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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Ῥίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ 
Δανίῖδ, υνἱοῦ ᾽Αβραάμ. 


2 ᾿Αβραὰμ  ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰα- 
κώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐσρώμ., Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αράμµ, 
4 ᾿Αρὰμ, δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αμιναδάβ, ᾽Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν 
δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς Ῥαχάβ. Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Δανῖδ τὸν βασιλέα. Δανῖδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννη- 
σε τὸν Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομῶν δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ῥοβοάμ., Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιά, ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννη- 
σε τὸν Ασά, δ ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ., Ἰωρὰμ. δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ, Ἰωάθαμ, δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχαζ, 
"Αχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐζεκίαν, 10 Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησε τὸν 
Μανασση, Μανασσῆης δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αμών, Αμὼν δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ 
τὴν µετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ, 
Σαλαθιἠλ δὲ ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿Αβιούδ, ᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ, 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αζώρ, 14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ. ᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ, 
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακώβ δὲ ἐγέννη- 
σε τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ 
λεγόμενος Χριστός. 


ΚΑΤΑ ΜΑΤΟΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 
Ἐπιγραφὴ τοῦ Εὐαγγελίου 


μα τῆς ἱστορίας τοῦ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ἄπο- 
γόνου τοῦ Δαβίδ, ποὺ ἦταν ἀπόγονος τοῦ 
Αβραάμ. 

Φυσικὴ γενεαλογία τοῦ Ἰησοῦ" 


2 Ὁ Ἀβραὰμ γέννησε τὸν ἼἸσαάχ, ὁ δὲ Ἰσαὰκ γέννησε τὸν Ἰαχώβ, 
ὁ δὲ Ἰακὼβ γέννησε τὸν Ἰούδα χαὶ τοὺς ἀδελφούς του, ὃ ὁ δὲ Ιούδας 
γέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἀπὸ τὴ Θάμαρ, ὁ δὲ Φαρὲς γέννησε 
τὸν Ἐσρώμ. ὁ δὲ Ἐσρὼμ γέννησε τὸν Ἀράμ, 4 ὁ δὲ ᾽Αρὰμ γέννησε τὸν 
᾽Αμιναδάβ, ὁ δὲ ᾽Αμιναδὰβ γέννησε τὸν Ναασσών, ὁ δὲ Ναασσὼν γέν- 
νησε τὸν Σαλμών, 5 ὁ δὲ Σαλμὼν γέννησε τὸν Βοὸζ ἀπὸ τὴ Ῥαχάβ, ὁ 
δὲ Βοὸζ γέννησε τὸν ᾿Ωβὴδ ἀπὸ τὴ Ῥούθ, ὁ δὲ ᾿Ωβὴδ γέννησε τὸν Ἰεσ- 
σαίΐ, 6 ὁ δὲ Ἰεσσαὶ γέννησε τὸν Δαβὶδ τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ Δαβὶδ ὁ βα- 
σιλεὺς γέννησε τὸ Σολομῶντα ἀπὸ τὴ γυναῖκα τοῦ Οὗρία, Τ ὁ δὲ Σο- 
λομῶν γέννησε τὸν Ῥοβοάμ,, ὁ δὲ Ῥοβοὰμ, γέννησε τὸν Αβιά, ὁ δὲ Αβιὰ 
γέννησε τὸν Ἀσά, ὃ ὁ δὲ ᾿Ασὰ γέννησε τὸν Ἰωσαφάτ, ὁ δὲ Ἰωσαφὰτ 
γέννησε τὸν Ἰωράμ. ὁ δὲ Ἰωρὰμ. γέννησε τὸν Ὀζία, 9 ὁ δὲ ᾿Οζίας γέν- 
νησε τὸν Ἰωάθαμ, ὁ δὲ Ἰωάθαμ γέννησε τὸν ΑἌχαζ, ὁ δὲ Ἄχαζ γέννη- 
σε τὸν Ἐζεχία, 10 ὁ δὲ Ἐζεχίας γέννησε τὸ Μανασσῆ, ὁ δὲ Μανασσῆς 
γέννησε τὸν Αμών, ὁ δὲ Αμὼν γέννησε τὸν ἸἸωσία, 11 ὁ δὲ Ἰωσίας 
γέννησε τὸν Ἰεχονία χαὶ τοὺς ἀδελφούς του κατὰ τὸν χαιρὸ τῆς ἐξορίας 
(τῶν Ἰουδαίων) στὴ Βαβυλῶνα. 12 Μετὰ δὲ τὴν ἐξορία (τῶν ἼἸουδαί- 
ων) στὴ Βαβυλῶνα ὁ ᾿Ιεχονίας γέννησε τὸ Σαλαθιήλ, ὁ δὲ Σαλαθιὴλ 
γέννησε τὸ Ζοροβάβελ, 15 ὁ δὲ Ζοροβάβελ γέννησε τὸν Αβιούδ, ὁ δὲ 
᾽Αβιοὺδ γέννησε τὸν Ἐλιαχείμ, ὁ δὲ ᾿Ἐλιακεὶμ γέννησε τὸν ᾽Αζώρ, 
14 ὁ δὲ ᾽Αζὼρ γέννησε τὸ ΣαδώΣ, ὁ δὲ Σαδὼκχ γέννησε τὸν ᾽Αχείμ, ὁ 
δὲ Ἀχεὶμ γέννησε τὸν Ἐλιούδ, 15 ὁ δὲ Ἐλιοὺὸ γέννησε τὸν Ἐλεάζαρ, 
ὁ δὲ Ἐλεάζαρ γέννησε τὸ Ματθάν, ὁ δὲ Ματθὰν γέννησε τὸν ᾿Ἰαχώβ, 
16 ὁ δὲ Ἰακὼβ γέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα τῆς Μαρίας, ἀπὸ τὴν 
ὁποία γεννήθηχεὸ ᾿]ησοῦς, ὁ ὁποῖος λέγεται Χριστός. 


1. Ὁμιλοῦμε γιὰ φυσικὴ γενεαλογία τοῦ Ἰησοῦ ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὴ νομικὴ γενεαλογία τοῦ 
Ἰησοῦ κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴ Λουχᾶ, Υ΄ 25-58. 


αυ ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ.ασ.ρ 


17 Παᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δανῖδ γενεαὶ δε- 
κατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δανῖδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως 
τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν' Μνηστευθεί- 
σης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελ- 
θεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Αγίου. 
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν 
παραδειγµατίσαι, ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 Ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 
αὐτῷ λέγων: Ἰωσὴφ υἱὸς Δανῖδ, µἠ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μα- 
ριὰμ, τὴν γυναῖκά σου: τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός 
ἐστιν ᾽Αγίου' 21 τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιησοῦν:' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος: 23 Ἰδοὺ ἡ παρθέ- 
νος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόµενον μεθ) ἡμῶν ὁ Θε- 
ός. 24 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς 
προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Τησοῦν. 


Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ, τῆς Ἰουδαίας ἐν 
2 ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2 λέγοντες' Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς 
βασιλεὺς τῶν Ἰονδαίων; Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀνατοληΏ καὶ ἤλθομεν προσκυνΏσαι αὐτῶ. 3 ᾿Ακούσας δὲ 


κεφ.α. ῥ ΑΑΙΑ ΜΑΙΟΑΙΟΝ 11 


17 Ὅλες δὲ οἱ γενεὲς ἀπὸ τὸν ᾽Αβραὰμ µέχρι τὸ Δαβὶδ εἶναι γενεὲς 
δεχατέσσερες, χαὶ ἀπὸ τὸ Δαβὶδ µέχρι τὴν ἐξορία στὴ Βαβυλῶνα γενεὲς 
δεχατέσσερες, χαὶ ἀπὸ τὴν ἐξορία στὴ Βαβυλῶνα µέχρι τὸ Χριστὸ γε- 
νεὲς δεκατέσσερες. 

Ἡ γέννησι τοῦ Ἰησοῦ 


18 Ἡ δὲ γέννησι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγινε ὡς ἑξῆς. ΑἈφοῦ δηλαδὴ ἡ 
µητέρα του Μαρία μνηστεύθηκε τὸν Ἰωσήφ, προτοῦ συγχατοικήσουν 

, 9 μα τ «8 εν εν, θες νε, ο 
βρέθηκε ἔγχυος ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο. 19 ὍὉ δὲ Ἰωσὴφ ὁ ἄνδρας 
της, ἐπειδὴ ἦταν σπλαγχνιχὸς χαὶ δὲν ἤθελε νὰ τὴν διαπομπεύσῃ, σκέ- 

Ν ως , ν , 1 η 95.- / »/ 
φθηχε νὰ τῆς δώσῃ κρυφὰ διαζύγιο. 20 Ἁλλ' ἐνῷ σκεπτόταν αὐτά, 
ἰδοὺ ἕνας ἄγγελος τοῦ Κυρίου ἐμφανίσθηχε σ᾿ αὐτὸν σὲ ὄνειρο χαὶ εἶπε: 
«Ἰωσήφ, ἀπόγονε τοῦ Δαβίδ, μὴ διστάσῃς νὰ παραλάβῃς (στὸ σπίτι 
σου) τὴ Μαριὰμ τὴ γυναῖκα σου᾿ διότι τὸ παιδί, ποὺ συνελήφθη µέσα 
της, εἶναι ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο. 21 Καὶ θὰ γεννήση υἱό, καὶ θὰ τὸν 
ο τν τι » ἡ , : ο ώς μα λριν ος 
ὀνομάσῃς ᾿]ησοῦ (ποὺ σηµαίνει, ὁ Γιαχβὲ σώζει) διότι αὐτὸς (ὁ 
Ἰησοῦς, ὁ Γιαχβὲ σωτὴρ) θὰ σώσῃ τὸ λαό του ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες τους. 
25 Μὲ ὅλο δὲ αὐτό, ποὺ ἔγινε, ἄρχισε νὰ ἐχπληρώνεται ὁ λόγος τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, 25 Ἰδοὺ ἡ παρθένος θὰ συλλάβῃ στὴν 
κοιλία της. καὶ θὰ γεννήσῃ υἱό. καὶ θὰ τὸν ὀνομάσουν Ἔμμα- 
νουήλ». Αὐτὸ (τὸ ὄνομα Ἐμμανουήλ) µεταφραζόµενο σηµαίνει, ὁ 
Θεὸς εἶναι µαζί µας. 24 Αφοῦ δὲ ὁ ᾿]ωσὴφ σηχώθηχε ἀπὸ τὸν ὕπνο, 
ἔχανε ὅπως τὸν διέταξε ὁ ἄγγελος τοῦ Κυρίου, καὶ παρέλαβε (στὸ σπί- 
τι του) τὴ γυναῖχα του, 25 καὶ δὲν εἶχε σαρχιχὴ σχέσι µαζί της ἕως 
ὅτου γέννησε τὸν υἱό της τὸν πρωτογέννητο καὶ ἐχλεχτὸ' καὶ τὸν ὠνό- 
µασε)[ησοῦ. 
κ. / - / 
Ἡ προσκύνησι τῶν μάγων 


9 Ὅταν δὲ ὁ Τησοῦς γεννήθηκε στὴ Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας κατὰ τὶς 
ἡμέρες τοῦ Ἡρώδη τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ τὴν Ανατολὴ 
ἔφθασαν στὰ Ἱεροσόλυμα 2 χαὶ ρωτοῦσαν: «Ποῦ εἶναι ὁ νεογέννητος 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; Διότι εἴδαμε τὸ ἄστρο του νὰ ἀνατέλλη καὶ 
ἤλθαμε νὰ τὸν προσχυνήσωµε». ὃ Όταν δὲ ὁ Ἡρώῴδης ὁ βασιλεὺς 


1. Ὁμιλοῦμε γιὰ διαζύγιο, διότι ἡ µνηστεία χατὰ τὸ ἰσραηλιτικὸ δίκαιο ἰσοδυναμοῦσε μὲ γάμο. 
2. Τὸ κείµενο λέγει «τὸν πρωτότοκον». Λέγεται δὲ πρωτότοχος ὁ υἱὸς μητέρας ποὺ γεννᾷ 
γιὰ πρώτη φορὰ ἀσχέτως ἂν ἀχολουθοῦν ἢ ὄχι ἄλλα τέχνα. Πρωτότοχος ἐπίσης σηµαίνει ἐχλε- 
χτός (Ἐξόδ. δ΄ 22 Ψαλμ. ππ΄ 2δ᾽ Ἓβρ. (β΄ 25). Ὁ Χριστὸς εἶναι μονογενὴς στὴ μητέρα 


14 ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. ϱ 


Ἠρφῴδης ὁ βασιλεὺς ἐταράχθη καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ 
αὐτοῦ. 4 Καὶ συναγαγὠν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμμα- 
τεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. 
5 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ἐν Βηθλεὲμ, τῆς Ἰουδαίας' οὕτω γὰρ γέ- 
γραπται διὰ τοῦ προφήτον: 6 Καὶ σύ, Βηθλεέμ, γη Ἰούδα, 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα: ἐκ σοῦ γὰρ ἐξε- 
λεύσεται ἡγούμεγος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ. 
7 Τότε Ἡρῴδης λάθρα καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσε παρ᾽ 
αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃ καὶ πέµψας 
αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπε' Πορευθέντες ἀκριβῶς ἐξετάσατε περὶ 
τοῦ παιδίον, ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ µοι, ὅπως κἀγὼ 
ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 9 Οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως 
ἐπορεύθησαν. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇῃ 
προΏγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 
10 Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 
141 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ. καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοί- 
ἕαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν 
καὶ λίβανον καὶ σµύρναν. 12 Καὶ χρηµατισθέντες κατ’ ὄναρ 
μἠ ἀνακάμψαι πρὸς Ἠρῴδην, δι ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς 
τὴν χώραν αὐτῶν. 


13 ᾽Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται 
κατ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν 
εἴπω σου μέλλει γὰρ Ἠρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαυ 
αὐτό. 14 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον. 15 Καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως 
τῆς τελευτῆς Ἡρώδου, ἵνα πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ 
τοῦ προφήῄτου λέγοντος: Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου. 


χεφ. ῥ ΚΑΙΑ ΜΑΙΘΑΙΟΙΝ 1ὅ 


. ο ᾿ : ᾿ πμ --- , 
ἄχουσε αὐτά, ταράχθηχε, χαὶ µαζί του ὅλη ἡ πόλι τῶν Ἱεροσολύμων, 
4 Καὶ ἀφοῦ συγκέντρωσε ὅλους τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς γραμματεῖς τοῦ 
λαοῦ, ρωτοῦσε νὰ µάθῃ ἀπ᾿ αὐτούς, ποῦ ὁ ΧἈριστὸς γεννᾶται (σύμφω- 
να μὲ τὴ Γραφή). 5 Αὐτοὶ δὲ τοῦ εἶπαν, «Στὴ Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας», 
διότι ἔτσι ἔχει γραφῆ ἀπὸ τὸν προφήτη: 6 Καὶ σύ, Βηθλεέμ. στὴν 
λ - - - ΄ / μ 5 νι ε Ν 
περιοχἡ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰούδα. καθόλου δὲν εἶσαι µικρή ὡς πρὸς 
ΔΝ εἰ Φ - ο ΄ / 9 κ Ις 3 4 ε ’ 
τοὺς ἡγεμόνες τοῦ Ἰούδα. Διότι ἀπὸ σένα θὰ προέλθῃ ἡγεμών. 
ὁ ὁποῖος θὰ κυβερνήσγῃ τὸ λαό µου τὸν Ἰσραήλ. 7 Τότε ὁ Ἡρώδης 
χάλεσε χρυφὰ τοὺς μάγους καὶ ἐξακρίβωσε ἀπ᾿ αὐτοὺς τὸ χρόνο, ποὺ 
φαινόταν τὸ ἄστρο. ὃ Καὶ τοὺς ἔστειλε στὴ Βηθλεὲμ λέγοντας: «Πη- 
γαΐνετε χαὶ ἐξετάσετε ἀχριβῶς γιὰ τὸ παιδί. Καὶ ὅταν τὸ βρῆτε, νὰ μὲ 
πληροφορήσετε, γιὰ νὰ πάω νὰ τὸ προσχυνήσω καὶ ἐγώ». 9 Αὐτοὶ δέ, 
ἀφοῦ ἄχουσαν τὸν βασιλέα, συνέχισαν τὴν πορεία τους. Καὶ ἰδοὺ τὸ 
ἄστρο, ποὺ εἶδαν κατὰ τὴν ἀνατολή του, προπορευόταν ἀπ᾿ αὐτούς, ἕως 
. . κ ώ ο ος, αν ας λος κά 3 . ! ᾿ 
ὅτου ἦλθε καὶ στάθηκε ἐπάνω ἀπὸ τὸν τόπο, ὅπου ἦταν τὸ παιδί. 
10 Μόλις δὲ εἶδαν τὸ ἄστρο, χάρηχαν μὲ πολὺ µεγάλη χαρά. 11 Καὶ 
πω» ο ωές, : ' ο ο . 
ὅταν ἦλθαν στὸ σπίτι, εἶδαν τὸ παιδὶ μαζὶ μὲ τὴ Μαρία τὴ μητέρα του 
χαὶ ἔπεσαν χαὶ τὸ προσχύνησαν. Καὶ ἀφοῦ ἄνοιξαν τὰ θησαυροφυλάχιά 
φις . : αρ, -.- : 
τους, τοῦ πρόσφεραν δῶρα, χρυσάφι χαὶ λιβάνι καὶ σµύρνα. 12 Καὶ 
ο υν σα αν ὃ μυ ο : 
ἀφοῦ μὲ θεία ἀποχάλυφι σὲ ὄνειρο ἔλαβαν ὁδηγία νὰ μὴν ἐπιστρέφουν 
π ν- πα. ὦ. τὰ ϱῇ . 
στὸν Ἡρώδη, ἀναχώρησαν γιὰ τὴ χώρα τους ἀπὸ ἄλλο δρόµο. 


Ἡ φυγὴ στὴν Αἴγυπτο 


195 ᾿Αφοῦ δὲ ἀναχώρησαν, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐμφανίζεται σὲ ὄνει- 
ρο στὸν Ἰωσὴφ καὶ λέγει: «Σήχω καὶ πάρε τὸ παιδὶ χαὶ τὴ μητέρα του 
χαὶ φύγε γιὰ τὴν Αἴγυπτο, χαὶ νὰ µένῃς ἐχεῖ, µέχρι νὰ σοῦ εἰπῶ. Διό- 
τι ὁ Ἡρώδης πρόκειται ν᾿ ἀναζητήσῃ τὸ παιδὶ γιὰ νὰ τὸ θανατώσῃ». 
14 Αὐτὸς δὲ σηκώθηχε χαὶ πῆρε νύχτα τὸ παιδὶ καὶ τὴ μητέρα του χαὶ 
ος μμ .. ο” , ς 
ἀναχώρησε γιὰ τὴν Αἴγυπτο. 15 Καὶ ἤταν ἐχεῖ, ἕως ὅτου πέθανε ὁ 
ρε μας / .. ος - πμ . 
Ἠρῴδης, χαὶ ἔτσι ἐχπληρώθηχε ὁ λόγος τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, 
ς ς - αρ. . ν Δ 3, / α ερ 
ὁ ὁποῖος εἶπε: Ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο κάλεσα τὸν υἱό µου. 


ας ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. Ρ.Υ 


16 Τότε Ἠρώδης, ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυ- 
µώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν 
Βηθλεέμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατω- 
τέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν µάγωγ. 17 Τότε 
ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος' 
18 Φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ ἠκούσθη, θρῆνος καὶ κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς 
πολύς: Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελε παρα- 
κληθῆναι, ὅτι οὕκ εἰσιν. 


19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ 
ὄναρ φαίνεται τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων' Ἐγερθεὶς πα- 
ράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν 
Ἰσραήλ: τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχἠν τοῦ παιδίου. 
21 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ 
καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22 ᾿Ακούσας δὲ ὅτι Αρχέλαος βασι- 
λεύει ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβή- 
θη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. Χρηματισθεὶς δὲ κατ’ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς 
τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λε- 
γοµένην Ναζαρέτ, ὅπως πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν 
ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 


Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ Βα- 

πτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας 2 καὶ λέγων" 
Μετανοεῖτε' ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ. 3 Οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτονυ λέγοντος' Φωνγἡ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτουμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 4 Λὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυ- 
μα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ τροφἠ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριογν. 
5 Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Ἰου- 
δαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, 6 καὶ ἐβαπτίζοντο 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 7 Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων 
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Ἡ σφαγἡ τῶν νηπίων 


16 Τότε ὁ Ἡρώδης, ἐπειδὴ εἶδε, ὅτι τὸν κορόιδεφαν οἱ µάγοι, ἐξωρ- 
γίσθηκε χαὶ ἔστειλε (στρατιῶτες) χαὶ θανάτωσε ὅλα τὰ ἀρσενικὰ παι- 
διὰ, στὴ Βηθλεὲμ καὶ σ᾿ ὅλα τὰ περίχωρά της ἀπὸ δύο ἐτῶν χαὶ κάτω, 
σύµφωνα μὲ τὸ χρόνο, ποὺ ἐξαχρίβωσε ἀπὸ τοὺς µάγους. 17 Τότε 
ἐχπληρώθηχε ὁ λόγος τοῦ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, ὁ ὁποῖος εἶπε: 
18 Σπαρακτική φωνὴ ἀκούσθηκε στὴ Ῥαμά. θρῆνος καὶ χλαυ- 
θμὸς καὶ ὀδυρμὸς μεγάλος. Ἡ Ραχἡλ ἔκλαιε τὰ τέκνα της, καὶ 
δὲν ἤθελε νὰ παρηγορηθῇῃ. διότι δὲν ὑπάρχουν (πλέον στὴ ζωὴ 
αὐτή). 

Ἡ ἐπιστροφὴ ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο 

19 Ὅταν δὲ πέθανε ὁ Ἡρώδης, ἰδοὺ ἄγγελος τοῦ Κυρίου ἐμφανίζε- 
ται σὲ ὄνειρο στὸν ᾿]Ἰωσὴφ στὴν Αἴγυπτο 20 καὶ λέγει: «Σήχκω χαὶ πά- 
ρε τὸ παιδὶ χαὶ τὴ µητέρα του χαὶ πήγαινε στὴ γῆ τοῦ Ἰσραήλ. Διότι 
ἐχεῖνοι, ποὺ ζητοῦσαν τὴ ζωὴ τοῦ παιδιοῦ, πέθαναν». 21 Αὐτὸς δὲ ση- 
χώθηχε καὶ πῆρε τὸ παιδὶ καὶ τὴ μητέρα του χαὶ ἦλθε στὴ γῆ τοῦ 
Ἰσραήλ. 25 "Ὅταν δὲ ἄχουσε, ὅτι ὁ Αρχέλαος βασιλεύει στὴν Ἰουδαία 
ὡς διάδοχος τοῦ Ἡρῴδη τοῦ πατέρα του, φοβήθηκε νὰ µεταβῇ ἐχεῖ. 
Καὶ ἀφοῦ ἔλαβε ὁδηγία μὲ θεία ἀποχάλυφι σὲ ὄνειρο, ἀναχώρησε γιὰ 
τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας. 25 Καὶ ἦλθε καὶ ἐγκαταστάθηχε σὲ πόλι ὀνο- 
µαζοµένη Ναζαρέτ, χαὶ ἔτσι ἐκπληρώθηχε ἐχεῖνο, ποὺ εἶπαν οἱ 
προφῆτες, ὅτι θὰ ὀνομασθῇ Ναζωραῖος. 


Τὸ προδρομικὸ ἔργο τοῦ Ἰωάννου 


ς 


Ἐκεῖνες δὲ τὶς ἡμέρες ἔρχεται ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς καὶ χηρύτ- 

τει στὴν ἔρημο τῆς Ἰουδαίας, 2 καὶ λέγει: «Μετανοεῖτε, διότι πλη- 
σίασε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν». ὃ Αὐτὸς δὲ εἶναι ἐχεῖνος, γιὰ τὸν 
ὁποῖο μίλησε ὁ προφήτης Ἡσαΐας λέγοντας: Φωνὴ ἑνός. ποὺ φωνά- 
ζει δυνατὰ στὴν ἔρημο. Ἑτοιμάσετε τὴν ὁδὸ γιὰ νὰ διαβῇῃ ὁ ΙΚύ- 
ριος. ἰσιάξετε τοὺς δρόµους του γιὰ νὰ περάσῃ. 4 Φοροῦσε δὲ ὁ 
Ἰωάννης ἔνδυμα ἀπὸ τρίχες χαμήλας καὶ ζώνη δερμάτινη γύρω ἀπὸ τὴ 
µέση του, Ἡ δὲ τροφή του ἦταν ἀχρίδες καὶ µέλι ἀπὸ ἄγρια µελίσσια. 
5 Τότε ἔβγαιναν χαὶ πήγαιναν πρὸς αὐτὸν οἱ χάτοιχοι τῶν Ἱεροσολύ- 
µων καὶ ὅλης τῆς Ἰουδαίας χαὶ ὅλων τῶν περιχώρων τοῦ Ἰορδάνου, 6 
χαὶ βαπτίζονταν ἀπ᾿ αὐτὸν στὸν Ἰορδάνη, ἐξομολογούμενοι (συγχρό- 
νως) τὶς ἁμαρτίες τους. τ "Όταν δὲ εἶδε πολλοὺς ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους 


ο) ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον χεφ.Υγ.ο 


ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' Γεννήµατα 
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν Φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; 
8 Ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς µετανοίας͵, 9 καὶ μὴ δόξητε 
λέγειν ἐν ἑανυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ. Λέ- 
γω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραυ 
τέκνα τῷ Αβραάμ. 10 δη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται' πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 11 Ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν 
ὕδατι εἰς µετάνοιαν' ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
μού ἐστιν, οὗ οὔκ εἰμι ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι' αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ καὶ πυρί 12 οὗ τὸ πτύον ἐν 
τῃ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει 
τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει 
πυρὶ ἀσβέστῳ. 


13 Τότε παραγίνεται ὁ Τησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν 
Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ αὐτοῦ. 14 Ὁ 
δὲ Ἰωάννης διεκώλνεν αὐτὸν λέγων Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε; 15 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπε πρὸς αὐτόν' Ἂφες ἄρτι οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Τότε ἀφίησιν αὐτόν. 16 Καὶ 
βαπτισθεὶς ὁ Τησοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος. Καὶ ἰδοὺ 
ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδε τὸ Π νεῦμα τοῦ Θεοῦ κα- 
ταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. 17 Καὶ 
ἰδοὺ φωνἡ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα: Οὗτός ἐστιν ὁ Ὑἱός µου ὁ 
ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 


Τότε ὁ Τησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ Διαβόλου. 2 Καὶ νηστεύσας ἡμέρας 
τεσσαράκοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα ὕστερον ἐπείνασε. 
3 Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων εἶπεν' Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, 
εἰπὲ ἵνα οὗ λίθου οὗτου ἄρτοι γένωνται. 4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε' 


κεφ.Υ.ὃ ΑΑΙΑ ΜΑΙΟΑΙΟΝ 1/ 


ο ον . ο ᾱ ᾱ, «, ὄρς ; τ , 
χαὶ τοὺς Σαδδουχαίους νὰ ἔρχωνται γιὰ τὸ βάπτισµά του, εἶπε σ 
αὐτούς: «Τέχνα γεννηµένα ἀπὸ ὀχιές, ποιός σᾶς εἶπε, ὅτι θὰ ξεφύγετε 
ἀπὸ τὴ µέλλουσα ὀργή;: δ Κάνετε λοιπὸν ἔργα, ποὺ εἶναι χαρπὸς µετα- 
νοίας, 9 καὶ μὴ σᾶς ἀρέσῃ νὰ λέτε γιὰ τοὺς ἑαυτούςσας, Πατέρα 
9 ο α , ο κ αν ον νο 
ἔχουμε τὸν ᾿Αβραάμ. Διότι σᾶς λέγω, ὅτι ὁ Θεὸς δύναται ἀπ 
κ ώμώως. νὰ , . ο ᾱ ῃ α ν η 
αὐτοὺς τοὺς λίθους ν᾿ ἀναστήσῃ τέχνα στὸν Αβραάμ. 10 ὪἨδη δὲ καὶ 
τὸ τσεχούρι εἶναι κοντὰ στὴ ρίζα τῶν δένδρων᾽ χαὶ κάθε δένδρο, ποὺ 
δὲν χάνει χαρπὸ καλό, χόβεται σύρριζα καὶ ρίχνεται στὴ φωτιά. 
11 Ἐγὼ μὲν σᾶς βαπτίζω μὲ νερό, γιὰ νὰ σᾶς δημιουργηθῇ αἴσθημα 
µετανοίας᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος ἔρχεται μετὰ ἀπὸ μένα, εἶναι ἴσχυ- 
νο ο αν τα ὃ : ς κ ο νο. 
ρότερός µου. Αὐτοῦ δὲν εἶμαι ἄξιος νὰ βαστάξω τὰ ὑποδήματα. Αὐτὸς 
θὰ, σᾶς βαπτίσῃ μὲ Πνεῦμα Ἅγιο καὶ μὲ φωτιά. 12 Τὸ φτυάρι του εἶναι 
στὸ χέρι του, χαὶ θὰ χαθαρίσῃ τελείως τὸ ἁλῶνι του, χαὶ θὰ συνάξῃ τὸ 
σιτάρι του στὴν ἀποθήκη, τὸ δὲ ἄχυρο θὰ καταχαίῃ μὲ φωτιά, ποὺ δὲν 
θὰ σβήνῃ». 
Ἡ βάπτισι τοῦ Ἰησοῦ 

15 Τότε ἔρχεται ὁ ᾿Τησοῦς ἀπὸ τὴ Γαλιλαία στὸν Ἰορδάνη πρὸς τὸν 
]ωά νὰ να ρα 112 κ 21,« ο ο ος 
ωάννη γιὰ νὰ βαπτισθῇῃ ἀπ᾿ αὐτόν. 14 ΑἉλλ' ὁ Ἰωάννης τὸν ἐμπόδιζε 
ἐπιμόνως λέγοντας: «Ἐγὼ ἔχω ἀνάγχη νὰ βαπτισθῶ ἀπὸ σένα, χαὶ σὺ 
Ξ ΗΝ; Ά 11 ς Ἴρρη, , ρα : 
ἔρχεσαι πρὸς ἐμένα;». 15 Αλλ’ ὁ Ἰησοῦς ἀποχρίθηχε καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν: «Ἄφησε τώρα (τὶς ἀντιρρήσεις) ' διότι ἔτσι εἶναι πρέπον σ᾿ ἐμᾶς, 
γιὰ νὰ ἐκπληρώσωμε χάθε τι, ποὺ ὁ Θεὸς ἀπαιτεῖ ὡς δίκαιο». Τότε 
ν λες ὃ η αν. ως, ἂν Ἡ ν ς 
(ἔπαυσε νὰ τὸν ἐμποδίζῃ καὶ) τὸν ἄφησε (νὰ βαπτισθῇ). 16 Καὶ ὅταν 
απ αμα , νι τος ας ον νι ’ 
ὁ Τησοῦς βαπτίσθηχε, ἀνέβηχε καὶ βγῆκε ἀπὸ τὸ νερὸ ἀμέσως. Καὶ 
τς κα μα ας ε ο ο ἅ 
ἰδοὺ ἄνοιξαν σ᾿ αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ χαὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ νὰ κα- 

ο , οκ. ὦ ὃς να. η 
τεβαίνῃ σὰν περιστέρι χαὶ νὰ ἔρχεται ἐπάνω του. 17 Καὶ ἰδοὺ φωνὴ 
ος κ Αρη , ο. ο Μώώτ ιο} 
ἦλθε ἀπὸ τοὺς οὐρανούς, ποὺ ἔλεγε: «Αὐτὸς εἶναι ὁ Ὑἱός µου ὁ ἀγα- 
ο ατα σκς η : ἤ , 

πητός, τὸν ὁποῖον ἐξέλεξα (καὶ κατέστησα Μεσσία, Χριστό)». 


Ὁ Διάβολος πειράζει τὸν Ἰησοῦ 


4 Τότε ὁ Τησοῦς ὡδηγήθηχε στὴν ἔρημο ἀπὸ τὸ Πνεῦμα, γιὰ νὰ δε- 
χθῇ πειρασμοὺς ἀπὸ τὸ Διάβολο. 2 Καί, ἀφοῦ νήστευσε σαράντα 
ἡμέρες χαὶ σαράντα νύχτες, ὕστερα πείνασε. ὃ Τότε τὸν πλησίασε ὁ πει- 
ράζων (ὁ Διάβολος) καὶ εἶπε: «Εὰν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, δῶσε δια- 


1. λέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ 1 ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ’ 18. 


1ο ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ.ο 


Γέγραπται, Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ) ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 5 Τότε παρα- 
λαμβάνει αὐτὸν ὁ Διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἵστησιν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 6 καὶ λέγει αὐτῷ' Βὶ Υἱὸς εὖἶ 
τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ χευρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε 
προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 7 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
Πάλιν γέγραπται, Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 
8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ Διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν 
λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν 9 καὶ λέγει αὐτῷ: Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν 
πεσὼν προσκυνήσηῃς µοι. 10 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Ὕπα- 
γε ὀπίσω µου, Σατανᾶ! Γέγραπται γάρ, Κύριον τὸν Θεόν σου 
προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. 11 Τότε ἀφίησιν 
αὐτὸν ὁ Διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσήῆλθον καὶ δυηκόνουν 
αὐτῷ. 


12 ᾽Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρη- 
σεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 13 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρέτ ἐλθὼν 
κατῴκησεν εἰς Καπερναοὺμ, τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζα- 
βουλὼν καὶ Νεφθαλείμ, 14 ἵνα πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου λέγοντος' 15 Γη Ζαβουλὼν καὶ γη Νεφθαλείμ, 
ὁδὸν θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνον, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 16 ὁ 
λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκότει εἶδε φῶς μέγα, καὶ τοῖς καθηµέ- 
νοις ἐν χώρα καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτευλεν αὐτοῖς. 17 ᾿Απὸ 
τότε ἤρξατο ὁ Τησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν Μετανοεῖτε' ἤγγι- 
κε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ. 


18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε 
δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν: 
σαν γὰρ ἁλιεῖς' 19 καὶ λέγει αὐτοῖς' Δεῦτε ὀπίσω µου καὶ 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 20 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δί- 


κεφ.ο ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ασ 


ταν) ο. ον, Ιδὰ ἡ : στο 
ταγὴ νὰ γίνουν αὐτοὶ οἱ λίθοι ἄρτοι». 4 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηκε καὶ εἶπει 
τ , «, ε 3” μ - κ ά / η 3 μ 
«Εΐναι γραμμένο, ὅτι ὁ ἄνθρωπος δὲν ζῃ μὲ ἄρτο µόνο. ἀλλὰ μὲ 
( : µ ο νο ο μῶ 9 ος ο λος 
κάθε λόγο. ποὺ βγαίνει ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ Θεοῦ». 5 Τότε ὁ Διά- 
βολος τὸν παίρνει καὶ τὸν φέρνει στὴν ἁγία πόλι, καὶ τὸν στήνει στὸ 
ἄκρο τῆς στέγης τοῦ ναοῦ 6 χαὶ τοῦ λέγει: «Ἐὰν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θε- 
οῦ, ρίξε τὸν ἑαυτό σου χάτω, διότι εἶναι γραμμένο, ὅτι θὰ δώσῃ 
ἐντολὴ στοὺς ἀγγέλους του γιὰ σένα καὶ θὰ σὲ πιάσουν στὰ χέ- 
ρια, γιὰ νὰ μὴ κτυπήσῃς τὸ πόδι σου σὲ πέτρα». 7 Τοῦ εἶπε ὁ Τη- 
- / δε. , Ν Δ 4 μ , κ 
σοῦς: «Πάλι εἶναι γραμμένο, Νὰ μὴ προκαλέσῃς τὸν Κύριο τὸν 
Θεό σου». 8 Πάλι ὃ Διάβολος τὸν παίρνει χαὶ τὸν φέρνει σ᾿ ἕνα πολὺ 
φηλὸ βουνό, χαὶ τοῦ δείχνει ὅλα τὰ βασίλεια τοῦ χόσµου χαὶ τὰ µεγα- 
λεῖα τους 9 χαὶ τοῦ λέγει: «Ὅλα αὐτὰ θὰ σοῦ τὰ δώσω, ἐὰν πέσῃς χαὶ 
μὲ προσχυνήσῃς». 10 Τότε τοῦ λέγει ὁ ἸΤησοῦς: «Ἐξαφανίσου ἀπὸ 
µπροστά µου, Σατανᾶ! Διότι εἶναι γραμμένο, Τὸν Κύριο τὸν Θεό σου 
Ν - 9 μ η κ / / 4 / 
νὰ προσκυν]ς καὶ αὐτὸν µόνο νὰ λατρεύῃς». 11 Τότε ὁ Διάβολος 
τὸν ἄφησε, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθαν χαὶ τὸν διαχονοῦσαν. 


Ὁ Ἰησοῦς ἀρχίζει τὸ κήρυγμα ἀπὸ τὴν Καπερναούμ 


12 Ὅταν δὲ ἄχουσε ὁ ἸΤησοῦς, ὅτι ὁ Ἰωάννης φυλαχίσθηχε, ἀναχώ- 
ρησε γιὰ τὴ Γαλιλαία. 12 Καὶ ἀφοῦ ἄφησε τὴ Ναζαρέτ, πῆγε χαὶ κα- 
τοίχησε στὴν Καπερναούμ, ποὺ ἦταν χοντὰ στὴ λίμνη, στὰ σύνορα τῶν 
φυλῶν Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ, 14. καὶ ἔτσι ἐχπληρώθηχε ὁ λόγος 
τοῦ Ἡσαΐα τοῦ προφήτου, ὁ ὁποῖος λέχει: 15 Ἡ χώρα τῆς φυλῆς 
Ζαβουλὼν καὶ ἡ χώρα τῆς φυλῆς Νεφθαλείμ. ποὺ ἐκτείνεται 
κοντὰ στὴ λίμνη. πέρα ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη. ἡ Γαλιλαία τῶν 
ἐθνικῶν (τῶν εἰδωλολατρῶν). 16 ὁ λαὸς ὁ καθηλωμένος στὸ σχκο- 
τάδι εἶδε ἥλιο µεγάλο, ναί. στοὺς καθηλωμένους στὴ χώρα μὲ 
τὸ βαθὺ σκοτάδι τοῦ θανάτου, σ᾿ αὐτοὺς ἥλιος ἀνέτειλε. 17 Ἀπὸ 
τότε ἄρχισε ὁ ᾿Γησοῦς νὰ χηρύττῃ καὶ νὰ λέγη: «Μετανοεῖτε, διότι 
ἔφθασε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν». 


Ἡ κλῆσι τῶν πρώτων μαθητῶν 


18 Καὶ περιπατώντας χοντὰ στὴ λίμνη τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο ἀδελ- 
φούς, τὸ Σίμωνα ποὺ λέγεται Πέτρος καὶ τὸν Ανδρέα τὸν ἀδελφό του, 
νὰ ρίχνουν δίχτυα στὴ λίμνη, διότι ἦταν ἁλιεῖς (φαρᾶδες). 19 Καὶ λέ- 
γει σ᾿ αὐτούς: «Ακολουθῆστε µε χαὶ θὰ σᾶς χάνω ἁλιεῖς ἀνθρώπων». 


-“υ ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ.ο «Εξ 


κτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους 
δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 22 Οἱ δὲ 
εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν 
αὐτῷ. 


23 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ Ἰησοῦς διδάσκων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
συλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν 
τῷ λαῷ. 24 Καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, ποικίλαις 
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχοµένους, καὶ δαυμονιζοµένους καὶ 
σεληνιαζοµένους καὶ παραλυτικούς. καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 
25 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου. 


Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, καὶ καθίσαντος 
αὐτοῦ προσήλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 2 καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων" 
3 Μακάριοι οὗ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶγ. 
4 Μακάριοι οὗ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
5 Μακάριοι οὗ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 
6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ δυψῶντες τὴν δικαιοσύνηγ. ὅτυ 
αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
7 Μακάριοι οὗ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
ὃ Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψον- 
ται. 
9 Μακάριοι οὗ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται. 
10 Μακάριοι οὗ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ. 
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20 Αὐτοὶ δὲ ἀμέσως ἄφησαν τὰ δίχτυα καὶ τὸν ἀχολούθησαν. 21 Καὶ 
ὅταν προχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ, εἶδε ἄλλους δύο ἀδελφούς, τὸν Ἰάχωβο τὸν 
πως ͵ οι πα ὃ ο ) 2 9 ον 
υἱὸ τοῦ Ζεβεδαίου χαὶ τὸν Ἰωάννη τὸν ἀδελφό του, µέσα στὸ πλοῖο, 
μαζὶ μὲ τὸ Ζεβεδαῖο τὸν πατέρα τους, νὰ ταχτοποιοῦν τὰ δίχτυά τους, 
χαὶ τοὺς χάλεσε. 22 Καὶ αὐτοὶ ἀμέσως ἄφησαν τὸ πλοῖο χαὶ τὸν πατέ- 

ρα τους καὶ τὸν ἀχολούθησαν. 


Περιοδεία καὶ δρᾶσι στὴ Γαλιλαία 


25 Καὶ περιώδευε σ᾿ ὅλη τὴ Γαλιλαία ὁ Τησοῦς διδάσκοντας στὶς 
συναγωγές τους καὶ χκηρύττοντας τὸ εὐαγγέλιο τῆς βασιλείας καὶ θερα- 

ς αἩ ὃ ῇᾷ νο ῤί ὥς με; ἡ, α) ς 
πεύοντας χάθε ἀσθένεια καὶ χάθε ἀρρώστεια στὸ λαό. 24 Καὶ ἔφθασε ἡ 

ς αν : η ὃν α δ  ὢ ἵ. ᾷ ώ 
φήμη του σ᾿ ὅλη τὴ Συρία. Καὶ ἔφεραν σ᾿ αὐτὸν ὅλους τοὺς ἀσθενεῖς, 
ποὺ ἔπασχαν ἀπὸ διάφορα νοσήματα χαὶ κατέχονταν ἀπὸ βάσανα, χαὶ 
δαιµονιζοµένους καὶ σεληνιαζοµένους καὶ παραλυτικούς, καὶ τοὺς θερά- 
πευσε. 25 Καὶ τὸν ἀχολούθησαν πλήθη πολλὰ ἀπὸ τὴ Γαλιλαία χαὶ τὴ 
Δεχάπολι χαὶ τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ τὴν Ἰουδαία χαὶ πέρα ἀπὸ τὸν Ἴορ- 
δάνη. 

Οἱ µακαρισμοί 


Ὅταν δὲ εἶδε τὰ πλήθη, ἀνέβηχε στὸ ὄρος. Καὶ ἀφοῦ χάθησε, 
ἦλθαν χοντά του οἱ µαθηταί του (οἱ ἀχροαταί του). 2 Καὶ ἄρχισε 
νὰ τοὺς διδάσχῃ λέγοντας: 
ὃ «Εὐτυχεῖς οἱ ταπεινοὶ στὸ φρόνημα (οἱ ταπεινόφρονες), διότι σ᾿ 
αὐτοὺς ἀνήχει ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
4. Εὐτυχεῖς οἱ δοχιμαζόµενοι καὶ θλιβόμενοι, διότι αὐτοὶ θὰ ἔχουν 
ἀπόλαυσι. 
σης --- ο αρ β ρ 9 
5 Εὐτυχεῖς οἱ πτωχοὶ καὶ ἄσημοι, διότι αὐτοὶ θὰ χληρονομήσουν τὴ 
Υῆ (τὴν ἄνω γῆ τῆς ἐπαγγελίας, τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν). 
6 Εὐτυχεῖς ὅσοι (ἀδικούμενοι καὶ στερούµενοι) πεινοῦν χαὶ διφοῦν τὸ 
δίκαιό τους, διότι αὐτοὶ θὰ χορτάσουν. 
ι 
ο ο πρ ρε ος κών ἤ , 
τ Εὐτυχεῖς οἱ εὔσπλαγχνοι, διότι αὐτοὶ θὰ τύχουν εὐσπλαγχνίας. 
ας τα ο αδ ο ο, ἁαμες Ὢν, Ἴδρον ολ. σα 
8 Εὐτυχεῖς οἳ καθαροὶ στὴν φυχή, διότι αὐτοὶ θὰ ἰδοῦν τὸ Θεό. 
ος ο εοτ . : ο κ ον δν 3 ε : 
9 Εὐτυχεῖς ὅσοι κάνουν τὸ χαλό, διότι αὐτοὶ θὰ ὀνομασθοῦν παιδιὰ 
τοῦ Θεοῦ. 
ο τες τὰ . ο οὰ συ. 
10 Εὐτυχεῖς ὅσοι διώχονται γιὰ τὸ χαλό, διότι σ᾿ αὐτοὺς ἀνήχει ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


24 ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. Ε 


1 Μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι καὶ 
εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ᾽ ὑμῶν ψευδόµενοι ἕνεκεν 
ἐμοῦ. 

12 Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς' οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν 
τίνι ἀλισθήσεται; Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθήῆναι ἔξω καὶ 
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπωγ. 14 Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. Οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη. 
15 Οὐδὲ καίουσι λύχνον καὶ τυθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳα. 
16 Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


17 Μἡ νοµίσητε ὅτι ᾖλθον καταλῦσαι τὸν νόµον ἢ τοὺς προ- 
Φήτας: οὐκ ἠλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. 18 ᾽Αμὴν γὰρ 
λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθηῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἢ γη, ἰῶτα ἓν ἢ µία 
κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου ἕως ἂν πάντα γένηται. 
19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων 
καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ὃς δ᾽ ἂν ποιήσηῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος µέ- 
γας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 20 Λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι, ἐὰν μἠὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν 
γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλεί- 
αν τῶν οὐρανῶγ. 


21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις ὃς δ᾽ 
ἂν Φονεύσπηπ. ἔνοχος ἔσται τῃ κρίσει. 22 Ἐνὼ δὲ 
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11 Εὐτυχεῖς εἶσθε, ὅταν σᾶς ὑβρίσουν καὶ ἐγείρουν ἐναντίον σας 
διωγμὸ χαὶ σᾶς συχοφαντήσουν μὲ χάθε συχοφαντία ἐξ αἰτίας µου. 
12 Νὰ αἰσθάνεσθε χαρὰ χαὶ ἀγαλλίασι, διότι ὁ µισθός σας εἶναι 
πολὺς στοὺς οὐρανούς. Ἔτσι, ὡς γνωστόν, δίωξαν τοὺς προφῆτες, 
ποὺ ἦταν πρὶν ἀπὸ σᾶς». 


ι ο... ο .- . . » 
Οἱ πιστοὶ ἁλάτι. φῶς καὶ πόλι στὴν κορυφὴ ὄρους 


15 «Σεῖς εἶσθε τὸ ἁλάτι τῆς γῆς. Ἐὰν δὲ τὸ ἁλάτι χάσῃ τὴν ἁλμύ- 
ἂ ο ϱν ἃ , ον αν να - η 
ρα του, μὲ τί θὰ ἀποχτήσῃ πάλι τὴν ἁλμύρα του; Δὲν εἶναι πλέον γιὰ 
τίποτε, παρὰ νὰ πεταχθῇῃ ἔξω καὶ νὰ καταπατῆται ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. 
14. Σεῖς εἶσθε τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Δὲν δύναται νὰ κρυβῇῃ πόλι, ποὺ 
τ ᾗ ῄ ὦ ανν η ολο ϱς με 
εἶναι πάνω σὲ βουνό. 15 Οὔτε ἀνάβουν λύχνο χαὶ τὸν θέτουν χάτω ἀπὸ 
ν 1 } 5». / η / . / ν , ν 
τὸ µόδι, ἀλλ᾽ ἐπάνω στὸ λυχνοστάτη, χαὶ σχορπίζει τὴ λάμφι του σὲ 
ὅλους, ὅσοι βρίσκονται στὸ σπίτι. 16 Ἔτσι νὰ λάμφῃ τὸ φῶς σας µπρο- 
στὰ στοὺς ἀνθρώπους, γιὰ νὰ ἰδοῦν τὰ χαλὰ ἔργα σας χαὶ νὰ δοξάσουν 
τὸν πατέρα σας τὸν οὐράνιο». 


Ὁ Ἰησοῦς καὶ ὁ παλαιὸς νόμος 


17 «Μὴ νοµίσετε, ὅτι ἤλθα νὰ χαταργήσω τὸ νόμο ἢ τοὺς προφῆτες. 
Δὲν ἦλθα νὰ χαταργήσω, ἀλλὰ νὰ ἐκπληρώσω. 18 Διότι ἀληθινὰ σᾶς 
λέγω, ἕως ὅτου παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη, ἕνα γιῶτα ἢ µία γραµ- 
μὴ δὲν θὰ ἀχυρωθῇῃ ἀπὸ τὸ νόµο, ἀλλὰ ὅλα θὰ γίνουν. 19 Ἐκεῖνος δέ, 
ὁ ὁποῖος θὰ καταργήσῃ µία ἀπὸ τὶς ἐντολὲς αὐτὲς τὶς πολὺ μικρὲς καὶ 
θὰ διδάξῃ ἔτσι τοὺς ἀνθρώπους, θὰ εἶναι πολὺ μικρὸς γιὰ τὴ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν (δηλαδὴ ϐ᾽ ἀποχλεισθῇ ἀπὸ τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν). 
Αντιθέτως, ὅποιος θὰ ἐφαρμόσῃ καὶ θὰ διδάξῃ, αὐτὸς θὰ εἶναι μεγάλος 
(δηλαδὴ ἄξιος) γιὰ τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 20 Λέγω δὲ σὲ σᾶς, ὅτι, 
ἐὰν ἡ ἀρετή σας δὲν ὑπερτερήσῃ χατὰ πολὺ τῆς ἀρετῆς τῶν γραμμµατέ- 
ων χαὶ τῶν Φαρισαίων, δὲν θὰ μπῆτε στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν». 


Περὶ φόνου καὶ ὀργῆς 


2] «Ἀκούσατε, ὅτι ἐλέχθη στοὺς ἀρχαίους (διὰ τοῦ µωσαϊχοῦ νό- 
µου), ΜἩ φονεύσῃς. ἐχεῖνος δέ, ποὺ θὰ φονεύσῃ, νὰ 
παραπεμφθῇ ὡς ἔνοχος στὴν κχρίσι (τοπικὸ δικαστήριο). 


1. Μέτρο ξερῶν καρπῶν. ἰδίως σιτηρῶν. 


28 ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. Ε 


λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῃ ἔνοχος 
ἔσται τῇ κρίσει: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ῥακά. ἔνο- 
χος ἔσται τῷ συνεδρίῳ' ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 23 Ἐὰν οὖν προσφέρηῃς τὸ δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι 
κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 25 Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου 
ταχὺ ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ αὐτοῦ, µήποτέ σε παραδῷ ὁ 
ἀντίδικος τῷ κριτῇῃ, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ 
εἰς φυλακὴν βληθήσηῃ' 26 ἁμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 
ἐκεῖθεν ἕως οὗ ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 


27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ µοιχεύσεις. 
25 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπι- 
θυµῆσαι αὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
29 Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ' συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν 
μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇῃ εἰς γέενναν. 
30 Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ' συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν 
σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναγ. 


31 Ἐρρέθη δέ Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω 
αὐτῇ ἀποστάσιον. 32 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσηῃ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν 
μουχᾶσθαι. καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήση. μουχᾶται. 
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22 Ἁλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω, καθένας, ποὺ ὀργίζεται ἐναντίον τοῦ ἀδελφοῦ 
του χωρὶς λόγο, νὰ παραπεμφθῇ ὡς ἔνοχος στὴν κρίσι. Ὅποιος ἐπίσης 
θὰ εἰπῇ στὸν ἀδελφό του, «Ανόητε», νὰ παραπεμφθῇ ὡς ἔνοχος στὸ συ- 
νέδριο (στὸ µεγάλο δικαστήριο). Ὅποιος πάλι θὰ εἰπῇ, «Ἠλίθιε», νὰ 
παραπεμφθῇῃ ὡς ἔνοχος στὴ γέεννα τοῦ πυρός (στὴν Κόλασι). 25 ᾿Εὰν 
δὲ προσφέρῃς τὸ δῶρο σου στὸ θυσιαστήριο, χαὶ ἐχεῖ θυµηθῇς, ὅτι ὁ 
ἀδελφός σου ἔχει χάτι ἐναντίον σου, 24. ἄφησε ἐχεῖ τὸ δῶρο σου µπρο- 
στὰ στὸ θυσιαστήριο, χαὶ πήγαινε πρῶτα χαὶ συμφιλιώσου μὲ τὸν ἆδελ- 
φό σου, καὶ τότε ἔλα καὶ πρόσφερε τὸ δῶρο σου. 25 Δεῖξε εὐνοϊχὴ διά- 
θεσι πρὸς τὸν ἀντίδικό σου γρήγορα, ἕως ὅτου βρίσχεσαι στὸ δρόµο 
(πρὸς τὸ δικαστήριο) µαζί του, γιὰ νὰ μὴ σὲ παραδώσῃ ὁ ἀντίδιχος στὸ 
διχκαστὴ καὶ ὁ δικαστὴς στὸν ἐχτελεστὴ τῶν ποινῶν καὶ ριφθῇς στὴ φυ- 
λαχή. 26 ᾽Αληθινὰ σοῦ λέγω, δὲν θὰ βγῆς ἀπ᾿ ἐχεῖ, µέχρι νὰ πληρώσῃς 
χαὶ τὸ τελευταῖο δίλεπτο». 


Περὶ µοιχείας καὶ αἰσχρῆς ἐπιθυμίας 


27 «᾿Ακούσατε, ὅτι ἐλέχθη στοὺς ἀρχαίους, ΜἩ μοιχεύσῃς. 
28 Ἁλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω, ὅτι καθένας, ποὺ βλέπει γυναῖκα μὲ διάθεσι 
νὰ τὴν ἀπολαύσῃ, ἤδη τὴ µοίχευσε µέσα στὴν χαρδιά του. 29 ᾿Εὰν δὲ 
ὁ δεξιός σου ὀφθαλμὸς σὲ σχανδαλίζῃ, νὰ τὸν βγάλης καὶ νὰ τὸν πε- 
τάξῃς, διότι σὲ συμφέρει νὰ χαθῇ ἕνα ἀπὸ τὰ µέλη σου χαὶ νὰ μὴ ρι- 
φθῇ ὅλο τὸ σῶμα σου στὴ γέεννα (στὴν Κόλασι). 30 ᾿Ἐπίσης, ἐὰν τὸ 
δεξί σου χέρι σὲ σχανδαλίζῃ, νὰ τὸ κόφῃς τελείως καὶ νὰ τὸ πετάξῃς. 
Διότι σὲ συμφέρει νὰ χαθῇ ἕνα ἀπὸ τὰ µέλη σου χαὶ νὰ μὴ ριφθῇ ὅλο 
τὸ σῶμα σου στὴ γέεννα (στὴν Κόλασι)». 


Περὶ διαζυγίου 


5] «Ἐλέχθη ἐπίσης Ὅποιος θὰ χωρίσῃ τὴ γυναῖκα του, νὰ 
δώσῃ σ᾿ αὐτὴ διαζύγιο. 35 Ἁλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω, ὅτι, ὅποιος θὰ χω- 
ρίσῃ τὴ γυναῖκα του χωρὶς αἰτία ἀνηθικότητος (συγχεκριµένως ἐννοεῖ 
µοιχείας), τὴν ἐξωθεῖ σὲ μοιχεία. ᾿Επίσης, ὅποιος θὰ νυμφευθῇ χωρι- 
σµένη. διαπράττει μοιχεία». 


40 ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. Ε 


33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐκ ἐπιορκή- 
σεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. 24 Ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως: μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ 
Θεοῦ: 35 µήτε ἐν τῇ γῃ. ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως" 
36 µήτε ἐν τῇ κεφαλῇῃ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
λευκἠν ἢ µέλαιναν ποιῆσαι. 37 Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, 
οὐ οὔ': τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 


386 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ 
πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέ- 
ψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην' 40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 
τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἵμάτιον' 41 καὶ ὅστις 
σε ἀγγαρεύσει µίλιον ἕν, ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύο: 42 τῷ αἰτοῦντί 
σε δίδου καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀπο- 
στραφῇς. 


43 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου καὶ 
µυσήσεις τὸν ἐχθρόν σου. 44 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµέγους 
ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων ὑμᾶς, 45 ὅπως γένησθε 
νἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους. 46 Ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
μισθὸν ἔχετε; Οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι; 47 Καὶ ἐὰν 
ἀσπάσησθε τοὺς φίλους ὑμῶν µόνον. τ περισσὸν ποιεῖτε; Οὐχὶ 
καὶ οὗ τελῶναι οὕτω ποιοῦσιν; 48 Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειου, 
ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστιν. 
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κ ϱ « Φα 
Περὶ ὄρκου ὑποσχέσεως 


36 «Πάλι ἀχούσατε, ὅτι ἐλέχθη στοὺς ἀρχαίους: Δὲν θὰ ὀρκισθ]ις 
ον δηλ , μ , νο , αν 

φευδῶς', ἀλλὰ σεβόμενος τὸν Κύριο θὰ ἐκπληρώσῃς τὶς ἔνορκες 
« , . Φ Ν -- , Ν ο" ς -- /᾿ . 
ὑποσχέσεις σου. 34 Ἁλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω νὰ μὴν ὁρχισθῆτε χαθόλου 
οὔτε στὸν οὐρανό, διότι εἶναι θρόνος τοῦ Θεοῦ 35 οὔτε στὴ Υῆ, διότι 
εἶναι ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν του᾿ οὔτε στὰ Ἱεροσόλυμα, διότι εἶναι πόλι 

ς ; .ς ος ς : . αν 
τοῦ μεγάλου βασιλέως (τοῦ Θεοῦ) ᾽ 36 οὔτε στὴν κεφαλή σου νὰ ὁρχι- 
σθῇς, διότι µία τρίχα δὲν δύνασαι νὰ µεταβάληῃς σὲ λευχὴ ἢ μαύρη. 
ὃτ ὍὉ δὲ λόγος σας «ναὶ» νὰ εἶναι ναί, «ὄχυ νὰ εἶναι ὄχι (ὁὃ λόγος 
δηλαδὴ ν᾿ ἀνταποχρίνεται πρὸς τὴν ἀλήθεια)᾽ χάθε τι πέρα ἀπ᾿ αὐτὰ 
προέρχεται ἐκ τοῦ πονηροῦ». 


Περὶ ταυτοπαθείας 


38 «Ακούσατε, ὅτι ἐλέχθη: Μάτι γιὰ µάτι καὶ δόντι γιὰ δόντι 
; : ολο ο δν ο. ῴ 
(νόµος ταυτοπαθείας). 39 ἸΑλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω νὰ μὴν ἀντισταθῆτε 
στὸν χαχό. Ἀλλ᾽ ἐὰν κάποιος σὲ ραπίσῃ στὴ δεξιὰ σιαγόνα (στὸ δεξιὸ 
; ; : ον ορ ο πα ο δν. ς 
μάγουλο), νὰ στρέφῃς σ᾿ αὐτὸν χαὶ τὴν ἄλλη. 40 Καὶ σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ 
θέλει νὰ σὲ σύρῃ σὲ δικαστήριο καὶ νὰ πάρῃ τὸ πουκάµισό σου, ἄφησέ 
του χαὶ τὸ πανωφόρι. 41 Καὶ ἂν κάποιος σὲ ἀγγαρεύσῃ ἕνα μίλι, πή- 
. ϕ ας κ. ο μα ος ο) ορ 
γαινε µαζί του δύο. 42 Σ᾽ αὐτόν, ποὺ σοῦ ζητεῖ, νὰ δίνῃς. Καὶ σ 
αὐτόν, ποὺ θέλει νὰ δανεισθῃ ἀπὸ σένα, μὴν ἀρνηθῆς». 


Περὶ ἀγάπης καὶ μίσους 


45 «Ακούσατε ὅτι ἐλέχθη: Ν᾽ ἀγαπᾷς τὸν πλησίον σου καὶ νὰ 
- ος Ἡ ' αλν ο λα Ἆ ρω ἳ 
μισῇς τὸν ἐχθρό σου. 44 Ἀλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω, ν᾿ ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθρούς σας, νὰ δίνετε εὐχὲς σ᾿ ὅσους σᾶς χαταρῶνται, νὰ εὐεργετῆτε 
ὅσους σᾶς μισοῦν, καὶ νὰ προσεύχεσθε γιὰ ὅσους σᾶς συμπεριφέρονται 
χαχῶς χαὶ σᾶς διώκχουν, 45 γιὰ νὰ γίνετε παιδιὰ τοῦ πατέρα σας τοῦ 
ο μμ ος : να] : αρ. 
οὐρανίου, διότι ἀνατέλλει τὸν ἥλιο του γιὰ καχοὺς χαὶ καλούς, καὶ βρέ- 
ο Ὀθ αγιὴ γραβίο Τηλ, λα ' « ο ω 
χει γιὰ εὐσεβεῖς χαὶ ἀσεβεῖς. 46 ᾿Εὰν δὲ ἀγαπήσετε ὅσους σᾶς ἀγα- 
αν . ο ον ο ον Ὃ ρα ν) μὲ ολ ὶ 
ποῦν, ποιό μισθὸ θὰ ἔχετε; Δὲν χάνουν τὸ αὐτὸ χαὶ οἱ τελῶνες; 47 Καὶ 
ἐὰν δείξετε στοργὴ στοὺς φίλους σας µόνο, τί τὸ ἐξαιρετικὸ κάνετε; Δὲν 
ς . νο μα ον ας ον ορ , . ς 
χάνουν ἔτσι χαὶ οἱ τελῶνες; 48 Σεῖς λοιπὸν νὰ εἶσθε τέλειοι, ὅπως ὁ 
πατέρας σας ὁ οὐράνιος εἶναι τέλειος». 


1. Αὐτὴ εἶναι ἡ ἔννοια τῆς ἐντολῆς στὸ Ἔξόδ. κ’ Τ. Λευῖϊτ. ιθ΄ 12 καὶ Δευτ. ε’ 1. 


245 ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. στ 


Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν 

τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθήῆναι αὐτοῖς: εἰ δὲ µήγε, μισθὸν 
οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Ὅταν οὖν 
ποιῇῃς ἐλεημοσύνην, μἠ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οὗ 
ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, 
ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων! ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέ- 
χουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 3 Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ 
γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, 4 ὅπως ᾗ σου ἡ 
ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ. καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 


5 Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οὗ ὑποκρυταί, ὅτυ ϕι- 
λοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωγνίαις τῶν πλατειῶν 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις' ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 6 Σὺ δέ, ὅταν προσ- 
εὐχΏ. εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖόν σον, καὶ κλείσας τὴν θύραν σου 
πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ. καὶ ὁ πατήρ σου ὁ 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 7 Προσευ- 
χόµενοι δὲ μἠ βαττολογήσητε ὥσπερ οὗ ἐθνικοί δοκοῦσι γὰρ 
ὅτι ἐν τῇ πολυλογία αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. δ Μἠ οὖν ὅμοι- 
ωθητε αὐτοῖς' οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ 
ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 

9 Οὗὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς' 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου’ 

10 ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου: 

γενηθήτω τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς: 

11 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον’ 

12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίε- 

μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" 

13 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πευρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 

ἀπὸ τοῦ Πονηροῦ, 

ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμµις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 

αἰῶνας. Αμήν. 


κεφ. στ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ -ὖ 


Περὶ ἐλεημοσύνης 


ύ «Προσέχετε νὰ μὴ χάνετε τὴν ἐλεημοσύνη σας μπροστὰ στοὺς 
ο ὗ ο ως, Ὁ ο κι ον ο ον 
ἀνθρώπους γιὰ νὰ σᾶς δοῦν. ΑἈλλιῶς, δὲν θὰ ἔχετε μισθὸ ἀπὸ τὸν 
οὐράνιο πατέρα σας. 2 Ὅταν λοιπὸν χάνῃς ἐλεημοσύνη, μὴ τὴν διαλα- 
λήσῃς, ὅπως κάνουν οἱ ὑποχριταὶ στὶς συναγωγὲς χαὶ στοὺς δρόµους, 
» . : 
γιὰ νὰ θαυμασθοῦν καὶ νὰ ἐπαινεθοῦν ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. ΑἈληθινὰ 
σᾶς λέγω, ἔχουν λάβει πλήρως τὸ µισθό τους (ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους᾽ 
ος κ να ) ὁ «να να 2 ὦ 
ἀπὸ τὸ Θεὸ δὲν θὰ λάβουν τίποτε). ὃ Ὅταν δὲ σὺ χάνῃς ἐλεημοσύνη, 
νὰ μὴ γνωρίζῃ τὸ ἀριστερό σου χέρι τί κάνει τὸ δεξί σου, 4: γιὰ νὰ εἶναι 
ἡ ἐλεημοσύνη σου στὰ χρυφά, καὶ ὁ πατέρας σου, ποὺ βλέπει στὰ χρυ- 
φά, θὰ σοῦ ἀποδώσῃ στὰ φανερά». 


Περὶ προσευχῆς - Κυριακὴ προσευχή 


5 «Ἐπίσης, ὅταν προσεύχεσαι, νὰ μὴν εἶσαι ὅπως οἱ ὑποχριταί, διό- 
τι ἀρέσχονται νὰ στέχωνται ὄρθιοι καὶ νὰ προσεύχωνται στὶς συναγωγὲς 
χαὶ στὶς γωνίες τῶν ὁδῶν (στὰ σταυροδρόµια), γιὰ νὰ φανοῦν στοὺς 
ο « ωκυ ο ὴ , ν ῇ 
ἀνθρώπους. Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι ἔχουν λάβει πλήρως τὸ μισθό τους. 
6 ΑἉλλὰ σύ, ὅταν πρόκειται νὰ προσευχηθῆς, ἔμπα στὸ ἰδιαίτερο δωµά- 
τιό σου καὶ χλεῖσε τὴν πόρτα χαὶ προσευχήσου στὸν πατέρα σου, ὁ 
ὁποῖος εἶναι παρὼν στὰ χρυφά, χαὶ ὁ πατέρας σου, ποὺ βλέπει στὰ κρυ- 
φά, θὰ σοῦ ἀποδώσῃ στὰ φανερά. 7 "Όταν δὲ προσεύχεσθε, νὰ μὴ 

οκ. χώ πα , μ , αμα ας ς 
φλυαρῆτε, ὅπως οἱ εἰδωλολάτρες, διότι νομίζουν, ὅτι μὲ τὴν πολυλογία 
τους θὰ εἰσαχουσθοῦν. δ Νὰ μὴ γίνετε λοιπὸν ὅμοιοι μ αὐτούς. 
Ἄλλωστε ὁ πατέρας σας γνωρίζει ποιά πράγματα χρειάζεσθε, προτοῦ 
σεῖς ζητήσετε ἀπ᾿ αὐτόν. 

ϱ Ἔτσι δὲ νὰ προσεύχεσθε ἐσεῖς: 

Οὐράνιε πατέρα µας, 

: . να ο 9 
νὰ δοξάζεται τὸ ὄνομά σου 
10 νὰ ἔρχεται ἡ βασιλεία σου (νὰ βασιλεύῃς σὲ μᾶς, νὰ κυβερνᾷς τὴ 

ς : 

ζωή µας) 

νο ο. - ών ου --- σον αμεὶς 
νὰ Ὑίνεται τὸ θέληµά σου, ὅπως στὸν οὐρανό, ἔτσι καὶ στὴ γῆ 
11 τὸ φωμί µας τὸ ἀναγχαῖο γιὰ τὴ ζωὴ δῶσε µας σήµερα) 

2 καὶ χάρισέ µας τὰ χρέη µας (τὰ ἁμαρτήματά µας), ὅπως καὶ 
ἐμεῖς χαρίζουµε στοὺς χρεῶστες µας (σ᾽ ὅσους ἁμάρτησαν σὲ μᾶς). 
15 Καὶ νὰ μὴν ἐπιτρέφῃς νὰ ὑποχύφωμε σὲ πειρασμό, ἀλλὰ γλύτω- 
σέ µας ἀπὸ τὸν Πονηρό. 

Διότι δική σου (χαὶ ὄχι τοῦ Πονηροῦ) εἶναι ἡ βασιλικὴ ἐξουσία καὶ 

ἡ δύναµι καὶ ἡ ἰσχὺς στοὺς αἰῶνες. Αμήν». 


ου ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. στ 


14 Ἐὰν γὰρ ἀφῃῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος: 15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶγ. 


16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μιἠ γίνεσθε ὥσπερ οὗ ὑποκριταὶ σκυ- 
θρωποί ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς 
ἀνθρώποις νηστεύοντες' ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἀπέχουσι τὸν µι- 
σθὸν αὐτῶν. 17 Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλἠν καὶ 
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νη- 
στεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ πατήρ σου 
ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σου ἐν τῷ φανερῷ. 


19 Μἡ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σἠς 
καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέ- 
πτουσι' 20 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσ- 
σουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν. 21 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, 
ἐκεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. 


22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. Ἐὰν οὖν ὁ 
ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ. ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται; 
23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκο- 
τεινὸν ἔσται. Βἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστί, τὸ σκότος 
πόσον; 


24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν' ἢ γὰρ τὸν ἕνα µι- 
σήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέ- 
ρου καταΦρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῶ δουλεύειν καὶ μαμωνᾶ. 


κεφ. στ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙ ΟΑΙΟΙΝ σο1 


Ἡροὐπόθεσι τῆς θείας συγγνώµης 


14 «Ἐὰν συγχωρήσετε δὲ στοὺς ἀνθρώπους τὰ ἁμαρτήματά τους 
(πρὸς ἐσᾶς), θὰ συγχωρήση χαὶ σ᾿ ἐσᾶς ὁ πατέρας σας ὁ οὐράνιος. 
15 Ἁλλ” ἐὰν δὲν συγχωρήσετε στοὺς ἀνθρώπους τὰ ἁμαρτήματά τους, 
οὔτε ὁ πατέρας σας θὰ συγχωρήσῃ τὰ ἁμαρτήματά σας». 


Περὶ νηστείας 


16 «Ὅταν δὲ νηστεύετε, μὴ γίνεσθε ὅπως οἱ ὑποχριταὶ σχυθρωποί, 
διότι ἀφήνουν ἅπλυτα καὶ ἀτημέλητα τὰ πρόσωπά τους, γιὰ νὰ φανοῦν 
στοὺς ἀνθρώπους ὅτι νηστεύουν. ΑἈληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι ἔχουν λάβει 

ή : : αφ ο : ο 
πλήρως τὸ μισθό τους. 17 Σὺ δέ, ὅταν νηστεύῃς, ἄλειφε τὸ χεφάλι σου 
(περιποιήσου τὰ μαλλιά σου) καὶ νίφε τὸ πρόσωπό σου, 18 γιὰ νὰ μὴ 
φανῇς στοὺς ἀνθρώπους ὅτι νηστεύεις, ἀλλὰ στὸν πατέρα σου, ποὺ εἶναι 

: : ὦ ο αρ ον ; ς το " 
παρὼν στὰ χρυφά (καὶ τὰ βλέπει). Ὁ δὲ πατέρας σου, ποὺ βλέπει στὰ 
χρυφά, θὰ σοῦ ἀποδώσῃ στὰ φανερά». 


Περὶ θησαυρισμοῦ 


19 «Μὴ θησαυρίζετε γιὰ τοὺς ἑαυτούς σας θησαυροὺς πάνω στὴ γῆ, 
ὅπου σχόρος χαὶ σχουλήχι τοὺς ἀφανίζουν, καὶ ὅπου χλέπτες χάνουν 
διάρρηξι χαὶ τοὺς χλέβουν. 20 ᾽Αλλὰ νὰ θησαυρίζετε γιὰ τοὺς ἑαυτούς 
σας θησαυροὺς στὸν οὐρανό, ὅπου οὔτε σχόρος οὔτε σχουλήχι ἀφανίζει, 

τν : ρα, , κα , ο ὦ 
χαὶ ὅπου χλέπτες δὲν χάνουν διάρρηξι χαὶ δὲν χλέβουν. 21 Ὅπου δὲ 
εἶναι ὁ θησαυρός σας, ἐχεῖ θὰ εἶναι καὶ ἡ χαρδιά σας». 


Ὁ λύχνος τοῦ σώματος καὶ τὸ ἐσωτερικὸ φῶς 


22 «Ὁ λύχνος τοῦ σώματος εἶναι ὁ ὀφθαλμός. Εὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός 

ρε τῷ ον ν - ολλ να 

σου εἶναι ὑγιής, ὅλο τὸ σῶμα σου θὰ εἶναι φωτεινό. 25 ᾿Εὰν δὲ ὁ 

: : : ; : , β ρε ὴ 

ὀφθαλμός σου εἶναι βλαμμένος καὶ τυφλωµένος, ὅλο τὸ σῶμα σου θὰ 

εἶναι σχοτεινό. ᾿Βὰν δὲ τὸ ἐσωτερικό σου φῶς (ὁ νοῦς, ἡ συνείδησι) 
εἶναι σχοτάδι, τὸ σχοτάδι πόσο θὰ εἶναι;». 


Θεὸς καὶ µαμωνᾶς 


24 «Κανεὶς δὲν δύναται νὰ εἶναι δοῦλος σὲ δύο χυρίους (συγχρόνως), 
διότι ἢ τὸν ἕνα θὰ µισήσῃ χαὶ τὸν ἄλλο ϐ) ἀγαπήσῃ, Ἰ στὸν ἕνα θὰ 
ο ολη ὃν : . ο κ ο ᾱ- 
προσχολληθῇ χαὶ τὸν ἄλλο θὰ καταφρονήσῃ. Δὲν δύνασθε νὰ εἶσθε 
δοῦλοι χαὶ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ μµαμωνᾶ (τοῦ χρήματος)». 


οἆ ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον χεφ.στ.ς 


25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῃ ὑμῶν τί φά- 
γητε καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώμµατι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ ἡ 
ψυχἠ πλεῖόν ἐστυ τῆς τροφΏῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος: 
26 Ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ὅτι οὐ σπείρουσιν 
οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά' οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
αὐτῶν; 27 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν 
ἡλικίαν αὐτοῦ πΏχυν ἕνα; 28 Καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 
Καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει' οὐ κοπιᾷ οὐδὲ 
νήθει 29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσηῃ τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. 30 Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
ἀγροῦ, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον, ὁ 
Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 
31 Μἠ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες, τί φΦάγωμεν ἢ τί πίωµεν ἢ τί 
περιβαλώμεθα; 32 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ. Οἶδε 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων ἁἀπάντωγ. 
33 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 34 Μι οὖν 
µεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον' ἡ γὰρ αὔριον µεριµνήσει τὰ 
ἑαυτῆς' ἀρκετὸν τῃ ἡμέρα ἡ κακία αὐτῆς. 


7 Μἡ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθήῆτε' 2 ἐν ᾧ γὰρ κρίµατι κρίνετε 
κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε µετρηθήσεται ὑμῖν. 
3 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; 4 Ἡ πῶς ἐρεῖς 
τῷ ἀδελφῷ σου, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου; 5 Ὑποκριτά, ἔκβα- 
λε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέ- 
Ψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


κεφ.στ.ς ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ οσο 


μ Εά 3 κ / 
Τὸ ἄγχος γιὰ τὴ ζωή 
20 «Γι αὐτὸ σᾶς λέγω, μὴν ἀγωνιᾶτε γιὰ τὴ ζωή σας τί θὰ φᾶτε 
ο ᾷλοι, ὃ - να ῶ ο. β. ας δν τη 
χαὶ τί θὰ πιῆτε, οὔτε γιὰ τὸ σῶμα σας τί θὰ ντυθῆτε. Ἡ ζωὴ δὲν εἶναι 
ος μά ὦ αν τς ος ον μάς ον δν, τρια - 
ἀνώτερη ἀπὸ τὴν τροφή, χαὶ τὸ σῶμα ἀπὸ τὸ ἔνδυμα; 26 Κοιτάξετε 
' ανα, δι , κ , ας. 
στὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι δὲν σπείρουν οὔτε θερίζουν οὔτε ἀποθη- 
: ο Αν. ᾗ κο ο ο μα 
χεύουν, ἀλλ ὁ πατέρας σας ὁ οὐράνιος τὰ τρέφει. Σεῖς δὲν ὑπερέχετε 
ια δα. ο κα τις, -ᾱ ϕ ς : ᾿ 
πολὺ ἀπ᾿ αὐτά; 27 Ποιός δὲ ἀπὸ σᾶς, ὅσο χαὶ ἂν φροντίσῃ, δύναται νὰ 
, ο νι 7 , κο νο πας ορ α 
προσθέσῃ στὸ ἀνάστημά του ἕνα πῆχυ; 268 Καὶ γιὰ ἔνδυμα τί ἀγωνιᾶτε; 
Παρατηρήσετε τὰ ἄνθη τοῦ ἀγροῦ πόσο ὡραῖα εἶναι. Δὲν χοπιάζουν 
οὔτε γνέθουν. 29 Σᾶς λέγω δέ, ὅτι οὔτε ὁ Σολομῶν παρ) ὅλη τὴ δόξα 
του ντύθηχε σὰν ἕνα ἀπ᾿ αὐτά. 30 Καὶ ἐὰν τὸ χορτάρι τοῦ ἀγροῦ, ποὺ 
σήµερα ὑπάρχει καὶ αὔριο ρίχνεται στὸ φοῦρνο (χαὶ χαίεται), ὁ Θεὸς 
Ας, ο λός ατρ ον ο ρν ρνος ν . «λε. Ἆ 
τόσο ὡραῖα ντύνει, δὲν θὰ δώσῃ ἔνδυμα πολὺ περισσότερο σ᾿ ἐσᾶς, ὁλι- 
γόπιστοι; δΙ Μὴ ἀγχώνεσθε λοιπὸν λέγοντας, τί θὰ φᾶμε ἢ τί θὰ 
πιοῦμε ἢ τί θὰ ντυθοῦμε; 32 "Ὅλα δὲ αὐτὰ ἐπιδιώχουν (σὰν νὰ εἶναι 
µέγιστα ἀγαθὰ) οἱ ἐθνικοί (οἱ εἰδωλολάτρες). Γνωρίζει δὲ ὁ πατέρας 
εις ο ος ΗΝ" Ὃ μμ ώώ 
σας ὁ οὐράνιος, ὅτι ἔχετε ἀνάγχη ἀπὸ ὅλα αὐτά. 35 Γι) αὐτὸ πρῶτα νὰ 
ζητῆτε (γιὰ νὰ λάβετε) τὴ βασιλεία χαὶ τὴ δόξα ποὺ δίνει ὁ Θεός, χαὶ 
ὅλα αὐτὰ θὰ σᾶς δοθοῦν ἐπιπροσθέτως. 34 ᾿Ἐπίσης νὰ μὴ µεριμνήσετε 
ο ο ὀρδς ο ο ρολο ῆν αμ. : 
γιὰ τὴν αὐριανὴ ἡμέρα, διότι ἡ αὐριανὴ ἡμέρα θὰ µεριμνήσῃ ἡ ἴδια γιὰ 
! . ὦ αμ ; ας ; 
τὰ δικά της πράγµατα. Ἀρχεῖ στὴν (κάθε) ἡμέρα ἡ δική της ταλαι- 
πωρία». 
Περὶ κατακρίσεως 


ρν «Μὴ καταχρίνετε, γιὰ νὰ μὴ χατακριθῆτε. 2 Διότι, μὲ ὅποια χρίσι 
κρίνετε θὰ κριθῆτε, καὶ μὲ ὅποιο μέτρο μετρεῖτε θὰ µετρηθῆτε. 
ὃ Γιατί δὲ τὴν ἀγχίδα, ποὺ εἶναι στὸ µάτι τοῦ ἀδελφοῦ σου, βλέπεις, 
τὸ δὲ δοχάρι, ποὺ εἶναι στὸ δικό σου µάτι, δὲν βλέπεις; 4 ὪἩ πῶς θὰ 
τν άδο ώδν, ἃ : «» ς. βεὁ ων 
εἰπῇς στὸν ἀδελφό σου, ' Ἄφησε νὰ βγάλω τὴν ἀγχίδα ἀπὸ τὸ µάτι 
2» πλ μ ΄ τ μ / ηλ « / β. 
σου”, ἐνῷ τὸ δοχάρι εἶναι στὸ δικό σου µάτι; 5 Ὑποχριτά, βγάλε 
- ! πιυμωμις ! ών ο ος 
πρῶτα τὸ δοχάρι ἀπὸ τὸ δικό σου µάτι, χαὶ τότε θὰ ἰδῇς καθαρά, γιὰ 
τὸ μυών ο οι 
νὰ βγάλης τὴν ἀγχίδα ἀπὸ τὸ µάτι τοῦ ἀδελφοῦ σου». 


σα ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ.ς 


6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί μηδὲ βάλητε τοὺς μµαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, µήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς 


ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 


7 Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε 
καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. ὃ Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ 
ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνουγήσεται. 9 Ἡ τίς ἐστιν ἐξ 
ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; 10 Καὶ ἐὰν ἰχθὺν αἰτήσῃ. μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ; 11 Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ δι- 
δόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 


12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς' οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οὗ 
προφΏηται. 


13 Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης: ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη καὶ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί 
εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς. 14 Τί στενἠ ἡ πύλη καὶ τε- 


θλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οὗ 
εὑρίσκοντες αὐτὴν! 


κεφ.ς ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ οσο 


”, μ ε/ Δ η . 3 / ΔΝ ’ 
Όχι τὸ ἅγιο στὰ σκυλιὰ καὶ τὰ μαργαριτάρια στοὺς χοίρους 


6 «Ὅ,τι εἶναι ἅγιο, μὴ τὸ δώσετε στὰ σχυλιά, καὶ τὰ μαργαριτάρια 
σας μὴ ρίξετε στοὺς χοίρους, γιὰ νὰ μὴ τὰ χαταπατήσουν μὲ τὰ πόδια 
τους, καὶ γυρίσουν χαὶ σᾶς ξεσχίσουν». 


» - - ΄ 
«Αἰτεῖτε... ζητεῖτε... κρούετε...» 


Τ «Ζητεῖτε χαὶ θὰ σᾶς δοθῇ, ἀναζητεῖτε καὶ θὰ βρῆτε, χρούετε τὴ 
θύρα καὶ θὰ σᾶς ἀνοιχθῇ. 8 Ναί, καθένας ποὺ ζητεῖ, λαμβάνει καὶ 
ὅποιος ἀναζητεῖ, βρίσχει' καὶ σ᾿ ὅποιον χρούει τὴ θύρα, θὰ τοῦ ἀνοι- 

αν ας ο ας κ . μα . 
χθῄ. 9 ὪΗἩ ποιός ἄνθρωπος ἀπὸ σᾶς, ποὺ τὸ παιδί του θὰ τοῦ ζητήσῃ 

ὃς ολα. ος Ἐν ὁ 2 σον ιόν” ς - Μα. 
φωμί, θὰ τοῦ δώσῃ πέτρα; 10 Καὶ ἂν τοῦ ζητήσῃ φάρι, μήπως θὰ τοῦ 
δώσῃ φίδι; 11 Αν λοιπὸν ἐσεῖς, ποὺ εἶσθε καχοί, ξέρετε νὰ δίνετε πρά- 
γµατα χαλὰ στὰ παιδιά σας, πόσο μᾶλλον ὁ πατέρας σας ὁ οὐράνιος θὰ 
δώσῃ πράγµατα χαλὰ σ᾿ αὐτούς, ποὺ τοῦ ζητοῦν;». 


Ὁ χρυσὸς κανὼν τῆς χριστιανικῆς ἠθικῆς 


15 «Ὅλα δέ, ὅσα θὰ θέλετε νὰ κάνουν οἱ ἄνθρωποι σὲ σᾶς, ὁμοίως 
χαὶ σεῖς νὰ κάνετε σ᾿ αὐτούς. Αὐτὸς δὲ συνοπτικὰ εἶναι ὁ νόµος καὶ οἱ 
προφῆτες». 


Ἡ στενὴ καὶ ἡ πλατειὰ πύλη 


15 «Περάστε ἀπὸ τὴ στενὴ πύλη. Διότι εἶναι πλατειὰ ἡ πύλη χαὶ 
εὐρύχωρη ἡ ὁδός, ποὺ ὁδηγεῖ στὸ θάνατο (τὸν πνευματικὸ θάνατο, τὴν 
/ Ν τ Λη. - επ -- .) . ] 1 , 
χόλασι), καὶ εἶναι πολλοὶ ἐχεῖνοι, ποὺ περνοῦν ἀπ᾿ αὐτή. 14 Πόσο 
στενὴ εἶναι ἡ πύλη καὶ στενόχωρη Ἡ ὁδός, ποὺ ὁδηγεῖ στὴ ζωή, καὶ 

εἶναι ὀλίγοι αὐτοί, ποὺ τὴν ἀνακαλύπτουν!»”. 


1. Ἂν στὸν παρόντα στίχ. 15 στὸ κείµενο τὸ «ὅτι» ἀντιστοιχῇ πρὸς τὸ δεύτερο «καί», ὅπως 
π.χ. στὸ Λευϊτ. 20, 25β, Ὑαλμ. 90 (91), 14α, Ἀποχ. 5,10, τότε πρέπει νὰ µεταφράσωμε: 
Περάστε ἀπὸ τὴ στενὴ πύλη. Διότι εἶναι πλατειὰ ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρη ἡ ὁδός, ποὺ ὁδηγεῖ 
στὸ θάνατο (τὸν πνευματικὸ θάνατο, τὴν χόλασι), γι᾽ αὐτὸ εἶναι πολλοὶ ἐχεῖνοι, ποὺ περ- 
νοῦν ἀπ᾿ αὐτή. 

2. Ἂν στὸν παρόντα στίχ. 14 στὸ χείµενο ἡ ὀρθὴ γραφὴ δὲν εἶναι τὸ «τί», ἀλλὰ τὸ «ὅτι», 
καὶ τοῦτο ἀντιστοιχῇ πρὸς τὸ δεύτερο «καί», τότε πρέπει νὰ µεταφράσωμε: Διότι εἶναι στενὴ 
ἡ πύλη καὶ στενόχωρη ἡ ὁδός, ποὺ ὁδηγεῖ στὴ ζωή, γι᾽ αὐτὸ εἶναι ὀλίγοι αὐτοί, ποὺ τὴν 
ἀνακαλύπτουν. 


οὉ ΛΑΙΑ ΝΑΙ στον κεφ.ς 


15 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονταυ 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύκου ἅρπα- 
γες. 16 ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Μήτι 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλἠν ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦΏκα: 
17 Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ σα- 
πρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 18 Οὐ δύναται δένδρον 
ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρ- 
ποὺς καλοὺς ποιεῖν. 19 Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἼΑραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
αὐτῶν ἐπυγνώσεσθε αὐτούς. 


21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 22 Πολλοὶ ἐροῦσί µοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα: 
Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμµεν, καὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις 
πολλὰς ἐποιήσαμεν; 23 Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέ- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς' ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ. οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν. 


24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ 
αὐτούς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ. ὅστις ᾠκοδόμησε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν' 25 καὶ κατέβη ἡ βροχἡ καὶ 
Όλθον οὗ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οὗ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ 
οἰκίᾳ ἐκείνηῃ. καὶ οὐκ ἔπεσε' τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραγ. 
26 Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων µου τοὺς λόγους τούτους καὶ μιἠ ποιῶν 
αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ µωρῷ, ὅστις ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον' 27 καὶ κατέβη ἡ βροχἡ καὶ ἦλθον οὗ πο- 
ταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. 


28 Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
τους, ἐξεπλήσσοντο οὗ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῃ αὐτοῦ: 29 ἦν γὰρ 
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων. καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς. 


κεφ.ς ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ο/ 


Οἱ φευδοπροφΏτες 


15 «Νὰ προσέχετε δὲ ἀπὸ τοὺς φευδοπροφῆτες (φευδοδιδασκάλους), 
οἱ ὁποῖοι ἔρχονται πρὸς ἐσᾶς μὲ ἐμφάνισι προβάτων, ἐνῷ ἐσωτεριχῶς 
εἶναι λύχοι ἁρπαχτιχοί. 16 Θὰ τοὺς χαταλάβετε ἀπὸ τοὺς καρπούς 
τους. Μήπως μαζεύουν ἀπὸ ἀγχάθια σταφύλια ἢ ἀπὸ τριβόλια σῦχα; 
17 ᾿Ἐπίσης χάθε δένδρο χαλὸ κάνει καρποὺς καλούς, τὸ δὲ χαχὸ δέν- 
ὃρο χάνει καρποὺς χκαχούς (ἀνωφελεῖς ἢ ἐπιβλαβεῖς). 18 Δένδρο χαλὸ 
δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ χάνῃ χαρποὺς χαχούς, οὔτε δένδρο καχὸ νὰ χάνη 

: . ας ας ο αν σ : ο η 
χαρποὺς χαλούς. 19 Κάθε δένδρο, ποὺ δὲν χάνει καρπὸ χαλό, κόβεται 
νο , ἳ ῃ : π πως , ες 
χαὶ ρίχνεται στὴ φωτιά. 20 ᾿Ασφαλῶς λοιπὸν θὰ τοὺς καταλάβετε ἀπὸ 
τοὺς χαρπούς τους». 


Ὁ ἀληθινὸς δοῦλος τοῦ Κυρίου 


2] «Δὲν θὰ μπῇ στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν χαθένας ποὺ μοῦ λέγει, 
σσ κ. 2} ω . ο, νι . τς 
Κύριε, Κύριε”, ἀλλ᾽ ὅποιος χάνει τὸ θέληµα τοῦ Πατέρα µου τοῦ 
ἐπουρανίου. 22 Πολλοὶ ἐκείνη τὴν ἡμέρα θὰ μοῦ εἰποῦν: “Κύριε, Κύ- 
ριε, μὲ τὸ ὄνομά σου δὲν προφητεύσαµε, χαὶ μὲ τὸ ὄνομά σου δὲν βγά- 
λαµε δαιμόνια, χαὶ μὲ τὸ ὄνομά σου δὲν χάναµε θαύματα πολλά;”. 

Αλ. νι Ὦὸς ο] ολων, ἘΤΤ Ον ολ. οἨμορμὸ ώς 
25 Αλλὰ τότε θὰ εἰπῶ σ᾿ αὐτούς: "Ποτὲ δὲν σᾶς γνώρισα. Φύγετε ἀπὸ 
μένα, ἐργάτες τῆς ἀνομίας”». 


Ὁ «φρόνιµος καὶ ὁ µωρὸς οἰκοδόμος 


24 «Καθένα δέ, ποὺ ἀχούει αὐτοὺς τοὺς λόγους µου χαὶ τοὺς ἔφαρ- 
µόζει, θὰ τὸν θεωρήσω ὅμοιο μὲ ἄνθρωπο συνετό, ποὺ ἔχτισε τὸ σπίτι 
" ρα ον ς ον ὃς ον 
του πάνω στὸ βράχο. 25 Καὶ ἔπεσε ἡ βροχή, χαὶ ἦλθαν τὰ ρεύματα 
τῶν ὑδάτων, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ ἔπεσαν μὲ ὁρμὴ στὸ σπίτι 
ἐχεῖνο, χαὶ ἐν τούτοις δὲν ἔπεσε, διότι εἶχε θεμελιωθῆ πάνω στὸ βρά- 

: , , Ὃ ο ο νο Ἡ ἅ 2 11λ 
χο. 26 Αντιθέτως καθένας, ποὺ ἀχούει αὐτοὺς τοὺς λόγους µου, ἀλλὰ 
δὲν τοὺς ἐφαρμόζει, θὰ θεωρηθῇ ὅμοιος μὲ ἄνθρωπο ἀνόητο, ποὺ ἔχτι- 
σε τὸ σπίτι του πάνω στὴν ἄμμο. 27 Καὶ ἔπεσε ἡ βροχή, καὶ ἦλθαν τὰ 
ρεύµατα τῶν ὑδάτων, χαὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, χαὶ ἔπεσαν μὲ ὁρμὴ στὸ 
σπίτι ἐχεῖνο, καὶ ἔπεσε, καὶ ἦταν ἡ πτῶσι του µεγάλη». 


Ὁ Ἰησοῦς ὁ αὐθεντικὸς διδάσκαλος 


20 Ὅταν δὲ ὁ Τησοῦς τελείωσε αὐτοὺς τοὺς λόγους, τὰ πλήθη ἐχδή- 
λωναν τὸ θαυμασμό τους γιὰ τὴ διδασχαλία του, 29 διότι τοὺς δίδασχε 
ὡς πρόσωπο ποὺ ἔχει ἐξουσία. καὶ ὄχι ὅπως οἱ γραμματεῖς. 


ο ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. η 


Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 

πολλοί. 2 Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγωγ' 
Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε καθαρίσαι. 3 Καὶ ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς λέγων' Θέλω, καθαρίσθητι. Καὶ 
εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 4 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ 
προσένεγκε τὸ δῶρον ὃ προσέταξε Μωσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


5 Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ. προσΏλθεν αὐτῷ ἑκα- 
τόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν 6 καὶ λέγων’ Κύριε, ὁ παῖς µου βέ- 
βληται ἐν τῇῃ οἰκίᾳ παραλυτικός, δευνῶς βασανιζόµενος. 
7 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Τησοῦς Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 
8 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη' Κύριε, οὔὕκ εἰμι ἱκανὸς 
ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς' ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
ἰαθήσεται ὁ παῖς µου. 9 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξου- 
σίαν, ἔχων ὑπ) ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, πορεύθητι, 
καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου, 
ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 10 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασε 
καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ 
Ἰσραἡὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 11 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν Ίξουσι καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
12 οἱ δὲ νἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 
τερον’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
13 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῳ' Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπί- 
στευσας γενηθήτω σοι. Καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ. 


14 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδε τὴν πεν- 
θερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαγ. 15 Καὶ ἤψατο τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρθη καὶ 
διηκόνει αὐτῷ. 16 Ὀψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαι- 
µονιζοµένους πολλούς, καὶ ἐξέβαλε τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν. 17 ὅπως πληρωθη τὸ 


κεφ. η ΛΑΔΙΑ ΝΑ ΟΑΙΟΙΝ οὐ 


Θεραπεία λεπροῦ 


8 Ὅταν δὲ χατέβηκε ἀπὸ τὸ ὄρος, τὸν ἀχολούθησαν πλήθη πολλά. 
2 Καὶ ἰδοὺ ἕνας λεπρὸς ἦλθε χαὶ τὸν προσχυνοῦσε λέγοντας: «Κύ- 

εν ϕ με - αμ κ) 
ριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαι νὰ μὲ χαθαρίσῃς (ἀπὸ τὴ λέπρα)». ὃ Τότε ὁ 
Ἰησοῦς ἅπλωσε τὸ χέρι του, τὸν ἄγγιξε καὶ εἶπε: «Θέλω, καθαρίσου». 

 . ; ο τω . ο πο τς πνς ὢ 

Καὶ ἀμέσως θεραπεύθηκε ἡ λέπρα του. 4 Τότε τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: 
«Πρόσεχε νὰ μὴ τὸ εἰπῇς σὲ κανένα, ἀλλὰ πήγαινε χαὶ δεῖξε τὸν ἔαυ- 
τό σου στὸν ἱερέα, καὶ πρόσφερε τὸ δῶρο, ποὺ διέταξε ὁ Μωυσῆς, γιὰ 
νὰ σοῦ δώσουν βεβαίωσι (ὅτι θεραπεύτηχες)». 


Ἡ πίστι ἑκατοντάρχου καὶ ἡ θεραπεία τοῦ δούλου του 


5 Ὅταν δὲ μπῆχε στὴν Καπερναούμ., ἤλθε σ᾿ αὐτὸν ἕνας ἑχατόνταρ- 
χος, παραχαλώντας αὐτὸν 6 καὶ λέγοντας: «Κύριε, ὁ δοῦλος µου εἶναι 
χατάκοιτος στὸ σπίτι ὡς παραλυτικός, καὶ βασανίζεται φρικτά». τ Τοῦ 
λέγει δὲ ὁ Ἰησοῦς: «Ἐγὼ θὰ ἔλθω καὶ θὰ τὸν θεραπεύσω». 8 Ἀλλ' ὁ 
ἑχατόνταρχος εἶπε τότε: «Κύριε, δὲν εἶμαι ἄξιος γιὰ νὰ µπῇς κάτω ἀπὸ 

ας αλ ον 8 τι, Ἄνὴ α ην αρ 
τὴ στέγη µου. Ἀλλὰ µόνο δῶσε διαταγὴ μὲ λόγο, καὶ θὰ θεραπευθῇ ὁ 
δοῦλος µου. 9 Διότι ἐγὼ εἶμαι ἄνθρωπος χάτω ἀπὸ ἐξουσία, ἔχοντας 
ὅμως στὶς διαταγές µου στρατιῶτες, χαὶ λέγω σὲ τοῦτον, ΄ Πήγαινε”, 

Ν ΄ Ν 3» «6 5)’ 2» κ” Ν Ἀ - 
χαὶ πηγαίνει, καὶ σ᾿ ἄλλον, ΄ Ἔλα”, καὶ ἔρχεται, καὶ στὸ δοῦλο µου, 
κ τζς ο Ιώ; 9 τα ο αρ ᾿ 

Κάνε τοῦτο”, καὶ τὸ κάνει». 10 Ὅταν δὲ ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, θαύμα- 

ας. κό μμ κομώς εν : μας 

σε, χαὶ εἶπε σ᾿ αὐτούς, ποὺ τὸν ἀχολουθοῦσαν: «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, 
9 ο ἄν Ἰν ς ΄ - : ον ῇ 

οὔτε στὸν Ἰσραὴλ δὲν βρῆκα τόσο µεγάλη πίστι. 11 Καὶ σᾶς βεβαιώ- 

. ης ων αμ η Ὅν : : 

νω, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ᾿Ανατολὴ χαὶ Δύσι θὰ ἔλθουν, καὶ θὰ χαθήσουν στὸ 
: ἤ πα αν κ ας ' πρι α 

τραπέζι στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μαζὶ μὲ τὸν ΑἈβραὰμ χαὶ τὸν Ἰσαὰκ 
ας ης μα - ο ήν πρώς 

καὶ τὸν Ἰαχώβ, 12 ἐνῷ οἱ ἄνθρωποι τῆς βασιλείας θὰ πεταχθοῦν ἔξω 

: : κ ἄτις ἃς ος αν ο ο ας 
στὸ βαθύτερο σχοτάδι. Ἐκεῖ θὰ χλαῖνε καὶ θὰ τρίζουν τὰ δόντια (ἀπὸ 

ολ ὃν αλ κο ᾱ. ι µ ὃν -ᾱ 
τὸν πόνο)». 12 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς στὸν ἑχατόνταρχο: «Πήγαινε καὶ νὰ 
σοῦ γίνῃ ὅπως πίστευσες». Καὶ θεραπεύθηκε ὁ δοῦλος του ἐχείνη τὴ 
στιγµή. 


Θεραπεία τῆς πεθερᾶς τοῦ Πέτρου καὶ ἄλλων 


14 ΗἨλθε δὲ ὁ Τησοῦς στὸ σπίτι τοῦ Πέτρου, χαὶ εἶδε τὴν πεθερά του 
χατάκχοιτη καὶ μὲ πυρετό. 15 Καὶ ἔπιασε τὸ χέρι της, χαὶ τὴν ἄφησε ὁ 
. η 4 ν οὼ - 9 α τρις 
πυρετός, καὶ σηχώθηχε καὶ τὸν διαχονοῦσε. 16 Ὅταν δὲ βράδυασε, 
3 πασας : . ον : : . 
ἔφεραν σ᾿ αὐτὸν πολλοὺς δαιµονισµένους καὶ ἔβγαλε τὰ (πονηρὰ) πνεύ- 


0) ΛΑΙΑ ΝΑ ον κεφ. η 


ῥηθὲν διὰ Ἡσαίΐου τοῦ προφήτου λέγοντος' Αὐτὸς τὰς ἀσθενεί- 
ας ἡμῶν ἔλαβε καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεγν. 


18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν 
ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 19 Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς 
εἶπεν αὐτῷ' Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 
20 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλἠν κλίνῃ. 21 Ἕτερος δὲ τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ: Κύριε, ἐπίτρεψόν µου πρῶτον ἀπελ- 
θεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου. 22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ἌἈκο- 
λούθει µου, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. 


23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν αὐτῷ οὗ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. 24 Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θα- 
λάσσ]η, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς 
δὲ ἐκάθευδε. 25 Καὶ προσελθόντες οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν 
αὐτὸν λέγοντες' Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. 26 Καὶ λέγει 
αὐτοῖς' Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; Τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησε 
τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇῃ θαλάσση. καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 
27 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες' Ποταπός ἐστιν οὗτος, 
ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; 


28 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Τεργε- 
σηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόµενοι ἐκ τῶν μνημείων 
ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν 
διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 29 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες: Τί ἡμῖν 
καὶ σού, Ἰησοῦ ὙΥἱὲ τοῦ Θεοῦ; ΗἨλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανί- 
σαι ἡμᾶς; 30 Ἡν δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν 
βοσκοµένη. 31 Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες: Εὺ 
ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν 
χοίρων. 32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. Οἱ δὲ ἐξελθόντες 


κεφ. η ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ... 


ο. ον η . ; να 
µατα ἁπλῶς μὲ λόγο, καὶ ὅλους τοὺς ἀσθενεῖς θεράπευσε, 17 καὶ ἔτσι 
ἐκπληρώθηκε ὁ λόγος διὰ µέσου τοῦ προφήτου Ἡσαῖα, ὁ ὁποῖος εἶπε: 
Αὐτὸς πῆρε τὶς ἀσθένειές µας καὶ σήκωσε τὶς ἀρρώστειες. 


Προὐποθέσεις µαθητείας 


18 Ὅταν δὲ εἶδε ὁ Ἰησοῦς πολλὰ πλήθη γύρω του, διέταξε ἀναχώ- 
ρησι γιὰ τὸ ἀπέναντι µέρος. 19 Πλησίασε δὲ κάποιος γραμματεὺς καὶ 
τοῦ εἶπε: «Διδάσκαλε, θὰ σὲ ἀχολουθήσω, ὅπου χαὶ ἂν πηγαίνῃς». 
20 Τοῦ λέγει δὲ ὁ ἸΤησοῦς: «Οἱ ἀλεποῦδες ἔχουν φωλιές, καὶ τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἔχουν µέρη ποὺ χουρνιάζουν, ἐνῷ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που δὲν ἔχει ποῦ ν᾿ ἀχουμπήσῃ τὸ χεφάλι του». 21 Ἕνας ἄλλος δὲ ἀπὸ 
τοὺς µαθητάς του τοῦ εἶπε: «Κύριε, ἐπίτρεφέ µου πρῶτα νὰ πάω καὶ 
νὰ θάφω τὸν πατέρα µου». 22 Αλλ' ὁ ᾿Γησοῦς τοῦ εἶπε: «Ακολούθα 
µε, χαὶ ἄφησε τοὺς (πνευματικὰ) νεχροὺς νὰ θάφουν τοὺς (σωματικὰ) 
νεκρούς των». 

Ὁ Ἰησοῦς καταπαύει τὴν τρικυμία 


25 Ὅταν δὲ μπῆχε στὸ πλοῖο, τὸν ἀχολούθησαν οἱ µαθηταί του. 
24 Καὶ ἰδοὺ µεγάλη τριχυµία ἔγινε στὴ λίμνη, ὥστε τὸ πλοῖο νὰ σχε- 
: κ ος κά : Ας ᾿ ς 
πάζεται ἀπὸ τὰ χύµατα, αὐτὸς δὲ χοιµόταν. 25 Τότε τὸν πλησίασαν οἱ 
µαθηταί του καὶ τὸν ξύπνησαν λέγοντας: «Κύριε, σῶσε µας, χανόµα- 
στε). 26 Λέγει δὲ σ᾿ αὐτούς: «Γιατί εἶσθε δειλοί, ὀλιγόπιστοι;». Τότε 
σηχώθηχε καὶ ἐπέπληξε τοὺς ἀνέμους χαὶ τὴ λίμνη, καὶ ἔγινε γαλήνη 
ἢ ο Ἡ . τ τα ; 
µεγάλη. 2τ ὌἜμειναν δὲ κατάπληχτοι οἱ ἄνθρωποι καὶ ἔλεγαν: «Τί 
ἄνθρωπος εἶναι αὐτός, ὥστε καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ λίμνη νὰ ὑπακούουν 

σ᾽ αὐτόν;». 

Ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει δαιµονισµένους Γεργεσηνούς 


20 Ὅταν δὲ ἔφθασε στὸ ἀπέναντι µέρος, στὴ χώρα τῶν Γεργεσηνῶν, 
τὸν συνάντησαν δύο δαιµονισµένοι, ποὺ ἔβγαιναν ἀπὸ τοὺς τάφους, Φφο- 
βεροὶ πολύ, ὥστε νὰ μὴ µπορῇ κανεὶς νὰ περάσῃ ἀπὸ τὸ δρόµο ἐχεῖνο. 
29 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντας: «Τί σχέσι ἔχουμε ἐμεῖς μ᾿ ἐσένα, Τη- 
σοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ; Ηλθες ἐδῶ γιὰ νὰ μᾶς βασανίσῃς προτοῦ ἔλθῃ ὁ 
χαιρός µας;». 3θ Μακριὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἦταν µία µεγάλη ἀγέλη ἀπὸ 
χοίρους, ποὺ ἔβοσχε. 31 Οἱ δὲ δαίµονες τὸν παραχαλοῦσαν λέγοντας: 
«Εὰν πρόχειται νὰ μᾶς βγάληῃς, ἄφησέ µας νὰ πᾶμε στὴν ἀγέλη τῶν 
χοίρων». 32 Καὶ τοὺς εἶπε: «Πηγαίνετε». Καὶ βγῆκαν χαὶ πῆγαν στὴν 


ο. ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ.η.σ 


ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ 
ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ 
ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ 
ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαι- 
μονιζοµένων. 34 Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντη- 
σιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇῃ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασε καὶ ἠλθεν εἰς τὴν ἰδίαν 

πόλιν. 2 Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλί- 
νης βεβλημένογν. Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπε τῷ 
παραλντικῷ' Θάρσει, τέκνον' ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 
3 Καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς' Οὗτος βλα- 
σφημεῖ. 4 Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν' Ἵνα- 
τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 5 Τί γάρ 
ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ 
εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ περιπάτει; 6 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας -- τότε λέ- 
γει τῷ παραλυτικῷ' Ἐγερθεὶς ἀρόν σου τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν σου. 7 Καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
8 Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν 
δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 


9 Καὶ παράγων ὁ Τησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήµενον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ: Ακο- 
λούθει µοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 10 Καὶ ἐγένετο 
αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκία, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ. 11 Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 
Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος 
ὑμῶν; 12 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ χρείαν ἔχου- 
σιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 13 Πορευθέντες 
δὲ µάθετε τί ἐστιν Ἔλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἠλθον 
καλέσαι δικαίους. ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαγ. 


κεφ.η.0 ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ο) 


ἀγέλη τῶν χοίρων. Καὶ ἰδοὺ ὥρμησε ὅλη ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων καὶ 
γκρεμίστηκε στὴ λίμνη καὶ πνίγηκε στὰ νερά. 38 Οἱ δὲ βοσχοὶ ἔφυγαν, 
χαὶ πῆγαν στὴν πόλι, καὶ ἀνήγγειλαν ὅλα τὰ συμβάντα, καὶ ἰδίως τὰ 
σχετικὰ μὲ τοὺς δαιµονισµένους. 34 Καὶ ἰδοὺ ὅλοι οἱ κάτοιχοι τῆς πό- 
λεως βγῆκαν νὰ συναντήσουν τὸν Ἰησοῦ. καί, ὅταν τὸν εἶδαν, τὸν πα- 
ραχάλεσαν νὰ φύγῃ ἀπὸ τὴν περιοχή τους. 


” α. - Ν ’ - 
Άφεσι ἁμαρτιῶν καὶ θεραπεία παραλυτικοῦ 


Τότε ἐπιβιβάσθηχε σὲ πλοῖο καὶ πέρασε ἀπέναντι χαὶ ἦλθε στὴν πό- 
λι του (τὴν Καρπεναούμ). 2 Καὶ ἰδοὺ ἔφερναν σ᾿ αὐτὸν ἕνα παρα- 
λυτικὸ πάνω σὲ κρεββάτι. Καὶ ὅταν εἶδε ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστι τους, εἶπε 
στὸν παραλυτικό: «Ἔγχε θά δί Ι Σοῦ ἔ θῇ οἱ 
ραλυτικό: «Ἔχε θάρρος, παιδί µου! Σοῦ ἔχουν συγχωρηθῆ οἱ 
ἁμαρτίες σου». ὃἃ Καὶ ἰδοὺ μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς εἶπαν µέσα 
τους: «Αὐτὸς βλασφημεῖ». 4 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς εἶδε τὶς σχέφεις τους χαὶ 
9 μα , ως. , ο ο 
εἶπε: «Γιατί σεῖς σχέπτεσθε µέσα στὶς διάνοιές σας πονηρά; ο Τί δὲ 
εἶναι εὐχολώτερο, νὰ εἰπῶ, ΄ Ἔχουν συγχωρηθή οἱ ἁμαρτίες σου”, ἢ 
αν ο τας πιο ) ο» μα α ο ος πλ μ 
νὰ εἰπῶ, -Σήκω καὶ περπάτα”; 6 Γιὰ νὰ µάθετε δέ, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔχει ἐξουσία νὰ συγχωρῇ ἁμαρτίες ἐπάνω στὴ γῆ», -- τότε 
λέγει στὸν παραλυτικό: «Σήχω καὶ πάρε τὸ χρεββάτι σου χαὶ πήγαινε 
ων ία Ἡ , ο τ. κ , 
στὸ σπίτι σου». 7 Καὶ σηχώθηχε χαὶ πῆγε στὸ σπίτι του. 8 Βλέποντας 
δὲ τὰ πλήθη, θαύμασαν χαὶ δόξασαν τὸ Θεό, ποὺ ἔδωσε τέτοια ἐξουσία 
στοὺς ἀνθρώπους. 
Ἡ κλῆσι τοῦ Ματθαίου 


9 Προχωρώντας δὲ ἀπ᾿ ἐχεῖ ὁ ᾿Γησοῦς εἶδε ἕνα ἄνθρωπο, Ματθαῖο 
ὀνομαζόμενο, νὰ κάθεται στὸ τελωνεῖο γιὰ τὴν εἴσπραξι τῶν φόρων, χαὶ 
τοῦ λέγει: «Ακολούθα µε». Καὶ σηχώθηχε χαὶ τὸν ἀχολούθησε. 10 Καὶ 
ρ ξ ς ; ο ιδ δν να ή 
ὅταν καθόταν στὸ τραπέζι στὸ σπίτι, ἰδοὺ καὶ πολλοὶ τελῶνες καὶ ἅμαρ- 
τωλοὶ ἦλθαν καὶ κάθονταν στὸ τραπέζι μαζὶ μὲ τὸν Τησοῦ καὶ τοὺς µα- 
θητάς του. 11 Καὶ ὅταν εἶδαν οἱ Φαρισαῖοι, εἶπαν στοὺς µαθητάς του: 
«Γιατί ὁ διδάσχαλός σας τρώγει μαζὶ μὲ τοὺς τελῶνες καὶ ἅμαρτω- 
λούς;». 12 Ὅταν δὲ ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Δὲν χρειάζον- 

ο ρα ωμά, Ἀλη να - , νεος : 
ται οἱ ὑγιεῖς ἰατρό, ἀλλ’ οἱ ἀσθενεῖς. 15 Πηγαίνετε δὲ καὶ µάθετε τί 
σηµαίνει, Εὐσπλαγχνία θέλω καὶ ὄχι θυσία. Ἄλλωστε δὲν ἦλθα νὰ 
χαλέσω ἁγίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς σὲ μετάνοια». 


ας ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ὖ 


14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου λέγοντες' 
Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοµεν πολλά, οἱ δὲ µαθη- 
ταί σου οὐ νηστεύουσι; 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Μἠ δύ- 
νανται οὗ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον χρόνον μετ 
αὐτῶν ἐστιν ὁ Νυμφίος; Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ Νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν. 16 Οὐδεὶς δὲ ἐπι- 
βάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ὑματίῳ παλαιῷ: αἴρευ 
γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίουν, καὶ χεῖρον σχίσμα γί- 
νεται. 17 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς' εἰ 
δὲ µήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οὗ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται' ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς βάλλουσι καινούς, 
καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων εἷς προσελθὼν 
προσεκύνει αὐτῷ λέγων ὅτι ἡ θυγάτηρ µου ἄρτι ἐτελεύτησεν: 
ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ ζήσεται. 
19 Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Τησοῦς ἠκολούθησεν αὐτῷ καὶ οὗ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἰδοὺ γυνή, αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη, προσελθοῦσα 
ὄπισθεν ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ὑματίου αὐτοῦ: 21 ἔλεγε γὰρ 
ἐν ἑαυτῇ, ἐὰν µόνον ἄψωμαι τοῦ ὑματίου αὐτοῦ, σωθήσοµαι. 
22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπε' Θάρσει, θύ- 
γατερ' ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. Καὶ ἐσώθη ἡ γυνἡὴ ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. 

23 Καὶ ἐλθὼν ὁ Τησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν 
τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον, 24 λέγει αὐτοῖς' 
᾿᾽Αναχωρεῖτε' οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ καθεύδει. Καὶ 
κατεγέλων αὐτοῦ. 25 Ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκρά- 
τησε τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 26 Καὶ 
ἐξπλθεν ἡ Φήμπ αὕτη εἰς ὅλην τὴν γην ἐκείνην. 


κεφ. σ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙ ΟΑΙΟΙΝ ο) 


Ἐξ ἀφορμῆς ἐρωτήματος γιὰ τὴ νηστεία 


14. Τότε ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου χαὶ λέγουν: 
«Γιατί ἐμεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύουµε πολύ, ἐνῷ οἱ µαθηταί σου 
δὲν νηστεύουν;». 15 Εἶπε δὲ σ᾿ αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: «Μήπως εἶναι δυ- 
νατὸν οἱ ἄνθρωποι τοῦ γάμου νὰ νηστεύουν, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ Νυμφίος 
εἶναι µαζί τους; Θὰ ἔλθουν ὅμως ἡμέρες, ποὺ ϐ) ἀποσπασθῇ ἀπ᾿ αὐτοὺς 
ὁ Νυμφίος καὶ θὰ θανατωθῇ, καὶ τότε θὰ νηστεύσουν. 16 Κανεὶς δὲ 
καινούργιο τεμάχιο ὑφάσματος δὲν βάζει ὡς µπάλωμα σὲ παλαιὸ ἔνδυ- 
μα, διότι τὸ συµπλήρωμά του (τὸ µπάλωμα δηλαδη) τραβάει καὶ ἀπο- 
σπᾷ ἀπὸ τὸ ἔνδυμα, καὶ ἔτσι γίνεται χειρότερο σχίσιµο (Ὁ Ἰουδαϊσμὸς 
καὶ ὁ Χριστιανισμὸς δὲν συμπίπτουν χαὶ δὲν συµβιβάζονται, διότι ὁ 
πρῶτος πάλιωσε, ὅπως ἕνα ἔνδυμα, χαὶ ὁ δεύτερος εἶναι καινούργιος). 
17 Οὔτε καινούρχιο χρασὶ (μοῦστο) βάζουν σὲ παλαιὰ ἀσχιά. Ἀλλιῶς 
τὰ ἀσχιὰ σχίζονται, ἔτσι δὲ χαὶ τὸ χρασὶ χύνεται ἔξω, χαὶ τὰ ἀσχιὰ χα- 
ταστρέφονται. Αλλὰ τὸ καινούργιο χρασὶ βάζουν σὲ καινούργια ἀσχιά, 
καὶ ἔτσι χαὶ τὰ δύο διατηροῦνται (Ὅσοι παραμένουν προσχολληµένοι 
στὸν Ἰουδαϊσμὸ εἶναι παλαιὰ ἀσχιό, ποὺ δὲν δύνανται νὰ βαστάσουν τὸ 
νέο κρασί, τὸ Χριστιανισμό. Ὁ Χριστιανισμὸς ἀπαιτεῖ νέα ἀσχιά, 
ἀνθρώπους ἐλευθερωμένους ἀπὸ τὸν Ἰουδαϊσμό)». 


Θεραπεία αἱμορροούσης καὶ ἀνάστασι κόρης ἄρχοντος 


18 Ἐνῷ τοὺς ἔλεγε αὐτά, ἰδοὺ κάποιος ἄρχων πλησίασε χαὶ τὸν 
ο ον ς ᾿ σος . 11) 
προσκυνοῦσε λέγοντας: «Ἡ θυγατέρα µου πρὸ ὀλίγου πέθανε. Ἀλλὰ 
ο ΑΜ ο ας. τν ο ασ 
ἔλα χαὶ βάλε τὸ χέρι σου ἐπάνω της καὶ ϐ᾽ ἀναστηθῃ». 19 Τότε ὁ Τη- 
σοῦς σηχώθηχε καὶ τὸν ἀχολούθησε, χαθὼς χαὶ οἱ µαθηταί του. 

20 Καὶ ἰδοὺ µία γυναῖκα, ποὺ ἔπασχε ἀπὸ αἱμορραγία δώδεχα ἔτη, 
πλησίασε ἀπὸ πίσω χαὶ ἄγγιξε τὴν ἄχρη τοῦ ἐνδύματός του, 21 διότι 
- : ων αμ : σι 
ἔλεγε µέσα της: «Ἐὰν µόνον ἀγγίξω τὸ ἔνδυμά του, θὰ σωθῶ (θὰ ϐθε- 

9 η δι ον, ῶος Ακ νο ο ον ἅ ν 
ραπευθῶ)». 22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἀφοῦ στράφηχε χαὶ τὴν εἶδε, εἶπε: «Ἔχε 
θάρρος, κόρη µου! Ἡ πίστι σου σὲ ἔσωσε (σὲ θεράπευσε)». Καὶ πρά- 
γµατι ἡ γυναῖκα ἔγινε χαλὰ ἀπὸ τὴ στιγμὴ ἐχείνη. 

25 Καὶ ὅταν ὁ ᾿]ησοῦς ἦλθε στὸ σπίτι τοῦ ἄρχοντος χαὶ εἶδε τοὺς 

ια φας : . ον οσο 
αὐλητὰς (μουσιχκοὺς) νὰ παίζουν θλιβερὰ µοιρολόγια, καὶ τὸ πλῆθος τα- 

- : ο η τος ῶ κ ὦ μα; 

ραγµένο, 24 λέγει σ᾿ αὐτούς: «Αποχωρεῖτε. Δὲν πέθανε δὲ τὸ χορίτσι, 
να ο ή : να πας - ς 
ἀλλὰ κοιμᾶται». Τότε ἄρχισαν νὰ γελοῦν εἰς βάρος του. 25 Ὅταν δὲ 
τὸ πλῆθος βγῆκε ἔξω, μπῆκε µέσα καὶ τὴν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι της, χαὶ 
νο , ο δι μο ο ανα ος ; 
τὸ χορίτσι σηχώθηχε ἐπάνω. 26 Καὶ ἡ φήμη γι) αὐτὸ τὸ θαῦμα διαδό- 
θηχε σ᾿ ὅλη τὴν περιοχη ἐχείνη. 


4Ὁ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ὖ 


27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο 
τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες Ἐλέησον ἡμᾶς, Υἱὲ Δανῖδ. 
286 Ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσήηλθον αὐτῷ οὗ τυφλοί, καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Πιστεύετε ὅτι δύναμµαι τοῦτο ποιῆσαι; 
Λέγουσιν αὐτῷ' Ναί, Κύριε. 29 Τότε ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν λέγων' Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 30 Καὶ 
ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. Καὶ ἐνεβρυμήσατο αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς λέγων Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες 
δυεφήµισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῃ ἐκείνῃ. 


32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον 
κωφὸν δαιμονιζόμενον. 33 Καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαυµονίου ἐλά- 
λησεν ὁ κωφός, καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες ὅτι οὐδέποτε 
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον' Ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαυµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


35 Καὶ περιΏγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
µαλακίαν ἐν τῷ λαφ. 


36 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν 
ἐκλελυμένοι καὶ ἐρριμμένοι ὡς πρόβατα μἠ ἔχοντα ποιμένα. 
37 Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: Ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οὗ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι' 38 δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ 
ὅπως ἐκβάλπ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


κεφ. σ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙ ΟΑΙΟΙΝ / 


Θεραπεία δύο τυφλῶν 


27 Ἐνῷ δὲ προχωροῦσε ἀπ᾿ ἐχεῖ ὁ Τησοῦς, τὸν ἀχολούθησαν δύο τυ- 
... .ν . ος 
φλοί, χράζοντας καὶ λέγοντας: «Ἀπλαγχνίσου µας χαὶ σῶσε µας (0ε- 
ράπευσέ µας), Υἱὲ Δαβίδ». 26 Ὅταν δὲ ἦλθε στὸ σπίτι, ἦλθαν κοντά 
του οἱ τυφλοὶ χαὶ τοὺς λέγει ὁ Τησοῦς: «Πιστεύετε, ὅτι δύναµαι νὰ χά- 
νω τοῦτο;». Τοῦ λέγουν: «Ναί, Κύριε». 29 Τότε ἄγγιξε τὰ µάτια τους 
λέγοντας: «Ἄς γίνῃ σὲ σᾶς σύµφωνα μὲ τὴν πίστι σας». 30 Καὶ ἄνοι- 
αν εν πλ, ολο μμ νὰ, ωρὸ ς ός η ᾿ . 
ξαν τὰ µάτια τους. Ὁ δὲ Ἰησοῦς μὲ αὐστηρὸ ὕφος τοὺς πρόσταξε λέ- 
γοντας: «Κοιτάξετε νὰ μὴ τὸ µάθῃ κανείς». 3] Ἁλλ' αὐτοὶ βγῆκαν καὶ 
τὸν διαφήµισαν σ᾿ ὅλη τὴν περιοχἡ ἐχείνη. 


Θεραπεία βωβοῦ δαιµονισµένου 


Ἱ --- αμ αἲῇ ο 
35 Καὶ ἐνῷ αὐτοὶ ἔβγαιναν, ἰδοὺ ἔφεραν πρὸς αὐτὸν ἕνα ἄνθρωπο 
βωβὸ δαιµονισµένο. 38 Καὶ ὅταν βγῆκε τὸ δαιμόνιο, ὁ βωβὸς µίλησε, 
ο ο ρα ; ον ταν : ς 
καὶ τὰ πλήθη θαύμασαν καὶ ἔλεγαν: «Ποτὲ δὲν παρουσιάσθηκε τέτοιο 
φαινόμενο στὸν Ἰσραήλ». 34 ΑἉλλ’ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγαν: «Μὲ τὴ δύ- 
ναµι τοῦ ἄρχοντος τῶν δαιµονίων βγάζει τὰ δαιμόνια». 


τα. - ͵ ς ι , 
Ο Ἰησοῦς περιοδεύει. κηρύττει καὶ θεραπεύει 


35 Καὶ περιώδευε ὁ Ἰησοῦς ὅλες τὶς πόλεις καὶ τὰ χωριά, χαὶ δίδα- 
σχε στὶς συναγωγές τους καὶ κήρυττε τὸ χαρμόσυνο χήρυγµα τῆς βασι- 
λείας (τοῦ Θεοῦ), καὶ θεράπευε χάθε ἀσθένεια χαὶ κάθε ἀρρώστεια στὸ 
λαό. 

Ἡ συμπόνια τοῦ Ἰησοῦ γιὰ τὸ λαό 


36 Ὅταν δὲ εἶδε τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, ἔνοιωσε γι᾽ αὐτοὺς συμπόνια, 
διότι ἦταν ἀποχαμωμένοι χαὶ ἐγχαταλελειμμένοι σὰν πρόβατα χωρὶς 
ποιµένα. ἂτ Τότε λέγει στοὺς µαθητάς του: «Ὁ μὲν καρπὸς γιὰ θερι- 
σμὸ εἶναι πολύς, οἱ δὲ ἐργάτες εἶναι ὀλίγοι. 38 Τι) αὐτὸ παραχαλέσετε 
τὸν χύριο τοῦ πρὸς θερισμὸν χαρποῦ, γιὰ ν᾿ ἀποστείλῃ ἐργάτες γιὰ νὰ 
θερίσουν τὸν χαρπό του». 


το] ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. 


10 Καὶ προσκαλεσάµεγος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδω- 
κεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλ- 
λειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαγν. 

2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά εἰσι ταῦτα" Πρῶτος 
Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Ἰά- 
κωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 3 Φί- 
λιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματθαῖος ὁ τελώνης, 
Ἰάκωβος ὁ τοῦ ᾽Αλϕαίου καὶ Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος, 
4 Σίμων ὁ Κανανίτης καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παρα- 
δοὺς αὐτόν. 


5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς παραγγείλας 
αὐτοῖς λέγων’ Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε καὶ εἰς πόλιν Σα- 
μαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε, 6 πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρό- 
βατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 7 Πορευόμενοι δὲ κηρύσσε- 
τε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 8 ἼἌσθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς καθαρίζετε, νεκροὺς ἐγείρετε, δαι- 
µόνια ἐκβάλλετε. Δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 9 Μἠ κτήση- 
σθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 
10 µὴἠ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ 
ῥάβδον: ἄξιος γάρ ἐστιν ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 11 Εὶς ἣν 
δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώµην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇῃῇ ἄξιός 
ἐστι, κἀκεῖ µείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. 12 Εἰσερχόμενοι δὲ εἰς 
τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτὴν λέγοντες' Εἱρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 
13 Καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ 
αὐτήν' ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστρα- 
φήτω. 14 Καὶ ὃς ἐὰν μἠ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσηῃ τοὺς λό- 
γους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 15 ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῃ Σοδόµων καὶ Γοµόρρας ἐν ἡμέρα 
Κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνη. 


κεφ.ι ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ αὖ 


Ἐξουσία καὶ ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων 


10 Ἀφοῦ δὲ προσχάλεσε τοὺς δώδεκα µαθητάς του, τοὺς ἔδωσε 
ἐξουσία πάνω στὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, ὥστε νὰ τὰ βγάζουν, καὶ 
νὰ θεραπεύουν χάθε ἀσθένεια καὶ χάθε ἀρρώστεια. 

2 Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων εἶναι αὐτά: Πρῶτος ὁ Σ- 
µων, ποὺ ὀνομάζεται (καὶ) Πέτρος, καὶ ὁ Ανδρέας ὁ ἀδελφός του, ὁ 
Ἰάχκωβος ὁ υἱὸς τοῦ Ζεβεδαίου χαὶ ὁ Ἰωάννης ὁ ἀδελφός του, ὃ ὁ Φί- 
λιππος καὶ ὁ Βαρθολομαῖος, ὁ Θωμᾶς καὶ ὁ Ματθαῖος ὁ τελώνης, ὁ 
Ἰάχωβος ὁ υἱὸς τοῦ Ἀλφαίου χαὶ ὁ Λεββαῖος, ποὺ ἐπωνομάσθηχε Θαδ- 

.- 9 


δαῖος, 4 ὁ Σίµων ὁ Κανανίτης χαὶ ὁ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, ὁ ὁποῖος 
χαὶ τὸν πρόδωσε. 


Ὁδηγίες πρὸς τοὺς ἀποστόλους 


5 Αὐτοὺς τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς μ᾿ αὐτὲς τὶς παραγΊγε- 
λίες: «Σὲ δρόµο, ποὺ ὁδηγεῖ πρὸς τοὺς ἐθνικούς (τοὺς εἰδωλολάτρες), 
Ακνν ον μας αν, δν ος ον μας : 
νὰ μὴ πᾶτε. Καὶ σὲ πόλι Σαμαρειτῶν νὰ μὴ μπῆτε, 6 ἀλλὰ μᾶλλον νὰ 
πηγαίνετε πρὸς τὰ χαμένα πρόβατα τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ ἔθνους. 7 Ὅταν 
δὲ πηγαίνετε, νὰ χηρύττετε λέγοντας, ὅτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἔφθασε. 8 ᾿Ασθενεῖς νὰ θεραπεύετε, λεπροὺς νὰ καθαρίζετε (ἀπὸ τὴ λέ- 
ἃ ο. ὴ ς μμ) τίή 
πρα), νεχροὺς νὰ ἀνασταίνετε, δαιμόνια νὰ βγάζετε. Δωρεὰν λάβατε, 
δωρεὰν νὰ δίνετε. 9 Νὰ μὴν ἔχετε χρυσὰ οὔτε ἀσημένια οὔτε χάλκινα 
: ο πες ος νι ψ ο ιὰ 
νομίσματα στὶς ζῶνες σας, 10) οὔτε ὁδοιπορικὸ σάκχο, οὔτε διπλὰ ἐνδύ- 
ο κο . εν δες , : 
µατα, οὔτε ὑποδήματα, οὔτε ραβδί. Ὁ ἐργάτης βεβαίως δικαιοῦται τὰ 
ἀπαραίτητα γιὰ τὴ συντήρησί του (ἀπ᾽ αὐτούς, γιὰ τοὺς ὁποίους ἐργά- 
ζεται). 11 Στὴν πόλι δὲ ἢ στὸ χωριό, ποὺ θὰ µπῆτε, νὰ ἐξετάσετε ποι- 
ός εἶναι ἄξιος ἐχεῖ, καὶ ἐκεῖ νὰ μείνετε, ἕως ὅτου ἀναχωρήσετε. 
12 Μπαίνοντας δὲ στὸ σπίτι νὰ τὸ χαιρετίσετε λέγοντας: “Εὐλογία σ᾿ 
μας ος Ἠνι ὁπ να α. ο ολο οὸ 
αὐτὸ τὸ σπίτι”. 15 Καὶ ἂν μὲν εἶναι τὸ σπίτι ἄξιο, νὰ ἔλθῃη ἡ εὐλογία 
κα ο ση ὦ αν πμ νο. , Ἡ 
σας σ᾿ αὐτό. Εὰν ὅμως δὲν εἶναι ἄξιο, ἡ εὐλογία σας νὰ ἐπιστρέφῃ σ 
- τς σσνλα. ην ος παν 
ἐσᾶς. 14 Καὶ ἂν χάποιος δὲν σᾶς δεχθῇῃ χαὶ δὲν ἀχούσῃ τοὺς λόγους 
σας, βγαίνοντας ἔξω ἀπ᾿ τὸ σπίτι ἢ τὴν πόλι ἐχείνη, τινάξετε χαλὰ τὴ 
' 9 το 5 . τῷ. ανά μμ, ν 
σχόνη τῶν ποδιῶν σας. 15 ᾽Αληθινὰ σᾶς λέγω, κατὰ τὴν ἡμέρα τῆς 
Κρίσεως οἱ κάτοικοι τῆς χώρας τῶν Σοδόµων καὶ τῶν Γοµόρρων θὰ 
χριθοῦν ἐπιειχέστερα ἀπὸ τοὺς χατοίχους τῆς πόλεως ἐχείνης». 


ου ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. 


16 Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν µέσῳ λύκων: 
γίνεσθε οὖν φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστε- 
ραί. 17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων! παραδώσουσι γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μµαστιγώσου- 
σιν ὑμᾶς. 18 Καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνε- 
κεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 19 Ὅταν δὲ 
παραδώσωσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσετε' δο- 
θήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῃ ὥρα τί λαλήσετε' 20 οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 21 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνα- 
τον καὶ πατἠρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 22 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάν- 
των διὰ τὸ ὄνομά µου. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθή- 
σεται. 23 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε 
εἰς τὴν ἄλλην. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μἡἠ τελέσητε τὰς πό- 
λεις τοῦ Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

24 Οὐκ ἔστι µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν κύριον αὐτοῦ. 25 ᾿Αρκετὸν τῷ µαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ δι- 
δάσκαλος αὐτοῦ, καὶ τῷ δούλῳ ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. Εἰ τὸν οἶκο- 
δεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς 
αὐτοῦ; 26 Μἡ οὖν φΦοβηθῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυµ- 
µένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 

27 ὸ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳα, εἴπατε ἐν τῷ Φφωτί, καὶ ὃ εἰς 
τὸ οὓς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτωγ. 28 Καὶ μὴ Φο- 
βηθήτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχἠν μἠ δυ- 
ναµένων ἀποκτεῖναι. Φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµενον καὶ 
ψυχἠν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννηῃ. 29 Οὐχὶ δύο στρονθία 
ἀσσαρίου πωλεῖται; Καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γην 
ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 30 Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς 
πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσί. 31 Μἡἠ οὖν Φοβηθῆτε' πολλῶν στρου- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. 


κεφ.ι ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ Ὀ1 


Ἠρόρρησι διωγμῶν. λόγοι συμβουλευτικοὶ καὶ ἐνθαρρυντικοί 


16 «ἼἸδοὺ ἐγὼ σᾶς ἀποστέλλω σὰν πρόβατα ἀνάμεσα σὲ λύχους. Γι 
ο μμρώμα ας δν μδο αλ εῶ αἲ αρές τὰ 
αὐτὸ νὰ εἶσθε ἔξυπνοι σὰν τὰ φίδια, ἀλλὰ χαὶ ἄδολοι χαὶ τέλειοι σὰν τὰ 
; κα , μια. Άν 
περιστέρια. 1Τ Καὶ νὰ προφυλάσσεσθε ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους, διότι θὰ 
σᾶς παραδώσουν σὲ συνέδρια, χαὶ στὶς συναγωγές τους θὰ σᾶς µαστι- 

; ο αμ ΝΕ: ον ον με 
γώσουν. 18 Καὶ σὲ ἡγεμόνες δὲ καὶ βασιλεῖς θὰ ὁδηγηθῆτε ἐξ αἰτίας 
µου, γιὰ νὰ δώσετε μαρτυρία σ᾿ αὐτοὺς χαὶ στοὺς ἐθνικούς (εἰδωλολά- 

ή ο ος , ᾗ ιρς μα 
τρες). 19 Ὅταν δὲ σᾶς παραδώσουν, μὴ χαταληφθῆτε ἀπὸ ἀγωνία καὶ 
μὴ φροντίσετε γιὰ τὸ πῶς θὰ ὁμιλήσετε ἢ τὸ τί θὰ εἰπῆτε. Διότι θὰ σᾶς 
δοθῇ ἐχείνη τὴν ὥρα τί θὰ εἰπῆτε. 20 Διότι δὲν εἶσθε σεῖς ποὺ ὁμι- 
λεῖτε, ἀλλ᾽ εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ (οὐρανίου) πατέρα σας ποὺ ὁμιλεῖ, 

, ο ο ια , Ἡ , 4 ! 

χρησιμοποιώντας ἐσᾶς ὡς ὄργανά του. 21 Θὰ παραδώσῃ δὲ ἀδελφὸς 
ἀδελφὸ σὲ θάνατο, χαὶ πατέρας παιδί, χαὶ θὰ ἐπαναστατήσουν παιδιὰ 
ών) , λος τν , ὰ ϱ) 9 μάς 
ἐναντίον γονέων, χαὶ θὰ τοὺς θανατώσουν. 22 Καὶ θὰ µισῆσθε ἀπ 
Ξ πως α ος , , , να βλ 
ὅλους γιὰ τὸ ὄνομά µου. "Ὅποιος δὲ ὑπομείνῃ µέχρι τέλος αὐτὸς θὰ 
σωθῇῃ. 25 "Ὅταν δὲ σᾶς διώχουν ἀπὸ τὴ µία πόλι, νὰ φεύγετε γιὰ τὴν 
ἄλλη. Ἀληθινὰ δὲ σᾶς λέγω, δὲν θὰ προφθάσετε νὰ τελειώσετε τὶς πό- 
λεις τοῦ ἸἹσραήλ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ ἔλθῃ. 

24. Δὲν εἶναι μαθητὴς παραπάνω ἀπὸ τὸ διδάσχαλο, οὔτε δοῦλος πα- 
ραπάνω ἀπὸ τὸν χύριό του. 25 Εΐναι ἀρχετὸ στὸ μαθητὴ νὰ γίνῃ ὅπως 
ς β ΄ η ο οι, ὃν δαν. κ. 

ὁ διδάσκαλός του, χαὶ στὸ δοῦλο ὅπως ὁ χύριός του. Ἂν τὸν οἰχοδε- 
ον ῇ - - ἂν η « 

σπότη ὠνόμασαν Βεελζεβούλ, πόσο μᾶλλον τοὺς οἰχιακούς του; 

26 Αλλὰ μὴ τοὺς φοβηθῆτε (τοὺς συκοφάντες). Διότι δὲν ὑπάρχει τί- 

ποτε σχεπασµένο, ποὺ δὲν θὰ ξεσχεπασθῇ, χαὶ χρυφό, ποὺ δὲν θὰ γίνῃ 

γνωστό (Ἡ ἀλήθεια δηλαδὴ θὰ διαλάμφῃ χαὶ ἡ συχοφαντία θὰ δια- 

λυθῇ). 

2Τ Αὐτὸ ποὺ σᾶς λέγω ἰδιαιτέρως, νὰ τὸ εἰπῆτε δηµοσίως, χαὶ αὐτὸ 
ποὺ ἀχούετε στὸ αὐτί, νὰ τὸ χηρύξετε ἀπ᾿ τὶς ταράτσες. 28 ᾿Ἐπίσης νὰ 
μὴ φοβηθῆτε ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ σχοτώνουν τὸ σῶμα, ἀλλὰ δὲν μποροῦν 
νὰ σκοτώσουν τὴν Φυχή. Νὰ φοβηθῆτε δὲ μᾶλλον ἐχεῖνον, ποὺ μπορεῖ 
χαὶ φυχὴ καὶ σῶμα νὰ χαταδικάσῃ σὲ ὄλεθρο µέσα στὴ γέεννα (στὴν 
Κόλασι). 29 Δύο σπουργίτια δὲν πωλοῦνται γιὰ µία δεχάρα; Καὶ ὅμως 
ο ᾱ δν Ἅλ.ς πο ταν ; πμ ών τω. 
ἕνα ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν πέφτει στὴ Υῆ (δὲν πεθαίνει) χωρὶς νὰ τὸ ἐπιτρέφῃ ὁ 
(οὐράνιος) πατέρας σας. 50 Ὅσο δὲ γιὰ σᾶς, ἀχόμη καὶ οἱ τρίχες τῆς 
χεφαλῆς σας εἶναι ἀριθμημένες. 31 Μὴ φοβηθῆτε λοιπόν. Ἀπὸ πολλὰ 
σπουργίτια εἶσθε ἀνώτεροι ἐσεῖς». 


Ὀἆ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. 


32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς. 33 Ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου 


τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


34 Μἡ νοµίσητε ὅτι ἠλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν: οὐκ 
ᾖλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραγν. 35 Ηλθον γὰρ διχάσαι 
ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς µη- 
τρὸς αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 36 Καὶ 


ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οὗ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 


37 Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι µου ἄξιος: 
καὶ ὁ Φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι µου ἄξιος. 
36 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπί- 
σω µου, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. 39 Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπο- 
λέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 


εὑρήσει αὐτήγ. 


40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχε- 
ται τὸν ἀποστείλαντά µε. 41 Ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα 
προφήτου μισθὸν προφήτου λήψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον 
εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήψεται. 42 Καὶ ὃς ἐὰν πο- 
τίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ µόνον εἰς ὄνομα 


μµαθητοῦ. ἁἀμὴν λέγω ὑμῖν. οὐ μἠ ἀπολέση τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 


κεφ.ι ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ Όσο 


Ανάγκη ὁμολογίας 


35 «Γιὰ καθένα δέ, ποὺ θὰ χάνῃ ὁμολογία γιὰ µένα μπροστὰ στοὺς 
ο .. δολ. ος ο ώς δολ αμ ᾗ 
ἀνθρώπους, θὰ κάνω χαὶ ἐγὼ ὁμολογία γι) αὐτὸν μπροστὰ στὸν Πατέ- 

άμα ο. κ ας ; ι 
ρα µου τὸν οὐράνιο. 3δ Ἐκεῖνον δέ, ποὺ θὰ μὲ ἀρνηθῇ μπροστὰ στοὺς 
ο βῶ ος ὦ με αών ολ ον ρ , ' 
ἀνθρώπους, θὰ τὸν ἀρνηθῶ καὶ ἐγὼ μπροστὰ στὸν Πατέρα µου τὸν 
οὐράνιο». 


Ὁ Χριστὸς διχάζει τοὺς ἀνθρώπους! 


34 «Μὴ νοµίσετε, ὅτι ἦλθα γιὰ νὰ βάλω εἰρήνη στὴ ΥΠ. Δὲν ἦλθα 
γιὰ νὰ βάλω εἰρήνη, ἀλλὰ μαχαίρι (σύμβολο πολέμου). 35 Ηλθα δη- 
λαδὴ νὰ φέρω σὲ διάστασι ἀχόμη καὶ υἱὸ πρὸς τὸν πατέρα του, καὶ θυ- 
γατέρα πρὸς τὴ μητέρα της, καὶ νύφη πρὸς τὴν πεθερά της. 36 Ἐιχθροὶ 
τοῦ ἀνθρώπου χαὶ οἱ οἰχιαχοί του!». 


Ὁ Χριστὸς ζητεῖ τὸ πρωτεῖο τῆς ἀγάπης µας καὶ αὐταπάρνησι 


ὃτ «Ὅποιος ἀγαπάει πατέρα ἢ μητέρα παραπάνω ἀπὸ μένα, δὲν 

κ, πως χα ος ὰς δα τόν ᾿ πμ, 
μοῦ εἶναι ἄξιος. Καὶ ὅποιος ἀγαπάει υἱὸ ἢ θυγατέρα παραπάνω ἀπὸ µέ- 

Ἡ ο ο, Ἡ να ο ον ; ο ' 

να, δὲν μοῦ εἶναι ἄξιος. 38 Καὶ αὐτός, ποὺ δὲν παίρνει τὸ σταυρό του 
χαὶ δὲν μὲ ἀχολουθεῖ, δὲν μοῦ εἶναι ἄξιος. 39 Ὅποιος θὰ σώσῃ τὸν 
-- : , ! , "σ-- . ᾿ 
ἑαυτό του (ἀποφεύγοντας τὸ μαρτύριο), θὰ τὸν χάσῃ. Καὶ ὅποιος θὰ 
θυσιάσῃ τὸν ἑαυτό του γιὰ χάρι µου, θὰ τὸν σώσῃ». 


Ἡ σημασία τῆς φιλοξενίας τῶν κηρύκων τοῦ εὐαγγελίου 


40 «Ὅποιος φιλοξενεῖ ἐσᾶς, φιλοξενεῖ ἐμένα, χαὶ ὅποιος φιλοξενεῖ 
ἐμένα, φιλοξενεῖ ἐχεῖνον, ποὺ μὲ ἔστειλε. Ὅποιος φιλοξενεῖ προφήτη 
λόγῳ τῆς ἰδιότητος τοῦ προφήτου, θὰ λάβῃ μισθὸ προφήτου. 41 Καὶ 
ὅποιος φιλοξενεῖ εὐσεβῆ λόγῳ τῆς ἰδιότητος τοῦ εὐσεβοῦς, θὰ λάβῃ µι- 
σθὸ εὐσεβοῦς. 42 Καὶ ὅποιος θὰ προσφέρῃ ἁπλῶς ἕνα ποτήρι νερὸ σὲ 
φυσικὴ χατάστασι (πρᾶγμα ἀδάπανο) σ᾿ ἕνα ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς ταπεινοὺς 
λόγῳ τῆς ἰδιότητος τοῦ μαθητοῦ (µου), ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν θὰ 
χάση τὸ µισθό του». 


ος ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ.ια 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δώ- 
δεκα μαθηταῖς αὐτοῦ μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ 
κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ, πέµψας δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 3 εἶπεν αὐτῷ: Σὺ εἶ ὁ 
Ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; 4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς' Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννγῃ ἃ ἀκούετε καὶ 
βλέπετε 5 Τυφλοὶ ἀναβλέπουσι καὶ χωλοὶ περιπατοῦσι, λε- 
προὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσι, νεκροὶ ἐγείρονται καὶ 
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται. 6 Καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκαν- 


δαλισθῇῃ ἐν ἐμοί. 


7 Τούτων δὲ πορευοµένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς 
ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; 
Κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον; δ ᾽Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; 
Ανθρωπον ἐν μαλακοῖς ὑματίοις ἠμφιεσμένον; Ἰδοὺ οἱ τὰ µα- 
λακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν. 9 ᾽Αλλὰ τί 
ἐξήλθετε ἰδεῖν; Προφήτην; Ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 
προφήτου. 10 Οὗτος γάρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται' Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευ- 
άσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σον. 11 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ. Ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων 
αὐτοῦ ἐστιν. 12 ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπά- 
ζουσιν αὐτήν. 13 Πάντες γὰρ οὗ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως Ἰω- 
άννου προεφήτευσαγ. 14 Καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 


Ἠλίας ὁ µέλλων ἔρχεσθαι. 15 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


κεφ.ια ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ 99 


” ’ 9 Ἀ ” / Ἀ / - - 
Ἐρώτημα γιὰ τὸν Ἐρχόμενο καὶ ἀπάντησι τοῦ Ἰησοῦ 


11 Ὅταν δὲ ὁ ᾿ἼΙησοῦς τελείωσε νὰ δίνῃ ἐντολὲς καὶ ὁδηγίες στοὺς 
δώδεχα µαθητάς του, ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ, γιὰ νὰ διδάξῃ καὶ νὰ 
. ὧν ιο ὧν τς ὃς ὁ , 

χκηρύξῃ στὶς πόλεις τους (στὶς πόλεις δηλαδὴ τῶν Ἰουδαίων). 

2 Ὁ δὲ Ἰωάννης, ὅταν ἄκουσε στὴ φυλαχὴ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
: μμ μυς , μόνα. ο ος Ἡ 
ἔστειλε δύο ἀπὸ τοὺς µαθητάς του ἃ χαὶ τὸν ρώτησε: «Σὺ εἶσαι ὁ 
Ἐρχόμενος (ὁ Μεσσίας) ἢ πρέπει νὰ περιµένωμε ἄλλον;». 4 Ὁ δὲ Τη- 
σοῦς ἀποκρίθηχε χαὶ τοὺς εἶπε: «Πηγαίνετε καὶ ἀναφέρετε στὸν Ἰωάν- 
νη ὅσα ἀχούετε χαὶ βλέπετε: 5 Τυφλοὶ ἀποχτοῦν τὸ φῶς καὶ χουτσοὶ 
περιπατοῦν, λεπροὶ χαθαρίζονται (ἀπὸ τὴ λέπρα) καὶ χωφοὶ ἀχούουν, 
νεχροὶ ἀνασταίνονται χαὶ πτωχοὶ ἀχούουν χαρµόσυνα μηνύματα. 6 Καὶ 
εὐτυχὴς εἶναι ἐχεῖνος, ποὺ δὲν θὰ χλονισθῇ ἀπέναντί µου». 


ε 5” - φα Κ. 3 ρ - 
Ὁ Ἰησοῦς πλέκει τὸ ἐγκώμιο τοῦ Ἰωάννου 


Τ Ὅταν δὲ αὐτοὶ ἀναχωροῦσαν, ὁ ]ησοῦς ἄρχισε νὰ λέγῃ στὰ πλή- 
θη γιὰ τὸν Ἰωάννη: «Τί βγήκατε στὴν ἔρημο νὰ ἰδῆτε; Κανένα χαλά- 
µι, ποὺ σαλεύεται ἀπὸ τὸν ἄνεμο; (ὌὌχι βεβαίως). ὃ Ἁλλὰ τί βγήκα- 
τε νὰ ἰδῆτε; Κανένα ἄνθρωπο ντυµένο μὲ πολυτελῆ ἐνδύματα; Ἰδού, 
αὐτοὶ ποὺ φοροῦν τὰ πολυτελῆ ἐνδύματα βρίσχονται στ ἀνάκτορα. 
9 ᾽Αλλὰ τί βγήχατε νὰ ἰδῆτε; Προφήτη; Ναί, σᾶς λέγω, χαὶ περισσό- 
τερο ἀπὸ προφήτη. 10 Διότι αὐτὸς εἶναι ἐχεῖνος, γιὰ τὸν ὁποῖο ἔχει 
γραφη: ἼἸδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἀγγελιαφόρο µου πρωτύτερα 
ἀπὸ σένα, καὶ θὰ προετοιµάσῃ τὸ δρόµο σου. 11 Αληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, γυναῖκα δὲν γέννησε ἄνδρα µεγαλύτερο ἀπὸ τὸν Ἰωάννη τὸ Βα- 
πτιστή. Ἐν τούτοις ὁ μικρότερος στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν (στὴν 
Ἐκκλησία) εἶναι μεγαλύτερος ἀπ᾿ αὐτόν (ἐξ ἐπόφεως πνευματικῶν προ- 
νοµίων). 12 ᾿Απὸ τὶς ἡμέρες δὲ τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ µέχρι τώ- 
ρα Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τρέχει μὲ βιασύνη, χαὶ ὅσοι βιάζουν τοὺς 
ἑαυτούς τους (προφθάνουν καὶ) τὴν ἁρπάζουν. 15 Ὅλοι δὲ οἱ προφῆτες 
καὶ ὁ νόμος προφήτευσαν µέχρι τὸν Ἰωάννη. 14 Καὶ ἂν θέλετε νὰ πα- 
ραδεχθῆτε, αὐτὸς εἶναι ὁ Ἠλίας, ὁ ὁποῖος (κατὰ τὴ Γραφὴ χαὶ τοὺς 
γραμματεῖς) μέλλει νὰ ἔλθῃ (ὁ Ἰωάννης δηλαδὴ εἶναι ὅμοιος μὲ τὸ 
θαυμαστὸ Ἠλία, εἶναι ἕνας ἄλλος Ἠλίας). 15 Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ 
νὰ ἀχούηπ. ἂς ἀχούη». 


9ο ΛΑΙΑ ΝΑ σον κεφ.ια 


16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; Ὁμοία ἐστὶ παιδίοις 
καθηµένοις ἐν ἀγοραῖς, ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑταίροις αὐτῶν 
17 λέγουσιν’ 

--Πὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε. 

--᾿Εθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε. 

1δ Ἠλθε γὰρ Ἰωάννης µήτε ἐσθίων µήτε πίνων, καὶ λέγου- 
σι’ Δαιμόνιον ἔχει. 19 Ἠλθεν ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
πίνων, καὶ λέγουσιν' Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τε- 
λωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶγ. Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
τέκνων αὐτῆς. 


20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αὖ 
πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετενόησαν' 21 Οὐαί σοι, Χο- 
ραζίν, οὖαί σου, Βηθσαϊδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθη- 
σαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ καθήµεναι µετενόησαν. 22 Πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ 
Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα Κρίσεως ἢ ὑμῖν. 23 Καὶ σύ, 
Καπερναούμ. ἡ ἕως οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἅδου καταβιβα- 
σθήσῃ' ὅτι εἰ ἐν Σοδόµοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάµεις αἱ γενόµε- 
ναι ἐν σοί, ἔμειναν ἂν µέχρι τῆς σήµερογ. 24 Πλὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι γῇῃ Σοδόµων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα Κρίσεως ἢ σοί. 


25 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν' Ἐξομο- 
λογοῦμαί σοι, Πάτερ. κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
κρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ 
νηπίοις. 26 ἸΝαί, ὁ Πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπρο- 
σθέν σου. 


κεφ.ια ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ Ὀ/ 


ι) / 9 ’ ο Γὁ - - 
Απόρριφι καὶ δικαίωσι τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ 


16 «Μὲ τί δὲ νὰ παροµοιάσω αὐτὴ τὴ γενεά; Ὁμοιάζει μὲ παιδιά, 
ποὺ κάθονται σὲ ὁμάδες, χαὶ προσφωνοῦν οἱ παῖκτες τῆς μιᾶς ὁμάδος 
τοὺς συμπαῖκτες τῆς ἄλλης ὁμάδος 1Τ καὶ λέγουν μεταξύ τους: 

--Σᾶς παίξαµε χαρούμενα τραγούδια, ἀλλὰ δὲν 
χορέφατε. 

--Σᾶς τραγουδήσαµε µοιρολόγχια, ἀλλὰ δὲν 
χλάφατε. 

18 ΗἨλθε δηλαδη ὁ Ἰωάννης χωρὶς νὰ τρώγῃ καὶ χωρὶς νὰ πίνῃ, καὶ 
λέγουν: ΄Δαιμόνιο ἔχει”. 19 "Ἠλθε ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ποὺ τρώγει 
χαὶ πίνει, χαὶ λέγουν: '᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φαγᾶς χαὶ οἰνοπότης, φίλος τε- 
λωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν”. Ἁλλ’ ἡ σοφία δικαιώθηκε ἀπὸ τὰ τέχνα της 
(οἱ συνετοὶ ἄνθρωποι ἀναγνώρισαν, ὅτι χαὶ διὰ µέσου τοῦ Ἰωάννου καὶ 
διὰ µέσου τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐνήργησε ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
τῶν δύο ἀνδρῶν ὁ τρόπος τῆς ζωῆς εἶναι ὀρθός)». 


Ταλανισμὸς ἀμετανοήτων πόλεων 


20 Τότε (ὁ ᾿Τησοῦς) ἄρχισε νὰ ταλανίζῃ τὶς πόλεις, στὶς ὁποῖες ἔγι- 
: ο πο ο αλ β ’ , 

ναν τὰ περισσότερα θαύματά του, διότι δὲν µετανόησαν: 21 «Αλλοίμο- 
νο σὲ σένα, Χοραζίν, ἀλλοίμονο σὲ σένα, Βηθσαϊδά! Διότι, ἐὰν τὰ θαύ- 
µατα, ποὺ ἔγιναν σὲ σᾶς, γίνονταν στὴν Τύρο χαὶ στὴ Σιδῶνα, πρὸ 
πολλοῦ θὰ μετανοοῦσαν καὶ θὰ κάθονταν μὲ σάχκο (σὰν ἔνδυμα) καὶ μὲ 

ι : β κ. , τι Ιππή ν. 
στάχτη (στὸ χεφάλι). 22 Γι) αὐτὸ σᾶς βεβαιώνω, ὅτι ἡ Τύρος καὶ ἡ 
Σιδὼν θὰ χριθοῦν ἐπιειχέστερα ἀπὸ σᾶς χατὰ τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσεως. 
25 Καὶ σύ, Καπερναούμ. ποὺ ὑφώθηχες µέχρι τὸν οὐρανό, θὰ χατεβα- 
θΠ μι ἅδ 1 Δ / ε.ι 4 κ ὀὃ ΄, ν θ ΄ Ν 
σθῇς µέχρι τὸν ἅδη! Διότι, ἐὰν στὰ Σόδομα γίνονταν τὰ θαύματα, ποὺ 
ἔγιναν σὲ σένα, θὰ ἔμεναν µέχρι σήµερα (δὲν θὰ καταστρέφονταν). 
24 Γι) αὐτὸ σᾶς βεβαιώνω, ὅτι οἱ κάτοιχοι τῆς γῆς τῶν Σοδόµων θὰ 
χριθοῦν ἐπιειχέστερα ἀπὸ σένα κατὰ τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσεως». 


Ὁ Ἰησοῦς δοξολογεῖ τὸν Πατέρα 


205 Τότε ὁ Τησοῦς µίλησε χαὶ εἶπε: «Σὲ δοξολογῶ, Πατέρα, χύριε 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, διότι ἀπέχρυφες αὐτὰ (τὰ οὐράνια μυστήρια) 
ἀπὸ σοφοὺς καὶ εὐφυεῖς, καὶ τὰ φανέρωσες σὲ νήπια. 26 Ναί, Πατέρα, 
διότι ἔτσι θέλησες». 


9ο ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ια. 


27 Πάντα µοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. Καὶ οὐδεὶς ἐπι- 
γινώσκει τὸν Ὑἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ. οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγι- 
νώσκει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Ὑἱὸς ἀποκαλύψαι. 


28 Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισµένου, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 29 ἼΑρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶᾷός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπανυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν' 30 ὁ γὰρ ζυγός µου 
χρηστὸς καὶ τὸ φΦορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν. 


Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασι 
12 διὰ τῶν σπορίµωγν' οὗ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ 
ἠρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. 2 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόν- 
τες εἶπον αὐτῷ' ἼἸδοὺ οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι 
ποιεῖν ἐν Σαββάτῳ. 3 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀνέγνωτε τί 
ἐποίησε Δανῖδ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ; 4 Πῶς 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσε- 
ως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ Φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ αὐτοῦ, 
εἰ μὴ µόνοις τοῖς ἱερεῦσι; 5 Ἡ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόµῳ ὅτι 
τοῖς σάββασιν οἱ ὑερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάββατον βεβηλοῦσι, 
καὶ ἀναίτιοί εἶσι; 6 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ὑεροῦ μεῖζόν ἐστιν 
ὧδε. 7 Εἰ δὲ ἐγνώκευτε τί ἐστιν Ἔλεον θέλω καὶ οὐ θυσίαν, οὐκ 
ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. δ Κύριος γάρ ἐστιν ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ Σαββάτου. 


9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἠλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 
10 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐκεῖ τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν. Καὶ ἐπη- 
ρώτησαν αὐτὸν λέγοντες: Εὶ ἔξεστι τοῖς σάββασι θεραπεύειν; 
ἵνα κατηγορήῄήσωσιν αὐτοῦ. 11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Τίς ἔσται ἐξ 
ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἔν. καὶ ἐὰν ἐμπέση τοῦτο 


κεφ.ια ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ου 


Ποιός γνωρίζει τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱό 


27 «Ὅλα μοῦ παραδόθηκαν ἀπὸ τὸν Πατέρα µου. Καὶ χανεὶς δὲν 
ων πμ μα . ο ον : ; 
γνωρίζει τὸν Ὑϊό, παρὰ µόνον ὁ Πατέρας, οὔτε τὸν Πατέρα γνωρίζει 
: να ὁ Ας να. ας δν κας (δν βολρος τε, ην 
χανείς, παρὰ µόνον ὁ Υἱός, χαὶ ἐχεῖνος, στὸν ὁποῖο θὰ θελήσῃ ὁ Υἱὸς 
ν᾿ ἀποχαλύφῃ». 


Ὁ ἀναπαυτικὸς ζυγὸς τοῦ Χριστοῦ 


28 «Ἐλᾶτε πρὸς ἐμένα, ὅλοι οἱ χουρασµένοι χαὶ χαταπονηµένοι, χαὶ 
ο ονς Άλι άς, ὰ ; - ν . να πε: 
ἐγὼ θὰ σᾶς ἀναπαύσω. 29 Πάρετε τὸ ζυγό µου ἐπάνω σας, καὶ διὰ τῆς 
πείρας μάθετε γιὰ μένα, ὅτι εἶμαι συγχαταβατικὸς καὶ ταπεινὸς στὸ 

- ο Ἡ , ; Εως ος . 
πνεῦμα. ἸΝαί, οἱ φυχές σας θὰ βροῦν ἀνάπαυσι. 50 Διότι ὁ ζυγός µου 
εἶναι ἁπαλός, χαὶ τὸ φορτίο µου ἐλαφρό». 


Ὄχι ἀπόλυτη καὶ σχολαστικἡ τήρησι τοῦ Σαββάτου 


οτι νο ον κ ώι ο τις τῶδς, ἀακτό ο. 
10 Ἐκεῖνο τὸν χαιρὸ πέρασε ὁ Ἰησοῦς τὸ Σάββατο µέσα ἀπὸ σπαρ- 
τά. Οἱ δὲ µαθηταί του πείνασαν, χαὶ ἄρχισαν ν᾿ ἀποσποῦν στά- 
ο τα ι νά τα . ο αη 4 
χυα χαὶ νὰ τρώγουν. 2 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ὅταν εἶδαν αὐτό, εἶπαν σ 
αὐτόν: «Ἰδοὺ οἱ µαθηταί σου χάνουν ὅ,τι δὲν ἐπιτρέπεται νὰ χάνουν τὸ 
Σάββατο». ἃ Αὐτὸς δὲ εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Δὲν διαβάσατε τί ἔχανε ὁ Δα- 
ο ῇ ο ᾱ νο οό «τή Ἡ 5 ό ῇ 
βίδ, ὅταν πείνασε αὐτὸς χαὶ οἱ σύντροφοί του; 4 "Ὅτι μπῆκε δηλαδὴ 
στὸν οἶκο τοῦ Θεοῦ χαὶ ἔφαγε τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, τοὺς ὁποί- 
ους δὲν ἐπιτρεπόταν σ᾿ αὐτὸν νὰ φάγῃ οὔτε στοὺς συντρόφους του, παρὰ 
; νεο τρ ας ἡ ο ες δν. Ἀτκὸ τα 
µόνο στοὺς ἱερεῖς; 5 ᾿Ἡ δὲν διαβάσατε στὸ νόµο, ὅτι τὸ Σάββατο οἱ ἵε- 
ρεῖς µέσα στὸ ναὸ παραβαίνουν τὴν ἀργία τοῦ Σαββάτου, καὶ ὅμως 
το αῤ - , ο αν ον, αν αν νο 
εἶναι ἀθῷοι; 6 Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι ἐδῶ εἶναι ἀνώτερο ἀπὸ τὸ ναό. 
7 Ἂν ἐπίσης εἴχατε καταλάβει τί σηµαίνει, Εὐσπλαγχνία θέλω καὶ 
ὄχι θυσία, δὲν θὰ χαταδιχάζατε τοὺς ἀθῴους. 8 Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που εἶναι χύριος καὶ τοῦ Σαββάτου». 


Θεραπεία κατὰ τὸ Σάββατο 


9 ᾿Αφοῦ δὲ ἔφυγε ἀπ᾿ ἐχεῖ, ἦλθε στὴ συναγωγή τους. 10 Καὶ ἰδοὺ 
ἦταν ἐχεῖ ἕνας ἄνθρωπος, ποὺ εἶχε τὸ χέρι του παράλυτο. Καὶ γιὰ νὰ 
τὸν χατηγορήσουν, τοῦ ὑπέβαλαν αὐτὸ τὸ ἐρώτημα: «Ἐπιτρέπεται τὸ 
Σάββατο νὰ ἐνεργῇ χανεὶς θεραπεῖες;». 11 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «Ποι- 

[ ς ερ ιη ς ς 
παν ο εστι ον ο τον Ἕνδαςς Ἡ , αμ 
ός ἄνθρωπος ἀπὸ σᾶς θὰ βρεθΏ. ποὺ θὰ ἔγη ἕνα πρόβατο. χαί. ἐὰν αὐτὸ 


ου ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. 


τοῖς σάββασιν εἰς βόθννον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ, 
12 Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτον; Ὥστε ἔξεστι τοῖς 
σάββασι καλῶς ποιεῖν. 13 Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ' Ἔκτεινόν 
σου τὴν χεῖρα. Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ 
ἄλλη. 14 Ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ- 
ρησεν ἐκεῖθεν. 


Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν 
αὐτοὺς πάντας, 16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φΦανερὸν ποι- 
νησωσιν αὐτόν. 17 ὅπως πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος: 18 Ἰδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἠρέτισα, ὁ ἀγαπη- 
τός µου, εἰς ὃν εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου. Θήσω τὸ Πνεῦμά µου 
ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 19 Οὐκ ἐρίσει 
οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνἠν 
αὐτοῦ. 20 Κάλαμον συντετριμµένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον τυ- 
Φόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 21 Καὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι. 


22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαυμονιζόµενος τυφλὸς καὶ κω- 
φός, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ 
λαλεῖν καὶ βλέπειν. 23 Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλε- 
γον' Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς Δανῖςδ; 24 Οἱ δὲ Φαρι- 
σαῖοι ἀκούσαντες εἶπον' Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰμὴ 
ἐν τῷ Βεελζεβούλ, ἄρχοντι τῶν δαιυµονίωγ. 25 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰη- 
σοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς' Πᾶσα βασιλεία µερι- 
σθεῖσα καθ’ ἑαυτὴν ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία µερι- 
σθεῖσα καθ’ ἑαυτὴν οὐ σταθήσεται. 26 Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν 
Σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη' πῶς οὖν σταθήσεται ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; 27 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαι- 
µόνια, οὗ νἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ 
ἔσονται ὑμῶν. 28 Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν ΙΙνεύματι Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαι- 


κεφ. ιῥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ οι 


οι. ση πι. ον, Άν ον : 
πέσῃ τὸ Σάββατο σὲ λάκκο, δὲν θὰ τὸ πιάσῃ καὶ δὲν θὰ τὸ σηχώσῃ; 
12 Αλλὰ πόσο ἀνώτερος εἶναι ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τὸ πρόβατο; Ὥστε ἔπι- 
, γη ο ος μά” ᾗ ο ταις 

τρέπεται τὸ Σάββατο νὰ χάνη χανεὶς τὸ καλό». 15 Τότε λέγει στὸν 
ἄνθρωπο: «Ἅπλωσε τὸ χέρι σου». Καὶ τὸ ἅπλωσε, καὶ ἀποχαταστάθη- 

ο. μις ος ας μαμά ι 
χε, ὥστε νὰ εἶναι ὑγιὲς ὅπως τὸ ἄλλο. 14 Τότε οἱ Φαρισαῖοι πῆγαν χαὶ 
6 κο η αν. ἃ , ολα ες ἃ 
ἔχαναν συμβούλιο ἐναντίον του, γιὰ νὰ τὸν θανατώσουν. 15 ἈἉλλ' ὁ Ἰη- 
σοῦς γνώρισε (τὸ σχέδιό τους) χαὶ ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ. 


’ Ν ν ΄ 9 ελ ’ - / 
Προφητεία γιὰ τὴν ταπεινοφροσύνη καὶ εὐσπλαγχνία τοῦ Μεσσία 


Καὶ τὸν ἀχολούθησαν πλήθη πολλά, καὶ τοὺς θεράπευσε ὅλους (ὅσοι 
ἦταν ἀσθενεῖς). 16 Καὶ τοὺς διέταξε αὐστηρὰ νὰ μὴ τὸν διαφηµίσουν. 
1Τ Καὶ ἔτσι ἐκπληρώθηκε ὁ λόγος, ποὺ ἐλέχθη διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαία: 18 Ἰδοὺ ὁ δοῦλος µου. τὸν ὁποῖον ἐξέλεξα. ὁ ἀγαπητὸς 
Ὑἱός µου. στὸν ὁποῖον ἔδωσα τὴν ἐκλογή µου. Θὰ θέσω τὸ 
ἨΠνεῦμα µου σ᾿ αὐτόν. καὶ θὰ ἐξαγγείλῃ ἔλεος στὰ ἔθνη. 19 Δὲν 
θὰ φιλονικῇ καὶ δὲν θὰ κραυγάζῃ. οὔτε θὰ ἀκούῃ κανεὶς τὴ φω- 
νή του στοὺς δρόμους. 20 Καλάμι ραγισμένο δὲν θὰ σπάσῃ. καὶ 
λυχνάρι ποὺ τρεµοσβήνει δὲν θὰ σβήσῃ. ἀλλὰ θὰ κάνῃ τὴν 
εὐσπλαγχνία νὰ νικήσῃ. 21 Καὶ στὸ ὄνομάι του τὰ ἔθνη θὰ ἐλπί- 
ζουν. 

Πῶς ὁ Ἰησοῦς βγάζει τὰ δαιμόνια 


22 Τότε ὡδηγήθηκε σ᾿ αὐτὸν ἕνας δαιμονιζόµενος τυφλὸς καὶ ἅλα- 
λος, χαὶ τὸν θεράπευσε, ὥστε ὁ τυφλὸς καὶ ἄλαλος χαὶ νὰ ὁμιλῇ καὶ νὰ 
βλέπῃ. 25 Καὶ ἐκπλήσσονταν ὅλα τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ καὶ ἔλεγαν: 
«Μήπως αὐτὸς εἶναι ὁ Μεσσίας, ὁ Υἱὸς Δαβίδ;». 24 Ἁλλ' οἱ Φαρι- 
σαῖοι, ὅταν ἄχουσαν αὐτό, εἶπαν: «Αὐτὸς δὲν βγάζει τὰ δαιμόνια, παρὰ 
μὲ τὴ δύναμι τοῦ Βεελζεβούλ, τοῦ ἄρχοντος τῶν δαιµονίων». 25 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς, γνωρίζοντας τὶς σχέψεις τους, εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Κάθε βασίλειο, 
ποὺ χωρίσθηχε σ᾿ ἀντιμαχόμενα µέρη, χαταστρέφεται. ᾿Ἐπίσης κάθε πό- 
λι ἢ οἰχογένεια, ποὺ χωρίσθηκε σ᾿ ἀντιμαχόμενα µέρη, δὲν δύναται νὰ 
σταθῇ (ἀλλὰ διαλύεται). 26 ᾿Εὰν καὶ ὁ Σατανᾶς βΥάζῃ τὸ Σατανᾶ, 
χωρίσθηχε σ᾿ ἀντιμαχόμενα µέρη. Αλλὰ τότε πῶς εἶναι δυνατὸ νὰ 
σταθῇ τὸ βασίλειό του; (Θὰ εἶχε διαλυθή). 27 Αν δὲ ἐγὼ βγάζω τὰ 
δαιμόνια μὲ τὴ δύναμι τοῦ Βεελζεβούλ, οἱ µαθηταί σας μὲ τίνος τὴ δύ- 
ναµι τὰ βγάζουν; Γι αὐτὸ αὐτοὶ θὰ σᾶς χαταδιχάσουν. 28 Αν ὅμως 
ἐγὼ βγάζω τὰ δαιμόνια μὲ τὴ δύναμι τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ. ἄρα 


1 ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ. 


µόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 29 Ἡ πῶς 
δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; Καὶ τότε 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 30 Ὁ μὴ ὢν μετ’ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ 
ἐστι, καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σκορπίζει. 


31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος βλασφημία 
οὐκ ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 32 Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον 
κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ᾽Αγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι. 


33 Ἡ ποιήσατε τὸ δένδρον καλόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ κα- 
λόν, ἢ ποιῄσατε τὸ δένδρον σαπρόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σα- 
πρόν' ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 34 Γεννήµα- 
τα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; Ἐκ γὰρ 
τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 35 Ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθά, καὶ ὁ πο- 
νηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. 
36 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οὗ 
ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ Κρίσεως: 
37 ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ καὶ ἐκ τῶν λόγων σου 
καταδικασθήσ]Ἰ. 


38 Τότε ἀπεκρίθησάν τινες τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων 
λέγοντες' Διδάσκαλε, θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 39 Ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον 


κεφ. ιῥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ οο 


ἔφθασε σὲ σᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 29 "Ἡ πῶς δύναται κανεὶς νὰ μπῇ 
στὸ σπίτι τοῦ ἰσχυροῦ χαὶ νὰ ἁρπάξῃ τὰ ὑπάρχοντά του, ἐὰν πρῶτα δὲν 
δέσῃ τὸν ἰσχυρό; Μόνο τότε δύναται νὰ λεηλατήσῃ τὸ σπίτι του. 
50 Ὅποιος δὲν εἶναι µαζί µου, εἶναι ἐναντίον µου. Καὶ ὅποιος δὲν µα- 
ζεύει µαζί µου, σχορπίζει». 


Ἡ βλασφημία κατὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


5] «Γι αὐτὸ σᾶς λέγω, κάθε ἁμαρτία χαὶ ἀσέβεια θὰ συγχωρηθῇ 
ο ον ο λος ας ον ος ον ν 
στοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἡ ἀσέβεια πρὸς τὸ Πνεῦμα δὲν θὰ συγχωρηθῇ 
στοὺς ἀνθρώπους. 35 Καὶ ὅποιος θὰ εἰπῇῃ λόγο κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου (διότι σκανδαλίζεται ἀπὸ τὴν ταπεινὴἠ ἀνθρώπινη ἐμφάνισί 
νὰ ας ϱν.οαἩ ας τλὰ , , 11) 
του χαὶ ἀπιστεῖ), θὰ τοῦ συγχωρηθῇ (ἐὰν βεβαίως µετανοήσῃ). Ἀλλ 
ὅποιος θὰ εἰπῃ λόγο κατὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, οὐδέποτε θὰ τοῦ συγ- 
χωρηθῇ (διότι «βλασφημία», ἤτοι προσβολή, ἀσέβεια, χατὰ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος εἶναι τοῦτο τὸ νὰ βλέπῃ χανεὶς ὁλοφάνερη ἐχδήλωσι τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, τῆς Θεότητος, διὰ θαύματος, ὅπως εἶναι ἡ ἐκβολὴ 
δαιµονίου, χαὶ ὅμως νὰ μὴ πιστεύῃ, ἀλλὰ νὰ διαστρέφῃ τὴν ἔννοια τοῦ 
θαύματος. Τοῦτο σηµαίνει πώρωσι καὶ διαστροφὴ τῆς συνειδήσεως χαὶ 
ἀμετανοησία, γι) αὐτὸ καὶ οὐδέποτε συγχωρεῖται)». 


Τὸ δένδρο γνωρίζεται ἀπὸ τὸν καρπό... 


3ὃ «Ἠ θεωρήσετε τὸ δένδρο χαλὸ χαὶ τὸν χαρπό του καλό, ἢ θεω- 
ρήσετε τὸ δένδρο καχὸ χαὶ τὸν χαρπό του χακό, διότι ἀπὸ τὸν χαρπὸ 
: Αφ τα νο» ͵ ᾿ ας 
γνωρίζεται τὸ δένδρο (ἂν εἶναι χαλὸ ἢ κακό). 54 Τέχνα γεννηµένα ἀπὸ 
ον ο τερ : ον το ο κο ο ορ 
ὀχιές, πῶς δύνασθε νὰ λαλῆτε ἀγαθά, ἀφοῦ εἶσθε χαχοί; Διότι τὸ στό- 
ώς . - . : , εν ωβὸ 
μα λαλεῖ ἀπὸ τὸ περιεχόµενο τῆς φυχῆς, ποὺ ξεχειλίζει. σ Ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἀπὸ τὸ ἀγαθὸ ἀπόθεμα βγάζει ἀγαθά, καὶ ὁ χαχὸς ἄνθρωπος 
νὰ ν ; | ὃ ο ος ο ὦ η 
ἀπὸ τὸ χαχὸ ἀπόθεμα βγάζει κακά. 36 Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι γιὰ κά- 
θε συχοφαντικὸ λόγο, ποὺ θὰ εἰποῦν οἱ ἄνθρωποι, θὰ δώσουν λόγο γι) 
αν αν ών μα, ὃν μα , κ κ ν " 
αὐτὸν χατὰ τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσεως. 3Τ Ναί, ἀπὸ τοὺς λόγους σου θὰ 
δικαιωθῇς χαὶ ἀπὸ τοὺς λόγους σου θὰ χαταδικασθῇς». 


Τὸ σημεῖο τοῦ Ἰωνᾶ 


3δ Τότε μερικοὶ ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς καὶ τοὺς Φαρισαίους ἔλαβαν 
τὸ λόγο καὶ εἶπαν: «Διδάσχαλε, θέλουμε νὰ ἰδοῦμε ἀπὸ σένα σημεῖο 
(θαῦμα)». 59 Αὐτὸς δὲ τότε τοὺς εἶπε: «Γενεὰ πονηρὴ καὶ μοιχαλὶς 
ἐπιμόνως ζητεῖ σηµεῖο. ἀλλὰ σημεῖο δὲν θὰ δοθΏ σ᾿ αὐτή. παρὰ τὸ ση- 


ος ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. 0) 


ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῃ εἰμὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 40 Ὥσπερ γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως 
ἔσται καὶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 


41 "Ανδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνα, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 42 Βασίλισσα νότου 
ἐγερθήσεται ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινεῖ αὐτήν, ὅτι λθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 
σοφίαν Σολομῶντος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. 


43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπανσιν, καὶ οὐχ 
εὑρίσκει. 44 Τότε λέγει Εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅθεν 
ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα καὶ σεσαρωµένον καὶ 
κεκοσμηµένογν. 45 Τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ ἑαν- 
τοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαντοῦ, καὶ εἰσελθόντα 
κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων. Οὔὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ τῇ πονηρᾶᾷ 
ταύτη. 


46 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ µήτηρ καὶ οὗ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήκεισαν ἔξω, ζητοῦντες λαλῆσαι αὐτῷ. 
47 Εἶπε δέ τις αὐτῷ' Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἑστήκασιν ἔξω ζητοῦντές σε ἰδεῖν. 48 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ 
λέγοντι αὐτῷ: Τίς ἐστυν ἡ µήτηρ µου καὶ τίνες εἰσὶν οὗ ἀδελ- 
φοί µου; 49 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ ἔφη: Ἰδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ οὗ ἀδελφοί µου’ 50 ὅστις γὰρ 
ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός 
µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτπηρ ἐστίν. 


κεφ. ιῥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ οο 


μεῖο τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 40 Ὅπως δηλαδὴ ὁ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
ἦταν στὴν χοιλιὰ τοῦ χήτους (μεγάλου φαριοῦ) τρεῖς ἡμέρες', ἔτσι θὰ 
εἶναι καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου στὴν χοιλιὰ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρες'». 


Ἐθνικοὶ θὰ καταδικάσουν τοὺς ἀπίστους Ἰουδαίους 


4] «Ἄνθρωποι τῆς Νινευὶ θ) ἀναστηθοῦν κατὰ τὴν Κρίσι μαζὶ μ᾿ 
αὐτὴ τὴ γενεὰ χαὶ θὰ τὴν χαταδικάσουν, διότι µετανόησαν ἐξ αἰτίας τοῦ 
κηρύγματος τοῦ Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ ἐδῶ εἶναι ἀνώτερο ἀπὸ τὸν Ἰωνᾶ. 
43 Ῥασίλισσα τοῦ ἹΝότου ϐ᾽ ἀναστηθῇ κατὰ τὴν Κρίσι μαζὶ μ᾿ αὐτὴ τὴ 
γενεὰ χαὶ θὰ τὴν χαταδικάσῃ, διότι ἦλθε ἀπὸ τὰ πέρατα τῆς γῆς γιὰ ν᾿ 
ἀκούσῃ τὴ σοφία τοῦ Σολομῶντος, χαὶ ἰδοὺ ἐδῶ εἶναι ἀνώτερο ἀπὸ τὸ 
Σολομῶντα». 


Ὑποτροπὴ δαιμονισμοῦ σὲ χειρότερη µορφή 


«. ας ον λιωση . κο εδ, ας, ώ ο 

45 «Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτο πνεῦμα βΥΤ ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, περνάει 
ας ολο . ) ο μρς νγχ, ολ ἳ - 
ἀπὸ ἀνύδρους τόπους καὶ ζητεῖ ἀνάπαυσι, ἀλλὰ δὲν βρίσχει. 44. Τότε 
λέγει: Θὰ ἐπιστρέφω στὸ σπίτι µου, ἀπ᾿ ὅπου βγῆχα”. Καὶ ὅταν 
ἔλθῃ, τὸ βρίσχει ἤσυχο χαὶ σαρωµένο χαὶ εὐτρεπισμένο (ἕτοιμο νὰ δε- 

ή : , ᾗ ; ᾧ να 
χθῇ ἐπίσχεφι). 45 Τότε πηγαίνει καὶ παραλαμβάνει µαζί του ἄλλα ἑπτὰ 
πνεύματα, πονηρότερά του, καὶ μπαίνουν καὶ χατοικοῦν ἐχεῖ, καὶ ἔτσι 
ἡ τελευταία κατάστασι τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου γίνεται χειρότερη ἀπὸ τὴν 
πρώτη. Ἔτσι θὰ συμβῇ καὶ σ᾿ αὐτὴ τὴ γενεὰ τὴν πονηρή». 


Ἡ πνευματικἡ συγγένεια ἀνώτερη τῆς σαρκικῆς 


46 Ἐνῷ δὲ αὐτὸς μιλοῦσε ἀχόμη στὰ πλήθη, ἰδοὺ ἡ μητέρα καὶ οἱ 
ἀδελφοί του παρουσιάσθηκαν ἔξω καὶ ζητοῦσαν νὰ τοῦ μιλήσουν. 
4τ Τοῦ εἶπε δὲ κάποιος: «᾿Ιδοὺ ἡ μητέρα σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου εἶναι 
. μμ ια άν ο αν ος. 
ἔξω καὶ ζητοῦν νὰ σὲ ἰδοῦν». 48 Αὐτὸς δὲ ἀποκρίθηχε σ᾿ αὐτὸν ποὺ τοῦ 
µίλησε: «Τ]οιά εἶναι ἡ μητέρα µου χαὶ ποιοί εἶναι οἱ ἀδελφοί µου;». 
49 Καὶ δείχνοντας μὲ τὸ χέρι του τοὺς µαθητάς του εἶπε: «Ἰδοὺ ἡ µη- 

: αν , να τα αν ο 
τέρα µου χαὶ οἱ ἀδελφοί µου. 50 Ναί, ὅποιος θὰ χάνῃ τὸ θέληµα τοῦ 
Πατέρα µου τοῦ οὐρανίου, αὐτὸς εἶναι ἀδελφὸς χαὶ ἀδελφὴ χαὶ μητέρα 
μου». 


1. Τὴ λέξι «ἡμέρα» ἐδῶ στὴ µετάφρασι χρησιμοποιοῦμε ὄχι ἐν ἀντιθέσει πρὸς τὴ νύκτα, 
ἀλλὰ μὲ τὴν εὐρεῖα ἔννοια τοῦ ἡμερονυκτίου ὡς ἑνιαίας καὶ ἀδιαίρετης µονάδος. 
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13 Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς τῆς οἰκίας 
ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν. 2 Καὶ συνήχθησαν πρὸς 
αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, 
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει. 3 Καὶ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων: Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι. 4 Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
ῥὁδόν, καὶ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά: 5 ἄλλα δὲ ἔπε- 
σεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως 
ἐξανέτειλε διὰ τὸ μἡ ἔχευν βάθος γῆς, 6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 
ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη' 7 ἄλλα δὲ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αὖ ἄκανθαι καὶ ἀπέ- 
πνιξαν αὐτά' δ ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλἠν καὶ ἐδί- 
δου καρπὸν ὃ μὲν ἑκατόν. ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 
9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


10 Καὶ προσελθόντες οὗ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ' Διατί ἐν παρα- 
βολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' ὅτι 
ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται. 12 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
περισσευθήσεται' ὅστις δὲ οὐκ ἔχειν, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. 13 Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ἵνα βλέπον- 
τες μὴ βλέπωσι καὶ ἀκούοντες μὴ ἀκούωσι μηδὲ συνῶσι, 
µήποτε ἐπιστρέψωσι: 14 καὶ τότε πληρωθήσεται αὐτοῖς ἡ προ- 
φητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα; ᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἵδητε' 15 ἐπαχύνθη γὰρ ἡ 
καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμνσαν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι καὶ ἐπι- 
στρέψωσι. καὶ ἰάσοιμαι αὐτούς. 


κεφ. ΙΥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ο/ 


Ἡ παραβολὴ τοῦ σπορέως 


ο πμ πιστα : ι 
19 Ἐκείνη δὲ τὴν ἡμέρα ὁ ᾿Τησοῦς βγῆχε ἀπὸ τὸ σπίτι καὶ χαθόταν 
ἂν δαν : Ἴ : : 
χοντὰ στὴ λίμνη. 2 Καὶ συγκεντρώθηκαν χοντά του πλήθη πολ- 
λά, ὥστε ἀναγκάσθηχε νὰ μπῇ καὶ νὰ χαθήσῃ σὲ πλοῖο, ἐνῷ ὅλο τὸ 
πλῆθος στεχόταν στὸ γιαλό. ὃ Καὶ τοὺς μίλησε γιὰ πολλὰ πράγματα 
α ἂν λῶ πας ὁ βρσίος, Αν ; : 
μὲ παραβολὲς λέγοντας: «Ἰδού, βγῆκε ὁ σπορεὺς γιὰ νὰ σπείρῃ. 4 Καὶ 
μα. ν : μα ος κα. ! Ἡ 
ὅταν ἔσπερνε, ἄλλοι μὲν σπόροι ἔπεσαν στὸ δρόµο καὶ ἦλθαν τὰ πετεινὰ 
ΑΕ µ ο τν ο η : καν ς 
χαὶ τοὺς κατέφαγαν΄ 5 ἄλλοι δὲ σπόροι ἔπεσαν στὸ πετρῶδες ἔδαφος, 
ὅπου δὲν ὑπῆρχε χῶὤμα πολύ, καὶ ἀμέσως φύτρωσαν, διότι δὲν εἶχαν 
βάθος χώματος, 6 καί, ὅταν ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, δέχτηκαν τὶς χαυστιχὲς 
ἀχτῖνες καί, ἐπειδὴ δὲν εἶχαν ρίζα (βαθειά ρίζα), ξεράθηκαν᾽ 7 ἄλλοι 
δὲ σπόροι ἔπεσαν σὲ µέρη, ὅπου ὑπῆρχαν σπόροι ἀγχαθιῶν, καὶ φύ- 
ο άμα ο νά ὃν μάς ἐν σμε : 
τρωσαν χαὶ ὑφώθηκαν τὰ ἀγχάθια καὶ τοὺς ἔπνιξαν τελείως 8 χαὶ 
ἄλλοι σπόροι ἔπεσαν στὸ χῶμα τὸ χαλὸ χαὶ ἔδωσαν καρπό, ἄλλος μὲν 
μα μμ ο ος να , ς 
σπόρος ἑκατό, ἄλλος δὲ ἑξήντα, καὶ ἄλλος τριάντα. 9 Ὅποιος ἔχει 
αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀχούῃ». 


Γιατί ὁ Ἰησοῦς ὁμιλεῖ μὲ παραβολές 


10 Τότε πῆγαν χοντά του οἱ μαθηταὶ καὶ τοῦ εἶπαν: «Γιατί τοὺς ὁμι- 
λεῖς μὲ παραβολές;,». 11 Αὐτὸς δὲ τοὺς ἀπάντησε: «Διότι σ᾿ ἐσᾶς ἔχει 
δοθη (ἡ τιμὴ) νὰ γνωρίσετε τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐνῷ σ᾿ ἐχείνους δὲν ἔχει δοθη. 12 Ὅποιος δὲ ἔχει, θὰ δοθῇ σ᾿ αὐτόν, 
χαὶ θὰ περισσεύσῃ. Ἀντιθέτως, ὅποιος δὲν ἔχει, καὶ αὐτό (τὸ λίγο), 
ποὺ ἔχει, θὰ τοῦ ἀφαιρεθῃ. 15 Γι) αὐτὸ τοὺς ὁμιλῶ μὲ παραβολές, 
ὥστε, ἐνῷ βλέπουν, νὰ μὴ βλέπουν, καὶ ἐνῷ ἀχούουν, νὰ μὴν ἀχούουν, 
µήτε νὰ χαταλάβουν, μὲ ἀποτέλεσμα νὰ μὴν ἐπιστρέφουν. 14. Καὶ τότε 
θὰ ἐκπληρωθῇ σ᾿ αὐτοὺς ἡ προφητεία τοῦ Ἡσαΐα, ἡ ὁποία λέγει: θὰ 
ἀκούσετε θὰ ἀκούσετε, ἀλλὰ δὲν θὰ καταλάβετε. Καὶ θὰ ἰδῆτε 
θὰ ἰδῆτε. ἀλλὰ δὲν θὰ ἰδῆτε. 15 Διότι σκοτίσθηκε ὁ νοῦς αὐτοῦ 
τοῦ λαοῦ., καὶ κώφευσαν, καὶ ἔκλεισαν τὰ μάτια τους, γιὰ νὰ 
μὴν ἰδοῦν μὲ τὰ µάτια καὶ ἀκούσουν μὲ τὰ αὐτιὰ καὶ καταλά- 
βουν μὲ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστρέψουν. καὶ τοὺς συγχωρήσω». 


οο ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. ΙΥ 


16 Ὑμῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλμοί, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα 
ὑμῶν, ὅτι ἀκούουσιν. 17 ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ 
προφΏηται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ 
εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


1δ Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. 
19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέν- 
τος, ἔρχεται ὁ Πονηρὸς καὶ αἴρευ τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδία 
αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 20 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ 
πετρώδη σπαρείς͵ οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθέως 
μετὰ χαρᾶς δεχόμενος καὶ λαμβάνων αὐτόν' 21 οὐκ ἔχει δὲ 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ. ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστι, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 22 Ὁ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνθας σπαρείς,͵ οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ µέρι- 
µνα τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει 
τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 23 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
καλὴν σπαρείς͵, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιῶν' ὃς 
δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὁ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
τριάκοντα. 


24 ἼΑλλην παραβολἡἠν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων' Ὡμοιώθη ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρµα ἐν 
τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 25 Ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἠλθεν 
αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου καὶ 
ἀπἢήλθεν. 26 Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε, 
τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 27 Προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ 
οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ' Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας 
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ: Πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; 28 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς' 
ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ: Θέ- 
λεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; 29 Ὁ δὲ ἔφη: Οὔ, µή- 
ποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτογ. 
30 Ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα µέχρι τοῦ θερισμοῦ. καὶ ἐν 
καυρῶ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς' Συλλέξατε πρῶτον τὰ 


κεφ. ΙΥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ου 


Ἐὐτυχισμένα µάτια καὶ αὐτιό, 


16 «Τὰ δικά σας δὲ μάτια εἶναι εὐτυχισμένα, διότι βλέπουν, χαὶ τὰ 
αὐτιά, διότι ἀκούουν. 17 Αληθινὰ δὲ σᾶς λέγω, ὅτι πολλοὶ προφῆτες 
μα ας ο λος ο ὦ να ολ κο Ἡ 
χαὶ εὐσεβεῖς ἐπιθύμησαν νὰ ἰδοῦν αὐτά, ποὺ βλέπετε, ἀλλὰ δὲν εἶδαν, 

καὶ ν᾿ ἀκούσουν αὐτά, ποὺ ἀχούετε, ἀλλὰ δὲν ἄχουσαν». 


Ἑρμηνεία τῆς παραβολῆς τοῦ σπορέως 


18 «Σεῖς λοιπὸν µάθετε τὴν ἔννοια τῆς παραβολῆς τοῦ σπορέως. 
19 ᾿Απὸ καθένα, ποὺ ἀχούει τὸ λόγο γιὰ τὴ βασιλεία καὶ δὲν χαταλα- 
βαίνει, ἔρχεται ὁ Πονηρὸς καὶ παίρνει τὸ σπαρµένο στὴν φυχή του. 
Αὐτὸ σηµαίνει ὁ σπόρος, ποὺ σπάρθηχε στὸ δρόµο. 20 ὍὉ δὲ σπόρος, 
ποὺ σπάρθηκε στὸ πετρῶδες ἔδαφος, ἀναφέρεται σ᾿ ἐκεῖνον, ποὺ ἀχούει 
τὸ λόγο καὶ ἀμέσως τὸν δέχεται χαὶ τὸν λαμβάνει μὲ χαρά 21 ὅμως 
δὲν ἔχει ρίζα µέσα του, ἀλλ᾽ εἶναι προσωρινός, χαὶ ὅταν συμβῇ θλτφι ἢ 
διωγμὸς ἐξ αἰτίας τοῦ λόγου, ἀμέσως κλονίζεται. 22 ὍὉ δὲ σπόρος, ποὺ 
σπάρθηκε στὰ ἀγκάθια, ἀναφέρεται σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ ἀχούει τὸ λόγο, 
ος νο οι ο μμ ὧν 
ἀλλ ἡ (ὑπερβολικὴ) μέριμνα γιὰ τὴ ζωὴ αὐτὴ χαὶ ἡ ἀπόλαυσι τοῦ 

ὁ ἓ ο νο ως ο Ὢ 5) 
πλούτου χαταπνίγει τὸ λόγο, καὶ ἔτσι ἀποβαίνει ἄχαρπος. 25 Ὁ δὲ 
σπόρος, ποὺ σπάρθηχε στὸ χαλὸ ἔδαφος, ἀναφέρεται σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ 
ἀχούει τὸ λόγο χαὶ ἐννοεῖ, καὶ αὐτὸς βεβαίως χαρποφορεῖ χαὶ ἀποδίδει 
ν ο ος αν τοὰλ πα. ς 
ἄλλος μὲν ἑχατό, ἄλλος δὲ ἑξήντα, χαὶ ἄλλος τριάντα». 


Ἡ παραβολἡ τῶν ζιζανίων 


24 Ἄλλη παραβολὴ τοὺς δίδαξε λέγοντας: «Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἔγινε ὁμοία μὲ ἄνθρωπο, ποὺ ἔσπειρε χαλὸ σπόρο στὸν ἀγρό 
του. 25 Ἀλλ' ὅταν οἱ ἄνθρωποι χοιμῶνταν, ἦλθε ὁ ἐχθρός του χαὶ 
ο ; : ώς να ὅ αν ς 
ἔσπειρε ζιζάνια µέσα στὸ σιτάρι χαὶ ἔφυγε. 26 "Ὅταν δὲ βλάστησε τὸ 
χορτάρι καὶ σχημάτισε χαρπό, τότε (ἀπὸ τὸν χαρπὸ) ἔγιναν φανερὰ χαὶ 

: , Φαξ ον - ὰ- Φ αρεῖς 

τὰ ζιζάνια. 27 Οἱ δὲ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότη πῆγαν καὶ τοῦ εἶπαν: 

αχσ, νς ας ης μα Ἡ 

Κύριε, δὲν ἔσπειρες χαλὸ σπόρο στὸν ἀγρό σου; Απὸ ποῦ ἔχει τὰ ζι- 

ζάνια;”. 28 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: “'Ἄνθρωπος ἐχθρὸς ἔχανε τοῦτο”. Τό- 
ανν ας χι Ψ Ὃ ο ο ώρα . » 

τε οἱ δοῦλοι τοῦ εἶπαν: “Θέλεις λοιπὸν νὰ πᾶμε νὰ τὰ µαζέφωµε;”. 

29 Ἁλλ' αὐτὸς εἶπε: Ὄχι, µήπως μαζεύοντας τὰ ζιζάνια ξερριζώσετε 

αλλα λν ὃν κμ αφ 
μαζὶ μ᾿ αὐτὰ καὶ τὸ σιτάρι. 30 ᾿Αφήσετε ν᾿ αὐξάνωνται χαὶ τὰ δύο μαζὶ 
µέχρι τὸ θερισµό. ἹΚαὶ τὸν χαιρὸ τοῦ θερισμοῦ θὰ εἰπῶ στοὺς θεριστάς: 


αν, ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ΙΥ 


ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην µου. 


31 ἝΑλλην παραβολἠν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων' Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: 32 ὃ µικρότερον μέν 
ἐστι πάντων τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇῃ. μεῖζον πάντων 
τῶν λαχάνων ἐστὶ καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 


33 "Ἀλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς' Ὁμοία ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ. ἣν λαβοῦσα γυνἡ ἐνέκρυψεν εἰς 
ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλογν. 


34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς 
ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς, 35 ὅπως 
πληρωθῇῃ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος: ᾿Ανοίξω ἐν πα- 
ραβολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξομαι κεκρυμµµένα ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου. 


36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἠλθεν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. Καὶ 
προσηλθον αὐτῷ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες' Φράσον ἡμῖν τὴν 
παραβολὴν τῶν ζιζαγίων τοῦ ἀγροῦ. 37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς' Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που; 3δ ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος’ τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτού 
εἰσιν οὗ υἱοὶ τῆς βασιλείας: τὰ δὲ ζιζάνιά εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πο- 
νηροῦ’ 39 ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ Διάβολος: ὁ δὲ 
θερισμὸς συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐστιν’ οὗ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί 
εἶσιν. 40 ὭὍσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ καίεται, 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείαᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. 41 ᾿Αποστελεῖ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. καὶ συλλέξουσιν ἐκ 


κεφ. ΙΥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙ ΟΑΙΟΙΝ “.“" 


Μαζέφετε πρῶτα τὰ ζιζάνια χαὶ δέσετέ τα σὲ δεµάτια, γιὰ νὰ τὰ κα- 
ταχαύσετε, τὸ δὲ σιτάρι συγχεντρώσετε στὴν ἀποθήκη µου”». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ κόκκου σινάπεως 


3] ἜἌλλη παραβολὴ τοὺς δίδαξε λέγοντας: «Ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν μοιάζει μὲ χόκκο σιναπιοῦ, τὸν ὁποῖο πΏρε ἄνθρωπος καὶ 
ἔσπειρε στὸν ἀγρό του. 32 Αὐτὸς εἶναι μὲν μικρότερος ἀπ᾿ ὅλους τοὺς 
σπόρους, ἀλλ᾽ ὅταν ἀναπτυχθῇ, ξεπερνάει ὅλα τὰ λαχανικὰ χαὶ γίνεται 
ὁλόχληρο δένδρο, ὥστε νὰ ἔρχωνται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ νὰ χά- 
θωνται στὰ χλαδιά του». 


Ἡ παραβολὴ τῆς ζύμης 
3ὃ Ἄλλη παραβολὴ εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν µοι- 
άζει μὲ προζύµι, ποὺ πῆρε γυναῖχα χαὶ τὸ ἔβαλε µέσα σὲ τρία σάτα 
ἀλεύρι (ποσότητα µεγάλη), καὶ ζυμώθηχε (δέχθηκε δηλαδὴ τὴν ἐπί- 
ὃρασι τοῦ προζυμιοῦ) ὅλο τὸ ἀλεύρι». 


Προφητεία γιὰ τὴ χρῆσι παραβολῶν ἀπὸ τὸ Μεσσία 


54 "Ὅλα αὐτὰ ὁ Ἰησοῦς εἶπε στὰ πλήθη μὲ παραβολές, χαὶ χωρὶς 
παραβολὴ δὲν τοὺς εἶπε τίποτε, 35 καὶ ἔτσι ἐχπληρώθηχε τὸ λεχθὲν διὰ 
τοῦ προφήτου, ὁ ὁποῖος εἶπε: Θὰ ὁμιλήσω μὲ παραβολές, θὰ εἰπῶ 
ἀλήθειες μυστικὲς ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ κόσμου. 


Ἑρμηνεία τῆς παραβολΏῆς τῶν ζιζανίων 


96 Τότε ἄφησε τὰ πλήθη καὶ ἦλθε στὸ σπίτι του (τὸ σπίτι ὅπου ἔμε- 

τ ο κια ᾿ ο ο ος κε ' Ἶ 
νε, ὄχι βεβαίως ἰδιόκτητο). Καὶ προσῆλθαν σ᾿ αὐτὸν οἱ µαθηταί του χαὶ 
εἶπαν: «Ἐξήγησέ µας τὴν παραβολὴ τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ». 
37 Αὐτὸς δὲ τότε τοὺς εἶπε: «Ἐκεῖνος, ποὺ σπέρνει τὸν χαλὸ σπόρο, 
ας τὰ εδ ος. ρήμα ο ολο ορ κ επ κὲ 
εἶναι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 38 Ὁ δὲ ἀγρὸς εἶναι ὁ χόσµος. Ὁ δὲ 
χαλὸς σπόρος εἶναι οἱ ἄνθρωποι τῆς βασιλείας (τοῦ Θεοῦ). Τὰ δὲ ζιζά- 
νια εἶναι οἱ ἄνθρωποι τοῦ χαχοῦ. 39 Ὁ δὲ ἐχθρός, ποὺ τὰ ἔσπειρε, 
"ο ὢ οκ Ωω ο) πας η κα. κε. 
εἶναι ὁ Διάβολος. Ὁ δὲ θερισμὸς εἶναι ἡ συντέλεια τοῦ κόσμου. Καὶ οἱ 
θερισταὶ εἶναι ἄγγελοι. 40 Ὅπως δὲ μαζεύονται τὰ ζιζάνια καὶ χαίον- 
ται μὲ φωτιά, ἔτσι θὰ συμβῇ χατὰ τὴ συντέλεια αὐτοῦ τοῦ χόσµου. 
4] Θ) ἀποστείλῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους του, χαὶ θὰ µα- 
ζέφουν ἀπὸ τὸ βασίλειό του ὅλους τοὺς σχανδαλοποιοὺς καὶ τοὺς παρα- 


14 ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ. ΙΥ 


τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας 
τὴν ἀνομίαν, 42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυ- 
ρός' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντωγ. 43 Τό- 
τε οὗ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῃ βασιλείᾳ τοῦ πα- 


τρὸς αὐτῶν. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


44 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κε- 
κρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πάντα ὅσα ἔχει πωλεῖ καὶ ἀγοράζει 


τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 


45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας: 46 ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτι- 
μον μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακε πάντα ὅσα εἶχε καὶ ἠγόρα- 


σεν αὐτόν. 


47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βλη- 
θείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούστῃ’ 
48 ἥν, ὅτε ἐπληρώθη, ἀναβιβάσαντες αὐτὴν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ 
ἔξω ἔβαλον. 49 Οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελεία τοῦ αἰῶνος. Ἐξε- 
λεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου 
τῶν δικαίων, 50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πν- 
ρός' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντωγ. 


51 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Συνήκατε ταῦτα πάντα; Λέγουσιν 
αὐτῷ, Ναί, Κύριε. 52 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Διὰ τοῦτο πᾶς γραμ- 
ματεὺς μαθητευθεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ. ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 


αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


κεφ. ΙΥ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ “ο 


βάτες τοῦ νόµου, 42 καὶ θὰ τοὺς ρίξουν στὸ πύρινο χαµίνι (στὴν Κό- 
λασι). Ἐκεῖ θὰ χλαῖνε χαὶ θὰ τρίζουν τὰ δόντια. 45 Τότε οἱ εὐσεβεῖς 
ϐ) ἀκτινοβολοῦν ὅπως ὁ ἥλιος στὴ βασιλεία τοῦ (οὐρανίου) πατέρα 
τους. Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀχούῃ». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ κρυμµένου θησαυροῦ 


44 «Πάλι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μοιάζει μὲ θησαυρὸ χρυμµένο 

κα. ἀιοας άς δεν μι Ἅλοιςς, 5 τε, νο «τὰ 
στὸν ἀγρό, τὸν ὁποῖο βρῆκε ἄνθρωπος χαὶ ἀπέχρυφε. Καὶ ἀπὸ τὴ χα- 
ρά του πηγαίνει χαὶ πωλεῖ ὅλα, ὅσα ἔχει, καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸ 
ἐκεῖνο». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ πολυτίµου µαργαρίτη 


45 «Πάλι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μοιάζει μὲ ἄνθρωπο ἔμπορο, ποὺ 
ζητεῖ πολύτιμα μαργαριτάρια, 46 χαὶ ὅταν βρῆχε ἕνα πολύτιμο µαργα- 
ριτάρι, πῆγε χαὶ πώλησε ὅλα, ὅσα εἶχε, καὶ τὸ ἀγόρασε». 


Ἡ παραβολὴ τῆς σαγήνης 


4τ «Πάλι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μοιάζει μὲ δίχτυ, ποὺ ρίχτηκε 
στὴ θάλασσα χαὶ µάζεφε φάρια ἀπὸ χάθε εἶδος. 48 Καὶ ὅταν γέμισε, 
ως; ὃν ο μαὰ η όὰ . : μα : 
τὸ ἀνέβασαν στὴν ἀκτή, καὶ χάθησαν καὶ µάζεφαν τὰ χαλὰ φάρια σὲ 
ἀγγεῖα, τὰ δὲ ἄχρηστα χαὶ ἐπιβλαβή τὰ πέταξαν. 49 "Έτσι θὰ συμβῇ 

ας , αν” ! σος ορ) ᾿ 
χατὰ τὴ συντέλεια τοῦ κόσμου. Θὰ βγοῦν οἱ ἄγγελοι καὶ θὰ ξεχωρίσουν 

Ἡ μμ . δν ᾱ πμ. , 
τοὺς καχοὺς ἀπὸ τοὺς καλούς, 50 καὶ θὰ τοὺς ρίξουν στὸ πύρινο χαµί- 
νι (στὴν Κόλασι). ᾿Εκεῖ θὰ κλαῖνε καὶ θὰ τρίζουν τὰ δόντια». 


Ὁ γνώστης τοῦ μωσαϊκοῦ νόµου καὶ τῆς χριστιανικῆς διδασκαλίας 


5] Τοὺς ρωτάει ὁ ἸΤησοῦς: «Καταλάβατε ὅλα αὐτά;». Τοῦ ἄπαν- 
τοῦν: «Ναί, Κύριε». 52 Τότε αὐτὸς τοὺς εἶπε: «Γι αὐτὸ κάθε γραµ- 
; ᾗ : ονῄ, πα πφ ος 
µατεύς (διδάσκαλος τοῦ µωσαϊχοῦ νόµου), ποὺ διδάχθηκε γιὰ τὴ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν (τὴ μεσσιαχὴ βασιλεία), εἶναι ὅμοιος μὲ ἄνθρωπο 
οἰκοδεσπότη, ὁ ὁποῖος βγάζει ἀπὸ τὸ θησαυροφυλάκιό του καινούργιους 

θησαυροὺς καὶ παλαιούς». 


“α ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. ΙΥ 1ο 


53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύ- 
τας μετῆρεν ἐκεῖθεν, 54 καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδί- 
δασκεν αὐτοὺς ἐν τῇῃ συναγωγῃ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήττεσθαι 
αὐτοὺς καὶ λέγειν" Π1όθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αὖ δυνάµεις;: 
55 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; Οὐχὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
λέγεται Μαριὰμ. καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσῆς καὶ 
Σίμων καὶ Ἰούδας; 56 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς 
ἡμᾶς εἰσι; Πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 57 Καὶ ἐσκανδα- 
λίζοντο ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Οὐκ ἔστι προφήτης 
ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 58 Καὶ 
οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καυρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὴν 

ἀκοὴν Ἰησοῦ 2 καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Οὗτός ἐστιν 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής! αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ 
τοῦτο αἱ δυνάµεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 3 Ὁ γὰρ Ἡρῴδης κρα- 
τήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔθετο ἐν φυλακῇ διὰ 
Ἡρωῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 4 Ἔλεγε 
γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης: Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. 5 Καὶ θέλων 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν 
εἶχον. 6 Γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρῴδου ὠρχήσατο ἡ θυγά- 
τηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ µέσῳ καὶ ἤρεσε τῷ Ἡρώῴδῃ' 7 ὅθεν 
μεθ᾽ ὄρκου ὡμολόγησεν αὐτῇῃ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. δ Ἡ δέ, 
προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, δός µου, φησίν, ὧδε ἐπὶ 
πίνακι τὴν κεφαλἠν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 9 Καὶ ἐλυπήθη ὁ 
βασιλεύς, διὰ δὲ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέ- 
λευσε δοθῆναι. 10 Καὶ πέµψας ἀπεκεφάλισε τὸν Ἰωάννην ἐν 
τῇ φυλακῇ. 11 Καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλἠ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδό- 
θη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὐτῆς. 12 Καὶ προσελθόν- 
τες οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ἡραν τὸ σῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτό, καὶ 
ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῶ Ἰπσοῦ. 


κεφ. ΙΥ το ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ “9 


Ὁ Ἰησοῦς περιφρονεῖται στὴν πατρίδα του 


5ῦ Ὅταν δὲ ὁ Τησοῦς τελείωσε τὶς παραβολὲς αὐτές, ἀναχώρησε ἀπ᾿ 
νο ο ας : . ον ας, η : 5 
ἐχεῖ, 54. καὶ ἦλθε στὴν πατρίδα του, καὶ τοὺς δίδασχε στὴ συναγωγή 
τους, ὥστε νὰ ἐκπλήσσωνται χαὶ νὰ λέγουν: «Ἀπὸ ποῦ σ᾿ αὐτὸν αὐτὴ 
: ο δαν, ρο, μα ο ο ᾱ να αρ ο 
ἡ σοφία καὶ τὰ θαύματα; 55 Δὲν εἶναι αὐτὸς ὁ υἱὸς τοῦ ξυλουργοῦ; Δὲν 
.. . - : πο , ρ ᾿ 
ὀνομάζεται ἡ µητέρα του Μαριὰμ χαὶ οἱ ἀδελφοί του Ἰάχωβος χαὶ 
Ἰωσῆς καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; 56 Καὶ οἱ ἀδελφές του δὲν εἶναι ὅλες 

ο οτε ὴ ος ἀλμον, οτοιά αμ να ον μὲ 
στὸν τόπο µας χαὶ γνωστές; Ἀπὸ ποῦ λοιπὸν σ᾿ αὐτὸν ὅλα αὐτὰ τὰ 
θαυμαστὰ φαινόµενα;». οτ Καὶ χλονίζονταν καὶ ἀμφέβαλλαν γι αὐτόν. 

. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Δὲν ὑπάρχει προφήτης χωρὶς ἐχτίμησι, παρὰ 

͵ : ο ο. ἃ τν η να 4 
στὴν πατρίδα του καὶ στὸ σπίτι του». ὅδ Καὶ δὲν ἔχανε ἐχεῖ πολλὰ 
θαύματα λόγῳ τῆς ἀπιστίας τους. 


Ἡ παρρησία καὶ ἡ ἀποκεφάλισι τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 


Τι σις, ολ ς πτώσεις . . τας - 
14 Ἐχεῖνο τὸν χαιρὸ ὁ Ἡρώῴδης ὁ τετράρχης ἄχουσε τὴ φήμη τοῦ 
Ἰησοῦ 2 χαὶ εἶπε στοὺς αὐλικούς του: «Αὐτὸς εἶναι ὁ Ἰωάννης 
. . ο ος β ! . το ὑμλωλ. ή 
ὁ Βαπτιστής. Αὐτὸς ἀναστήθηχε ἐχ νεκρῶν, καὶ γι) αὐτὸ οἱ θαυµα- 
9 ὃ : ο δα πο «Ωω στ, ς : 
τουργικὲς δυνάµεις ἐνεργοῦν δι αὐτοῦ». ὃ Ὁ Ἡρώδης, ὡς γνωστόν, 
. ο δια ας. ον Ἡ ἢ  1Ε Αγ. 
ἔπιασε τὸν ᾿Ἰωάννη χαὶ τὸν ἔδεσε χαὶ τὸν ἔβαλε στὴ φυλαχὴ ἐξ αἰτίας 
τῆς Ἡρῳδιάδος τῆς γυναίκας τοῦ Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ του. 4. Διότι 
τς μα ο ροοι Ἡας 3 κ ας ἥ 
ὁ Ἰωάννης τοῦ ἔλεγε: «Δὲν σοῦ ἐπιτρέπεται νὰ συζῇς μ᾿ αὐτή». 5 Καὶ 
ὃς Ὡν τν ολ : ς αν η κ 
ἐνῷ ἤθελε νὰ τὸν φονεύσῃ, φοβήθηχε τὸ λαό, διότι τὸν θεωροῦσαν προ- 
φήτη. 6 Ἀλλ' ὅταν ἑωρτάζονταν τὰ γενέθλια τοῦ Ἡρώδη, χόρεφε ἡ θυ- 
γατέρα τῆς Ἡρωδιάδος στὴν ἑορταστικὴ αὐτὴ ἐχδήλωσι χαὶ ἄρεσε στὸν 
στ», ο ας αν, τς , ἃ ανα. ρα 
Ἠρῴδη. Τ Γι αὐτὸ τῆς ὑποσχέθηκε μὲ ὄρχο νὰ τῆς δώσῃ ὅ,τι θὰ τοῦ 
ς λος ; ρω κ ; β 
ζητήσῃ. ὃ Καὶ αὐτή, κατόπιν συμβουλῆς τῆς μητέρας της, λέγει: «Δός 
ενα Ἡ ξ απομ ν ος ὁ 
µου ἐδῶ στὸ πιάτο τὸ χεφάλι τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ». 9 Λυπή- 
θηκε δὲ ὁ βασιλεύς, ἀλλὰ γιὰ τοὺς ὄρχους καὶ τοὺς συνδαιτυµόνες διέ- 
᾿ 
ταξε νὰ δοθῇ (τὸ χεφάλι τοῦ Ἰωάννου). 10 Καὶ ἔστειλε καὶ ἀποχεφά- 
λισε τὸν Ἰωάννη στὴ φυλακή. 11 Καὶ φέρθηχε τὸ χεφάλι του σὲ πιά- 
ων ςά . , ρα ἃ ! , ) 
το, καὶ δόθηκε στὸ χορίτσι, χαὶ τὸ ἔφερε στὴ µητέρα της. 12 Καὶ 
πῆγαν οἱ µαθηταί του χαὶ πῆραν τὸ σῶμα χαὶ τὸ ἔθαφαν. Ἔπειτα 
πῆγαν χαὶ ἀνήγγειλαν τὸ συμβὰν στὸν Ἰησοῦ. 


“0 ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ιο 


13 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρη- 
μον τόπον κατ ἰδίαν. Καὶ ἀκούσαντες οὗ ὄχλοι ἠκολούθησαν 
αὐτῷ πεζῃ ἀπὸ τῶν πόλεων. 14 Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἶδε 
πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσε 
τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 


15 Ὀψίας δὲ γενομένης προσΏλθον αὐτῷ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ 
λέγοντες' Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρήῆλθεν' 
ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας ἀγορά- 
σωσιν ἑανυτοῖς βρώματα. 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ χρεί- 
αν ἔχουσιν ἀπελθεῖν' δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 17 Οἱ δὲ λέ- 
γουσιν αὐτῷ: Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ µὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο 
ἰχθύας. 18 Ὁ δὲ εἶπε' Φέρετέ µοι αὐτοὺς ὧδε. 19 Καὶ κελεύσας 
τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλό- 
γησε, καὶ κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ µα- 
θηταὶ τοῖς ὄχλοις. 20 Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 
καὶ ἧραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους 
πλήρεις. 21 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιου 
χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίωγ. 


22 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ 
ἀπολύσηῃ τοὺς ὄχλους. 23 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς 
τὸ ὄρος κατ ἰδίαν προσεύξασθαι. Ὀψίας δὲ γενομένης µόνος 
ἣν ἐκεῖ. 24 Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν, βασανι- 
ζόμενον ὑπὸ τῶν κυµάτων' ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 25 Τε- 
τάρτῃ δὲ φυλακῇῃ τῆς νυκτὸς ἀπῄῆλθε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς πε- 
ρυπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 26 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν οὗ μαθηταὶ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιυπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι 
φάντασμµά ἐστι, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 27 Εὐθέως δὲ ἐλά- 
λησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων' Θαρσεῖτε! Ἐγώ εἰμι μὴ Φο- 
βεῖσθε. 


κεφ. ιο ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ .““ 


Ὁ Ἰησοῦς σπλαγχνίζεται τὸ λαὸ καὶ θεραπεύει τοὺς ἀσθενεῖς 


15 Ὅταν δὲ τὸ ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ μὲ πλοῖο γιὰ 
. . - σεν δὲ να ο ὼ μία 
ἔρημο τόπο μόνος. Ἁλλ' ὅταν τὸ ἄχουσαν τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, τὸν ἄχο- 
λούθησαν πεζοπορώντας ἀπὸ τὶς πόλεις. 14 Βγῆκε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶδε 
πολὺ λαό, καὶ τοὺς σπλαγχνίσθηκε, καὶ θεράπευσε τοὺς ἀρρώστους των. 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν πεντακισχιλίων ἀνδρῶν 


15 Ὅταν δὲ πλησίαζε νὰ βραδυάσῃ, προσῆλθαν σ᾿ αὐτὸν οἱ µαθηταί 
του καὶ εἶπαν: «Ὁ τόπος εἶναι ἔρημος χαὶ ἡ ὥρα ἤδη περασμένη. Δῶσε 
διαταγὴ νὰ φύγουν τὰ πλήθη, γιὰ νὰ πᾶνε στὰ χωριὰ χαὶ ν᾿ ἀγοράσουν 

. Ὃνς ον ο μα η . 
τρόφιµα νὰ φᾶνε». 16 ᾽Αλλ' ὁ Τησοῦς τοὺς εἶπε: «Δὲν χρειάζεται νὰ 
φύγουν. Δῶστε τους ἐσεῖς νὰ φᾶνε». 17 Άλλ' αὐτοὶ τοῦ λέγουν: «Δὲν 
ἔχουμε ἐδῶ παρὰ πέντε φωμιὰ καὶ δύο φάρια». 18 Αὐτὸς δὲ εἶπε: 
«Φέρτε µου αὐτὰ ἐδῶ». 19 Καὶ ἀφοῦ διέταξε τὰ πλήθη νὰ ξαπλώσουν 
στὰ χορτάρια, πῆρε τὰ πέντε φωμιὰ καὶ τὰ δύο φάρια, ὕψωσε τὰ µά- 
τια του στὸν οὐρανὸ χαὶ εὐλόγησε, καὶ ἔχοφε χαὶ ἔδωσε στοὺς μαθητὰς 

' πμ μ.ς ὃν ολες θά ν ἡν κ ο) ρῤῷ 
τὰ φωμιά, καὶ οἱ μαθηταὶ στὰ πλήθη. 20 Καὶ ἔφαγαν ὅλοι καὶ χόρτα- 
σαν, χαὶ σήχωσαν τὸ περίσσευµα ἀπὸ τὰ χοµµάτια δώδεκα χοφίνια 

. της, , αν αι , β ϕ 
πλήρη. 21 ᾿Εκεῖνοι δέ, ποὺ ἔφαγαν, ἦταν περίπου πέντε χιλιάδες 
ἄνδρες, ἐχτὸς ἀπὸ τὶς γυναῖχες καὶ τὰ παιδιά. 


Ὁ Ἰησοῦς περιπατεῖ πάνω στὴ λίμνη 


22 Αμέσως δὲ ὁ ᾿ησοῦς ἀνάγχασε τοὺς µαθητάς του νὰ μποῦν στὸ 
πλοῖο καὶ νὰ πᾶνε πρωτύτερα ἀπ᾿ αὐτὸν στὸ ἀπέναντι µέρος, γιὰ νὰ 
διαλύσῃ ἐν τῷ μεταξὺ τὰ πλήθη. 325 Καὶ ἀφοῦ διέλυσε τὰ πλήθη, ἀνέ- 
βηχε στὸ ὄρος γιὰ νὰ προσευχηθῇ µόνος. Καὶ ὅταν βράδυασε, ἦταν ἐχεῖ 
μόνος. 24 Τὸ δὲ πλοῖο ἤδη βρισχόταν στὸ µέσο τῆς λίμνης χαὶ πάλευε 
μὲ τὰ χύµατα, διότι ὁ ἄνεμος ἦταν ἀντίθετος. 25 Κατὰ τὴν τετάρτη δὲ 
βάρδια τῆς νύχτας (ὥρα ὃ-6 ) πΏγε πρὸς αὐτοὺς ὁ Τησοῦς περιπατών- 
τας πάνω στὴ λίμνη. 26 Καὶ ὅταν οἱ μαθηταὶ τὸν εἶδαν νὰ περιπατῇ 
πάνω στὴ λίμνη, ταράχθηχαν νομίζοντας ὅτι εἶναι φάντασμα, καὶ ἀπὸ 
τὸ φόβο τους ἔβγαλαν κραυγή. 27 ᾽Αμέσως δὲ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς μίλησε 
λέγοντας: «Ἔχγετε θάρρος! Ἐγὼ εἶμαι. ΜΗ φοβεῖσθε». 


[κο] ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. το .Ε 


28 ᾽Αποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε' Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλεν- 
σόν µε πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. 29 Ὁ δὲ εἶπεν, Ἐλθέ. Καὶ 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα 
ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 30 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν 
ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι ἔκραξε λέγων' Κύ- 
ριε, σῶσόν µε! 31 Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπε- 
λάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ' Ὀλιγόπιστε! Εἰς τί ἐδίστασας; 
32 Καὶ ἐμβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 
33 Οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες' 
᾽Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς εὖ, 


34 Καὶ διαπεράσαντες Ἴλθον εἰς τὴν γῆν Γεννησαρέτ. 
35 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου ἀπέστει- 
λαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, 36 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν 
µόνον ἄψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ' καὶ ὅσοι 
ὔψαντο διεσώθησαν. 


1 Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ οὗ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖου λέγοντες: 2 Διατί οἱ µαθηταί 
σου παραβαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβνυτέρων; Οὐ γὰρ 
νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 3 Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 4 Ὁ γὰρ Θεὸς ἐνετείλατο 
λέγων Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καί’ Ὅ κακολογῶν 
πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 5 Ὑμεῖς δὲ λέγετε' Ὃς ἂν 
εὔπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῃ µητρί, δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφε- 
ληθᾖῇς, καὶ οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ: 6 καὶ ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παρά- 
δοσιν ὑμῶν. 7 Ὑποκριταί! Καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 
Ἡσαΐας λέγων' δ Ἐγγίζευ µοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόµατι αὐτῶν 
καὶ τοῖς χείλεσί µε τυμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ 
ἐμοῦ: 9 µάτην δὲ σέβονταί µε, διδάσκοντες διδασκαλίας 
ἐντάλματα ἀνθρώπωγ. 


κεφ. ιο .ξ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ “9 


Ἡ ὀλιγοπιστία τοῦ Πέτρου 


28 Τότε ὁ Πέτρος τοῦ μίλησε χαὶ εἶπε: «Κύριε, ἐὰν εἶσαι σύ, διάτα- 
, αν  ωο, , . ) ς ον Α..ς ολ 
ξέ µε νὰ ἔλθω σὲ σένα (περιπατώντας) πάνω στὰ νερά». 29 Αὐτὸς δὲ 
τ κ ες ει ττὸ , ος ο Ἡ : 
εἶπε: «Ἔλα». Τότε ὁ Πέτρος κατέβηκε ἀπὸ τὸ πλοῖο καὶ περιπάτησε 
, ! Ανν οᾷ κ κν 2Λ11λ, ϱ], ο. αι 
πάνω στὰ νερά, γιὰ νὰ πάῃ στὸν Ἰησοῦ. 50 Αλλὰ βλέποντας τὸν ἄνε- 
} Ἰ β ών Β ; Ἡ ή 
µο ἰσχυρὸ φοβήθηχε, καὶ ἀρχίζοντας νὰ βυθίζεται φώναξε δυνατὰ καὶ 
εἶπε: «Κύριε, σῶσε µε!». 3] Ἀμέσως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἅπλωσε τὸ χέρι, τὸν 
ἔπιασε χαὶ τοῦ λέγει: «Ολιγόπιστε! Γιατί φοβήθηχες;». ὁδ Καὶ ὅταν 
μπῆχαν στὸ πλοῖο, χόπασε ὁ ἄνεμος. 3δ Καὶ ὅσοι ἦταν στὸ πλοῖο 
» πας ΄ 5 0 ἂν να ο 
ἦλθαν καὶ τὸν προσχύνησαν λέγοντας: «Ἀληθινὰ εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 


Θεραπεῖες στὴ Γεννησαρέτ 


34 Ἔτσι, ἀφοῦ διαπεραιώθηχαν, ἦλθαν στὴν περιοχἡ τῆς Γεννησα- 
ρέτ. 5 Καὶ ὅταν οἱ ἄνθρωποι τοῦ τόπου ἐχείνου τὸν ἀντιλήφθηκαν, 
ἔστειλαν μήνυμα σ᾿ ὅλη τὴν περιοχὴ ἐκείνη, χαὶ ἔφεραν σ᾿ αὐτὸν ὅλους 
τοὺς ἀρρώστους, 36 καὶ τὸν παρακαλοῦσαν νὰ ἀγγίξουν ἔστω τὴν ἄκρη 
µόνο ἀπὸ τὸ ἔνδυμά του. Καὶ ὅσοι ἄγγιξαν, θεραπεύθηχαν τελείως. 


Παραδόσεις ἀνθρώπων εἰς βάρος ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ 


1 Τότε πλησιάζουν τὸν Ἰησοῦ οἱ γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ἀπὸ 
τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ λέγουν: 2 «Γιατί οἳ µαθηταί σου παραβαί- 
νουν τὴν παράδοσι τῶν παλαιοτέρων; Διότι δὲν νίπτουν τὰ χέρια τους, 
ὅταν τρώγουν». ὃ Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε χαὶ εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Γιατί καὶ 
σεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ χάριν τῆς παραδόσεώς σας; 
4. Διότι ὃ Θεὸς ἔδωσε ἐντολὴ λέγοντας: Νὰ τιμᾷς τὸν πατέρα καὶ 
τὴ μητέρα. χαίΐ, Ὅποιος κακολογεῖ πατέρα ἢ μητέρα ἐξάπαντος 
νὰ θανατώνεται. ὃ Ἀλλὰ σεῖς λέγετε: «Ἐὰν χανεὶς πῇ στὸν πατέρα 
ἢ στὴ μητέρα, ΄Αὐτό, ποὺ θὰ λάμβανες ὡς βοήθημα ἀπὸ μένα, τὸ 
ἀφιερώνω στὸ Θεό”, τότε ἀπαλλάσσεται ἀπὸ τὴν ὑποχρέωσι νὰ τιµήσῃ 
(μὲ προσφορὰ βοηθήµατος) τὸν πατέρα του ἢ τὴ μητέρα του». 6 Ἔτσι 
ἀχυρώσατε τὴν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ χάριν τῆς παραδόσεώς σας. 7 Ὕπο- 
χριταί! Καλῶς προφήτευσε γιὰ σᾶς ὁ Ἡσαΐας λέγοντας: ὃ Αὐτὸς ὁ 
λαὸς μὲ πλησιάζει μὲ τὸ στόµα τους καὶ μὲ τιμᾷ μὲ τὰ χείλη. ἐνῷ 
ἡ καρδιά τους πολὺ ἀπέχει ἀπὸ µένα. 9 Ναί. ψευδῶς μὲ σέβονται, 
ἀφοῦ ἀκολουθοῦν διδασκαλίες. ποὺ εἶναι ἐντολὲς ἀνθρώπων. 


σου ΛΑΙΑ ΝΑΙ σον κεφ. ιε 


10 Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς' ᾿Ακούετε καὶ 
συνίετε' 11 οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπονγ. 12 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ: 
Οἴἶδας ὅτι οὗ Φαρισαῖοι ἐσκανδαλίσθησαν ἀκούσαντες τὸν λόγον; 
13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε' Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πα- 
τήρ µου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται. 14 ἼΑφετε αὐτούς' ὁδηγοί 
εἰσυ τυφλοὶ τυφλῶν' τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇῃ,. ἀμφότεροι 
εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 15 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: 
Φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴἡν ταύτην. 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν: 
᾽Ακμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 17 Οὕπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 
εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν κουλίαν χωρεῖ καὶ εἰς 
ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 15 Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόµα- 
τος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
19 Ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνου, 
μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφημίαι. 
20 Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον: τὸ δὲ ἀνίπτοις χερ- 
σὶ φΦαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπογ. 


21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Τησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος. 22 Καὶ ἰδοὺ γυνἡἠ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων 
ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἐκραύγαζεν αὐτῷ λέγουσα' Ἐλέησόν µε, 
Κύριε, Υὐὲ Δαυίδ: ἡ θυγάτηρ µου κακῶς δαιµογίζεται. 23 Ὁ δὲ 
οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες' ᾽Απόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν 
ἡμῶν. 24 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. 25 Ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσ- 
εκύνησεν αὐτῷ λέγουσα: Κύριε, βοήθει µοι. 26 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν' Οὐκ ἔστι καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν 
τοῖς κυναρίοις. 27 Ἡ δὲ εἶπε' Ναί, Κύριε καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 
ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν 
κυρίων αὐτῶν. 28 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτῇ: Ὦ γύ- 
ναι, µεγάλη σου ἡ πίστις! Γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. Καὶ ἰάθη ἡ 
θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τΏς ὥρας ἐκείνης. 


κεφ. τε ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ σι 


Τί μολύνει ἠθικῶς τὸν ἄνθρωπο 


10 Τότε προσκάλεσε τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ χαὶ τοὺς εἶπε: «Προσέχετε 
: μ Ἐν Άλιμο ! , μεν ον 
χαὶ χαταλάβετε (αὐτὸ ποὺ θὰ εἰπῶ). 11 Δὲν μολύνει τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ 
ποὺ μπαίνει στὸ στόµα, ἀλλ᾽ αὐτὸ ποὺ βγαίνει ἀπὸ τὸ στόµα, αὐτὸ µο- 
λύνει τὸν ἄνθρωπο». 12 Τότε πλησίασαν οἳ µαθηταί του καὶ τοῦ εἶπαν: 
«Ξέρεις, ὅτι οἱ Φαρισαῖοι σκανδαλίσθηχαν, ὅταν ἄχουσαν τί εἶπες;». 
15 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε χαὶ εἶπε: «Κάθε φυτεία, ποὺ δὲν φύτευσε ὁ 
Πατέρας µου ὁ οὐράνιος, θὰ ξερριζωθῇ. 14. ᾽Αφῆστε τους. Εΐναι τυφλοὶ 
- ἳ ο νο δν πο ας ο ο απ Ας τα ἳ 
ὁδηγοὶ τυφλῶν. ᾿Εὰν δὲ τυφλὸς ὁδηγῇ τυφλό, καὶ οἱ δύο θὰ πέσουν σὲ 
λάκκο». 15 Ὁ δὲ Πέτρος πῆρε τὸ λόγο καὶ τοῦ εἶπε: «Ἐξήγησέ µας 
ή ο ον ο λὸς κο δν ην οσὸς η λος μας 
τὸν αἰνιγματικὸ αὐτὸ λόγο». 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε: «Ἀκόμη καὶ σεῖς 
δὲν καταλαβαίνετε; 17 ᾿Αχόμη δὲν ἐννοεῖτε, ὅτι χάθε τι, ποὺ μπαίνει 
στὸ στόµα, προχωρεῖ στὴν χοιλιὰ καὶ ἀποβάλλεται στὸ ἀποχωρητήριο; 
ια. ὁ' νετ ᾿ , Ας ιά : ος ϐ 
18 Ἐνῷ ἐχεῖνα, ποὺ βγαίνουν ἀπὸ τὸ στόµα, βγαίνουν ἀπὸ τὴν φυχή, 
να . ο αν ᾿ , 
χαὶ ἐχεῖνα μολύνουν τὸν ἄνθρωπο. 19 Διότι ἀπὸ τὴν φυχὴ βγαίνουν πο- 
νηρὲς σχέψεις, φόνοι, μοιχεῖες, πορνεῖες, χλοπές, φευδοµαρτυρίες, βλα- 
: ο κ ο λοοι τς : τσ με 
σφηµίες. 20 Αὐτὰ εἶναι ἐχεῖνα ποὺ μολύνουν τὸν ἄνθρωπο. Τὸ δὲ νὰ 
φάγηῃ χανεὶς μὲ ἅπλυτα χέρια, αὐτὸ δὲν μολύνει τὸν ἄνθρωπο». 


σι Ἡ - , .« ο. ͵ 
Ἡ πίστι τῆς Χαναναίας καὶ ἡ θεραπεία τῆς θυγατέρας της 
ο πο πα ο ο ο μα 
2] Ἀφοῦ δὲ ὁ Ἰησοῦς βγῆκε ἀπ᾿ ἐχεῖ, ἀναχώρησε γιὰ τὰ µέρη τῆς 
Τύρου καὶ τῆς Σιδῶνος. 22 Καὶ ἰδοὺ µία γυναῖκα Χαναναία βγῆχε ἀπὸ 
: τάς σα ο ος πο τν ὦ 
τὴν περιοχὴ ἐχείνη καὶ τοῦ φώναζε δυνατὰ λέγοντας: «Ἐλέησέ µε (λυ- 
πήσου µε καὶ βοήθησέ µε), Κύριε, Υἱὲ Δαβίδ. Ἡ θυγατέρα µου δαι- 
μ ὴ , λ πμ η ΄ 
µονίζεται καὶ βασανίζεται φρικτά». 25 ᾽Αλλ' αὐτὸς δὲν τῆς ἀποχρίθηκε 
λέξι. Τότε πλησίασαν οἱ µαθηταί του καὶ τὸν παρακαλοῦσαν λέγοντας: 
«Κάνε τὸ αἴτημά της γιὰ νὰ φύγῃ, διότι μᾶς ἀχολουθεῖ φωνάζοντας». 
24 Ἁλλ' αὐτὸς ἀποχρίθηχε καὶ εἶπε: «Δὲν στάλθηκα, παρὰ στὰ πρόβα- 
; Ἶ μά. ος. ο δκς ο | ᾱ 
τα τὰ χαμένα τοῦ ἸἹσραηλιτικοῦ ἔθνους». 25 Αὐτὴ δὲ ἦλθε χαὶ τὸν 
προσχύνησε λέγοντας: «Κύριε, βοήθησέ µε». 26 Ἀλλ' αὐτὸς ἀποχρίθη- 
χε καὶ εἶπε: «Δὲν εἶναι σωστὸ νὰ πάρω τὸ φωμὶ τῶν παιδιῶν καὶ νὰ 
τὸ ρίξω στὰ σχυλάκια». 27 Αὐτὴ δὲ εἶπε: «Ναί, Κύριε. Ἁλλὰ καὶ τὰ 
σχυλάχια τρῶνε ἀπὸ τὰ φίχουλα, ποὺ πέφτουν ἀπὸ τὸ τραπέζι τῶν χυ- 
- ο ἁ - ο ο πο ερ 
ρίων τους». 28 Τότε ἀποχρίθηχε ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπε σ᾿ αὐτή: «ΏὮ γυ- 
- 4. 4λ ς ΄ 1 Ἂ ΄ μ , «/ θέλ κ Ν 
ναῖκα, εἶναι µεγάλη Ἡ πίστι σου! Ἂς γίνῃ σὲ σένα ὅπως θέλεις». Καὶ 
θεραπεύτηχε Ἡ θυγατέρα της ἀπὸ τὴν ὥρα ἐχείνη. 


4 ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ιξ.ιστ 


29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθε παρὰ τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 30 Καὶ 
προσηλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθ’ ἑαυτῶν χωλούς, τυ- 
Φλούς, κωφούς, κυλλοὺς καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔρριψαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς, 
31 ὥστε τοὺς ὄχλους θαυµάσαι βλέποντας κωφοὺς ἀκούοντας, 
ἀλάλους λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς περιπατοῦντας 
καὶ τυφλοὺς βλέποντας: καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 


32 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπε' 
Σπλαγχνίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσµέ- 
νουσί µοι καὶ οὐκ ἔχουσι τὶ Φάγωσι’ καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νή- 
στεις οὐ θέλω, µήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 33 Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτου 
ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
Πόσους ἄρτους ἔχετε; Οἱ δὲ εἶπον' Ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθίδια. 
35 Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν. 36 Καὶ 
λαβών τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας ἔκλα- 
σε καὶ ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 
37 Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἧραν τὸ περισ- 
σεῦον τῶν κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 38 Οἱ δὲ 
ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ 
παιδίων. 39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον καὶ 
Ὀλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλά. 


16 Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πευρά- 
ζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπι- 
δεῖξαι αὐτοῖς. 2 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Ὀψίας γενοµέ- 
νης λέγετε' Εὐδία' πυρράζευ γὰρ ὁ οὐρανός: 3 καὶ πρωί Σήµε- 
ρον χειµών' πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. Ὑποκριταί! Τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ ση- 
μεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε γνῶναι; 4 Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοι- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇῃ εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Καὶ καταλιπὠν αὐτοὺς 
ἀππλθεγν. 


κεφ. ιΕ. στ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙ ΟΑΙΟΙΝν σο 


Θεραπεῖες διαφόρων ἀσθενῶν 


29 ᾿Αφοῦ δὲ ἔφυγεν ἀπ᾿ ἐχεῖ ὁ ἸΤησοῦς, ἦλθε χοντὰ στὴ λίμνη τῆς 
Γαλιλαίας. Καὶ ἀφοῦ ἀνέβηχε στὸ ὄρος, καθόταν ἐχεῖ. 50 Καὶ ἦλθαν 
πρὸς αὐτὸν πλήθη πολλὰ ἔχοντας µαζί τους χουτσούς, τυφλούς, χωφα- 
λάλους, χουλοὺς καὶ ἄλλους πολλούς, καὶ τοὺς ἔρριξαν στὰ πόδια τοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ τοὺς θεράπευσε, 3] ὥστε νὰ χυριευθοῦν τὰ πλήθη ἀπὸ θαυ- 
μασμὸ βλέποντας χωφοὺς νὰ ἀχούουν, ἀλάλους νὰ μιλοῦν, χουλοὺς νὰ 
γίνωνται ὑγιεῖς, κουτσοὺς νὰ περιπατοῦν καὶ τυφλοὺς νὰ βλέπουν. Καὶ 
δόξασαν τὸ Θεὸ τοῦ Ἰσραήλ. 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν τετρακισχιλίων ἀνδρῶν 


3δ Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς χάλεσε χοντὰ τοὺς µαθητάς του καὶ εἶπε: «Ἠπλαγ- 
χνίζοµαι τὸ λαό, διότι τρεῖς ἡμέρες τώρα παραμένουν κοντά µου χαὶ 
δὲν ἔχουν τί νὰ φᾶνε. Καὶ νὰ τοὺς ἀφήσω νὰ φύγουν νηστικοὶ δὲν θέ- 

; ο ; αγ. τν : 

λω, μήπως στὸ δρόµο παραλύσουν». δὺ Τοῦ λέγουν δὲ οἱ µαθηταί του: 
«Ἀπὸ ποῦ νὰ βροῦμε ἐδῶ στὴν ἐρημιὰ τόσα φωμιά, ὥστε νὰ χορτάσω- 
µε τόσο λαό;». 34. Ὁ δὲ ᾿ησοῦς τοὺς λέγει: «Πόσα φΦωμιὰ ἔχετε;». 
Αὐτοὶ δὲ τοῦ εἶπαν: «Ἑπτά, χαὶ λίγα φαράκια». 3ο Τότε διέταξε τὰ 

ο : η μα κε Ἱ 
πλήθη νὰ ξαπλώσουν στὸ ἔδαφος. 36 Καὶ ἀφοῦ πῆρε τὰ ἑπτὰ φωμιὰ 
χαὶ τὰ φάρια, ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, χαὶ ἔχοψε χαὶ ἔδωσε στοὺς 
µαθητάς του, οἱ δὲ μαθηταὶ στὰ πλήθη. δζ Καὶ ἔφαγαν ὅλοι χαὶ χόρ- 
τασαν, χαὶ σήχωσαν τὸ περίσσευµα ἀπὸ τὰ χοµµάτια ἑπτὰ χαλάθια 

β ών : - ον ὁ να. 
πλήρη. ὁδ Αὐτοὶ δέ, ποὺ ἔφαγαν, ἦταν τέσσερες χιλιάδες ἄνδρες, ἐχτὸς 
γυναικῶν χαὶ παιδιῶν. 39 ᾿Αφοῦ δὲ διέλυσε τὰ πλήθη, μπῆκε στὸ πλοῖο 
χαὶ ἦλθε στὴν περιοχὴ Μαγδαλά. 


Οἱ Ἰουδαῖοι προκαλοῦν τὸν Ἰησοῦ νὰ δείξῃ σημεῖο 


16 Ηλθαν δὲ οἳ Φαρισαῖοι καὶ οἱ Σαδδουχαῖοι, καὶ προχαλώντας 
τοῦ ζήτησαν νὰ τοὺς δείξῃ ἕνα σημεῖο (θαῦμα) ἀπὸ τὸν οὐρανό. 
2 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε χαὶ τοὺς εἶπε: «Ὅταν βραδυάσῃ, λέγετε: “Κα- 
λοκαιρία αὔριο, διότι κοχχινίζει ὁ οὐρανός”. ὃ Καὶ τὸ πρωί (λέγετε): 
«Σήμερα θὰ εἶναι χακοχαιρία, διότι ὁ οὐρανὸς χοχκινίζει καὶ εἶναι συν- 
νεφιασμένος”. Ὑποκριταί! Τὴν μὲν ὄψι τοῦ οὐρανοῦ γνωρίζετε νὰ ἕρμη- 
νεύετε, τὰ δὲ σηµεῖα τῶν χαιρῶν (ποὺ ἀποδειχνύουν, ὅτι ὁ Μεσσίας 
ἦλθε) δὲν δύνασθε νὰ καταλάβετε; 4 Γενεὰ πονηρὴ χαὶ µοιχαλίδα (ποὺ 
δὲν εἶναι πιστὴ στὸν οὐράνιο Νυμφίο) ἐπιμόνως ζητεῖ σημεῖο, ἀλλὰ ση- 
μεῖο δὲν θὰ τῆς δοθῇ, παρὰ τὸ σημεῖο τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου». Καὶ 
τοὺς ἄφησε καὶ ἔφυγε. 


σα ΛΑΙΑ ΝΑΙ ον κεφ. Ιστ 


5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο 
ἄρτους λαβεῖν. 6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Ὁρᾶτε καὶ προσέ- 
χετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 7 Οἱ δὲ 
δυελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. 
8 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, 
ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε; 9 Οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ µνη- 
μονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους 
κοφίνους ἐλάβετε; 10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχι- 
λίων καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; 11 Πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ 
περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαί- 
ων καὶ Σαδδουκαίων; 12 Τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπε προσέχειν 
ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαί- 


ων καὶ Σαδδουκαίων. 


13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίπ- 
που ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων' Τίνα µε λέγουσιν οὗ 
ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 14 Οἱ δὲ εἶπον' Οἱ μὲν 
Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ 
ἕνα τῶν προφητῶν. 15 Λέγει αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε 
εἶναι; 16 ᾽Αποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπε' Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: Μακάριος εὖ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ 
ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 15 Κἀγὼ 
δέ σου λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδο- 
µήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν 
αὐτῆς. 19 Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
καὶ ὃ ἐὰν δήσηῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
καὶ ὃ ἐὰν λύσηῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
20 Τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν 
ὅτυ αὐτός ἐστιν Ἰπσοῦς ὁ Χριστός. 


κεφ. ιστ ΛΑΔΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ σο 


Ἡροσέχετε ἀπὸ τὴν κακὴ ζύμη 


5 Ὅταν δὲ οἱ μαθηταὶ πῆγαν στὸ ἀπέναντι τῆς λίμνης µέρος, λη- 
σµόνησαν νὰ πάρουν (µαζί τους) φωμιά. 6 Τότε ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς εἶπε: 
«Ν᾽ ἀνοίγετε τὰ µάτια σας χαὶ νὰ προσέχετε ἀπὸ τὸ προζύμι τῶν Φα- 

; κ» ; πμ ος , 
ρισαίων χαὶ τῶν Σαδδουχαίων». 7 Ἀλλ αὐτοὶ συζητοῦσαν µεταξύ τους 
αμ ον . : κ ο μμ 
χαὶ ἔλεγαν: «Δὲν πήραμε φωμιά». 8 ἈΑντιληφθεὶς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς 
εἶπε: «Γιατί συζητεῖτε µεταξύ σας, ὀλιγόπιστοι, ὅτι δὲν πήρατε φωμιά; 
9 ᾿Ακόμη δὲν ἐννοεῖτε, οὔτε ἐνθυμεῖσθε τοὺς πέντε ἄρτους, ποὺ ἔφαγαν 
οἱ πέντε χιλιάδες ἄνδρες, καὶ πόσα χοφίνια περίσσευµα πήρατε; 

19 οὔ ἂν κ ας, ὁ αν ή Ἓ. αν 
ὕτε τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, ποὺ ἔφαγαν οἱ τέσσερες χιλιάδες ἄνδρες, 
πας : : ο ον , ες λαο, 
χαὶ πόσα χαλάθια πήρατε; 11 Πῶς δὲν καταλαβαίνετε, ὅτι δὲν ἐννο- 
οὔσα ἄρτο, ὅταν σᾶς εἶπα νὰ προσέχετε ἀπὸ τὸ προζύμι τῶν Φαρισαί- 
μας : μ : ο, ος το ρνς  ώλ 
ων καὶ τῶν Σαδδουχκαίων;» 12 Τότε κατάλαβαν, ὅτι δὲν ἐννοοῦσε νὰ 
. ο δαμή . ναι ομως ια 
προσέχουν ἀπὸ τὸ προζύµι τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴ διδασκαλία τῶν Φα- 
ρισαίων καὶ τῶν Σαδδουχαίων. 


Ἡ ὁμολογία τοῦ Πέτρου καὶ τὸ ἀκατάλυτο τῆς Ἐκκλησίας 


15 Ὅταν δὲ ἦλθε ὁ Ἰησοῦς στὰ µέρη τῆς Καισαρείας τοῦ Φιλίππου, 
ρωτοῦσε τοὺς µαθητάς του λέγοντας: «Ποιός λέγουν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι 
εἶμαι ἐγὼ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;». 14 Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Ἄλλοι μὲν λέ- 

αμ ο : ο η ο ἂν απλή ῷ 
γουν, ὅτι εἶσαι ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής, ἄλλοι δὲ ὁ Ἠλίας, χαὶ ἄλλοι 
να τος ών ὃς τας - ν οκ 
ὁ Ἱερεμίας ἢ ἕνας (ἄλλος) ἀπὸ τοὺς προφῆτες». 15 Λέγει σ᾿ αὐτούς: 
«Καὶ σεῖς ποιός λέγετε, ὅτι εἶμαι;». 16 ᾽Αποκρίθηχε τότε ὁ Σίμων Πέ- 

νρ αν οος ών. : μες αν τς 
τρος καὶ εἶπε: «Σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ)». 1Τ Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε τότε: «Μακάριος 
. Ψ μμ ών ών μρης ο ώνας 5 
εἶσαι, Σίµων, υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ, διότι δὲν σοῦ ἔχανε ἀποχάλυφι ἄνθρωπος, 
ο θα : οκ ανα, δς ὰ. ασ ο δες ος αν 
ἀλλ᾽ ὁ Πατέρας µου ὁ οὐράνιος. 18 Καὶ ἐγὼ δὲ λέγω σὲ σένα, ὅτι σὺ 
εἶσαι ὁ Πέτρος, καὶ πάνω σ᾿ αὐτὴ τὴν πέτρα (τὸ βράχο τῆς πίστεως 

ο. ς ς : ας 3 ; ος Ἡ : 
ποὺ ὡμολόγησες) θὰ οἰχοδομήσω τὴν Εκκλησία µου, χαὶ ὁ ἅδης δὲν 
θὰ ὑπερισχύσῃ αὐτῆς. 19 Καὶ θὰ σοῦ δώσω τὰ χλειδιὰ τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, χαὶ ὅ,τι θὰ δέσῃς πάνω στὴ γη, θὰ εἶναι δεμένο στοὺς 
οὐρανούς, καὶ ὅ,τι θὰ λύσῃς πάνω στὴ γῆ, θὰ εἶναι λυµένο στοὺς οὖρα- 
νούς». 20 Τότε διέταξε τοὺς µαθητάς του νὰ μὴν ποῦν σὲ κανένα, ὅτι 

4 4 τ ς ] - ς / ς αν 1 
αὐτὸς εἶναι ὁ Ἰησοῦς ὃ Χριστός (ὃ Μεσσίας). 


1. "Ἠ. ὅτι ὁ Ἰησοῦς αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας). 


οσο ΑΔΑΙΑ ΝΒΙΟΑΙΗΟ)ΙΝ κεφ. ιστ,ις 


21 ᾽Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Τησοῦς δευκνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀπο- 
κτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθῆναι, 22 Καὶ προσλαβό- 
µενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων: Ἱλεώς σου, 
Κύριε! Οὐ μὴ ἔσταυ σου τοῦτο. 23 Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέ- 
τρῳ' Ὕπαγε ὀπίσω μον, σατανᾶ! Σκάνδαλόν µου εὖ' ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


24 Τότε ὁ Τησοῦς εἶπε τοῖς μιαθηταῖς αὐτοῦ: Εὖ τις θέλει ὀπί- 
σω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι. 25 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 26 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρω- 
πος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχἠν αὐτοῦ ζη- 
µιωθῃ; Ἡ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
27 Μέλλει γὰρ ὁ ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσεν 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 28 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσύ τινες 
τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ µἠ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν 
ἴδωσι τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


1 Καὶ μεθ) ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνει ὁ Τησοῦς τὸν Πέτρον 

καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἆνα- 
φέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν. 2 Καὶ μετεμορφώθη 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
τὰ δὲ ὑμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 3 Καὶ ἰδοὺ ὤφθη- 
σαν αὐτοῖς Μωσῆς καὶ Ἠλίας μετ) αὐτοῦ συλλαλοῦντες. 
4 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ: Κύριε, καλόν ἐστυν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι' εὖ θέλεις, ποιῄσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνάς, σοὶ 
μίαν καὶ Μωσεῖ μίαν καὶ μίαν Ἠλία. 5 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 


κεφ.ιστ.ιω ΛΒΑΙΑ ΝΑΙ ΟΒΙΟΙΝ ο/ 


ε Ιλ ό ΄ μ ΄ ο ” / ’ 
ὉΟ Ἰησοῦς προλέγει τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστασί του 


2] ᾿Απὺ τότε ἄρχισε ὃ Ἰησοῦς νὰ λέγῃ σαφῶς στοὺς µαθητάς του, 
ὅτι πρόχειται νὰ πάῃ στὰ Ἱεροσόλυμα καὶ νὰ πάθῃ πολλὰ ἀπὸ τοὺς 
πρεσβυτέρους χαὶ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ νὰ θανα- 
τωθῇ, καὶ τὴν τρίτη ἡμέρα νὰ ἀναστηθῃ. 35 Τότε ὁ Πέτρος τὸν πῆρε 
ἰδιαιτέρως χαὶ ἄρχισε νὰ τὸν ἐπιπλήττῃ λέγοντας: «Μὴ Ὑένοιτο, Κύριε! 
Νὰ μὴ σοῦ συμβῇ αὐτό». 23 Αὐτὸς δὲ προσέβλεψεν ἀτενῶς (δημωδῶς, 
«ιοΐταξε καλά καλά) καὶ εἶπε στὸν Πέτρο: «Φύγε ἀπὸ μπροστά µου, 
ἀντιρρησία! Είσαι ἐμπὸδιό µου, διότι δὲν φρονεῖς τὰ ἀρεστὰ στὸ Θεό, ἀλλὰ 
τὰ ἀρεστὰ στοὺς ἀνθρώπους». 


Οἱ ἀκόλουθοι τοῦ Ἰησοῦ σηκώνουν σταυρό 


24 Τότε ὁ ᾿]ησοῦς εἶπε στοὺς µαθητάς του: «Όποιος θέλει νὰ μὲ 
ἀκολουθήσῃ, ἂς ἀπαρνηθῇ τὸν ἑαυτό του, καὶ ἂς σηχώσῃ τὸ σταυρό 
του, καὶ ἔτσι ἂς μὲ ἀκολουθῃ. 25 Διότι, ὅποιος θὰ ἐπιδιώκῃ νὰ σώσῃ 
τὸν ἑαυτό του (ἀποφεύγοντας τὸ μαρτύριο), θὰ τὸν χάσῃ. ᾿Βνῷ 
ἐχεῖνος, ποὺ θὰ θυσιάσῃ τὸν ἑαυτό του γιὰ χάρι µου, θὰ τὸν σώσῃ. 
26 Τί δὲ ὠφελεῖται ὁ ἄνθρωπος, ἐὰν κερδίσῃ ὅλο τὸν χόσµο, ἀλλὰ 
χάσῃ τὸν ἑαυτό του; 'Ἡ τί δύναται νὰ δώσῃ ὁ ἄνθρωπος ὡς ἀντίτιμο 
γιὰ τὸν ἑαυτό του; 27 Διότι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει νὰ ἔλθῃ μὲ 
τὴ δόξα τοῦ Πατέρα του μαζὶ μὲ τοὺς ἀγγέλους του, καὶ τότε ϐ) ἀπο- 
δώσῃ στὸν καθένα σύµφωνα μὲ ὅ,τι ἔπραξε. 38 ᾽Αληθινὰ σᾶς λέγω, 
ὑπάρχουν μερικοὶ ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ εἶναι ἐδῶ, οἱ ὁποῖοι δὲν θὰ γευθοῦν 
θάνατο, ἕως ὅτου δοῦν τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ ἔρχεται μὲ τὴ βασι- 
λική του δύναµι (συντρίβοντας τὸν Ἰουδαϊσμὸ κατὰ τὴν ἅλωσι τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ, τὸ Τ0 μ.Χ. καὶ ἐπιβάλλοντας τὸ χράτος του μὲ τὴν χατί- 
σχυσι τῆς Ἐκκλησίας)». 


Ἡ µεταμόρφωσι τοῦ Ἰησοῦ 


1 Μετὰ ἕξι δὲ ἡμέρες ὁ Τησοῦς παραλαμβάνει τὸν Πέτρο χαὶ τὸν 
ὅτις ατα : Ἴ ο μιας 9 
Ἰάχωβο καὶ τὸν Ιωάννη τὸν ἀδελφό του, καὶ τοὺς ἀνεβάζει σ 

ἕνα ὑφηλὸ ὄρος ἰδιαιτέρως. 2 Καὶ μεταμορφώθηκε µπροστά τους, καὶ 

τὸ πρόσωπό του ἔλαμφε ὅπως ὃ ἥλιος, καὶ τὰ ἐνδύματά του ἔγιναν 
λευκὰ ὅπως τὸ φῶς. ὃ Καὶ ἰδοὺ ἐμφανίσθηχαν σ᾿ αὐτοὺς ὁ Μωυσῆς καὶ 

ὃ Ἠλίας, καὶ συνωμιλοῦσαν µαζί του. 4 Ὁ δὲ Πέτρος ἔλαβε τὸ λόγο 
ας νι ώων ρ ο οὖν οῦ κος, αίκ., ᾖ 

χαὶ εἶπε στὸν Ἰησοῦ: «Κύριε, εἶναι καλὸ νὰ µείνωµε ἐδῶ. Ἂν θέλῃς, 

νὰ χάνωµε ἐδῶ τρεῖς σχηνές, µία γιὰ σένα, µία γιὰ τὸ Μωυσῆ, καὶ µία 

. Ἀ 3 ῥ. Γι) - ΄ ε] κα - ο Δ “ 
γιὰ τὸν Ἠλία». 5 ᾿Ενῶ ἀκόμῃ αὐτὺς μιλοῦσε. ἰδοὺ ἕνα φωτεινὸ σύννε- 


σο ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ.ις 


ἰδοὺ νεφέλη φωτεινἠ ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνἡἠ ἐκ τῆς 
νεφέλης λέγουσα: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν 
ᾧ εὐδόκησα: αὐτοῦ ἀκούετε. 6 Καὶ ἀκούσαντες οἱ µαθη- 
ταὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 
7 Καὶ προσελθὠν ὁ Ἰησοῦς ἤψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν' Ἐγέρθητε 
καὶ μὴ φοβεῖσθε. 8 Ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδέ- 
να εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν µόνον. 9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Τησοῦς λέγων: Μηδενὶ εὔπη- 
τε τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 


10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες' Τί οὖν 
οὗ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 141 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Ἠλίας μὲν ἔρχεται πρῶτον 
καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" 12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη 
ήλθε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
ἠθέλησαν. Οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ 
αὐτῶν. 13 Τότε συνΏκαν οὗ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ Βα- 
πτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 


14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον προσῄλθεν αὐτῷ 
ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 15 καὶ λέγων: Κύριε, ἐλέησόν µου 
τὸν υἱόν, ὅτυ σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει πολλάκις γὰρ 
πίπτει εἰς τὸ πΌρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 16 Καὶ προσήνεγ- 
κα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θερα- 
πεῦσαι. 17 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: ὮὪ γενεὰ ἄπιστος 
καὶ διεστραμμένη! Ἕως πότε ἔσομαι μεθ) ὑμῶν; Ἕως πότε 
ἀνέξομαι ὑμῶν; Φέρετέ µου αὐτὸν ὧδε. 18 Καὶ ἐπετιμησεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ δαιυµόνιον καὶ ἐθερα- 


κεφ. ις ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ ου 


φο τοὺς σχέπασε, χαὶ ἰδοὺ µία φωνὴ ἀπὸ τὸ σύννεφο, ἡ ὁποία ἔλεγε: 
Αὐτὸς εἶναι ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός. τὸν ὁποῖον ἐξέλεξα (καὶ 
χατέστησα Μεσσία, Χριστό) σ᾽ αὐτὸν νὰ ὑπαχκούετε. 
ϐ Ὅταν δὲ ἄχουσαν οἱ µαθηταί, ἔπεσαν μὲ τὸ πρόσωπό τους στὴ γῆ, 
διότι φοβήθηκαν πάρα πολύ. Τ Τότε ὁ Ἰησοῦς τοὺς πλησίασε, τοὺς 
ἄγγιξε, καὶ εἶπε: «Σηχωθῆτε καὶ μὴ φοβεῖσθε». 8 Σήχωσαν τότε τὰ 
µάτια τους χαὶ δὲν εἶδαν κανένα, παρὰ τὸν Τησοῦ µόνο. 9 Καὶ ὅταν 
χατέβαιναν ἀπὸ τὸ ὄρος, ὁ Ἰησοῦς τοὺς ἔδωσε ἐντολὴ λέγοντας: «Νὰ 
μὴ πῆτε σὲ κανένα αὐτὸ ποὺ εἴδατε, ἕως ὅτου ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναστηθῇ ἐκ νεκρῶν». 

ἘἨρώτησι τῶν μαθητῶν γιὰ τὸν Ἠλία καὶ ἀπάντησι τοῦ Ἰησοῦ 


10 Οἱ δὲ µαθηταί του τοῦ ὑπέβαλαν τὸ ἑξῆς ἐρώτημα: «Γιατί ἄρα- 
γε οἱ γραμματεῖς λέγουν, ὅτι πρόχειται νὰ ἔλθη πρῶτα ὁ Ἠλίας:». 
11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπαντώντας τοὺς εἶπε: «Ὁ ᾿Ἠλίας βεβαίως ἔρχεται 

ο ο ος ον η κής εκ ο μο ο, 
πρῶτα χαὶ θὰ τὰ ταχτοποιήσῃ ὅλα (Ἀλλ' ἀφοῦ ὁ Ἠλίας τὰ τακτοποι- 
εἴ ὅλα, δὲν ἀχολουθεῖ πάθος τοῦ Μεσσία. Συνεπῶς ὁ Ἠλίας ἔρχεται 
πρῶτα χατὰ τὴ δευτέρα παρουσία, ὄχι χατὰ τὴν πρώτη, κατὰ τὴν 
ὁποία ὁ Μεσσίας ὑφίσταται πάθος). 12 ΑἈλλὰ σᾶς λέγω, ὅτι ὁ Ἠλίας 
τα ο πώ, κ. ὢ Ἡ ολ. να κό : 
ἤδη ἦλθε καὶ δὲν τὸν ἀναγνώρισαν, ἀλλὰ τοῦ ἔχαναν ὅσα θέλησαν. 
ν ο κ πλ, μμ ἁμβρ νὰ : ο αρα μα Ὦ 
Έτσι καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει νὰ πάθῃ ἀπ᾿ αὐτούς». 12 Τότε 
χατάλαβαν οἱ µαθηταί, ὅτι τοὺς µίλησε γιὰ τὸν Ἰωάννη τὸ Βαπτιστή 
(Καίτοι οἱ Ἰουδαῖοι μιλοῦσαν μὲ θαυμασμὸ γιὰ τὸν Ἠλία χαὶ τὸν ἀνέ- 

ΜΜΑ πό ὃς οσα . δν 
µεναν, ὅταν ἦλθε ἕνας ἄλλος Ἠλίας, ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής, τὸν χα- 
χοποίησαν, ὅπως κατόπιν χαὶ αὐτὸν τὸν Μεσσία). 


Θεραπεία σεληνιαζομένου παιδιοῦ 


14 Καὶ ὅταν ἔφθασαν στὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, ἦλθε σ᾿ αὐτὸν χάποιος 
ἄνθρωπος, ποὺ Ὑγονάτισε µπροστά του 15 χαὶ ἔλεγε: «Κύριε, ἐλέησε 
(λυπήσου χαὶ σῶσε) τὸν υἱό µου, διότι σεληνιάζεται χαὶ ὑποφέρει φο- 
βερά. Πολλὲς δὲ φορὲς πέφτει στὴ φωτιὰ καὶ πολλὲς στὸ νερό. 16 Καὶ 
τὸν ἔφερα στοὺς µαθητάς σου, ἀλλὰ δὲν μπόρεσαν νὰ τὸν θεραπεύσουν». 
17 Ὁ δὲ Τησοῦς εἶπε τότε: «Ὦ γενεὰ ἄπιστη καὶ διεστραμμένη! ως 
πότε θὰ εἶμαι µαζί σας; Ἔως πότε θὰ σᾶς ἀνέχωμαι; Φέρτε µου αὐτὸν 
ἐδῶ». 18 Καὶ στρεφόµενος πρὸς αὐτὸν ἔδωσεν αὐστηρὸ παράγγελµα ὁ 


1. Βλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ ] ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ’ 18. 


συ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΒΙΟΙΝ κεφ.ις «τη 


πεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 19 Τότε προσελθόντες οὗ 
μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ’ ἰδίαν εἶπον' Διατί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθη- 
μεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν ὑμῶν. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, µετάβηθι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, καὶ 
µεταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 21 Τοῦτο δὲ τὸ γένος 
οὐκ ἐκπορεύεται εἰ μἡ ἐν προσευχῃ καὶ νηστεία. 


22 ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν εἰς τὴν ΤΓαλιλαίαν εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαιυ 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 23 καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ἐγερθήσεται. Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 


24 Ἠλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναοὺμ, προσΏλθον οἱ τὰ δί- 
δραχµα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπον' Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν 
οὐ τελεῖ τὰ δίδραχµα; 25 Λέγει, ναί. Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν, προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων’ Τί σοι δοκεῖ, Σίμων; 
Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι τέλη ἢ κῄῆνσον: 
᾿Απὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 26 Λέγει αὐτῷ ὁ 
Πέτρος: ᾽Απὸ τῶν ἀλλοτρίων. Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἄραγε ἐλεύ- 
θεροί εἶσυν οὗ υἱοί. 27 Ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πο- 
ρευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα 
πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις 
στατῆρα: Ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


1 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέ- 

γοντες' Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν; 2 Καὶ προσκαλεσάµενος ὁ Τησοῦς παιδίον ἔστησεν 
αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 3 καὶ εἶπεν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μιὴ 
στραφΏητε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 4 Ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ 
παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. 5 Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἓν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματί μον. ἐμὲ δέχεται. 


κεφ. τς η ΛΑΙΑ Νιβι σι ον σι 


Ἰησοῦς καὶ βγῆχε ἀπ᾿ αὐτὸν τὸ δαιμόνιο καὶ θεραπεύτηχε τὸ παιδὶ ἀπὸ 
τὴ στιγμὴ ἐχείνη. 19 Τότε πῆγαν οἱ μαθηταὶ στὸν Τησοῦ ἰδιαιτέρως καὶ 
τοῦ εἶπαν: «Γιατί ἐμεῖς δὲν µπορέσαµε νὰ τὸ βγάλωμε (τὸ δαιµόνιο);». 
20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Λόγῳ τῆς ἀπιστίας σας. Αληθινὰ δὲ σᾶς 
λέγω, ἂν ἔχετε πίστι (θερμὴ καὶ δυνατὴ) σὰν τὸ σπόρο τοῦ σιναπιοῦ, 
θὰ εἰπῆτε σ᾿ αὐτὸ τὸ ὄρος: ΄Μετατοπίσου ἀπὸ ἐδῶ ἐχεῖ”, καὶ θὰ µετα- 
τοπισθῃ. Καὶ τίποτε δὲν θὰ εἶναι ἀδύνατο σὲ σᾶς. 21 Αὐτοῦ δὲ τοῦ 
εἴδους τὰ δαιμόνια δὲν βγαίνουν, παρὰ μὲ προσευχἠ χαὶ μὲ νηστεία». 


Δεύτερη πρόρρησι τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 


22 Ἐνῷ δὲ περιώδευαν στὴ Γαλιλαία, τοὺς εἶπε ὁ Τησοῦς: «Μέλλει 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου νὰ παραδοθῇ σὲ χέρια ἀνθρώπων. 25 Καὶ θὰ τὸν 
θανατώσουν, χαὶ τὴν τρίτη ἡμέρα θὰ ἀναστηθῇ». Καὶ λυπήθηχαν πάρα 
πολύ. 
Ὁ Ἰησοῦς πληρώνει φόρο 


24. Ὅταν δὲ ἦλθαν στὴν Καπερναούμ., πῆγαν στὸν Πέτρο οἱ εἰσπρά- 
Χτορες τοῦ φόρου τῶν διδράχµων (γιὰ τὸ ναό), χαὶ εἶπαν: «Ὁ διδά- 
σχαλός σας δὲν πληρώνει τὸ φόρο τῶν διδράχµων;». 25 Λέγει (ὁ Πέ- 

Ὦ ) τας -- ἂν : : : 
τρος): «Ναί (πληρώνει)». Καὶ ὅταν μπῆκχε στὸ σπίτι, τὸν πρόλαβε ὁ 
πα μη ο αμ : ς ο ή 
Γησοῦς καὶ εἶπε: «Τί νομίζεις, Σίμων; Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ ποίους 
εἰσπράττουν δασμοὺς ἢ φόρο; Ἀπὸ τὰ παιδιά τους ἢ ἀπὸ τοὺς ξένους;». 
26 Τοῦ λέγει ὁ Πέτρος: «Απὸ τοὺς ξένους». Τοῦ εἶπε (τότε) ὁ Ἔη- 

ς ο κ. : πα ας οσα 
σοῦς: «Συνεπῶς τὰ παιδιὰ ἐξαιροῦνται. 27 Ἀλλὰ γιὰ νὰ μὴ τοὺς σχαν- 
δαλίσωµε, πήγαινε στὴ λίμνη καὶ ρίξε ἀγχίστρι καὶ πάρε τὸ πρῶτο φά- 
ρι, ποὺ θὰ βγάλῃς, καὶ ἄνοιξε τὸ στόµα του, χαὶ θὰ βρῇς µέσα του ἕνα 
τετράδραχµο. Πάρ᾽ το χαὶ δῶσ) το σ᾿ αὐτοὺς γιὰ µένα χαὶ γιὰ σένα». 


Ποιός εἶναι ἀνώτερος στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


ευρο δν . ι πα 
1 8 Ἐκείνη τὴν ὥρα πλησίασαν οἱ μαθηταὶ τὸν Τησοῦ χαὶ τοῦ εἶπαν: 
«Ποιός ἄραγε εἶναι μεγαλύτερος στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν;». 2 
Τότε προσκάλεσε ὁ ᾿Τησοῦς ἕνα παιδὶ χαὶ τὸ ἔστησε µπροστά τους ὃ καὶ 
. ὦ ο λζ οκ ον , Ἡ μα κ ολ 
εἶπε: «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ἐὰν δὲν γυρίσετε πίσω καὶ δὲν γίνετε σὰν τὰ 
κά ῃν ος :  ώρώως 3 ο ρι 
παιδιά, δὲν θὰ μπῆτε στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 4 Ὅποιος λοιπὸν θὰ 
Υγίνηῃ ταπεινὸς σὰν αὐτὸ τὸ παιδί, αὐτὸς εἶναι ὁ μεγαλύτερος στὴ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. 5 Καὶ ὅποιος θὰ τιµήσῃ ἕνα τέτοιο παιδὶ γιὰ τ᾽ ὄνο- 
µά µου. ἐμένα τιμᾶ». 


σα ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ.ιη 


6 Ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευ- 
όντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇῃ μύλος ὀνικὸς εἰς 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇῃ ἐν τῷ πελάγει τῆς θα- 
λάσσης. 7 Οὐαὶ τῷ κόσµμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων’ ἀνάγκη γάρ 
ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα: πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ 
οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. δ Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου 
σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὰ καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί 
ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλόν., ἢ δύο χεῖρας ἢ 
δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 9 Καὶ εἰ ὁ 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: 
καλόν σού ἐστι μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 


10 Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων’ λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι οὗ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέ- 
πουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


11 Ηλθε γὰρ ὁ ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 
12 Τί ὑμῖν δοκεῖ; Ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα 
καὶ πλανηθῃ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ 
τὰ ὄρη, πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 13 Καὶ ἐὰν γένηται 
εὑρεῖν αὐτό, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ 
τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 14 Οὕτως οὐκ 
ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα 
ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτωγ. 


15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε καὶ ἔλεγ- 
ἕον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. Ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρ- 
δησας τὸν ἀδελφόν σου. 16 Ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε 
μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο. ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ 


κεφ. τη ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ σο 


Περὶ σκανδάλων. σκανδαλοποιῶν καὶ σκανδαλιζοµένων 


6 «Καὶ ὅποιος θὰ σχανδαλίσῃ ἕνα ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς μιχρούς, ποὺ πι- 
στεύουν σ᾿ ἐμένα, συμφέρει σ᾿ αὐτὸν νὰ χρεµασθῇ στὸν τράχηλό του µυ- 
λόπετρα, ποὺ τὴν γυρίζει ὁ ὄνος, καὶ νὰ χαταποντισθῇ στὸ βάθος τῆς 
θαλάσσης. 7 ᾿ΑἈλλοίμονο στὸν χόσµο ἀπὸ τὰ σχάνδαλα. Εΐναι βεβαίως 
κο ος Ν ο ρο ΑΣ ση ο ᾱ 
ἑπόμενο νὰ ἔρχωνται τὰ σχάνδαλα. ΑἈλλ' ἀλλοίμονο στὸν ἄνθρωπο 
ΙΙ ώς κ. πι ον. εν τη ὃν 
ἐχεῖνο, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἔρχεται τὸ σχάνδαλο. ὃἃ ᾿Εὰν δὲ τὸ χέρι σου ἢ 

ας Ἡ ο ας ψο : 3 : 
τὸ πόδι σου σὲ σκανδαλίζῃ, ἀπόχοφέ τα χαὶ πέταξέ τα. Σὲ συμφέρει νὰ 
εἰσέλθης στὴ ζωὴ (τὴν αἰώνια ζωὴ) χουτσὸς ἢ χουλός, παρὰ ἔχοντας 
δύο χέρια ἢ δύο πόδια νὰ ριχτῆς στὴν αἰώνια φωτιά (στὴν Κόλασι). 
9 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σὲ σκανδαλίζῃ, βγάλ᾽ τον χαὶ πέταξέ τον. 
Σὲ συμφέρει νὰ μπῆῇς στὴ ζωὴ µονόφθαλμος, παρὰ ἔχοντας δύο ὀφθαλ- 
μοὺς νὰ ριχτῇς στὴν πύρινη γέεννα (στὴν Κόλασι). (Μὲ πρόσωπα δη- 
λαδή, ποὺ μᾶς σχανδαλίζουν, ὅσο χρήσιμα χαὶ προσφιλή καὶ ἂν εἶναι, 
συμφέρει νὰ διαχόπτωµε σχέσεις γιὰ νὰ μὴ κολασθοῦμε)». 


«Μἡ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν» 


10 «Προσέχετε νὰ μὴ χαταφρονήσετε κανένα ἀπὸ τοὺς μιχροὺς 
αὐτούς. Διότι σᾶς βεβαιώνω, ὅτι οἱ ἄγγελοί τους στοὺς οὐρανοὺς συ- 
νεχῶς βλέπουν τὸ πρόσωπο τοῦ Πατέρα µου τοῦ οὐρανίου». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ χαμένου προβάτου 


11 «Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἦλθε γιὰ νὰ σώσῃ τὸ χαμένο. 12 Τί 
νομίζετε; ᾿Εὰν ἕνας ἄνθρωπος ἔχῃ ἑχατὸ πρόβατα καὶ χαθῇ ἕνα ἀπ᾿ 
αὐτά, δὲν θ) ἀφήσῃ τὰ ἐνενήντα ἐννιὰ πάνω στὰ βουνὰ χαὶ δὲν θὰ πάῃ 

ᾱ τὰ ; : : ὃς ο δ. ἀριῤίς, τὰ αν ᾱ αν 
νὰ ἀναζητήσῃ τὸ χαμένο; 19 Καὶ ἂν συμβῇ νὰ τὸ βρῇ, ἀληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, ὅτι χαίρει γι) αὐτὸ περισσότερο, παρὰ γιὰ τὰ ἐνενήντα ἐννιά, ποὺ 
δὲν χάθηκαν. 14. Ἔτσι δὲν θέλει ὁ πατέρα σας ὁ οὐράνιος νὰ χαθῇ ἕνας 
ἀπὸ τοὺς μιχροὺς τούτους». 


ὰ κ 


«Ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου... ἔλεγξον...» 


15 «Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ σὲ σένα ὁ ἀδελφός σου, πήγαινε καὶ ἔλεγξέ 
τον ἰδιαιτέρως. Ἂν σὲ ἀχούσῃ, χέρδισες τὸν ἀδελφό σου. 16 Αλλ᾽ ἐὰν 
δὲν σὲ ἀχούσῃ, παράλαβε µαζί σου ἕνα ἢ δύο ἀχόμη, γιὰ νὰ βεβαιωθῇ 


ῇ κ 8 αμα ου ᾿ ' 
χάθε πρᾶγμα (τῆς κρινοµένης ὑποθέσεως) ἀπὸ τὸ στόµα δύο μαρτύρων 


σα ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ.ιη 


τριῶν σταθῃ πᾶν ῥῆμα. 17 Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ 
ἐκκλησίᾳ. Ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ. ἔστω σου 
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 


18 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δῄήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δε- 
δεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 


19 Πάλιν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενή- 
σεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

20 Οὗ γάρ εἶἰσι δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, 
ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. 


21 Τότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε' Κύριε, ποσάκις 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; Ἕως ἑπτά- 
κις; 22 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ 
ἕως ἑβδομιηκοντάκις ἑπτά. 


23 Διὰ τοῦτο ὡὠμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
24 ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφει- 
λέτης µυρίων ταλάντων. 25 Μἡ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι 
ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πραθήηναι καὶ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδοθῆηναι. 
26 Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων' Κύριε, µακρο- 
θύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. 27 Σπλαγχνισθεὶς 
δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ τὸ δάνειον 
ἀφῆκεν αὐτῷ. 28 Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν 
συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρα- 
τήσας αὐτὸν ἔπνιγε λέγων' ᾽Απόδος µοι εἴ τι ὀφείλεις. 
29 Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ παρε- 


κεφ. τη ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ σο 


ἢ τριῶν. 17 ἸΑλλ' ἐὰν δὲν τοὺς ἀχούσῃ, ἀνάφερε τὴν ὑπόθεσι στὴν 
: ᾗ ἳ κ. οσο αν ο μμ, 
ἐχκλησία (στὴ θρησχευτικὴ σύναξι). Καὶ ἐὰν δὲν ἀκούσῃ καὶ τὴν ἐχκλη- 
σία, νὰ τὸν θεωρῇς σὰν τὸν εἰδωλολάτρη καὶ τὸν τελώνη». 


Ἡ ἐξουσία τοῦ δεσμεῖν καὶ λύειν ἁμαρτίας 


18 «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅσα θὰ δέσετε στὴ Υῆ, θὰ εἶναι δεμένα 
(καὶ) στὸν οὐρανό, χαὶ ὅσα θὰ λύσετε στὴ γῆ, θὰ εἶναι λυµένα (καὶ) 
στὸν οὐρανό». 


Ἡ δύναμι δύο ἢ τριῶν πιστῶν µαζί 


19 «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω πάλι, ὅτι, ἐὰν δύο ἀπὸ σᾶς συμφωνήσουν πά- 
νω στὴ γῆ γιὰ ὁποιοδήποτε πρᾶγμα, ποὺ θὰ ζητήσουν, θὰ γίνῃ 
σ᾿ αὐτοὺς ἀπὸ τὸν Πατέρα µου τὸν οὐράνιο. 

20 Ὅπου δὲ εἶναι δύο ἢ τρεῖς συγκεντρωμένοι στὸ ὄνομά µου, ἐχεῖ 
εἶμαι ἀνάμεσά τους». 


Συγχώρησι τοῦ ἀδελφοῦ ἀπεριορίστως 


2] Τότε ὁ Πέτρος τὸν πλησίασε χαὶ εἶπε: «Κύριε, πόσες φορὲς θὰ 
ἁμαρτήσῃ σὲ µένα ὁ ἀδελφός µου καὶ θὰ τὸν συγχωρήσω; Ἔως ἑπτὰ 
φορές;». 22 Τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Δὲν σοῦ λέγω ἕως ἑπτὰ φορές, ἀλλ 
ἕως ἑβδομήντα φορὲς ἑπτά (ἀπεριορίστως δηλαδή)». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ κακοῦ δούλου 


205 «Γι αὐτὸ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔγινε ὁμοία μὲ ἕνα ἄνθρωπο 
- ο ορ, ο ος αμ νώΝ . ᾗ 
βασιλέα, ποὺ θέλησε νὰ χάνῃ λογαριασμὸ μὲ τοὺς δούλους του. 24 Καὶ 
ὅταν ἄρχισε νὰ χάνῃ λογαριασμό, τοῦ ἔφεραν ἕνα ὀφειλέτη δέχα χιλιά- 
δων ταλάντων (ποσοῦ ἀστρονομικοῦ). 25 Καὶ ἐπειδὴ δὲν μποροῦσε νὰ 
ἐξοφλήσῃ, διέταξε ὁ χύριός του νὰ πωληθῇ αὐτὸς χαὶ ἡ γυναῖκα του καὶ 
: αμ μέ ο ο ας δν ὦ νο μ 
τὰ παιδιὰ χαὶ ὅλα ὅσα εἶχε, καὶ νὰ ἐξοφληθῇ τὸ χρέος. 26 Τότε ἔπεσε 
ὁ δοῦλος καὶ τὸν προσχυνοῦσε λέγοντας: "Κύριε, κάνε ὑπομονὴ γιὰ µέ- 
ο. Ὃ μα αρ οι ο εΩ-ος τν ον η 
να, χαὶ ὅλα θὰ σοῦ τὰ ἐξοφλήσω”. 27 ὍὉ κύριος τοῦ δούλου ἐχείνου 
ο μή ; ολο οὐ μμ 
αἰσθάνθηχε τότε εὐσπλαγχνία χαὶ τὸν ἄφησε ἐλεύθερο, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
χάρισε τὸ δάνειο. 28 ΑἉλλ᾽ ὅταν βγῆκχε ἔξω ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, βρῆχε ἕνα 
ἀπὸ τοὺς συνδούλους του, ὁ ὁποῖος τοῦ ὤφειλε ἑκατὸ δηνάρια (μικρὸ 
, µ ελ ον ολοι . κ οιξς 
συγχριτικὰ ποσό). Καὶ τὸν ἔπιασε χαὶ τὸν ἔπνιγε λέγοντας: '᾿Ἑξόφλη- 
, μαμα σος » Μας . ωὸ 
σέ µου ὅ.τι ὀφείλεις”. 29 Ἔπεσε τότε ὁ σύνδουλός του στὰ πόδια του 
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κάλει αὐτὸν λέγων Μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ ἀποδώσω σοι. 
30 Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθών ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακἠν 
ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφευλόμενον. 31 Ἰδόντες δὲ οὗ σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσά- 
Φησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 32 Τότε προσκα- 
λεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ' Δοῦλε πονηρέ, 
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφηῃκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε. 
33 Οκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε 
Ὀὐλέησα; 34 Καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς 
βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφευλόμενον αὐτῷ. 35 Οὕτω 
καὶ ὁ Πατήρ µου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε 
ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῶν. 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους 
0 μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς 
Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 2 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλου 
πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


3 Καὶ προσηῆλθον αὐτῷ οὗ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ 
λέγοντες αὐτῷ' Βὶ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; 4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: 
Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ ποιῄσας ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίη- 
σεν αὐτοὺς 5 καὶ εἶπεν, Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληθήσεται τῇ γν- 
ναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν; 6 Ὥστε οὐκέ- 
τι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία. Ὅ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρω- 
πος µἠ χωριζέτω. 7 Λέγουσιν αὐτῷ: Τί οὖν Μωσῆης ἐνετείλατο 
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι αὐτήν; ὃ Λέγει 
αὐτοῖς' Ὅτι Μωσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν 
ἡμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν: ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν 
οὕτω. 9 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσηῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ µἠ 
ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται' καὶ ὁ ἀπολελυμέ- 
νην γαμήσας μοιχᾶται. 10 Λέγουσιν αὐτῶ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ: 


κεφ. ιῃ. 0 ΛΑΙΑ Ναι σι ον σ/ 


λος ο ᾿ κος, ο, ες νος ἄχ τὰ ηλ, 
χαὶ τὸν παρακαλοῦσε λέγοντας: “Κάνε ὑπομονὴ γιὰ μένα, καὶ θὰ σ 
ἐξοφλήσω”. 30 Αὐτὸς ὅμως δὲν ἤθελε, ἀλλὰ πῆγε χαὶ τὸν ἔρριξε στὴ 
ο ος αρκτ Β κ » ον ς 
φυλαχή, ἕως ὅτου ἐξοφλήσῃ τὸ χρέος. 3ἱ "Ὅταν δὲ οἱ σύνδουλοί του 
εἶδαν τὰ συμβάντα, ἀγανάκτησαν πάρα πολύ, καὶ πῆγαν χαὶ ἀνέφεραν 
στὸν χύριό τους ὅλα ὅσα συνέβησαν. 32 Τότε τὸν χάλεσε ὁ χύριός του 
χαὶ τοῦ λέγει: ΄Δοῦλε χαχέ, ὅλο ἐχεῖνο τὸ χρέος σοῦ χάρισα, ἐπειδὴ μὲ 
παρακάλεσες. 35 Δὲν ἔπρεπε καὶ σὺ νὰ λυπηθῇς καὶ νὰ χάνῃς ἔλεος στὸ 
σύνδουλό σου, ὅπως καὶ ἐγὼ λυπήθηκα καὶ ἔκανα ἔλεος σὲ σένα;”. 
34 Ὠργίσθηχε δὲ ὁ χύριός του καὶ τὸν παρέδωσε στοὺς δεσμοφύλαχες, 
ον ος ο. κ μας ἅ ο 4 ) ς 
ἕως ὅτου τοῦ ἐξοφλήσῃ ὅλο τὸ χρέος. 35 Ἔτσι καὶ ὁ Πατέρας µου ὁ 
ἐπουράνιος θὰ χάνῃ σὲ σᾶς, ἐὰν δὲν συγχωρήσετε καθένας στὸν ἀδελφό 
του ἀπὸ τὶς χαρδιές σας τὰ παραπτώµατά τους». 


Μετάβασι στὴν Ἰουδαία καὶ θεραπεία ἀσθενῶν 


1 Ὅταν δὲ τελείωσε ὁ ᾿]ησοῦς αὐτοὺς τοὺς λόγους, ἀναχώρησε 

ἀπὸ τὴ Γαλιλαία χαὶ ἦλθε στὴν περιοχἡ τῆς Ἰουδαίας πέρα ἀπὸ 
τὸν Ἰορδάνη. 2 Καὶ τὸν ἀχολούθησαν πλήθη πολλά, καὶ τοὺς θεράπευ- 
σε ἐχεῖ. 


Περὶ γάμου. διαζυγίου καὶ ἀγαμίας 


ὃ Καὶ ἦλθαν σ᾿ αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, γιὰ νὰ τὸν δοχιµάσουν μὲ σχοπὸ 
δόλιο, καὶ τοῦ εἶπαν: «Ἄραγε ἐπιτρέπεται στὸν ἄνθρωπο νὰ χωρίσῃ τὴ 
γυναῖκα του γιὰ ὁποιαδήποτε αἰτία;». 4 Αὐτὸς δὲ τοὺς ἀπάντησε: «Δὲν 
διαβάσατε, ὅτι ὁ Δημιουργὸς ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοὺς ἔχανε ἀρσενικὸ χαὶ θη- 
λυχὸ 5 χαὶ εἶπε (διὰ τοῦ Αδάμ), “Γι αὐτὸ θ) ἀφήσῃ ὁ ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα του καὶ τὴ μητέρα καὶ θὰ προσκολληθῃ στὴ γυ- 
ναῖκα του, καὶ θὰ γίνουν οἱ δύο µία σάρκα (ἕνα σῶμα)”; 6 Ὥστε 
δὲν εἶναι πλέον δύο, ἀλλὰ µία σάρκα (ἕνα σῶμα). Ἐκεῖνο λοιπόν, ποὺ 
ον τς ν αν : νε; 

ὁ Θεὸς ἔζευξε μὲ τὸ ἄλλο, ἄνθρωπος νὰ μὴ χωρίζη». 7 Τοῦ λέγουν: 
ΑΛ 11ν ος λα: οσα αν. δικο» ὦ 

«Ἀλλὰ γιατί ὁ Μωυσῆς ἔδωσε ἐντολὴ νὰ δίνῃ ὁ ἄνδρας ἔγγραφο δια- 

, ας Ἡ : μα : ο : ώ 
ζυγίου καὶ νὰ τὴ χωρίζῃ:» 8 Τοὺς λέγει: «Ὁ Μωυσῆς βεβαίως σᾶς 
ἐπέτρεφε νὰ χωρίζετε τὶς γυναῖχες σας λόγῳ τῆς σχληροχαρδίας σας, 
ἐνῷ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ δὲν ἦταν ἔτσι. 9 Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι ὅποιος θὰ 
χωρίσῃ τὴ γυναῖκα του ὄχι γιὰ ἀνηθικότητα, χαὶ θὰ νυμφευθῇ ἄλλη, 
διαπράττει μοιχεία. Αλλὰ καὶ ἐχεῖνος, ποὺ θὰ νυμφευθῇ χωρισμένη, 
διαπράττει μοιχεία». 10 Τοῦ λέγουν οἱ µαθηταί του: «Εὰν ἔτσι ἔχῃ τὸ 
πρᾶγμα τῆς σχέσεως τοῦ ἀνδοὸς μὲ τὴ γυναῖκα. δὲν συμφέρει νὰ ἔργε- 
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Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ 
συμφέρει γαμῆσαι. 11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐ πάντες χωροῦσι 
τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 12 Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι οἵτι- 
νες ἐκ κουλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτω. Καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπωγ. Καὶ εἰσὶν εὐνοῦχου 
οἵτινες εὐνούχισαν ἑανυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ 
δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω. 


13 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, ἵνα ἐπιθῇῃ αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ προσεύξηται οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 
14 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν' Ἂφετε τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ 
ἐλθεῖν πρός µε τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶγ. 15 Καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 


16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ' Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 
ἀγαθὸν ποιῄήσω ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον; 17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' Τί 
µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µἠ εἷς ὁ Θεός. Εὶ δὲ θέλεις 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 185 Λέγει αὐτῷ: 
Ποίας; Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε' Τὸ οὐ φονεύσεις, οὐ µοιχεύσεις, οὐ 
κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, 19 τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µη- 
τέρα, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 20 Λέγει 
αὐτῷ ὁ νεανίσκος: Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός µου. 
Τί ἔτι ὑστερῶ;: 21 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, 
ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθευ µου. 22 ᾽Ακούσας δὲ 
ὁ νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῄῆλθε λυπούμενος' ἦν γὰρ ἔχων κτή- 
µατα πολλά. 


23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶγ. 24 Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον 
διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος δυελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλεί- 
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ται χανεὶς σὲ γάμο». 11 Ἐκεῖνος δὲ τοὺς εἶπε: «Δὲν εἶναι ὅλοι σὲ θέ- 
σι νὰ δεχθοῦν αὐτὸ τὸ λόγο (γιὰ τὴν ἀγαμία), ἀλλ ἐχεῖνοι, στοὺς 
ὁποίους ἔχει δοθή. 12 Ὑπάρχουν δὲ εὐνοῦχοι (ἀνίκανοι γιὰ γάμο), ποὺ 
γεννήθηκαν ἔτσι ἀπὸ τὴν χοιλιὰ τῆς µάνας. Καὶ ὑπάρχουν εὐνοῦχοι, ποὺ 
εὐνουχίσθηκαν ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ ὑπάρχουν εὐνοῦχοι, ποὺ οἱ ἴδι- 
οι εὐνούχισαν τοὺς ἑαυτούς των (μὲ αὐστηρὴ ἐγχράτεια καὶ ἀποχὴ ἀπὸ 
τὸ γάμο) γιὰ τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. "Όποιος μπορεῖ νὰ τὸ δεχθῇ, ἂς 
τὸ δεχθῃ». 
Ὁ Ἰησοῦς εὐλογεῖ τὰ παιδιά 


15 Τότε ἔφεραν σ᾿ αὐτὸν παιδιά, γιὰ νὰ τὰ εὐλογήσῃ θέτοντας ἐπά- 
νω τους τὰ χέρια, καὶ νὰ προσευχηθῃ. Ἀλλ' οἱ μαθηταὶ τοὺς ἐπέπλη- 
ξαν. 14 Ὁ Ἰησοῦς ὅμως εἶπε: «Ἀφῆστε τὰ παιδιὰ καὶ μὴ τὰ ἐμποδί- 
ζετε νὰ ἔλθουν πρὸς ἐμένα. Διότι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν εἶναι τν 
αὐτούς, ποὺ εἶναι σὰν αὐτά». 15 Καὶ ἀφοῦ τὰ εὐλόγησε θέτοντας ἐπά- 
νω τους τὰ χέρια, ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ. 


Ἠλούσιος νέος ἐρωτᾷ πῶς κληρονομεῖται ἡ αἰώνια ζωή 


16 Καὶ ἰδοὺ κάποιος τὸν πλησίασε χαὶ τοῦ εἶπε: «Διδάσκαλε ἀγαθέ, 
τί ἀγαθὸ νὰ χάνω γιὰ νὰ ἔχω ζωὴ αἰώνια;». 17 Αὐτὸς δὲ τοῦ εἶπε: 
ον Ἄρ ο νο λκς μὰ «το ον ἃ κ. ιν 
«Γιατί μὲ λέγεις ἀγαθό (ἀφοῦ μὲ θεωρεῖς ἁπλῶς ἄνθρωπο); Κανεὶς δὲν 
εἶναι ἀγαθός, παρὰ ἕνας, ὁ Θεός. Ἂν θέλῃς δὲ νὰ μπῇς στὴν (αἰώνια) 
ζωή, τήρησε τὶς ἐντολές». 18 Τοῦ λέγει: «Ποιές». Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς εἶπε: 
«Τὸ νὰ μὴ φονεύσῃς. νὰ μὴ μοιχεύσῃς. νὰ μὴ κλέψῃς. νὰ μὴ 
φευδομαρτυρήσῃς. 19 νὰ τιμᾷς τὸν πατέρα καὶ τὴ μητέρα. χαὶ 
ν᾿ ἀγαπᾷς τὸν πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυτό σου». 20 Τοῦ λέγει ὁ 
νέος: «Ὅλα αὐτὰ τὰ φύλαξα ἀπὸ τὴν παιδική µου ἡλιχία. Σὲ τί ἀχό- 
µη ὑστερῶ;». 21 Τοῦ εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «Ἂν θέλῃς νὰ εἶσαι τέλειος, πή- 
γαινε πώλησε τὰ ὑπάρχοντά σου χαὶ δῶσε σὲ πτωχούς, καὶ θὰ ἔχης θη- 
κών. Ἡ ασ ον το ο 
σαυρὸ στὸν οὐρανό, χαὶ ἔλα νὰ μὲ ἀχολουθήσῃς». 22 ΑἉλλ' ὅταν ὃ νέος 
ἄκουσε αὐτὸ τὸ λόγο, ἔφυγε λυπηµένος, διότι εἶχε µεγάλη περιουσία. 


/ ” η , Δ ’ - α] - 
Δυσκόλως πλούσιος εἰσέρχεται στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


25 Τότε ὁ ᾿Τησοῦς εἶπε στοὺς µαθητάς του: «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι 
δυσχόλως πλούσιος θὰ μπῇ στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 24. Προχωρῶ δὲ 
χαὶ σᾶς λέγω: Εἶναι εὐχολώτερο καµήλα νὰ περάσῃ ἀπὸ τρύπα βελό- 
νας, παρὰ πλούσιος νὰ μπῇ στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 25 Στὸ ἄχουσμα 
δὲ τέτοιου λόγου οἱ µαθηταί του αἰσθάνθηχαν πολὺ µεγάλη ἔκπληξι καὶ 
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αν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 25 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες' Τίς ἄρα δύναται σωθῇῆναι; 
26 Ἐμβλέψας δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο 
ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυνατά ἐστι. 


27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ' Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκα- 
μεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σον Τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; 
28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οὗ 
ἀκολουθήσαντές µοι ἐν τῇ παλιγγενεσία, ὅταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 
29 Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα 
ἢ µητέρα ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός 
µου, ἑκατονταπλασίονα λήψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομµή- 
σει. 30 Πολλοὶ δὲ ἔσονταυ πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοιυ πρῶτοι. 


2 Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 

οἰκοδεσπότῃ. ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ µισθώσασθαι 
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 2 Καὶ συμφωνήσας μετὰ τῶν 
ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν 
ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 καὶ ἐκείνοις εἶπεν" 
Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾗ δίκαιον δώ- 
σω ὑμῖν. 5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον. Πάλιν ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνά- 
την ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. 6 Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν 
ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργούς, καὶ λέγει αὐτοῖς' Τί ὧδε 
ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 7 Λέγουσιν αὐτῷ' Ὅτι οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. Λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ῃ δίκαιον λήψεσθε. 8 Ὀψίας δὲ γενοµέ- 
νης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπυτρόπῳ αὐτοῦ: Κάλε- 
σον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν µισθόν, ἀρξάμενος 
ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτωγ. 9 Καὶ ἐλθόντες οὗ περὶ τὴν 
ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 10 Ἐλθόντες δὲ οἱ 
πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λήψονται. καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ 
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ἔλεγαν: «Ποιός τότε δύναται νὰ σωθῇῃ;». 26 Ὁ δὲ Τησοῦς τοὺς κοίτα- 
ξε ἐχφραστικὰ καὶ τοὺς εἶπε: «Τοῦτο στοὺς ἀνθρώπους εἶναι ἀδύνατο, 
ἀλλὰ στὸ (Θεὸ εἶναι ὅλα δυνατά». 


Ὁ μισθὸς τῶν ἀκολούθων τοῦ Ἰησοῦ 


2Τ Τότε ὁ Πέτρος πῆρε τὸ λόγο καὶ τοῦ εἶπε: «Ιδοὺ ἐμεῖς τὰ ἀφή- 
5 ἂν Ἡ : , ην ρω» 

σαµμε ὅλα χαὶ σὲ ἀκολουθήσαμε. Τί λοιπὸν θὰ συμβῇῃ σ᾿ ἐμᾶς;». 
20 Ὁ δὲ Τησοῦς τοὺς εἶπε: «Ἀλήθεια σᾶς λέγω, ὅτι σεῖς, ποὺ μὲ ἀχο- 
λουθήσατε, στὸν χαινούργιο χόσµο, ὅταν καθήσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πάνω στὸν ἔνδοξο θρόνο του, θὰ χαθήσετε χαὶ σεῖς πάνω σὲ δώδεχα 
θρόνους, χαὶ θὰ κρίνετε τὶς δώδεκα φυλὲς τοῦ Ἰσραήλ. 29 Καὶ χαθέ- 
νας, ποὺ ἄφησε σπίτια ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὲς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ γυ- 
ναῖκα Ἰ τέχνα Ἰ ἀγροὺς γιὰ τ᾽ ὄνομά µου, θὰ λάβῃ ἑχατονταπλάσια, 

ν ϱ. , ὃς νά Ύπνος. ο 
χαὶ θὰ κληρονοµήσῃ ζωὴ αἰώνια. 50 Πολλοὶ δὲ πρῶτοι θὰ γίνουν τε- 
λευταῖοι, χαὶ τελευταῖοι θὰ γίνουν πρῶτοι». 


Ἡ παραβολὴ τῶν ἐργατῶν τοῦ ἀμπελῶνος 


-- π--- : ! ν -- 
20 «Διότι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μοιάζει μὲ νοικοχκύρη, ποὺ μόλις 
ξηµέρωσε βγῆκε νὰ προσλάβῃ μὲ μισθὸ ἐργάτες γιὰ τ᾽ ἀμπέλι 
του. 2 Καὶ ἀφοῦ συμφώνησε μὲ τοὺς ἐργάτες νὰ τοὺς πληρώνῃ ἕνα δη- 
μαι η νά μμ, στὰ καν. 
νάριο ἡμερομίσθιο, τοὺς ἔστειλε στ ἀμπέλι του. ὃ Καὶ ὅταν βγῆχε γύ- 
ρω στὶς ἐννιὰ τὸ πρωί, εἶδε ἄλλους νὰ εἶναι ἄνεργοι στὴν ἀγορά. 
4 Καὶ σ᾿ ἐχείνους εἶπε: "Πηγαίνετε καὶ σεῖς στὸ ἀμπέλι, καὶ ὅ,τι θὰ 
σα, ο ος λος - ος 9 
εἶναι δίχαιο, θὰ σᾶς δώσω”. 5 Καὶ αὐτοὶ πῆγαν. Πάλι βγῆχε γύρω στὶς 
δώδεχα χαὶ στὶς τρεῖς τὸ ἀπόγευμα χαὶ ἔχανε τὸ ἴδιο. 6 Γύρω δὲ στὶς 
πέντε τὸ ἀπόγευμα βγῆκε καὶ βρῆκε ἄλλους νὰ εἶναι ἄνεργοι χαὶ τοὺς 
λέχει: Γιατί εἶσθε ἐδῶ ὅλη τὴν ἡμέρα ἄνεργοι;”. Τ Τοῦ λέγουν: ΄΄Διό- 
ο νν” , ἁ ο ήν Ας ιβ . ἥ 
τι χανεὶς δὲν μᾶς προσέλαβε γιὰ ἐργασία”. Τοὺς λέγει: “Πηγαίνετε καὶ 
σεῖς στὸ ἀμπέλι, καὶ ὅ,τι θὰ εἶναι δίχαιο, θὰ λάβετε”. 8 "Ὅταν δὲ βρά- 
δυασε, λέγει ὁ ἰδιοκτήτης τοῦ ἀμπελιοῦ στὸ διαχειριστή του: ΄ Κάλεσε 
τοὺς ἐργάτες χαὶ πλήρωσέ τους τὸ μισθό, ἀρχίζοντας ἀπὸ τοὺς τελευ- 
ταίους µέχρι τοὺς πρώτους”. 9 Ὅταν δὲ ἦλθαν ἐχεῖνοι, ποὺ ἔπιασαν 
ἐργασία γύρω στὶς πέντε τὸ ἀπόγευμα, ἔλαβαν ὁ καθένας ἀπὸ ἕνα δη- 
νάριο. 10 Καὶ ὅταν ἦλθαν οἱ πρῶτοι, νόμισαν, ὅτι θὰ πάρουν περισσό- 
ρολ. πι ο αν τι ς ο ο 
τερα, ἀλλὰ ἔλαβαν καὶ αὐτοὶ ἀπὸ ἕνα δηνάριο. 11 Καὶ ὅταν τὸ ἔλα- 
[ κ ’ ΄ (ς . η] ς - . / 
βαν, σχολίασαν τὸ νοικοχύρη 12 λέγοντας: ΄Αὐτοὶ οἱ τελευταῖοι ἐργά- 
σθηχαν µία ὥρα. χαὶ ὅμως τοὺς ἐξίσωσες μὲ μᾶς. ποὺ βαστάξαµε τὸ 
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ἀνὰ δηνάριον. 14 Λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπό- 
του 12 λέγοντες ὅτι οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ 
ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς 
ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν: 
Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε. Οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς µοι; 
14 ἾΑρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. Θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι 
ὡς καὶ σοί. 15 Ἡ οὐκ ἔξεστί µου ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς, 
εἰ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
16 Οὕτως ἔσονται οὗ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 
Πολλοὶ γάρ εἶσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα παρέλαβε τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς κατ’ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς: 18 Ἰδοὺ 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦσι καὶ κατακρινοῦ- 
σιν αὐτὸν θανάτῳ, 19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇῃ τρίτῃ 
ημέρα ἀναστήσεται. 


20 Τότε προσΏλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ. 
21 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ: Τί θέλεις; Λέγει αὐτῷ: Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν 
οὗτοι οἱ δύο υἱοί µου εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 22 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν' Οὐκ 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ µέλλω πί- 
νειν, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήῆναι; Λέγουσιν 
αὐτῷ: Δυνάμεθα. 23 Καὶ λέγει αὐτοῖς Τὸ μὲν ποτήριόν µου 
πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε: τὸ 
δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύμων µου οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου. 24 Καὶ ἀκού- 
σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶγ. 25 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς εἶπεν' Οἴδατε ὅτι οὗ ἄρχον- 
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βάρος τῆς ἡμέρας χαὶ τὸν καύσωνα”. 15 Αὐτὸς δὲ ἀποκχρίθηκε καὶ εἶπε 
σ᾿ ἕνα ἀπ᾿ αὐτούς: “Φίλε, δὲν σὲ ἀδικῶ. Ἕνα δηνάριο δὲν συμφώνησες 

| μας : ας ; μα 
µαζί µου; 14 Πάρε τὸ δικό σου καὶ φύγε. Θέλω δὲ σ᾿ αὐτὸν τὸν τε- 
λευταῖο νὰ δώσω ὅπως καὶ σὲ σένα. 15 ᾿Ἡ δὲν ἔχω τὸ δικαίωµα νὰ 
χάνω ὅ,τι θέλω μὲ τὰ δικά µου, ἐπειδὴ ὁ ὀφθαλμός σου εἶναι φθονερός, 
διότι ἐγὼ εἶμαι γενναιόδωρος;”. 16 Ἔτσι θὰ γίνουν οἱ τελευταῖοι 
πρῶτοι, χαὶ οἱ πρῶτοι τελευταῖοι. Πολλοὶ δὲ εἶναι καλεσμένοι, ἀλλ' 
ὀλίχοι ἐχλεχτοί». 


Τρίτη πρόρρησι τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 


1Τ ᾿Ανεβαίνοντας δὲ στὰ Ἱεροσόλυμα ὁ Τησοῦς παρέλαβε τοὺς δώδε- 
να - ας κ μις οχδος, 3 , 

χα μαθητὰς ἰδιαιτέρως στὸ δρόµο χαὶ τοὺς εἶπε: 18 «Ἴδοὺ ἀνεβαίνου- 
µε στὰ Ἱεροσόλυμα, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ παραδοθῇ στοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ στοὺς γραμματεῖς, καὶ θὰ τὸν καταδικάσουν σὲ θάνατο, 
19 χαὶ θὰ τὸν παραδώσουν στοὺς ἐθνιχούς (εἰδωλολάτρες), γιὰ νὰ τὸν 
ἐμπαίξουν καὶ νὰ τὸν µαστιγώσουν χαὶ νὰ τὸν σταυρώσουν, χαὶ τὴν τρί- 
τη ἡμέρα θὰ ἀναστηθῇ». 


Αἴτημα γιὰ πρωτοκαθεδρίες 


20 Τότε προσῆλθε σ᾿ αὐτὸν ἡ μητέρα τῶν υἱῶν τοῦ Ζεβεδαίου μαζὶ 
μὲ τοὺς υἱούς της, καὶ προσχύνησε καὶ ζήτησε νὰ τῆς κάνῃ κάποια χά- 
ρι. 21 Αὐτὸς δὲ τῆς εἶπε: «Τί θέλεις». Τοῦ λέγει: «Δῶσε διαταγή, 
.. πρ : ' : ϱ πμ ών 
ὅταν ϐ᾽ ἀναλάβης τὴ βασιλεία σου, νὰ χαθήσουν οἱ δύο αὐτοὶ υἱοί µου 
ο ο λραι . αι ον να ῇ : ῇ 
ἕνας ἀπ᾿ τὰ δεξιά σου, χαὶ ἕνας ἀπ᾿ τὰ ἀριστερά σου». 22 Ἀποχρίθηκε 
δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπε: «Δὲν ξέρετε τί ζητεῖτε. Δύνασθε νὰ πιῆτε τὸ πο- 
τήρι, τὸ ὁποῖο θὰ πιῶ ἐγώ, ἢ νὰ βαπτισθῆτε μὲ τὸ βάπτισμα, μὲ τὸ 
ὁποῖο θὰ βαπτισθῶ ἐγώ;». Τοῦ λέγουν: «Δυνάμεθα». 20 Τότε τοὺς λέ- 
γει: «Τὸ μὲν ποτήρι µου θὰ πιῆτε, χαὶ μὲ τὸ βάπτισμα, μὲ τὸ ὁποῖο 
νο ο ὰ - ν βι . ιό ς 
ἐγὼ θὰ βαπτισθῶ, θὰ βαπτισθῆτε. Τὶς θέσεις ὅμως ἀπ᾿ τὰ δεξιά µου 
χαὶ ἀπ᾿ τὰ ἀριστερά µου δὲν ἐξαρτᾶται ἀπὸ µένα νὰ τὶς δώσω, ἀλλὰ 
θὰ δοθοῦν σ᾿ αὐτούς, γιὰ τοὺς ὁποίους ἔχουν ὁρισθῆ ἀπὸ τὸν Πατέρα 

ν ο ες, ς ων : 
µου. 24 Ὅταν δὲ ἄχουσαν οἱ δέκα (ἄλλοι μαθηταὶ) ἀγανάκτησαν ἐξ 
αἰτίας τῶν δύο ἀδελφῶν. 25 Ὁ δὲ ἸΤησοῦς τοὺς χάλεσε χοντά του χαὶ 
εἶπε: «Ἑέρετε, ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν ἀσκοῦν ἀπόλυτη κυριαρχία 
ἐπάνω σ᾿ αὐτά, χαὶ οἱ μεγάλοι χαταδυναστεύουν αὐτά. 26 Δὲν πρέπει 
ν ᾿ ο το, ΦΥ : : το ᾿ 
ἔτσι νὰ συμβῇ σὲ σᾶς. ΑἈλλ᾽ ὅποιος µεταξύ σας θέλει νὰ γίνῃ μεγάλος, 
πρέπει νὰ εἶναι ὑπηρέτης σας. 27 χαὶ ὅποιος µεταξύ σας θέλει νὰ εἶναι 
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τες τῶν ἐθνῶν κατακνυριεύονσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξου- 
σιάζουσιν αὐτῶν. 26 Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ 
ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς ἐὰν 
θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος, 28 ὥσπερ ὁ 
ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἠλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχἠν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶγ. 


29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ ἠκολούθησεν 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. 30 Καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήµενοι παρὰ 
τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες: 
Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, Υἱὸς Δανίῖς. 31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν’ οἱ δὲ μεῖζον ἔκραζον λέγοντες' Ἐλέτ- 
σον ἡμᾶς, Κύριε, Υἱὸς Δανίδ. 32 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν 
αὐτοὺς καὶ εἶπε' Τί θέλετε ποιῄήσω ὑμῖν; 33 Λέγουσιν αὐτῷ: Κύ- 
ριε, ἵνα ἀνουχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. 34 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


21 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ Ἴλθον εἰς Βηθ- 
σφαγή πρὸς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε ὁ Ἰησοῦς ἀπέ- 
στειλε δύο μαθητὰς 2 λέγων αὐτοῖς' Πορεύθητε εἰς τὴν κώµην 
τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ 
πῶλον μετ’ αὐτῆς' λύσαντες ἀγάγετέ µοι. 3 Καὶ ἐάν τις ὑμῖν 
εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει' εὐθέως δὲ ἀπο- 
στέλλει αὐτούς. 4 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος' 5 Εὔπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, Ἰδοὺ ὁ 
Ῥασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς καὶ ἐπυβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ 
πῶλον νἱὸν ὑποζυγίου. 6 Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ πονή- 
σαντες καθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 7 ἤγαγον τὴν ὄνον 
καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ὑμάτια αὐτῶν, 
καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. 
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πρῶτος, πρέπει νὰ εἶναι δοῦλος σας, 28 ὅπως ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δὲν 
ἦλθε γιὰ νὰ ὑπηρετηθῇ, ἀλλὰ γιὰ νὰ ὑπηρετήσῃ, χαὶ νὰ δώσῃ τὴ ζωή 
του σὰν λύτρο γιὰ πολλούς (γιὰ ὅλους δηλαδή)». 


Θεραπεία δύο τυφλῶν στὴν Ἱεριχώ 


20 ᾿Ενῷ δὲ ἔβγαιναν ἀπ᾿ τὴν Ἱεριχώ, τὸν ἀχολούθησε λαὸς πολύς. 
50 Καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοί, ποὺ κάθονταν στὸ δρόµο, ὅταν ἄχουσαν, ὅτι ὁ 
-- η , νωρὰ, ἃὲ ο ἁλκαά κ. 

ησοῦς περνάει, φώναξαν δυνατὰ λέγοντας: «Λυπήσου µας χαὶ κάνε 
ἔλεος, Κύριε, Υἱὲ Δαβίδ». 3] Τὸ δὲ πλῆθος τοὺς ἐπέπληξε γιὰ νὰ σιω- 

, ο , ὃν ς 
πήσουν. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ φώναζαν περισσότερο καὶ ἔλεγαν: «Λυπήσου µας 
χαὶ κάνε ἔλεος, Κύριε, Υἱὲ Δαβίδ». 32 Τότε σταμάτησε ὁ ᾿Τησοῦς, τοὺς 
φώναξε καὶ εἶπε: «Τί θέλετε νὰ σᾶς χάνω;». 35 Τοῦ λέγουν: «Κύριε, 
ν᾿ ἀνοιχθοῦν τὰ µάτια µας». 34 Σπλαγχνίσθηχε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἄγγι- 
ξε τὰ µάτια τους, χαὶ ἀμέσως τὰ µάτια τους εἶδαν τὸ φῶς, καὶ τὸν 
ἀκολούθησαν. 


Ὁ βασιλεὺς Χριστὸς ἐπὶ πώλου ὄνου! 


9] Καὶ ὅταν πλησίασαν στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ ἦλθαν στὴ Βηθσφαγῆ, 
χοντὰ στὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε ὁ Τησοῦς ἀπέστειλε δύο µα- 
θητὰς 2 λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Πηγαίνετε στὸ ἀπέναντί σας χωριὸ χαὶ 
ἀμέσως θὰ βρῆτε µία ὄνο δεμένη χαὶ ἕνα πουλάρι µαζί της. Λύσετε, χαὶ 
φέρετε σὲ μένα. ὃ Καὶ ἂν χανεὶς σᾶς πῇ τίποτε, θὰ τοῦ πῆτε, ΄Ὁ Κύ- 
ριος τὰ χρειάζεται, καὶ θὰ τὰ ἐπιστρέφῃ ἀμέσως”». 4 Μὲ ὅλο δὲ αὐτό, 
α ὁη : : ας ο. 11 αν. «ο ; 
ποὺ ἔγινε, ἐχπληρώθηχε ὁ λόγος, ποὺ ἐλέχθη διὰ µέσου τοῦ προφήτου: 
5 Νὰ εἰπῆτε στὴ θυγατέρα Σιών (Ἱερουσαλήμ). Ἴδοὺ ὁ Βασι- 
λεύς σου ἔρχεται σὲ σένα ταπεινὸς καὶ καθισμένος πάνω σ᾿ ἕνα 
3, / / 9 ο 4 ” -- μ ς 
ὄνο, μάλιστα πουλάρι, ἀρσενικὸ τέκνο ὄνου. 6 Πῆγαν δὲ οἱ µαθη- 
ταί, καὶ ἀφοῦ ἔχαναν ὅπως τοὺς διέταξε ὁ ᾿ησοῦς, 7 ἔφεραν τὴν ὄνο 
χαὶ τὸ πουλάρι, χαὶ ἔθεσαν ἐπάνω τους τὰ ἐνδύματά τους, καὶ χάθησε 


ἐπάνω σ᾿ αὐτά (δηλαδη στὰ ἐνδύματα). 


100 ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κα 


ὃ Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ὑμάτια ἐν τῇ 
ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρών- 
ννον ἐν τῃ ὁδφ. 9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οὗ ἀκολου- 
θοῦντες ἔκραζον λέγοντες' Ὡσαννὰ τῷ Υἱῷ Δαυῖδ! Εύλο- 
γηµένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις! 10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσεί- 
σθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα: Τίς ἐστιν οὗτος; 11 Οἱ δὲ ὄχλοι 
ἔλεγον' Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς 
Γαλιλαίας. 


12 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὑερὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐξέβα- 
λε πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε καὶ τὰς καθέδρας 
τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, 13 καὶ λέγει αὐτοῖς' Γέγρα- 
πται, Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται' ὑμεῖς δὲ 
αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληῃστῶγ. 14 Καὶ προσήλθον αὐτῷ 
χωλοὶ καὶ τυφλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 Ἰδόν- 
τες δὲ οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἆ ἐποίησε 
καὶ τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ὑερῷ καὶ λέγοντας, Ὡσαννὰ 
τῷ Υϊῷ Δανῖδ, ἠγανάκτησαν 16 καὶ εἶπον αὐτῷ' ᾿Ακούεις 
τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' Ναί! Οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω 
αἶνον; 17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς 
Ῥηθανίαν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 


18 Πρωίας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασε. 19 Καὶ ἰδὼν 
συκῆν µίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἠλθεν ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν 
αὐτῇῃ εἰ μὴ φύλλα µόνον, καὶ λέγει αὐτῃ' Μηκέτι ἐκ σοῦ καρ- 
πὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
20 Καὶ ἰδόντες οὗ μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες' Πῶς παρα- 
χρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκήη; 21 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, 
οὐ µόνον τὸ τῆς συκΏῆς ποιήῄσετε. ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εὔπη- 
τε, ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται. 22 Καὶ 
πάντα ὅσα ἐὰν αἰτήσητε ἐν τΏῃ προσευχἩΏ πιστεύοντες. λήψεσθε. 


κεφ. κα ΛΑΙΑ Ναι σβιον 1ο/ 


Ἡ θριαμβευτικὴ εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὰ Ἱεροσόλυμα 


8 Οἱ δὲ περισσότεροι ἀπὸ τὸ πλῆθος ἔστρωσαν τὰ ἐνδύματά τους στὸ 
δρόμο, ἄλλοι δὲ ἔχοβαν χλάδους ἀπὸ τὰ δένδρα καὶ ἔστρωναν στὸ δρό- 
µο. 9 Τὰ δὲ πλήθη, ποὺ προπορεύονταν καὶ ἀχολουθοῦσαν, φώναζαν 
δυνατὰ λέγοντας: Δόξα στὸν Υἱὸ Δαβίδ! Εὐλογημένος ὁ ἐρχό- 
μενος ἐκ µέρους τοῦ Κυρίου. Δόξα στὸν “Υψφιστο! 10 Καὶ ὅταν 
μπῆχε στὰ Ἱεροσόλυμα, σείσθηκε ὅλη ἡ πόλι καὶ ἔλεγε: «Ποιός εἶναι 
αὐτός;». 11 Τὰ δὲ πλήθη ἔλεγαν: «Αὐτὸς εἶναι ὁ ᾿ησοῦς ὁ προφήτης 
ἀπὸ τὴ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας». 


Ἡ ἐκδίωξι τῶν ἐμπόρων ἀπὸ τὸν περίβολο τοῦ ναοῦ 


12 Μπῆκε δὲ ὁ ᾿Τησοῦς στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔδιω- 
ξε ὅλους, ὅσοι πωλοῦσαν χαὶ ὅσοι ἀγόραζαν σ᾿ αὐτὸ τὸ χῶρο, καὶ τὰ 
τραπέζια τῶν ἀργυραμοιβῶν ἀνέτρεφε, καθὼς χαὶ τὰ χαθίσµατα τῶν 
πωλητῶν τῶν περιστεριῶν. 15 Καὶ τοὺς εἶπε: «Εΐναι γραμμένο, 
Ὁ οἶκος µου θὰ εἶναι οἶκος προσευχΏς ἀλλὰ σεῖς τὸν χάνατε σπή- 
λαιο λῃστῶν». 14. ΗἨλθαν δὲ σ᾿ αὐτὸν κουτσοὶ χαὶ τυφλοὶ στὸν περί- 
βολο τοῦ ναοῦ χαὶ τοὺς θεράπευσε. 15 "Όταν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς εἶδαν τὰ θαύματα ποὺ ἔχανε, χαὶ τὰ παιδιὰ νὰ φωνάζουν 
δυνατὰ, στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ νὰ λέγουν, «Δόξα στὸν Υἱὸ 
Δαβίδ», ἀγανάκτησαν 16 χαὶ τοῦ εἶπαν: «Αχκοῦς τί λένε αὐτοί;». Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς τοὺς λέγει: «Ναί! Δὲν διαβάσατε ποτέ, ΄ Ἀπὸ τὸ στόµα 

ΓΡ. Ν τ , Ν / ” , 
παιδιῶν. ποὺ εἶναι νήπια καὶ θηλάζουν. ἔβγαλες τέλειον 
πα ον Ας ϕ ας αι δέ ον : 
ὕμνο”:». 17 Καὶ τοὺς ἄφησε χαὶ βγῆχε ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι, στὴ Βηθα- 
γία, καὶ διανυχτέρευσε ἐχεῖ. 


Ὁ Χριστὸς ξεραίνει τὴν ἄκαρπη συκιά. Ἡ δύναμι τῆς πίστεως 


18 Καὶ τὸ πρωὶ ἐπιστρέφοντας στὴν πόλι πείνασε. 19 Καὶ ὅταν εἶδε 
, ον αομκς πα αμα ο οφ 
µία συχιὰ στὸ δρόµο, ἦλθε σ᾿ αὐτή, ἀλλὰ δὲν βρῆχε τίποτε σ᾿ αὐτή, 
μάς - ον ο ο μμ, να ὃς 
παρὰ φύλλα µόνο, χαὶ λέγει σ᾿ αὐτή: «Νὰ μὴ γίνῃ πλέον ἀπὸ σένα 
Ἡ ι ο ο : τς . ον Ἡ 
χαρπὸς ποτέ». Καὶ ξεράθηκε αὐτοστιγμεὶ ἡ συχιά. 20 Καὶ ὅταν τὸ 
εἶδαν οἱ µαθηταί, θαύµμασαν καὶ εἶπαν: «Πῶς αὐτοστιγμεὶ ξεράθηκε ἡ 
- ᾿ β ο κών με ς λος 
συχιά;». 21 ᾿Αποχρίθηχε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Αληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, ἂν ἔχετε πίστι χαὶ δὲν ἀμφιβάλετε, ὄχι µόνο τὸ θαῦμα τῆς συχιᾶς 
ν / 9. ος Να α] / - . Φ 4 Ν «6 4 Ν ο. 
θὰ κάνετε, ἀλλά, καὶ ἂν ἀχόμη πῆτε σ᾿ αὐτὸ τὸ ὄρος, ΄Σήχω χαὶ πέ- 
σε στὴ θάλασσα”, θὰ γίνῃ. 22 Καὶ ὅλα, ὅσα θὰ ζητήσετε στὴν προσ- 
ευγἡ μὲ πίστι. θὰ τὰ λάβετε». 


10ο ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κα 


23 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν προσΏλθον αὐτῷ διδάσκον- 
τι οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες' Ἐν ποία 
ἐξουσίαᾳ ταῦτα ποιεῖς, καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
24 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 
λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ. 25 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ 
ἐξ ἀνθρώπων; Οἱ δὲ διελογίζοντο παρ ἑαντοῖς λέγοντες' Ἐὰν 
εὔπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν, δυατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 26 Ἐὰν δὲ εὔπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, φΦοβούμεθα τὸν ὄχλον: 
πάντες γὰρ ἔχουσι τὸν Ἰωάννην ὡς προφήτην. 27 Καὶ ἀποκρι- 
θέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπον' Οὐκ οἴδαμεν. Ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός' 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 


28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ᾿Ανθρωπός τις εἶχε τέκνα δύο, καὶ προσ- 
ελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε' Τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ 
ἀμπελῶνί µου. 29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθε. 30 Καὶ προσελθὼν τῷ δευτέρῳ εἶπεν 
ὡσαύτως. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν' Ἐγώ, κύριε. Καὶ οὐκ ἀπἢηλθε. 
31 Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός; Λέγουσιν 
αὐτῷ: Ὁ πρῶτος. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οἱ τελῶναι καὶ αὖ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. 32 ΗἨλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῷ δυκαιοσύ- 
νης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ' οἱ δὲ τελῶναι καὶ αὖ πόρναι 
ἐπίστευσαν αὐτῷ' ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ µετεµμελήθητε ὕστερον 
τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 


33 Ἀλλην παραβολὴν ἀκούσατε. ᾿Ανθρωπός τις ἦν οἰκοδε- 
σπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ φΦραγμὸν αὐτῷ περιέ- 
θηκε καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησε πύργον, καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπεδήμησεν. 34 Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ 
καιρὸς τῶν καρπῶγ. ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς 


κεφ. κα ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ που 


το. ο : ; ὁ ο. Ὁ παν - 
Ἐρώτησι Ἰουδαίων γιὰ τὴν ἐξουσία τοῦ Ἰησοῦ 
καὶ ἀντερώτησι τοῦ Ἰησοῦ 


25 Καὶ ὅταν ἦλθε στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ, τὸν πλησίασαν, χαθ᾽ ὃν 
χρόνον δίδασκε, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ χαὶ εἶπαν: 
«Μὲ ποιά ἐξουσία χάνεις αὐτά, χαὶ ποιός σοῦ ἔδωσε αὐτὴ τὴν ἐἔξου- 

, : , ο κ ωμή ον : 
σία;». 24 ᾽Αποχρίθηχε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς χαὶ τοὺς εἶπε: «Θὰ σᾶς ρωτήσω 
χαὶ ἐγὼ γιὰ ἕνα πρᾶγμα, χαὶ ἂν μοῦ ἀπαντήσετε γι αὐτό, καὶ ἐγὼ θὰ 
σᾶς πῶ μὲ ποιά ἐξουσία κάνω αὐτά. 25 Τὸ βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου ἀπὸ 

με ο ας δι ο, σόλο, Ἀτιριο, κ ἡ «ν ο 
ποῦ ἦταν, ἀπὸ τὸ Θεὸ ἢ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους;». Αὐτοὶ δὲ συζητοῦσαν 

ς να Τι ο θα  ὦ ων ντος 
µεταξύ τους χαὶ ἔλεγαν: «Ἐὰν ποῦμε, “᾿Απὸ τὸ Θεό”, θὰ μᾶς πῇ, 
κς / / ν Φ. . Ἡν ΄ 2» . ν μ - (6. ν μ 

Γιατί τότε δὲν πιστεύσατε σ᾿ αὐτόν;”. 26 ᾿Εὰν δὲ ποῦμε, “᾿Απὸ τοὺς 
ο μα » , τς κρο ω κ λος σος 
ἀνθρώπους”, φοβούμεθα τὸ λαό. Διότι ὅλοι θεωροῦν τὸν ᾿Ἰωάννη προ- 
φήτη». 27 Ἔτσι ἀποκρίθηχαν στὸν ᾿ησοῦ χαὶ εἶπαν: «Δὲν ξέρουμε». 
Τοὺς εἶπε καὶ αὐτός: «Οὔτε ἐγὼ σᾶς λέγω μὲ ποιά ἐξουσία χάνω 

ας 
αὐτά». 


Ἡ παραβολἡ τῶν δύο υἱῶν 


28 «Τί δὲ νομίζετε (γι) αὐτὸ ποῦ θὰ σᾶς πῶ); Κάποιος ἄνθρωπος 

εἶχε δύο υἱούς, καὶ πΏγε στὸν πρῶτο καὶ εἶπε: "Παιδί µου, πήγαινε σή- 
κ. ο ών » να ή , σον 

µερα νὰ ἐργασθῆς στὸ ἀμπέλι µου”. 29 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηκε χαὶ εἶπε: 
«Δὲν θέλω”. Ἁλλ” ὕστερα μετανόησε καὶ πΏγε. 30 Ἐπίσης (ὁ πατέρας) 
πΏγε στὸν δεύτερο χαὶ εἶπε τὸ ἴδιο. Αὐτὸς δὲ ἀποκρίθηχε καὶ εἶπε: 
“Μάλιστα, χύριε”, ἀλλὰ δὲν πῆγε. 9] Ποιός ἀπὸ τοὺς δύο ἔχανε τὸ θέ- 
ληµα τοῦ πατέρα;». Τοῦ λέγουν: «Ὁ πρῶτος». Τοὺς λέγει ὁ Ἰησοῦς: 
«Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι οἱ τελῶνες καὶ οἱ πόρνες προπορεύονται ἀπὸ 
ον ο Ἂνμὰ ο λος ο ας ρνα ῃ. οτι ὃν ασια 
σᾶς γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 32 Διότι ἦλθε ὁ Ἰωάννης πρὸς ἐσᾶς βα- 
δίζοντας δρόµο ἁγιωσύνης, καὶ ὅμως δὲν πιστεύσατε σ᾿ αὐτόν, ἐνῷ οἱ 
τελῶνες χαὶ οἱ πόρνες πίστευσαν σ᾿ αὐτόν. Σεῖς ἐπίσης, ἂν χαὶ εἴδατε 
(ὸ παράδειγµα τῶν τελωνῶν καὶ τῶν πορνῶν), οὔτε ὕστερα µετανοή- 
σατε γιὰ νὰ πιστεύσετε σ᾿ αὐτόν». 


Ἡ παραβολἡ τῶν κακῶν γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος 


3δ «Ἄλλη παραβολὴ ἀχκούσετε: ΄Ἡταν χάποιος ἄνθρωπος νοικοχύρης, 
ὁ ὁποῖος φύτευσε ἀμπέλι, καὶ τὸ περίφραξε, χαὶ ἔσχαφε χαὶ ἔχανε σ᾿ 
αὐτὸ πατητήρι, χαὶ ἔχτισε πύργο, καὶ τὸ νοίκιασε σὲ γεωργούς, καὶ 
ο ολ : αν : μα τών τα μι 
ἔφυγε σὲ ἄλλο τόπο. 34 Ὅταν δὲ πλησίασε ὁ χαιρὸς τῆς ἐσοδείας, ἀπέ- 
στειλε τοὺς δούλους του πρὸς τοὺς γεωργούς. γιὰ νὰ πάρουν τὸ µερίδιό 


τ1υ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κα. πρ 


γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 25 Καὶ λαβόντες οἱ γε- 
ωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν μὲν έδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν. ὃν 
δὲ ἐλιθοβόλησαν. 36 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείο- 
νας τῶν πρώτωγ, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 37 Ὕστερον δὲ 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων' Ἐντραπήσονται 
τὸν νἷόν µου. 38 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν έαυ- 
τοῖς: Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ 
κατάσχωµεν τὴν κληρονομµίαν αὐτοῦ. 39 Καὶ λαβόντες αὐτὸν 
ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 Ὅταν οὖν 
ἔλθηῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶγνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκεί- 
νοις; 41 Λέγουσιν αὐτῷ: Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ 
τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτυνες ἀποδώσου- 
σιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶγ. 42 Λέγει αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς' Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, Λίθον ὃν ἀπε- 
δοκίμασαν οὗ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλἠν γω- 
γίας' παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ἡμῶν; 43 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς' 44 καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται; 
ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ. λικµήσει αὐτόν. 45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει. 46 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν 
τοὺς ὄχλους, ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν παρα- 
βολαῖς λέγων' 2 Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 3 Καὶ 
ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς κεκληµένους εἰς 
τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. 4 Πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους λέγων’ Εἴπατε τοῖς κεκληµένοις' Ἰδοὺ τὸ ἄρι- 
στόν µου ἠτοίμασα, οὗ ταῦροί µου καὶ τὰ σιυτιστὰ τεθυµένα, 
καὶ πάντα ἕτουμα: δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. 5 Οἱ δὲ ἀμελήσαντες 
ἀπῆῃλθον, ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν 
αὐτοῦ: 6 οἱ δὲ λουποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν 
καὶ ἀπέκτειναν. 7 ᾿Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσθη, 
καὶ πέμψας τὰ στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσε τοὺς Φονεῖς ἐκεί- 
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ο... ; νο η . ͵ 
του ἀπὸ τοὺς χαρπούς. ὅ5 Ἁλλ' οἱ γεωργοὶ ἔπιασαν τοὺς δούλους του, 
. : : . αγ νά Ἡ 
χαὶ ἄλλον μὲν χτύπησαν, ἄλλον δὲ φόνευσαν, χαὶ ἄλλον λιθοβόλησαν. 
36 Πάλι ἀπέστειλε ἄλλους δούλους, περισσοτέρους ἀπὸ τοὺς πρώτους, 
1” ἃ ας ο ο ΑΜ μς κ 
ἀλλ᾽ ἔχαναν σ᾿ αὐτοὺς τὰ ἴδια. ὃσ Ὕστερα δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
τὸν υἱό του λέγοντας: ΄Θὰ σεβασθοῦν τὸν υἱό µου”. 3δ Ἁλλ’ οἱ γεωρ- 
γοί, ὅταν εἶδαν τὸν υἱό, εἶπαν µεταξύ τους: ΄Αὐτὸς εἶναι ὁ κληρονόμος. 
Ἐμπρὸς νὰ τὸν σκοτώσωµε, χαὶ νὰ ἁρπάξωμε τὴν χληρονοµία του”. 
39 Καὶ τὸν ἔπιασαν, χαὶ τὸν ἔβγαλαν ἔξω ἀπὸ τὸ ἀμπέλι, καὶ τὸν σχό- 
τωσαν. 40 Ὅταν λοιπὸν ἔλθῃ ὁ ἰδιοκτήτης τοῦ ἀμπελιοῦ, τί θὰ χάνῃ 
στοὺς γεωργοὺς ἐχείνους;». 41 Τοῦ λέγουν: «Σὰν χαχοὺς μὲ χαχὸ τρό- 
πο θὰ τοὺς ἐξοντώσῃ, χαὶ τὸ ἀμπέλι θὰ ἐνοιχιάσῃ σὲ ἄλλους γεωργούς, 
οἱ ὁποῖοι θὰ τοῦ δώσουν τοὺς ὀφειλομένους χαρποὺς στὸν χαιρό τους». 
4» Τοὺς λέγει ὁ ᾿Γησοῦς: «Δὲν διαβάσατε ποτὲ στὶς Γραφές, “Ὁ λί- 
θος, τὸν ὁποῖον ἀπέρριψαν οἱ οἰκοδόμοι, αὐτὸς ἔγινε ἀκρογω- 
- / κ πώ , ” . ρα. λ ν 
νιαῖος λίθος ἀπὸ τὸν Κύριο ἔγινε αὐτό, καὶ εἶναι θαυμαστὸ στὰ 
μάτια µας”; 48 Γι’ αὐτὸ σᾶς λέγω, ὅτι θ᾽ ἀφαιρεθῇ ἀπὸ σᾶς ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, καὶ θὰ δοθῇ σὲ ἔθνος, ποὺ κάνει τοὺς καρπούς της. 
44 "Ὅποιος δὲ πέσῃ ἐπάνω σ᾿ αὐτὸ τὸ λίθο, θὰ συντριβῇ᾿ καὶ σ᾿ ὅποι- 
ον θὰ πέσῃ ἐπάνω (αὐτὸς ὁ λίθος), θὰ τὸν χάνῃ σχόνη». 45 Ὅταν δὲ 
ἄχουσαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι τὶς παραβολές του, χατάλαβαν, 
ο ος ὃς μας, μας αλά; : Ἡ 
ὅτι τὶς εἶπε γι’ αὐτούς. 46 Καὶ ἐνῷ ἤθελαν νὰ τὸν συλλάβουν, φοβήθη- 
χαν τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, ἐπειδὴ τὸν θεωροῦσαν προφήτη. 


Ἡ παραβολὴ τῶν γάμων τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως 


99 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς ἔλαβε τὸ λόγο καὶ τοὺς µίλησε πάλι μὲ παραβολὲς 
λέγοντας: 2 «Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔγινε ὁμοία μὲ ἄνθρωπο 
βασιλέα, ποὺ ἔχανε τὸ γάμο τοῦ υἱοῦ του. ἃ Καὶ ἔστειλε τοὺς δούλους 
του, γιὰ νὰ εἰδοποιήσουν τοὺς προσκεκλημένους νὰ ἔλθουν στὸ γάμο, 
ἀλλὰ δὲν ἤθελαν νὰ ἔλθουν. 4 Πάλι ἔστειλε ἄλλους δούλους λέγοντας: 
«Νὰ εἰπῆτε στοὺς προσχεχληµένους: Ἰδοὺ ἑτοίμασα τὸ συµπόσιό µου, 
ἔχουν σφαγΏ οἱ ταῦροι µου χαὶ τὰ θρεφτάρια, χαὶ εἶναι ὅλα ἔτοιμα. 
Ἐλᾶτε στὸ γάμο”. 5 ΑἉλλ' αὐτοὶ ἀδιαφόρησαν χαὶ πῆγαν, ἄλλος μὲν 
ο τά ν τς : ος ον ος 
στὸν ἀγρό του, ἄλλος δὲ στὴν ἐμπορική του ἐπιχείρησι. 6 Οἱ δὲ ὑπό- 
λοιποι ἔπιασαν τοὺς δούλους του, χαὶ τοὺς καχοποίησαν, καὶ τοὺς σχό- 
. : . ς σος. η ι 
τωσαν. 7 Ὅταν δὲ πληροφορήθηκε ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, ὠργίσθηκε, καὶ 
ἔστειλε τὸ στρατό του χαὶ ἐξωλόθρευσε ἐχείνους τοὺς φονεῖς, χαὶ τὴν 
/᾿ 4 / / Ν ΄ σαι ΔΝ ν 
πόλι τους πυρπόλησε. ὃ Τότε λέγει στοὺς δούλους του: “Τὸ μὲν τρα- 
πέζι τοῦ γάµου εἶναι ἕτοιμο. οἱ δὲ προσκεχληµένοι δὲν ἦταν ἄξιοι. 9 
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νους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 8 Τότε λέγει τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ: Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν 
ἄξιοι. 9 Πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους 
ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 10 Καὶ ἐξελθόντες οὐ 
δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, 
πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς, καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένωγ. 
14 Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, 12 καὶ λέγει 
αὐτῷ: Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μἠ ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ 
ἐφιμώθη. 13 Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις' Δήσαντες 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἄρατε αὐτὸν καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ σκό- 
τος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 14 Πολλοὶ γάρ εἶσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον ὅπως 
αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 16 Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 
τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν λέγοντες' Διδάσκα- 
λε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ δι- 
δάσκεις, καὶ οὐ µέλει σου περὶ οὐδενός' οὐ γὰρ βλέπεις εἰς 
πρόσωπον ἀνθρώπωγ. 17 Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σου δοκεῖῦ; Ἔξεστι 
δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι ἢ οὔ; 18 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονη- 
ρίαν αὐτῶν εἶπε' Τί µε πειράζετε, ὑποκριταί; 19 Ἐπιδείξατέ µου 
τὸ νόµισµα τοῦ κήνσου. Οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριογ. 
20 Καὶ λέγει αὐτοῖς Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφη: 
21 Λέγουσιν αὐτῷ' Καίσαρος. Τότε λέγει αὐτοῖς' ᾽Απόδοτε οὖν 
τὰ Καΐσαρος Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 22 Καὶ 
ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπήηλθον. 


23 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, οἱ λέ- 
γοντες μὴἠ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 24 λέγον- 
τες' Διδάσκαλε, Μωσῆς εἶπεν, Ἐάν τις ἀποθάνῃ μἠ ἔχων τέ- 
κνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
ἀναστήσει σπέρµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 25 Ἠσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν 
ἑπτὰ ἀδελφοί. Καὶ ὁ πρῶτος γαμήσας ἐτελεύτησε, καὶ µἠ ἔχων 
σπέρμα ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῶ ἀδελφῶ αὐτοῦ. 26 Ὁμοί- 
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Πηγαίνετε λοιπὸν κατὰ μῆχος τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους θὰ βρῆτε, χαλέσε- 
τε στὸ γάμο”. 10 Τότε οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι βγῆχαν στοὺς δρόμους, χαὶ 
συγχέντρωσαν ὅλους, ὅσους βρῆχαν, χαὶ δυστυχεῖς καὶ εὐτυχεῖς. Καὶ 
γέμισε ἡ αἴθουσα τοῦ γάμου ἀπὸ συνδαιτυµόνες. 11 Ὅταν δὲ μπῆχε ὁ 
βασιλεὺς γιὰ νὰ ἰδῇ τοὺς συνδαιτυµόνες, εἶδε ἐχεῖ ἕνα ἄνθρωπο, ποὺ δὲν 
ἦταν ντυμένος μὲ ἔνδυμα γάμου, 12 χαὶ τοῦ λέγει: “Φίλε, πῶς μπῆχες 
ο ἁ « ὃ ον λα ος τς α ας 
ἐδῶ μὴ ἔχοντας ἔνδυμα γάμου;”.. Αὐτὸς δὲ ἔμεινεν ἄναυδος. 15 Τότε ὁ 
βασιλεὺς εἶπε στὰ πρόσωπα, ποὺ διαχονοῦσαν (στὸ γάμο): ΄Δέστε του 
πόδια καὶ χέρια, χαὶ σηκῶστε τον καὶ πετάξτε τον ἔξω στὸ βαθύτερο 
να ο) . - μ /. Ν ὦ / μ / 2 Ν Ν / 
σχοτάδι”. Ἐκεῖ θὰ κλαίῃ καὶ θὰ τρίζῃ τὰ δόντια (ἀπὸ τὸν πόνο). 
14 Πολλοὶ δὲ εἶναι καλεσμένοι, ἀλλ᾽ ὀλίγοι εἶναι ἐχλεκτοί». 


«Τὰ Καίσαρος Καίΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ» 


15 Τότε οἱ Φαρισαῖοι πῆγαν χαὶ ἔκαναν σύσχεφι χαὶ ἀποφάσισαν νὰ 
: ν Να : . ος ᾿ 
τὸν παγιδεύσουν μὲ λόγο (σὲ συζήτησι). 16 Καὶ τοῦ στέλνουν τοὺς µα- 
θητάς τους μαζὶ μὲ τοὺς Ἡρῳδιανοὺς λέγοντας: «Διδάσκαλε, γνωρί- 

αν 11 αφ : πα - 
ζουμε, ὅτι λέγεις τὴν ἀλήθεια, καὶ διδάσχεις ἀληθινὰ τὸ δρόµο τοῦ Θε- 
ον ος υπ τ - ο, αν , ο . 
οῦ, καὶ δὲν φοβᾶσαι κανένα, διότι δὲν λαμβάνεις ὑπ) ὄφιν πρόσωπο 
ορ. , Ἡ ὃν δν ὢ 9 " αρ 
ἀνθρώπων. 17 Πές µας λοιπόν, ποιά γνώµη ἔχεις; Ἐπιτρέπεται νὰ δί- 
: : ͵ ο η ς α- ος στο τν υμ8 

νωµε φόρο στὸν Καίΐσαρα ἢ ὄχι». 18 Κατάλαβε δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πο- 

, πε. ο, . ε ; ς ς 
νηρία τους χαὶ εἶπε: «Γιατί μὲ πειράζετε, ὑποχριταί; 19 Δεῖξτε µου τὸ 
ς «κα ιο -μμῤίςὃ ορ ηὶ 9 . ἂ μᾶλ 
νόµισµα τοῦ φόρου». Τότε αὐτοὶ τοῦ ἔφεραν ἕνα δηνάριο. 20 Καὶ τοὺς 
λέγει: «Τίνος εἶναι αὐτὴ ἡ εἰχὼν καὶ ἡ ἐπιγραφή;». 21 Τοῦ λέγουν: 
«Τοῦ Καίσαρος». Τότε τοὺς λέγει: «Δῶστε λοιπὸν στὸν Καΐσαρα ὅσα 
ο ο ! , ο λος τας αν ῃ 3 ϐ 
ὀφείλονται στὸν Καΐσαρα, καὶ στὸ Θεὸ ὅσα ὀφείλονται στὸ Θεό». 
22 Καὶ ὅταν ἄχουσαν, θαύμασαν, χαὶ τὸν ἄφησαν χαὶ ἔφυγαν. 


Ὁ Ἰησοῦς ἀποστομώνει τοὺς ἀρνητὰς τῆς ἀναστάσεως 


25 ᾿Εκχείνη τὴν ἡμέρα ἦλθαν σ᾿ αὐτὸν Σαδδουχαῖοι, οἱ ὁποῖοι 
ἰσχυρίζονται, ὅτι δὲν ὑπάρχει ἀνάστασι, χαὶ τὸν ρώτησαν 24 λέγοντας: 
«Διδάσκαλε, ὁ Μωυσῆς εἶπε: ᾿Εὰν κάποιος πεθάνῃ ἄτεχκνος, νὰ 
νυμφευθῇ ὁ ἀδελφός του τὴ γυναῖκα του καὶ νὰ δημιουργήσῃ 
παιδὶ γιὰ τὸν ἀδελφό του. 25 Ηταν δὲ σ᾿ ἐμᾶς ἑπτὰ ἀδελφοί. Καὶ 
ὁ πρῶτος, ἀφοῦ ἦλθε σὲ γάμο, πέθανε, καὶ ἐπειδὴ δὲν εἶχε τεχνοποιή- 
σει. ἄφησε τὴ γυναῖκα του στὸν ἀδελοό του. 26 Ὁμοίως καὶ ὁ δεύτε- 
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ως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 27 Ὕστερον δὲ 
πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. 2δ Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος 
τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; Πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 29 ᾽Αποκριθεὶς 
δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. 30 Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε Ύα- 
μοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζονταν, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ 
εἰσι. 31 Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ 
ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, 32 Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ;: Οὐκ ἔστιν ὁ 
Θεὸς Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. 33 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλου 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῃ αὐτοῦ. 


34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς Σαδδου- 
καίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ 
αὐτῶν, νομικός, πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων' 36 Διδάσκαλε, 
ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµῳ; 37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ: 
᾿᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ ψυχῄ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου. 28 Αὕτη ἐστὶ πρώ- 
τη καὶ µεγάλη ἐντολή. 39 Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ' ᾽Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντο- 
λαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οὗ προφΏται κρέµανται. 


41 Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Τη- 
σοῦς 42 λέγων" Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; Τίνος υἱός ἐστι; 
Λέγουσιν αὐτῷ' Τοῦ Δανυίῖδ. 43 Λέγει αὐτοῖς' Πῶς οὖν Δανῖδ ἐν 
ΗΠνεύματι Κύριον αὐτὸν καλεῖ λέγων, 44 Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυ- 
ρίῳ µου, κάθου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν σου; 45 Εἰ οὖν Δαυϊῖδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; 46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι 
λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέ τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν οὐκέτι. 
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ρος καὶ ὁ τρίτος, ἕως τοῦ ἑβδόμου. 27 Ὕστερα δὲ ἀπ᾿ ὅλους πέθανε καὶ 
: - πα οὐ ο μμ, ᾱἳ- ρδ οι μίνι Ἠν 
ἡ γυναῖχα. 28 Κατὰ τὴν ἀνάστασι, λοιπόν, τίνος ἀπὸ τοὺς ἑπτὰ θὰ 
ι μ μας αν κ μα ; : 
εἶναι γυναῖχα; Διότι ὅλοι τὴν εἶχαν». 29 Ὁ δὲ Τησοῦς ἀποχρίθηχε καὶ 
ος - πας : : : ος τν 

τοὺς εἶπε: «Πλανᾶσθε, διότι δὲν γνωρίζετε τὶς Γραφὲς καὶ τὴ δύναμι 
τοῦ Θεοῦ. 30 Κατὰ τὴν ἀνάστασι βεβαίως οὔτε οἱ ἄνδρες ἔρχονται σὲ 
γάμο, οὔτε οἱ γυναῖχες δίνονται σὲ γάμο, ἀλλ’ εἶναι σὰν ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ στὸν οὐρανό. 3] "Ὅσο δὲ γιὰ τὴν ἀνάστασι τῶν νεκρῶν, δὲν δια- 
βάσατε τί σᾶς εἶπε ὁ Θεὸς μ᾿ αὐτὸ τὸ λόγο του, 32 “Ἐγὼ εἶμαι ὁ 
Θεὸς τοῦ Ἀβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσαὰκ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ ἸΊα- 
κώβ”; Ὁ Θεὸς δὲν εἶναι Θεὸς νεκρῶν (ἐχμηδενισμένων, ἀνυπάρκτων), 
ἀλλὰ ζώντων (ὑπαρκτῶν καὶ συνειδητῶν ὄντων)». 3 "Όταν δὲ ἄχου- 
σαν τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, ἐκπλήσσονταν γιὰ τὴ διδασχαλία του. 


Οἱ δύο μεγαλύτερες ἐντολές 


54 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ὅταν ἄχουσαν, ὅτι ἀποστόμωσε τοὺς Σαδδου- 
χαίΐους, μαζεύτηκαν µαζί, 35 καὶ ἕνας ἀπ᾿ αὐτούς, νοµοδιδάσκαλος, ρώ- 
τησε δοκιµάζοντας αὐτὸν χαὶ λέγοντας: 36 «Διδάσκαλε, ποιά εἶναι ἡ 

΄ 2 Δ μ / . ν . - -- τ , 
µεγαλύτερη ἐντολὴ στὸ νόµο;». ἃἂσ Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς τοῦ εἶπει «Ν 
: ος σα , ν ω ὦ λω Ἡ 2 νο 
ἀγαπᾷς τὸν Κύριο τὸ Θεό σου μ᾿ ὅλη τὴν καρδιά σου καὶ μ᾿ ὅλη 
τὴν φυχή σου καὶ μ᾿ ὅλο τὸ νοῦ σου. 38 Αὐτὴ εἶναι ἡ πρώτη καὶ 

΄ Γ] ΄ / , ς ΄ ν ελ ΄ Ἂν. 2» - 
µεγαλύτερη ἐντολή. 39 Δεύτερη δέ, ὁμοία μὲ αὐτή, εἶναι: Ν᾿ ἀγαπᾷς 

κ ’ 3 μ ε Ἱ 1 Φ Ἅ ς κ ΄ ” . 
τὸν πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυτό σου. 40 Σ᾽ αὐτὲς τὶς δύο ἐντολὲς 
στηρίζονται ὅλος ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆτες (ἡ διδασχαλία τῶν προ- 
φητῶν)». 


Ὁ Μεσσίας ἀπόγονος. ἀλλὰ καὶ Κύριος τοῦ Δαβίδ! 


4] "Ὅταν δὲ οἱ Φαρισαῖοι ἦταν συγχεντρωµένοι, ὁ Τησοῦς τοὺς ρώ- 
τησε 42 λέγοντας: «Τί νομίζετε γιὰ τὸ Μεσσία; Τίνος εἶναι ἀπόγο- 
νος;». Τοῦ λέγουν: «Τοῦ Δαβίδ». 45 Τοὺς λέγει: «Ἀλλὰ πῶς ὁ Δαβὶδ 
μὲ τὴν ἔμπνευσι τοῦ Πνεύματος τὸν ὀνομάζει Κύριο, ὅταν λέγη, 
44 “Ἐἶπεν ὁ Κύριος στὸν Κύριό µου, κάθησε στὰ δεξιά µου ἕως 
ε / 9 ” ΄ ε , - αν 2» » “ 
ὅτου κάνω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν σου”; 45 Ἀφοῦ 
λοιπὸν ὁ Δαβὶὸ τὸν ὀνομάζει Κύριο, πῶς εἶναι ἀπόγονός του;». 

᾿ ” 
46 Καὶ χανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ τοῦ ἀπαντήσῃ λέξι, οὔτε τόλμησε χαν- 
εἰς ἀπ᾿ ἐχείνη τὴν ἡμέρα νὰ τοῦ ὑποβάλη πλέον ἐρώττσι. 
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Τότε ὁ Τησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς 
29 αὐτοῦ 2 λέγων' Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οὗ 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3 Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 
ποιεῖτε' λέγουσι γάρ. καὶ οὐ ποιοῦσι. 4 Δεσμεύουσι γὰρ φορτία 
βαρέα καὶ δυσβάστακτα καὶ ἐπυτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν 
ἀνθρώπων, τῷ δὲ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσι κινῆσαι αὐτά. 

5 Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς 
ἀνθρώποις. Πλατύνουσι γὰρ τὰ Φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγα- 
λύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν, 6 Φφιλοῦσι δὲ τὴν 
πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς 7 καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ κα- 
λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββί, ῥαββί. 8 Ὑμεῖς δὲ μὴ 
κληθῆητε ῥαββί: εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, ὁ Ἆρι- 
στός' πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 9 Καὶ πατέρα μὴ καλέστη- 
τε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς: εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 10 Μηδὲ κληθήῆτε καθηγηταί εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ 
καθηγητής, ὁ Χριστός. 11 Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διά- 
κονος. 12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις 
ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


13 Οὐαἱ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρυταί, ὅτυ 
κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσ- 
ευχόµενοι' διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίμα. 

14 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπωγ: 
ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε 
εἰσελθεῖν. 

15 Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρυταί, ὅτι πε- 
ριάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, 
καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶγ. 

16 Οὐαἱ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοί, οὗ λέγοντες' ς ἂν ὁμόσῃ ἐν 
τῶ ναῶ. οὐδέν ἐστιν. ὃς δ᾽ ἂν ὀμόστη ἐν τῷ χρυσῶ τοῦ ναοῦ. 


κεφ. ΧΥ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ αλ / 


Οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι παραδείγματα πρὸς ἀποφυγήν 


93 Τότε ὁ Ἰησοῦς μίλησε στὰ πλήθη τοῦ λαοῦ χαὶ στοὺς µαθητάς 
ἔ ; : τα) αι ο) 

του 2 λέγοντας: «Πάνω στὴ διδασκαλιχἡ ἕδρα τοῦ Μωυσῆ κχά- 
θησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. ὃ Ὅλα δέ, ὅσα θὰ σᾶς ποῦν νὰ 
τηρῆτε, νὰ τηρῆτε χαὶ νὰ πράττετε, ἀλλὰ κατὰ τὰ ἔργα τους νὰ μὴ 

; να ο κ : να, κο 
πράττετε. Διότι λέγουν χαὶ δὲν πράττουν. 4 Διότι δένουν βαρειὰ καὶ 
δυσβάσταχκτα φορτία χαὶ τὰ φορτώνουν στοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, 
αν ον Αν οκ ο . ο ᾱ ; 
ἀλλ' οἱ ἴδιοι δὲν θέλουν οὔτε μὲ τὸ δάχτυλό τους νὰ τὰ κινήσουν. 

ὁ τα , ας μα νο ς 

5 Ὅλα δὲ τὰ ἔργα τους χάνουν γιὰ νὰ τοὺς δοῦν οἱ ἄνθρωποι. Κά- 
νουν δὲ πλατειὰ τὰ φυλαχτά τους, χαὶ μεγάλα τὰ ἄχρα τῶν ἐνδυμάτων 
τους, 6 χαὶ ἀγαποῦν τὴν πρώτη θέσι στὰ γεύματα, χαὶ τὰ πρῶτα κα- 
θίσµατα στὶς συναγωγές, 7 καὶ τοὺς εὐλαβεῖς χαιρετισμοὺς στὶς ἀγορές, 
χαὶ νὰ προσφωνοῦνται ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους δι ὃ άσκαλε, διδά- 
σχαλε. ὃ Ἀλλὰ σεῖς νὰ μὴ δεχθῆτε τὴν προσφώνησι ὃι ὃ άσχαλε. 
Διότι ἕνας εἶναι ὁ διδάσχαλός σας, ὁ Χριστός. Ὅλοι δὲ σεῖς εἶσθε ἀδελ- 
φοί. 9 Καὶ πατέρα σας νὰ μὴν ὀνομάσετε στὴ ΥΠ. Διότι ἕνας εἶναι ὁ 
πατέρας σας, αὐτὸς ποὺ εἶναι στοὺς οὐρανούς. 10 Οὔτε ἠγήτορες νὰ 
ὀνομασθῆτε. Διότι ἕνας εἶναι ὁ ἰδικός σας ἡγήτωρ, ὁ Χριστός. 
11 Ὁ δὲ ἀνώτερος ἀπὸ σᾶς νὰ εἶναι ὑπηρέτης σας. 12 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ 
θὰ ὑφώσῃ τὸν ἑαυτό του, θὰ ταπεινωθῇ, καὶ ἐχεῖνος, ποὺ θὰ ταπεινώσῃ 
τὸν ἑαυτό του, θὰ ὑφωθῇ». 


Ταλανισμὸς τῶν γραμµατέων καὶ τῶν Φαρισαίων 


15 «Ἀλλοίμονο δὲ σὲ σᾶς, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διό- 
τι χατατρώγετε τὶς περιουσίες τῶν χηρῶν, χαὶ ὑποχριτικὰ χάνετε µε- 
γάλες προσευχές. Γι’ αὐτὸ θὰ τιµωρηθῆτε περισσότερο. 

14 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
χλείνετε τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους. Σεῖς βε- 
βαίως δὲν µπαίνετε, ἀλλ᾽ οὔτε ἐχείνους, ποὺ θέλουν νὰ μποῦν, ἀφήνετε 
νὰ μποῦν. 

15 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
περιέρχεσθε τὴ θάλασσα καὶ τὴν ξηρά, γιὰ νὰ κάνετε ἕνα προσήλυτο, 
χαὶ ὅταν γίνῃ, τὸν κάνετε παιδὶ τῆς γεέννης (τῆς Κολάσεως), δύο φορὲς 
χειρότερο ἀπὸ σᾶς. 

16 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς, ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ ὁποῖοι λέγετε: “᾿Εὰν κα- 
νεὶς ὁρχισθῇ στὸ ναό, αὐτὸ δὲν εἶναι τίποτε ἀλλ᾽ ἐὰν ὁρχισθῇ στὸ χρυ- 
σάφι τοῦ ναοῦ, αὐτὸς ὀφείλει (νὰ τηρήσῃ τὸν ὄρχο του)”. 17 Μωροὶ 
χαὶ τυφλοί! Τί εἶναι βεβαίως ἀνώτερο. τὸ χρυσάφι Ὦ ὁ ναός. ποὺ ἁγιά- 
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ὀφείλει. 17 Μωροὶ καὶ τυφλοί! Τές γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς 
ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν; 18 Καὶ ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θν- 
σιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω 
αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 Μωροὶ καὶ τυφλοί! Τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον 
ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ. 
21 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοική- 
σαντι αὐτόν. 22 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ 
θρόνῳ τοῦ Θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 

23 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμµινον, καὶ 
ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ 
τὴν πίστιν’ ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 
24 Ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ δυυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάµμηλον 
καταπίνοντες! 

25 Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κα- 
θαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ 
γέµονσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδικίας. 26 Φαρισαῖε τυφλέ! Καθά- 
ρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γέ- 
νηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καθαρόγ. 

27 Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοιυ ὑποκριταί, ὅτυ πα- 
ροµοιάζετε τάφοις κεκονιαµένοις, οὕτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 
ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέµμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκα- 
θαρσίας. 28 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν Φφαίνεσθε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις δίκαιοι, ἔσωθεν δὲ µεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 

29 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρυταί, ὅτι 
οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ µνη- 
μεῖα τῶν δικαίων, 30 καὶ λέγετε' Εὶ ἡμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἡμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν 
προφητῶν. 31 ὭὍστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν Φο- 
νευσάντων τοὺς προφήτας. 32 Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶγ. 


κεφ. ΧΥ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ .... 


ζει τὸ χρυσάφι; 18 ᾿Ἐπίσης λέγετε: “Εὰν χανεὶς ὁρχισθῇ στὸ θυσια- 
. οι ος αλ η ο ο αι ἀλλ. ἆλ ος ο ες : 
στήριο, αὐτὸ δὲν εἶναι τίποτε ἀλλ ἐὰν χανεὶς ὁρχισθῇ στὸ δῶρο, ποὺ 
ας. φ . 2 ν Ἡ 9 ον . / μ / μ ε/ .» 
εἶναι πάνω σ᾿ αὐτό, αὐτὸς ὀφείλει (νὰ τηρήσῃ τὸν ὄρχο του)”. 
19 Μωροὶ καὶ τυφλοί! Τί εἶναι βεβαίως ἀνώτερο, τὸ δῶρο ἢ τὸ θυσια- 
, ας ὁ νο πως . ον Αν « παν 
στήριο, ποὺ ἁγιάζει τὸ δῶρο; 20 ᾿Εκχεῖνος δέ, ποὺ θὰ ὁρχισθῇ στὸ ϐθυ- 
ς - μα τμ μας 6 ; ᾽ 
σιαστήριο, ὁρχίζεται σ᾿ αὐτό, ἀλλὰ καὶ σὲ ὅλα, ὅσα βρίσχονται πάνω σ 
ος ο ωώης ν βὲ.ς οι ἁοωε, πο ος 
αὐτό. 21 ᾿Ἐπίσης ἐχεῖνος, ποὺ θὰ ὁρχισθῇ στὸ ναό, ὁρχίζεται σ᾿ αὐτόν, 
αώκ σας. ο Ἰ , ανα πρό 
ἀλλὰ χαὶ σ᾿ ἐχεῖνον (τὸ Θεό), ποὺ χατῴχησε σ᾿ αὐτόν. 22 Καὶ ἐχεῖνος, 
ποὺ θὰ ὁὀρχισθῇ στὸν οὐρανό, ὁρχίζεται στὸ θρόνο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
σ᾿ ἐχεῖνον (τὸ Θεό), ποὺ κάθεται πάνω σ᾿ αὐτόν. 
205 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶ αμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
, .) 
δίνετε (στὸ ναὸ) τὸ ἕνα δέχατο ἀπὸ τὸν δυόσµο χαὶ τὸ ἄνηθο χαὶ τὸ 
χύμινο, ἀλλ᾽ ἀφήσατε τὰ σπουδαιότερα τοῦ νόµου, τὴν εὐσπλαγχνία καὶ 
ὦ, ᾷ μάς ζ εν ἃ πα, Μα 
τὸ ἔλεος χαὶ τὴ φιλανθρωπία. Καὶ αὐτὰ ἔπρεπε νὰ χάνετε, ἀλλὰ καὶ 
ο ος ο ῶς αμα ι ) λαμί / ! 
ἐκεῖνα νὰ μὴν ἀφήνετε. 24 Ὁδηγοὶ τυφλοί, ποὺ στραγγίζετε τὸ χου- 
νούπι (ἀπὸ τὸ χρασί), ἀλλὰ καταπίνετε τὴν χαμήλα! 
25 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶ αμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, διότι 
μ' 6, Ύραμμ ς ρ ριταί, 
χαθαρίζετε τὸ ποτήρι χαὶ τὸ πιάτο ὡς περιέχον, πρᾶγμα ἐξωτερικό, ἐνῷ 
ἐσωτερικά, ὡς περιεχόµενο, εἶναι γεμᾶτα ἀπὸ ἁρπαγὴ καὶ χακό (Τὸ 
ἐσωτεριχὸ τοῦ ποτηριοῦ καὶ τοῦ πιάτου σηµαίνει τὴν φυχὴ τῶν ὑπο- 
χριτῶν, ποὺ ἦταν γεμάτη ἀπὸ ἁρπαχτιχὴ διάθεσι καὶ χαχὸ γενικῶς). 
26 Φαρισαῖε τυφλέ! Καθάρισε πρῶτα τὸ ποτήρι χαὶ τὸ πιάτο ἐσωτερι- 
χά, ὡς περιεχόµενο, γιὰ νὰ γίνουν καὶ ἐξωτερικά, ὡς περιέχον, χαθαρά. 
27 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶ αμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
:α . 
ὁμοιάζετε μὲ ἀσβεστωμένους τάφους, οἱ ὁποῖοι ἐξωτερικὰ μὲν φαίνονται 
ὡραῖοι, ἀλλ᾽ ἐσωτεριχὰ εἶναι γεμᾶτοι ἀπὸ χόκκαλα νεχρῶν χαὶ κάθε 
: , » ος 3 αν μα ἕ ΑΜ. 
ἀχαθαρσία. 28 Ἔτσι καὶ σεῖς ἐξωτερικὰ μὲν φαίνεσθε στοὺς ἀνθρώπους 
εὐσεβεῖς, ἀλλ᾽ ἐσωτεριχὰ εἶσθε γεμᾶτοι ἀπὸ ὑποχρισία καὶ ἀνομία. 
29 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶ αμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
ι) .) 
χτίζετε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, χαὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
ο πω Τὰ . ες - / 
ἁγίων, 30 καὶ λέγετε: “᾿Εὰν ζούσαμε στὶς ἡμέρες τῶν πατέρων µας, 
δὲν θὰ ἤμεθα συνεργοί τους στὸ φόνο τῶν προφητῶν”. 3] Ὥστε οἱ ἴδι- 
οι μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶσθε παιδιὰ ἐχείνων, οἱ ὁποῖοι σκότωσαν τοὺς 
προφῆτες. 32 Λοιπόν, σεῖς συμπληρῶστε τὸ μέτρο (τῆς ἐγχληματικότη- 
τος) τῶν πατέρων σας. 


1ου ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. ΧΥ . κο 


33 Ὄψεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν! Πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσε- 
ως τῆς γεέννης; 34 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
νεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μµαστιγώσετε ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, 35 ὅπως ἔλθῃ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος ᾿Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βα- 
ραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 
36 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύ- 
την. 


37 Ἱερουσαλήμ, Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτέννουσα τοὺς προφή- 
τας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν! Ποσά- 
κις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ἐπισυνά- 
Ύει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελτ- 
σατε. 38 Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 39 Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, οὐ µή µε ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι ἕως ἂν εὔπητε, Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ὑεροῦ: καὶ 
24 προσῄλθον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἶκο- 
δομὰς τοῦ εροῦ. 2 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ βλέπετε 
ταῦτα πάντα; ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇῃ ὧδε λίθος ἐπὶ λί- 
θον. ὃς οὐ καταλυθήσεται. 


3 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν 
προσήῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ’ ἰδίαν λέγοντες' Εἰπὲ ἡμῖν 
πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος; 4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' Βλέπετε µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσον- 
ται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες, Ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός, καὶ πολ- 
λοὺς πλανήσουσι. 6 Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ 
ἀκοὰς πολέμων! ὁρᾶτε μἠ θροεῖσθε' δεῖ γὰρ πάντα γενέσθαι. 
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δὸ Φίδια, τέκνα γεννηµένα ἀπὸ ὀχιές! Πῶς ϐ᾽ ἀποφύγετε τὴν τιµω- 
ο ὑμῶς ε ς μας δρ ιο , 
ρία τῆς γεέννης (τῆς Κολάσεως); 34 Γι) αὐτό, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
σ᾿ ἐσᾶς προφῆτες καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς (τοὺς ἀποστόλους καὶ λοι- 
ας ; κ νά : . ν ῃλ 
ποὺς ἀπεσταλμένους), ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἄλλους θὰ φονεύσετε χαὶ θὰ 
σταυρώσετε, ἐπίσης ἀπ᾿ αὐτοὺς ἄλλους θὰ μαστιγώσετε στὶς συναγωγές 
σας χαὶ θὰ χαταδιώξετε ἀπὸ πόλι σὲ πόλι, 35 γιὰ νὰ πέσουν ἐπάνω σας 
οἱ τιμωρίες γιὰ κάθε αἷμα ἀθῷο, ποὺ χύνεται στὴ γῆ, ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ 
εὐσεβοῦς Ἄβελ µέχρι τὸ αἷμα τοῦ Ζαχαρίου τοῦ υἱοῦ τοῦ Βαραχίου, 
ποὺ φονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 46 ᾽Αληθινὰ σᾶς 
λέγω, ὅτι θὰ ἔλθουν σ᾿ αὐτὸ τὸ γένος (τὸ Ἑβραϊκὸ) οἱ τιμωρίες γιὰ 
ὅλα αὐτὰ τὰ ἐγχλήματα». 


Περιπαθὴς ἀποστροφὴ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ 


ὃτ «Ἱερουσαλήμ, Ἱερουσαλήμ, ποὺ φονεύεις τοὺς προφῆτες καὶ λι- 
θοβολεῖς τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς ἐσένα! Πόσες φορὲς θέλησα νὰ µα- 
ζέφω τὰ παιδιά σου, ὅπως ἡ ὄρνιθα μαζεύει τὰ πουλιά της κάτω ἀπὸ 
τὶς φτεροῦγες, ἀλλὰ δὲν θελήσατε. 38 Ἰδού, γιὰ λύπη σας ἀφήνεται τὸ 
ἔθνος σας ἔρημο (ἀπροστάτευτο). 39 Καὶ σᾶς βεβαιώνω, δὲν θὰ μὲ 
ἰδῆτε (στὴν πρόνοιά µου) ἀπὸ τώρα ἕως ὅτου (µετανοήσετε καὶ) 
εἰπῆτε, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐκ µέρους τοῦ Κυρίου». 


Ἰρόρρησι τῆς καταστροφῆς τοῦ ναοῦ 


94 Ξεκίνησε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔφευγε ἀπὸ τὸ ναό. Τότε πλησίασαν 
οἱ µαθηταί του γιὰ νὰ τοῦ δείξουν τὰ χΧτίρια τοῦ ναοῦ. 2 Ὁ δὲ 
Τησοῦς τοὺς εἶπε: «Δὲν βλέπετε ὅλα αὐτά; Αληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν θὰ 
µείνῃ ἐδῶ λιθάρι πάνω σὲ λιθάρι, ἀλλὰ θὰ γκρεμισθῇ». 


Ἰ]ρόρρησι γεγονότων πρὸ τοῦ τέλους τοῦ κόσμου 


ὃ Καὶ ὅταν αὐτὸς καθόταν στὸ Ὄρος τῶν Ἐλλαιῶν, τὸν πλησίασαν οἱ 
μαθηταὶ ἰδιαιτέρως χαὶ εἶπαν: «Πές µας, πότε θὰ συμβοῦν αὐτά, καὶ 
ποιό θὰ εἶναι τὸ σημεῖο τῆς παρουσίας σου χαὶ τοῦ τέλους τοῦ χό- 

᾿ ᾿ μα ώμος ο ο ρρα 
σµου;». 4 Ἀποκρίθηκε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Προσέχετε νὰ μὴ 

ς - ι ) τον ὦ ᾗ νήσος 
σᾶς πλανήσῃ κανείς. 5 Διότι πολλοὶ θὰ ἔλθουν διεκδικώντας τὴν ἰδιό- 
τητά µου (ὡς Μεσσία) καὶ θὰ λέγουν, “᾿Εγὼ εἶμαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσ- 
σίας)”, καὶ πολλοὺς θὰ πλανήσουν. 6 Μέλλετε δὲ ν᾿ ἀχούετε πολέμους 
χαὶ φοῆμες γιὰ πολέμους. Προσέχετε νὰ μὴ ταράσσεσθε. διότι πρόχει- 
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ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶ τὸ τέλος. 7 Ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν͵, καὶ ἔσονται λυμοὶ καὶ λουμοὶ καὶ 
σεισμοὶ κατὰ τόπους. δ Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνωγ. 

ϱ Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν 
ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ 
ὄνομά µου. 10 Καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλή- 
λους παραδώσουσι καὶ µισήσουσιν ἀλλήλους. 11 Καὶ πολλοὶ 
ψευδοπροφΏηται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσι πολλούς. 
12 Καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη 
τῶν πολλῶγ. 13 Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
14 Καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν 
ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ τότε ἥξει 
τὸ τέλος. 


15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ 
Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ -ὁ ἀναγυνώσκων 
νοείτω-- 16 τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη, 
17 ὁ ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ καταβαιγέτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 18 καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὰ 
ὑμάτια αὐτοῦ. 19 Οὐαἱ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θη- 
λαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 20 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα µἠ 
γένηται ἡ φυγἠ ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ Σαββάτῳ. 21 Ἔσται γὰρ 
τότε θλῖψις µεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ 
νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 22 Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολο- 
βωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. 


23 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπγῃ. ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἢ ὧδε, μὴ πι- 
στεύσητε. 24 Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ Ψευδο- 
προφΏήται καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε 
πλανῆσαι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 25 Ἰδοὺ προείρηκα 
ὑμῖν. 26 Ἐὰν οὖν εὔπωσιν ὑμῖν. ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμω ἐστί. μὴ ἐξέλ- 
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ται ὅλα νὰ γίνουν, ἀλλὰ δὲν εἶναι ἀχόμη τὸ τέλος. τ Θὰ ξεσηχωθῇ δὲ 
ἔθνος ἐναντίον ἔθνους χαὶ βασίλειον ἐναντίον βασιλείου, χαὶ θὰ ἔλθουν 
πεῖνες καὶ ἐπιδημίες καὶ σεισμοὶ σὲ διαφόρους τόπους. 8 Ὅλα δὲ αὐτὰ 
θὰ εἶναι ἀρχὴ δεινῶν χαὶ πόνων. 
9 Τότε θὰ σᾶς παραδώσουν γιὰ νὰ βασανισθῆτε, χαὶ θὰ σᾶς θανατώ- 
ο ρὰ ο αρ ταν προς δι οοτ.ή πα ορ 
σουν, χαὶ θὰ µισῆσθε ἀπ᾿ ὅλα τὰ ἔθνη ἐξ αἰτίας µου. 10 Καὶ τότε θὰ 
χλονισθοῦν καὶ ϐ) ἀποστατήσουν ἀπὸ τὴν πίστι πολλοί, καὶ θὰ χαταδώ- 
να τν  ᾱ Άν . ςω η ] 
σουν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, χαὶ θὰ µισήσουν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 11 Καὶ πολ- 
λοὶ φευδοπροφῆτες (φευδοδιδάσχαλοι) θὰ ἐμφανισθοῦν, καὶ πολλοὺς θὰ 
πλανήσουν. 12 Καὶ ἐπειδὴ θὰ πληθυνθῇ ἡ ἀνομία, θὰ φυχρανθῇ ἡ ἀγά- 
ο Ξ . νε ο τα : ον η ὃς 
πη τῶν πολλῶν. 15 Ὅποιος δὲ ὑπομείνῃ µέχρι τέλος, αὐτὸς θὰ σωθῇ. 
14 Καὶ θὰ κηρυχθῃ αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιο τῆς βασιλείας (τοῦ Θεοῦ) σ᾿ 
ὅλη τὴν οἰχουμένη, γιὰ νὰ εἶναι μαρτυρία γιὰ ὅλα τὰ ἔθνη, χαὶ τότε θὰ 
ἔλθῃ τὸ τέλος». 


Ἰρόρρησι τῆς καταστροφῆς τῆς Ἱερουσαλήμ, 


15 «Ὅταν δὲ ἰδῆτε τὸ σιχαμερὸ καὶ μισητὸ φαινόμενο. ποὺ προ- 
καλεῖ ἐρήμωσι, γιὰ τὸ ὁποῖο μίλησε ὁ προφήτης Δανιήλ, νὰ εἶναι σὲ 
τόπο ἅγιο, --ὅποιος διαβάζει ἂς ἐννοήσῃ--, 16 τότε, ὅσοι θὰ εἶναι στὴν 
Ἰουδαία, ἂς φεύγουν στὰ ὄρη, 17 ὅποιος θὰ εἶναι στὴν ταράτσα, ἂς μὴ 
χατεβῇῃ γιὰ νὰ πάρῃ τὰ πράγµατα ἀπὸ τὸ σπίτι του, 18 καὶ ὅποιος θὰ 
εἶναι στὸν ἀγρό, ἂς μὴ Υγυρίσῃ πίσω γιὰ νὰ πάρῃ τὰ ἐνδύματά του. 
19 ᾽Αλλοίμονο δὲ στὶς γυναῖχες, ποὺ θὰ ἐγχυμονοῦν χαὶ θὰ θηλάζουν 
ἐχεῖνες τὶς ἡμέρες. 20 Γι’ αὐτὸ νὰ προσεύχεσθε, νὰ μὴ συμβῇ ἡ δοχι- 
µασία, ποὺ θὰ σᾶς ἀναγχάσῃ σὲ φυγή, τὸ χειμῶνα ἢ Σάββατο. 
2] Θὰ εἶναι δὲ τότε θλῖφι µεγάλη, τέτοια ποὺ δὲν ἔγινε ἀπ᾿ τὴν ἀρχὴ 
τοῦ χόσµου ἕως τώρα, οὔτε θὰ γίνῃ. 22 Καὶ ἂν δὲν λιγόστευαν οἱ ἡμέ- 
ρες ἐχεῖνες, δὲν θὰ σῳζόταν κανεὶς ἄνθρωπος. Αλλὰ γιὰ τοὺς ἐκλεχτοὺς 
θὰ λιγοστεύσουν οἱ ἡμέρες ἐκεῖνες». 


Ἰρόρρησι γιὰ τὴν ἐμφάνισι φευδοχρίστων καὶ φευδοπροφητῶν 


20 «Τότε, ἐὰν χανεὶς σᾶς πῃ, ΄Νά, ἐδῶ εἶναι ὁ Χριστὸς (ὁ Μεσ- 
’ 3» ον 6} 2 μ Δ /΄ / μ 3 - / 
σίας)”. ἢ “ἐχεῖ”, νὰ μὴ πιστεύσετε. 24 Διότι θὰ ἐμφανισθοῦν φευδό- 
χριστοι (φευδοµεσσίες) καὶ φευδοπροφῆτες (φευδοδιδάσκαλοι), χαὶ θὰ 
χάνουν µεγάλα καὶ χαταπληκτικὰ θαύματα, ὥστε νὰ πλανήσουν, ἂν θὰ 
εἶναι δυνατό, χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἐχλεχτούς. 25 Ἴδού, σᾶς τὰ προεῖπα. 
26 ᾿Εὰν λοιπὸν σᾶς ποῦν. “Νά. εἶναι στὴν ἔρημο (ὁ Μεσσίας)”. νὰ μὴ 
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θητε, ἰδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, μἠ πιστεύσητε. 27 Ὥσπερ γὰρ ἡ 
ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ Φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 28 Ὅπου 
γὰρ ἐὰν ᾖ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οὗ ἀετοί. 


29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος 
σκοτισθήσεται καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ αἱ δυνάµεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται. 30 Καὶ τότε Φανήσεται τὸ σημεῖον 
τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ τότε κόψονται πᾶσαι 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμε- 
νον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης 
πολλῆς. 31 Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγ- 
γος φωγῆς μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ 
ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων 
αὐτῶγ. 


32 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. Ὅταν ἤδη ὁ 
κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύῃ, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος. 33 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα πάντα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν, ἐπὶ θύραις. 34 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὔτη ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. 
35 Ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γη παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ 
παρέλθωσι. 


36 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οὗ 
ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ µου μόνος. 

37 Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρου- 
σία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 38 Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γα- 
μοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν 
κυβωτόν, 39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἠλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ 
ἠρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου. 40 Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῶ. ὁ εἷς παραλαμβά- 
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βγῆτε (στὴν ἔρημο). “Νά, εἶναι στὰ ἰδιαίτερα δωμάτια”, νὰ μὴ πι- 
στεύσετε. 27 Διότι, ὅπως ἡ ἀστραπὴ βγαίνει ἀπ᾿ τὴν ἀνατολὴ χαὶ φαί- 
νεται ὣς τὴ δύσι, ἔτσι θὰ εἶναι χαὶ ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
28 Ὅπου δὲ θὰ εἶναι τὸ πτῶμα, ἐχεῖ θὰ μαζευθοῦν τὰ ὄρνεα». 


η ἃ ’ - / Ν , ΄ 
Ἰρόρρησι περὶ συντελείας τοῦ κόσμου καὶ δευτέρας παρουσίας 


29 «Μετὰ δὲ τὴ θλῖφι τῶν ἡμερῶν ἐχείνων, ἀμέσως ὁ ἥλιος θὰ σχο- 
τισθῇ καὶ ἡ σελήνη θὰ παύσῃ νὰ φέγΥῃ. χαὶ τὰ ἄστρα θὰ πέσουν ἀπ᾿ 
τὸν οὐρανὸ χαὶ τὰ συστήµατα τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θὰ καταρρεύ- 
σουν. 20 Καὶ τότε θὰ φανῇῃ στὸν οὐρανὸ τὸ σημεῖο τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που, χαὶ τότε θὰ θρηνήσουν ὅλες οἱ φυλὲς τῆς γῆς, καὶ θὰ ἰδοῦν τὸν 
Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ ἔρχεται πάνω στὰ σύννεφα τοῦ οὐρανοῦ μὲ δύνα- 
µι χαὶ δόξα πολλή. 8] Καὶ ϐ) ἀποστείλῃ τοὺς ἀγγέλους του μὲ σάλ- 
πιγγα, ποὺ θὰ σαλπίζῃ δυνατά, χαὶ θὰ συνάξουν τοὺς ἐχλεχτούς του 
ἀπὸ τὰ τέσσερα σηµεῖα τοῦ ὁρίζοντος, ἀπὸ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης». 


Τὸ παραβολικὸ µάθηµα ἀπὸ τὴ συκιά 


32 «Απὸ δὲ τὴ συχιὰ διδαχθῆτε παραβολικά. Ὅταν πλέον ὁ κλάδος 
της γίνῃ ἁπαλὸς χαὶ βΥγάζῃ τὰ φύλλα, γνωρίζετε, ὅτι τὸ θέρος εἶναι 
πλησίον. 3ὸ Ἔτσι ἐπίσης σεῖς, ὅταν δῆτε ὅλα αὐτά (τὰ σημεῖα), νὰ ξέ- 
ρετε, ὅτι χοντὰ εἶναι (τὸ τέλος), στὴν πόρτα. 34 Αληθινὰ σᾶς λέγω, 
δὲν θὰ παρέλθῃ αὐτὸ τὸ γένος (τὸ ἀνθρώπινο γένος), ἕως ὅτου γίνουν 
ὅλα αὐτά (ὅσα προεῖπα). 35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ ΥΠ θὰ παρέλθουν, ἀλλὰ 
οἱ λόγοι µου δὲν θὰ παρέλθουν (ὁπωσδήποτε θὰ ἐκπληρωθοῦν)». 


Ἄγνωστος ὁ χρόνος τῆς δευτέρας παρουσίας 
Αἰφνίδιος ὁ ἐρχομὸς τοῦ Κυρίου. Ἀνάγκη ἐγρηγόρσεως 


36 «Γιὰ τὴν ἡμέρα δὲ ἐχείνη καὶ ὥρα (συγκεχριµένως καὶ ἀχριβῶς) 
χανεὶς δὲν γνωρίζει, οὔτε οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, παρὰ ὁ Πατέρας 
µου μόνος. 

7 Ὅπως δὲ ἦταν οἱ ἡμέρες τοῦ Νῶε, ἔτσι θὰ εἶναι καὶ ἡ παρουσία 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 3δ Ὅπως δηλαδὴ κατὰ τὶς ἡμέρες ἐχεῖνες, 
πρὶν ἀπὸ τὸν κατακλυσμό, ἔτρωγαν χαὶ ἔπιναν, νυμφεύονταν καὶ νύμ- 
φευαν, µέχρι τὴν ἡμέρα, ποὺ μπῆχε ὁ Νῶε στὴν χιβωτό, 39 καὶ δὲν 
χατάλαβαν, ἕως ὅτου ἦλθε ὁ καταχλυσμὸς καὶ τοὺς σάρωσε ὅλους, ἔτσι 
θὰ γίνη καὶ Ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 440 Τότε ἀπὸ τοὺς δύο 
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νεται καὶ ὁ εἷς ἀφίεται' 41 δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μυλῶνι, µία 
παραλαμβάνεται καὶ µία ἀφίεται. 

42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίαᾳ ὥρα ὁ Κύριος ὑμῶν 
ἔρχεται. 43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ δει ὁ οἰκοδεσπότης 
ποίᾳ Φφυλακῇῃ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν 
εἴασε διορυγῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 44 Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνε- 
σθε ἔτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρα οὐ δοκεῖτε ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος, ὃν κατέστη- 
σεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 46 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν 
ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει πουοῦντα οὕτως. 47 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 


48 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
χρονίζει ὁ κὐριός µου ἐλθεῖν, 49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συν- 
δούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν µεθυόντων, 50 ἥξει 
ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν 
ὥρα ᾗ οὐ γινώσκει, 51 καὶ διχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντωγ. 


2 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρ- 

θένοις, αἴτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν ἐξηλθον 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίον. 2 Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνι- 
μου καὶ αὖ πέντε µωραί. 3 Αἴἵτινες μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμ- 
πάδας ἑαυτῶν οὐκ ἔλαβον μεθ’ ἑαυτῶν ἔλαιον' 4 αἱ δὲ Φρόνιµου 
ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν μετὰ τῶν λαμπάδων 
αὐτῶν. 5 Ἀρονίζοντος δὲ τοῦ νυµφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον. 6 Μέσης δὲ νυκτὸς κραυγἡ γέγονεν' Ἰδοὺ ὁ νυμφίος 
ἔρχεταυ. ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 7 Τότε ἠγέρθησαν 
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ἄνδρες, ποὺ θὰ βρεθοῦν στὸν ἀγρό, ὁ ἕνας θὰ παραληφθῇ (γιὰ τὸν Πα- 
ῥάδεισο) καὶ ὁ ἄλλος θὰ ἐγχαταλειφθῇ (γιὰ τὴν Κόλασι). 4] ᾿Απὸ δύο 
γυναῖχες, ποὺ θὰ ἀλέθουν στὸ μύλο, ἡ µία θὰ παραληφθῇ (γιὰ τὸν Πα- 
ράδεισο) καὶ ἡ ἄλλη θὰ ἐγκαταλειφθῇ (γιὰ τὴν Κόλασι). 

42 ᾽Αγρυπνεῖτε λοιπόν, διότι δὲν ξέρετε ποιά ὥρα θὰ ἔλθῃ ὁ Κύριός 
σας. 45 Ἐκχεῖνο δὲ νὰ ξέρετε, ὅτι, ἐὰν γνώριζε ὃ νοικοχύρης ποιά ὥρα 
τῆς νύκτας θὰ ἔλθῃ ὁ χλέπτης, θ᾽ ἀγρυπνοῦσε καὶ δὲν ϐ᾽ ἄφηνε νὰ τοῦ 
διαρρήξῃ τὸ σπίτι του. 44 Γι᾽ αὐτὸ καὶ σεῖς (ποὺ γνωρίζετε, ὅτι ὁ Κύ- 
ριος ὁπωσδήποτε θὰ ἔλθῃ) νὰ ἑτοιμάζεσθε πάντοτε, διότι ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου θὰ ἔλθῃ τὴν ὥρα, ποὺ δὲν περιμένετε». 


Ὁ πιστὸς καὶ φρόνιµος δοῦλος 


45 «Ποιός ἄραγε εἶναι ὁ ἔμπιστος χαὶ συνετὸς δοῦλος, τὸν ὁποῖον ὁ 
χύριός του ἔχανε προϊστάμενο τῶν ἄλλων δούλων του, γιὰ νὰ τοὺς δίνῃ 
τὴν τροφὴ στὴν ὥρα της; 46 Εὐτυχὴς ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, τὸν ὁποῖο, 
ὅταν ἔλθῃ ὁ κύριός του, θὰ βρῇ νὰ ἐχτελῇ τὴν ἐντολή του. 47 Αληθινὰ 

ος ος ο ον ο ρροο Ἱος ὃ κο άσα ὖ ) 
σᾶς λέγω, ὅτι θὰ τὸν βάλῃ ὑπεύθυνο σ᾿ ὅλα τὰ ὑπάρχοντά του». 


Ὁ κακὸς δοῦλος 


48 «Ἐὰν ἀντιθέτως ἐχεῖνος ὁ δοῦλος, ὁ ὁποῖος εἶναι χαχός, εἰπῇ µέ- 
«6 μ 2 / ς ἳ 1 / ν. ν 2» .) ΄ μ ώ 

σα του, Θὰ ἀργήσῃ ὁ χύριός µου νὰ ἔλθῃ”, 49 καὶ ἀρχίσῃ νὰ κτυπάῃ 
τοὺς συνδούλους του, νὰ τρώγη δὲ καὶ νὰ πίνῃ μαζὶ μὲ τοὺς µεθύσους, 
50 θὰ ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐχείνου σὲ ἡμέρα, ποὺ δὲν περιμένει, 

νὰ. ὦ κ δν } ὁ δν, ον : δα ν ϱ) 
χαὶ σὲ ὥρα, ποὺ δὲν γνωρίζει, 5] χαὶ θὰ τὸν σχίσῃ στὰ δύο, καὶ θὰ 
τὸν ρίξῃ στὸν τόπο τῆς τιμωρίας τῶν ὑποκριτῶν. Ἐκεῖ θὰ χλαίῃ καὶ θὰ 
τρίζῃ τὰ δόντια (ἀπὸ τὸν πόνο)». 


Ἡ παραβολὴ τῶν δέκα παρθένων 


95 «Τότε (κατὰ τὴ δευτέρα παρουσία δηλαδη) ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν θὰ ὁμοιάσῃ μὲ δέκα χοπέλες, ποὺ πῆραν τὰ λυχνάρια 
τους χαὶ βγῆχαν νὰ προὐπαντήσουν τὸ νυµφίο. 2 Ἆπ αὐτὲς δὲ οἱ πέν- 
τε ἦταν συνετὲς χαὶ οἱ πέντε ἀνόητες. ὃ Οἱ ἀνόητες, ὅταν πῆραν τὰ λυ- 
χνάρια τους, δὲν πΏραν µαζί τους λάδι, 4 ἐνῷ οἱ συνετὲς μαζὶ μὲ τὰ 
λυχνάρια τους πῆραν λάδι στὰ δοχεῖα τους. 5 Καὶ ἐπειδὴ ἀργοῦσε ὁ 
νυμφίος, νύσταξαν ὅλες χαὶ χοιμῶνταν. 6 Κατὰ δὲ τὰ μεσάνυχτα ἀχού- 
σθηχε ἰσχυρὴ φωνή, ᾿Ιδοὺ ὁ νυμφίος ἔρχεται, βγῆτε νὰ τὸν προὔπαν- 
τήσετε”. Τ Τότε σηχώθηχαν ὅλες οἱ χοπέλες ἐχεῖνες χαὶ ἑτοίμασαν 
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πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας 
αὐτῶν. δ Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπον' Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 
ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 ᾿Απεκρίθη- 
σαν δὲ αἱ Φρόνυμοι λέγουσαι Μήποτε οὐκ ἀρκέσει ἡμῖν καὶ 
ὑμῖν, πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγορά- 
σατε ἑανταῖς. 10 ᾽Απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἠλθεν ὁ 
νυμφίος καὶ αἱ ἕτουμοι εἰσῆλθον μετ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, 
καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. 11 Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αὖ λουπαὶ 
παρθένοι λέγουσαι' Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 12 Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 13 Γρηγορεῖτε 
οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν ἐν ᾗ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. 


14 ὭὍσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους 
δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 15 καὶ ᾧ 
μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμιησεν εὐθέως. 16 Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ 
πέντε τάλαντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα 
πέντε τάλαντα. 17 Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς 
ἄλλα δύο. 18 Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὥρυξεν ἐν τῇ γῇ καὶ 
ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 19 Μετὰ δὲ χρόνον 
πολὺν ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει μετ 
αὐτῶν λόγον. 20 Καὶ προσελθὠν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων' Κύριε, πέντε τάλαν- 
τά µου παρέδωκας' ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. 21 Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ: Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πι- 
στέ! Ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελθε 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 22 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο 
τάλαντα λαβὼν εἶπε' Κύριε, δύο τάλαντά µοι παρέδωκας: ἴδε 
ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ) αὐτοῖς. 23 Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος 
αὐτοῦ" Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ! Ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ 
πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
24 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε' Κύριε, 
ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας 
καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας' 25 καὶ Φοβηθεὶς ἀπελθὼν 
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: ι ς ᾱν μ ι ’ νους Αν ον 
τὰ λυχνάρια τους. ἃ Οἱ δὲ ἀνόητες εἶπαν στὶς συνετές: "Δῶστε µας ἀπὸ 
τὸ λάδι σας, διότι τὰ λυχνάρια µας σβήνουν”. 9 Ἁλλ' οἱ συνετὲς χοπέ- 
λες ἀποκρίθηχαν λέγοντας: “Μήπως δὲν ἀρχέσῃ σὲ μᾶς καὶ σὲ σᾶς, γι’ 
αὐτὸ πηγαίνετε καλλίτερα στοὺς πωλητὰς χαὶ ἀγοράσετε γιὰ τοὺς ἔαυ- 
΄ 2. .) 1... ». / Δ 19 7 / πα ς 
τούς σας”. 10 Ἁλλ' ἐνῷ αὐτὲς πήγαιναν γιὰ ν᾿ ἀγοράσουν, ἦλθε ὁ νυµ- 
φίος, χαὶ οἱ ἕτοιμες μπῆχαν µαζί του στὴν αἴθουσα τοῦ γάμου, χαὶ 
ἔχλεισε ἡ πόρτα. 11 Ὕστερα δὲ ἔρχονται χαὶ οἱ ὑπόλοιπες κοπέλες καὶ 
λέγουν: “Κύριε, χύριε, ἄνοιξέ µας”. 12 Ἁλλ αὐτὸς ἀποχρίθηκε χαὶ 
εἶπε: “Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν σᾶς γνωρίζω”. 15 Ν’ ἀγρυπνῆτε λοιπόν, 
διότι δὲν ξέρετε τὴν ἡμέρα χαὶ τὴν ὥρα, ποὺ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ 
ἔλθῃ». 
Ἡ παραβολἡ τῶν ταλάντων 


14 «Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ὁμοιάζει ἐπίσης μὲ τὸ ἑξῆς. Ἕνας 
ἄνθρωπος, προχειµένου νὰ φύγῃ γιὰ τὰ ξένα, χάλεσε τοὺς δούλους του 
ὃν κά , ώ : αν ασν . 
χαὶ τοὺς παρέδωσε τὰ ὑπάρχοντά του. 15 Καὶ σ᾿ ἄλλον μὲν ἔδωσε πέν- 
᾿ να τς κ μον ΔΟΕ. ος 
τε τάλαντα, σ᾿ ἄλλον δὲ δύο, χαὶ σ᾿ ἄλλον ἕνα, ἀναλόγως μὲ τὴν ἵχα- 
γότητα τοῦ καθενός. Καὶ ἔφυγε γιὰ τὰ ξένα ἀμέσως (γιὰ νὰ δώσῃ 
. λα ν ών  ώ προ ; : 
ἀρκετὸ χρόνο νὰ ἐχμεταλλευθοῦν τὰ τάλαντα). 16 ᾿Ἐκεῖνος δέ, ποὺ 
πῆρε τὰ πέντε τάλαντα, πῆγε χαὶ ἐργάσθηχε μ᾿ αὐτὰ χαὶ κέρδισε ἄλλα 
πέντε τάλαντα. 17 Ὁμοίως χαὶ ἐχεῖνος, ποὺ πῆρε τὰ δύο, κέρδισε χαὶ 

ών ῇ ο ληπο ὃν η ο ον Ἡ ος τη 
αὐτὸς ἄλλα δύο. 18 Αλλ’ ἐχεῖνος, ποὺ πῆρε τὸ ἕνα, πῆγε χαὶ ἔσκαφε 
στὴ Υῆ χαὶ ἔχωσε τὸ χρῆμα τοῦ χυρίου του. 19 Μετὰ δὲ ἀπὸ πολὺ χρό- 
νο ἦλθε ὁ χύριος τῶν δούλων ἐχείνων χαὶ ἔκανε µαζί τους λογαριασμό. 
20 Καὶ προσῆλθε ἐχεῖνος, ποὺ ἔλαβε τὰ πέντε τάλαντα, χαὶ τοῦ ἔφερε 
ν : 7 η νος πο , . ο 2 
ἄλλα πέντε τάλαντα, χαὶ εἶπε: “Κύριε, πέντε τάλαντα μοῦ παρέδωσες. 
Κοίταξε, ἄλλα πέντε τάλαντα χέρδισα μ᾿ αὐτά”. 21 Τοῦ εἶπε ὁ χύριός 
. “Ρῦ ὃ σλ λὲ α λό 1 σὲ ὀλί ς -- λό 
του: "Εύγε, δοῦλε καλὲ χαὶ φιλόπονε! Σὲ ὀλίγα ὑπῆρξες φιλόπονος, 
πολλὰ θὰ σοῦ ἐμπιστευθῶ. Πέρασε µέσα στὴ χαρὰ τοῦ χυρίου σου”. 
25 Προσῆλθε δὲ καὶ ἐχεῖνος, ποὺ πῆρε τὰ δύο τάλαντα, καὶ εἶπε: “Κύ- 
η, ς ; ; - Αρ , 
ριε, δύο τάλαντα μοῦ παρέδωσες. Κοίταξε, ἄλλα δύο τάλαντα χέρδισα 
Ἀ, » 2 9 - ν ὁ ς ΄ ΄ . «6 τν ᾷ δ ολ λὲ 4 λό 1 
μ᾿ αὐτά”. 25 Τοῦ εἶπε ὃ κύριός του: “Εύγε, δοῦλε καλὲ καὶ φιλόπονε! 
Σὲ ὀλίγα ὑπῆρξες φιλόπονος, πολλὰ θὰ σοῦ ἐμπιστευθῶ. Πέρασε µέσα 
στὴ χαρὰ τοῦ χυρίου σου”. 24 Προσῆλθε δὲ καὶ ἐχεῖνος, ποὺ εἶχε πά- 
ΜΜΑ: στατὰος σετα Ἡ ι απ ΄ 
ρει τὸ ἕνα τάλαντο, χαὶ εἶπε: “Κύριε, σὲ κατάλαβα ὅτι εἶσαι πλεονέ- 
χτης ἄνθρωπος, ποὺ θερίζεις ἐχεῖ ποὺ δὲν ἔσπειρες, καὶ µαζεύεις ἀπ᾽ 
ἐχεῖ ποὺ δὲν σκόρπισες σπόρο. 25 Γι αὐτὸ φοβήθηκα, χαὶ πῆγα χαὶ 
ἔχρυφα τὸ τάλαντό σου στὴ γή (γιὰ νὰ μὴ χαθῇῃ). Νά, ἔχεις τὸ χρῆμα 
22 ω ΄| μ ς ΄ / Ν - τ (6 . - 
σου”. 26 Τοῦ ἀποχρίθηχε δὲ ὁ χύριός του καὶ τοῦ εἶπε: “Καχὲ δοῦλε 
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ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ' ἴδε ἔχεις τὸ σὀν. 26 ᾿Απο- 
κριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ' Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνη- 
ρέ! Ἔϊδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διε- 
σκόρπισα. 27 Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου τοῖς τραπε- 
ἅταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 
26 ἼΑρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέ- 
κα τάλαντα. 29 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευ- 
θήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
30 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


31 Ὅταν δὲ ἔλθηῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ’ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δό- 
ἕης αὐτοῦ, 32 καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων ὥσπερ ὁ πουμὴν ἀφορί- 
ζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, 33 καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμωγν. 34 Τότε ἐρεῖ ὁ Βα- 
σιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ: Δεῦτε, οὗ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
µου, κληρονοµήσατε τὴν ἠτουμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμου. 35 Ἐπείνασα γάρ, καὶ ἐδώκατέ µοι Φαγεῖν, 
ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ µε, ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ µε, 
36 γυμνός, καὶ περιεβάλετέ µε, ἠσθένησα, καὶ ἐπεσκέψασθέ µε, 
ἐν φυλακῇῃ ἥμην, καὶ ἤλθετε πρός µε. 37 Τότε ἀποκριθήσονται 
αὐτῷ οὗ δίκαιοι λέγοντες' Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ 
ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; 3δ Πότε δέ σε εἴδομεν 
ξένον καὶ συνηγάγοµεν. ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλοµεν; 39 Πότε δέ 
σε εἴδομεν ἀσθενη ἢ ἐν ΦφΦυλακῇῃ, καὶ ἤλθομεν πρός σε; 
40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. 41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων: Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὗ κατηραμένοι, εἰς τὸ πΌῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτουμασμέ- 
νον τῷ Διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 42 Ἐπείνασα γάρ. καὶ 
οὐκ ἐδώκατέ µοι Φαγεῖν, ἐδυψησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε, 43 ξέ- 
νος μην, καὶ οὐ συνηγάγετέ µε, γυμνός. καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, 
ἀσθενὴς καὶ ἐν Φυλακῆ. καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε. 44 Τότε ἀπο- 
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κῶ η» ν οσο ο μεν, οδός ό νο. 
καὶ ὀχνηρέ! ξερες, ὅτι θερίζω ἐχεῖ ποὺ δὲν ἔσπειρα, χαὶ συνάγω ἀπ 
ἐχεῖ ποὺ δὲν σχόρπισα σπόρο. 27 Γι’ αὐτὸ ἔπρεπε νὰ χαταθέσῃς τὸ 
χρῆμα µου στοὺς τραπεζίτες, χαὶ ὅταν ἐγὼ θὰ ἐπέστρεφα, θὰ ἔπαιρνα 

ᾖ : πες ῷ ο ο 
πίσω τὸ διχό µου μαζὶ μὲ τόκο. 28 Πάρτε λοιπὸν τὸ τάλαντο ἀπ 

- νο πα ά «ολες ας ενα, «ᾗ η Ἆ 
αὐτόν, καὶ δῶστε το σ᾿ αὐτόν, ποὺ ἔχει τὰ δέχα τάλαντα. 29 Ναί, σὲ χα- 
θένα, ὁ ὁποῖος ἔχει, θὰ δοθῃ ἀχόμη, ὥστε νὰ ἔχῃ καὶ περίσσευµα, ἐνῷ 
να ας Αν Ἡ ον ο Ἡ ο 
ἀπ᾿ αὐτόν, ὁ ὁποῖος δὲν ἔχει, καὶ αὐτό (τὸ λίγο), ποὺ ἔχει, θὰ ἀφαιρεθῇ. 
30 Τὸν ἀνάξιο δὲ δοῦλο πετάξετε ἔξω στὸ βαθύτερο σχοτάδι. Ἐκεῖ θὰ 
Χχλαίῃ καὶ θὰ τρίζῃ τὰ δόντια (ἀπὸ τὸν πόνο)”. 


Μία εἰκὼν τῆς τελικῆς κρίσεως 
Χωρισμὸς τῶν προβάτων ἀπὸ τὰ ἐρίφια 


5] «Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μὲ τὴ δόξα του χαὶ ὅλοι οἱ 
” ας ο ο βλ . δι : ) 
ἅγιοι ἄγγελοι µαζί του, τότε θὰ καθήσῃ στὸν ἔνδοξο θρόνο του, 35 καὶ 
θὰ συναχθοῦν µπροστά του ὅλα τὰ ἔθνη, χαὶ θὰ χωρίσῃ τοὺς μὲν ἀπὸ τοὺς 
δέ, ὅπως ὁ βοσχὸς χωρίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τὰ γίδια, 3δ καὶ θὰ θέσῃ τὰ 
: - : : οπλο ᾗ νὰ , ος 
μὲν πρόβατα στὰ δεξιά του, τὰ δὲ γίδια στὰ ἀριστερά. 34 Τότε ὁ Βασι- 
λεὺς θὰ εἰπῇ σ᾿ αὐτοὺς στὰ δεξιά του: -᾿Ελᾶτε σεῖς, οἱ εὐλογημένοι ἀπὸ 
τὸν Πατέρα µου, καὶ κληρονοµήσετε τὴ βασιλεία, ποὺ ἔχει ἑτοιμασθῆ γιὰ 
σᾶς ἀπ᾿ τὴν ἀρχὴ τοῦ κόσμου (τῆς δημιουργίας). 35 Διότι πείνασα καὶ 
μοῦ δώσατε νὰ φάγω, δίφασα καὶ μὲ ποτίσατε, ξένος ἤμουν καὶ μὲ πή- 
ρατε στὸ σπίτι σας, 36 γυμνὸς καὶ μὲ ντύσατε, ἀσθένησα καὶ μὲ ἔπισχε- 
, 2 νε . ο. 4χ Ν ν΄ ὅδο- 2» / ς . 
φθήκατε, ἤμουν στὴ φυλαχὴ καὶ ἤλθατε νὰ μὲ ἰδῆτε”. δτ Τότε οἱ εὖσε- 
βεῖς θὰ τοῦ ἀποχριθοῦν λέγοντας: Κύριε, πότε σὲ εἴδαμε πεινασµένο χαὶ 
ρα . , Αν ορ, νε : 
σὲ θρέφαµε, ἢ διφασµένο καὶ σὲ ποτίσαµε; 3δ Πότε ἐπίσης σὲ εἴδαμε ξέ- 
νο καὶ σὲ πήραμε στὸ σπίτι µας, ἢ γυμνὸ χαὶ σὲ ντύσαμµε; 39 Πότε πάλι 
νά" ορ ͵ η β » «ω 5) 
σὲ εἴδαμε ἀσθενῆ ἢ φυλακχισμένο χαὶ σὲ ἐπισχεφθήχαμε;”.. 40 Ὁ δὲ Βα- 
μ κ ἃ -- ΔΝ Ν Ν - (ο. ν - 4 » - / 
σιλεὺς θ ἀποχριθῇ χαὶ θὰ τοὺς πῇῃ: Ἀληθνὰ σᾶς λέγω, ἀφοῦ χάνατε 
αὐτὰ σὲ ἕνα ἀπ αὐτοὺς τοὺς μιχροὺς χαὶ ἀσήμους ἀδελφούς µου, σὲ μέ- 
να τὰ χάνατε”. 4] Τότε θὰ εἰπῇ χαὶ σ᾿ ἐκείνους, ποὺ θὰ εἶναι στὰ ἄρι- 
στερά: «Φύγετε ὁ ἀπὸ μένα σεῖς, οἱ χαταραµένοι, καὶ πηγαίνετε στὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιο, ποὺ ἔχει ἑτοιμασθῆ γιὰ τὸ Διάβολο καὶ τοὺς ἀγγέλους του. 
42 Διότι πείνασα καὶ δὲν μοῦ δώσατε νὰ φάγω, δίφασα χαὶ δὲν μὲ ποτί- 
σατε, 45 ἥμουν ξένος χαὶ δὲν μὲ πήρατε στὸ σπίτι σας, γυμνὸς καὶ δὲν μὲ 
η : ώς : πι ον ο - 
ντύσατε, ἀσθενὴς καὶ φυλακισμένος καὶ δὲν μ ἐπισχεφθήκατε”. 44. Τότε 
θὰ τοῦ ἀποχριθοῦν χαὶ αὐτοὶ λέγοντας: ΄ Κύριε, πότε σὲ εἴδαμε πεινασµέ- 
ον ος Ἅεεος Ὁ ας λε εν . αλ , 
νο ἢ διφασµένο ἢ ξένο ἢ γυμνὸ ἢ ἀσθενη ἢ φυλαχισμένο χαὶ δὲν φροντί- 
Ἐν δις άν ον κ οφ ας αν η ών 
σαµε γιὰ σένα:”. 45 Θὰ ἀποχριθῆ δὲ σ᾿ αὐτοὺς λέγοντας: '' Ἀληθινὰ σᾶς 
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κριθήσονται αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες' Κύριε, πότε σε εἴδομεν 
πευνῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενη ἢ ἐν φυλακῇ. 
καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 45 Τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων’ 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ ὅσον οὐκ ἐποιῄσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχί- 
στων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 46 Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κό- 
λασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιογ. 


ον, Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς λόγους 

τούτους, εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 2 Οἴδατε ὅτι μετὰ 
δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνεται, καὶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι. 3 Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα, 4 καὶ συνεβουλεύσαντο 
ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι καὶ ἀποκτείνωσιν. 5 Ἔλεγον 
δέ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ. ἵνα μἠ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 


6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηθανία ἐν οἰκίαᾳ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, 7 προσήηλθεν αὐτῷ γυνἠ ἀλάβαστρον µύρου ἔχουσα 
βαρυτίμον, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειμένου. 
8 Ἰδόντες δὲ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ἠγανάκτησαν λέγοντες' Εὺς τί ἡ 
ἀπώλεια αὕτη; 9 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι πολ- 
λοῦ καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. 10 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί Ἔργον γὰρ καλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 11 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ 
ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 12 Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύ- 
ρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός µου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίτη- 
σεν. 13 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῃ τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσµῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς 
μνημιόσυνον αὐτῆς. 
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: πα. ο ο μμ ος το 
λέγω, ἀφοῦ δὲν κάνατε αὐτὰ σὲ ἕνα ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς μιχροὺς χαὶ ἀσή- 
µους, οὔτε σὲ µένα τὰ χάνατε”. 46 Καὶ θὰ πᾶνε αὐτοὶ σὲ κόλασι αἰώνια, 


ο πο 
οἱ δὲ εὐσεβεῖς σὲ ζωὴ αἰώνια». 


Συνωμοσία κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 


, Ὅταν δὲ ὁ ᾿Τησοῦς τελείωσε ὅλους αὐτοὺς τοὺς λόγους, εἶπε 
: , ος « ποπ ---- ν 
στοὺς µαθητάς του: 2 «Ξέρετε, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρες ἔρχεται τὸ 
Πάσχα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ παραδοθῇ γιὰ νὰ σταυρωθῇ». 
ὃ Τότε μαζεύτηκαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ στὸ μέγαρο τοῦ ἀρχιερέως, ὁ ὁποῖος ὠνομαζόταν Καϊάφας, 
4 χαὶ ἀποφάσισαν νὰ πιάσουν μὲ δόλο καὶ νὰ θανατώσουν τὸν ]ησοῦ. 


5 Ἔλεγαν ὅμως, «Όχι κατὰ τὴν ἑορτή, γιὰ νὰ μὴ ξεσηχωθῇ ὁ λαός». 


Ἡ χρῖσι τοῦ Ἰησοῦ στὴ Βηθανία μὲ πολύτιμο μύρο 


6 Ὅταν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἦταν στὴ Βηθανία στὸ σπίτι τοῦ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, 7 προσῆλθε σ᾿ αὐτὸν µία γυναῖχα κρατώντας ἀλάβαστρο (ἆλα- 
βάστρινο δοχεῖο) μὲ βαρύτιμο μύρο, καὶ τὸ ἔχυνε ἀφθόνως στὸ χεφάλι 
του, χαθὼς καθόταν στὸ τραπέζι καὶ ἔτρωγε. 8 Ὅταν δὲ εἶδαν οἱ µα- 

ἄ παν νὰ ας. ὦ ὁ ; 
θηταί του, ἀγανάκτησαν χαὶ εἶπαν: «Γιατί αὐτὴ ἡ σπατάλη; 9 Διότι 

Ἀ-ο'-'᾿------ τν. ς μα ο νώ - 
μποροῦσε αὐτὸ τὸ μύρο νὰ πωληθῇ ἀντὶ μεγάλης τιμῆς χαὶ νὰ δοθῇ (ὡς 
χρηματικὴ ἀξία) στοὺς πτωχούς». 10 ὍὉ ᾿Ιησοῦς δὲ ἀντιλήφθηκε καὶ 

ο τη .. ο ρα α, --- ο αγ σοἲς 
τοὺς εἶπε: «Γιατί ἐνοχλεῖτε τὴ γυναῖκα; (Δὲν πρέπει νὰ τὴν ἐνοχλήτε). 
Διότι ἔχανε χαλὴ πρᾶξι σ᾿ ἐμένα. 11 Τοὺς πτωχοὺς βεβαίως θὰ ἔχετε 
πάντοτε µαζί σας, ἀλλ ἐμένα δὲν θὰ ἔχετε πάντοτε. 12 Μὲ τὸ νὰ χύσῃ 

μα ος ο πώ ο μα ης 
δὲ αὐτὴ στὸ σῶμα µου αὐτὸ τὸ μύρο, μὲ ἑτοίμασε ἔτσι γιὰ τὸν ἐντα- 
φιασμό µου. 15 Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅπου θὰ χηρυχθῇ αὐτὸ τὸ εὐαγγέ- 
ης ατμό ιν. πα κής κ πώ 
λιο σ᾿ ὅλο τὸν χόσµο, θ᾽ ἀναφέρεται καὶ αὐτό, ποὺ ἔκανε αὐτή, γιὰ νὰ 


διαιωνίζεται Ἡ μνήμη της». 
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14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Ἰούδας 
Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 15 εἶπε' Τί θἐλετέ µοι δοῦναι, 
καὶ ἐγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα 
ἀργύρια. 16 Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 


17 Τῃ δὲ πρώτῃ τῶν ᾽Αζύμων προσΏλθον οὗ μαθηταὶ τῷ Τη- 
σοῦ λέγοντες αὐτῷ' Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σου φαγεῖν τὸ πά- 
σχα; 1δ Ὁ δὲ εἶπεν' Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα καὶ 
εἴπατε αὐτῷ: Ὁ διδάσκαλος λέγει, ὁ καιρός µου ἐγγύς ἐστι 
πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου. 19 Καὶ ἐποίτη- 
σαν οὗ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ Τησοῦς, καὶ ἠτοίμασαν 
τὸ πάσχα. 20 Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα. 
21 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ 
ὑμῶν παραδώσει µε. 22 Καὶ λυπούµενοι σφόδρα ἤρξαντο λέ- 
Ύειν αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν' Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; 23 Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν' Ὁ ἐμβάψας μετ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα, 
οὗτός µε παραδώσει. 24 Ὁ μὲν Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοταν' καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεν- 
νήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 Αποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν εἶπε' Μήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββί; Λέγει αὐτῷ' Σὺ εἶπας. 

26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς τὸν ἄρτον καὶ εὖχα- 
ριστήσας ἔκλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς καὶ εἶπε Λάβετε 
Φάγετε' τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου. 27 Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον 
καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων: Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες: 
28 τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά µου τὸ τῆς καιγῆς διαθήκης τὸ περὶ 
πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 Λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι οὐ µἠ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου 
ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ’ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ 
βασιλεία τοῦ Πατρός µου. 
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Ἡ προδοσία τοῦ Ἰούδα γιὰ τριάντα ἀργύρια 


14. Τότε ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεχα, ὁ ὀνομαζόμενος Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώ- 
της, πῆγε στοὺς ἀρχιερεῖς, 15 χαὶ εἶπε: «Τί θέλετε νὰ μοῦ δώσετε καὶ 
Ισ. ; τμ ; ; 
ἐγὼ νὰ σᾶς τὸν παραδώσω;». 16 Αὐτοὶ δὲ τὸν πλήρωσαν τριάντα 
ἀργύρια. Καὶ ἀπὸ τότε ζητοῦσε εὐχαιρία νὰ τὸν παραδώσῃ. 


Τελευταῖο Πάσχα. Πρόρρησι τῆς προδοσίας. Μυστικὸς Δεῖπνος 


1{ Κατὰ τὴν πρώτη δὲ ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τῶν ᾽Αζύμων (τοῦ Πάσχα 
δηλαδή, ποὺ διαρχοῦσε ἑπτὰ ἡμέρες) προσῆλθαν οἱ μαθηταὶ στὸν Ἰη- 
σοῦ χαὶ τοῦ εἶπαν: «Ποῦ θέλεις νὰ σοῦ ἑτοιμάσωμε γιὰ τὸ πασχαλινὸ 
δεῖπνο;». 18 Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Πηγαίνετε στὴν πόλι στὸν τάδε, χαὶ νὰ 

ο ον ος θεά , της ο μομο ο 
τοῦ εἰπῆτε: “ Ὁ διδάσκαλος λέγει: Ὁ καιρὸς τοῦ πάθους µου εἶναι χον- 
τά) στὸ σπίτι σου θὰ ἑορτάσω τὸ Πάσχα μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς µου”». 
19 Καὶ ἔχαναν οἱ μαθηταὶ ὅπως τοὺς διέταξε ὁ Ἰησοῦς καὶ ἑτοίμασαν 
τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο. 20 Ὅταν δὲ βράδυασε, καθόταν στὸ τραπέζι μαζὶ 
μὲ τοὺς δώδεκα. 21 Καὶ ἐνῷ ἔτρωγαν, εἶπε: «Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι 
ἕνας ἀπὸ σᾶς θὰ μὲ παραδώσῃ». 22 Λυπήθηκαν δὲ βαθύτατα χαὶ ἄρχι- 
σαν χαθένας ἀπ᾿ αὐτοὺς νὰ τοῦ λέγουν: «Μήπως εἶμαι ἐγώ, Κύριε;». 
25 ᾿Εκεῖνος δὲ ἀποκρίθηχε χαὶ εἶπε: «Αὐτός, ποὺ βούτηξε µαζί µου στὸ 

ών ο μι : κ Ὕτλ, ο ιβ, ρᾶ 
πιάτο τὸ χέρι, αὐτὸς θὰ μὲ παραδώσῃ. 24 Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου βα- 
δίζει βεβαίως πρὸς τὸ θάνατο ὅπως εἶναι γραμμένο γι αὐτόν. Ἁλλ' 
ο ος ον. ο ; ο πρι εοςς ἆμβι ὁ 
ἀλλοίμονο στὸν ἄνθρωπο ἐχεῖνο, ποὺ θὰ παραδώσῃ τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που. Συνέφερε σ᾿ αὐτὸν νὰ μὴν εἶχε γεννηθῆ». 25 Μίλησε τότε ὁ Ἰού- 
δας, ποὺ θὰ τὸν παρέδιδε, χαὶ εἶπε: «Μήπως εἶμαι ἐγώ, διδάσκαλε;». 
Τοῦ λέγει: «Τὸ εἶπες σύ». 

δι ος δν ο ο σπνιο σδ αέρα οὅςς, 3 δόση ’ 

26 ᾿Ἐνῷ δὲ ἔτρωγαν, ὁ ᾿Τησοῦς πῆρε τὸν ἄρτο, χαὶ ἀφοῦ ἔχανε εὖχα- 
ριστήρια προσευχή, τὸν ἔχοφε χαὶ τὸν μοίρασε στοὺς μαθητὰς χαὶ εἶπε: 
«Λάβετε φάγετε᾽ αὐτὸ εἶναι τὸ σῶμα µου». 27 Ὕστερα πῆρε τὸ ποτή- 
ριο, καὶ ἀφοῦ ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, τὸ ἔδωσε σ᾿ αὐτοὺς λέγον- 

ο ώς ο ο να κ 
τας: «Πίετε ἀπ᾿ αὐτὸ ὅλοι, 28 διότι αὐτὸ εἶναι τὸ αἷμα µου, ποὺ ἐπι- 
χυρώνει τὴ νέα διαθήχη, ποὺ χύνεται γιὰ τοὺς πολλούς, γιὰ νὰ συγ- 

με ῇ αν : Γης «Ών 
χωρηθοῦν οἱ ἁμαρτίες τους. 29 Σιᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι δὲν θὰ πιῶ πλέ- 
ον ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ προϊὸν τοῦ χλήματος, ἕως τὴν ἡμέρα ἐχείνη (τὴν αἰώνια 
ἡμέρα), ποὺ θὰ τὸ πίνω µαζί σας καινούργιο στὴ βασιλεία τοῦ Πατέρα 
μου». 


19ο ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κστ 


30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 31 Τό- 
τε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν 
ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ’ γέγραπται γάρ, Πατάξω τὸν πουµένα, 
καὶ διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης. 32 Μετὰ δὲ 
τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 33 ᾽Αποκρι- 
θεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ' ΒΕἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
σοί, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. 34 Ἔφη αὐτῷ ὁ Τη- 
σοῦς' ᾽Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῃ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσηῃ µε. 35 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος: Κἀν δέῃ 
µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι. Ὁμοίως δὲ καὶ 
πάντες οὗ μαθηταὶ εἶπον. 


36 Τότε ἔρχεται μετ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον 
Γεθσημανῆ, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς' Καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ 
ἀπελθὼν προσεύξωμαι ἐκεῖ. 37 Καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον 
καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
38 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Τησοῦς' Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή µου 
ἕως θανάτου!’ µείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ ἐμοῦ. 39 Καὶ 
προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµενος 
καὶ λέγων' Πάτερ µου, εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο: πλἠν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. 40 Καὶ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, 
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ' Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρη- 
γορῆσαι μετ ἐμοῦ; 41 Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µἠ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμµόν' τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. 42 Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων" 
Πάτερ μον, εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ 
ἐμοῦ ἐὰν µἠ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέληµά σου. 43 Καὶ ἐλθὼν 
εὑρίσκει αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας' ἦσαν γὰρ αὐτῶν οὗ 
ὀφθαλμοὶ βεβαρηµένοι. 44 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ἀπελθὼν πάλιν 
προσηπύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 45 Τότε ἔρχεται 
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Μεγαλοστοµία Πέτρου. πρόρρησι τριπλῆς ἀρνήσεώς του 


30 ᾿Αφοῦ δὲ ὕμνησαν, βγῆχαν γιὰ νὰ πᾶνε στὸ ὌὌρος τῶν Ἐλαιῶν. 
3] Τότε τοὺς λέγει ὁ Τησοῦς: «Ὅλοι σεῖς θὰ κλονισθῆτε ἀπέναντί µου 
αὐτὴ τὴ νύκτα. Γι’ αὐτὸ εἶναι γραμμένο: (Θὰ κτυπήσω τὸν ποιμένα. 

9 ν. - 9 / ---- ’ 4 Ν Ν 
καὶ θὰ διασκορπισθοῦν τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης. 35 Ἁλλὰ μετὰ 
τὴν ἀνάστασί µου θὰ σᾶς περιμένω νὰ συναντηθοῦμε στὴ Γαλιλαία’». 
3ὃ Τότε ὁ Πέτρος πῆρε τὸ λόγο χαὶ εἶπε: «Ἂν ὅλοι χλονισθοῦν ἀπέναν- 

ἳ λος ᾱ ας, πὰς, 9 ο Ἡ Ἑροοις 
τί σου, ἐγὼ ὅμως ποτὲ δὲν θὰ χλονισθῶ». 34 Τοῦ εἶπε ὁ ᾿Τησοῦς: 
«Ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ὅτι αὐτὴ τὴ νύχτα, προτοῦ λαλήσῃ ὁ πετεινός, θὰ 

ν ὴ ο μ ᾿ μόνο ετι ος 
μὲ ἀπαρνηθῇς τρεῖς φορές». 35 Τοῦ λέγει ὁ Πέτρος: «Καὶ ἂν ἀχόμη 
χρειασθῇ νὰ πεθάνω µαζί σου, δὲν θὰ σὲ ἀπαρνηθῶ». Τὸ ἴδιο εἶπαν καὶ 
ὅλοι (οἱ ἄλλοι) µαθηταί. 


Ἡ ὑπερτάτη ἀγωνία στὴ Γεθσημανῇη 


36 Τότε ὁ ᾿Τησοῦς ἔρχεται µαζί τους σ᾿ ἕνα τόπο, ποὺ ὀνομάζεται 
Γεθσημανῆ, καὶ λέγει στοὺς µαθητάς: «Καθήσετε αὐτοῦ, γιὰ νὰ πάω 
νὰ προσευχηθῶ ἐχεῖ». Δτ Καὶ ἀφοῦ πῆρε µαζί του τὸν Πέτρο χαὶ τοὺς 
δύο υἱοὺς τοῦ Ζεβεδαίου, ἄρχισε νὰ λυπῆται καὶ ν᾿ ἀγωνιᾷ. 38 Τότε 
λέγει σ᾿ αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς: «Τόσο λυπηµένη εἶναι ἡ φυχή µου, ποὺ χον- 
τεύω ἀπὸ τὴ λύπη νὰ πεθάνω. Μείνετε ἐδῶ καὶ ἀγρυπνεῖτε µαζί µου». 
39 Καὶ ἀφοῦ προχώρησε λίγο, ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο στὴ γῆ χαὶ προσ- 
ευχόταν χαὶ ἔλεγε: «Πατέρα µου, ἐὰν εἶναι δυνατό, ἂς φύγῃ ἀπὸ µπρο- 
στά µου τὸ ποτήρι αὐτό (τὸ πικρὸ ποτήρι τοῦ μαρτυρικοῦ θανάτου). 
Ἀλλ' (ἂς γίνῃ) ὄχι ὅπως θέλω ἐγώ, ἀλλ ὅπως θέλεις σύ». 
40 Ἔρχεται κατόπιν πρὸς τοὺς µαθητάς του χαὶ τοὺς βρίσχει νὰ 
χοιμῶνται, καὶ λέγει στὸν Πέτρο: «Οὔτε µία ὥρα δὲν µπορέσατε νὰ 
ἀγρυπνήσετε µαζί µου; 41 ᾽Αγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε, γιὰ νὰ μὴν 
ὑποχύφετε σὲ πειρασμό. Τὸ πνεῦμα βεβαίως εἶναι πρόθυµο, ἀλλ’ ἡ σάρ- 
χα εἶναι ἀδύνατη». 43 Πάλι γιὰ δεύτερη φορὰ πῆγε χαὶ προσευχήθηκε 
λέγοντας: «Πατέρα µου, ἐὰν δὲν δύναται αὐτὸ τὸ ποτήρι νὰ φύγῃ ἀπὸ 
µπροστά µου χωρὶς νὰ τὸ πιῶ, ἂς γίνῃ τὸ θέληµά σου». 45 Κατόπιν 
πΏγε καὶ τοὺς βρῆχε πάλι νὰ χοιμῶνται, διότι τὰ µάτια τους ἦταν βα- 
ρειὰ ἀπὸ νυσταγµό. 44 Τοὺς ἄφησε δέ, καὶ πῆγε πάλι καὶ προσευχή- 
θηχε γιὰ τρίτη φορά, χαὶ εἶπε τὰ αὐτὰ λόγια. 45 Τότε ἔρχεται πρὸς 


1. Πρόκειται γιὰ τὴ μικρὴ Γαλιλαία, ἕνα τόπο στὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ὅπου συγκεντρώ- 
νονταν Γαλιλαῖοι, ποὺ πήγαιναν στὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς προσχυνηταί. 
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πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε τὸ 
λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε! Ἴδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 46 Ἐγείρεσθε 
ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς µε. 


47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα 
ήλθε, καὶ μετ) αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48 Ὁ δὲ παρα- 
διδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων' Ὃν ἂν Φφιλήσω, 
αὐτός ἐστι’ κρατήσατε αὐτόν. 49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰη- 
σοῦ εἶπε' Χαῖρε, ῥαββί! Καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 50 Ὁ δὲ Τη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ' Ἑταῖρε, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; Τότε προσελθόντες ἐπέ- 
βαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 51 Καὶ 
ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασε τὴν µά- 
χαιραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 52 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ᾽Απόστρεψόν σου 
τὴν µάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς' πάντες γὰρ οὗ λαβόντες 
µάχαιραν ἐν µαχαίρα ἀποθανοῦνται. 53 Ἡ δοκεῖς ὅτι οὐ δύνα- 
μαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα µου, καὶ παραστήσει µου 
πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων; 54 Πῶς οὖν πληρωθῶσιν 
αἱ γραφαὶ ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι; 55 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις' Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε. Καθ) ἡμέραν πρὸς ἡμᾶς ἐκαθεζόμην 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε. 56 Τοῦτο δὲ ὅλον 
γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε οἱ 
μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 


57 Οἵ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν 
τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι συνη- 
χθησαν. 58 Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν ἕως 
τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν 
ὑπτηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτερου 
καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰη- 
σοῦ ὅπως θανατώσωσιν αὐτόν. 60 καὶ οὐχ εὗρον' καὶ πολλῶν 
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τοὺς µαθητάς του καὶ τοὺς λέγει: «Κοιμᾶσθε ἀχόμη χαὶ ἀναπαύεσθε! 
Ἰδοὺ πλησίασε ἡ ὥρα, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδεται σὲ χέρια 
ἀσεβῶν. 46 Σηχωθῆτε νὰ προχωρήσωµε. Ἰδοὺ πλησίασε ὁ προδότης 
μου». 

Ἡ σύλληψι τοῦ Ἰησοῦ 


4τ Καὶ ἐνῷ ἀχόμη μιλοῦσε, ἰδοὺ ὁ Ἰούδας, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, 
ἔφθασε, χαὶ µαζί του ὄχλος πολὺς μὲ μαχαίρια χαὶ ρόπαλα, ποὺ τὸν 
εἶχαν στείλει οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ. 48 Ἔδωσε δὲ 
ὃ προδότης του σ᾿ αὐτοὺς (ἀναγνωριστικὸ) σημεῖο λέγοντας: «Ὅποιον 
θὰ φιλήσω, αὐτὸς εἶναι. Συλλάβετέ τον». 49 Καὶ ἀμέσως πλησίασε τὸν 
Ἰησοῦ καὶ εἶπε: «Χαῖρε, διδάσκαλε!». Καὶ τὸν καταφίλησε. 50 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: «Φίλε, γιὰ ποιό σχοπὸ ἦλθες ἐδῶ;». Τότε πλησίασαν 
χαὶ συνέλαβαν τὸν Ἰησοῦ καὶ τὸν ἔδεσαν. 5ἱ Αλλ' ἰδοὺ ἕνας ἀπ᾽ 
αὐτούς, ποὺ ἦταν μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ, ἅπλωσε τὸ χέρι χαὶ τράβηξε τὸ 
μαχαίρι χαὶ κτύπησε τὸ δοῦλο τοῦ ἀρχιερέως χαὶ τοῦ ἀπέκοψε τὸ αὐτί. 
52 Τοῦ λέγει τότε ὁ Τησοῦς: «Γύρισε τὸ μαχαίρι σου στὴ θέσι του. 
Διότι ὅλοι, ὅσοι παίρνουν μαχαίρι, μὲ μαχαίρι θὰ πεθάνουν (ὅσοι δη- 
λαδὴ κάνουν κακό, θὰ πάθουν καχό). 5ὺ ᾿ὪἩ νομίζεις, ὅτι δὲν μπορῶ 
τώρα νὰ παραχαλέσω τὸν Πατέρα µου χαὶ νὰ μοῦ παρατάξῃ περισσό- 
τερες ἀπὸ δώδεχα λεγεῶνες ἀγγέλων; 54 Αλλὰ πῶς θὰ ἐκπληρωθοῦν 
οἱ προφητεῖες τῆς Γραφῆς, ὅτι ἔτσι πρόκειται νὰ γίνῃ;». 55 Ἐχείνη τὴν 
ὥρα ὁ Ἰησοῦς εἶπε στοὺς ὄχλους: «Καθὼς ἐναντίον λῃστοῦ βγήχατε μὲ 
μαχαίρια καὶ μὲ ρόπαλα νὰ μὲ συλλάβετε. Καθημερινῶς ἥμουν µαζί 
σας διδάσκοντας στὸ ναὸ χαὶ δὲν μὲ συλλάβατε. 56 Αλλὰ μὲ ὅλο αὐτό, 
ποὺ ἔγινε, ἐκπληρώθηχαν οἱ προφητικὲς γραφές». Τότε ὅλοι οἳ μαθηταὶ 
τὸν ἐγχατέλειφαν καὶ ἔφυγαν. 


Τὸ συνέδριο τῶν Ἰουδαίων καταδικάζει τὸν Τησοῦ σὲ θάνατο 


ος Ἐκεῖνοι δέ, ποὺ συνέλαβαν τὸν ἸΤησοῦ, τὸν ἔφεραν στὸν Καϊάφα 
τὸν ἀρχιερέα, ὅπου συγχεντρώθηκαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι. 
56 Ὁ δὲ Πέτρος τὸν ἀκολουθοῦσε ἀπὸ μαχριὰ µέχρι τὴν αὐλὴ τοῦ µε- 
γάρου τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ μπῆκε µέσα καὶ χαθόταν μαζὶ μὲ τοὺς ὑπη- 

, ὁ ᾱ νο ον ον δν 1 πμ : ' 
ρέτες γιὰ νὰ ἰδῃ τὸ τέλος. 59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι χαὶ 
ὅλο τὸ συνέδριο ζητοῦσαν φευδοµαρτυρία κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, γιὰ νὰ τὸν 
θανατώσουν, 60 ἀλλὰ δὲν βρῆκαν. Καὶ δὲν βρῆχαν, ἂν καὶ προσῆλθαν 
πολλοὶ φευδοµάρτυρες. Ὕστερα δὲ προσῆλθαν δύο φευδοµάρτυρες 
61 χαὶ εἶπαν: «Αὐτὸς εἶπε: Μπορῶ νὰ γχρεµίσω τὸ ναὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ 


1αυ ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κστ 


ψευδομαρτύρων προσελθόντων, οὐχ εὗρον. Ὕστερον δὲ προσελ- 
θόντες δύο ψευδοµάρτυρες 61 εἶπον' Οὗτος ἔφη, δύναµαι κα- 
ταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαιυ 
αὐτόν. 62 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ' Οὐδὲν ἀπο- 
κρίνη; Τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 63 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. 
Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ: Ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. 64 Λέγει αὐτῷ ὁ Τησοῦς: Σὺ εἶπας. Πλὴἠν λέγω ὑμῖν. ἀπ᾽ 
ἄρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς 
Δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
65 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων ὅτι ἐβλα- 
σφήμησε' τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; Ἴδε νῦν ἠκούσατε 
τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ. 66 Τί ὑμῖν δοκεῖ; Οἱ δὲ ἀποκριθέντες 
εἶπον' Ἔνοχος θανάτου ἐστί. 67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσω- 
πον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ ἐρράπισαν 68 λέγοντες: 
Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 


69 Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῃ' καὶ προσῄῆλθεν 
αὐτῷ µία παιδίσκη λέγουσα! Καὶ σὺ ἠσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γα- 
λιλαίου. 70 Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν αὐτῶν πάντων λέγων' 
Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 71 Ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα 
εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει αὐτοῖς' Ἐκεῖ καὶ οὗτος ἦν μετὰ Ἰη- 
σοῦ τοῦ Ναζωραίου. 72 Καὶ πάλιν ἠρνήσατο μεθ) ὅρκου ὅτι οὐκ 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 73 Μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οὗ 
ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ: ᾽Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶι καὶ γὰρ 
ἡ λαλιά σου δῃλόν σε ποιεῖ. 74 Τότε ἤρξατο καταναθεµατίζειν 
καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. Καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ 
ἐφώνησε. 75 Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Τησοῦ εἰρη- 
κότος αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωγνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσηῃ µε' καὶ 
ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσε πιυκρῶς. 
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σὲ τρεῖς ἡμέρες νὰ τὸν χτίσω». 62 Τότε σηκώθηκε ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ τοῦ 
εἶπε: «Δὲν ἔχεις τίποτε νὰ εἰπῇς; Τί εἶναι αὐτά, ποὺ σὲ κατηγοροῦν 
αὐτοί;». 65 Ἁλλ᾽ ὁ ᾿Γησοῦς σιωποῦσε. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς τοῦ εἶπε τότε: 
«Στὸ ὄνομα τοῦ ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ) Θεοῦ ζητῶ ἀπὸ σένα νὰ μᾶς 
πῆς, ἐὰν σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 64 Τοῦ 
λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Τὸ εἶπες σύ. Σᾶς λέγω δέ, ἀπὸ τώρα θὰ βλέπετε τὸν 
Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ κάθεται στὰ δεξιὰ τῆς Δυνάμεως (τοῦ Παντοδυ- 
νάµου) χαὶ νὰ φέρεται πάνω στὰ σύννεφα τοῦ οὐρανοῦ (ἀπὸ τώρα δη- 
λαδή, ποὺ μὲ θανατώνετε, θὰ βλέπετε τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ δοξά- 
ζεται)». 65 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτιά του (βγῆκε ἀπὸ τὰ 
ροῦχα του, ἀγανάχτησε]!) καὶ εἶπε: «Ἑλασφήμησεί Τί μᾶς χρειάζονται 
πλέον μάρτυρες; ]δοὺ τώρα ἀχούσατε τὴ βλασφημία του. 66 Τί νοµί- 
ζετε;». Αὐτοὶ ἀποχρίθηκαν καὶ εἶπαν: «Εΐναι ἄξιος θανάτου». 67 Τότε 
ἔφτυσαν στὸ πρόσωπό του χαὶ τὸν γρονθοχόπησαν, ἄλλοι δὲ τὸν ράπι- 


σαν 6δ λέγοντας: «Προφήτευσέ µας, Χριστέ, ποιός σὲ χτύπησε;». 


ε Δ εά - λ Ν 1 Φ / 
τ 
ΠἩ ιπλὴ ἄρνησι τοῦ Πέτρου καὶ Ετανοια του 


69 Ὁ δὲ Πέτρος καθόταν ἔξω στὴν αὐλή, καὶ τὸν πλησίασε μιὰ ὑπη- 
ρέτρια καὶ εἶπε: «Καὶ σὺ ἤσουν μαζὶ μὲ τὸν ᾿Γησοῦ τὸ Γαλιλαῖο». 
τθ Αλλ αὐτὸς ἀρνήθηχε μπροστὰ σὲ ὅλους αὐτοὺς λέγοντας: «Δὲν ξέ- 
ρω τί λές». Τ]1 Ὅταν δὲ πήγαινε πρὸς τὴν αὐλόπορτα, τὸν εἶδε ἄλλη 
ρα ν 24 Ὃ ο με. Νανα ---- 
ὑπηρέτρια καὶ λέγει σ᾿ αὐτούς: «Ἐκεῖ ἦταν χαὶ αὐτὸς μαζὶ μὲ τὸν Τη- 
σοῦ τὸ Ναζωραῖο». Τ2 Καὶ πάλι ἀρνήθηχε μὲ ὅρχο λέγοντας: «Δὲν ξέ- 
ρω τὸν ἄνθρωπο». Τὰ Μετὰ δὲ ἀπὸ λίγο πλησίασαν οἱ παρευρισχόµε- 

.-- ος πι , πμ μνος - 
νοι καὶ εἶπαν στὸν Πέτρο: «Πράγματι χαὶ σὺ ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶσαι, διότι 
νά , ς ᾿ ος αν .- νὰ 
χαὶ ἡ προφορά σου σὲ φανερώνει». Τ4 Τότε ἄρχισε νὰ ὀρχίζεται καὶ νὰ 
μνς : : ὃς -μρ αι. ν ᾱ 
ὀμνύῃ ἐπανειλημμένως λέγοντας: «Δὲν ξέρω τὸν ἄνθρωπο». Καὶ ἀμέ- 
σως ὁ πετεινὸς λάλησε. Το Καὶ θυμήθηκε ὁ Πέτρος τὸ λόγο τοῦ Ἰη- 

πας ο. α : . σα ὦ 
σοῦ, ποὺ τοῦ εἶχε εἰπεῖ: «Προτοῦ ὁ πετεινὸς λαλήσῃ, θὰ μὲ ἀπαρνηθῆς 

ν . Ὅνν. .ν . 
τρεῖς φορές». Καὶ βγῆχε ἔξω καὶ ἔκλαυσε πικρά. 


4 ΛΑΙΑ ΝΑΙΟΑΙΟΙΝ κεφ. κε 


21 Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες οὗ 
ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. 2 Καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ 
παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πυλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 


3 Τότε ἰδὼν ὁ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη, µε- 
ταμεληθεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις 4 λέγων Ἡμαρτον παραδοὺς αἷμα 
ἀθφον. Οἱ δὲ εἶπον' Τί πρὸς ἡμᾶς; Σὺ ὄψει. 5 Καὶ ῥίψας τὰ 
ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ ἀνεχώρησε, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 


6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον' Οὐκ ἔξεστι 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τυµὴἠ αἵματός ἐστι. 7 Συμ- 
βούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κερα- 
µέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις' 8 διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος 
ἀγρὸς αἵὕματος ἕως τῆς σήμερον. 9 Τότε ἐπληρώθη τὸ 
ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος' Καὶ ἔλαβον τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τυμὴν τοῦ τετυμημένου ὃν ἐτυμήσαντο 
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κερα- 
µέως, καθὰ συνέταξέ µοι Κύριος. 


11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος' καὶ ἐπηρώ- 
τησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων" Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 
Ὁ δὲ Τησοῦς ἔφη αὐτῷ' Σὺ λέγεις. 12 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρί- 
νατο. 13 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος' Οὐκ ἀκούεις πόσα σου κα- 
ταμαρτυροῦσι; 14 Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα, 
ὥστε θαυμάζειν τὸν Ἠγειμόνα λίαν. 


κεφ. κς ΛΑΙΑ Νιβι σι ον 180 


Τὸ συνέδριο τῶν Ἰουδαίων παραδίδει τὸν Ἰησοῦ στὸν Πιλᾶτο 


ὃ ἡ , . ς ὰ ην. « ο. 
9 Όταν δὲ ξηµέρωσε, ὅλοι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λα- 
οὗ συνεδρίασαν καὶ ἔλαβαν ἀπόφασι κατὰ τοῦ Γησοῦ γιὰ νὰ τὸν 
, ὃν ὥς λος κε αι ͵ 
θανατώσουν. 2 Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔδεσαν, τὸν ἔφεραν χαὶ τὸν παρέδωσαν 
! . το ο λος ληὰ 
στὸν Πόντιο Πιλᾶτο τὸν ἡγεμόνα. 


Ὁ Ἰούδας μεταμελεῖται καὶ αὐτοκτονεῖ 


ὃ Τότε ὁ Ἰούδας, ποὺ τὸν εἶχε παραδώσει, ὅταν εἶδε, ὅτι καταδικά- 
σθηχε, µεταμελήθηχε καὶ ἐπέστρεφε τὰ τριάντα ἀργύρια στοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ τοὺς πρεσβυτέρους 4 λέγοντας: «Ἀμάρτησα, διότι παρέδωσα αἷμα 
ἀθῷο». Ἀλλ᾽ αὐτοὶ εἶπαν: «Τί μᾶς ἐνδιαφέρει; Διχό σου πρόβλημα». 
5 Ἔρριξε τότε τὰ ἀργύρια στὸ ναό, χαὶ ἀναχώρησε χαὶ πῆγε καὶ ἀπαγ- 
χονίσθηκε. 


Ὁ ἀγρὸς τοῦ κεραµέως ἀγρὸς αἵματος 


6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς πῆραν τὰ ἀργύρια χαὶ εἶπαν: «Δὲν ἐπιτρέπεται νὰ 
«μα ο κ ῶ ο ο οι πρ . Μος 
τὰ βάλωμε στὸ ἱερὸ ταμεῖο, ἐπειδὴ εἶναι ἀντίτιμο αἵματος». 7 Αφοῦ δὲ 
συσχέφθηχαν χαὶ ἀποφάσισαν, ἀγόρασαν μ᾿ αὐτὰ τὸν ἀγρὸ τοῦ χεραµέ- 
ως, γιὰ νὰ θάπτωνται οἱ ξένοι. 8 Γι’ αὐτὸ ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος ὀνομάζεται 
Ἱ ; μονο . αν « ν αι 
µέχρι σήµερα ἀγρὸς αἵματος. 9 Τότε ἐκπληρώθηκε τὸ λεχθὲν διὰ 
τοῦ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, ὁ ὁποῖος εἶπε: Καὶ πΏραν τὰ τριάντα 
ἀργύρια, τὸ τίµηµα τοῦ ἀνεκτιμήτου. τὸν ὁποῖον ἐκτίμησαν 
” 9 .) μ Ν ι) - 4 Δ ” 3 Ν 
ἔτσι μεριχκοὶ ἀπὸ τοὺς Ἰσραηλῖτες, 10 καὶ τὰ ἔδωσαν γιὰ τὸν 
ἀγρὸ τοῦ κεραµέως. καθὼς μοῦ εἶπε ὁ Κύριος. 


Ἡ θαυμαστὴ σιωπὴ τοῦ Ἰησοῦ 


11 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς στάθηκε μπροστὰ στὸν ἡγεμόνα, καὶ τὸν ρώτησε ὁ 
ἡγεμὼν λέγοντας: «Σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν ἸΙουδαίων;». Ὁ δὲ Ἔη- 

μας ΤΡ ο μα κς- ι ο 
σοῦς τοῦ εἶπε: «Τὸ λέγεις σύ» (Ὁ ἸΤησοῦς παραδέχθηκε, ὅτι εἶναι βα- 
σιλεύς, ἀλλὰ μὲ πνευματική βασιλεία). 12 Καὶ ἐνῷ τὸν κατηγοροῦσαν 
. ἃ εν λώ ον 5 μς. ς ν μ 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, δὲν ἀπάντησε τίποτε. 15 Τότε τοῦ λέ- 
γει ὁ Πιλᾶτος: «Δὲν ἀχούεις πόσα σὲ κατηγοροῦν;». 14 ᾽Αλλὰ δὲν τοῦ 
ἀποκρίθηκε οὔτε σ᾿ ἕνα λόγο. ὥστε νὰ καταπλήσσεται ὁ Ἠγεμών. 
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15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
δέσµιον, ὃν ἤθελον. 16 Εἶχον δὲ τότε δέσµιον ἐπίσημον λεγό- 
µενον Βαραββᾶν. 17 Σνυνηγµένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος' Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν; Βαραββᾶν ἢ Τησοῦν τὸν 
λεγόμενον Χριστόν; 18 δει γὰρ ὅτι διὰ Φθόνον παρέδωκαν 
αὐτόν. 19 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτὸν ἡ γυνἠ αὐτοῦ λέγουσα! Μηδέν σου καὶ τῷ δικαίῳ 
ἐκείνῳ' πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ ὄναρ δι αὐτόν. 
20 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα 
αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιγ. 
21 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς' Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν 
δύο ἀπολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ εἶπον' Βαραββᾶγν. 


22 Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος: Τί οὖν ποιῄσω Τησοῦν τὸν λεγό- 
µενον Χριστόν; Λέγουσιν αὐτῷ πάντες' Σταυρωθήτω! 23 Ὁ δὲ 
ἡγεμὼν ἔφη: Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; Οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον 
λέγοντες' Σταυρωθήτω! 


24 Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον θόρυ- 
βος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ 
ὄχλου λέγων’ ᾿Αθῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου" 
ἡμεῖς ὄψεσθε. 25 Καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπε Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 26 Τότε ἀπέλυσεν 
αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγγελλώσας παρέδω- 
κεν ἵνα σταυρωθΊ. 


27 Τότε οὗ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν Ἰη- 
σοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 
σπεῖραν’ 28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν περιέθηκαν αὐτῷ χλαμύδα 
κοκκίνην. 29 καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
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Οἱ Ἰουδαῖοι ἀντὶ τοῦ Ἰησοῦ ζητοῦν νὰ ἐλευθερωθῇ ὁ Βαραββόἒις 


15 Κατὰ τὴν ἑορτὴν δὲ (τοῦ Πάσχα) συνήθιζε ὁ ἡγεμὼν νὰ ἐλευθε- 
ρώνῃ ἕνα φυλακχισμένο πρὸς χάριν τοῦ λαοῦ, ὅποιον ἤθελαν. 16 Είχαν 
δὲ τότε ἕνα σεσηµασμένο φυλακισμένο, ποὺ ὠνομαζόταν Βαραββᾶς. 

αθὼς λοιπὸν ταν συγχεντρωµένοι, τοὺς εἶπε ὁ Πιλᾶτος: «Ποιόν 
17 Καθὼς λ γ µένοι, Πιλ Π 
θέλετε νὰ σᾶς ἐλευθερώσω; Τὸ Βαραββᾶ ἢ τὸν ]ησοῦ τὸ λεγόμενο 
Χριστό (Μεσσία):». 18 Διότι ἤξερε, ὅτι ἀπὸ φθόνο τὸν παρέδωσαν (σ᾽ 
αὐτόν). 19 ᾿Ἐνῷ δὲ καθόταν στὴ δικαστικὴ ἔδρα, ἡ γυναῖκα του τοῦ 
ἔστειλε αὐτὸ τὸ μήνυμα: «Νὰ μὴ κάνῃς κανένα χαχὸ στὸν ἀθῷο ἐχεῖνο, 

κ, αλ) . ν μ Αλ 1ης 
διότι ἐξ αἰτίας του πολὺ ὑπέφερα σήµερα σὲ ὄνειρο». 20 ΑἉλλ' οἱ ἄρχιε- 
ρεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους νὰ ζητήσουν τὸ Βαραββᾶ, 
τοῦ δὲ Ἰησοῦ νὰ ζητήσουν τὴ θανάτωσι. 2] Μίλησε πάλι ὁ ἡγεμὼν καὶ 
τοὺς εἶπε: «Ποιόν ἀπὸ τοὺς δύο θέλετε νὰ σᾶς ἐλευθερώσω;». Αὐτοὶ δὲ 
εἶπαν: «Τὸ Βαραββᾶ». 


Οἱ Ἰουδαῖοι ζητοῦν νὰ σταυρωθῇ ὁ Ἰησοῦς 


22 Τοὺς λέγει ὁ Πιλᾶτος: «Τότε τί νὰ κάνω τὸν ᾿Γησοῦ τὸ λεγόµε- 
νο Χριστό (Μεσσία):». Τοῦ λέγουν ὅλοι: «Νὰ σταυρωθῇῃ!». 28 Ὁ δὲ 
ἡγεμὼν εἶπε: «Ἀλλὰ τί καχὸ ἔχανε;». Αὐτοὶ δὲ περισσότερο χραύγαζαν 
λέγοντας: «Νὰ σταυρωθῇ!». 


Ὁ Πιλᾶτος ἀπὸ δειλία ἐνδίδει στὴν ἀπαίτησι τῶν Ἰουδαίων 


24 ᾿Αφοῦ δὲ εἶδε ὁ Πιλᾶτος, ὅτι δὲν χατορθώνει τίποτε, ἀλλὰ γίνε- 
ται μεγαλύτερος θόρυβος, πῆρε νερὸ χαὶ ἔνιψε χαλὰ τὰ χέρια ἐνώπιον 
τοῦ ὄχλου λέγοντας: «Εἶμαι ἀνεύθυνος γιὰ τὸ θάνατο αὐτοῦ τοῦ 
2 ιά . - ᾗ ”/ ντ .] ΄ . ΄ νε ς Ν Ν 
ἀθῴου] σεῖς θὰ ἔχετε τὴν εὐθύνη». 25 ᾽᾿Αποχρίθηχε δὲ ὅλος ὁ λαὸς καὶ 
. νε ο νὰ, ᾱ ᾿ : ' 
εἶπε: «Τὸ αἷμα του ἐπάνω µας χαὶ ἐπάνω στὰ παιδιά µας». 26 Τότε 
ἀπελευθέρωσε γιὰ χάρι τους τὸ Βαραββᾶ, ἐνῷ τὸν Ἰησοῦ, ἀφοῦ µαστί- 
γωσε, παρέδωσε νὰ σταυρωθῇ. 


Οἱ στρατιῶτες περιπαίζουν τὸν Ἰησοῦ ὡς βασιλέα τῶν Ἰουδαίων 


27 Τότε οἱ στρατιῶτες τοῦ ἡγεμόνος, ἀφοῦ πΏραν χαὶ ὡδήγησαν τὸν 
᾿Γησοῦ στὸ πραιτώριο (στὸ παλάτι τοῦ ἡγεμόνος, συγχεχριµένως στὴν 
ἐσωτεριχὴ αὐλὴ τοῦ παλατιοῦ), µάζεφαν γύρω του ὅλη τὴ φρουρά. 
28 Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔγδυσαν, τὸν ἔντυσαν μὲ χόχκινο μανδύα (ὡς βασι- 
λικὴ δῆθεν πορφύρα), 29 καὶ ἀφοῦ ἔπλεξαν στεφάνι ἀπὸ ἀγχάθια, τὸ 
9 , : ᾗ Β ας. . Αρ 
ἔβαλαν πάνω στὸ χεφάλι του (ὡς βασιλικὸ δΠθεν στέμμα). καὶ στὸ δε- 
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ἐπὶ τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, καὶ 
γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες' 
Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων! 30 Καὶ ἐμπτύσαντες εἰς 
αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. 31 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύ- 
δα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ὑμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 
εἰς τὸ σταυρῶσαι. 


32 Ἐξερχόμενοι δὲ εὖρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόματι Σί- 
µωνα! τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 33 Καὶ 
ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γ ολ γ οθᾷᾶ, ὅ ἐστι λεγόμενος 
Κρανίου τόπος, 34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς µε- 
µιγμένον’' καὶ γευσάµενος οὐκ ἤθελε πιεῖν. 35 Σταυρώσαντες 
δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βαλόντες κλῆρον, 
36 καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 37 Καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμµένην' Οὗτός 
ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿ἸΙουδαίων. 
38 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων. 


39 Οἱ δὲ παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 40 καὶ λέγοντες' Ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν! Σῶσον σεανυτόν. Εἰ Ὑγὸς εἶ τοῦ 
Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 41 Ὁμοίως δὲ καὶ οὗ ἀρχιε- 
ρεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων καὶ 
Φαρισαίων ἔλεγον' 42 ἝἈλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι. Εἰ βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστι, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταν- 
ροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτῷ. 43 Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν, 
ῥυσάσθω νῦν αὐτόν, εἰ θέλει αὐτόν' εἶπε γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰμι 
ὙΥἱός. 44 Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οὗ λῃσταὶ οὗ συσταυρωθέντες αὐτῷ 
ὠνείδιζον αὐτόν. 
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; ο . ᾗ ; ὁ ιδεα ὁ Ἡ 
ξέ του χέρι ἔδωσαν ἕνα καλάμι (ὡς βασιλικὸ δῆθεν σχήπτρο), καὶ Ύο- 
νάτισαν µπροστά του χαὶ τὸν περιέπαιζαν λέγοντας: «Χαῖρε, βασιλεῦ 
ὤν Ἰουδαίων!ν. 30 Καὶ ἀφοῦ τὸν ἕ 5 ο μαλά νολ 
τῶν Ἰουδαίων!». αἱ ἀφοῦ τὸν ἔφτυσαν, πῆραν τὸ χαλάµι καὶ τὸν 
ς : ο αιμα ἃ , ος 
χτυποῦσαν στὸ χεφάλι του. 31 Καὶ ἀφοῦ τὸν περιέπαιξαν, τοῦ ἔβγαλαν 
τὸν μανδύα καὶ τὸν ἔντυσαν τὰ ροῦχα του, χαὶ τὸν πῆραν γιὰ νὰ πᾶνε 
γιὰ νὰ τὸν σταυρώσουν. 


Ὁ Ἰησοῦς ὁδηγεῖται στὸ Γολγοθᾶ 
καὶ σταυρώνεται ἐν µέσῳ δύο λῃστῶν 


35 Ὅταν δὲ ἔβγαιναν (ἀπὸ τὴν πόλι), βρῆχαν ἕνα ἄνθρωπο ἀπὸ τὴν 
Κυρήνη, ποὺ ὠνομαζόταν Σίμων. Αὐτὸν ἀγγάρευσαν γιὰ νὰ µεταφέρῃ 
ἡ - ο ον ς αν 
τὸ σταυρό του. 36 Καὶ ἀφοῦ ἔφτασαν σ᾿ ἕνα τόπο ποὺ ὀνομάζεται 
Γολγοθᾶς, καὶ σὲ µετάφρασι σηµαίνει, Κρανίου τόπος, 34 τοῦ 
ἔδωσαν νὰ πιῇ ξύδι ἀνάμικτο μὲ χολή, ἀλλὰ μόλις δοχίµασε, δὲν θέλη- 
νο Ἐν Ἂμ. , ᾿ : ράσα. 
σε νὰ πιῃ. 3ὺ Όταν δὲ τὸν σταύρωσαν, μοίρασαν μεταξύ τους μὲ χλῆρο 
τὰ ἐνδύματά του. 96 Καὶ κάθονταν ἐκεῖ καὶ τὸν φύλαγαν. 37 Πάνω δὲ 
ἀπὸ τὸ χεφάλι του τοποθέτησαν ἐπιγραφή, στὴν ὁποία ὡς αἰτία τῆς χα- 
μας , να . πιω, 
ταδίχης ἦταν γραμμένο, Αὐτὸς εἶναι ὁ ᾿]ησοῦς ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 3δ Τότε σταυρώνονται µαζί του δύο λῃ- 
ΑΕ μα ο Αι ὃν νὰ ἆ , 
σταί, ὁ ἕνας ἀπ᾿ τὰ δεξιὰ καὶ ὁ ἄλλος ἀπ᾿ τὰ ἀριστερά. 


Οἱ Ἰουδαῖοι ἐμπαίζουν τὸν Ἐσταυρωμένο 


: νο ἃ , ' . η 
39 Οἱ δὲ περαστικοὶ τὸν ἔβριζαν χουνώντας τὰ χεφάλια τους εἴρω- 
ὰ 40 καὶ λέ : «Σὺ ποὺ θὰ , πώ μμ 
νιχὰ 40 χαὶ λέγοντας: «Σὺ ποὺ θὰ γχρέμιζες τὸ ναὸ χαὶ σὲ τρεῖς ἡμέ- 
ο οάςς κὰ το βος αδι, ἑρκῷ τον παρα 
ρες θὰ τὸν οἰχοδομοῦσες! Σῶσε τὸν ἑαυτό σου. Ἐὰν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θε- 
ο ἐβι τν ολ Β μμ τών ο ον νοῇ 
οῦ, κατέβα ἀπὸ τὸ σταυρό». 4] Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἐμπαίζο- 
ντας μαζὶ μὲ τοὺς γραμματεῖς χαὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς Φαρι- 
β - : 2 κο ο ος νν, δν Ἰ 
σαίΐους, ἔλεγαν: 45 «Ἄλλους ἔσωσε, τὸν ἑαυτό του δὲν δύναται νὰ 
ΜΕ το αν ὁ μι ανα 
σώσῃ. ᾿Εὰν εἶναι βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, ἂς χατεβῇῃ τώρα ἀπὸ τὸ σταυ- 
ο ο) ῃὰ : νι ρω ν , ' ο με 
ρό, καὶ θὰ πιστεύσωµε σ᾿ αὐτόν. 45 Ἐμπιστεύεται στὸ Θεό, ἂς τὸν 
΄ ιά 2ν ελ - . ” ὃ 8 / αν, «έτοτ. εν - 
σώσῃ τώρα, ἐὰν εὐαρεστῆται σ᾿ αὐτόν᾽ διότι εἶπε, "Ἠἷμαι Υἱὸς τοῦ Θε- 
οὗ». 44 Τὸ ἴδιο δὲ καὶ οἳ λῃσταί, ποὺ σταυρώθηκαν µαζί του, τὸν 
. ας ο νο δν ᾱς μαλλον Ῥ Ἰ . 
ἔβριζαν (Ὕστερα ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς δύο ληστὰς μετανόησε). 
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45 ᾽Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης. 46 Περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰη- 
σοῦς φωνῇῃ µεγάλῃ λέγων Ἠλί, Ἠλί, λιμᾶ σαβαχθανί; Τοῦτ 
ἔστι, Θεέ µου, Θεέ µου, ἱνατί µε ἐγκατέλυπες; 47 Τινὲς δὲ τῶν 
ἐκεῖ ἑστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος. 
45 Καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλή- 
σας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. 49 Οἱ δὲ 
λουποὶ ἔλεγον' Ἴφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν. 


50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ µεγάλῃ ἀφῆκε τὸ πνεῦμα. 


51 Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως κάτω, καὶ ἡ γη ἐσείσθη καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, 
52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοι- 
µημένων ἁγίων ἠγέρθη, 53 καί, ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων, 
μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνε- 
φανίσθησαν πολλοῖς. 54 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ αὐτοῦ 
τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόµενα 


ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες' Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος. 


55 Ἠσαν δὲ ἐκεῖ καὶ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ µακρόθεν θεω- 
ροῦσαι, αἴἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
διακονοῦσαι αὐτῷ' 56 ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μα- 
ρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ Ἰωση µήτηρ, καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν Ζε- 


βεδαίου. 
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Ὁ θάνατος τοῦ Ἰησοῦ 


45 ᾿Απὸ ὥρα δὲ δώδεκα τὸ μεσημέρι ἕως ὥρα τρεῖς τὸ ἀπόγευμα 
ἔπεσε σχοτάδι σ᾿ ὅλη τὴ ΥΠ. 46 Γύρω δὲ στὶς τρεῖς τὸ ἀπόγευμα ὁ Ἰη- 
σοῦς φώναξε μὲ φωνὴ µεγάλη καὶ εἶπε: Ἠλί, Ἠλί. λιμᾶ σαβαχθα- 
νί; Δηλαδή, Θεέ µου. Θεέ µου. γιατί μὲ ἐγκατέλειψες: 47 Μερι- 
χοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς παρευρισχοµένους ἐχεῖ, ὅταν τὸ ἄχουσαν, ἔλεγαν: «Τὸν 
Ἠλία φωνάζει αὐτός». 48 Καὶ ἀμέσως ἕνας ἀπ᾿ αὐτοὺς ἔτρεξε, χαὶ 
πῆρε ἕνα σφουγγάρι, χαὶ τὸ γέμισε μὲ ξύδι, χαί, ἀφοῦ τὸ στερέωσε 
στὴν ἄκρη ἀπὸ ἕνα καλάμι, προσπαθοῦσε νὰ τὸν ποτίσῃ. 49 Ἁλλ' οἱ 
ἄλλοι ἔλεγαν: «Ἄφησε νὰ δοῦμε, ἂν θὰ ἔλθῃη ὁ Ἠλίας νὰ τὸν σώσῃ». 
50 Ὁ δὲ ]ησοῦς, ἀφοῦ πάλι φώναξε μὲ φωνὴ µεγάλη, παρέδωσε τὸ 
πνεῦμα. 


Σημεῖα ἀκολουθοῦν στὸ θάνατο τοῦ Ἰησοῦ 
καὶ ὁ ἑκατόνταρχος πιστεύει 


5] Καὶ ἰδοὺ τὸ παραπέτασμα τοῦ ναοῦ σχίσθηχε στὰ δύο ἀπὸ πάνω 
ὦ ὁ να νι μα ; μας 
ἕως κάτω, χαὶ ἡ γῆ σείσθηχε, καὶ οἱ βράχοι σχίσθηχαν, 52 καὶ τὰ µνή- 
µατα ἄνοιξαν χαὶ πολλὰ σώματα τῶν ἁγίων, ποὺ εἶχαν κοιμηθῆ, ἀνα- 

. να, Έτος ο ο δν, ὦ κ δα φ 
στήθηκαν, 53 χαί, ἀφοῦ βγῆχαν ἀπὸ τὰ µνήµατα, μετὰ τὴν ἀνάστασί 
του μπῆκαν στὴν ἁγία πόλι καὶ ἐμφανίσθηκαν σὲ πολλούς. 54 Ὁ δὲ 
ἑχατόνταρχος καὶ οἱ στρατιῶτες, ποὺ φύλαγαν µαζί του τὸν Ἰησοῦ, 
ὁ : α π“--- . , ο ͵ 
ὅταν εἶδαν τὸ σεισμὸ χαὶ τὰ ἄλλα συμβάντα, φοβήθηκαν πάρα πολύ, 

- παν τα.- μμ- εν 
χαὶ ἔλεγαν: «Πραγματικῶς αὐτὸς ἦταν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 


Γυναῖκες παρακολουθοῦν τὸ ορᾶμα τοῦ Γολγοθᾶ 


5ο Ἠταν δὲ ἐχεῖ χαὶ πολλὲς γυναῖκες, ποὺ παραχολουθοῦσαν ἀπὸ 
ῃ ος α Ἱ , απών ; νὰ 
µακριά, καὶ εἶχαν ἀχολουθήσει τὸν ᾿Γησοῦ ἀπὸ τὴ Γαλιλαία χαὶ τὸν 
ὑπηρετοῦσαν. 56 Μεταξὺ αὐτῶν ἦταν ἡ Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ ἡ 
Μαρία ἡ μητέρα τοῦ Ἰαχώβου καὶ τοῦ ᾿]ωσῆ, καὶ ἡ μητέρα τῶν υἱῶν 
ε , 
τοῦ Ζεβεδαίου. 
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57 Ὀψίας δὲ γενομένης ἠλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ ᾿Αρι- 
µαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσε τῷ Ἰησοῦ. 
58 Οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 
Τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 59 Καὶ λαβὼν 
τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ, 60 καὶ ἔθη- 
κεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημµείῳ ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέ- 
τρα, καὶ προσκυλίσας λίθον µέγαν τῃ θύρᾳ τοῦ μνημείου 
ἀπῆλθεν. 61 Ἡν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ καὶ ἡ ἄλλη Μα- 
ρία, καθήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 


62 Τῃ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν Παρασκενήν, συνή- 
χθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 63 λέγον- 
τες' Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι 
τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, µήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ νυκτὸς κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσι τῷ λαῷ, ἠγέρθη ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν' καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
65 Ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος Ἔχετε κουστωδίαν' ὑπάγετε ἀσφα- 
λίσασθε ὡς οἴδατε. 66 Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τά- 
Φον σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. 


Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν σαββά- 
2 των, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θε- 
ωρῆσαι τὸν τάφον. 2 Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο µέγας' ἄγγελος 
γὰρ Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν λί- 
θον ἀπὸ τῆς θύρας καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 3 Ἡν δὲ ἡ ἰδέα 
αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών. 
4 ᾿Απὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οὗ τηροῦντες καὶ 
ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροί. 5 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυ- 
ναιξί Μἠ Φφοβεῖσθε ὑμεῖς. Οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρω- 
µένον ζητεῖτε. 6 Οὐκ ἔστυν ὧδε' ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπε' δεῦτε 
ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο ὁ Κύριος. 7 Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
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Ὁ Ἰωσήφ ὁ Ἀριμαθαῖος ἐνταφιάζει τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 


οί Αργὰ δὲ τὸ ἀπόγευμα παρουσιάσθηχε ἕνας ἄνθρωπος πλούσιος 
ἀπὸ τὴν Ἀριμαθαία, ὀνομαζόμενος Ἰωσήφ, ποὺ καὶ αὐτὸς ὑπῆρξε µα- 
θητὴς τοῦ ᾿Γησοῦ. 58 Αὐτὸς πῆγε στὸν Πιλᾶτο καὶ ζήτησε τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. Τότε ὁ Πιλᾶτος διέταξε νὰ δοθῇ τὸ σῶμα. 59 Καὶ ἀφοῦ ὁ 
Ἰωσὴφ ἔλαβε τὸ σῶμα, τὸ τύλιξε σ᾿ ἕνα χαθαρὸ (ἀμεταχείριστο) σεντό- 
νι, 60 καὶ τὸ ἔθεσε στὸ δικό του καινούργιο μνῆμα, ποὺ εἶχε λαξεύσει 
στὸ βράχο. Καΐ, ἀφοῦ χύλισε ἕνα µεγάλο λίθο στὴν εἴσοδο τοῦ µνήµα- 
τος (γιὰ νὰ τὴν χλείσῃ), ἔφυγε. 61 "Ηταν δὲ ἐχεῖ ἡ Μαρία ἡ Μαγδα- 
ληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, οἱ ὁποῖες κάθονταν ἀπέναντι ἀπὸ τὸν τάφο. 


Ἡ σφράγισι καὶ ἡ φρούρησι τοῦ τάφου 


62 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα, ἡ ὁποία εἶναι μετὰ τὴν Παρασχευή (δηλαδὴ 
παρ μ ὁ ὰ ο ται οἹ ο ή - 
τὸ Σάββατο), πῆγαν μαζὶ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι στὸν Πιλᾶτο 
665 καὶ εἶπαν: «Κύριε, θυµηθήκαµε, ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπε, ὅταν 

» - «6 Ν - ς , ν εν - -- μι 
ἀκόμη ζοῦσε, ΄ Μετὰ τρεῖς ἡμέρες θὰ ἀναστηθῶῷ”. (4 Δῶσε λοιπὸν δια- 
ταγὴ ν᾿ ἀσφαλισθῇ ὁ τάφος ἕως τὴν τρίτη ἡμέρα, μήπως ἔλθουν οἱ µα- 
θηταί του τὴ νύχτα χαὶ τὸν χλέφουν χαὶ εἰποῦν στὸ λαό, “'ΑἈναστήθηχε 
ἐχ νεκχρῶν”, καὶ θὰ εἶναι ἡ τελευταία πλάνη χειρότερη ἀπὸ τὴν πρώ- 

κος - " ος : ἂν. ι 
τη». 65 Τοὺς εἶπε ὁ Πιλᾶτος: «Πάρετε φρουρά πηγαίνετε καὶ ἀσφαλί- 
σετε, ὅπως νομίζετε». 66 Καὶ αὐτοὶ πῆγαν χαὶ διὰ τῆς φρουρᾶς ἀσφά- 
λισαν τὸν τάφο, ἀφοῦ μάλιστα σφράγισαν (μὲ ταινία χαὶ βουλοχέρι) τὸ 
λίθο. 

Μυροφόρες ἐπισκέπτονται κενὸ τάφο 
.... ο. , Λ 9 / - - 
καὶ ἄγγελος ἀγγέλλει τὴν ἀνάστασι τοῦ Ἰησοῦ 


98 Μετὰ δὲ τὴν ἀργία τοῦ Σαββάτου, τὰ ξημερώματα τῆς πρώτης 
το ος . Β . νο ας ο 
ἡμέρας τῆς ἑβδομάδος (τῆς Κυριακῆς), πῆγε ἡ Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνἡ χαὶ ἡ ἄλλη Μαρία, γιὰ νὰ ἰδοῦν τὸν τάφο. 2 Καὶ ἰδοὺ ἔγινε 
᾿ 
σεισμὸς μεγάλος. Διότι ἄγγελος Κυρίου κατέβηκε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ χαὶ 
πῆγε χαὶ χύλισε τὸ λίθο ἀπὸ τὴν εἴσοδο τοῦ τάφου χαὶ καθόταν ἐπάνω 
του. ὃ Τὸ δὲ πρόσωπό του ἦταν σὰν ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυμά του λευκὸ 
ον νο ο ί : . η ς 
σὰν τὸ χιόνι. 4 Καὶ ἀπὸ τὸ φόβο, ποὺ προχάλεσε, συγχλονίσθηκαν οἱ 
. τν : ᾗ π ο νο ἤ 
φύλαχες χαὶ ἔγιναν σὰν νεχροί. 5 Μίλησε δὲ ὁ ἄγγελος καὶ εἶπε στὶς 
γυναῖχες: «Μἡ φοβεῖσθε σεῖς. Διότι ξέρω, ὅτι ζητεῖτε τὸν ᾿Γησοῦ τὸν 
: , μας. Ἄδες λα ἃ , κ ἐρις Ῥρις 
ἐσταυρωμένο. 6 Δὲν εἶναι ἐδῶ, ἀλλ᾽ ἀναστήθηχε, καθὼς εἶπε. ᾿Ελᾶτε 
νὰ ἰδῆτε τὸν τόπο, ὅπου ἦταν ὁ Κύριος. 7 Καὶ πηγαίνετε γρήγορα νὰ 
εἰπῆτε στοὺς µαθητάς του. ''Ἀναστήθηχε ἐχ νεχρῶν. χαὶ ἰδοὺ πηγαίνει 
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εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν' ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. Ἰδοὺ 
εἶπον ὑμῖν. 


8ὃ Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ 
χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 
Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς λέγων' Χαίρετε! Αἱ δὲ προσελ- 
θοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 
10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς' Μἠ Φφοβεῖσθε! Ὑπάγετε ἀπαγ- 
γείλατε τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
κἀκεῖ µε ὄψονται. 


11 Πορευομένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόν- 
τες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γε- 
νόµενα. 12 Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συµβού- 
λιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 
13 λέγοντες' Εἴπατε ὅτι οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κουμωμένωγ. 14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇῃ τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ ἡγεμόγνος, ἡμεῖς πείσοµεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμγους 
ποιήσοµεν. 15 Οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδά- 
χθησαγ. Καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι 
τῆς σήµερογ. 


16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 
εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
προσεκύνησαν αὐτῷ, οἱ δὲ ἐδίστασαν. 18 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 19 Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾽Αγίου Πνεύματος, 20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἰμι πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. ᾽Αμήν. 
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πρὶν ἀπὸ σᾶς νὰ σᾶς περιµένῃ στὴ Γαλιλαία', ἐχεῖ θὰ τὸν ἰδῆτε”. Ἰδοὺ 
σᾶς πληροφόρησα». 


Ἐμφάνισι τοῦ ἀναστάντος Ἰησοῦ στὶς µυροφόρες 


ο) ᾱ ο αμς- -- -- ; : 
8 Ἔφυγαν δὲ γρήγορα ἀπὸ τὸ μνῆμα μὲ φόβο χαὶ χαρὰ µεγάλη, χαὶ 
ἔτρεξαν γιὰ νὰ φέρουν τὸ μήνυμα στοὺς µαθητάς του. 9 Καθὼς δὲ πή- 
γαιναν γιὰ ν᾿ ἀναγγείλουν στοὺς µαθητάς του, ἰδοὺ ὁ ᾿Τησοῦς τὶς συνάν- 
τησε καὶ εἶπε: «Χαίρετε!». Αὐτὲς δὲ τὸν πλησίασαν χαὶ ἔπιασαν τὰ πό- 
ον . κ ον ο οτε σπα Ἔς ! 
δια του χαὶ τὸν προσχύνησαν. 10 Τότε λέγει σ᾿ αὐτὲς ὁ Ἰησοῦς: «Μὴ 
φοβεῖσθε! Πηγαίνετε νὰ εἰδοποιήσετε τοὺς ἀδελφούς µου, γιὰ νὰ πᾶνε 
στὴ Γαλιλαία’, καὶ ἐχεῖ θὰ μὲ ἰδοῦν». 


ε » - / . λ - 
Οἱ Ἰουδαῖοι ἐξαγοράζουν τοὺς φρουροὺς τοῦ τάφου 
καὶ συκοφαντοῦν τὴν ἀνάστασι 


11 Ἐνῷ δὲ αὐτὲς βρίσχονταν στὸ δρόµο, ἰδοὺ μερικοὶ ἀπ᾿ τὴ φρουρὰ 
πῆγαν στὴν πόλι χαὶ ἀνέφεραν στοὺς ἀρχιερεῖς ὅλα τὰ γεγονότα. 
15 Καὶ ἀφοῦ (οἱ ἀρχιερεῖς) συνεδρίασαν μαζὶ μὲ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
ἔλαβαν ἀπόφασι, ἔδωσαν ἀρχκετὰ ἀργύρια στοὺς στρατιῶτες 19 καὶ 
ο ο ας ερ : . ος ο 
εἶπαν: «ΙΝὰ εἰπῆτε, “Οἱ µαθηταί του ἦλθαν τὴ νύκτα καὶ τὸν ἔχλεφαν, 
ἐνῷ ἐμεῖς κοιµόμασταν”. 14 Καὶ ἂν φθάσῃ τοῦτο στὰ αὐτιὰ τοῦ ἡγε- 
μόνος, ἐμεῖς θὰ τὸν καθησυχάσωµε χαὶ θὰ σᾶς ἀπαλλάξωμε ἀπὸ κάθε 
ανν ος ο ες ο - . . 
εὐθύνη». 15 Αὐτοὶ δέ, ἀφοῦ πῆραν τὰ ἀργύρια, ἔχαναν ὅπως διδάχθη- 
χαν. Καὶ διαδόθηκε αὐτὴ ἡ φήμη στοὺς Ιουδαίους µέχρι σήµερα. 


Ὁ ἀναστὰς Κύριος δίνει στοὺς μαθητὰς παγκόσμια ἀποστολή 


16 Οἱ δὲ ἔνδεχα μαθηταὶ πῆγαν στὴ Γαλιλαία', στὸ ὄρος δηλαδή, 
ποὺ ὥρισε σ᾿ αὐτοὺς ὁ ἸΤησοῦς. 1Τ Καὶ ὅταν τὸν εἶδαν, τὸν προσχύνη- 
σαν, μεριχοὶ δὲ φοβήθηκαν. 18 Ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς τοὺς πλησίασε χαὶ τοὺς 
µίλησε λέγοντας: «Μοῦ δόθηκε κάθε ἐξουσία στὸν οὐρανὸ καὶ στὴ ΥΠ. 
19 Πηγαίνετε καὶ κάνετε μαθητὰς (χριστιανοὺς) ὅλα τὰ ἔθνη μὲ τὸ νὰ 
τοὺς βαπτίζετε στὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος, 24 μὲ τὸ νὰ τοὺς διδάσκετε νὰ τηροῦν ὅλα ὅσα σᾶς εἶπα 
(ἀλήθειες πίστεως καὶ ἐντολὲς ζωῆς). Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ θὰ εἶμαι µαζί σας 
ὅλες τὶς ἡμέρες ὣς τὸ τέλος τοῦ χόσµου». Αμήν. 


1. Πρόκειται γιὰ τὴ μικρὴ Γαλιλαία, ἕνα τόπο στὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ὅπου συγχεντρώ- 
νονταν οἱ Γαλιλαῖοι, ποὺ πήγαιναν στὴν Ἱερουσαλὴμ. ὡς προσχυνητα(. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


᾽Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 2 Ὡς 

γέγραπται ἐν τοῖς προφήταις, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 
σου ἔμπροσθέν σου 3 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτουμάσα- 
τε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 4 ἐγένε- 
το Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῃ ἐρήμῳ καὶ κηρύσσων βάπτισμα 
µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυμῖται, καὶ ἐβαπτίζοντο 
πάντες ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 6 ἣν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας κα- 
µήλου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ 
ἐσθίων ἀκρίδας καὶ µέλι ἄγριον. 7 Καὶ ἐκήρυσσε λέγων: Ἔρχε- 
ται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω µου, οὗ οὕκ εἰμι ἱκανὸς κύψας 
λῦσαι τὸν ὑμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 8 Ἐγὼ μὲν ἐβάπτι- 


σα ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύμµατι ᾽Αγίῳ. 


9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἠλθεν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
Ναζαρέτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάννου εἰς τὸν 
Ἰορδάνην. 10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶδε σχι- 
ζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ Πνεῦμα ὡς περιστερὰν κατα- 
βαῖνον ἐπ᾽ αὐτόν. 1 Καὶ φωνήἠ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, Σὺ 


εἶ ὁ ὙΥἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. 


12 Καὶ εὐθέως τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 
19 Καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα πειραζόµε- 
νος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οὗ ἄγγελοι 


διηκόνουν αὐτῷ. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ὁ πρόδρομος Ἰωάννης 

1 Ἀρχὴ τοῦ χαρμοσύνου μηνύματος γιὰ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, τὸν Υἱὸ 

τοῦ Θεοῦ (Αὐτὴ ἡ ἀρχὴ γίνεται μὲ τὸν πρόδρομο Ἰωάννη). 2 Σύμ- 
φωνα μὲ τὰ γραμμένα στοὺς προφῆτες (Μαλαχία καὶ Ἡσαία), «ἼἸδοὺ 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἀγγελιαφόρο µου πρὶν ἀπὸ σένα. γιὰ νὰ 
προετοιµάσηῃ τὸ δρόµο σου». ὃ «Φωνὴ ἑνός. ποὺ φωνάζει δυνατὰ 
στὴν ἔρημο. Ἑτοιμάσετε τὴν ὁδὸ γιὰ νὰ διαβΊ ὁ Κύριος. ἰσιά- 
ξετε τοὺς δρόμους του γιὰ νὰ περάσῃ». 4 ἦλθε ὁ Ἰωάννης καὶ βά- 
πτιζε στὴν ἔρημο χαὶ χήρυττε βάπτισμα µετανοίας γιὰ ἄφεσι τῶν ἅμαρ- 
τιῶν. ὁ Καὶ ἔβγαιναν καὶ πήγαιναν πρὸς αὐτὸν οἱ χάτοικοι ὅλης τῆς 
Ἰουδαίας καὶ οἱ Ἱεροσολυμῖτες, χαὶ βαπτίζονταν ὅλοι ἀπ᾿ αὐτὸν στὸν 
Ἱορδάνη ποταμό, ἐξομολογούμενοι (συγχρόνως) τὶς ἁμαρτίες τους. 
ϐ Φοροῦσε δὲ ὁ Ἰωάννης ἔνδυμα ἀπὸ τρίχες καµήλου καὶ ζώνη δερµα- 
τίνη γύρω ἀπὸ τὴ µέση του, καὶ ἔτρωγε ἀχρίδες χαὶ µέλι ἀπὸ ἄγρια 
µελίσσια. Τ Καὶ χήρυττε λέγοντας: «Μετὰ ἀπὸ μένα ἔρχεται ὁ ἰσχυρό- 
τερός µου, τοῦ ὁποίου δὲν εἶμαι ἄξιος νὰ σχύφω καὶ νὰ λύσω τὸ λουρὶ 
ἀπὸ τὰ ὑποδήματά του. 8 Ἐγὼ μὲν σᾶς βάπτισα μὲ νερό, ἐνῷ αὐτὸς 
θὰ, σᾶς βαπτίσῃ μὲ Πνεῦμα Ἅγιο». 


ΜἩ βάπτισι τοῦ Ἰησοῦ 


9 ᾿Ἐκεῖνες δὲ τὶς ἡμέρες ἤλθεν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τὴ Ναζαρὲτ τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ βαπτίσθηχε ἀπὸ τὸν Ἰωάννη στὸν ἸἹορδάνη. 10 Καὶ καθὼς 
ἀμέσως ἔβγαινε ἀπ᾿ τὸ νερό, εἶδε νὰ σχίζωνται οἱ οὐρανοί, χαὶ τὸ 
ἨΠνεῦμα σὰν περιστέρι νὰ κατεβαίνῃ ἐπάνω του. 11 Καὶ φωνὴ ἦλθε ἀπὸ 

α ι] / Ν . ε εν} ε ευ) / » ’ Γ ’ 
τοὺς οὐρανούς, Σὺ εἶσαι ὁ Ὑἱϊός µου ὁ ἀγαπητός, ἐσένα ἐξέλε- 
ξα' (καὶ χατέστησα Μεσσία, Χριστό)». 


Ὁ Σατανᾶς πειράζει τὸν Ἰησοῦ 


12 ᾽Αμέσως δὲ τὸ Πνεῦμα τὸν ὁδηγεῖ ἔξω στὴν ἔρημο. 15 Καὶ ἐχεῖ 
στὴν ἔρημο ἔμεινε σαράντα ἡμέρες, καὶ ἀντιμετώπιζε πειρασμοὺς ἀπὸ 
ς ν ος. αν τὼ μανο νο κος 
τὸ Σατανᾶ. Καὶ ζοῦσε μαζὶ μὲ τὰ θηρία, ἀλλ οἱ ἄγγελοι τὸν ὑὕπηρε- 
τοῦσαν. 


1. Ἑλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ 1 ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ΄ 18. 


196 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. α΄ 


14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθΏναι Ἰωάννην ἠλθεν ὁ Τησοῦς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ Θε- 
οὔ 15 καὶ λέγων ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ! μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 


16 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδε 
Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος βάλλον- 
τας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ θαλάσσηῃ: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς, 17 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γε- 
νέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 1δ Καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα 
αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. 19 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον εἶδεν 
᾿Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, 20 καὶ εὐθέ- 
ως ἐκάλεσεν αὐτούς. Καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον 
ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπΏῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 


21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούμ;: καὶ εὐθέως τοῖς 
σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγἠν ἐδίδασκε. 22 Καὶ ἐξε- 
πλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῃ αὐτοῦ: ἠν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οὗ γραμματεῖς. 22 Καὶ ἦν ἐν τῇ συν- 
αγωγῃ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκαθάρτῳ. καὶ ἀνέκραξε 
24 λέγων’ Ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Ἠλθες ἀπο- 
λέσαι ἡμᾶς; Οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. 25 Καὶ ἐπετίμη- 
σεν αὐτῷ ὁ Τησοῦς λέγων' Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 
26 Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ κράξαν 
Φωνῇῃ µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 27 Καὶ ἐθαμβήθησαν πάντες, 
ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας: Τί ἐστυ τοῦτο: Τίς ἡ δι- 
δαχἡ ἡ καινἠ αὗτη: Ὅτι κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύµασι τοῖς 
ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ: 28 Καὶ ἐξῆλθεν 
ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
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Ἡ ἀρχὴ τοῦ κηρύγματος τοῦ Ἰησοῦ 


14 Μετὰ δὲ τὴ φυλάχισι τοῦ Ἰωάννου ὁ Τησοῦς πῆγε στὴ Γαλιλαία 
χαὶ κήρυττε τὸ χαρμόσυνο μήνυμα γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 15 καὶ 
ἔλεγε: «Ῥυμπληρώθηχε ὁ (ὥρισμένος) χρόνος καὶ ἔφθασεν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. Μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε στὸ χαρμόσυνο μήνυμα». 


Ἡ κλῆσι τῶν πρώτων μαθητῶν 


16 Ἐνῷ δὲ περιπατοῦσε χοντὰ στὴ λίμνη τῆς Γαλιλαίας, εἶδε τὸ Σ- 
Ἂ αλ δν. αλ αν νο Ἀπῆ ας λε 
µωνα χαὶ τὸν Ανδρέα, τὸν ἀδελφὸ τοῦ Σίμωνος, νὰ ρίχνουν τὰ δίκτυα 
ορ κό κα ο μα αας αμ-ς. 
στὴ λίμνη, διότι ἦταν ἁλιεῖς, 1Τ καὶ τοὺς εἶπε ὁ ᾿Γησοῦς: «Ἄκο- 
λουθῆστε µε χαὶ θὰ σᾶς χάνω νὰ γίνετε ἁλιεῖς ἀνθρώπων». 18 ᾿Αμέσως 
δὲ ἄφησαν τὰ δίχτυά τους καὶ τὸν ἀχολούθησαν. 19 ᾿Αφοῦ δὲ προχώρη- 
σε λίγο ἀπ᾿ ἐχεῖ, εἶδε τὸν Ἰάκωβο, τὸν υἱὸ τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ τὸν Ἰω- 
2 ο ι ο, ἅ : μας μα : ο κ λας 
άννη, τὸν ἀδελφό του, νὰ ἑτοιμάζουν καὶ αὐτοὶ µέσα στὸ πλοῖο τὰ δί- 
χτυα, 20 καὶ ἀμέσως τοὺς χάλεσε. Ἄφησαν τότε τὸν πατέρα τους τὸ 
Ζεβεδαῖο στὸ πλοῖο μὲ τοὺς μισθωτοὺς χαὶ τὸν ἀχολούθησαν. 


Κήρυγμα καὶ θεραπεία δαιµονισµένου στὴν ἸΚαπερναούμ 


2] Καὶ µπαίνουν στὴν Καπερναούμ., χαὶ ἀμέσως τὸ Σάββατο µπῆχε 

η αρ Ἆν χο λ ᾿ » : 
στὴ συναγωγὴ χαὶ δίδασχε. 22 Καὶ (οἳ ἀκροαταί του) ἔμεναν κατά- 

ο αν Ἡ , μυ ψΨ ο ας 

πληκτοι ἀπ᾿ τὴ διδασκαλία του. Διότι τοὺς δίδασχε ὡς αὐθεντία, καὶ 
ὄχι ὅπως οἱ γραμματεῖς. 25 Ηταν δὲ στὴ συναγωγή τους κάποιος 
ας ο : : : : 
ἄνθρωπος μὲ πνεῦμα ἀχάθαρτο (δαιμόνιο), χαὶ χραύγασε 24 λέγοντας: 
«Ἄ, τί κοινὸ ὑπάρχει ἀνάμεσα σὲ μᾶς καὶ σὲ σένα, Γησοῦ Ναζαρηνέ; 
ΗἨλθες νὰ μᾶς χαταστρέφῃης; Σὲ γνωρίζω ποιός εἶσαι, ὁ ἐκλεγμένος 
ἀπὸ τὸ Θεό». 25 Ὁ δὲ Τησοῦς ἐπέπληξε καὶ διέταξεν αὐτὸ (τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀχάθαρτο) λέγοντας: «Π]άψε νὰ μιλᾶς χαὶ ἔβγα ἀπ᾿ αὐτόν». 26 Τὸ 
δὲ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτο, ἀφοῦ συνετάραξεν αὐτὸν χαὶ ἔβγαλε δυνατὴ 
χραυγή, βγῆκε ἀπ᾿ αὐτόν. 27 Καὶ ὅλοι αἰσθάνθηκαν χατάπληξι καὶ δέ- 
ος, ὥστε νὰ συζητοῦν µεταξύ τους καὶ νὰ λέγουν: «Τί εἶναι αὐτὸ τὸ 

. ος ἳ ο Ας αι ' δα; ! ! 
πρᾶγμα; Τί εἶναι αὐτὴ ἡ νέα διδασκαλία; Πῶς ἐξουσιαστικὰ διατάσσει 
χαὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα, χαὶ ὑπακούουν σ᾿ αὐτόν;». 28 Γρήγορα 
δὲ ἡ φήμη του διαδόθηκε σ᾿ ὅλη τὴν περιοχὴ τῆς Γαλιλαίας. 
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29 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 
30 Ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα. Καὶ εὐθέως 
λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 31 Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν 
κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς. καὶ ἀφῃκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέ- 
ως, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 32 Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ 
ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς 
δαιµονιζοµένους. 33 Καὶ ἣν ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη πρὸς 
τὴν θύραν. 34 Καὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικί- 
λαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε, καὶ οὐκ ἤφιε λαλεῖν 
τὰ δαυµόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτὸν Χριστὸν εἶναι. 


35 Καὶ πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθε καὶ ἀπῆλθεν εἰς 
ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προσηύχετο. 36 Καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν Σί- 
µων καὶ οἱ μετ αὐτοῦ, 37 καὶ εὑρόντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ ὅτι 
πάντες σε ζητοῦσι. 3δ Καὶ λέγει αὐτοῖς ἼἌγωμεν εἰς τὰς ἐχο- 
µένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω: εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελγή- 
λυθα. 39 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν εἰς ὅλην 
τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 


40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν καὶ γο- 
νυπετῶν αὐτὸν καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε κα- 
θαρίσαι. 41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισθείς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ἤψατο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ: Θέλω, καθαρίσθητι. 42 Καὶ εἰπόν- 
τος αὐτοῦ εὐθέως ἀπηλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθητ. 
43 Καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτὸν 
44 καὶ λέγει αὐτῷ. Ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλ᾽ ὕπαγε σε- 
αντὸν δεῖξον τῷ ὑερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
ἃ προσέταξε Μωυσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν 
Ώρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε µη- 
κέτι αὐτὸν δύνασθαι φΦανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐν 
ἐρήμοις τόποις ην’ καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πανταχόθεν. 
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Θεραπεία τῆς πεθερᾶς τοῦ Σίμωνος (Πέτρου) καὶ ἄλλων ἀσθενῶν 


209 Καὶ ἀμέσω Ίχαν ἀπ᾿ τὴ συναγωγὴ χαὶ πῆγαν στὸ σπίτι τοῦ 
µέεσως ΡΥΩ η] ΥΦΥΗ ηγ 
, ὡς μίας αν ας νο 
Σίμωνος χαὶ τοῦ Ανδρέα μαζὶ μὲ τὸν ᾿Ιάχωβο καὶ τὸν Ἰωάννη. 
30 Ἡ δὲ πεθερὰ τοῦ Σίμωνος ἦταν κατάκοιτη μὲ πυρετό. Καὶ ἀμέσως 
τοῦ ὁμιλοῦν γι αὐτή. 3] Καὶ ἀφοῦ πλησίασε, τὴν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι 
χαὶ τὴ σήχωσε, χαὶ ἀμέσως τὴν ἄφησε ὁὃ πυρετός, χαὶ ἄρχισε νὰ τοὺς 
διακονῇ (νὰ τοὺς φροντίζῃ). 35 Ὅταν δὲ βράδυασε χαὶ ἔδυσεν ὁ ἥλιος, 
ἔφερναν σ᾿ αὐτὸν ὅλους τοὺς ἀρρώστους καὶ τοὺς δαιµονισµένους. 
30 Καὶ ὅλοι οἱ χάτοιχοι τῆς πόλεως μαζεύτηκαν ἔξω ἀπὸ τὴν πόρτα 
: ο ος η ς ᾿ : Ἡ 
(τοῦ σπιτιοῦ τοῦ Σίμωνος Πέτρου). 34 Καὶ θεράπευσε πολλούς, ποὺ 
ο ν ας μα ώς . Ἰ . 
ἦταν ἄρρωστοι ἀπὸ πολλὲς ἀρρώστειες, χαὶ ἔβγαλε πολλὰ δαιμόνια, 
χαὶ δὲν ἄφηνε τὰ δαιμόνια νὰ ὁμιλοῦν, διότι ἤξεραν ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ 
Χριστός (ὁ Μεσσίας). 


Ἡροσευχή. κήρυγμα καὶ ἐκβολὲς δαιµονίων 


ν] Πολὺ δὲ πρωί, ὅταν ἀκόμη ἦταν νύχτα, σηχώθηχε καὶ βγῆχε χαὶ 
πηγε σ᾿ ἕνα ἐρημικὸ τόπο, χαὶ ἐχεῖ προσευχόταν. 96 Ἁλλ’ ὁ Σίμων, χαὶ 
ὅσοι ἦταν µαζί του ἔτρεξαν χατόπιν του γιὰ νὰ τὸν βροῦν. ὃτ Καὶ ἵ ὅταν 
τὸν βρῆκαν, τοῦ λέγουν: «Ὅλοι σὲ ζητοῦν». 38 Λέγει δὲ σ᾿ αὐτούς: 
«Ἄς πᾶμε στὶς κοντινὲς χωµοπόλεις, γιὰ νὰ χηρύξω χαὶ ἐχεῖ. Διότι 
αὐτὴ εἶναι ἡ ἀποστολή µου». 39 Κήρυττε λοιπὸν στὶς συναγωγές τους 

πρ ς ο ος : : 
σ᾿ ὅλη τὴ Γαλιλαία καὶ ἔβγαζε τὰ δαιμόνια. 


Θεραπεία λεπροῦ καὶ συρροὴ πρὸς τὸν Ἰησοῦ στὴν ἔρημο 


40 Ἔρχεται δὲ πρὸς αὐτὸν χάποιος λεπρὸς καὶ παραχαλεῖ αὐτόν, γο- 
νατίζοντας ἐνώπιον αὐτοῦ χαὶ λέγοντας σ᾿ αὐτόν: «᾿Εὰν θέλῃς, δύνασαι 
τον , ον ας τν νο ς: ; : 
νὰ μὲ καθαρίσῃς (ἀπ᾽ τὴ λέπρα)». 41 Ὁ δὲ Τησοῦς σπλαγχνίσθηχε καὶ 
ἅπλωσε τὸ χέρι καὶ τὸν ἄγγιξε καὶ τοῦ λέγει: «ΘΝΘέλω, χαθαρίσου (ἀπ᾽ 
τας να κας ς να ολων ὃς ! 
τὴ λέπρα)». 42 Καὶ ὅταν εἶπε, ἀμέσως ἔφυγε ἀπ᾿ αὐτὸν ἡ λέπρα χαὶ 
χαθαρίσθηκε. 45 Καὶ μὲ αὐστηρὸ ὕφος ἀπευθυνόμενος σ᾿ αὐτὸν τὸν 
ἔδιωξε ἀμέσως 44 καὶ τοῦ λέγει: «Πρόσεχε νὰ μὴ πῇς σὲ χανένα τίπο- 
τε, ἀλλὰ πήγαινε χαὶ δεῖξε τὸν ἑαυτό σου στὸν ἱερέα καὶ πρόσφερε γιὰ 
τὸν καθαρισμό σου (γιὰ τὴ θεραπεία σου) αὐτά, ποὺ διέταξε ὁ Μω- 
υσῆς, γιὰ νὰ σοῦ δώσουν βεβαίωσι (γιὰ τὴ θεραπεία σου)». 45 Ἀλλ 
ος ος] ϱ : ο ή. Ακ: 
ἐχεῖνος, ὅταν ἔφυγε, ἄρχισε νὰ διαλαλῇ πολλὰ καὶ νὰ διαδίδῃ τὸ γε- 
γονός, ὥστε αὐτὸς (ὁ ᾿Γησοῦς) δὲν μποροῦσε πλέον νὰ μπῇ σὲ πόλι φα- 

ο να ο να ο λα ο ας ἃ 

νερά, ἀλλ᾽ ἔμενε ἔξω σὲ ἐρημικοὺς τόπους. Ἁλλὰ χαὶ ἔτσι ἔρχονταν 
πρὸς αὐτὸν ἀπὸ παντοῦ. 
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Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς Καπερναοὺμ δι ἡμερῶν καὶ ἠκού- 

σθη ὅτι εἰς οἶκόν ἐστι. 2 Καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοί, 
ὥστε µηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν;' Καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 
τὸν λόγον. 3 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν Φέροντες, 
αἱρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 4 Καὶ µἠ δυνάµενοι προσεγγίσαι 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἢν, καὶ ἐξο- 
ρύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον, ἐφ᾽ ᾧ ὁ παραλυτικὸς κατέκει- 
το. 5 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ: 
Τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 6 Ἠσαν δέ τινες τῶν 
γραμμµατέων ἐκεῖ καθήµ.ενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδί- 
αις αὐτῶν' 7 Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημίας: Τίς δύναται 
ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ µἠ εἷς, ὁ Θεός; 8 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ 
᾿ησοῦς τῷ πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως αὐτοὶ διαλογίζονται ἐν 
ἑανυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς' Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; 9 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ, ἀφέωνταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν. ἔγειρε καὶ άρον τὸν κράβαττόν σου 
καὶ περιπάτει; 10 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας --- λέγει τῷ παραλυ- 
τικῷ' 11 Σοὶ λέγω' Ἔγειρε καὶ ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 12 Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας τὸν 
κράβαττον ἐξῃλθεν ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας 
καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν λέγοντας ὅτι οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν. 


13 Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 14 Καὶ παράγων 
εἶδε Λευῖν τὸν τοῦ ᾽Αλϕαίου καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ 
λέγει αὐτῷ: ᾿Ακολούθει µοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 
15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειυντο τῷ Ἰησοῦ καὶ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ἦσαν γὰρ πολλοί, καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ. 16 Καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖου ἰδόντες αὐτὸν 
ἐσθίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἔλεγον τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ: Τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἆμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ 
πίνει; 17 Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' Οὐ χρείαν ἔχου- 
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” ε - 9 9 - 
Άφεσι ἁμαρτιῶν καὶ θεραπεία παραλυτικοῦ 


9 Μπῆκε δὲ πάλι στὴν Καπερναοὺμ. ἔπειτα ἀπὸ μερικὲς ἡμέρες, καὶ 
ἀχούστηκε ὅτι βρίσχεται σὲ κάποιο σπίτι. 2 Καὶ ἀμέσως μαζεύτη- 
χαν πολλοί, ὥστε νὰ μὴ τοὺς χωράῃ πλέον οὔτε ὁ χῶρος ἔξω ἀπὸ τὴν 
πόρτα. Καὶ κήρυττε σ᾿ αὐτοὺς τὸ λόγο. ὁ Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
' Ξ ο ο Αν οκ. β , μα ος 
φέροντας ἕνα παραλυτιχό, ποὺ τὸν βάσταζαν τέσσερες. 4 Καὶ ἐπειδὴ δὲν 
μποροῦσαν νὰ φθάσουν σ᾿ αὐτὸν λόγῳ τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ, ἔβγαλαν 
τὴ στέγη πάνω ἀπὸ τὸ µέρος ποὺ βρισκόταν, καί, ἀφοῦ ἔτσι ἔχαναν 
ἄνοιγμα, χατέβασαν τὸ χρεββάτι, πάνω στὸ ὁποῖο ταν χατάχοιτος ὁ 
παραλυτιχός. 5 Βλέποντας δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστι τους λέγει στὸν πα- 
ραλυτιχό: «Παιδί µου, σοῦ ἔχουν συγχωρηθήη οἱ ἁμαρτίες σου». 
6 Κάθονταν δὲ ἐχεῖ μερικοὶ ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς καὶ σχέπτονταν µέσα 
λα ο ὃς ν ; : ο, πό 
τους: 7 «Γιατί αὐτὸς ὁμιλεῖ ἔτσι χαὶ ἐχστομίζει βλασφημίες; Ποιός δύ- 
ναται νὰ συγχωρῇῃ ἁμαρτίες, παρὰ ἕνας, ὁ Θεός». δ Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς 
ἀμέσως γνώρισε μὲ ἐσωτεριχὴ ὑπερφυσικὴ πληροφορία ὅτι σχέπτονται 
µέσα τους ἔτσι, καὶ τοὺς εἶπε: «Γιατί σχέπτεσθε µέσα σας αὐτά; 9 Τί 
εἶναι εὐχολώτερο, νὰ εἰπῶ στὸν παραλυτικό, Έχουν συγχωρηθη οἱ 
ς , ολ, ελ, τιν νο οός ον ͵ ον 
ἁμαρτίες σου”. ἢ νὰ εἰπῶ, Σήχω καὶ πάρε τὸ χρεββάτι σου χαὶ βάδι- 
”. Ν μ / / ε/ ς σλ - ὁὸ ΄’ 3”. . ’ μ 
ζε”: 10 Γιὰ νὰ μάθετε δέ, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔχει ἐξουσία νὰ 
συγχωρῇ ἁμαρτίες ἐπάνω στὴ γῆ», ---λέγει στὸν παραλυτικό: 11 «Σὲ 
σένα ἀπευθύνομαι: Σήῄκω χαὶ πάρε τὸ χρεββάτι σου χαὶ πήγαινε στὸ 
σπίτι σου». 12 Καὶ σηκώθηχε ἀμέσως καὶ πῆρε τὸ κρεββάτι χαὶ ἄνα- 
χώρησε μπροστὰ στὰ µάτια ὅλων, ὥστε νὰ ἐκπλήσσωνται ὅλοι χαὶ νὰ 
δοξάζουν τὸ Θεὸ λέγοντας: «Ποτὲ δὲν εἴδαμε τέτοια φαινόμενα». 


Ἡ κλῆσι τοῦ Λευίΐ (τοῦ Ματθαίου) 


15 Μετὰ βγῆχε καὶ πῆγε πάλι κοντὰ στὴ λίμνη. Καὶ ὅλο τὸ πλῆθος 
τοῦ λαοῦ ἐρχόταν πρὸς αὐτόν, χαὶ τοὺς δίδασκε. 14 Ἔπειτα, 
ἀναχωρώντας χαὶ προχωρώντας ἀπ᾿ ἐχεῖ, εἶδε τὸ Λευῖ, τὸν υἱὸ τοῦ 
᾽ ; τα . 2 η. : ς 
Ἀλφαίου, νὰ κάθεται στὸ τελωνεῖο, καὶ τοῦ λέγει: «Ἀκολούθα µε». 
Καὶ σηκώθηκε χαὶ τὸν ἀχολούθησε. 15 Μετά, ὅταν καθόταν στὸ τρα- 
πέζι στὸ σπίτι του, μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ χαὶ τοὺς µαθητάς του κάθονταν 

: , ν : ὃ να ἔ ο. ς 
στὸ τραπέζι καὶ πολλοὶ τελῶνες χαὶ ἁμαρτωλοί. Διότι ἤταν πολλοὶ 
ὃς ο κ ῃ ΄ πλ ιο μ 
ἐχεῖνοι, ποὺ τὸν ἀχολούθησαν. 16 Οἱ δὲ γραμματεῖς καὶ οἳ Φαρισαῖοι, 
ὅταν τὸν εἶδαν νὰ τρώγῃ μαζὶ μὲ τοὺς τελῶνες χαὶ ἁμαρτωλούς, ἔλε- 
γαν στοὺς µαθητάς του: «Γιατί τρώγει χαὶ πίνει μαζὶ μὲ τοὺς τελῶνες 

χα . δν ας ο κ 1, Ἡ 
χαὶ ἁμαρτωλούς;». 1Τ "Όταν δὲ ἄκουσε ὁ Ἰησοῦς, τοὺς λέγει: «Δὲν 


Ἡ Καινἡ Διαθήκη ό 
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σιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ. ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. Οὐκ ἦλθον κα- 
λέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαγ. 


18 Καὶ ἦσαν οὗ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οὗ τῶν Φαρισαίων νη- 
στεύοντες. Καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ: Διατί οἱ μαθηταὶ 
Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν. οἱ δὲ σοὺ μαθηταὶ 
οὐ νηστεύουσι; 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Μἠ δύνανται οἱ 
νἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ Νυμφίος μετ αὐτῶν ἐστι, νηστεύειν; 
Ὅσον χρόνον μεθ) ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν Νυμφίον, οὐ δύνανται 
νηστεύειν. 20 Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῃῇ ἀπ αὐτῶν ὁ 
Νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιρράπτει ἐπὶ ὑματίῳ 
παλαιῷ' εἰ δὲ µήγε, αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ πα- 
λαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 22 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς’ εἰ δὲ μή. ῥήσσει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς 
ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οὗ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται ἀλλὰ 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 


23 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασι διὰ 
τῶν σπορίµων, καὶ ἤρξαντο οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν πουεῖν τίλ- 
λοντες τοὺς στάχνας. 24 Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ: Ἴδε τί 
ποιοῦσιν ἐν τοῖς σάββασιν, ὃ οὐκ ἔξεστι. 25 Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν 
αὐτοῖς: Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δανῖδ ὅτε χρείαν ἔσχε 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οὗ μετ αὐτοῦ; 26 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, 
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι; 27 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Τὸ 
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χρειάζονται οἱ ὑγιεῖς ἰατρό, ἀλλ’ οἱ ἀσθενεῖς. Δὲν ἦλθα νὰ καλέσω ἁγί- 
ους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς σὲ μετάνοια». 


ἜἘξ ἀφορμῆς ἐρωτήματος γιὰ τὴ νηστεία 


18 Ὅταν δὲ οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου χαὶ τῶν Φαρισαίων νήστευαν, 
τότε ἦλθαν μεριχοὶ χαὶ τοῦ εἶπαν: «Γιατί οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου καὶ 
οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουν, ἐνῷ οἱ δικοί σου μαθηταὶ δὲν νη- 
στεύουν;» 19 Τοὺς εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς: «Μήπως εἶναι δυνατὸν οἱ ἄνθρω- 
ποι τοῦ γάμου νὰ νηστεύουν ὅσο χρόνο ὁ Νυμφίος εἶναι µαζί τους; 
Ὅσο χρόνο ἔχουν τὸ Νυμφίο µαζί τους, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ νηστεύ- 
ουν. 20 Θὰ ἔλθουν ὅμως ἡμέρες, ποὺ θ᾽ ἀποσπασθῇ ἀπ᾿ αὐτοὺς χαὶ θὰ 
θανατωθῇ ὁ Νυμφίος, ὁπότε θὰ νηστεύσουν ἐχεῖνες τὶς ἡμέρες. 21 Κα- 
νεὶς ἐπάνω σὲ παλαιὸ ἔνδυμα δὲν ράβει ὡς µπάλωμα καινούργιο τεµά- 
χιο ὑφάσματος. Ἀλλιῶς, τὸ συµπλήρωμά του τὸ καινούργιο (τὸ µπά- 
λωµα δηλαδή) τραβάει χαὶ ἀποσπᾷ ἀπὸ τὸ παλαιὸ ἔνδυμα χαὶ ἔτσι γί- 
νεται χειρότερο σχίσιµο (Ὁ Ἰουδαϊσμὸς καὶ ὁ Χριστιανισμὸς δὲν συµ- 
πίπτουν καὶ δὲν συµβιβάζονται, διότι ὁ πρῶτος πάλιωσε, ὅπως ἕνα 
ἔνδυμα, χαὶ ὁ δεύτερος εἶναι καινούργιος). 22 Επίσης, κανεὶς δὲν βά- 
ζει καινούργιο χρασὶ σὲ παλαιὰ ἀσχιά. Ἀλλιῶς, τὸ κρασὶ τὸ καινούργιο 
σπάζει τὰ ἀσχιὰ καὶ ἔτσι τὸ χρασὶ χύνεται ἔξω, καὶ τὰ ἀσχιὰ χκατα- 
στρέφονται. Λοιπὸν νέο χκρασὶ πρέπει νὰ µπαίνῃ σὲ καινούργια ἀσκιά» 
(Όσοι παραμένουν προσχολληµένοι στὸν ᾿Ιουδαϊσμὸ εἶναι παλαιὰ 
ἀσχιά, ποὺ δὲν δύνανται νὰ βαστάσουν τὸ νέο χρασί, τὸ Χριστιανισμό. 
Ὁ Χριστιανισμὸς ἀπαιτεῖ νέα ἀσχιά, ἀνθρώπους ἐλευθερωμένους ἀπὸ 
τὸν Ἰουδαϊσμό). 


Τὸ Σάββατο γιὰ τὸν ἄνθρωπο. ὄχι ὁ ἄνθρωπος γιὰ τὸ Σάββατο 


205 Συνέβη δὲ τὸ Σάββατο νὰ περνάῃ ὁ ᾿Γησοῦς µέσα ἀπὸ τὰ σπαρ- 
: τν ς , τν : ο δν 
τά. Καὶ ἄρχισαν οἱ µαθηταί του, καθὼς βάδιζαν, νὰ μαδοῦν (νὰ κό- 
βουν) τὰ στάχυα. 24 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι τοῦ ἔλεγαν: «Κοίταξε τί χάνουν 
τὸ Σάββατο, χάτι ποὺ δὲν ἐπιτρέπεται». 25 Αλλ' αὐτὸς τοὺς εἶπε: 

: , ρα ς ις ο ο τας β , 
«Δὲν διαβάσατε ποτὲ τί ἔκανε ὁ Δαβίδ, ὅταν εἶχε ἀνάγχη διότι πείνα- 
σε αὐτὸς χαὶ οἱ σύντροφοί του; 26 Ὅτι μπῆκε δηλαδὴ στὸν οἶκο τοῦ 
Θεοῦ, ὅταν ἀρχιερεὺς ἦταν ὁ ᾿Αβιάθαρ, χαὶ ἔφαγε τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
θέσεως, τοὺς ὁποίους δὲν ἐπιτρέπεται παρὰ µόνο στοὺς ἱερεῖς νὰ φά- 
γουν, χαὶ ἔδωσε χαὶ στοὺς συντρόφους του;». 27 ᾿Ἠπίσης τοὺς εἶπε: 
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Σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
Σάββατον' 28 ὥστε κύὐριός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 


Σαββάτου. 


Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν. Καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρω- 

πος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. 2 Καὶ παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ τοῖς σάββασι θεραπεύσει αὐτόν. ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
3 Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα: 
Ἔγειρε εἰς τὸ µέσογ. 4 Καὶ λέγει αὐτοῖς' Ἔξεστι τοῖς σάββασιν 
ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι; Ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ 
δὲ ἐσιώπωγ. 5 Καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ ὀργῆς, συλλυ- 
πούμενος ἐπὶ τῃ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ 
ἀνθρώπῳ' Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατε- 
στάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 6 Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φα- 
ρισαῖοιυ εὐθέως μετὰ τῶν Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ 
αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 


7 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
τὴν θάλασσαν. Καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ. 8 Καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ οὗ περὶ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει, 
Ὀλθον πρὸς αὐτόν. 9 Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιά- 
ριον προσκαρτερῇῃ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν. 
10 Πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ 
ἄψωνται ὅσου εἶχον µάστιγας. 1 Καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκά- 
θαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον 
λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ. 12 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα 
αὐτοῖς ἵνα μἠ Φφανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι. 


13 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν 
αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵνα 
ὧσι μετ αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 15 καὶ 
ἔχευν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς νόσους καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαι- 
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«Τὸ Σάββατο ἔγινε γιὰ τὸν ἄνθρωπο, ὄχι ὁ ἄνθρωπος γιὰ τὸ Σάββα- 
το. 28 Ὁ δὲ ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἶναι κύριος καὶ τοῦ Σαββάτου». 


Θεραπεία κατὰ τὸ Σάββατο 


Μπῆχε δὲ πάλι στὴ συναγωγή. Ηταν δὲ ἐχεῖ χάποιος ἄνθρωπος, 
ποὺ εἶχε παράλυτο τὸ χέρι. 2 Καὶ τὸν παρατηροῦσαν νὰ ἰδοῦν ἂν 
θὰ τὸν θεραπεύσῃ τὸ Σάββατο γιὰ νὰ τὸν χατηγορήσουν. ὃ Λέγει δὲ 
στὸν ἄνθρωπο, ποὺ εἶχε παράλυτο τὸ χέρι: «Σήχω καὶ στάσου ἐδῶ 
, ς ”/΄ .] 3 ΄ ”ὁ . Ν 
μπροστά». 4 Ἔπειτα λέγει σ᾿ αὐτούς: «Τί ἐπιτρέπεται τὸ Σάββατο, νὰ 
χάνῃ κανεὶς χαλὸ ἢ νὰ κάνῃ χακό; Νὰ σώσῃ ἄνθρωπο ἢ νὰ σκοτώσῃ;». 
Ἀλλ' αὐτοὶ σιωποῦσαν. ὃ Τότε, ἀφοῦ περιέφερε τὸ βλέμμα του σ᾿ 
αὐτοὺς μὲ ὀργή, ἐντόνως ἀγανακτώντας γιὰ τὴν πώρωσι τῆς χαρδιᾶς 
τους, λέγει στὸν ἄνθρωπο: «Ἅπλωσε τὸ χέρι σου». Καὶ ἅπλωσε χαὶ 
: ῃ νὰ κ. 3 .ς ς α 
ἀποχαταστάθηκε τὸ χέρι του ὑγιές, ὅπως τὸ ἄλλο. 6 Βγῆκαν δὲ οἱ Φα- 
ρισαῖοι χαὶ ἀμέσως μαζὶ μὲ τοὺς Ἡρωῳδιανοὺς ἔχαναν συμβούλιο ἐναν- 
τίον του, γιὰ νὰ τὸν ἐξοντώσουν. 


Συρροὴ πρὸς τὸν Ἰησοῦ. συνωστισµός. θεραπεῖες ἀσθενῶν 


7 Ὁ δὲ Ἰησοῦς μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς του ἀναχώρησε χατευθυνόµε- 
να ον δωνΕ . ὗ «ο να 

νος πρὸς τὴ λίμνη. Καὶ τὸν ἀχολούθησε µεγάλο πλῆθος ἀπὸ τὴ Ταλι- 
λαία. 8 Αλλὰ καὶ ἀπὸ τὴν Ἰουδαία καὶ ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ ἀπὸ 
τὴν Ἰδουμαία καὶ ἀπὸ τὴν περιοχἡ πέρα ἀπὸ τὸν Ἱορδάνη καὶ ἀπὸ τὴν 
περιοχὴ τῆς Τύρου καὶ τῆς Σιδῶνος πλῆθος µεγάλο, ὅταν ἄχουσαν ὅσα 
ἔχανε, ἦλθαν πρὸς αὐτόν. 9 Εἶπε τότε στοὺς µαθητάς του νὰ παραµένῃ 
ἐχεῖ ἕνα πλοιάριο γι’ αὐτόν, λόγῳ τοῦ πλήθους (γιὰ νὰ μπῇ σ᾿ αὐτό), 

νὰ ὰς σα , , ς ον ος κ. 
γιὰ νὰ μὴ τὸν συνθλίβουν. 10 Διότι θεράπευσε πολλούς, ὥστε νὰ πέ- 
φτουν ἐπάνω του ὅσοι µαστίζονταν ἀπὸ ἀσθένειες γιὰ νὰ τὸν ἀγγίξουν. 
11 Καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα, ὅταν τὸν ἔβλεπαν, ἔπεφταν µπρο- 
στά του καὶ κραύγαζαν λέγοντας: «Σὺ εἶσαι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 
12 ᾽Αλλὰ μὲ πολλὴ αὐστηρότητα τὰ διέτασσε νὰ μὴ φανερώνουν ποιός 
εἶναι. 

Ἐκλογή. ἐξουσία καὶ ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων 


15 Ἀναβαίνει δὲ στὸ ὄρος καὶ προσχαλεῖ ἐχείνους, ποὺ αὐτὸς ἤθελε, 
καὶ ἦλθαν πρὸς αὐτόν. 14. Καὶ ἐξέλεξε δώδεκα, γιὰ νὰ εἶναι µαζί του 
χαὶ γιὰ νὰ τοὺς στέλνῃ νὰ χηρύττουν, 15 καὶ νὰ ἔχουν ἐξουσία νὰ ϐθε- 
ραπεύουν τὶς ἀσθένειες χαὶ νὰ βγάζουν τὰ δαιμόνια. 16 Ἐξέλεξε τὸ Σ- 
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µόνια. 16 Καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι Πέτρον, 17 καὶ Ἰά- 
κωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώ- 
βου' καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ 
Βροντῆς' 18 καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ 
Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Αλϕαίου καὶ Θαδ- 
δαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Κανανίτην 19 καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, 
ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 


20 Καὶ ἔρχονται εἰς οἴκον. Καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, 
ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον Φαγεῖν. 21 Καὶ ἀκούσαν- 
τες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῃηλθον κρατῆσαι αὐτόν' ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέ- 
στη. 


22 Καὶ οἱ γραμματεῖς οὗ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλε- 
γον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 23 Καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐν πα- 
ραβολαϊῖς ἔλεγεν αὐτοῖς Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν 
ἐκβάλλειν;: 24 Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν µιερισθῇῃ. οὐ δύνα- 
ται σταθΏναι ἡ βασιλεία ἐκείνη: 25 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
µερισθῇ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη” 26 καὶ εἰ ὁ Σα- 
τανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ µεµέρισται, οὐ δύναται σταθηναι, 
ἀλλὰ τέλος ἔχει. 27 Οὐδεὶς δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν 
ἰσχυρὸν δήσηῃ. καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 


28 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλασφημίαι ὅσας ἐὰν βλα- 
σφημήσωσιν' 29 ὃς δ ἂν βλασφημήσηῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
"Άγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα. ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν αἰωνί- 


ου κρίσεως: 30 ὅτι ἔλεγον' Πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει. 
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----- .  λρ το - 
µωνα χαὶ τὸν ἐπωνόμασε Πέτρο 17 καὶ τὸν Ἰάχωβο, τὸν υἱὸ τοῦ Ζε- 
βεδαίου, καὶ τὸν ᾿Ἰωάννη, τὸν ἀδελφὸ τοῦ Ἰαχώβου, χαὶ τοὺς ἐπωνό- 
ἤ ἢ ος ποστς αν να μα” 
µασε Βοανεργές, ποὺ σηµαίνει υἱοὶ τῆς Βροντῆς' 18 καὶ τὸν Ανδρέα χαὶ 
αν αι αν φις ήν" αμ ῃ 
τὸ Φίλιππο καὶ τὸ Βαρθολομαῖο καὶ τὸ Ματθαῖο καὶ τὸ Θωμᾶ χαὶ τὸν 
Ἰάκωβο, τὸν υἱὸ τοῦ Ἀλφαίου, καὶ τὸ Θαδδαῖο καὶ τὸ Σίμωνα τὸν Κα- 
νανίτη 19 καὶ τὸν Ιούδα τὸν Ἰσκαριώτη, ὁ ὁποῖος καὶ τὸν πρόδωσε. 


«Ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη (τρελλάθηκε])»! 


20 Καὶ ἔρχονται σὲ χάποιο σπίτι. Καὶ συρρέει πάλι λαὸς πολύς, ὥστε 
, 
νὰ μὴ μποροῦν οὔτε νὰ φάγουν. 21 Καὶ ὅταν ἄχουσαν οἱ διχοί του, 
βγῆχαν γιὰ νὰ πᾶνε νὰ τὸν πάρουν χαὶ νὰ τὸν περιορίσουν. Ἔλεγαν δέ, 
: ; 
ὅτι ἔχασε τὰ λογικά του. 


«Ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει...» Απάντησι τοῦ Ἰησοῦ 


25 Καὶ οἱ γραμματεῖς, ποὺ χατέβηκαν ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔλεγαν, 
ὅτι ἔχει µέσα του τὸν Βεελζεβούλ, καὶ ὅτι μὲ τὴ δύναµι τοῦ ἄρχοντος 
τῶν δαιµονίων βγάζει τὰ δαιμόνια. 25 Τότε τοὺς προσχάλεσε χαὶ τοὺς 
εν : αν ας : ο ο 
ἔλεγε μὲ παραβολικοὺς λόγους (μὲ ἀνάλογα παραδείγματα): «Πῶς δύ- 

: Ὃ ορ όριο ος ος ιν ᾗ ο 
ναται ὁ Σατανᾶς νὰ βΥάζῃ τὸ Σατανᾶ; 24 Ἂν δὲ ἕνα βασίλειο χωρισθῇ 
σὲ ἀντιμαχόμενα µέρη, δὲν δύναται τὸ βασίλειο ἐχεῖνο νὰ σταθῇῃ. 
20 Επίσης, ἂν µία οἰχογένεια χωρισθῇ σ᾿ ἀντιμαχόμενα µέρη, δὲν δύ- 
ναται ἡ οἰκογένεια ἐχείνη νὰ, σταθῃ. 26 Καὶ ὁ Σατανᾶς, ἂν ξεσηχώθη- 
χε ἐναντίον τοῦ ἑαυτοῦ του χαὶ διχάσθηχε, δὲν δύναται νὰ σταθῇ, ἀλλ 
εν ον ΄ ο ον μας τς 
ἡ ἐξουσία του τελείωσε. 27 Κανεὶς δὲν δύναται νὰ μπῇ στὸ σπίτι τοῦ 
ἰσχυροῦ καὶ νὰ ἁρπάξῃ τὰ πράγματά του, ἐὰν πρῶτα δὲν δέσῃ τὸν 
ἰσχυρό. Μόνο τότε θὰ λεηλατήσῃ τὸ σπίτι του». 


Ἡ βλασφημία κατὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


28 «Ἀληθινὰἁ σᾶς λέγω, ὅτι ὅλα τὰ ἁμαρτήματα θὰ συγχωρηθοῦν 
στοὺς ἀνθρώπους, καὶ ὅλες οἱ ἀσέβειές τους. 29 Αλλ' ὅποιος θ᾽ ἀσε- 
βήσῃ στὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, δὲν θὰ ἔχῃ συγχώρησι ποτέ, ἀλλ᾽ εἶναι ἔνο- 
χος γιὰ αἰώνια τιμωρία». 30 Εἶπε αὐτὰ διότι ἔλεγαν: «Ἔχει πνεῦμα 
ἀχάθαρτο» (Βλασφημία, ῆτοι, προσβολή, ἀσέβεια, χατὰ τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος εἶναι τοῦτο τὸ νὰ βλέπῃ χανεὶς ὁλοφάνερη ἐκδήλωσι τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, τῆς Θεότητος, διὰ θαύματος, ὅπως εἶναι ἡ ἐχβολὴ 
δαιµονίου, χαὶ ὅμως νὰ μὴ πιστεύῃ, ἀλλὰ νὰ, διαστρέφῃ τὴν ἔννοια τοῦ 
θαύματος. Τοῦτο σηµαίνει πώρωσι χαὶ διαστροφὴ τῆς συνειδήσεως χαὶ 
ἀμετανοησία, γι αὐτὸ χαὶ οὐδέποτε συγχωρεῖται). 
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31 Ἔρχονται οὖν ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν Φωνοῦντες αὐτόν. 32 Καὶ 
ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος' εἶπον δὲ αὐτῷ' Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου 
καὶ οὗ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσί σε. 33 Καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέ- 
γων' Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου ἢ οἱ ἀδελφοί µου; 34 Καὶ περιβλε- 
Ψάµενος κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καθηµένους λέγει Ἴδε ἡ µή- 
τηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου 35 ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ. οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφή µου καὶ µήτηρ ἐστί. 


Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ 

συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολύς, ὥστε αὐτὸν ἐμβάντα εἰς 
τὸ πλοῖον καθησθαι ἐν τῇῃ θαλάσση. Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν 
θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς σαν. 2 Καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παρα- 
βολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῃ αὐτοῦ: 

3 ᾿Ακούετε! Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι. 4 Καὶ ἐγέ- 
νετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὴν ὁδόν, καὶ Ίλθον τὰ 
πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. 5 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πε- 
τρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτευλε διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, 6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη, 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη' 7 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς 
ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ 
καρπὸν οὐκ ἔδωκε' δ καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν 
καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα. καὶ ἔφερεν ἐν 
τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. 9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' 
Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


10 Ὅτε δὲ ἐγένετο κατὰ µόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν οὗ περὶ 
αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν παραβολήν. 11 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' 
Ὑμιν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ: 
ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 12 ἵνα 
βλέποντες βλέπωσι καὶ µἠ ἴδωσι, καὶ ἀκούοντες ἀκούωσι καὶ 
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Ἡ πνευματικἡ συγγένεια ἀνώτερη τῆς σαρκικῆς 


3] Ἔφθασαν λοιπὸν ἡ μητέρα του χαὶ οἱ ἀδελφοί του χαὶ σταµάτη- 
ών νὰ ππᾶτι ανὴ Ἡ να, ε ον 
σαν ἔξω ἀπὸ τὸ σπίτι καὶ ἔστειλαν καὶ τὸν φώναξαν. 352 Καθόταν δὲ γύ- 
ο ὃν οιαἩ ταν κ , νεα ͵ 
ρω του πλῆθος. Καὶ τοῦ εἶπαν: «Ἰδοὺ ἡ μητέρα σου χαὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἔξω σὲ ζητοῦν». 3δ ᾽Αλλὰ τοὺς ἀποχρίθηκε λέγοντας: «Ποιά εἶναι ἡ 
µητέρα µου ἢ ποιοί εἶναι οἱ ἀδελφοί µου;». 984 Καὶ ἀφοῦ περιέφερε τὸ 
βλέμμα του ὁλόγυρα σ᾿ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι κάθονταν γύρω του, λέγει: 
νο ο 5 ὦ ᾱς ἃ ᾿ ος ες. ς 
«Ἰδοὺ ἡ μητέρα µου καὶ οἱ ἀδελφοί µου. 35 ἸΝαί, ὅποιος θὰ κάνῃ τὸ 
θέληµα τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς εἶναι ἀδελφός µου χαὶ ἀδελφή µου καὶ μητέρα 
μου». 
Ἡ παραβολή τοῦ σπορέως 


4 Ἄρχισε δὲ πάλι νὰ διδάσκῃ πλησίον τῆς λίμνης. Καὶ μαζεύτηκε 

χοντά του λαὸς πολύς, ὥστε ἀναγχάσθηχε νὰ μπῇ καὶ νὰ χαθήσῃ 
ας, μὰ ν.δ 5 Ας ὅ ! νο ο ἃ 

στὸ πλοῖο µέσα στὴ λίμνη. Ὅλος δὲ ὁ λαὸς ἦταν στὴν ξηρὰ στὴν ἀκτὴ 
ασ πω Ἡ ή κα Μώς 

τῆς λίμνης. 2 Καὶ τοὺς δίδασχε μὲ παραβολὲς πολλά, καὶ τοὺς ἔλεγε 

κατὰ τὴ διδασχαλία του: 

ὃ «Προσέχετε! ἼἸδοὺ βγῆκε ὁ σπορεὺς γιὰ νὰ σπείρῃ. 4 Καὶ ἐνῷ 
ἔσπερνε, ἄλλοι μὲν σπόροι ἔπεσαν στὸ δρόµο, καὶ ἦλθαν τὰ πετεινὰ καὶ 
: ; ..Ἐ ὃν ἃ : ώς . 1 
τοὺς χατέφαγαν᾽ 5 ἄλλοι δὲ ἔπεσαν στὸ πετρῶδες ἔδαφος, ὅπου δὲν 
ο νο. νά ντ ' ο ν.μ ; ρ 
ὑπῆρχε πολὺ χῶμα, χαὶ ἀμέσως βλάστησαν, διότι δὲν εἶχαν βάθος χώ- 
µατος, 6 καί, ὅταν ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, δέχτηκαν τὶς καυστικὲς ἀχτῖνες 
χαίΐ, ἐπειδὴ δὲν εἶχαν ρίζα (βαθειὰ ρίζα), ξεράθηκαν᾽ Τ ἄλλοι δὲ σπό- 
ροι ἔπεσαν στὰ ἀγχάθια καὶ ὑφώθηχαν γύρω τους τὰ ἀγχάθια χαὶ τοὺς 
ἔπνιξαν, καὶ ἔτσι δὲν σχημάτισαν χαρπό ἃ καὶ ἄλλοι σπόροι ἔπεσαν 
στὴ γῆ τὴν ἐχλεκτὴ καὶ σχημάτισαν χαρπὀό, ποὺ μεγάλωνε χαὶ αὐξανό- 
ταν χαὶ ἀπέδωσε τριάντα χαὶ ἑξήντα χαὶ ἑχατό». 9 Ἐπίσης ἔλεγε σ᾿ 

αὐτούς: «Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀχούῃ». 


Γιατί ὁ Ἰησοῦς ὁμιλεῖ μὲ παραβολές 


10 Ὅταν δὲ βρέθηκε µόνος (χωρὶς τὸ µέγα πλῆθος τῶν ἀχροατῶν). 
αὐτοὶ ποὺ ἤταν χοντά του μαζὶ μὲ τοὺς δώδεκα τὸν ρώτησαν γιὰ τὴν 
παραβολή (γιὰ τὴ σηµασία τῆς παραβολῆς). 11 Καὶ τοὺς εἶπε: «Σὲ σᾶς 
δόθηκε τὸ προνόμιο νὰ γνωρίσετε τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 
ἐνῷ σ᾿ ἐχείνους, ποὺ μένουν ἔξω ἀπὸ τὸ χῶρο τῆς πίστεως, ὅλα διδά- 
σχονται μὲ παραβολές, 12 γιὰ νὰ βλέπουν, νὰ βλέπουν, ἀλλὰ νὰ μὴ 
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μὴ συνιῶσι, µήποτε ἐπιστρέψωσι καὶ ἀφεθῃ αὐτοῖς τὰ ἁμαρ- 


τήµατα. 


13 Καὶ λέγει αὐτοῖς' Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολἠν ταύτην; Καὶ 
πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; 14 Ὁ σπείρων τὸν λόγον 
σπείρει. 15 Οὐτοι δέ εἶσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται ὁ 
λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔρχεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρει 
τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 16 Καὶ 
οὗτου ὁμοίως εἰσὶν οὗ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόµενοι, οἵ, ὅταν 
ἀκούσωσι τὸν λόγον. εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 
17 καὶ οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόσκαιροί εἶσιν' 
εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς σκαν- 
δαλίζονται. 18 Καὶ οὗτοί εἶσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόµενοι, 
οἱ τὸν λόγον ἀκούοντες, 19 καὶ αἱ µέρυμναι τοῦ αἰῶνος τούτου 
καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αὖ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι 
εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
20 Καὶ οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλἠν σπαρέντες, οἵτι- 
νες ἀκούουσι τὸν λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν 


ἐν τριάκοντα καὶ ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν ἑκατόν. 


21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν µό- 
διον τεθῃ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; Οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῃ:; 
22 Οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν ὃ ἐὰν µιἠ Φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπό- 
κρυφον ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν. 23 Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτω. 24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Βλέπετε τί ἀκούετε. Ἐν ᾧ µέ- 
τρῳ μετρεῖτε, µετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ προστεθήσεται ὑμῖν τοῖς 
ἀκούουσιν. 25 Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ. δοθήσεται αὐτῷ: καὶ ὃς οὐκ ἔχει, 


καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
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βλέπουν, χαὶ νὰ ἀχούουν, νὰ ἀχούουν, ἀλλὰ νὰ μὴ καταλαβαίνουν, γιὰ 
νὰ μὴν ἐπιστρέφουν χαὶ τοὺς συγχωρηθοῦν τὰ ἁμαρτήματα». 


Ἑρμηνεία τῆς παραβολΏς τοῦ σπορέως 


15 Λοιπὸν λέγει σ᾿ αὐτούς (ποὺ ρώτησαν γιὰ τὸ νόηµα τῆς παρα- 

ρα , ἢ / : ΑΝ. τρ 
βολῆς τοῦ σπορέως): «Δὲν χαταλαβαίνετε τὴν παραβολὴ αὐτή; Καὶ πῶς 
θὰ χαταλάβετε κάθε παραβολή (καὶ τὴ δυσχολώτερη δηλαδή): 14 Ὁ 

ν ' νὰ ον ο ῷ λα δω 
σπορεὺς σπείρει τὸ λόγο. 15 Οἱ δὲ σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὸ δρόµο, ἀνα- 
φέρονται (ἔχουν ἐφαρμογὴ) σ᾿ αὐτούς, στοὺς ὁποίους σπέρνεται ὁ λό- 
γος, ἀλλ᾽ ὅταν ἀχούσουν, ἀμέσως ἔρχεται ὁ Σατανᾶς χαὶ παίρνει τὸ λό- 
ον ας ἳ ; ή ας :. 

Υο, ποὺ σπάρθηκε στὶς φυχές τους. 16 Ἐπίσης δὲ οἱ σπόροι, ποὺ ἔπε- 
σαν στὰ πετρώδη µέρη, ἀναφέρονται σ᾿ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι, ὅταν ἀχού- 
σουν τὸ λόγο, ἀμέσως τὸν δέχονται μὲ ἐνθουσιασμό, 17 δὲν ἔχουν ὅμως 
ρίζα (βαθειὰ ρίζα) µέσα τους, ἀλλ᾽ ἐνθουσιάζονται προσωρινῶς. Ἔπει- 
τα, ὅταν ἔλθῃ θλτφι ἢ διωγμὸς ἐξ αἰτίας τοῦ λόγου, ἀμέσως χλονίζον- 
ται. 18 Οἱ δὲ σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὰ ἀγχάθια, ἀναφέρονται σ᾿ αὐτούς, 
ο ες ὁ ον λος ὰ , ; αν 
οἱ ὁποῖοι ἀκούουν τὸ λόγο, 19 ἀλλ᾽ οἱ ἀγωνιώδεις φροντίδες αὐτῆς τῆς 
ζωῆς χαὶ ἡ ἀπόλαυσι τοῦ πλούτου, χαθὼς χαὶ οἱ ἀπολαύσεις τῶν 
λοιπῶν πραγμάτων, μπαίνουν µέσα καὶ καταπνίγουν τὸ λόγο, χαὶ ἔτσι 
: ο κ φ αν αμ ς 
ἀποβαίνει ἄχαρπος. 20 Καὶ οἱ σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὴ γῆ τὴν ἐκλεχτή, 
ἀναφέρονται σ᾿ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι ἀχούουν τὸ λόγο χαὶ τὸν ἐγχολπώνον- 
ται, χαὶ φέρουν χαρπὸ τριάντα χαὶ ἑξήντα καὶ ἑχατό». 


Παραβολικοὶ λόγοι γιὰ τὸ λυχνάρι καὶ τὸ μέτρο 


2] ᾿Ἐπίσης ἔλεγε σ᾿ αὐτούς: «Μήπως φέρνουν τὸ λυχνάρι γιὰ νὰ το- 
ο μα ων μα αι , νο 
ποθετηθῇ κάτω ἀπὸ τὸ µόδιο ἢ χάτω ἀπὸ τὸ χρεββάτι;, Δὲν τὸ φέρνουν 
νὰ κ ! , » ο α ἆ ͵ 
γιὰ νὰ, τοποθετηθῇ πάνω στὸ λυχνοστάτη; 22 Ἔτσι δὲν ὑπάρχει τίποτε 
χρυφό, ποὺ δὲν θὰ φανερωθῇ, οὔτε ὑπῆρξε μυστικό, παρὰ γιὰ νὰ γίνῃ 
: ο κ μα ών μα σα 
φανερό. 25 Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀκούῃ. 24. Τοὺς ἔλε- 
. α, αν ο αρ λκς ας ὃν με ας 
γε ἀχόμη: «Νὰ δίνετε προσοχὴ σ᾿ ὅ,τι ἀχούετε (ἀπὸ μένα). Μὲ ὅ,τι 
µέτρο προσοχῆς προσέχετε, μὲ τὸ αὐτὸ μέτρο θὰ προσεχθῆτε, χαὶ μὲ τὸ 
παραπάνω ἐσεῖς, ποὺ δίνετε σηµασία σ᾿ αὐτὰ ποὺ ἀχούετε. 25 Διότι σ᾿ 
αὐτόν, ποὺ ἔχει, θὰ δοθῇ, ἐνῷ ἀπ᾿ αὐτόν, ποὺ δὲν ἔχει, καὶ αὐτό, ποὺ 
ἔχει, θὰ ἀφαιρεθῃ». 
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26 Καὶ ἔλεγεν' Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὡς ἂν 
ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 καὶ καθεύδῃ καὶ 
ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστάνῃ καὶ µη- 
κύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 28 Αὐτομάτη γὰρ ἡ γη καρποφο- 
ρεῖ, πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν. εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στά- 
χυι. 29 Ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπός, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέ- 
πανον. ὅτυ παρέστηκεν ὁ θερισµός. 


30 Καὶ ἔλεγε' Πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ: Ἡ 
ἐν τίνι παραβολῃ παραβάλωμεν αὐτήν; 31 Ὡς κόκκον σινάπε- 
ως, ὅς, ὅταν σπαρῇῃ ἐπὶ τῆς γῆς. μικρότερος πάντων τῶν σπερ- 
µάτων ἐστὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς: 32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ 
γίνεται μείζων πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους µεγά- 
λους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 

33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λό- 
γον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν, 24 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλά- 
λει αὐτοῖς τὸν λόγον. Κατ ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε 
πάντα. 


35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ὀψίας γενομένης: 
Δυέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 36 Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμ.- 
βάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ. Καὶ ἄλλα δὲ πλοῖα ἦν μετ 
αὐτοῦ. 37 Καὶ γίνεται λαϊλαψ ἀνέμου µεγάλη, τὰ δὲ κύματα 
ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη αὐτὸ βυθίζεσθαι. 38 Καὶ ἣν 
αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύδων. Καὶ 
διεγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ' Διδάσκαλε, οὐ µέλει 
σου ὅτι ἀπολλύμεθα: 39 Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ 
καὶ εἶπε τῇ θαλάσσῃ’ Σιώπα, πεφίµωσο! Καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνε- 
μος, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τί δει- 
λοί ἐστε οὕτω: Πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν: 41 Καὶ ἐφοβήθησαν Φό- 
βον µέγαν καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους: Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι 
καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἢ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
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. ο σος μοι ὸ ; , ; 
ἩἨ παραβολὴ τοῦ αὐτομάτως ἀναπτυσσομένου σπόρου 


26 Ἐπίσης ἔλεγε: «Ἔτσι εἶναι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἄνθρω- 
πος, ποὺ ρίχνει τὸ σπόρο στὴ γῆ, 27 καὶ ἔπειτα χοιμᾶται καὶ σηκώνε- 
ται νύχτα καὶ ἡμέρα (χωρὶς νὰ χάνη τίποτε γιὰ τὴν ἀνάπτυξι τοῦ σπό- 
ρου), ὁ δὲ σπόρος βλαστάνει χαὶ μεγαλώνει χατὰ τρόπο, ποὺ αὐτὸς δὲν 
ξέρει. 28 Διότι αὐτομάτως ἡ γῆ παράγει πρῶτα χόρτο, ἔπειτα στάχυ 
καὶ ἔπειτα πλήρη σῖτο µέσα στὸ στάχυ. 29 Ὅταν δὲ ὠριμάσῃ ὁ χαρ- 
πός, ἀμέσως βάζει τὸ δρεπάνι, διότι ἔφθασεν ὁ χκαιρὸς τοῦ θερισμοῦ». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ κόκκου σινάπεως 


30 Ἔλεγεν ἀχόμη: «Μὲ τί νὰ παροµοιάσωµε τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ; 
κ. μα κε : : , ντος 
Ἠ μὲ ποιά παραβολὴ νὰ τὴν παρουσιάσωµε; ὁ] Ὁμοιάζει μὲ χόχχο σι- 
ναπιοῦ, ὁ ὁποῖος, ὅταν σπέρνεται στὴ Υῆ, εἶναι μικρότερος ἀπ᾿ ὅλους 
ν . κά αλλά. ο -. . κ τν : 
τοὺς σπόρους τῆς γῆς. 35 Ἁλλ᾽ ὅταν σπαρθῇ, βλαστάνει, ὑφώνεται χαὶ 
γίνεται µεγαλύτερο ἀπ᾿ ὅλα τὰ λαχανικά, καὶ κάνει χλαδιὰ μεγάλα, 
ὥστε στὸ σχιερὸ φύλλωμά του νὰ χάθωνται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ». 
3δ Μὲ πολλὲς δὲ τέτοιες παραβολὲς χήρυττε σ᾿ αὐτοὺς τὸ λόγο, συµ- 
, ο ον 4 . , Ἡ ἂν . 
φώνως πρὸς τὴν ἀντιληπτική τους δύναµι. 34 Χωρὶς δὲ παραβολὴ δὲν 
τοὺς κήρυττε τὸ λόγο. Ἰδιαιτέρως δὲ στοὺς µαθητάς του ἐξηγοῦσε ὅλα. 


να. ς, μα. η 
Ὁ Ἰησοῦς καταπαύει τὴν τρικυμία 


ὃ5 Καὶ ὅταν ἐχείνη τὴν ἡμέρα βράδυασε, λέγει σ᾿ αὐτούς (στοὺς µα- 
θητάς του): «Ἂς περάσωµε ἀπέναντι». 36 Καὶ ἀφοῦ ἄφησαν τὸ πλῆθος 
τοῦ λαοῦ, τὸν παίρνουν µαζί τους, ὅπως ἤταν, µέσα στὸ πλοῖο. Ηταν 
δὲ καὶ ἄλλα πλοῖα (ποὺ ἔπλεαν) µαζί του. δτ Καὶ ξεσπᾷ µεγάλη ἀνε- 
µοθύελλα, χαὶ τὰ κύματα ὑφώνονταν καὶ εἰσέβαλλαν στὸ πλοῖο, ὥστε 
αὐτὸ πλέον ἄρχισε νὰ βυθίζεται. 38 Αὐτὸς δὲ χοιµόταν στὴν πρύμνη 
γερµένος στὸ ἐπάνω µέρος τοῦ θρανίου, ποὺ ἦταν ἐχεῖ. Καὶ τὸν ξυπνοῦν 
χαὶ τοῦ λέγουν: «Διδάσχαλε, δὲν σὲ µέλει ποὺ χανόµαστε;». 
39 Καὶ σηχώθηχε καὶ ἐπέπληξε τὸν ἄνεμο χαὶ εἶπε στὴ θάλασσα: «Σιώ- 
πα, Φφιμώσου!». Καὶ χόπασε ὁ ἄνεμος καὶ ἔγινε γαλήνη µεγάλη. 
40 Καὶ εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Γιατί εἶσθε τόσο δειλοί; Πῶς δὲν ἔχετε πί- 
στι;». 41 Καὶ αἰσθάνθηκαν µεγάλο δέος καὶ ἔλεγαν μεταξύ τους: «Ποι- 
ός ἄραγε εἶναι αὐτός, ὥστε χαὶ ὁ ἄνεμος χαὶ ἡ θάλασσα νὰ ὑπακούουν 
σ᾽ αὐτόν;». 
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Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν τῶν 

Γεργεσηνῶν. 2 Καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου εὐθέως 
ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἀκα- 
θάρτῳ. 3 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς µνήµασι, καὶ οὔτε 
ἁλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλά- 
κις πέδαις καὶ ἀλύσεσι δεδέσθαι, καὶ δυεσπάσθαι ὑπ) αὐτοῦ 
τὰς ἀλύσεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν 
αὐτὸν δαµάσαι: 5 καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς 
μνήµασι καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν 
λίθοις. 6 Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ µακρόθεν ἔδραμε καὶ προσ- 
εκύνησεν αὐτόν, 7 καὶ κράξας φωνῇῃ µεγάλ/ῃ λέγει Τί ἐμοὶ καὶ 
σοί, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; Ὀρκίζω σε τὸν Θεόν, μή 
µε βασανίσης. δ Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ' Ἔξελθε, τὸ πνεῦμα τὸ ἀκά- 
θαρτον, ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. 9 Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν: Τί ὄνομά σου; 
Καὶ ἀπεκρίθη λέγων Λεγεὼν ὄνομά µοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν. 
10 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα µἠ ἀποστείλῃ αὐτοὺς ἔξω 
τῆς χώρας. 11 Ἡν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκοµένη 
πρὸς τῷ ὄρει' 12 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαίμονες 
λέγοντες' Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλ- 
θωµεν. 13 Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως ὁ Ἰησοῦς. Καὶ ἐξελθόν- 
τα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰσηλθον εἰς τοὺς χοίρους: καὶ 
ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν' ἦσαν 
δὲ ὡς δισχίλιοι' καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλάσσ]. 14 Καὶ οἱ βό- 
σκοντες τοὺς χοίρους ἔφυγον καὶ ἀπήγγευλαν εἰς τὴν πόλιν 
καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς' καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γεγονός. 
15 Καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Τησοῦν, καὶ θεωροῦσι τὸν δαυµονιζό- 
µενον καθήµενον καὶ ὑματισμένον καὶ σωφρονοῦντα. τὸν 
ἐσχηκότα τὸν λεγεῶνα, καὶ ἐφοβήθησαν. 16 Καὶ διηγήσαντο 
αὐτοῖς οὗ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ τῶν 
χοίρων. 17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. 18 Καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκά- 
λει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ αὐτοῦ ᾖ. 19 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε εἰς τὸν οἰκόν σου πρὸς τοὺς 
σοὺς καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα σοι ὁ Κύριος πεποίηκε καὶ 
ἠλέησέ σε. 20 Καὶ ἀπΏῆλθε καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκα- 
πόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
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Ἡ θεραπεία δαιµονισµένου στὴ χώρα τῶν Γεργεσηνῶν 


σ Καὶ ἔφθασαν στὸ ἀπέναντι µέρος τῆς λίμνης, στὴ χώρα τῶν Γεργε- 
σηνῶν. 2 Καὶ ὅταν αὐτὸς βγῆχε ἀπὸ τὸ πλοῖο, ἀμέσως τὸν συνάν- 
τησε ἕνας ἄνθρωπος μὲ πνεῦμα ἀχάθαρτο (δαιμόνιο), ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ 
τὰ µνήµατα, ὃ καὶ χατοικοῦσε στὰ µνήµατα, καὶ οὔτε μὲ ἁλυσίδες δὲν 
μποροῦσε κανεὶς νὰ τὸν χρατήσῃ δεµένο, 4 διότι πολλὲς φορὲς τὸν εἶχαν 
δέσει μὲ σιδερένια δεσμὰ στὰ πόδια καὶ μὲ ἁλυσίδες στὰ χέρια, ἀλλ 
εἶχε σπάσει τὶς ἁλυσίδες καὶ εἶχε συντρίφει τὰ σιδερένια δεσμὰ τῶν πο- 
διῶν, χαὶ χκανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ τὸν δαµάσῃ. 5 Καὶ συνεχῶς νύχτα 
χαὶ ἡμέρα ἦταν στὰ µνήµατα χαὶ στὰ βουνά, χαὶ χραύγαζε καὶ χατέ- 
χοπτε τὸ σῶμα του μὲ πέτρες. 6 Ὅταν δὲ εἶδε τὸν Τησοῦ ἀπὸ µακριά, 
. εί ; .. ; ; τς - 
ἔτρεξε καὶ τὸν προσχύνησε. 7 Καὶ ἔβγαλε χραυγἡ µεγάλη καὶ εἶπε: «Τί 
θέλεις ἐσὺ σ᾿ ἐμένα, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ (Θεοῦ τοῦ ὑφίστου; Στὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ ζητῶ νὰ μὴ μὲ βασανίσῃς». 8 Διότι ἔλεγε σ᾿ αὐτό: «Πνεῦμα ἀχά- 
θαρτο, νὰ βγῇς ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο». Ὁ Τὸν ρωτοῦσε δέ: «Ποιό εἶναι τὸ 
ὄνομά σου;». Καὶ ἀποκρίθηκε λέγοντας: «Λεγεὼν εἶναι τὸ ὄνομά µου, 
διότι εἴμεθα πολλοί». 10 Καὶ τὸν παραχαλοῦσε πολὺ νὰ μὴ τοὺς διώξῃ 
ἔξω ἀπὸ τὴ χώρα. 11 Ηταν δὲ ἐχεῖ πλησίον τοῦ βουνοῦ μιὰ µεγάλη 
ο, , ν ῃ να , . ναι 

ἀγέλη χοίρων, ποὺ ἔβοσχε. 12 Καὶ τὸν παραχάλεσαν ὅλοι οἱ δαίµονες 
λέγοντας: «Ἀτεῖλε µας στοὺς χοίρους, γιὰ νὰ μποῦμε σ᾿ αὐτούς». 
15 Καὶ τοὺς ἐπέτρεφεν ἀμέσως ὁ ᾿Τησοῦς. Καὶ ἀφοῦ βγῆκαν τὰ πνεύ- 
µατα τὰ ἀχάθαρτα, μπῆχαν στοὺς χοίρους. Καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη τῶν 
χοίρων καὶ γκρεμίστηκε στὴ λίμνη. Ἠσαν δὲ περίπου δυὸ χιλιάδες. 
Καὶ πνίγηκαν στὴ λίμνη. 14 Οἱ δὲ βοσχοὶ τῶν χοίρων ἔφυγαν χαὶ διέ- 
δωσαν τὸ γεγονὸς στὴν πόλι καὶ στὰ χωριά. Καὶ οἱ κάτοικοι βγῆκαν 

μα μονή ην ον Ἅτο μα ο βλ 

γιὰ νὰ ἰδοῦν τί ἔγινε. 15 Καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Γησοῦ, καὶ βλέπουν 
τὸν δαιµονισµένο, ποὺ εἶχε τὴ λεγεῶνα (τῶν δαιμόνων), νὰ χάθεται 
χαὶ νὰ φορῇῃ ροῦχα χαὶ νὰ εἶναι φρόνιµος, καὶ φοβήθηκαν. 16 Καὶ 
ἐχεῖνοι, ποὺ εἶδαν, διηγήθηχαν σ᾿ αὐτοὺς τί συνέβη στὸν δαιμονισµένο 
χαὶ στοὺς χοίρους. 1Τ Καὶ ἄρχισαν νὰ τὸν παρακαλοῦν (τὸν Ἰησοῦ) νὰ 
φύγῃ ἀπὸ τὴν περιοχή τους. 185 Καὶ ὅταν ἔμπαινε στὸ πλοῖο, ὁ ἄλλο- 
τε δαιμονισμένος τὸν παραχαλοῦσε νὰ τὸν πάρῃ χοντά του. 19 Δὲν τὸν 
ἄφησε ὅμως νὰ ἀχολουθήσῃ, ἀλλὰ τοῦ εἶπε: «Πήγαινε στὸ σπίτι σου 
στοὺς δικούς σου, καὶ διηγήσου σ᾿ αὐτοὺς ὅσα σοῦ ἔχανε ὁ Κύριος, μὲ 
ωρών. πλ αν ν η: ή 

τὰ ὁποῖα σοῦ ἔδειξε τὸ ἔλεός του». 20 Καὶ ἔφυγε καὶ ἄρχισε νὰ διαχκη- 
: η , ώς ανω τν , 

ρύττῃ στὴ Δεχάπολι ὅσα ἔχανε σ᾿ αὐτὸν ὁ Τησοῦς, χαὶ ὅλοι θαύμαζαν. 
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21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ 
πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θά- 
λασσαν. 22 Καὶ ἔρχεται εἰς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι ἸΙά- 
ειρος. καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 23 καὶ πα- 
ρεκάλει αὐτὸν πολλά. λέγων ὅτι τὸ θυγάτριόν µου ἐσχάτως 
ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῃς αὐτῇῃ τὰς χεῖρας, ὅπως σωθῇῃ καὶ ζήσε- 
ταν. 24 Καὶ ἀπῃλθε μετ αὐτοῦ: καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πο- 
λύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 

25 Καὶ γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεκα. 26 καὶ 
πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ 
ἑαυτῆς πάντα. καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ. ἐλθοῦσα ἐν τῷ 
ὄχλῳ ὄπισθεν ἤψατο τοῦ ἵματίου αὐτοῦ: 28 ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ 
ὅτι ἐὰν ἄψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, σωθήσοµαι. 29 Καὶ 
εὐθέως ἐξηράνθη ἡ πηγἡ τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ ἔγνω τῷ σώ- 
ματι ὅτι ἴἵαται ἀπὸ τῆς µάστιγος. 30 Καὶ εὐθέως ὁ Ἰησοῦς ἐπι- 
γνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς 
ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγε' Τίς µου ἤψατο τῶν ἱματίων: 31 Καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε. καὶ 
λέγεις τίς µου ἤψατο; 32 Καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποι- 
ήσασαν. 33 Ἡ δὲ γυνἠ φοβηθεῖσα καὶ τρέµουσα, εἰδυῖα ὃ γέγο- 
νεν ἐπ αὐτῃ. ἦλθε καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. 24 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ' Θὐγατερ. ἡ πίστις σου σέσω- 
κέσε' ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς µάστιγός σου. 

35 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου 
λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανε' τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδά- 
σκαλον: 36 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εὐθέως ἀκούσας τὸν λόγον λαλούμε- 
νον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ' Μἡ φοβοῦ. µόνον πίστευε. 37 Καὶ 
οὐκ ἀφῆκεν αὐτῷ οὐδένα συνακολουθῆσαι εἰ μὴ Πέτρον καὶ 
Ἰάκωβον καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου. 38 Καὶ ἔρχεται 
εἲς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ θόρυβον, καὶ 
κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά. 39 καὶ εἰσελθὼν λέγει 
αὐτοῖς' Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε:; Τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, 
ἀλλὰ καθεύδει. 40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἐκβαλὼν πάν- 
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κ.» - ͵ ας κ 
Ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει τὴν αἱμορροοῦσο 
καὶ ἀνασταίνει τὴν κόρη τοῦ ἀρχισυναγώγου Ἰαείρου 


21 Ὅταν δὲ ὁ ᾿Γησοῦς πέρασε μὲ τὸ πλοῖο πάλιν ἀπέναντι, συγχεν- 

ρ - ϐ - Ἡ α ο ὧν ϱ ἢό 
τρώθηχε γύρω του λαὸς πολύς. ΄Ἠταν δὲ χοντὰ στὴ λίμνη. 25 Τότε 
ἔρχεται ἕνας ἀπὸ τοὺς ἀρχισυναγώγους, ποὺ ὠνομαζόταν Ἰάειρος, καὶ 
μόλις τὸν εἶδε (τὸν Ἰησοῦ) πέφτει στὰ πόδια του 25 καὶ τὸν παρακα- 
λοῦσε πολὺ λέγοντας: «Ἡ χοροῦλα µου βρίσκεται στὰ τελευταῖα της. 
Ἔλα καὶ βάλε ἐπάνω της τὰ χέρια σου γιὰ νὰ γίνῃ καλὰ καὶ νὰ ζήσῃ». 
24 "τσι ὁ ᾿Γησοῦς πῆγε µαζί του. Τὸν ἀκολουθοῦσε δὲ λαὸς πολὺς καὶ 

ησους πηγε µ. ς ς 
τὸν συνέθλιβαν. 

20 Μία δὲ γυναῖκα, ποὺ ἔπασχε ἀπὸ αἱμορραγία δώδεχα ἔτη, 26 καὶ 
ταλαιπωρήθηκε πολὺ ἀπὸ πολλοὺς ἰατρούς, καὶ δαπάνησε ὅλη τὴν πε- 
ριουσία της, καὶ δὲν ὠφελήθηκε τίποτε, ἀλλὰ μᾶλλον πῆγε στὸ χειρό- 
τερο, 27 ὅταν ἄκουσε γιὰ τὸν Ἰησοῦ, διασχίζοντας τὸ πλῆθος ἔφθασε 
πας ον" ν : ΄ ο  Τρὰ 
ἀπὸ πίσω, καὶ ἄγγιξε τὸ ἔνδυμά του. 28 Έλεγε δὲ µέσα της: «᾿Βὰν 

τῷ ὃ ώς ν 5 ο : ο 
καὶ µόνο ἀγγίξω τὰ ἐνδύματά του, θὰ σωθῶ». 39 ᾽Αμέσως δὲ σταµά- 
τησε ἡ οἱμορραγία της καὶ κατάλαβε στὸ σῶμα της, ὅτι θεραπεύθηκε 
πο να ρὸ να; 5 εν ν ο 
ἀπὸ τὴ βασανιστικὴ ἀσθένεια. 30 Καὶ ἀμέσως ὁ Ἰησοῦς κατάλαβε, ὅτι 
βγηκε δύναμι ἀπ᾿ αὐτόν, καὶ στράφηκε πρὸς τὸ πλῆθος καὶ ἔλεγε: 
«Ποιός ἄγγιξε τὰ ἐνδύματά µου;». 31 Οἱ δὲ µαθηταί του τοῦ ἔλεγαν: 
«Βλέπεις, ὅτι ὁ χόσµος σὲ συνθλίβει, καὶ ἐν τούτοις λέγεις, "Τοιός μὲ 
Ἔ » Αλ κ 5 ήρωα ς μι μας ὃς 
ἄγγιξε;”». 35 Ἁλλ' ὁ Ἰησοῦς κοίταζε γύρω του γιὰ νὰ ἰδῃ τὴ γυναῖκα 
ποὺ ἔχανε αὐτό. 35 Ἡ δὲ γυναῖκα, φοβισμένη καὶ τρομαγμένη. ἐπειδὴ 
εἶχε συνείδησι τοῦ θαύματος ποὺ ἔγινε σ᾿ αὐτή, ἦλθε καὶ ἔπεσε στὰ πό- 
δια του χαὶ τοῦ εἶπε ὅλη τὴν ἀλήθεια. 34. Αὐτὸς δὲ τῆς εἶπε: «Κόρη 
µου, ἡ πίστι σου σὲ ἔσωσε. Φύγε ἥσυχη, καὶ νὰ εἶσαι γιὰ πάντα ἀπαλ- 
λαγμένη ἀπὸ τὴ βασανιστικὴ ἀσθένειά σου». 

ὃρ Ἐνῷ ἀκόμη αὐτὸς (ὁ ᾿Γησοῦς) μιλοῦσε, ἔρχονται ἀπὸ τὸ σπίτι 
τοῦ ἀρχισυναγώγου καὶ λέγουν: «Ἡ θυγατέρα σου πέθανε. Γιατί πλέ- 
ον ἐνοχλεῖς τὸ διδάσχαλο:». 36 Αλλ᾽ ὁ Ἰησοῦς ἀμέσως, ὅταν ἄχουσε 
νὰ λέγεται αὐτὸς ὁ λόγος, λέγει στὸν ἀρχισυνάγωγο: «Μή ταράζεσαι, 
µόνο πίστευε». 37 Καὶ δὲν ἄφησε κανένα νὰ τὸν ἀκολουθήσῃ, παρὰ τὸν 
Πέτρο καὶ τὸν Ιάκωβο καὶ τὸν Ιωάννη, τὸν ἀδελφὸ τοῦ ᾿Ιαχώβου. 
38 Καὶ φθάνει στὸ σπίτι τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ βλέπει ταραχή, καὶ 
νὰ κλαῖνε καὶ νὰ θρηνολογοῦν δυνατά. 39 Καὶ ἀφοῦ µπῆκε στὸ σπίτι, 
τοὺς λέγει: «Γιατί ταράσσεσθε καὶ χλαίετε; Τὸ παιδὶ δὲν πέθανε, ἀλλὰ 
κοιμᾶται». 40 Τότε ἄρχισαν νὰ γελοῦν εἰς βάρος του. Αὐτὸς ὅμως, 
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τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα 
καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἡἦν τὸ παιδίον ἀνα- 
κείµενον, 41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇῃ: 
Ταλιθᾶ, κοῦμι' ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, τὸ κοράσιον, σοὶ λέ- 
γω, ἔγειρε. 42 Καὶ εὐθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει' 
ἡν γὰρ ἐτῶν δώδεκα. Καὶ ἐξέστησαν ἐκστάσει µεγάλῃ. 43 Καὶ 
διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦτο" καὶ εἶπε 
δοθήῆναι αὐτῇ Φαγεῖν. 


Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἠλθεν εἰς τὴν πατρίδα ἑαυτοῦ. Καὶ 

ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2 Καὶ γενοµένου 
Σαββάτου ἤρξατο ἐν τῃ συναγωγῇ διδάσκειν. Καὶ πολλοὶ 
ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες: Ι]όθεν τούτῳ ταῦτα; Καὶ τίς 
ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα αὐτῷ: Καὶ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν 
χευρῶν αὐτοῦ γίνονται! 3 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων. ὁ υἱὸς τῆς 
Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ Ιακώβου καὶ Ἰωση καὶ Ἰούδα καὶ Σίύµω- 
νος; Καὶ οὔκ εἶσιν αὖ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; Καὶ 
ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰ]ησοῦς ὅτι οὐκ 
ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς 
συγγενέσι καὶ ἐν τῇ οἰκίαᾳ αὐτοῦ. 5 Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὖὐδε- 
µίαν δύναμιν ποιῆσαι, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας ἐθεράπευσε. 6 Καὶ ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
Καὶ περιῆγε τὰς κώµας κύκλῳ διδάσκωγ. 


7 Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀπο- 
στέλλειν δύο δύο. καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 
τῶν ἀκαθάρτωγ. 


8 Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ μὴ 
ῥάβδον µόνον. μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 
ϱ ἀλλ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδεδύσθαι δύο 
χυτῶνας. 10 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, 
ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 11 Καὶ ὅσοι ἐὰν µἠ δέξων- 
ται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτι- 
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ἀφοῦ ἔβγαλε ἔξω ὅλους, παίρνει µαζί του τὸν πατέρα τοῦ παιδιοῦ καὶ 
τὴ µητέρα καὶ τοὺς μαθητὰς ποὺ ἦταν µαζί του (τοὺς τρεῖς), χαὶ µπαί- 
νει στὸ δωμάτιο ποὺ ἦταν ξαπλωμένο τὸ παιδί. 4] Καὶ ἀφοῦ ἔπιασε τὸ 
παιδὶ ἀπὸ τὸ χέρι, τῆς λέγει: «Ταλιθᾶ, κοῦμι», ποὺ μεταφραζόµενο ση- 
µαίνει: «Κορίτσι, σὲ διατάσσω, σήκω ἐπάνω». 43 Καὶ ἀμέσως σηχώ- 
θηκε τὸ χορίτσι καὶ περιπατοῦσε. Ἠταν δὲ δώδεκα ἐτῶν. Καὶ χυριεύ- 
θηκαν ἀπὸ ἔκπληξι µεγάλη. 45 Καὶ τοὺς διέταξε αὐστηρὰ νὰ μὴ τὸ 
µάθῃ κανείς. Καὶ εἶπε νὰ τῆς δώσουν νὰ φάγῃ. 


Ὁ Ἰησοῦς περιφρονεῖται στὴν πατρίδα του 


Καὶ ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ χαὶ πῆγε στὴν πατρίδα του. Καὶ τὸν ἄχο- 
λούθησαν οἱ µαθηταί του. 2 Καὶ ὅταν ἦλθε τὸ Σάββατο, ἄρχισε νὰ 
διδάσκῃ στὴ συναγωγή. Καὶ πολλοὶ ἀχούοντας ἀποροῦσαν χαὶ ἔλεγαν: 
«Ἀπὸ ποῦ σ᾿ αὐτὸν αὐτὰ τὰ πράγµατα; Καὶ τί εἶναι αὐτὴ ἡ σοφία ποὺ 
τοῦ δόθηκε; Καὶ χαταπληχτικὰ θαύματα γίνονται δι’ αὐτοῦ! ὃ Δὲν εἶναι 
ο Ὢ Ἐν, ας ο αλ ως μας ἥ 
αὐτὸς ὁ ξυλουργός, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Ἰαχώβου χαὶ 
δὴ τες ρα σης ωνονἩ νε , μα 
τοῦ Ἰωσῆ καὶ τοῦ Ἰούδα καὶ τοῦ Σίμωνος; Καὶ οἱ ἀδελφές του δὲν µέ- 
φαν ' ΄ κ) αν 
νουν ἐδῶ στὸν τόπο µας;». Καὶ χλονίζονταν καὶ ἀμφέβαλλαν γι αὐτόν. 
κ» ὃ ο ολοι ὃ, μεσο κά ο ο . μεν 
4 Ἔλεγε δὲ σ᾿ αὐτοὺς ὁ Ἰ]ησοῦς: «Δὲν ὑπάρχει προφήτης χωρὶς ἐχτί 
µησι παρὰ στὴν πατρίδα του χαὶ στὸν χύχλο τῶν συγγενῶν του χαὶ 
στὴν οἰκογένειά του». 5 Ἔτσι ἐχεῖ δὲν μποροῦσε νὰ κάνῃ χανένα 
θαῦμα, ἐχτὸς τοῦ ὅτι θεράπευσε ὀλίγους ἀρρώστους θέτοντας ἐπάνω 
τους τὰ χέρια του. 6 Καὶ ἀποροῦσε γιὰ τὴν ἀπιστία τους. Καὶ περιώ- 
δευε τὰ γύρω χωριὰ καὶ δίδασχε. 


Ἀποστολὴ στὸ κήρυγμα καὶ ἐξουσία τῶν δώδεκα ἀποστόλων 


7 Καὶ καλεῖ τοὺς δώδεχα, χαὶ ἄρχισε νὰ τοὺς ἀποστέλλῃ δύο δύο, 
χαὶ τοὺς ἔδωσε δύναμι νὰ ἐπιβάλλωνται στὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα 
(καὶ νὰ τὰ βγάζουν). 


Ἐντολὴ καὶ ὁδηγίες πρὸς τοὺς ἀποστόλους 


ὃ Τοὺς ἔδωσε δὲ τὴν ἐντολὴ νὰ µὴ παίρνουν µαζί τους γιὰ τὸ δρόµο 
παρὰ µόνο ραβδί, οὔτε σαχχίδιο, οὔτε φωμί, οὔτε χάλκινα νομίσματα 
στὴ ζώνη τους, Ὁ νὰ φοροῦν δὲ σανδάλια, καὶ νὰ μὴ φοροῦν δεύτερο 

ο ο ᾗ Ὃ γ » ο αν κώκ 
χιτῶνα. 10 Επίσης τοὺς ἔλεγε: «Ὅπου θὰ μπῆτε σὲ σπίτι, ἐχεῖ νὰ µέ- 
νετε, ἕως ὅτου ἀναχωρήσετε ἀπὸ τὸ µέρος ἐχεῖνο. 11 Καὶ γιὰ ὅσους 
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νάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν. ἀνεκτότερον ἔσται Σοδόµοιυς ἢ Γο- 
µόρροις ἐν ἡμέρα Κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα µετανοήσωσι, 13 καὶ δαι- 
µόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώ- 
στους καὶ ἐθεράπενογν. 


14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἠρῴδης' Φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεκρῶν 
ὐγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν αὐτῷ. 
15 Ἴλλλοι ἔλεγον ὅτι Ἠλίας ἐστίν' ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι προφή- 
της ἐστὶν ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἡρώδης 
εἶπεν ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτός ἐστιν' αὐτὸς 
ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν. 17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκρά- 
τησε τὸν Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν Φυλακῇ διὰ Ἡρωῳδιάδα 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμητ- 
σεν. 15 Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώῴδῃ ὅτι οὐκ ἔξεστί σου 
ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 19 Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν 
αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο: 20 ὁ γὰρ 
ἨἩρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν. καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει 
καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. 21 Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, 
ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς µεγι- 
στᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις τῆς [αλι- 
λαίας, 22 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῳδιάδος 
καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς συνανα- 
κευµένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ' Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν 
θέλῃς, καὶ δώσω σοι. 23 Καὶ ὤμοσεν αὐτῇῃ ὅτι ὃ ἐάν µε αἰτήσῃς 
δώσω σοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου. 24 Ἡ δὲ ἐξελθοῦσα 
εἶπε τῇ μητρὶ αὐτῆς Τί αἰτήσομαι; Ἡ δὲ εἶπε' Τὴν κεφαλὴν 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 25 Καὶ εἰσελθοῦσα εὐθέως μετὰ 
σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἠτήσατο λέγουσα: Θέλω ἵνα µοι 
δῷς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλἠν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 
26 Καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεύς, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ 
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δὲν σᾶς δεχθοῦν χαὶ δὲν σᾶς ἀχούσουν, ὅταν φεύγετε ἀπ᾿ ἐχεῖ νὰ τινά- 
ξετε χαλὰ τὴ σχόνη κάτω ἀπὸ τὰ πόδια σας σ᾿ ἔνδειξι διαμαρτυρίας 
ο ον ἥ ο αν ῷ ; ; : ο ο δη 
ἐναντίον τους. Αληθινὰ σᾶς λέγω, ἐπιεικέστερα θὰ κριθοῦν τὰ Σόδομα 
χαὶ τὰ Γόµορρα χατὰ τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσεως παρὰ ἡ πόλι ἐχείνη». 


Δρᾶσι τῶν ἀποστόλων 


12 Βγῆκαν δὲ οἱ δώδεχα σὲ περιοδεία χαὶ χήρυτταν στοὺς ἀνθρώπους 
: . τα : ; πό τν 
νὰ µετανοήσουν, 13 χαὶ ἔβγαζαν πολλὰ δαιμόνια, χαὶ ἄλειφαν μὲ λάδι 
χαὶ θεράπευαν πολλοὺς ἀρρώστους. 


Ἡ παρρησία καὶ ἡ ἀποκεφάλισι τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 


14 Ἄκουσε δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης (γιὰ τὸν ᾿Τησοῦ)., διότι διαδόθη- 
χε ἡ φήμη του, χαὶ ἔλεγεν, ὅτι ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἀναστήθηκε ἐκ 
νεχρῶν καὶ γι) αὐτὸ ἐνεργοῦν οἱἵ θαυματουργικὲς δυνάµεις δι αὐτοῦ. 
15 Ἄλλοι ἔλεγαν, ὅτι εἶναι ὁ Ἠλίας χαὶ ἄλλοι ἔλεγαν, ὅτι εἶναι προ- 

. « αμ: ! ο ολ αν ο ος ὅ 
φήτης, ὅπως ἕνας ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς προφῆτες. 16 ᾽Αλλ᾽ ὅταν ἄχουσε 
ὁ Ἡρώδης εἶπε: «Αὐτὸς εἶναι ὁ Ἰωάννης, τὸν ὁποῖον ἐγὼ ἀποχεφάλι- 

ὃν ᾱ , : ο εω στ. , . 
σα. Αὐτὸς ἀναστήθηχε ἐκ νεχρῶν». 17 Ὁ Ἡρώδης πράγµατι ἔστειλε 
χαὶ συνέλαβε τὸν Ἰωάννη καὶ τὸν ἔδεσε καὶ τὸν φυλάκισε ἐξ αἰτίας τῆς 
Ἡρωδιάδος τῆς συζύγου τοῦ Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ του, διότι τὴ νυµ- 
φεύθηκε. 18 Ὁ Ἰωάννης δηλαδη ἔλεγε στὸν ἨἩρώῴδη: «Δὲν σοῦ ἐπι- 

Ρ ν νμ : - τα Ξ » ες Ἡ 
τρέπεται νὰ ἔχῃς τὴ γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου». 19 Ἔτσι ἡ Ἡρωδιὰς 
ἔτρεφε µῖσος ἐναντίον του χαὶ ἤθελε νὰ τὸν σχοτώσῃ, ἀλλὰ δὲν µπο- 

ο κ στ, ᾿ Αμα. ὃς ρω . 
ροῦσε. 20 Διότι ὁ Ἡρῴδης φοβόταν τὸν Ἰωάννη, ἐπειδὴ τὸν ἤξερε ὡς 
ἄνθρωπο ἐνάρετο καὶ ἅγιο, καὶ τὸν διατηροῦσε στὴ ζωή, καὶ ἄχουσε 
καὶ ἐφήρμοζε πολλά (ἀπ αὐτὰ ποὺ ἄχουσε), τὸν ἄχουε δὲ μὲ εὐχαρί- 

δμνε ώς ο, ; . 8 
στησι. 21 Καὶ ὅταν ἦλθε ἡμέρα ἑορταστικῆς ἐκδηλώσεως, ὅταν δηλαδὴ 
ὁ Ἡρώδης γιὰ τὰ γενέθλιά του ἔχανε δεῖπνο στοὺς πολιτικοὺς καὶ τοὺς 
στρατιωτικοὺς ἄρχοντες χαὶ τοὺς ἀριστοχράτες τῆς Γαλιλαίας, 22 καὶ 

τά ος , ο) αν ο στ 
μπῆκε ἡ θυγατέρα τῆς Ἡρωδιάδος καὶ χόρεφε χαὶ ἄρεσε στὸν Ἡρώῴδη 
χαὶ στοὺς συνδαιτυµόνες, ὁ βασιλεὺς εἶπε στὸ χορίτσι: «Ζήτησέ µου ὅ,τι 
θέλεις καὶ θὰ σοῦ τὸ δώσω». 25 Ἔκανε μάλιστα σ᾿ αὐτὴ αὐτὸ τὸν 
ὄρχο: «Θὰ σοῦ δώσω ὅ,τι χαὶ ἂν μοῦ ζητήσῃς, µέχρι καὶ τὸ μισὸ βα- 
σίλειό µου». 24 Αὐτὴ τότε Βγῆχε καὶ πῆγε καὶ εἶπε στὴ μητέρα της: 
«Τί νὰ, ζητήσω;». Εκείνη δὲ εἶπε: «Τὸ χεφάλι τοῦ Ἰωάννου τοῦ ῬΒα- 

Ἔ ος μον Ἡς Ἀλρὸ ας : ες 
πτιστοῦ». 25 Τότε ἐπανῆλθε ἀμέσως βιαστικὰ στὸν βασιλέα χαὶ ὑπέβα- 
λε αὐτὸ τὸ αἴτημα: «Θέλω ἀμέσως νὰ μοῦ δώσῃς σ᾿ ἕνα πιάτο τὸ χε- 
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τοὺς συνανακειµένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. 27 Καὶ 
εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνε- 
χθῆναι τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ. 28 Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇῃ. καὶ ἤνεγκε τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ ἐπὶ πίνα- 
κι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ. καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν 
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 29 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
Όλθον καὶ ἡραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ. καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 


30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
31 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ ἰδίαν εἰς ἔρημον τό- 
πον, καὶ ἀναπαύεσθε ὀλίγον' σαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ 
ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. 32 Καὶ ἀπῆλθον 
εἰς ἔρημον τόπον ἐν πλοίῳ κατ ἰδίαν. 33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπά- 
Ύοντας, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτοὺς πολλοί, καὶ πεζῃ ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ καὶ προήλθον αὐτοὺς καὶ 
συνῆλθον πρὸς αὐτόν. 34 Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἶδε πολὺν 
ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ) αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 


35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ λέγουσιν ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα 
πολλή: 36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 
ἀγροὺς καὶ κώµας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους: τί γὰρ φάγωσιν 
οὐκ ἔχουσιν. 37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Δότε αὐτοῖς 
ἡμεῖς φΦαγεῖν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ' ᾽Απελθόντες ἀγοράσωμεν δη- 
ναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δῶμεν αὐτοῖς φαγεῖν; 38 Ὁ δὲ λέ- 
γει αὐτοῖς' Πόσους ἄρτους ἔχετε; Ὑπάγετε καὶ ἴδετε. Καὶ γνόν- 
τες λέγουσι Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 39 Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 
ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 
40 Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντή- 
κοντα. 41 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε, καὶ κατέκλασε τοὺς 
ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς. καὶ 
τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισε πᾶσι. 42 Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορ- 
τάσθησαν, 43 καὶ ἧραν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις, 
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φάλι τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ». 26 Καὶ ἐνῷ ὁ βασιλεὺς λυπήθηχε, 
ἐξ αἰτίας τῶν ὄρχων καὶ τῶν συνδαιτυµόνων δὲν θέλησε νὰ ἀθετήσῃ τὴν 
Αα όμα, κά ος : Αρη . 3 
ὑπόσχεσί του πρὸς αὐτή. 27 Καὶ ἀμέσως ὁ βασιλεὺς ἔστειλε δήµιο καὶ 
διέταξε νὰ φέρῃ τὸ χεφάλι του. 28 Αὐτὸς δὲ πῆγε καὶ τὸν ἀποχεφάλι- 
σε στὴ φυλαχή, χαὶ ἔφερε τὸ χεφάλι του σὲ πιάτο, χαὶ τὸ ἔδωσε στὸ 
χορίτσι, καὶ τὸ χορίτσι τὸ ἔδωσε στὴ μητέρα της. 29 Καὶ ὅταν τὸ ἄχου- 
σαν οἱ µαθηταί του, ἦλθαν χαὶ πῆραν τὸ σῶμα του καὶ τὸ ἐνταφίασαν. 


ε / - ο - κα 9 ΕΙ) / Ν μ / 
Ἡ συμπάθεια τοῦ Ἰησοῦ γιὰ τοὺς ἀποστόλους καὶ τὸ λαό 


90 Οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐπέστρεφαν (ἀπὸ τὴν περιοδεία τους) στὸν Ἱη- 

πο ο; ο το ο πας τα 9 
σοῦ χαὶ τοῦ ἀνέφεραν ὅλα, ὅσα ἔχαναν καὶ ὅσα δίδαξαν. 31 Καὶ εἶπε σ 
αὐτούς: «Ἐλᾶτε (µαζί µου) σεῖς µόνοι, χωρὶς τὸ πλῆθος, σὲ ἐρημικὸ 
τόπο, καὶ ἀναπαυθῆτε λίγο». Διότι ἦταν πολλοὶ αὐτοί, ποὺ πηγαινοέρ- 
χονταν, καὶ γι) αὐτὸ δὲν εὐκαιροῦσαν οὔτε νὰ φᾶνε. 32 Ἔτσι ἔφυγαν σὲ 
; Μα, : ο ο μη ος ἥ 
ἐρημικὸ τόπο μὲ πλοῖο μόνοι. 3 Ἀλλ' ὅταν ἔφευγαν, τοὺς εἶδαν καὶ 
τοὺς ἀναγνώρισαν πολλοί, καὶ ἀπ᾿ ὅλες τὶς γύρω πόλεις συνέρρευσαν 
πεζοπορώντας ἐχεῖ, µάλιστα ἔφθασαν πρωτύτερα ἀπ᾿ αὐτούς, καὶ συγ- 

, . » « ρα μον» : . 

χεντρώθηκαν χοντά του. 34 Ἔτσι, ὅταν βγῆκε ὁ ᾿Τησοῦς (στὴν ξηρά), 
: τν ή , ο : , 
εἶδε πλῆθος πολύ, καὶ τοὺς σπλαγχνίσθηχε, διότι ἦταν σὰν πρόβατα 
χωρὶς ποιµένα, χαὶ ἄρχισε νὰ τοὺς διδάσχῃ πολλά. 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν πεντακισχιλίων ἀνδρῶν 


35 Καὶ ἀφοῦ πλέον πέρασε πολλὴ ὥρα, τὸν πλησίασαν οἱ µαθηταί 
του χαὶ τοῦ λέγουν: «Ὁ τόπος εἶναι ἔρημος καὶ ἡ ὥρα εἶναι πλέον πε- 
ρασµένη. 36 Δῶσε ἐντολὴ γιὰ νὰ φύγουν αὐτοὶ χαὶ νὰ πᾶνε στὰ γύρω 
χωριὰ χαὶ στὶς χωµοπόλεις γιὰ ν᾿ ἀγοράσουν φωμιά. Διότι δὲν ἔχουν 

ον κ Αλ λος , αι κώκς ο. 

τί νὰ φᾶνε. ὃτ Ἁλλ' αὐτὸς ἀποχρίθηκε καὶ τοὺς εἶπε: «Δῶστε τους 
ἐσεῖς νὰ φᾶνε». Τοῦ λέγουν τότε: «Νὰ πᾶμε ν᾿ ἀγοράσωμε φωμιὰ 
τει ἥ , ώς ος εαν 
ἀξίας διακοσίων δηναρίων χαὶ νὰ τοὺς δώσωμε νὰ φᾶνε;». 38 Αὐτὸς δὲ 

3, ς ας , ας ο αοπα-Ἱ 
τοὺς λέγει: «Πόσα φωμιὰ ἔχετε; Πηγαίνετε νὰ ἰδῆτε». Καὶ ἀφοῦ εἶδαν, 
τοῦ λένε: «Πέντε, καὶ δύο φάρια». 39 Καὶ τοὺς διέταξε νὰ βάλουν 
ὅλους νὰ χαθήσουν γιὰ νὰ φᾶνε ὁμάδες ὁμάδες στὸ χλωρὸ χορτάρι. 
40 Καὶ κάθησαν παρέες παρέες, ποὺ ὠμοίαζαν μὲ πρασιές, ἀνὰ ἑχατὸ 
χαὶ ἀνὰ πενήντα ἄτομα. 41 Καὶ ἀφοῦ πῆΏρε τὰ πέντε φωμιὰ χαὶ τὰ δύο 
φάρια χαὶ ὕφωσε τὰ µάτια του στὸν οὐρανό, εὐλόγησε, καὶ ἔχοφε σὲ 
χομµάτια τὰ φωμιά, καὶ ἔδινε στοὺς µαθητάς, γιὰ νὰ τὰ παραθέσουν σ᾿ 

ο ας ηλ ῦ η να ο σε, ᾖὁ να ω 
αὐτούς. ᾿Ἠπίσης μοίρασε σὲ ὅλους τὰ δύο φάρια. 42 Καὶ ἔφαγαν ὅλοι 
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καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. 44 Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεν- 
τακισχίλιοι ἄνδρες. 


45 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς 
ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. 46 Καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 47 Καὶ ὀψίας γενομένης ἡν τὸ πλοῖον ἐν 
µέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 48 Καὶ ἰδὼν 
αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν' ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναν- 
τίος αὐτοῖς καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται 
πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ ἤθελε παρελ- 
θεῖν αὐτούς. 49 Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν: 50 πάντες γὰρ 
αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ εὐθέως ἐλάλησε μετ αὐτῶν 
καὶ λέγει αὐτοῖς' Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μἠ φοβεῖσθε! 5 Καὶ ἀνέ- 
βη εἰς τὸ πλοῖον πρὸς αὐτούς, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν 
ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαζον. 52 οὐ γὰρ 
συνηκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωµένη. 


53 Καὶ διαπεράσαντες ἀπῆλθον ἐπὶ τὴν γῆν Γεννησαρὲτ καὶ 
προσωρµίσθησαν. 54 Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθέ- 
ως ἐπιγνόντες αὐτὸν 55 περιέδραµον ὅλην τὴν περίχωρον ἐκεί- 
νην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περι- 
Φέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστι. 56 Καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 
εἰς κώμας ἢ πόλεις ἢ ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς 
ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ ἄψωνται. Καὶ ὅσουι ἂν ἤπτοντο αὐτοῦ, ἐσῴζοντο. 


Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τυνες τῶν 
γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 2 Καὶ ἰδόντες 
τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσί, τοῦτ' ἔστιν ἀνίπτοις. 
ἐσθίοντας ἄρτους, ἐμέμψαντο. 3 Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγµμῇῃ νύψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι, 
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- ΄ , ; ς πα 
χαὶ χόρτασαν. 45 Σήχωσαν μάλιστα δώδεχα χοφίνια γεμᾶτα ἀπὸ χομ- 

ος ωμά ανν ανα, ᾱς όο ιο ον αΝ. μή ῄ 
µάτια ἀπὸ τὰ φωμιὰ καὶ ἀπὸ τὰ φάρια. 44 Αὐτοὶ δέ, ποὺ ἔφαγαν τὰ 
φωμιά, ἦταν πέντε χιλιάδες ἄνδρες. 


Ὁ Ἰησοῦς περιπατεῖ πάνω στὴ λίμνη 


45 Αμέσως δὲ ἀνάγχασε τοὺς µαθητάς του νὰ μποῦν στὸ πλοῖο καὶ 
νὰ πᾶνε πρωτύτερα ἀπ᾿ αὐτὸν στὸ ἀπέναντι µέρος πρὸς τὴ Βηθσαϊδά, 
αν αμ ς δν ον αν ο εαν : 
γιὰ νὰ διαλύσῃ ἐν τῷ μεταξὺ τὰ πλήθη. 46 Καὶ ἀφοῦ τοὺς ἀποχαιρέτι- 
σε, πῆγε στὸ ὄρος γιὰ νὰ προσευχηθῃ. 47 Καὶ ὅταν βράδυασε, τὸ πλοῖο 
βρισχόταν στὸ µέσο τῆς λίμνης, χαὶ αὐτὸς µόνος στὴν ξηρά. 48 Καὶ 
ἐπειδὴ τοὺς εἶδε νὰ βασανίζωνται στὴν χωπηλασία, διότι ὁ ἄνεμος ἦταν 
ἀντίθετος σ᾿ αὐτούς, γι αὐτὸ χατὰ τὴν τετάρτη περίπου βάρδια τῆς νύ- 
χτας ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατώντας πάνω στὴ λίμνη, καὶ πήγαινε 
νὰ τοὺς προσπεράσῃ. 49 Ἁλλ' ὅταν αὐτοὶ τὸν εἶδαν νὰ περιπατῇῃ πάνω 
στὴ λίμνη, νόμισαν ὅτι εἶναι φάντασμα καὶ ἔβγαλαν χραυγὴ τρόμου. 
50 ὝὍλοι δὲ τὸν εἶδαν χαὶ ταράχτηκαν. Ἁλλ᾽ αὐτὸς ἀμέσως τοὺς µίλη- 
σε χαὶ τοὺς εἶπε «Ἔχετε θάρρος! Ἐγὼ εἶμαι. Μὴ φοβεῖσθει». 
5] Καὶ ἀνέβηχε στὸ πλοῖο πρὸς αὐτούς, καὶ χόπασε ὁ ἄνεμος. Καὶ τὸ 
ἐσωτεριχό τους χυριεύθηκε σὲ πάρα πολὺ µεγάλο βαθμὸ ἀπὸ ἔχπληξι 
χαὶ θαυμασμό. 52 Διότι δὲν εἶχαν συνειδητοποιήσει τὸ θαῦμα μὲ τὰ 

φωμιά, ἀλλ᾽ ἡ διάνοιά τους ἦταν (ἀχόμη) παχυλὴ καὶ βραδυχίνητη. 


Θεραπεῖες στὴ Γεννησαρέτ 


5ῦ Ἔτσι, ἀφοῦ διαπεραιώθηκαν, ἦλθαν στὴν περιοχὴ τῆς Γεννησαρὲτ 
χαὶ ἀγχυροβόλησαν. 54 Ὅταν δὲ βγῆχαν ἀπὸ τὸ πλοῖο, ἀμέσως τὸν 
ἀναγνώρισαν, 55 καὶ ἔτρεξαν γύρω σ᾿ ὅλη τὴν περιοχὴ ἐχείνη, καὶ 
ἄρχισαν νὰ περιφέρουν τοὺς ἀρρώστους πάνω σὲ χρεββάτια ἀπὸ τὸ ἕνα 
µέρος στὸ ἄλλο, ἐχεῖ ὅπου ἄχουαν ὅτι βρίσχεται. 56 Καὶ ὅπου ἔμπαι- 
νε σὲ κωμοπόλεις Ἰ πόλεις ἢ χωριά, τοποθετοῦσαν τοὺς ἀσθενεῖς στὶς 
ἀγορὲς καὶ τὸν παραχαλοῦσαν νὰ ἀγγίξουν ἔστω τὴν ἄκρη τοῦ ἐνδύμα- 
τός του. Καὶ ὅσοι τὸν ἄγγιζαν, θεραπεύονταν. 


Παραδόσεις ἀνθρώπων εἰς βάρος ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ 


Μαζεύονται δὲ γύρω του οἱ Φαρισαῖοι καὶ μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς Ύραμ- 

ματεῖς, ποὺ ἤρθαν ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα. 2 Καὶ ὅταν εἶδαν μερικοὺς 
ἀπὸ τοὺς µαθητάς του νὰ τρῶνε φωμὶ μὲ χέρια ἀχάθαρτα, δηλαδη 
ο ! ; ο τ ε ιν ο μ 
ἄπλυτα, τοὺς χατέχριναν. 3 Διότι οἱ Φαρισαῖοι χαὶ ὅλοι οἵ Ἰουδαῖοι, 
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κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων. 4 Καὶ ἀπὸ 
ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι. Καὶ ἄλλα πολλά 
ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν 
καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν. 5 Ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρι- 
σαῖοι καὶ οὗ γραμματεῖς' Διατί οὐ περιπατοῦσιν οἱ µαθηταί 
σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλ᾽ ἀνίπτοις χερ- 
σὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον; 6 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὅτι 
καλῶς προεφήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέ- 
γραπται' Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί µε τυμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ: 7 µάτην δὲ σέβονταί µε, διδάσκοντες 
διδασκαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπωγ. 8 ᾿Αφέντες γὰρ τὴν ἐν- 
τολἠν τοῦ Θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, βα- 
πτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων, καὶ ἄλλα παρόµουα τοιαῦτα 
πολλὰ ποιεῖτε. 9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε! 10 Μω- 
υσῆς γὰρ εἶπε, Τύμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, καί, 
Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω. 11 Ὑμεῖς 
δὲ λέγετε Ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, κορ- 
βᾶν, ὅ ἐστι δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆῇς, 12 καὶ οὐκέ- 
τυ ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, 13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν 
ἡἩ παρεδώκατε. Καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 

14 Καὶ προσκαλεσάµενος πάντα τὸν ὄχλον ἔλεγεν αὐτοῖς: 
᾿Ακούετέ µου, πάντες, καὶ συνίετε. 15 Οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ 
ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται αὐτὸν κουνῶσαι, 
ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπογν. 
16 Εῖ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων 
αὐτὸν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῆς. 18 Καὶ λέγει 
αὐτοῖς' Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Οὕπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 
ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν 
κοινῶσαι; 19 Ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ 
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ο λνς, δὴ : : --- ; κ. --- 
ἐὰν δὲν πλύνουν πολὺ χαλὰ τὰ χέρια, τρίβοντας μὲ τὴν πυγμὴ τοῦ ἑνὸς 
τὴν παλάμη καὶ τὰ δάκτυλα τοῦ ἄλλου, δὲν τρῶνε, κρατώντας τὴν πα- 
ράδοσι τῶν παλαιοτέρων. 4 ᾿Ἠπίσης, ὅταν ἐπιστρέφουν ἀπὸ τὴν ἀγορά, 
δὲν τρῶνε, ἐὰν δὲν ὑποβληθοῦν σὲ χάθαρσι. Εΐναι καὶ ἄλλα πολλά, ποὺ 
παρέλαβαν γιὰ νὰ τηροῦν, χαθάρσεις ποτηριῶν καὶ μεγαλυτέρων ἀγγεί- 
ων καὶ χαλχίνων σχευῶν καὶ κρεββατιῶν. 5 Τὸν ρωτοῦν λοιπὸν οἱ Φα- 
ρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς: «Γιατί οἱ µαθηταί σου δὲν βαδίζουν σύμφω- 
να μὲ τὴν παράδοσι τῶν παλαιοτέρων, ἀλλὰ τρῶνε μὲ ἄπλυτα χέρια;». 
6 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε καὶ τοὺς εἶπε: «Καλὰ προφήτευσε ὁ Ἡσαΐας γιὰ 
σᾶς τοὺς ὑποχριτὰς σύµφωνα μὲ τὸ γραμμένο, Αὐτὸς ὁ λαὸς μὲ τιμᾷ 
μὲ τὰ χείλη. ἐνῷ ἡ καρδιά του πολὺ ἀπέχει ἀπὸ μένα. Τ ἹΝαί. 
- - Ξ 

ψεύτικα μὲ σέβονται, ἀφοῦ ἀκολουθοῦν διδασκαλίες. ποὺ εἶναι 
ἐντολὲς ἀνθρώπων. ὃ Ναί, ἀφήσατε τὴν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ καὶ χρα- 
τεῖτε τὴν παράδοσι τῶν ἀνθρώπων, χαθάρσεις ἀγγείων χαὶ ποτηριῶν. 
Καὶ πολλὰ ἄλλα χάνετε παρόμοια μ᾿ αὐτά». 9 Τοὺς ἔλεγε ἐπίσης: 
«Ὡραῖα χάνετε, παραβαίνοντας τὴν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ γιὰ νὰ τηρήσετε 
Ν ὃ / όὃ ] 10 Ὃ Μ - ε/ / τ τί μ 
τὴ δική σας παράδοσι! ωυσῆς, ὅπως ξέρετε, εἶπε, Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴ μητέρα σου. καί, Ὅποιος κακολογεῖ τὸν πα- 

4 Ελ] Ν 4 Γ / Ν ’ . ν - | 
τέρα ἢ τὴ μητέρα. ἐξάπαντος νὰ θανατώνεται. 11 ᾽Αλλὰ σεῖς λέ- 
γετε, ᾿Εὰν χάποιος πῄῇ στὸν πατέρα ἢ στὴ μητέρα ΄χορβᾶν”, ποὺ ση- 

΄ (6 4. Ν Ν / ς ΄ . ν ΄ α ᾱ ΄ μι 

µαίνει, “αὐτὸ ποὺ θὰ λάμβανες ὡς βοήθηµα ἀπὸ µένα τὸ ἀφιερώνω στὸ 
Θεό”, 12 τότε τὸν θεωρεῖτε δεσμευμένο καὶ δὲν τὸν ἀφήνετε πλέον νὰ 
χάνῃ τίποτε γιὰ τὸν πατέρα του ἢ τὴ μητέρα του, 19 ἀχυρώνοντας ἔτσι 
αν - ο ος ῶ ο, : . : 
τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ χάριν τῆς παραδόσεώς σας ποὺ διδάξατε. Καὶ πολ- 
λὰ ἄλλα κάνετε παρόμοια μ᾿ αὐτό». 

14. Τότε ἀπευθύνθηκε πρὸς ὅλο τὸ λαὸ καὶ τοὺς εἶπε: «Ἀκοῦστε µε, 
αν ἥ , ο τις , οοῥα σεχ ερ ᾗ 
ὅλοι, καὶ χαταλάβετε. 15 Δὲν ὑπάρχει τίποτε ἔξζω ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, ποὺ 
εἰσάγεται σ᾿ αὐτὸν (διὰ τῆς τροφῆς) χαὶ δύναται νὰ τὸν κάνῃ (ἠθικῶς) 
ἀχάθαρτο, ἀλλ᾽ αὐτὰ ποὺ βγαίνουν µέσα ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, αὐτὰ τὸν κά- 

ορ ιν ἆος δε ρα ας 

νουν (ἠθικῶς) ἀχάθαρτο. 16 Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀχούῃ». 


Τί μολύνει ἠθικῶς τὸν ἄνθρωπο 


17 Ὅταν δὲ μετὰ τὴν ὁμιλία του πρὸς τὸ λαὸ μπῆκχε σ᾿ ἕνα σπίτι, 
οἱ µαθηταί του τὸν ρωτοῦσαν γιὰ τὸν παραβολιχὸ λόγο. 18 Καὶ τοὺς 
λέγει: «Καὶ σεῖς εἶσθε ἀνίκανοι νὰ καταλάβετε; Ακόμη δὲν χαταλαβαί- 
νετε, ὅτι χάθε τι, ποὺ μπαίνει ἀπ᾿ ἔξω στὸν ἄνθρωπο, δὲν μπορεῖ νὰ 

Ἡ : ος στο εν : : , ου, ἃ 
τὸν µολύνῃ (ἠθικῶς): 19 Διότι δὲν μπαίνει στὴν φυχή του, ἀλλὰ στὴν 
χοιλιά. ᾽Αποβάλλεται µάλιστα (κατὰ τὸ περιττὸ χαὶ ἀχάθαρτο µέρος) 
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εἰς τὴν κοιλίαν͵ καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, καθαρίζον 
πάντα τὰ βρώματα. 20 Ἔλεγε δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπο- 
ρευόµενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 21-22 Ἔσωθεν γὰρ ἐκ 
τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οὗ κακοὶ ἐκπορεύουγ- 
ται, μοιχεῖαι, πορνεῖαι. Φόνοι, κλοπαί, πλεονεξίαν, πονηρίαι, 
δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, 
ἀφροσύνη. 23 Πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


24 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπΏηλθεν εἰς τὰ µεθόρια Τύρου καὶ 
Σιδῶνος. Καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἤθελε γνῶναι, καὶ 
οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. 25 ᾿Ακούσασα γὰρ γυνἡὴ περὶ αὐτοῦ. ῆς 
εἶχε τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπε- 
σε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 Ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Σνρο- 
Φοινίκισσα τῷ γένει Καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαυµόνιον 
ἐκβάληῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 27 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ' 
Αφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα: οὐ γάρ ἐστι καλὸν λα- 
βεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 28 Ἡ δὲ 
ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ' Ναί, Κύριε! Καὶ τὰ κυνάρια ὑποκά- 
τω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψΨιχίων τῶν παιδίωγ. 
29 Καὶ εἶπεν αὐτῇ' Διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε' ἐξελήλυθε τὸ 
δαυµόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 30 Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῆς εὗρε τὸ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ 
δαυµόνιον ἐξεληλυθός. 


81 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος ἦλθε 
πρὸς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δε- 
καπόλεως. 32 Καὶ Φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν µογιλάλον καὶ παρα- 
καλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῃ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 33 Καὶ ἀπολαβόμε- 
νος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ ἰδίαν ἔβαλε τοὺς δακτύλους 
αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, καὶ πτύσας ἤψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 
34 καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε καὶ λέγει αὐτῷ: 
Ἐφφαθά! Ὅ ἐστι, Διανοίχθητι. 35 Καὶ εὐθέως δυηνοίχθησαν 
αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλὠώσσης αὐτοῦ, καὶ 
ἐλάλει ὀρθῶς. 36 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. 
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στὸ ἀποχωρητήριο, ἀφήνοντας ἔτσι καθαρὲς ὅλες τὶς τροφές (ποὺ κρά- 
κ . Το 4 ο Ἡ , : 
τησε ὁ ὀργανισμός)». 20 ᾿Ἐπίσης ἔλεγε: «Ἐκεῖνο, ποὺ βγαίνει µέσα 
ων ος ο ος παν , 
ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, ἐχεῖνο χάνει ἀκάθαρτο τὸν ἄνθρωπο. 21-22 Διότι 
µέσα ἀπὸ τὴν φυχἠ τῶν ἀνθρώπων βγαίνουν οἱ χαχκὲς σχέφεις, μοιχεῖες, 
πορνεῖες, Φόνοι, Χλοπές, πλεονεξίες, πονηρίες, δόλος, ἀχολασία, φθό- 
ο ὼ .. κά , : , κ αν 
νος, διαβολὴ καὶ συχοφαντία, ὑπερηφάνεια, ἀφροσύνη. 25 Ὅλα αὐτὰ 
τὰ καχὰ βγαίνουν ἀπὸ µέσα χαὶ χάνουν τὸν ἄνθρωπο ἀχάθαρτο». 


Ἡ Συροφοινίκισσα (Χαναναία) καὶ θεραπεία τῆς θυγατέρας της 


24 Σηκώθηκε δὲ ἀπὸ τὸν τόπο ἐχεῖνο χαὶ πῆγε στὴν περιοχὴ τῆς 
Τύρου χαὶ τῆς Σιδῶνος. Καὶ μπῆκε σ᾿ ἕνα σπίτι χαὶ δὲν ἤθελε νὰ τὸ 
͵ μον , | ; : : ανν μα 
µάθῃ κανείς, ἀλλὰ δὲν μπόρεσε νὰ διαφύγῃ τὴν προσοχή. 25 Διότι µία 
γυναῖκα, τῆς ὁποίας τὸ χορίτσι εἶχε πνεῦμα ἀχάθαρτο (δαιμόνιο), ὅταν 

ν ολ κ τν ον ας ος ον ος - 
ἄχουσε γι’ αὐτόν, ἦλθε χαὶ ἔπεσε στὰ πόδια του. 26 Αὐτὴ δὲ ἡ γυναῖκα 
ἤταν εἰδωλολάτρισσα, καὶ στὴν καταγωγὴ Συροφοινίκισσα. Καὶ τὸν πα- 
ρακαλοῦσε νὰ βγάλῃ τὸ δαιμόνιο ἀπὸ τὴ θυγατέρα της. 2{ Ἁλλ' ὁ Ἰη- 
σοῦς τῆς εἶπε: «Ἄφησε πρῶτα νὰ χορτάσουν τὰ τέχνα (δηλαδὴ οἱ 
Ἰσραηλῖτες). Διότι δὲν εἶναι σωστὸ νὰ πάρῃ κανεὶς τὸ φωμὶ τῶν τέ- 
ανα : , αν δν ᾱ , πα 
Χνων καὶ νὰ τὸ ρίξῃ στὰ σχυλάχια». 28 Αὐτὴ δὲ ἀποχρίθηχε καὶ λέγει 
1 . ΤΟ Ν, ΄ Κύ 1 ᾽Αλλὸ Ν ν λά ΄ ) Ν Ν ΄. Ἀ 
σ᾿ αὐτόν: «Ναί, Κύριε! ὰ χαὶ τὰ σχυλάχια τρώγουν ἀπὸ τὰ φίχου 
λα τῶν παιδιῶν, ποὺ πέφτουν κάτω ἀπὸ τὸ τραπέζι). 29 Τότε τῆς 
εἶπε: «Γι αὐτὸ τὸ λόγο πήγαινε τὸ δαιμόνιο ἔχει βγεῖ ἀπὸ τὴ θυγα- 
τέρα σου». 30 Καὶ ὅταν πΏῆγε στὸ σπίτι της, βρῆχε τὸ παιδὶ νὰ εἶναι 
ξαπλωμένο στὸ χρεββάτι (ἥσυχο) καὶ τὸ δαιμόνιο νὰ ἔχη βγεῖ. 


Θεραπεία κωφαλάλου 


3] Πάλι δέ (ὁ Τησοῦς), ἀφοῦ ἔφυγε ἀπὸ τὴν περιοχὴ τῆς Τύρου χαὶ 
κ . Ξ ο ᾱ ή 9 : σα ον ν 
τῆς Σιδῶνος, ἦλθε πρὸς τὴ λίμνη τῆς Γαλιλαίας διὰ µέσου τῆς περιοχῆς 
ο ΄ τρ ο αλά ᾧ ; να. 
τῆς Δεχαπόλεως. 32 Καὶ φέρνουν σ᾿ αὐτὸν ἕνα χωφάλαλο καὶ τὸν πα- 
Αμ κών ο) ανν ο ας αν ολ 
ραχαλοῦν νὰ θέσῃ ἐπάνω του τὸ χέρι. 35 Καὶ ἀφοῦ τὸν πῆρε ἀπὸ τὸ 
πλῆθος ἰδιαιτέρως, ἔβαλε τὰ δάχτυλά του στὰ αὐτιὰ τοῦ χωφαλάλου, 
χαὶ ἀφοῦ ἔφτυσε, μὲ τὸ σάλιο στὸ δάχτυλο ἄγγιξε τὴ γλῶσσα του, 
34 ὕφωσε δὲ στὸν οὐρανὸ τὰ µάτια χαὶ στέναξε καὶ λέγει σ᾿ αὐτόν: 
«Ἐφφαθά!», ποὺ σηµαίνει, «Ἄνοιξε)). 35 Καὶ ἀμέσως ἄνοιξαν τὰ 
αὐτιά του καὶ λύθηκε ἡ δεμένη γλῶσσα του χαὶ μιλοῦσε χανονιχά. 
96 Καὶ τοὺς διέταξε νὰ μὴ τὸ εἰποῦν σὲ κανένα. Αλλ᾽ ὅσο αὐτὸς τοὺς 
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Ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσότερον ἐκή- 
ρυσσον. 37 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες' Καλῶς 
πάντα πεποίηκε' καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ τοὺς ἀλά- 
λους λαλεῖν. 


Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος καὶ 

μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, προσκαλεσάµενος ὁ Τησοῦς τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς' 2 Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσί µοι καὶ οὐκ ἔχουσι τί φά- 
γωσι' 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, 
ἐκλυθήσονται ἐν τῇῃ ὁδῷ' τινὲς γὰρ αὐτῶν ἀπὸ µακρόθεν ἤκα- 
σι. 4 Καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ: Πόθεν τούτους 
δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας;: 5 Καὶ ἐπηρώ- 
τα αὐτούς' Πόσους ἔχετε ἄρτους; Οἱ δὲ εἶπον' ἑπτά. 6 Καὶ πα- 
ϱήΎγΎειλε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ λαβὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσν καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 7 Καὶ εἶχον 
ἰχθύδια ὀλίγα. Καὶ αὐτὰ εὐλογήσας εἶπε παρατιθέναι καὶ 
αὐτά. δ Ἔφαγον δὲ καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ήραν περισσεύµα- 
τα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. 9 σαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. 
Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 10 Καὶ ἐμβὰς εὐθὺς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἠλθεν εἰς τὰ µέρη Δαλμανουθά. 


11 Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ. ζη- 
τοῦντες παρ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες 
αὐτόν. 12 Καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύµατι αὐτοῦ λέγει’ Τί ἡ γε- 
νεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ; ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ 
γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 13 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον 
ἀπΏῃλθε πάλιν. 


14 Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ 
εἶχον μεθ’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέ- 
γων' Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς 
ζύμης Ἡρώδου. 16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν. 17 Καὶ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' Τί 
διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; Οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
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ο : : ᾧ ᾿ -- .--.- 
διέτασσε, τόσο περισσότερο τὸ διαχήρυτταν. ὃς Καὶ πάρα πολὺ ἐκπλήσ- 
σονταν χαὶ ἔλεγαν: «Ὅλα τὰ ἔχανε χαλά. Καὶ τοὺς χωφοὺς χάνει νὰ 
ἀχούουν, χαὶ τοὺς βωβοὺς νὰ μιλοῦν». 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν τετρακισχιλίων ἀνδρῶν 


Ἐκεῖνες τὶς ἡμέρες, ἐπειδὴ πάλι ῆταν πολὺς λαὸς καὶ δὲν εἶχαν τί 

νὰ φᾶνε, ὁ Ἰησοῦς κάλεσε τοὺς µαθητάς του χαὶ τοὺς λέγει: 
2 «πλαγχνίζομαι τὸ λαό, διότι τρεῖς ἡμέρες τώρα εἶναι µαζί µου καὶ 
δὲν ἔχουν τί νὰ φᾶνε. ὃ Καὶ ἂν τοὺς ἀφήσω νὰ φύγουν νηστικοὶ γιὰ τὰ 
σπίτια τους, θὰ παραλύσουν στὸ δρόµο. Μερικοὶ µάλιστα ἀπ᾿ αὐτοὺς 
ἔχουν ἔλθει ἀπὸ µακριά». 4 Τοῦ εἶπαν τότε οἱ µαθηταί του: «᾿Απὸ ποῦ 
θὰ µπορέσῃ χανεὶς νὰ τοὺς χορτάσῃ μὲ φωμιὰ ἐδῶ στὴν ἔρημο;». 
5 Τοὺς ρώτησε τότε: «Πόσα φωμιὰ ἔχετε;». Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Ἑπτά». 
ϐ Πρόσταξε τότε τὸ λαὸ νὰ καθήσουν στὸ ἔδαφος. Καὶ ἀφοῦ πῆΏρε τὰ 
ἑπτὰ φωμιά, ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, ἔχοφε χαὶ ἔδινε στοὺς µα- 
θητάς του γιὰ νὰ τὰ παραθέτουν. Καὶ τὰ παρέθεσαν στὸ πλῆθος. 
τ Εἶχαν καὶ λίγα φαράχια. Αφοῦ δὲ εὐλόγησε χαὶ αὐτά, εἶπε νὰ πα- 
ραθέσουν καὶ αὐτά. ὃ Ἔφαγαν δὲ καὶ χόρτασαν. Σήχκωσαν μάλιστα 
ἑπτὰ καλάθια περισσεύµατα ἀπὸ τὰ χοµµάτια. 9 Ηταν δὲ περίπου τέσ- 
σερες χιλιάδες. Ἔπειτα τοὺς ἄφησε νὰ φύγουν. 10 Καὶ ἀμέσως μπῆκε 
στὸ πλοῖο μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς του χαὶ ἦλθε στὰ µέρη Δαλμανουθά. 


Οἱ Φαρισαῖοι προκαλοῦν τὸν Ἰησοῦ νὰ δείξῃ σημεῖο 


11 Καὶ βγῆκαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἄρχισαν νὰ συζητοῦν µαζί του. Καὶ 
τοῦ ζητοῦσαν σημεῖο (θαῦμα) ἀπὸ τὸν οὐρανό, δοχιµάζοντας αὐτόν. 
ἳ , : Μα πω. ! ο ρ 
12 ᾿Ἀναστέναξε δὲ βαθειὰ χαὶ λέγει: «Γιατί αὐτὴ ἡ γενεὰ ζητεῖ σημεῖο; 
Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν θὰ δοθῇ σ᾿ αὐτὴ τὴ γενεὰ σημεῖο». 19 Καὶ 

τοὺς ἄφησε χαὶ μπῆχε στὸ πλοῖο καὶ πΏγε πάλι ἀπέναντι. 


Ἡροσέχετε ἀπὸ τὴν καχκὴ ζύμη 


14. Λησμόνησαν δὲ (οἱ μαθηταὶ) νὰ πάρουν φωμιά. Καὶ δὲν εἶχαν 
µαζί τους στὸ πλοῖο παρὰ ἕνα φωμί. 15 Καὶ τοὺς ἐφιστοῦσε τὴν προ- 
σοχὴ λέγοντας: «᾿Ανοίξετε τὰ μάτια σας καὶ προσέχετε ἀπὸ τὸ προζύµι 
τῶν Φαρισαίων χαὶ τὸ προζύµι τοῦ Ἡρώδη». 16 Συζητοῦσαν δὲ µετα- 
ξύ τους λέγοντας: «Ῥωμιὰ δὲν ἔχουμε». 1{ Αντιληφθεὶς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς 
λέγει σ᾿ αὐτούς: «Γιατί συζητεῖτε, ὅτι δὲν ἔχετε φωμιά; Ἀχόμη δὲν 
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Ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 1δ Ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; Καὶ οὐ µνη- 
µονεύετε, 19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακι- 
σχιλίους, καὶ πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις ἤρατε; Λέ- 
γουσιν αὐτῷ: Δώδεκα. 20 Ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακι- 
σχιλίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; Οἱ 
δὲ εἶπον' ἑπτά. 21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Οὕπω συνίετε: 


22 Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδά. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται. 23 Καὶ ἐπιλαβόμενος 
τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύ- 
σας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ. ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα 
αὐτὸν εἴ τι βλέπει. 24 Καὶ ἀναβλέψας ἔλεγε Βλέπω τοὺς 
ἀνθρώπους ὡς δένδρα περιπατοῦντας. 25 Εἶτα πάλιν ἐπέθηκε 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀνα- 
βλέψαι, καὶ ἀποκατεστάθη. καὶ ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας. 
26 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ λέγων' Μηδὲ εἰς 
τὴν κώμην εἰσέλθῃης μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῃ κώμ]Ί. 


27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώ- 
μας Καισαρείας τῆς Φιλίππου. Καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι 25 Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν' Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν, καὶ 
ἄλλοι Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ ἕνα τῶν προφητῶν. 29 Καὶ αὐτὸς λέγει 
αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
λέγει αὐτῷ: Σὺ εἶ ὁ Χριστός. 30 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα µη- 
δενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. 
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--- } λ ( πε. - χι Ἡ , 
ἐννοεῖτε χαὶ δὲν καταλαβαίνετε; ᾿ΑἈχόμη ἡ φυχή σας εἶναι σὲ χατάστασι 
σχληρύνσεως χαὶ σχοτισμοῦ; 18 ᾿Ενῷ ἔχετε µάτια, δὲν βλέπετε, χαὶ 
ο μεν 3 προ μη ς λος τι ή αν : 
ἐνῷ ἔχετε αὐτιά, δὲν ἀχούετε; Καὶ δὲν ἐνθυμεῖσθε, 19 ποὺ ἔχοφα τὰ 
πέντε φωμιὰ γιὰ τοὺς πέντε χιλιάδες ἄνδρες, καὶ πόσα χοφίνια γεμᾶτα 
ἀπὸ χομµάτια σηχώσατε;». Τοῦ λέγουν: «Δώδεκα». 20 "Ὅταν δὲ ἔχο- 
φα τὰ ἑπτὰ φωμιὰ γιὰ τοὺς τέσσερες χιλιάδες ἄνδρες, πόσα χοφίνια 

μα ; « ο τω αν ο ιό) - 
γεμᾶτα ἀπὸ χοµµάτια σηχώσατε;». Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Ἑπτά». 21 Τότε 
τοὺς λέγει: «Ακόμη δὲν καταλαβαίνετε (ὅτι δὲν σᾶς μίλησα γιὰ ὑλικὸ 

, καν ο ὰ. ον μα ν - μυ 
προζόµι, ἀλλὰ γιὰ τὴν κακὴ ἐπίδρασι τῶν Φαρισαίων καὶ τοῦ 
Ἡρώῴδη):». 


Θαῦμα σταδιακΏς θεραπείας τυφλοῦ 


25 Πηγαίνει κατόπιν στὴ Βηθσαϊδὰ χαὶ τοῦ φέρνουν ἕνα τυφλὸ καὶ 
ς ο Αι δν ο Μπ σας ν 
τὸν παραχαλοῦν νὰ τὸν ἀγγίξῃ. 25 Τότε ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι τὸν τυφλὸ 
νομος ἂν ο με ο κ ρα να « 
χαὶ τὸν ἔβγαλε ἔξω ἀπὸ τὸ χωριό, καὶ ἀφοῦ ἔφτυσε στὰ µάτια του, ἔθε- 
πα ο ὁ 4 ας πας ἳ 
σε τὰ χέρια του ἐπάνω του χαὶ τὸν ρωτοῦσε, ἐὰν βλέπῃ τίποτε. 24 Καὶ 
ὃν ͵ κ. , ο Άρα Ἡ τα, τηλ 
ἐχεῖνος κοίταξε καὶ εἶπε: «Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους νὰ περιπατοῦν, ἀλλὰ 
τοὺς βλέπω ὡς δένδρα». 25 Ἔπειτα πάλι ἔθεσε τὰ χέρια του στὰ µά- 
τια του καὶ τοῦ ἔδωσε τὸ φῶς του, χαὶ ἔτσι ἀποχαταστάθηχε Ἡ ὅρασί 
του, χαὶ τοὺς εἶδε ὅλους καθαρά. 26 Καὶ τὸν ἔστειλε στὸ σπίτι του λέ- 
Ύοντας: «Οὔτε στὸ χωριὸ νὰ μπῆς, οὔτε σὲ κανένα χάτοιχο τοῦ χωριοῦ 
νὰ ὁμιλήσῃς (γιὰ τὸ θαῦμα)». 


Ἡ ὁμολογία τοῦ Πέτρου 


27 Καὶ ἀναχώρησε ὁ ἸΤησοῦς καὶ οἱ µαθηταί του γιὰ τὰ χωριὰ τῆς 
Καισαρείας τοῦ Φιλίππου. Καὶ στὸ δρόµο ρωτοῦσε τοὺς µαθητάς του 
λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Ποιός λέγουν οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἶμαι;». 28 Αὐτοὶ 
δὲ ἀποκχρίθηκαν: «Ἄλλοι λέγουν ὅτι εἶσαι ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστής, καὶ 
ἄλλοι ὁ Ἠλίας, καὶ ἄλλοι ἕνας (ἄλλος) ἀπὸ τοὺς προφῆτες». 29 Τότε 
αὐτὸς τοὺς λέγει: «Καὶ σεῖς ποιός λέγετε ὅτι εἶμαι;». Ἀποκρίθηκε δὲ ὁ 
Πέτρος χαὶ τοῦ λέγει: «Σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας)». ὁ0 Τοὺς 
διέταξε δέ, νὰ μὴν ὁμιλοῦν σὲ κανένα γι αὐτόν (ὅτι δηλαδὴ εἶναι ὁ 
Μεσσίας). 


Ἡ Καινἡ Διαθήκη 7 
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31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν ὙΥἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέ- 
ρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων, καὶ ἀπο- 
κτανθῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. 32 Καὶ παρρη- 
σίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος 
Ώρξατο ἐπιτυμᾶν αὐτῷ. 33 Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς µα- 
θητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησε τῷ Πέτρῳ λέγων Ὕπαγε ὀπίσω µου, 
σατανᾶ! Ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


34 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' Ὅστις θέλει ὀπίσω µου ἀκολουθεῖν, ἀπαρ- 
νησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. καὶ ἀκολουθεί- 
τω µοι. 35 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
αὐτήν: ὃς δ ἂν ἀπολέσηῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχἠν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτήν. 36 Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον 
ἐὰν κερδήσηῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 
37 Ἡ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 35 Ὃς 
γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῃ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ μουχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε 
ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 


2 Καὶ μεθ) ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον 
καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάννην καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ὑψηλὸν κατ’ ἰδίαν μόνους. Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν 
αὐτῶν, 3 καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα, λευκὰ λίαν 
ὡς χιών, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτω λευκᾶναι. 
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ε ”᾿ - / Ν / 9 " / ’ 
Ο Ἰησοῦς προλέγει τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστασί του 


5] Καὶ ἄρχισε νὰ τοὺς λέγῃ, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πρόκειται νὰ 
πάθῃ πολλά, µάλιστα ν᾿ ἀποδοχιμασθῇ ἀπὸ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς γραμματεῖς, χαὶ νὰ θανατωθῇ, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 

να . νὰ τὰ κ αὰ τρ. ᾿ , 
ρες νὰ ἀναστηθῃ. 32 Καὶ ἔλεγε αὐτὸ τὸ λόγο μὲ θάρρος (χωρὶς κανέ- 
να φόβο γιὰ τὰ πάθη χαὶ τὸ θάνατο). Τότε ὁ Πέτρος τὸν πῆρε ἰδιαιτέ- 

ας «δν, 3 , εΩ, Ἐν οΎ ας ρω αρ ν 
ρως καὶ ἄρχισε νὰ τὸν ἐπιπλήττῃ. 3 ὍὉ δὲ ἸΤησοῦς, ἀφοῦ γύρισε καὶ 
εἶδε τοὺς µαθητάς του, ἐπέπληξε τὸν Πέτρο λέγοντας: «Φύγε ἀπὸ 
µπροστά µου, ἀντιρρησία! Διότι δὲν φρονεῖς τὰ ἀρεστὰ στὸ Θεό, ἀλλὰ 
τὰ ἀρεστὰ στοὺς ἀνθρώπους». 


Οἱ ἀκόλουθοι τοῦ Ἰησοῦ σηκώνουν σταυρό 


94. Τότε προσχάλεσε τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς του 
χαὶ τοὺς εἶπε: «Ὅποιος θέλει νὰ μὲ ἀχολουθῇ, ἂς ἀπαρνηθῇ τὸν ἑαυτό 
του χαὶ ἂς σηχώσῃ τὸ σταυρό του, χαὶ ἔτσι ἂς μὲ ἀχολουθῃ. 35 Διότι, 
ὅποιος θὰ ἐπιδιώκῃ νὰ σώσῃ τὸν ἑαυτό του (ἀποφεύγοντας τὸ μαρτύ- 
ριο), θὰ τὸν χάσῃ. Αντιθέτως, ὅποιος θὰ θυσιάσῃ τὸν ἑαυτό του γιὰ µέ- 
να χαὶ τὸ εὐαγγέλιο, αὐτὸς θὰ τὸν σώσῃ. 36 Τί δὲ ὠφελεῖται ὁ ἄνθρω- 
πος, ἐὰν κερδίσῃ ὁλόκληρο τὸν χόσμο, ἀλλὰ χάσῃ τὸν ἑαυτό του; 
ὃτ ὪἩ τί δύναται νὰ δώσῃ ὁ ἄνθρωπος ὡς ἀντίτιμο γιὰ τὸν ἑαυτό του; 
38 Ὅποιος βεβαίως ἐντραπῇ γιὰ µένα καὶ τοὺς λόγους µου σ᾿ αὐτὴ τὴ 
γενεὰ τὴ µοιχαλίδα (τὴν ἄπιστη στὸν οὐράνιο Νυμφίο) καὶ ἁμαρτωλή, 

ο ο μώΝ νο» ας λα ὁ ον αἲξ 
καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ ἐντραπῇ γι) αὐτὸν ὅταν θὰ ἔλθῃ μὲ τὴ δό- 
ξα τοῦ Πατέρα του μαζὶ μὲ τοὺς ἁγίους ἀγγέλους». 


Τοὺς ἔλεγε ἀχόμη: «Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι εἶναι μερικοὶ ἀπ᾿ 
αὐτούς, ποὺ βρίσχονται ἐδῶ, οἱ ὁποῖοι δὲν θὰ γευθοῦν θάνατο µέ- 
χρι νὰ ἰδοῦν τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ νὰ ἔχῃ ἔλθει δυναμικὰ καὶ ἀποτε- 
λεσµατικά (μὲ δύναμι ἐπιβολῆς, πρᾶγμα ποὺ συνέβη τὸ Τ0 μ.Χ. μὲ τὴν 
ἅλωσι τῆς Ἱερουσαλήμ., τὴ συντριβή τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ χαὶ τὴν χατίσχυ- 
σι τῆς Ἐκκλησίας)». 
Ἡ µεταµόρφωσι τοῦ Ἰησοῦ 


2 Μετὰ ἕξι δὲ ἡμέρες ὁ ᾿Γησοῦς παραλαμβάνει τὸν Πέτρο χαὶ τὸν 
εις να χο ον ἁρεβι ο ο. βἠλλ να 
Ἰάχωβο χαὶ τὸν Ἰωάννη καὶ τοὺς ἀνεβάζει σ᾿ ἕνα ὑφηλὸ βουνὸ ἰδιαι- 
τέρως µόνους. Καὶ μεταμορφώθηκε µπροστά τους. ὃ Καὶ τὰ ἐνδύματά 
του ἔγιναν ἀστραφτερά, ὁλόλευκα σὰν τὸ Χιόνι, τόσο λευχκὰ ὅσο χανέ- 
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4 Καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωυσεῖ, καὶ σαν συλλα- 
λοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ: 
Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι καὶ ποιήσωµεν σκηνὰς 
τρεῖς, σοὶ µίαν καὶ Μωυσεῖ µίαν καὶ Ἠλίᾳα μίαν. 6 Οὐ γὰρ δει 
τί λαλήσηῃ' ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι. 7 Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιά- 
ζουσα αὐτοῖς, καὶ λθε φωνἠ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα: Οὐὗτός 
ἐστιν ὁ Ὑἱϊός µου ὁ ἀγαπητός' αὐτοῦ ἀκούετε. 8 Καὶ 
ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ τὸν ἸΊτη- 
σοῦν µόνον μεθ’ ἑαυτῶν. 


9 Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους διεστείλατο 
αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον, εἰ μἠ ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῃ. 10 Καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν, 
πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες τί ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 
11 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, ὅτι λέγουσιν οὗ γραμματεῖς 
ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον: 12 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' 
Ἠλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαθιστᾷ πάντα" καὶ πῶς γέγρα- 
πται ἐπὶ τὸν ὙΥἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάθηῃ καὶ ἐξουδε- 
νωθῇῃ; 13 ᾽Αλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθε, καὶ ἐποίη- 
σαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, καθὼς γέγραπται ἐπ) αὐτόν. 


14 Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ 
αὐτούς, καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς. 15 Καὶ εὐθέως 
πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες 
ἠσπάζοντο αὐτόν. 16 Καὶ ἐπηρώτησε τοὺς γραμματεῖς' Τί συ- 
ζητεῖτε πρὸς αὐτούς; 17 Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπε' 
Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν µου πρός σε, ἔχοντα πνεῦμα ἅλα- 
λογν. 18 Καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρί- 
ζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ, καὶ ξηραίνεται. Καὶ εἶπον 
τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσαγ. 
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ι ὃς, καλες ῃὰ ---..-} ' ς ὁ . 
νας βαφέας στὴ Υῆ δὲν θὰ μποροῦσε νὰ τὰ λευχάνῃ. 4 Καὶ ἐμφανίσθη- 
χε σ᾿ αὐτοὺς ὁ Ἠλίας μαζὶ μὲ τὸ Μωυσῆ, χαὶ συνωμιλοῦσαν μὲ τὸν 
Ἰησοῦ. 5 Τότε δὲ ὁ Πέτρος λέγει στὸν ᾿Τησοῦ: «Διδάσχαλε, εἶναι καλὸ 
νὰ µείνωµε ἐδῶ. Καὶ νὰ χάνωµε τρεῖς σχηνές, µία γιὰ σένα χαὶ µία 

παά ο ο ας ῥιρλη λος οτασή ος αν αν, ας λα 
γιὰ τὸ Μωυσῆ καὶ µία γιὰ τὸν Ἠλία. 6 Δὲν ἤξερε δὲ τί νὰ εἰπῇ, διό- 
τι εἶχαν χυριευθή ἀπὸ φόβο (ποὺ παρέλυε τὴ σχέφι). Τ ΄Ηλθε δὲ σύννε- 
φο καὶ τοὺς σχέπασε, καὶ ἀπὸ τὸ σύννεφο ἦλθε φωνὴ ποὺ ἔλεγε: 
Αὐτὸς εἶναι ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός σ᾿ αὐτὸν νὰ ὑπα- 
χούετε. 8 Καὶ ξαφνικά, ὅταν κοίταξαν γύρω τους, δὲν εἶδαν πλέον 
χανένα, ἀλλὰ µόνο τὸν Ἰησοῦ µαζί τους. 


Ῥρώ ο. θ ο. ο οὖν Ἠλί Ν αι ο Τ - 
ρωτΏησι των µοαουητων για τον το καὶ απαντησι του 1ησου 


9 Ὅταν δὲ χατέβαιναν ἀπὸ τὸ ὄρος, τοὺς ἔδωσε ἐντολὴ νὰ μὴ διη- 
Υηθοῦν σὲ κανένα αὐτὰ ποὺ εἶδαν, παρὰ ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναστηθῇ ἐχ νεκρῶν. 10 Καὶ τήρησαν τὴν ἐντολή, καὶ µεταξύ τους συ- 
ζητοῦσαν τί σηµαίνει τὸ ν᾿ ἀναστηθῇ ἐκ νεκρῶν. 11 Τὸν ρωτοῦσαν δὲ 
λέγοντας: «Γιατί οἱ γραμματεῖς λέγουν, ὅτι πρῶτα (πρὶν ἀπὸ τὸ Μεσ- 

, : ΑΙ, ὁ Πτι Ὃ Ανν Ἡ Στ 
σία) πρόχειται νὰ ἔλθῃ ὁ Ἠλίας:». 12 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε χαὶ εἶπε: 
«Ὁ Ἠλίας βεβαίως ἔρχεται πρῶτα χαὶ τὰ ταχτοποιεῖ ὅλα. ΑἈλλὰ 
(ἀφοῦ τὰ, ταχτοποιεῖ ὅλα) πῶς εἶναι γραμμένο γιὰ τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώ- 

πώ κκ μες τς ἃ ο 
που νὰ πάθῃ πολλὰ χαὶ νὰ θανατωθῃ; (Ἄρα ὁ Ἠλίας ἔρχεται πρῶτα 

ο ο ὼ ; απ : , : . 
ἀπὸ τὸ Μεσσία στὴ δευτέρα παρουσία, ὄχι στὴν πρώτη). 15 Ἐν τού- 
τοις σᾶς λέγω, ὅτι χαὶ ἔχει ἔλθει ὁ Ἠλίας (ἕνας ἄλλος Ἠλίας, ὁ πρό- 
δρομος ᾿Ἰωάννης), καὶ τοῦ ἔχαναν ὅσα θέλησαν, χαθὼς εἶναι γραμμένο 
γι αὐτόν (στὸ βιβλίο τοῦ Θεοῦ στὸν οὐρανό)». 


Θεραπεία δαιμονιζοµένου κωφαλάλου παιδιοῦ 


14. Ὅταν δὲ ἔφθασε ἐχεῖ, ποὺ ταν οἱ (ἄλλοι) µαθηταί, εἶδε πλῆθος 
µεγάλο γύρω ἀπ᾿ αὐτούς, καὶ γραμματεῖς νὰ συζητοῦν μ᾿ αὐτούς. 
15 Καὶ ἀμέσως ὅλος ὁ λαός, ὅταν τὸν εἶδε, θαμβώθηχε, καὶ ἔτρεχαν 
καὶ τὸν χαιρέτιζαν. 16 Ῥώτησε δὲ τοὺς Υγραμματεῖς: «Τί συζητεῖτε μ᾿ 
αὐτούς;». 17 Τότε μίλησε ἕνας ἀπὸ τὸ πλῆθος χαὶ εἶπε: «Διδάσκαλε, 
ἔφερα τὸν υἱό µου σὲ σένα, ποὺ ἔχει πνεῦμα (δαιμόνιο), ποὺ τοῦ ἀφή- 
ρεσε τὴ, λαλιά. 18 Καὶ ὅπου τὸν πιάσῃ, τὸν ρίχνει, χάτω καὶ ἀφρίζει χαὶ 
τρίζει τὰ δόντια του καὶ ξεραίνεται. Καὶ εἶπα στοὺς µαθητάς σου νὰ τὸ 


1. Βλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄’ 1 ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ΄ 18. 
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19 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε 
πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; Ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; Φέρετε αὐτὸν 
πρός µε. 20 Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
εὐθέως τὸ πνεῦμα ἐσπάραξεν αὐτόν. καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐκυλίετο ἀφρίζων. 21 Καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ: Πόσος 
χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; Ὁ δὲ εἶπε' Παιδιόθεν. 
22 Καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔβαλε καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα 
ἀπολέσηῃ αὐτόν. ᾽Αλλ᾽ εὔ τι δύνασαι, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνι- 
σθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 23 Ὁ δὲ Τησοῦς εἶπεν αὐτῷ τὸ εἰ δύνασαιυ 
πιυστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 
24 Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύων ἔλε- 
γε’ Πιστεύω, Κύριε' βοήθει µου τῇ ἀπιστία. 25 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰη- 
σοῦς ὅτι ἐπυσυντρέχει ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκα- 
θάρτῳ λέγων αὐτῷ: Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφόν, ἐγώ σοι 
ἐπυτάσσω' ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 
26 Καὶ κράξαν καὶ πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν ἐξῆλθε, καὶ ἐγένε- 
το ὡσεὶ νεκρός, ὥστε πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 27 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς κρατήσας αὐτὸν τῆς χειυρὸς ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 
2δ Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς οἶκον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων 
αὐτὸν κατ’ ἰδίαν, ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 
29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν 
εἰ μὴ ἐν προσευχῃ καὶ νηστεία. 


30 Καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαί- 
ας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ. 31 Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκταν- 
θεὶς τῇ τρίτῃ ἡμέραᾳ ἀναστήσεται. 32 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, 
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


33 Καὶ ἠλθεν εἰς Καπερναούμ. Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος 
ἐπηρώτα αὐτούς: Τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς διελογίζεσθε; 34 Οἱ 
δὲ ἐσιώπων' πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇῃ ὁδῷ τίς 
μείζων. 35 Καὶ καθίσας ἐφώνησε τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς' 
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βγάλουν, ἀλλὰ δὲν μπόρεσαν». 19 Αὐτὸς δὲ ἀποχρινόμενος σ᾿ αὐτὸν λέ- 
γει: «Ὦ γενεὰ ἄπιστη, ἕως πότε θὰ εἶμαι µαζί σας; Ἕως πότε θὰ σᾶς 
ος : τα ο φως ον 
ἀνέχωμαι; Φέρτε τον σὲ μένα». 20 Καὶ τὸν ἔφεραν σ᾿ αὐτόν. Καὶ ὅταν 
τὸ πνεῦμα (τὸ δαιμόνιο) τὸν εἶδε, ἀμέσως τὸν τάραξε (τὸν δαιµονι- 
σμένο) μὲ σπασμούς, καὶ ἔπεσε στὴ γή χαὶ χυλιόταν χαὶ ἄφριζε. 
21 Ῥώτησε δὲ (ὁ Τησοῦς) τὸν πατέρα του: «Ἀπὸ πότε τοῦ συμβαίνει 
αὐτό;». Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ἀπὸ τὴν παιδικἠ ἡλικία (ἀπὸ μικρὸ παιδί)». 
90 Γολλὲς δὲ φορὲς τὸν ἕ ο ο Μα με μα 
ολλὲς δὲ φορὲς τὸν ἔρριξε καὶ στὴ φωτιὰ καὶ στὰ νερά, γιὰ νὰ τὸν 
θανατώσῃ. Ἀλλ’ ἂν μπορῇς νὰ χάνῃς κάτι, λυπήσου µας χαὶ βοήθησέ 
µας». 285 ὍὉ δὲ Τησοῦς τοῦ εἶπε τὸ ἂν δύνασαι νὰ πι- 
στεύσῃς, ὅλα εἶναι δυνατὰ σ᾿ ἐκεῖνον ποὺ πι- 
στεύει. 24 Αμέσως τότε ὁ πατέρας τοῦ παιδιοῦ φώναξε δυνατὰ καὶ 
εἶπε μὲ δάκρυα: «Πιστεύω, Κύριε. Βοήθησε στὴν ἀπιστία µου». 
20 Ὅταν δὲ εἶδε ὁ ᾿]ησοῦς, ὅτι ἔτρεχε καὶ συγχεντρωνόταν πλῆθος, 
πρόσταξε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτο λέγοντας σ᾿ αὐτό: «Πνεῦμα ἄλαλο 
χαὶ χωφό, ἐγὼ σὲ διατάσσω᾽ νὰ βγῇς ἀπ᾿ αὐτὸν χαὶ νὰ μὴ ξαναμπῇς 
μομ ὃς Ἡ ον νά . : 
σ᾿ αὐτόν». 26 Καὶ ἀφοῦ ἔβγαλε χραυγὴ καὶ τὸν συντάραξε πολύ, 
βγῆκε, καὶ ἔγινε σὰν νεχρός, ὥστε πολλοὶ νὰ λέγουν, ὅτι πέθανε. 
27 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τὸν ἕ λα ον, να ος νωρις 
ἑ Ἰησοῦς τὸν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι χαὶ τὸν σήχωσε χαὶ ἀνωρθώ- 
θηχε. 28 Καὶ ὅταν αὐτὸς (ὁ ἸΤησοῦς) μπῆχε σὲ κάποιο σπίτι, τὸν ρώ- 
τησαν οἱ µαθηταί του ἰδιαιτέρως: «Γιατί ἐμεῖς δὲν µπορέσαµε νὰ τὸ 
- πο ως μα - ο . 
βγάλωμε;». 39 Καὶ τοὺς ἀπάντησε: «Αὐτὸ τὸ εἶδος (τῶν δαιμόνων) 
δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ βΥΠ μὲ τίποτε, παρὰ μὲ προσευχἠ καὶ νηστεία». 


Δεύτερη πρόρρησι τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 


30 ᾿Αφοῦ δὲ ἔφυγαν ἀπ᾿ ἐχεῖ, πορεύονταν διὰ µέσου τῆς Γαλιλαίας 
χαὶ δὲν ἤθελε νὰ τὸ µάθῃ κανείς. 3] Μιλοῦσε δὲ στοὺς µαθητάς του χαὶ 
να κο ΜΥ τος ενος 
τοὺς ἔλεγε, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σὲ λίγο θὰ παραδοθῇ σὲ χέρια 
ἀνθρώπων, χαὶ θὰ τὸν θανατώσουν, χαὶ τὴν τρίτη ἡμέρα μετὰ τὸ θά- 
νατο ϐ᾽ ἀναστηθῃ. 32 Ἁλλ' αὐτοὶ δὲν καταλάβαιναν αὐτὸ τὸ λόγο, χαὶ 

ὡστόσο δίσταζαν νὰ τὸν ρωτήσουν. 


Ποιός εἶναι ἀνώτερος 


3δ Καὶ ἔφθασε στὴν Καπερναούμ. Καὶ ὅταν ἦλθε στὸ σπίτι, τοὺς ρώ- 
τησε: «Τί συζητούσατε στὸ δρόµο µεταξύ σας;». 34 Ἁλλ αὐτοὶ σιω- 
ποῦσαν. Διότι στὸ δρόµο συζήτησαν, ποιός (μεταξύ τους) εἶναι ἀνώτε- 
ρος. 35 Κάθησε τότε καὶ φώναξε τοὺς δώδεχα χαὶ τοὺς λέγει: «Ὅποι- 
ος θέλει νὰ εἶναι πρῶτος, πρέπει νὰ εἶναι τελευταῖος ἀπ᾿ ὅλους καὶ ὑπη- 
ρέτης ὅλων». 36 Ὕστερα πῆρε ἕνα παιδὶ καὶ τὸ ἔστησε µπροστά τους 
χαὶ τὸ ἀγκάλιασε χαὶ τοὺς εἶπε: 37 «Ὅποιος θὰ τιµήσῃ ἕνα τέτοιο 
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Εἰ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων 
διάκονος. 36 Καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν, 
καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς' 37 Ὃς ἐὰν ἓν τῶν τοι- 
ούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὃς 
ἐὰν ἐμὲ δέξηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά µε. 


36 ᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης λέγων’ Διδάσκαλε, εἴδομέν τι- 
να ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια. ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ 
ἡμῖν, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν. 39 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπε' Μἡ κωλύετε αὐτόν' οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογΏησαί 
µε. 40 Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ ὑμῶν', ὑπὲρ ὑμῶν' ἐστιν. 41 Ὃς 
γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν τῷ ὀνόματί µου, ὅτι 
Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ µἠ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. 


42 Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πι- 
στευόντων εἰς ἐμέ, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται λί- 
θος μυλικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θά- 
λασσαν. 43 Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον 
αὐτήν' καλόν σοί ἐστι κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ τὰς δύο 
χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν. εἰς τὸ πΏῦρ τὸ ἄσβε- 
στον, 44 ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέν- 
νυται. 45 Καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν" 
καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς δύο πό- 
δας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 
46 ὅπου ὁ σκώλτξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν: 
καλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, ἢ τοὺς δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός, 48 ὅπου ὁ σκώλτηξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πΌρ οὐ 
σβέννυται. 


1. Ὑπάρχει καὶ ἡ γραφή, ἡμῶν 
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ο --- ο ο .. . ον : 2 
παιδὶ στὸ ὄνομά µου (γιὰ μένα), ἐμένα τιμᾷ. Καὶ ὅποιος θὰ τιµήσῃ 
ο ώ ! το αλ αλλά τρ Ὅν 3 

ἐμένα, δὲν τιμᾷ ἐμένα, ἀλλ᾽ αὐτὸν ποὺ μὲ ἀπέστειλε». 


) 9 Ξ Γ ’ 5 ’ 
Όποιος δὲν εἶναι ἐναντίον σας εἶναι µαζί σας 


3δ Ἔλαβε τὸ λόγο ὁ Ἰωάννης καὶ τοῦ εἶπε: «Διδάσκαλε, εἴδαμε χά- 
αν. ; Αν ὤ λος ο σπα λε ὁ ες 
ποιον νὰ βΥάζῃ δαιμόνια μὲ τὸ ὄνομά σου, ἀλλὰ δὲν μᾶς ἀκολουθεῖ, 
χαὶ τὸν ἐμποδίσαμε, ἀκριβῶς διότι δὲν μᾶς ἀχολουθεῖ». 39 Ὁ δὲ Ἰη- 
νε. ον : αν Ἔ ὰ ᾿ ας τν ο 
σοῦς εἶπε: «Μὴ τὸν ἐμποδίζετε. Διότι δὲν ὑπάρχει χανείς, ποὺ θὰ χάνῃ 
θαῦμα μὲ τὸ ὄνομά µου χαὶ θὰ µπορέσῃ γρήγορα νὰ μὲ χαχολογήσῃ. 
40 Ὅποιος δὲ δὲν εἶναι ἐναντίον σας, εἶναι μὲ τὸ µέρος σας. 41 Καὶ 
: ρε ες τὸ 2 ο. αι νο ῃ ς 
ὅποιος θὰ σᾶς ποτίσῃ ἕνα ποτήρι νερὸ στὸ ὄνομά µου, διότι δηλαδη 
εἶσθε τοῦ Χριστοῦ, ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν θὰ χάσῃ τὸ µισθό του». 


Περὶ σκανδαλοποιῶν καὶ σκανδαλιζοµένων 


4» «Καὶ ὅποιος θὰ σκανδαλίσῃ ἕνα ἀπὸ τοὺς μικροὺς τούτους, ποὺ 
πιστεύουν σ᾿ ἐμένα, συμφέρει σ᾿ αὐτὸν μᾶλλον νὰ χρεμασθῇ γύρω ἀπὸ 
τὸ λαιμό του µία µυλόπετρα χαὶ νὰ ριφθῇ στὴ θάλασσα. 45 Καὶ ἂν σὲ 
σχανδαλίζῃ τὸ χέρι σου, ἀπόχοφέ το. Σὲ συμφέρει νὰ εἰσέλθῃς στὴ ζωὴ 
χουλός, παρὰ ἔχοντας τὰ δύο χέρια νὰ πᾶς στὴ γέεννα, στὴ φωτιὰ τὴν 
ἄσβεστη (στὴν Κόλασι), 44 ὅπου τὸ σχουλήχι, ποὺ θὰ τοὺς τρώγῃ, δὲν 
πεθαίνει, χαὶ ἡ φωτιὰ δὲν σβήνει. 45 Καὶ ἂν τὸ πόδι σου σὲ σχανδα- 
λίζῃ, ἀπόκοφέ το. Σὲ συμφέρει νὰ εἰσέλθῃς στὴ ζωὴ χουτσός, παρὰ 
ἔχοντας τὰ δύο πόδια νὰ ριφθῇς στὴ έεννα, στὴ φωτιὰ τὴν ἄσβεστη 
(στὴν Κόλασι), 46 ὅπου τὸ σχουλήχι, ποὺ θὰ τοὺς τρώγη, δὲν πεθαί- 
νει, καὶ ἡ φωτιὰ δὲν σβήνει. 47 Καὶ ἂν τὸ µάτι σου σὲ σχανδαλίζῃ, 
βγάλε το. Σὲ συμφέρει νὰ εἰσέλθῃς στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ µονόφθαλ- 
µος, παρὰ ἔχοντας τοὺς δύο ὀφθαλμοὺς νὰ πᾶς στὴν πύρινη γέεννα 
(στὴν Κόλασι), 48 ὅπου τὸ σχουλήχι, ποὺ θὰ τοὺς τρώγη, δὲν πεθαί- 
νει, καὶ ἡ φωτιὰ δὲν σβήνει (Μὲ πρόσωπα δηλαδή, ποὺ μᾶς σκανδαλί- 
ζουν, ὅσο χρήσιμα χαὶ προσφιλῆ χαὶ ἂν εἶναι, συμφέρει νὰ διαχόπτωµε 
σχέσεις γιὰ νὰ μὴ χολασθοῦμε)». 
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49 Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα θυσία ἁλὶ ἁλισθή- 
σεται. 50 Καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τί- 
νι αὐτὸ ἀρτύσετε; Ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας καὶ εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις. 


1 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας 
0 διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συμπορεύονται πάλιν 
ὄχλου πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει, πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 
2 Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 3 Ὁ δὲ ἀποκρι- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; 4 Οἱ δὲ εἶπον" 
Ἐπέτρεψε Μωυσῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 
5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Πρὸς τὴν σκληρο- 
καρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. 6 ᾿Απὸ δὲ 
ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός. 7 Ἕνε- 
κεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα, καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 8 καὶ 
ἔσονται οὗ δύο εἰς σάρκα μίαν. Ὅστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ µία 
σάρξ. 9 Ὁ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 
10 Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων 
αὐτόν, 11 καὶ λέγει αὐτοῖς' ς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν. 12 Καὶ ἐὰν γυνἠ ἀπο- 


λύσασα τὸν ἄνδρα γαμηθῇῃ ἄλλῳ, μοιχᾶται. 


13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία. ἵνα αὐτῶν ἄψηται' οἱ δὲ 
μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 14 Ἰδὼν δὲ ὁ Τησοῦς 
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Ἁλάτισμα γιὰ τὴν ἀποφυγὴ σήψεως καὶ ρίφεως στὴ φωτιά 


49 «Κάθε δὲ ἄνθρωπος ἐξ αἰτίας τῆς φωτιᾶς (τῆς Κολάσεως) πρέπει 
νὰ ἁλατισθῇ (γιὰ νὰ μὴ πάθῃ σῆφι καὶ πεταχθῇ στὴ φωτιά), ὅπως χά- 
θε θυσιαζόµενο ζῷο πρέπει νὰ ἁλατισθῇ χαλά. 50 Χρήσιμο εἶναι τὸ 
ἁλάτι. Ἁλλ᾽ ἂν τὸ ἁλάτι χάσῃ τὴν ἀἁλμύρα του, μὲ τί θὰ τὸ χάνετε νὰ 
τὴν ἀποχτήσῃ πάλι; Νὰ ἔχετε στοὺς ἑαυτούς σας ἁλάτι (ἀρετές), καὶ 
ἔτσι νὰ ἔχετε φιλιχὲς σχέσεις µεταξύ σας (ἀλλιῶς, ἂν ἀπὸ τὶς µεταξύ 
σας σχέσεις χινδυνεύετε νὰ χάσετε τὶς ἀρετὲς χαὶ νὰ ὑποστῆτε ἠθικὴ 
σΏφι, διακόφετε τὶς σχέσεις)». 


Περὶ γάμου καὶ διαζυγίου 


10 Σηκώθηχε δὲ ἀπ᾿ ἐχεῖ (ὁ Ἰησοῦς) καὶ ἦλθε στὴν περιοχὴ τῆς 
Ἰουδαίας, περνώντας ἀπὸ τὴν περιοχη πέρα ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη. 
Καὶ συρρέουν πάλι πλήθη πρὸς αὐτόν. Καὶ ὅπως συνήθιζε, πάλι τοὺς 
δίδασχε. 2 Καὶ προσῆλθαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ τὸν ρωτοῦσαν, δοχιµάζον- 
τας αὐτόν, ἂν ἐπιτρέπεται στὸν ἄνδρα νὰ χωρίσῃ τὴ γυναῖκα του. 
ὃ Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε καὶ τοὺς εἶπε: «Τί σᾶς διέταξε ὁ Μωυσῆς;». 
4 Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Ὁ Μωυσῆς ἐπέτρεφε νὰ γράφη (ὁ ἄνδρας καὶ νὰ 
δώσῃ) βεβαίωσι διαζυγίου χαὶ τότε νὰ τὴν χωρίσῃ». 5 Τότε δὲ ὁ Ἰη- 
σοῦς τοὺς εἶπε: «Ἐξ αἰτίας τῆς σχληροκαρδίας σας (ὁ Μωυσῆς) ἔγρα- 
φε γιὰ σᾶς αὐτὴ τὴν ἐντολή. 6 ᾿Απὸ τὴν ἀρχὴ ὅμως, κατὰ τὴ δηµι- 
ουργία, ὁ Θεὸς τοὺς δημιούργησε ἄνδρα (ἕνα ἄνδρα) καὶ γυναῖχα (μία 
γυναῖκα)). Τ Τ αὐτὸ θ᾽ ἀφήσῃ ὁ ἄνθρωπος τὸν πατέρα, του καὶ τὴ 
μητέρα καὶ θὰ προσκολληθῇῃ στὴ γυναῖκα του, ὃ καὶ θὰ γίνουν 
οἱ δύο µία σάρκα (ἕνα σῶμα). Ὥστε δὲν εἶναι πλέον δύο, ἀλλὰ µία 
σάρχα (ἕνα σῶμα). 9 Ἐκεῖνο λοιπόν, ποὺ ὁ Θεὸς ἔζευξε μὲ τὸ ἄλλο, 
ἄνθρωπος νὰ μὴ τὸ χωρίζῃ. 10 Πάλι δὲ στὸ σπίτι γιὰ τὸ αὐτὸ θέµα 
τὸν ρώτησαν οἵ µαθηταί του 11 καὶ τοὺς λέγει: «Όποιος θὰ χωρίσῃ τὴ 
γυναῖχα του χαὶ θὰ πάρῃ ἄλλη, διαπράττει μοιχεία ἐξ αἰτίας της. 
12 Ἐπίσης, ἂν γυναῖκα χωρίσῃ τὸν ἄνδρα της καὶ πάρῃ ἄλλον, δια- 
πράττει μοιχεία». 
Ὁ Ἰησοῦς εὐλογεῖ τὰ παιδιά, 


15 Τοῦ ἔφερναν δὲ παιδιά, γιὰ νὰ, θέσῃ ἐπάνω τους τὰ χέρια του 
(καὶ ἔτσι νὰ τὰ ο ίσα, ἀλλ' οἱ μαθηταὶ ἐπέπλητταν αὐτοὺς. ποὺ τὰ 
ἔφερναν. 14 Ὁ Γησοῦς ὅμως, ὅταν τὸ εἶδε, ἀγανάκτησε χαὶ τοὺς εἶπε: 
«Ἀφῆστε τὰ παιδιὰ νὰ ἔρχωνται πρὸς ἐμένα, καὶ μὴ τὰ ἐμποδίζετε. 
Διότι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εἶναι γι αὐτούς, ποὺ εἶναι σὰν αὐτά. 


Ἠ, διαπράττει μοιχεία μ᾿ αὐτή, τὴν µοιχεύει 
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ἠγανάκτησε καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ἂφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
με, καὶ μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἢ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. 15 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 16 Καὶ ἐναγ- 
καλισάµενος αὐτὰ κατηυλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά. 


17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν εἷς καὶ 
γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποι- 
ήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω: 18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: Τί µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. 
19 Τὰς ἐντολὰς οἶδας' Μι μοιχεύσῃς, μὴ Φονεύσῃς, μὴ 
κλέψῃς, μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, µὴ ἀποστερήσῃς, τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτῷ' Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός µου. 
21 Ὁ δὲ Τησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Ἕν σε ὑστερεῖ εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. καὶ 
δεῦρο ἀκολούθει μοι, ἄρας τὸν σταυρόν σου. 22 Ὁ δὲ στυγνά- 
σας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπΏῆλθε λυπούμενος' ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 
πολλά. 


23 Καὶ περιβλεψάμενος ὁ ἸΓησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ: Πῶς δυσκόλως οὗ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται! 24 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ. Ὁ δὲ Τησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς' 
Τέκνα, πῶς δὐσκολόν ἐστι τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήµασιν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν! 25 Εὐκοπώτερόν ἐστι κά- 
μηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 26 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσον- 
το λέγοντες πρὸς ἑαυτούς: Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 27 Ἐμβλέ- 
Ψας αὐτοῖς ὁ Τησοῦς λέγει Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ 
παρὰ Θεῷ: πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. 
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15 ΑἈληθινὰ σᾶς λέγω, ὅποιος δὲν δεχθῃ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ σὰν 

πώ μην; ο μ α ομως 
παιδί, δὲν θὰ μπῇ σ᾿ αὐτή». 16 Καὶ ἀφοῦ τὰ ἀγχάλιασε, τὰ εὐλογοῦσε 
μὲ ὅλη τὴν καρδιά του, θέτοντας ἐπάνω τους τὰ χέρια του. 


Πλούσιος ἐρωτᾷ πῶς κληρονομεῖται ἡ αἰώνια ζωή 


17 Καθὼς δὲ ἔβγαινε (ἀπὸ τὸ σπίτι) γιὰ νὰ φύγῃ, ἔτρεξε κάποιος 
καὶ γονάτισε µπροστά του χαὶ τὸν ρωτοῦσε: «Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί νὰ 
χάνω γιὰ νὰ κληρονομήσω ζωὴ αἰώνια;». 15 Ὁ δὲ Τησοῦς τοῦ εἶπε: 
«Γιατί μὲ λέγεις ἀγαθό (ἀφοῦ μὲ θεωρεῖς ἁπλῶς ἄνθρωπο);: Κανεὶς δὲν 
εἶναι ἀγαθός, παρὰ ἕνας, ὁ Θεός. 19 Τὶς ἐντολὲς γνωρίζεις. Νὰ μὴ 
μοιχεύσῃς. νὰ μὴ φονεύσῃς. νὰ μὴ κλέψῃς. νὰ μὴ φευδοµαρτυ- 
ρήσῃς, νὰ μὴ στερήσῃς τὸν ἄλλο ἀπὸ ὅ,τι τοῦ ἀνή- 
χει, νὰ τιμᾷς τὸν πατέρα σου καὶ τὴ μητέρα. 240 Αὐτὸς δὲ τό- 
τε τοῦ εἶπε: «Διδάσκαλε, ὅλα αὐτὰ τὰ τήρησα ἀπὸ τὴν παιδική µου 
ἡλικία». 21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἀφοῦ τὸν χοίταξε, τὸν συµπάθησε χαὶ τοῦ 
εἶπε: «Ἕνα σοῦ λείπει. Ἂν θέλῃς νὰ εἶσαι τέλειος, πήγαινε, πώλησε 
ὅσα ἔχεις καὶ δῶσε σὲ πτωχούς, καὶ θὰ ἔχῃς θησαυρὸ στὸν οὐρανό, χαὶ 
ἔλα νὰ μὲ ἀχολουθήσῃς, σηχώνοντας τὸ σταυρό σου». 22 Αλλ᾽ αὐτός, 
ὅταν ἄχουσε αὐτὸ τὸ λόγο, ἔγινε σχυθρωπὸς καὶ ἔφυγε λυπηµένος, διό- 
τι εἶχε µεγάλη περιουσία. 


Δυσκόλως πλούσιος εἰσέρχεται στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 


25 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς περιέφερε τὸ βλέμμα του στοὺς µαθητάς του καὶ 
τοὺς εἶπε: «Π]όσο δύσκολο εἶναι αὐτοί, ποὺ ἔχουν τὰ χρήματα, νὰ 
μποῦν στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ!». 24 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐκπλήσσονταν ἀπὸ 
τὰ λόγια του. Ὁ δὲ Τησοῦς πάλι μίλησε χαὶ τοὺς λέγει: «Παιδιά µου, 
πόσο δύσκολο εἶναι αὐτοί, ποὺ ἔχουν τὴν πεποίθησί τους στὰ χρήματα, 
νὰ μποῦν στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ! 25 Εἶναι εὐκολώτερο χαµήλα νὰ, πε- 
ράσῃ ἀπὸ τὴν τρύπα βελόνας, παρὰ πλούσιος νὰ μπῇ στὴ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ». 26 Αὐτοὶ δὲ ἐχπλήσσονταν περισσότερο χαὶ ἔλεγαν µεταξύ τους: 
«Τότε ποιός δύναται νὰ σωθῇ;». 27 Τοὺς κοίταξε ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγει: 
«Ἀτοὺς ἀνθρώπους (αὐτὸ) εἶναι ἀδύνατο, ἀλλ᾽ ὄχι στὸ Θεό. Ὅλα δὲ 
στὸ Θεὸ εἶναι δυνατά». 
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25 Ἴρξατο ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ' Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι. 29 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῃῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελ- 
φοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἢ 
ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 30 ἐὰν μὴ λάβῃ 
ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἀδελφὰς καὶ πατέρα καὶ μητέρα καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς 
μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατου πρῶτοι. 


32 σαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἦν 
προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, καὶ ἀκολουθοῦντες 
ἐφοβοῦντο. Καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς 
λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν, 33 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ γραμματεῦσι, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ 
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι, 34 καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ 
καὶ μµαστιγώσονυσιν αὐτὸν καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ ἀποκτε- 
νοῦσιν αὐτόν, καὶ τῃ τρίτη ἡμέρα ἀναστήσεται. 


35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης υἱοὶ Ζε- 
βεδαίου λέγοντες' Διδάσκαλε, θέλοµεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν 
ποιῄσης ἡμῖν. 36 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Τί θέλετε ποιῆσαί µε ὑμῖν; 
37 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ' Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ 
εὐωνύμων σου καθίσωµεν ἐν τῇ δόξῃ σου. 3δ Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ 
πίνω, καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι; 39 Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ' Δυνάμεθα. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Τὸ μὲν ποτή- 
ριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βα- 
πτισθήσεσθε: 40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύμων 
οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται. 
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Ὁ μισθὸς τῶν ἀκολούθων τοῦ Τησοῦ 


20 Ὁ Πέτρος ἄρχισε νὰ τοῦ λέγη: «Ἴδοὺ ἐ ἐμεῖς τὰ ἀφήσαμε ὅλα χαὶ 
σὲ ἀκολουθήσαμε». 29 Ὁ δὲ ησοῦς εἶπε τότε: «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, 
δὲν ὑπάρχει κανείς, ποὺ ἄφησε σπίτι ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὲς ἢ πατέρα ἢ 
μητέρα ἢ γυναῖκα ἢ τέχνα ἢ χωράφια γιὰ µένα καὶ γιὰ τὸ εὐαγγέλιο, 
ὀ0 καὶ δὲν θὰ λάβῃ ἑκατονταπλάσια τώρα, στὸν παρόντα καιρό, σπίτια 
καὶ ἀδελφοὺς χαὶ ἀδελφὲς χαὶ πατέρα καὶ μητέρα καὶ τέχνα χαὶ χωρά- 
φια, µάλιστα ἐν µέσῳ διωγμῶν, στὸ μέλλοντα δὲ χκαιρὸ ζωὴ αἰώνια. 
3] Πολλοὶ δὲ πρῶτοι θὰ γίνουν τελευταῖοι, χαὶ τελευταῖοι θὰ γίνουν 
πρῶτοι». 


Τρίτη πρόρρησι τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 


35 Βάδιζαν δὲ τὸ δρόµο, ποὺ ἀνέβαινε στὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ ὁ Τη- 
σοῦς προπορευόταν ἀπ᾿ αὐτούς. Καὶ θαμπώνονταν (ἀπὸ τὴ λάμφι τῆς 
μορφῆς του), χαὶ ἀκολουθώντας αἰσθάνονταν δέος. Καὶ ἀφοῦ πάλι πῆρε 
τοὺς δώδεκα ἰδιαιτέρως, ἄρχισε νὰ τοὺς λέγῃ ὅσα ἔμελλαν νὰ τοῦ συµ- 
βοῦν: 35 «Ἴδού, ἀνεβαίνουμε στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που θὰ παραδοθῇ στοὺς ἀρχιερεῖς καὶ στοὺς γραμματεῖς, καὶ θὰ τὸν χα- 
ταδικάσουν σὲ θάνατο, χαὶ θὰ τὸν παραδώσουν στοὺς ἐθνικούς (στοὺς 

: ; αμ ος μα 6 ) 
εἰδωλολάτρες), 34 καὶ θὰ τὸν ἐμπαίξουν, καὶ θὰ τὸν μµαστιγώσουν, καὶ 
θὰ, τὸν φτύσουν, χαὶ θὰ τὸν θανατώσουν, χαὶ τὴν τρίτη ἡμέρα θὰ ἀνα- 
στηθῇ». 

Αἴτημα γιὰ πρωτοκαθεδρίες 


35 Τὸν πλησιάζουν τότε ὁ Ἰάκωβος καὶ ὁ Ἰωάννης, οἱ υἱοὶ τοῦ Ζε- 

βεδαίου, καὶ τοῦ λέγουν: «Διδάσχαλε, θέλουμε, αὐτὸ ποὺ θὰ ζητήσω- 
ἂν ον τὰς ή κ ας ο λύ Ὃ να 

µε, νὰ μᾶς τὸ χάνῃς». 36 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «Τί θέλετε νὰ σᾶς κά- 
νω;». ὃσ Καὶ αὐτοὶ τοῦ εἶπαν: «Ὅταν ϐ᾽ ἀναλάβῃς τὴν ἔνδοξη βασι- 
λεία σου, δῶσε τὸ δικαίωµα νὰ χαθήσωµε ἕνας ἀπὸ τὰ δεξιά σου καὶ 
ο μον ον ἃ , τν κ σος ος οἩ με ) 
ἕνας ἀπὸ τὰ ἀριστερά σου». 8 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Δὲν ξέρετε τί 
ζητεῖτε. Δύνασθε νὰ πιῆτε τὸ ποτήριο, τὸ ὁποῖο θὰ πιῶ ἐγώ, καὶ νὰ 
Βαπτισθῆτε μὲ τὸ βάπτισμα, μὲ τὸ ὁποῖο θὰ Βαπτισθῶ ἐ ἐγώ;». 39 Αὐτοὶ 
δὲ τοῦ εἶπαν: «Δυνάμεθα». Τότε ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς εἶπε: «Τὸ μὲν ποτή- 
ριο, ποὺ θὰ πιῶ ἐγώ, θὰ πιῆτε, καὶ μὲ τὸ βάπτισμα, ποὺ θὰ βαπτισθῷ 
ἐγώ, θὰ βαπτισθῆτε. 40 Ἀλλὰ τὶς θέσεις ὁ ἀπὸ τὸ, δεξιά µου καὶ ἀπὸ τὰ 
ἀριστερά μου δὲν ἐξαρτᾶται ἀπὸ µένα νὰ δώσω, ἀλλὰ θὰ δοθοῦν σ᾿ 
αὐτούς, γιὰ τοὺς ὁποίους ἔχουν ὁρισθῆ ἀπὸ τὸν Πατέρα μου». 

4] "Ὅταν δὲ ἄχουσαν οἱ δέχα (ἄλλοι µαθηταί), ἄρχισαν ν᾿ ἀγανα- 

ο μη ο λα; μον » αλ ωί 
χτοῦν ἐξ αἰτίας τοῦ Ἰαχώβου χαὶ τοῦ Ἰωάννου. 42 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς τοὺς 
χάλεσε χαὶ τοὺς λέγει: «Ξέρετε, ὅτι ἐκεῖνοι, ποὺ ἀρέσχκονται νὰ χυβερ- 
νοῦν τὰ ἔθνη, ἀσκοῦν ἀπόλυτη χυριαρχία ἐπάνω τους, χαὶ οἱ μεγάλοι 


208 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. {’. ια’ 


41 Καὶ ἀκούσαντες οὗ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώ- 
βου καὶ Ἰωάννου. 42 Ὁ δὲ Τησοῦς προσκαλεσάµενος αὐτοὺς 
λέγει αὐτοῖς' Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατα- 
κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν 
αὐτῶν: 43 οὐχ οὕτω δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι 
μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, 44 καὶ ὃς ἐὰν θέλῃ ὑμῶν 
γενέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 45 Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὐκ ὖλθε διακονηθΏναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ 
δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχώ. Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ 
Ἱεριχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, ὁ υἱὸς Τι- 
µαίου Βαρτιμαῖος τυφλὸς ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαυτῶν. 
47 Καὶ ἀκούσας ὅτι Τησοῦς ὁ Ναζωραῖός ἐστιν, ἤρξατο κράζειν 
καὶ λέγειν’ Υἱϊὲ Δανῖδ, Τησοῦ, ἐλέησόν µε. 4δ Καὶ ἐπετίμων 
αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσγῃ' ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν' Υἱὲ 
Δανϊδ, ἐλέησόν µε. 49 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπε Φωνήσατε 
αὐτόν. Καὶ φωνοῦσι τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ: Θάρσει, ἔγειρε' 
Φωνεῖ σε. 50 Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναστὰς ἦλθε 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 51 Καὶ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ὁ Τησοῦς: Τί 
σου θέλεις ποιήσω; Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ' Ῥαββουνί, ἵνα 
ἀναβλέψω. 52 Καὶ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτῷ' Ὕπαγε, ἡ πίστις σου 
σέσωκέ σε. Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει τῷ Ἰησοῦ ἐν 
τῃ ὁδῷ. 


11 Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλήμ, εἰς Βηθσφαγη καὶ 
Βπηθανίαν πρὸς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 2 καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν κώ- 
µην τὴν κατέναντι ὑμῶν. καὶ εὐθέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν 
εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον. ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων κεκάθικε' 
λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 3 Καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ' Τί ποιεῖτε 
τοῦτο; Εὔπατε ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθέως αὐτὸν 
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 4 ᾽Απῆλθον δὲ καὶ εὗρον τὸν πῶλον δε- 
δεµένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν 
αὐτόν. 5 Καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς' Τί ποι- 
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ἀξιωματοῦχοι τους τὰ καταδυναστεύουν. 45 Σὲ σᾶς ὅμως δὲν πρέπει νὰ 
συμβῃ ἐ ἔτσι. Ἁλλ ὅποιος θέλει νὰ γίνῃ μεγάλος μεταξύ σας, πρέπει νὰ 
εἶναι ὑπηρέτης σας, 44 καὶ ὅποιος ἀπὸ σᾶς θέλει νὰ γίνῃ πρῶτος, πρέ- 
πει νὰ γίνῃ δοῦλος ὅλων. 45 Καὶ ὁ Υἱὸς δὲ τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἦλθε νὰ 
ὑπηρετηθῇ, ἀλλὰ νὰ ὑπηρετήσῃ καὶ νὰ δώσῃ τὴ ζωή του σὰν λύτρο γιὰ 
πολλούς (γιὰ ὅλους δηλαδή)». 


Ἡ θεραπεία τοῦ τυφλοῦ Βαρτιμαίου 


46 Καὶ ἔρχονται στὴν Ἱεριχώ. Καὶ ὅταν ἔβγαινε ἀπὸ τὴν Ἱεριχὼ 
αὐτὸς χαὶ οἱ µαθηταί του χαὶ λαὸς πολύς, ὁ τυφλὸς Βαρτιμαῖος, ὁ υἱὸς 
τοῦ Τιμαίου, καθόταν στὸ δρόµο καὶ σα ἐλεημοσύνη. 47 Καὶ ὅταν 
ἄχουσε, ὅτι ὁ Τησοῦς ὁ Ναζωραῖος περνάει, ἄρχισε νὰ φωνάζῃ δυνατὰ 
χαὶ νὰ λέγῃ: «Ἰησοῦ, Υἱὲ Δαβίὸ, σπλαγχνίσου µε». 48 Πολλοὶ δὲ τὸν 
ἐπέπλητταν γιὰ νὰ σιωπήσῃ. Αλλ' αὐτὸς φώναζε πολὺ περισσότερο: 
«Υἱὲ Δαβίδ, σπλαγχνίσου µε». 49 Τότε σταμάτησε ὁ Ἰησοῦς, χαὶ εἶπε: 
«Φωνάξετέ τον». Καὶ φωνάζουν τὸν τυφλὸ λέγοντας σ᾿ αὐτόν: «Ἔχε 
θάρρος, σήχω, σὲ χαλεῖ». 50 Αὐτὸς δὲ πέταξε τὸ πανωφόρι του, πετά- 
χτηκε ἐπάνω χαὶ πῆγε στὸν Ἰησοῦ. 51 Καὶ ὁ ἸΤησοῦς τοῦ μίλησε καὶ 
. ο ην ο ον σας πας ο Ἡ 
εἶπε: «Τί θέλεις νὰ σοῦ κάνω;». Ὁ δὲ τυφλὸς τοῦ εἶπε: «Διδάσχαλε, 
ο , ος ο ωα. . της, 
ν᾿ ἀποχτήσω τὴν ὅρασι». 52 Καὶ ὁ ᾿Τησοῦς τοῦ εἶπε: «Πήγαινε. Ἡ πί- 
στι σου σὲ ἔσωσε». Καὶ ἀμέσως εἶδε τὸ φῶς, χαὶ ἀχολούθησε τὸν ἜΤη- 
σοῦ στὴν πορεία του. 


Ὁ βασιλεὺς Χριστὸς ἐπὶ πώλου ὄνου] 


ὃ : ι η | : -.-... 
11 Όταν δὲ πλησίασαν στὴν Ἱερουσαλήμ, στὴ Βηθσφαγῆ καὶ στὴ 
Ῥηθανία, χοντὰ στὸ ὌΌρος τῶν Ἐλαιῶν, ἔστειλε δύο ἀπὸ τοὺς 
µαθητάς του 2 λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Πηγαίνετε στὸ ἀπέναντί σας χω- 
ριὸ καὶ ἀμέσως φθάνοντας στὴν εἴσοδό του θὰ βρῆτε ἕνα πουλάρι δεµέ- 
νο, στὸ ὁποῖο χανεὶς ἄνθρωπος δὲν ἔχει καθήσει. Νὰ τὸ λύσετε καὶ νὰ 
τὸ φέρετε. ὃ Καὶ ὅταν χάποιος σᾶς πῃ, Γιατί τὸ χάνετε αὐτό;”., νὰ 
τν ο αν σον : ; ο πα λα: ᾗ ῷ 
εἰπῆτε, ὅτι ὁ Κύριος τὸ χρειάζεται, χαὶ ἀμέσως θὰ τὸ στείλῃ πάλι 
εν ως νο ως ᾿ : : ώς 
ἐδῶ». 4 Πῆγαν δὲ καὶ βρῆχαν τὸ πουλάρι δεμένο κοντὰ στὴν εἴσοδο 
ἔξω στὸ δρόµο, καὶ τὸ ἕλυσαν. 5 Μερικοὶ δὲ ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ ἦταν 
ἐκεῖ, τοὺς εἶπαν: «Τί χάνετε αὐτοῦ; Γιατί λύετε τὸ πουλάρι; (τί θὰ 
χάνετε χαὶ λύετε τὸ πουλάρι;)». 6 Αὐτοὶ δὲ τοὺς ἀπάντησαν ὅπως τοὺς 
εἶπε ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐχεῖνοι τοὺς ἄφησαν. τ Καὶ ἔφεραν τὸ πουλάρι στὸν 
Ἰησοῦ, καὶ ἔβαλαν ἐπάνω του τὰ ἐνδύματά τους, καὶ χάθησε ἐπάνω του. 


Ἡ θριαµβευτικὴ εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὰ Ἱεροσόλυμα 


ὃ Πολλοὶ δὲ ἔστρωσαν τὰ ἐνδύματά τους στὸ δρόµο, χαὶ ἄλλοι ἔχο- 
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εἴτε λύοντες τὸν πῶλον; 6 Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς ἐνετείλατο 
ὁ ΤἸησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 7 Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς 
τὸν Τησοῦν καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ τὰ ἵμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 


δ Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν ὁδόν, ἄλλοι 
δὲ στουβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων καὶ ἐστρώνννον εἰς τὴν 
ὁδόν. 9 Καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 
λέγοντες, Ὡσαννά! Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρί- 
ου. 10 Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίου 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δανῖδ. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις! 

11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς καὶ εἰς τὸ ὑερόν: 
καὺ περιβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, 
ἐξηλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 


12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας ἐπεί- 
νασε. 13 Καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόθεν ἔχουσαν Φύλλα, ἦλθεν 
εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ' καὶ ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ 
μὴἠ Φύλλα: οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύκωγν. 14 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτῇῃ' Μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φάγοι. Καὶ 
ὔκονυον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


15 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα" καὶ εἰσελθὼν ὁ Ἰη- 
σοῦς εἰς τὸ ὑερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψε, 
16 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις δυενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 17 καὶ 
ἐδίδασκε λέγων αὐτοῖς' Οὐ γέγραπται ὅτι ὁ οἶκός µου οἶκος 
προσευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν; Ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
ἐποιήσατε σπῄήλαιον λῃστῶν. 

18 Καὶ ἤκουσαν οὗ γραμματεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν' ἐφοβοῦντο γὰρ 
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; πο. πο ο. 
βαν κλάδους ἀπὸ τὰ δένδρα χαὶ τοὺς ἔστρωναν στὸ δρόµο. 9 Καὶ 
ἐχεῖνοι ποὺ προπορεύονταν καὶ ἐχεῖνοι ποὺ ἀχολουθοῦσαν φώναζαν δυ- 
νατὰ χαὶ ἔλεγαν: «Δόξα! Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐκ µέρους τοῦ 
Κυρίου. 10 Ἐὐλογημένη ἡ βασιλεία τοῦ πατέρα µας Δαβίδ, ποὺ ἔρχε- 
ται στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. Δόξα στὸν Ὕψιστο!». 
11 Ἔτσι ὁ Τησοῦς μπῆκε στὰ Ἱεροσόλυμα καὶ πΏγε στὸν ἱερὸ περί- 
βολο τοῦ ναοῦ. Καὶ ἀφοῦ κοίταξε γύρω του τὰ πάντα, ἐπειδὴ ἦταν 
αν ρα ολλ: : ς ον πὸ 
πλέον ἀργά, βγῆχε καὶ πῆγε στὴ Βηθανία μαζὶ μὲ τοὺς δώδεκα. 


ε 9 ’ Αα ” / 
Ὁ Χριστὸς ξεραίνει τὴν ἄκαρπη συκιά 


12 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα, ὅταν βγῆκαν ἀπὸ τὴ Βηθανία, πείνασε. 
15 Καὶ ὅταν ἀπὸ μακριὰ εἶδε μιὰ συχιὰ μὲ φύλλα, κατευθύνθηκε πρὸς 
ασ : ας ος λος ος π η δν 
αὐτήν, μήπως βρῇῃ τίποτε σ᾿ αὐτή. Ἀλλ' ὅταν ἔφθασε σ᾿ αὐτή, δὲν 
βρῆχε τίποτε, παρὰ φύλλα. Δὲν ἦταν δὲ ὁ καιρός, ποὺ ὠριμάζουν τὰ 
ας 5 ἃς ασ ο ς ος ωὰ 
σῦχα (Δὲν βρῆχε δηλαδὴ οὔτε ἀνώριμα σῦχα). 14 Καὶ τότε εἶπε 
σ᾿ αὐτή: «Ποτὲ πλέον χανεὶς νὰ μὴ φάγῃ χαρπὸ ἀπὸ σένα». Καὶ ἄχου- 

αν οἱ µαθηταί του. 


Ἡ ἐκδίωξι τῶν ἐμπόρων ἀπὸ τὸν περίβολο τοῦ ναοῦ 


15 Καὶ ὅταν ἦλθαν πάλι στὰ Ἱεροσόλυμα, ὁ ᾿Τησοῦς μπῆχε στὸν ἱερὸ 
περίβολο τοῦ ναοῦ καὶ ἄρχισε νὰ διώχνῃ ὅσους πωλοῦσαν χαὶ ἀγόραζαν 
στὸν ἱερὸ αὐτὸ περίβολο, καὶ τὰ τραπέζια τῶν ἀργυραμοιβῶν ἀνέτρεφε, 
χαθὼς καὶ τὰ χαθίσµατα τῶν πωλητῶν τῶν περιστεριῶν. 16 Καὶ δὲν 
ἄφηνε νὰ, µεταφέρῃ χανεὶς διὰ µέσου τοῦ ἱεροῦ περιβόλου τοῦ ναοῦ χαν- 
; - ος : ο προς ον ; 
ένα πρᾶγμα. 17 Καὶ τοὺς δίδασχε λέγοντας: «Δὲν λέχει ἡ Γραφή, 

) Ξ ή - 
“Ὁ οἶκος µου θὰ εἶναι οἶκος προσευχῆς γιὰ ὅλα τὰ ἔθνη”; ᾽Αλλὰ 
σεῖς τὸν κάνατε σπήλαιο ληῃστῶν”». 

18 Ἄκουσαν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ 
ζητοῦσαν τρόπο νὰ τὸν θανατώσουν. Διότι τὸν φοβοῦνταν, ἐπειδὴ ὅλος 
ον, , ὃς , ὁ αρα 
ὁ λαὸς ἦταν χατάπληχτος ἀπὸ τὴ διδασκαλία του. 19 "Ὅταν δὲ βρά- 
ὃυασε, βγῆχε ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι. 


Ἡ δύναμι τῆς πίστεως 


20 Καὶ περνώντας τὸ πρωὶ εἶδαν τὴ συχιὰ τελείως ξεραμµένη. 
21 Καὶ θυμήθηκε ὁ Πέτρος χαὶ τοῦ λέγει: «Διδάσχαλε, κοίταξε! Ἡ συ- 

3 ν : . πλ δν προ τος ἳ Θ 
χιά, ποὺ χαταράστηχες, ξεράθηχε». 22 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπε τότε: «Νὰ 
ο Ἂ μ µ ᾿ ο αν ος εν ὡς το. 
ἔχετε πίστι στὸ (Θεό. 25 ᾽Αληθινὰ δὲ σᾶς λέγω, ὅτι, ἐὰν χανεὶς πῃ σ 

ο οκ ο ο ας ας νο ς 7 ; 
αὐτὸ τὸ βουνό, ΄Σήχω καὶ πέσε στὴ θάλασσα”, χαὶ δὲν ἀμφιβάλῃ µέ- 
σα του, ἀλλὰ πιστεύσῃ, ὅτι ὅσα λέγει γίνονται, θὰ τοῦ γίνῃ αὐτὸ ποὺ 
θὰ εἰπῃ. 24 Γι’ αὐτὸ σᾶς λέγω, ὅλα ὅσα ζητεῖτε ὅταν προσεύχεσθε, νὰ 
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αὐτόν, ὅτυ πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῃ διδαχῃ αὐτοῦ. 
19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 


20 Καὶ παραπορευόµενοι πρωὶ εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην 
ἐκ ῥιζῶν. 21 Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ: Ῥαββί, ἴδε 
ἡ συκη ἣν κατηράσω ἐξήρανται. 22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς 
λέγει αὐτοῖς' Ἔχετε πίστιν Θεοῦ. 23 ᾽Αμιὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς 
ἂν εὔπῃ τῷ ὄρευ τούτῳ. ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
καὶ μὴ διακριθῃ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει 
γίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπη. 24 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα 
ὅσα ἂν προσευχόµενοι αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι λαμβάνετε, καὶ 
ἔσται ὑμῖν. 25 Καὶ ὅταν στήκητε προσευχόµενοι, ἀφίετε εἴ τι 
ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατἠρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῃ 
ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 26 Εὶ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶγ. 


27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ πε- 
ριπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς καὶ οὗ πρεσβύτεροι 28 καὶ λέγουσιν αὐτῷ: Ἐν ποία 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; Ἡ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἵνα ταῦτα πουῇς; 29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' 
Ἐπερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ 
ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 30 Τὸ βάπτισμα Ἰωάν- 
νου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ᾽Αποκρίθητέ µοι. 31 Καὶ 
ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες' Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ: Διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: 32 ᾽Αλλὰ εἴπωμεν. ἐξ 
ἀνθρώπωγ; --- Ἐφοβοῦντο τὸν λαόν' ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰω- 
άννην ὅτι προφήτης ἡν. 33 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσι τῷ ἜΤη- 
σοῦ: Οὐκ οἴδαμεν. Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς' Οὐδὲ 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
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πιστεύετε ὅτι θὰ τὰ λάβετε, χαὶ θὰ σᾶς δοθοῦν. 25 Καὶ ὅταν στέχεσθε 

} . : ο -- ων ν 
χαὶ προσεύχεσθε, νὰ συγχωρῆτε ἐὰν ἔχετε κάτι ἐναντίον χάποιου, γιὰ 
νὰ σᾶς συγχωρήσῃ τὶς ἁμαρτίες σας χαὶ ὁ πατέρας σας ὁ οὐράνιος. 
26 ᾿Ἐὰν δὲ ἐσεῖς δὲν συγχωρῆτε, οὔτε ὁ πατέρας σας θὰ συγχωρήσῃ τὶς 


ἁμαρτίες σας». 


Ἐ, [4 Ἴ δ [ά ΔΝ ν ” ΄ - Ἴ - 
ρωτΏησι Ἱουοαίων για την ἐξουσία του 1ησου 


καὶ ἀντερώτησι τοῦ Ἰησοῦ 


2τ Ἔρχονται δὲ πάλι στὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἐνῷ περιπατοῦσε στὸν 
τηλ ᾽ ο Ὅ--- ὃν μἵ. ἃ ον, μμὰὶ μά 
ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ, ἔρχονται σ᾿ αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραµµα- 
τεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 28 χαὶ τοῦ λέγουν: «Μὲ ποιά ἐξουσία χάνεις 

ο, 3 ον, ο ιοςὲ 9) ο ο ο ο. Ὀ ον 
αὐτά; ᾿Ἡ ποιός σοῦ ἔδωσε τὴν ἐξουσία αὐτὴ γιὰ νὰ κάνῃς αὐτά;». 
29 Ὁ δὲ Τησοῦς ἀποχρίθηχε καὶ τοὺς εἶπε: «6Θὰ σᾶς χάνω χαὶ ἐγὼ μιὰ 
- ὃς ἂν: . ο. 3} 
ἐρώτησι, χαὶ δῶστε µου ἀπάντησι, χαὶ τότε θὰ σᾶς πῶ μὲ ποιά ἔξου- 
σία χάνω αὐτά. 30 Τὸ βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου ἦταν ἀπὸ τὸ Θεὸ ἢ ἀπὸ 
τοὺς ἀνθρώπους; Ἀπαντῆστε µου». 5] Συζητοῦσαν δὲ µεταξύ τους λέ- 
Ύοντας: «Ἂν ποῦμε, ΄ Ἀπὸ τὸ Θεό”, θὰ εἰπῃ: “Γιατί λοιπὸν δὲν τὸν 
πιστεύσατε;”. ὃδ Νὰ ποῦμε τότε, ΄᾿Απὸ τοὺς ἀνθρώπους”.») --Φο- 

- ο --- / ε.. ὃ, η ἳ ς , 
βοῦνταν τὸ λαό, διότι ὅλοι πίστευαν, ὅτι ὁ Ἰωάννης ἦταν προφήτης. 
38 Γι) αὐτὸ ἀπάντησαν στὸν ᾿Γησοῦ: «Δὲν ξέρουμε». Καὶ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς 


τ, » οι -, / Β 5 / / ο 
εἶπε: «Οὔτε εγω σας λέγω με ποια ἐξουσία κανω αυτα). 
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1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν’ ᾽Αμπελῶνα 

ἐφύτευσεν ἄνθρωπος καὶ περιέθηκε Φραγμὸν καὶ ὤρυξεν 
ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησε πύργογ. καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς 
καὶ ἀπεδήμησε. 2 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καυρῷ 
δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος. 3 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κε- 
νόν. 4 Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον κἀ- 
κεῖνον λιθοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν καὶ ἀπέστειλαν ἠτυμω- 
µένον. 5 Καὶ πάλιν ἄλλον ἀπέστειλε' κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, 
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες, οὓς δὲ ἀποκτέννοντες. 
6 Ἔτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων, ἀγαπητὸν αὐτοῦ, ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν 
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν υἱόν µου. 
7 Ἐκεῖνοι δὲ οὗ γεωργοί, θεασάµενοι αὐτὸν ἐρχόμενον, πρὸς 
ἑαυτοὺς εἶπον ὅτι οὐτός ἐστιν ὁ κληρονόμος! δεῦτε ἀποκτείνω- 
μεν αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονοµία. 8 Καὶ λαβόντες ἀπέ- 
κτειναν αὐτὸν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 9 Τί οὖν 
ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; Ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς 
γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 10 Οὐδὲ 
τὴν γραφἠν ταύτην ἀνέγνωτε, Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οὗ οἶκο- 
δομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλἠν γωνίας: 11 παρὰ Κυρίου 
ἐγένετο αὔὕτη, καὶ ἔστυ θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; 12 Καὶ 
ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον' ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπε. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἀπηλθον. 


13 Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαρισαίων καὶ 
τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 14 Οἱ δὲ ἐλθόντες 
λέγουσιν αὐτῷ' Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ µέλει 
σου περὶ οὐδενός' οὐ γὰρ βλέπεις εἷς πρόσωπον ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις. Εἶπον οὖν 
ἡμῖν' Ἔξεστι δοῦναι κῆνσον Καίΐσαρι ἢ οὔ: Δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν; 
15 Ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς' Τί µε πευρά- 
ζετε:; Φέρετέ µοι δηνάριον ἵνα ἴδω. 16 Οἱ δὲ ἤνεγκαν. Καὶ λέγει 
αὐτοῖς' Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; Οἱ δὲ εἶπον' Καί- 
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Ἡ παραβολη τῶν κακῶν γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος 


1ο Καὶ ἄρχισε μὲ παραβολὲς νὰ τοὺς λέγῃ: «Ἕνας ἄνθρωπος φύ- 
τευσε ἀμπέλι, χαὶ τὸ περίφραξε, χαὶ ἔσχαψε καὶ ἔχανε στέρνα χά- 
τω ἀπὸ τὸ πατητήρι, καὶ ἔχτισε πύργο, καὶ τὸ νοίκιασε σὲ γεωργούς, 
ας πώ : πα αν. ορ ἳ 
χαὶ ἔφυγε σὲ ἄλλο τόπο. 2 Καὶ ὅταν ἦλθε ὁ καιρός, ἔστειλε στοὺς γε- 
ωργοὺς ἕνα δοῦλο, γιὰ νὰ λάβῃ τὸ µερίδιό του ἀπὸ τὸν χαρπὸ τοῦ 
: ο αλλ Ας ο. αν Ἡ ος : ης 
ἀμπελιοῦ. ὃ ΑἈλλ’ αὐτοὶ τὸν ἔπιασαν χαὶ τὸν χτύπησαν καὶ τὸν ἔστει- 
λαν πίσω μὲ ἀδειανὰ χέρια. 4 Καὶ πάλι ἔστειλε σ᾿ αὐτοὺς ἄλλο δοῦλο. 
Καὶ ἐκεῖνο τὸν κτύπησαν μὲ λιθάρια στὸ χεφάλι χαὶ τὸν ἔστειλαν πίσω 
Χακοποιηµένο χαὶ προσβεβλημένο. 5 Καὶ πάλι ἔστειλε ἄλλο δοῦλο. Καὶ 
ἐχεῖνο τὸν σχότωσαν. Καὶ πολλοὺς ἄλλους Χακοποίησαν, ἄλλους μὲν 
χτυπώντας χαὶ ἄλλους σκοτώνοντας. 6 Ἔνχοντας δὲ ἀχόμη ἕνα υἱό, µο- 
νογενη καὶ προσφιλή σ᾿ αὐτόν, τὸν ἔστειλε στὸ τέλος καὶ αὐτὸν λέγον- 
(6 μ -- ε.α ] . ας ] - ς ’ / 
τας: Θὰ σεβασθοῦν τὸν υἱό µου”. 7 Ἁλλ' ἐκεῖνοι οἵ γεωργοί, μόλις 
τὸν εἶδαν νὰ ἔρχεται, εἶπαν µεταξύ τους: “Αὐτὸς εἶναι ὁ κληρονόμος. 
Ἐμπρὸς νὰ τὸν σχοτώσωµε, χαὶ ἡ κληρονοµία θὰ περιέλθῃ σὲ μᾶς” 
8 Καὶ τὸν συνέλαβαν χαὶ τὸν σχότωσαν καὶ τὸν πέταξαν ἔξω ἀπὸ τὸ 
ἀμπέλι. 9 Ἔπειτα ἀπ᾿ αὐτὴ τὴ συμπεριφορὰ τί θὰ κάνῃ ὁ ἰδιοκτήτης 
ο. Ξ σάς Ξ Ἡν ο ϱν 2 μ : 
τοῦ ἀμπελιοῦ;». «Θὰ ἔλθῃ (εἶπαν μερικοὶ) καὶ θὰ ἐξολοθρεύσῃ τοὺς γε- 
κ ώ μςς κ ΑΜ «αν σος οι Ἰν ον 
ωργοὺς αὐτούς, καὶ τὸ ἀμπέλι θὰ δώσῃ σὲ ἄλλους». 10 «Οὔτε αὐτὸ τὸ 
λόγο τῆς Γραφῆς (εἶπε ὁ ησοῦς) δὲν διαβάσατε; Ὁ λίθος, ποὺ ἀπέρ- 
ριψαν οἱ οἰκοδόμοι, αὐτὸς ἔγινε ἀκρογωνιαῖος λίθος. 
1] Ἀπὸ τὸν Κύριο ἔγινε αὐτό, καὶ εἶναι θαυμαστὸ στὰ μάτια 
τς ο ος ᾗ ἳ : : : 
µας». 12 Ζητοῦσαν δὲ νὰ τὸν συλλάβουν, διότι χατάλαβαν, ὅτι γι 
αὐτοὺς εἶπε τὴν παραβολή, ἀλλὰ φοβήθηκαν τὸ λαὸ καὶ τὸν ἄφησαν νὰ 
- 
ΦΟΥῃ’ Λ ’ ’ 9 - - - - 
«Τὰ Καίσαρος Καίΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ» 
19 Αποστέλλουν δὲ σ᾿ αὐτὸν μεριχοὺς ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς 
έ ; κα: . κ ον αν ἆ ἤ 
Ἠρῳδιανούς, γιὰ νὰ τὸν παγιδεύσουν μὲ λόγο. 14 Αὐτοὶ δὲ ἦλθαν χαὶ 
τοῦ λέγουν: «Διδάσκαλε, γνωρίζουμε, ὅτι λέγεις τὴν ἀλήθεια, καὶ δὲν 
φοβᾶσαι χανένα, διότι δὲν λαμβάνεις ὑπ ὄψιν πρόσωπον ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ διδάσχεις τὸ δρόµο τοῦ Θεοῦ ἀληθινά. Πές µας λοιπόν: ᾿Ἐπιτρέ- 
πεται νὰ, δίνωµε φόρο στὸν Καΐσαρα ἢ ὄχι; Νὰ δώσωμµε ἢ νὰ μὴ δώ- 
σωµε;». 15 Ἀλλ' αὐτός, γνωρίζοντας τὴν ὑποχρισία τους, τοὺς εἶπε: 
«Γιατί μὲ πειράζετε; Φέρετέ µου ἕνα δηνάριο γιὰ νὰ ἰδῶ». 16 Καὶ ἔφε- 
ο μα ος τος ο ο ς : 
ραν. Καὶ τοὺς λέγει: «Τίνος εἶναι ἡ εἰκὼν αὐτὴ χαὶ ἡ ἐπιγραφή;». Καὶ 
ρε μὴ αμ κα, το 
τοῦ εἶπαν: «Τοῦ Καίσαρος». 17 Τότε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς εἶπε: «Δῶστε 
στὸν Καίσαρα ὅσα ὀφείλονται στὸν Καΐσαρα, χαὶ στὸ Θεὸ ὅσα ὀφείλον- 
ται στὸ Θεό». Καὶ τὸν θαύμασαν. 
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σαρος. 17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Απόδοτε τὰ 
Καίσαρος Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ ἐθαύμασαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 


18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέγουσιν 
ἀνάστασιν µἠ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες' 19 Διδά- 
σκαλε, Μωυσης ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ 
καὶ καταλίπῃ γυναῖκα, καὶ τέκνα μὴ ἀφῃ. ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 20 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἠσαν. Καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβε γυ- 
ναῖκα, καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκε σπέρμα. 2ἱ Καὶ ὁ δεύτερος 
ἔλαβεν αὐτήν. καὶ ἀπέθανε, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα. 
Καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως. 22 Καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτά, καὶ οὐκ 
ἀφῆκαν σπέρμα. Ἐσχάτη πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. 23 Ἐν 
τῃ οὖν ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσι, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; Οἱ 
γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 24 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε, μἡ εἰδότες τὰς Γραφὰς 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ: 25 Ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀνα- 
στῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι 
οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 26 Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται, οὐκ 
ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωνυσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς λέγων, Ἐγὼ ὁ Θεὸς ᾽Αβραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ 
Θεὸς Ἰακώβ; 27 Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Ὑ μεῖς 
οὖν πολὺ πλανᾶσθε. 


28δ Καὶ προσελθὠν εἷς τῶν γραμμµατέων, ἀκούσας αὐτῶν συ- 
ζητούντων. ἰδὼν ὅτυ καλῶς αὐτοῖς ἀπεκρίθη. ἐπηρώτησεν 
αὐτόν' Ποία ἐστὶ πρώτη πάντων ἐντολη; 29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπε- 
κρίθη αὐτῷ ὅτι πρώτη πάντων ἐντολή' Ἄκουε, Ἰσραήλ, Κύριος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστι. 30 Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θε- 
όν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. Αὕτη 
πρώτη ἐντολή. 31 Καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη' ᾽Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. 
32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς: Καλῶς, διδάσκαλε! Ἐπ) ἀλη- 
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ω » ον. ͵ α. ᾱ ο ρὰς ͵ 
Ὁ ἼἸησοῦς ἀποστομώνει τοὺς ἀρνητὰς τῆς ἀναστάσεως 


18 Ἐπίσης ἔρχονται σ᾿ αὐτὸν Σαδδουχαῖοι, οἱ ὁποῖοι ἰσχυρίζονται, 
μα δν κος ένα ο τν ἐ : ς Ξ 
ὅτι δὲν ὑπάρχει ἀνάστασι, χαὶ τὸν ρωτοῦν: 19 «Διδάσχαλε, ὁ Μωυσῆς 
μᾶς ἄφησε γραπτὴ ἐντολή, ἐὰν χάποιου πεθάνῃ ὁ ἀδελφὸς χαὶ ἀφήσῃ 
γυναῖχα χωρὶς νὰ ἀφήσῃ τέχνα, νὰ λάβῃ ὁ ἀδελφός του τὴ γυναῖκα του 

ο ὰ ο λὰ, αν, . η ν 
γιὰ νὰ, δηµιουργήσῃ ἀπόγονο γιὰ τὸν ἀδελφό του. 20 "Ηταν λοιπὸν 
ἑπτὰ ἀδελφοί. Καὶ ὁ πρῶτος πῆρε μιὰ γυναῖχα χαὶ πέθανε χωρὶς νὰ 
ἀφήσῃ ἀπόγονο. 21 Την πΏρε χαὶ ὁ δεύτερος χαὶ πέθανε χωρὶς χαὶ 
αὐτὸς νὰ ἀφήσῃ ἀπόγονο. Ὁμοίως χαὶ ὁ τρίτος. 22 Τὴν πῆραν χαὶ οἱ 
ἑπτὸ, χωρὶς νὰ ἀφήσουν ἀπόγονο. Τελευταία ἀπ᾿ ὅλους πέθανε καὶ ἡ γυ- 
ναῖχα. 25 Κατὰ τὴν ἀνάστασι λοιπόν, ὅταν θὰ ἀναστηθοῦν, ποίου ἀπ᾿ 
αὐτοὺς θὰ εἶναι γυναῖκα; Διότι καὶ οἱ ἑπτὰ τὴν εἶχαν γυναῖκα». 
24 Αποχρίθηκε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Δὲν πλανᾶσθε γι’ αὐτό, 

να ο δν : ἡ αν ή ος ο 
γιὰ τὸ ὅτι δηλαδη δὲν γνωρίζετε τὶς Γραφὲς οὔτε τὴ δύναµι τοῦ Θεοῦ; 
20 Ὅταν βεβαίως ἀναστηθοῦν ἐχ νεκρῶν, οὔτε οἱ ἄνδρες θὰ λαμβάνουν 
σὲ γάμο οὔτε οἱ γυναῖχες θὰ δίνωνται σὲ γάμο, ἀλλὰ θὰ εἶναι ὅπως οἱ 
ἄγγελοι, ποὺ ζοῦν στοὺς οὐρανούς. 26 Ὅσο δὲ γιὰ τοὺς νεχρούς, ὅτι 
δηλαδὴ ϱ) ἀναστηθοῦν, δὲν διαβάσατε στὸ βιβλίο τοῦ Μωυσῆη, ἐχεῖ ποὺ 
γίνεται λόγος γιὰ τὴ βάτο, ὅτι ὁ Θεὸς τοῦ εἶπε, Ἐγὼ εἶμαι ὁ Θεὸς 
τοῦ Ἀβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσαὰκ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰακώβ”; 
2τ ὍὉ Θεὸς δὲν εἶναι Θεὸς νεχρῶν (ἀνυπάρκτων), ἀλλὰ ώμο, 
(ὁπαρκτῶν). Σεῖς βεβαίως πολὺ πλανᾶσθε». 


Οἱ δύο μεγαλύτερες ἐντολές 


28 Τότε ἕνας ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς, ποὺ τοὺς ἄχουσε νὰ συζητοῦν 
χαὶ εἶδε, ὅτι τοὺς ἀπάντησε σωστά, πλησίασε καὶ τὸν ρώτησε: «]]οιά 
ἐντολὴ εἶναι πρώτη, ἀνώτερη ὅλων;». 29 Ὁ δὲ ησοῦς τοῦ ἀποκρίθη- 

. 2 νι ΄ ) ΄ «/ ς ὁ ιν] ιά Α Ἴ ηλ! ὋὉ 
χε: «Ἐντολὴ πρώτη, ἀνώτερη ὅλων, εἶναι αὐτή, Ἄκουε, Ἰσραήλ: 

΄ ε / Ξ ο / κ κ - κ , 
Κύριος ὁ Θεός µας εἶναι ἕνας Κύριος. 90 Καὶ ν᾿ ἀγαπᾷς τὸν Κύ- 
ριο τὸ Θεό σου μὲ ὅλη τὴν καρδιά σου καὶ μὲ ὅλη τὴν ψυχή σου 

κα κών ανα α ον ο Ὀ ος 
καὶ μὲ ὅλη τὴ διάνοιά σου καὶ μὲ ὅλη τὴ δύναμί σου. Αὐτὴ ἡ 
ἐντολὴ εἶναι πρώτη. 31 Καὶ δεύτερη ὁμοία εἶναι αὐτή, Ν᾿ ἀγαπᾷς τὸν 
πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυτό σου. Ἄλλη ἐντολὴ µεγαλύτερη ἀπ᾿ αὐτὲς 
δὲν εἶναι». ὃ5δ Τοῦ εἶπε τότε ὁ γραμματεύς: «Σωστά, διδάσκαλε! Εΐναι 
ἀλήθεια αὐτὸ ποὺ εἶπες, ὅτι (ὁ Κύριος ὁ Θεὸς) εἶναι ἕνας, χαὶ δὲν 
ὑπάρχει ἄλλος ἐχτὸς αὐτοῦ, δὲ χαὶ τὸ ν᾿ ἀγαπᾷ χανεὶς αὐτὸν μὲ ὅλη 
τὴν καρδιὰ χαὶ μὲ ὅλη τὴ διάνοια καὶ μὲ ὅλη τὴν φυχἠ καὶ μὲ ὅλη τὴ 
δύναμι, καὶ τὸ ν᾿ ἀγαπᾷ τὸν πλησίον σὰν τὸν ἑαυτό του εἶναι ἀνώτερο 
ὅλων τῶν ὁλοχαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν». 34 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς, ὅταν 
εἶδε, ὅτι μίλησε συνετά, τοῦ εἶπε: «Δὲν εἶσαι μαχριὰ ἀπὸ τὴ βασιλεία 
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θείας εἶπας ὅτι εἷς ἐστι καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ: 
33 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ 
ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν ὁλο- 
καυτωµάτων καὶ θυσιῶν. 34 Καὶ ὁ Τησοῦς ἰδὼν ὅτι νουνεχῶς 
ἀπεκρίθη. εἶπεν αὐτῷ: Οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: Πῶς 
λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς υἱὸς Δανῖδ ἐστι; 
36 Αὐτὸς γὰρ Δανυϊδ εἶπεν ἐν Πνεύµατι ᾽Αγίῳ' Λέγει ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ µον, κάθου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 37 Αὐτὸς οὖν Δανῖδ λέγει αὐτὸν Κύ- 
ριον’ καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν 
αὐτοῦ ἠδέως. 


36 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: Βλέπετε ἀπὸ τῶν 
γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπα- 
σμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 39 καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις. 40 Οἱ κατεσθίοντες 
τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσευ μακρὰ προσευχόµενοι! 
Οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίμα. 


41 Καὶ καθίσας ὁ Ἰησοῦς κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώ- 
ρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. Καὶ πολ- 
λοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά’ 42 καὶ ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχἡἠ 
ἔβαλε λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι κοδράντης. 42 Καὶ προσκαλεσάµενος 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
ἡ πτωχἠ αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλε τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γα- 
ζοφυλάκιον' 44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβα- 
λον' αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβα- 
λεν. ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
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τοῦ Θεοῦ». Ἀπὸ τότε χανεὶς πλέον δὲν τολμοῦσε νὰ τοῦ ὑποβάλῃ ἐρω- 
τήσεις. 


Ὁ Μεσσίας ἀπόγονος. ἀλλὰ καὶ ΓΚύριος τοῦ Δαβίδ! 
ὃσ ὍὉ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλαβε τὸ λόγο χαὶ ρώτησε διδάσχοντας στὸν ἱερὸ 
περίβολο τοῦ ναοῦ: «Πῶς οἱ γραμματεῖς λέγουν, ὅτι ὁ Χριστὸς (ὁ 
Μεσσίας) εἶναι ἀπόγονος τοῦ Δαβίδ; 96 Διότι ὁ ἴδιος ὁ Δαβὶδ εἶπε μὲ 
ἔμπνευσι τοῦ Ἠνεύματος τοῦ Ἁγίου: Λέγει ὁ Κύριος στὸν Κύριό 
ϱ : ͵ ο ια ὦ να 9 
µου: Κάθησε στὰ δεξιά µου, ἕως ὅτου κάνω τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν σου. 3τ Ἀφοῦ λοιπὸν ὁ ἴδιος ὁ Δαβὶδ τὸν ὀνο- 
3 ασ ον ώ ΐς : αν» 
µάζει Κύριο, πῶς εἶναι ἀπόγονός του;». Καὶ ὁ πολὺς λαὸς τὸν ἄχουε 


εὐχαρίστως. 


Ἡ δοξί γε « ---- ͵ 
ματαιοδοξία, καὶ ἡ ὑποκρισία τῶν γραμµατέων 


58 Επίσης τοὺς ἔλεγε κατὰ τὴ διδασχαλία του: «Νὰ προσέχετε ἀπὸ 
τοὺς γραμματεῖς, ποὺ τοὺς ἀρέσει νὰ χυχλοφοροῦν μὲ ἐντυπωσιαχὲς 
, ὃν ολ ον , --- Μω. μα. 
στολές, καὶ νὰ τοὺς χαιρετίζουν μὲ εὐλάβεια στὶς ἀγορές, 39 καὶ νὰ κά- 
θωνται στὰ πρῶτα χαθίσµατα στὶς συναγωγές, χαὶ στὶς πρῶτες θέσεις 
στὰ συμπόσια. 480 ναι αὐτοὶ ποὺ κατατρώγουν τὶς περιουσίες τῶν 
χηρῶν καὶ ὑποκριτικὰ χάνουν µεγάλες προσευχές! Αὐτοὶ θὰ τιμωρηθοῦν 
περισσότερο». 


Τὸ δίλεπτο τῆς πτωχΏς χήρας ἡ µεγαλύτερη προσφορά! 


4] Κάθησε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἀπέναντι στὸ θησαυροφυλάκιο τοῦ ναοῦ καὶ 
παρατηροῦσε πῶς ὁ λαὸς ἔρριχνε χέρµατα στὸ θησαυροφυλάκιο. Καὶ 
πολλοὶ πλούσιοι ἔρριχναν πολλά. 42 Ηλθε δὲ χαὶ µία πτωχὴ χήρα καὶ 
ἔρριξε δύο λεπτά, δηλαδὴ ἕνα κοδράντη. 45 Τότε ἀπευθύνθηκε στοὺς 
µαθητάς του χαὶ τοὺς εἶπε: «Ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι αὐτὴ ἡ πτωχὴ χή- 
ρα ἔρριξε περισσότερο ἀπ᾿ ὅλους αὐτοὺς ποὺ ρίχνουν στὸ θησαυροφυλά- 
χιο. 44 Διότι ὅλοι ἔρριξαν ἀπ᾿ τὸ περίσσευµά τους, ἐνῷ αὐτὴ ἔρριξε ἀπ᾿ 
τὸ ὑστέρημά της ὅλα ὅσα εἶχε, ὅλη τὴν περιουσία της». 


220 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. ΙΥ΄ 


1 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ: Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ 
ποταπαὶ οἰκοδομαί! 2 Καὶ ὁ Τησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ' 
Ἠλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας οἰκοδομάς: Οὐ µἠ ἀφεθῃ ὧδε λί- 
θος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ µἠ καταλυθῇῃ. 


3 Καὶ καθηµένου αὐτοῦ εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν κατέναντι 
τοῦ εροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν κατ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ 
Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας' 4 Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ 
σημεῖον ὅταν µέλλῃ πάντα ταῦτα συντελεῖσθαι; 5 Ὁ δὲ Ἔη- 
σοῦς ἀποκριθεὶς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς' Βλέπετε µή τις ὑμᾶς 
πλανήση. 6 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγον- 
τες ὅτι ἐγώ εἶἰμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 7 Ὅταν δὲ ἀκού- 
σητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε' δεῖ γὰρ γενέ- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. δ Ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, 
καὶ ἔσονται λυμοὶ καὶ ταραχαί. 9 ᾿Αρχαὶ ὠδίνων ταῦτα. 

Ἑλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. Παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέ- 
δρια καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ Ίγε- 
µόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕἔνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς. 

10 Καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὐαγ- 
γέλιον. 

11 Ὅταν δὲ ἀγάγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε 
τί λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇῃ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρα, τοῦτο λαλεῖτε οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οὗ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
Ηνεῦμα τὸ "Άγιον. 12 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνα- 
τον καὶ πατἠρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
θανατώσουσιν αὐτούς. 13 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά µου. Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
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Ἰρόρρησι τῆς καταστροφῆς τοῦ ναοῦ 


1 Καθὼς δὲ (ὁ Ἰησοῦς) ἔβγαινε ἀπὸ τὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ. 
μμ. : ας : ; . 
ἕνας ἀπὸ τοὺς µαθητάς του τοῦ λέγει: «Διδάσχαλε, κοίταξε πό- 
ντα Ἰό μα λ 7 κτίρια!ν. 2 Ὁ δὲ ησοῦς τοῦ 

σο ἐχλεχτοὶ λίθοι χαὶ πόσο μεγαλοπρεπῆ κχτίρια!». ὁ Τησοῦς τοῦ 

9 ι , καν . ,  ρὰ, όρμος πο ή 

εἶπε τότε: «Βλέπεις αὐτὰ τὰ μεγάλα κτίρια; Δὲν θὰ µείνῃ ἐδῶ λίθος 

. απ γην. ῥὲ 9 
πάνω σὲ λίθο, ἀλλὰ θὰ γχρεμισθῇ». 


ἹἩρόρρησι γεγονότων πρὸ τοῦ τέλους τοῦ κόσμου 
Συμβουλαὶ καὶ προτροπαί 


ὃ Καὶ ὅταν χαθόταν στὸ "Όρος τῶν Ἐλαιῶν, ἀπέναντι ἀπὸ τὸ ναό, 
πε ἃ ἆ στ ος στ, ὁ να αν ιδ δν 
ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Ἰάκωβος χαὶ ὁ Ἰωάννης καὶ ὁ Ανδρέας τὸν ρώτησαν 
: : , ας αμα ο ἥ κ Ἰρν, γ : 
ἰδιαιτέρως: 4 «Πές µας, πότε θὰ γίνουν αὐτά, καὶ ποιό θὰ εἶναι τὸ 
προαγγελτιχὸ σηµεῖο, ὅταν πρόκειται νὰ συμβοῦν ὅλα αὐτά;». 5 Ὁ δὲ 
Τησοῦς ἀπαντώντας ἄρχισε νὰ τοὺς λέγη: «Προσέχετε μήπως σᾶς πλα- 

; - Β ανν, ὃἩ ι νο ο 
νήσῃ κανείς. 6 Διότι πολλοὶ θὰ ἔλθουν διεκδικώντας τὴν ἰδιότητά µου 
χαὶ θὰ λέγουν, "Εγὼ εἶμαι (ὁ Μεσσίας)”, καὶ πολλοὺς θὰ πλανήσουν. 
Τ Ὅταν δὲ ϐ) ἀχούετε πολέμους χαὶ φῆμες γιὰ πολέμους, νὰ μὴ τα- 

, , , νο. ον ἆλλὰ θὰ, το ἁνί : 
ράσσεσθε. Διότι πρόχειται νὰ Ὑίνουν (αὐτά), ἀλλὰ δὲν εἶναι ἀκόμη τὸ 

η «ο δα. τή τα. Ίῃ ᾿ ρ δν ῄ 
τέλος. 8 Θὰ ξεσηκωθῇ δὲ ἔθνος ἐναντίον ἔθνους καὶ βασίλειο ἐναντίον 
βασιλείου, καὶ θὰ γίνουν σεισμοὶ σὲ διαφόρους τόπους, χαὶ θὰ συμβοῦν 
πεῖνες καὶ ἀναστατώσεις. 9 Αὐτὰ θὰ εἶναι ἀρχὴ δεινῶν καὶ πόνων. 

Νὰ προσέχετε δὲ σεῖς τοὺς ἑαυτούς σας. Διότι θὰ σᾶς παραδώσουν 
σὲ συνέδρια, χαὶ στὶς συναγωγές τους θὰ σᾶς δείρουν, χαὶ μπροστὰ σὲ 
ἡγεμόνες χαὶ βασιλεῖς θὰ σταθῆτε ὡς κατηγορούμενοι ἐξ αἰτίας µου, 
γιὰ νὰ δώσετε σ᾿ αὐτοὺς μαρτυρία (γιὰ μένα). 

10 Καὶ προτοῦ ἔλθῃ τὸ τέλος, πρόχειται νὰ κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιο σὲ 
ὅλα τὰ ἔθνη. 

11 Ὅταν δὲ σᾶς ὁδηγοῦν γιὰ νὰ σᾶς παραδώσουν (στὶς ἀρχὲς καὶ 
ἐξουσίες), νὰ μὴ φροντίζετε προηγουμένως γιὰ τὸ τί θὰ εἰπῆτε, οὔτε 
χἂν νὰ σχέπτεσθε προηγουμένως, ἀλλ᾽ ὅ,τι σᾶς δοθῇ ἐχείνη τὴν ὥρα, 

ΜΥ ος ἵνλς, ο Ἡ «ο ριλς κρμς, Άρα ὃν οκ 3 ή 
αὐτὸ νὰ λέγετε. Διότι δὲν εἶσθε σεῖς ποὺ ὁμιλεῖτε, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιο. 12 Θὰ παραδώσῃ δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸ σὲ θάνατο χαὶ πατέρας τέ- 
χνο, χαὶ θὰ ἐπαναστατήσουν τέχνα ἐναντίον γονέων χαὶ θὰ τοὺς θανα- 

,  βν πρ, ἂν ἃ ανν ὄυμᾶ ν ῳ 
τώσουν. 195 Καὶ θὰ µισῆσθε ἀπ᾿ ὅλους γιὰ τὸ ὄνομά µου. Καὶ ὅποιος 
θὰ ὑπομείνῃ µέχρι τέλος, αὐτὸς θὰ σωθῇ». 


12} ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. ιΥ΄ 


14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὼς ὅπου οὐ δεῖ -- ὁ ἀναγινώσκων νο- 
είτω -- τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίαᾳ Φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 15 ὁ δὲ 
ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ καταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν μηδὲ εἰσελθέτω 
ἀραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὢν µἠ ἐπι- 
στρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 17 Οὐαἱ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις. 

18 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ Φυγἠ ἡμῶν χειμῶνος. 
19 Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις, οἵα οὐ γέγονε τοι- 
αύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως ἧς ἔκτισεν ὁ Θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ 
μὴ γένηται. 20 Καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσε Κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ 
ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ' ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο 
ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας. 


21 Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ. ἰδοὺ ώδε ὁ Χριστός, ἰδοὺ ἐκεῖ, 
μἠ πιστεύετε. 22 Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδο- 
προφΏηται καὶ δώσουσι σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, 
εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 23 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε! Ἰδοὺ προ- 


είρηκα ὑμῖν ἅπαντα. 


24 ᾽Αλλ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, μετὰ τὴν θλῖψιν ἐκείνην, 
ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ Φέγγος 
αὐτῆς, 25 καὶ οὗ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ 

, ι - ας : , .- 
αἱ δυνάµεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 26 Καὶ τότε 
ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ 
δυνάµεως πολλῆς καὶ δόξης. 27 Καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέ- 
λους αὐτοῦ καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσ- 


σάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ. 


κεφ. ΙΥ΄ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 225 


Ἰρόρρησι τῆς καταστροφῆς τῆς Ἱερουσαλήμ 


14. «Ὅταν δὲ ἰδῆτε τὸ σιχαμερὸ καὶ μισητὸ φαινόμενο ποὺ προ- 
καλεῖ ἐρήμωσι, γιὰ τὸ ὁποῖο μίλησε ὁ Δανιὴλ ὁ προφήτης, νὰ εἶναι 
ὅπου δὲν πρέπει, -δ ἀναγνώστης ἂς ἐννοήσῃ--, τότε, ὅσοι θὰ εἶναι 
στὴν Ἰουδαία, ἂς φεύγουν στὰ ὄρη, 15 χαὶ ὅποιος θὰ εἶναι στὴν ταρά- 
τσα, ἂς μὴ χατεβῇ καὶ ἂς μὴ μπῇ στὸ σπίτι γιὰ νὰ πάρῃ χάτι ἀπὸ τὸ 
σπίτι του, 16 καὶ ὅποιος θὰ εἶναι στὸν ἀγρό, ἂς μὴ γυρίσῃ πίσω γιὰ νὰ 

, ! , : , τν ο κ -ρὰ 
πάρῃ τὸ πανωφόρι του. 1ζ ᾽Αλλοίμονο δὲ στὶς γυναῖχες ποὺ θὰ ἐγχυ- 
μονοῦν καὶ θὰ θηλάζουν ἐχεῖνες τὶς ἡμέρες. 

18 Νὰ προσεύχεσθε δέ, γιὰ νὰ μὴ Υίνῃ ἡ δοχιµασία, ποὺ θὰ σᾶς 
ἀναγκάσῃ σὲ φυγή, τὸ χειμῶνα. 19 Διότι τὶς ἡμέρες ἐχεῖνες θὰ εἶναι 
, ο νι Ἐν ὁ ο ώς. αν ς Ω.« 
τέτοια θλῖφι ποὺ δὲν ἔγινε ἀπ᾿ τὴν ἀρχὴ τοῦ χόσµου ποὺ ἔχανε ὁ Θεὸς 
5 : ὁ δα Ἁλ. κο νο δν ᾿ ς τσι ἥ 
ἕως τώρα, καὶ οὔτε θὰ γίνῃ. 20 Καὶ ἂν δὲν λιγόστευε ὁ Κύριος τὶς 

ο Ημ βλ , μα η, δν ἂν, ἃ 
ἡμέρες ἐχεῖνες, δὲν θὰ σωζόταν χανεὶς ἄνθρωπος. ΑἉλλὰ γιὰ τοὺς ἐχλε- 
χτούς, τοὺς ὁποίους ἐξέλεξε, λιγόστευσε τὶς ἡμέρες ἐχεῖνες». 


Ἠρόρρησι γιὰ τὴν ἐμφάνισι φευδοχρίστων καὶ φψευδοπροφητῶν 


2] «Τότε δέ, ἐὰν κανεὶς σᾶς πῃ, ΄λΝά, ἐδῶ εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσ- 
, ο αρ δρ . ο λὰς ἅ - 
σίας), νά, ἐχεῖ εἶναι”, νὰ μὴ πιστεύετε. 22 Διότι θὰ ἐμφανισθοῦν φευ- 
δόχριστοι (Φευδοµεσσίες) καὶ φευδοπροφῆτες (φευδοδιδάσχαλοι) καὶ θὰ 
χάνουν μεγάλα χαὶ καταπληχτικὰ θαύματα, γιὰ νὰ πλανήσουν, ἂν εἶναι 
δυνατόν, ἀκόμη καὶ τοὺς ἐκλεχτούς. 25 Γι) αὐτὸ σεῖς προσέχετε! Ἰδού, 
σᾶς τὰ προεῖπα ὅλα». 


͵ ώ ͵ ---- ν ͵ ͵ 
Ἰρόρρησι περὶ συντελείας τοῦ κόσμου καὶ δευτέρας παρουσίας 


24 «Ἐχεῖνες δὲ τὶς ἡμέρες, μετὰ τὴ θλῖφι ἐχείνη, ὁ ἥλιος θὰ σκοτι- 

ος αλά 1 ο νὰ Ἡ μα ο 
σθῇ, καὶ ἡ σελήνη θὰ παύσῃ νὰ φέγΥῃ, 25 καὶ τὰ ἄστρα θὰ πέσουν ἀπὸ 
τὸν οὐρανό, καὶ τὰ συστήµατα τῶν ἄστρων στοὺς οὐρανοὺς θὰ χαταρ- 

͵ πα μμ πώς ὃς , 
ρεύσουν. 26 Καὶ τότε θὰ ἰδοῦν τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ ἔρχεται πάνω 
στὰ σύννεφα μὲ πολλὴ δύναµι καὶ δόξα. 27 Καὶ τότε θὰ στείλῃ τοὺς 
ἀγγέλους του χαὶ θὰ συνάξῃ τοὺς ἐχλεχτούς του ἀπὸ τὰ τέσσερα σημεῖα 
τοῦ ὁρίζοντος, ἀπὸ τὸ ἕνα ἕως τὸ ἄλλο ἄχρο τῆς γῆς χαὶ τοῦ οὐρανοῦ 
(ἀπὸ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης)». 


224 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. ιΥ’. ιδ’ 


28 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. Ὅταν αὐτῆς ὁ 
κλάδος ἤδη γένηται ἁπαλὸς καὶ ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν. 29 Οὔὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα 
γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν, ἐπὶ θύραις. 30 ᾽Αμήν λέ- 
γω ὑμῖν ὅτι οὐ µἠ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ πάντα 
ταῦτα γένηται. 31 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη παρελεύσονται. οἱ δὲ 
ἐμοὶ λόγοι οὐ µἠ παρελεύσονται. 


32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ 
οὗ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ ὙΥἱός, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. 33 Βλέπετε, 
ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε! Οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός 
ἐστιν. 24 Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος, ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, καὶ 
δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇῃ. 35 Γρηγορεῖτε 
οὖν! Οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ ἢ 
µεσονυκτίου ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωί 36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης 
εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας. 37 "Α δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω. Γρη- 
γορεῖτει 


1 ν δὲ τὸ Πάσχα καὶ τὰ ᾿Αζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. Καὶ 

ἐζήτουν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν 
δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν. 2 Ἔλεγον δέ Μὴ ἐν τῇ ἕορ- 
τῃ. µήποτε θόρυβος ἔσται τοῦ λαοῦ. 


3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανία ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λε- 
προῦ, κατακειµένου αὐτοῦ ἦλθε γυνἠ ἔχουσα ἀλάβαστρον µύ- 
ρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, καὶ συντρυψασα τὸ ἀλάβα- 
στρον κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. 4 Μσαν δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑανυτοὺς λέγοντες' Εὶς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
τοῦ µύρου γέγονεν; 5 Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι 
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Τὸ παραβολικὸ µάθηµα ἀπὸ τὴ συκιά 


28 «Ἀπὸ δὲ τὴ συχιὰ διδαχθῆτε παραβολικά. Ὅταν πλέον ὁ κλάδος 
της γίνῃ ἁπαλὸς καὶ βΥάζῃ τὰ φύλλα, γνωρίζετε, ὅτι τὸ θέρος εἶναι 
πλησίον. 29 Ἔτσι ἐπίσης σεῖς, ὅταν δῆτε νὰ γίνωνται αὐτά, νὰ ξέρετε, 
ὅτι κοντὰ εἶναι (τὸ τέλος), στὴν πόρτα. 30 ᾿Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι δὲν 
θὰ παρέλθῃ αὐτὸ τὸ γένος (τὸ ἀνθρώπινο γένος), µέχρις ὅτου γίνουν 
ὅλα αὐτά. ὁ] Ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ θὰ παρέλθουν, ἀλλὰ οἳ λόγοι µου 
δὲν θὰ παρέλθουν (ὁπωσδήποτε θὰ ἐκπληρωθοῦν)». 


Ἄγνωστος ὁ χρόνος τῆς δευτέρας παρουσίας 
Αἰφνίδιος ὁ ἐρχομὸς τοῦ Κυρίου. Ἀνάγκη ἐγρηγόρσεως 


35 «Γιὰ τὴν ἡμέρα δὲ ἐχείνη καὶ τὴν ὥρα (τῆς δευτέρας παρουσίας) 
ολλ το λος ο ὦ μμ μα κ 
χανεὶς δὲν ξέρει, οὔτε οἱ ἄγγελοι στὸν οὐρανό, οὔτε ὁ Υἱός (ὡς ἄνθρω- 

ος ; : : ; ᾿ , ἥ 
πος), παρὰ ὁ Πατέρας (ὡς Θεός). 3δ Ἡροσέχετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε! Διότι δὲν ξέρετε πότε εἶναι ὁ καιρός (τῆς δευτέρας πα- 
ρουσίας). 34. Εἶναι ὅπως ἄνθρωπος ἀπόδημος, ποὺ ἄφησε τὸ σπίτι του, 
χαὶ ἐξουσιοδότησε τοὺς δούλους του, χαὶ ὥρισε σὲ χαθένα τὸ ἔργο του, 

Ν ν θ Ν΄. ο) ᾿ ε] λ Ν 2 -- 5 . θ- λ 1 
χαὶ στὸ θυρωρὸ ἔδωσε τὴν ἐντολὴ νὰ ἀγρυπνῃ. 35 ΑἈγρυπνεῖτε λοιπόν! 
Διότι δὲν ξέρετε πότε ὁ κύριος τοῦ σπιτιοῦ ἔρχεται, τὸ βράδυ ἢ τὰ µε- 
σάνυχτα ἢ ὅταν λαλοῦν οἱ πετεινοὶ ἢ τὸ πρωί, 36 μήπως ἔλθῃ αἰφνι- 
δίως καὶ σᾶς βρῇ νὰ χοιμᾶσθε. 37 Αὐτὰ δὲ ποὺ λέγω σὲ σᾶς, τὰ λέγω 
σὲ ὅλους. Ἀγρυπνεῖτε!». 
Συνωμοσία κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 


14 Μετὰ δύο δὲ ἡμέρες ἦταν τὸ Πάσχα καὶ τὰ Ἄζυμα. Καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς συζητοῦσαν πῶς νὰ τὸν πιάσουν μὲ 
δόλο καὶ νὰ τὸν θανατώσουν. 2 Ἔλεγαν δέ: «Όχι κατὰ τὴν ἑορτή, γιὰ 
νὰ μὴ γίνῃ ἐξέγερσι τοῦ λαοῦ». 


Ἡ χρῖσι τοῦ Ἰησοῦ στὴ Βηθανία μὲ πολύτιμο μύρο 


ὃ Καὶ ὅταν ἦταν στὴ Βηθανία στὸ σπίτι τοῦ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
τὴν ὥρα ποὺ εἶχε γείρει χαὶ ἔτρωγε στὸ τραπέζι, ἦλθε πρὸς αὐτὸν µία 
γυναῖχα χρατώντας ἀλάβαστρο (εἶδος δοχείου) μὲ μύρο, ποὺ ἦταν νάρ- 
δος ὁλοκάθαρη πανάχριβη, καὶ ἔσπασε τὸ ἀλάβαστρο καὶ τὸ ἔχυνε 
αν. : Ἡ « ) . να 1δ ος 
ἀφθόνως στὸ χεφάλι του. 4 Ἠσαν δὲ µεριχοί, ποὺ ἐξέφραζαν ἀγανά- 
χτῆσι µεταξύ τους λέγοντας: «Γιατί ἔγινε αὐτὴ ἡ σπατάλη τοῦ µύρου; 
5 Διότι θὰ μποροῦσε αὐτὸ τὸ μύρο νὰ πωληθῇ ἀντὶ τριαχοσίων δηνα- 


Ἡ Καινἡ Διαθήκη δ 


226 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. ιδ’ 


ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Καὶ 
ἐνεβριμῶντο αὐτῃ. 6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν' Ἄφετε αὐτήν. Τί 
αὐτῇ κόπους παρέχετε; Καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐμοί. 7 Πάν- 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ’ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύ- 
νασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι' ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. δ Ὅ ἔσχεν 
αὕτη ἐποίησε. Προέλαβε µυρίσαι µου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐντα- 
Φιασμόν. 9 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῃ τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσμον. καὶ ὃ ἐποίησεν αὔτη λαληθήσεται 
εἰς μνηµόσυνον αὐτῆς. 


10 Καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλθε πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα παραδῷ αὐτὸν αὐτοῖς. 14 Οἱ δὲ ἀκούσαντες 
ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦναυ καὶ ἐζήτει 
πῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ. 


12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρα τῶν ᾽Αζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθνον, 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες έτοι- 
µάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα: 13 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς  Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων' ἀκο- 
λουθήσατε αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ. εἴπατε τῷ οἰκοδε- 
σπότῃ ὅτι ὁ Διδάσκαλος λέγει’ Ποῦ ἐστι τὸ κατάλυµά µου ὅπου 
τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου φάγω; 15 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δεί- 
ἔει ἀνώγαιον μέγα ἐστρωμένον ἔτοιμον' ἐκεῖ ἐτοιμάσατε ἡμῖν. 

16 Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ᾖλθον εἰς τὴν πόλιν. 
καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. 

17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα: 18 καὶ 
ἀνακευμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων εἶπεν ὁ Τησοῦς: ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, ὁ ἐσθίων μετ ἐμοῦ. 19 Οἱ 
δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθ’ εἷς' Μήτι ἐγώ: 
Καὶ ἄλλος: Μήτι ἐγώ: 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Εἰς ἐκ 
τῶν δώδεκα, ὁ ἐμβαπτόμενος μετ ἐμοῦ εἰς τὸ τρυβλίον. 
21 Ὁ μὲν Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
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ρίων χαὶ παραπάνω χαὶ νὰ δοθῇ (ὡς χρηματικὴ ἀξία) στοὺς πτωχούς». 
Καὶ τὴν ἐπέπλητταν αὐστηρά. 6 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς εἶπε: «Αφῆστε την. Για- 
ο ατα μ : : ο Ανα ον ' κας απ 

τί τὴν ἐνοχλεῖτε; (Δὲν πρέπει νὰ τὴν ἐνοχλῆτε). Διότι καλὴ πρᾶξι ἔχα- 
νε σ᾿ ἐμένα. Τ Τοὺς πτωχοὺς βεβαίως πάντοτε θὰ ἔχετε µαζί σας, χαί, 
. η, ες ΜΕ . η ας ορ) 
ὅταν θὰ θέλετε, θὰ δύνασθε νὰ τοὺς εὐεργετήσετε. Ἠμένα ὅμως δὲν θὰ 
. ͵ ο ον ορ ος ών ἥ ο 
ἔχετε πάντοτε. ὃ Αὐτὸ ποὺ θέλησε αὐτὴ (ποὺ ἦταν στὴν πρόθεσί της, 
ποὺ αἰσθάνθηχε µέσα της) ἔχανε. Ἄλειφε προχαταβολικὰ τὸ σῶμα µου 
μὲ μύρο, γιὰ νὰ τὸ ἑτοιμάσῃ γιὰ τὸν ἐνταφιασμό. 9 ᾿Αληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, ὅπου θὰ χηρυχθῇῃ αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιο σ᾿ ὅλο τὸν χόσµο, ϐ᾽ ἀναφέ- 
ρεται καὶ αὐτὸ ποὺ ἔχανε αὐτή, γιὰ νὰ διαιωνίζεται ἡ μνήμη της». 


Ἡ συμφωνία τῆς προδοσίας 


10 Ὁ δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, πΏγε στοὺς 
ἀρχιερεῖς, γιὰ νὰ τὸν παραδώσῃ σ᾿ αὐτούς. 11 Καὶ αὐτοί, ὅταν ἄκου- 
σαν, χάρηχαν, καὶ τοῦ ὑποσχέθηκαν νὰ τοῦ δώσουν ἀργύρια. Καὶ αὐτὸς 
ζητοῦσε εὐχαιρία νὰ τὸν παραδώσῃ. 


Τελευταῖο Πάσχα. Πρόρρησι τῆς προδοσίας. Μυστικὸς Δεῖπνος 


125 Κατὰ τὴν πρώτη δὲ ἡμέρα τῶν ᾽Αζύμων, ὅταν ἔσφαζαν τὸν πα- 
σχαλινὸ ἀμνό, τοῦ λέγουν οἱ µαθηταί του: «Ποῦ θέλεις νὰ πᾶμε καὶ νὰ 
: , ο σα Ἡ αν ο α , 
ἑτοιμάσωμε γιὰ νὰ φάγῃς τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο;» 15 Τότε ἀποστέλλει 
δύο ἀπὸ τοὺς µαθητάς του λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Πηγαίνετε στὴν πόλι, 
χαὶ θὰ σᾶς συναντήσῃ ἄνθρωπος ποὺ θὰ φέρῃ μιὰ στάµνα μὲ νερό. 
᾿Ἀκολουθῆστε τον, 14 χαΐ, ὅπου µπῇ, νὰ εἰπῆτε στὸν οἰκοδεσπότη: 
κκ ΄ / - . ν / Ν αβ. «/ Ν / 

Ο. Διδάσχαλος ρωτάει: Ποῦ εἶναι τὸ δωμάτιο γιὰ µένα, ὅπου θὰ φά- 

αν . ν ας ον ο αν ᾱ 
γω μὲ τοὺς µαθητάς µου τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο;”. 15 Καὶ αὐτὸς θὰ σᾶς 
δείξῃ ἕνα µεγάλο ἀνώγειο στρωμµένο, ὥστε νὰ εἶναι ἔτοιμο (γιὰ τὴν πα- 

- ο αν . ο ά 
ράθεσι τοῦ δείπνου). Ἐκεῖ νὰ ἑτοιμάσετε γιὰ μᾶς». 

16 ᾿Αναχώρησαν δὲ οἱ µαθηταί του καὶ πῆγαν στὴν πόλι καὶ τὰ 
βρῆκαν ὅπως τοὺς εἶπε, καὶ ἑτοίμασαν τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο. 

1Τ Καὶ ὅταν βράδυασε, ἔρχεται μὲ τοὺς δώδεκα. 18 Καὶ τὴν ὥρα, 
ποὺ ἦταν στὸ τραπέζι καὶ ἔτρωγαν, ὁ Ἰησοῦς εἶπε: «Αληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, ὅτι ἕνας ἀπὸ σᾶς θὰ μὲ προδώσῃ, ἕνας ποὺ τρώγει µαζί µου». 
19 ᾿Ἐκεῖνοι δὲ ἄρχισαν νὰ λυποῦνται χαὶ νὰ τοῦ λέγουν ὁ ἕνας μετὰ τὸν 
. . τ “.. νε Ἡ . α ο. 
ἄλλο: «Μήπως εἶμαι ἐγώ;». Καὶ ὁ ἄλλος «Μήπως εἶμαι ἐγώ;». 
20 Αὐτὸς δὲ ἀποχρίθηχε καὶ τοὺς εἶπε: «Ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεχα, αὐτὸς 
ποὺ βουτάει τὸ φωμµί του µαζί µου στὴν πιατέλα. 21 Ὁ Υἱὸς βεβαίως 
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αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ. δι οὗ ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
παραδίδοται' καλὸν ἠν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ 
ἐκεῖνος. 

22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ὁ Τησοῦς ἄρτον εὐλογήσας 


ἀνθρώπου 
ἄνθρωπος 
ἔκλασε καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπε' Λάβετε φάγετε' τοῦτό ἐστι 
τὸ σῶμά µου. 23 Καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν 
αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 24 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτό 
ἐστι τὸ αἷμά µου τὸ τῆς καινῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν 
ἐκχυνόμενον. 25 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ 
γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πί- 
νω καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
26 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 


27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε 
ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" ὅτι γέγραπται, Πατάξω τὸν πουµένα 
καὶ διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα. 28 ᾽Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερ- 
θῆναί µε προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 29 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη 
αὐτῷ: Καὶ εἰ πάντε σκανδαλισθήσονται, ἀλλ οὐκ ἐγώ. 
30 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ᾽Αμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήµερον 
ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φΦωνῆσαι τρὶς ἀπαρ- 
νήσηῃ µε. 31 Ὁ δὲ Πέτρος ἐκ περισσοῦ ἔλεγε μᾶλλον' Ἐάν µε 
δέῃ συναποθανεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι. ὩὨσαύτως δὲ 
καὶ πάντες ἔλεγογ. 


32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεθσημανῆ, καὶ λέ- 
Ύει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 
33 Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην 
μεθ’ ἑαυτοῦ. καὺ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν 34 καὶ 
λέγει αὐτοῖς: Περίλυπός ἐστιν ἡ Ψυχή µου ἕως θανάτου’ µείνα- 
τε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 35 Καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ προσηύχετο ἵνα, εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρέλθῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα, 36 καὶ ἔλεγεν' ᾿Αββᾶ. ὁ Πατήρ. 
πάντα δυνατά σου παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦτο" ἀλλ᾽ 
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ον ο πν . ο. --- - ζ 
τοῦ ἀνθρώπου βαδίζει πρὸς τὸ θάνατο, καθὼς εἶναι γι αὐτὸν γραμμέ- 
νο. Ἁλλ) ἀλλοίμονο στὸν ἄνθρωπο ἐχεῖνο, ποὺ θὰ προδώσῃ τὸν Υἱὸ τοῦ 
ἀνθρώπου. Συνέφερε σ᾿ αὐτὸν νὰ μὴν εἶχε γεννηθη». 

25 Καὶ ἐνῷ ἔτρωγαν, ὁ Τησοῦς πῆρε ἄρτο, εὐλόγησε χαὶ ἔχοφε χομ- 
µάτια χαὶ τοὺς ἔδωσε λέγοντας: «Λάβετε, φάγετε᾽ αὐτὸ εἶναι τὸ σῶμα 
µου». 25 ᾿Ἐπίσης πῆρε τὸ ποτήριο, ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχὴ καὶ 

ος λλη ον ος. ον έα. ς 
τοὺς ἔδωσε, χαὶ ἔπιαν ἀπ᾿ αὐτὸ ὅλοι. 24 Τοὺς εἶπε δέ: «Αὐτὸ εἶναι τὸ 
αἷμα µου, ποὺ ἐπικυρώνει τὴ νέα διαθήχη, ποὺ χύνεται γιὰ πολλούς 
(χιὰ ὅλους δηλαδή). 25 ΑἈληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι δὲν θὰ πιῶ πλέον ἀπὸ 
τὸ προϊὸν τοῦ κλήµατος ἕως τὴν ἡμέρα ἐχείνη (τὴν αἰώνια ἡμέρα), ποὺ 
θὰ τὸ πίνω χαινούργιο στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 

26 Αφοῦ δὲ ἔφαλαν, βγῆκαν γιὰ νὰ πᾶνε στὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 


Μεγαλοστοµία Πέτρου, πρόρρησι τριπλῆς ἀρνήσεώς του 


2τ Καὶ τοὺς λέγει ὁ ᾿ησοῦς: «Ὅλοι θὰ κλονισθῆτε ἀπέναντί µου 
αὐτὴ τὴ νύχτα, γι’ αὐτὸ εἶναι γραμμένο: Θὰ κτυπήσω τὸν ποιμένα, 

αν ο Αν η) ως , 
καὶ θὰ διασκορπισθοῦν τὰ πρόβατα. 28 Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασί µου 
θὰ, σᾶς περιμένω καὶ θὰ συναντηθοῦμε στὴ Γαλιλαία». 29 Τότε ὁ Πέ- 
τρος τοῦ εἶπε: «Καὶ ἂν ὅλοι κλονισθοῦν, ἐγὼ ὅμως ὄχι». ὀθ Ἀλλ' ὁ 
εν κακό 0 μις ο ἂν ο να 
Γησοῦς τοῦ λέγει: «Ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ὅτι ἐσὺ σήµερα, αὐτὴ τὴ νύ- 
χτα, προτοῦ νὰ λαλήσῃ ὁ πετεινὸς δύο φορές, θὰ μὲ ἀπαρνηθῇς τρεῖς 

: αλλ τις ο ας , ο ται ς 
φορές». 91 ΑἈλλ' ὁ Πέτρος ἀχόμη ἐντονώτερα ἔλεγε: «Καὶ ἂν χρειασθῇ 
! , , ας νὰ - νι. σι . 
νὰ πεθάνω µαζί σου, δὲν θὰ σὲ ἀπαρνηθῶ». Τὸ ἴδιο εἶπαν καὶ ὅλοι. 


Ἡ ὑπερτάτη ἀγωνία στὴ Γεθσημανῇη 


35 Ἔρχονται δὲ σ᾿ ἕνα τόπο, ποὺ ὀνομάζεται Γεθσημανῆ, καὶ λέγει 

ή . . ας ιο ὢ ἐ ἥ 
στοὺς µαθητάς του: «Καθήσετε ἐδῶ, ἕως ὅτου προσευχηθῶ». 39 Καὶ 
παίρνει µαζί του τὸν Πέτρο, τὸν ᾿Ιάχωβο χαὶ τὸν Ἰωάννη, καὶ ἄρχισε 
! . να ἃ ων Μάμα ΄ : 
νὰ συνταράσσεται χαὶ ν᾿ ἀγωνιᾷ. 44 Καὶ τοὺς λέγει: «Τόσο λυπηµένη 
εἶναι ἡ φυχή µου, ποὺ χοντεύω ἀπὸ τὴ λύπη νὰ πεθάνω. Μείνετε ἐδῶ 
χαὶ ἀγρυπνεῖτε». 35 Καὶ ἀφοῦ προχώρησε λίγο, ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο 
στὴ γῆ καὶ προσευχόταν, γιὰ νὰ φύγῃ ἀπ᾿ αὐτόν, ἐὰν εἶναι δυνατόν, ἡ 
ὥρα (τῶν παθῶν χαὶ τοῦ θανάτου). 36 Ἔλεγε δέ: «Αββᾶ, Πατέρα, 
ὅλα εἶναι δυνατὰ σὲ σένα. ᾽Απομάκχρυνε ἀπὸ µένα αὐτὸ τὸ ποτήρι (τὸ 


1. Πρόκειται γιὰ τὴ μικρὴ Γαλιλαία, ἕνα τόπο στὸ "Όρος τῶν Ἐλαιῶν, ὅπου συγχεντρώ- 
νονταν Γαλιλαῖοι, ποὺ πήγαιναν στὴν Ἱερουσαλὴμ. ὡς προσκυνητα(. 
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οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ εἴ τι σύ. 37 Καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει 
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ: Σίμων, καθεύδεις; 
Οὐκ ἰσχύσατε µίαν ὥραν γρηγορῆσαι;, 38 Γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε, ἵνα μἠ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν’ τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 39 Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προστηύ- 
ἕατο τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς 
πάλιν καθεύδοντας' ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν καταβαρυ- 
νόμενοι, καὶ οὐκ ῄδεισαν τί ἀποκριθῶσιν αὐτῷ. 41 Καὶ ἔρχεται 
τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς' Καθεύδετε λουπὸν καὶ ἀναπαύεσθε! 
᾿Απέχει' ἠλθεν ἡ ὥρα: ἰδοὺ παραδίδοται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 42 Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν' ἰδοὺ ὁ 
παραδιδούς µε Άγγικε. 


43 Καὶ εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, παραγίνεται Ἰούδας ὁ 
Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπεσταλμένοι παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
γραμμµατέων καὶ τῶν πρεσβυτέρωγν. 44 Δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς 
αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων' Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι κρα- 
τήσατε αὐτὸν καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 45 Καὶ ἐλθὼν εὐθέως 
προσελθὼν αὐτῷ λέγει Χαῑῖρε, ῥαββί! Καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 
46 Οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ ἐκράτησαν 
αὐτόν. 47 Εἰὶς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάµενος τὴν µά- 
χαιραν ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. 48 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ὡς ἐπὶ λΊ- 
στὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε. 49 Καθ’ 
ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἥμην ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων., καὶ οὐκ ἐκρατή- 
σατέ µε. Αλλ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ Γραφαί. 50 Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἔφυγον πάντες. 51 Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούθησεν αὐτῷ περι- 
βεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ' καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανί- 
σκοι’ 52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν. 


53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Τησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα" καὶ συνέρ- 
χονται αὐτῷ πάντες οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρεσβύτερου καὶ οἱ 
γραμματεῖς. 54 Καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ µακρόθεν ἠκολούθησεν 
αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἠν συγκαθτ- 
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Ἡ - ας κ ς αλα ῥδνι ομεν, ὁρς Ἡ ' 
πικρὸ ποτήρι τοῦ μαρτυρικοῦ θανάτου). Ἁλλ' (ἂς γίνῃ) ὄχι ὅ,τι θέλω 
ο αλά τς ς ρα ν ως : ι 
ἐγώ, ἀλλ ὅ,τι θέλεις ἐσύ». ἃἂτ Ἔρχεται δὲ καὶ τοὺς βρίσχει νὰ 
κοιμῶνται, καὶ λέγει στὸν Πέτρο: «Σίμων, κοιμᾶσαι; Δὲν µπορέσατε 
ν᾿ ἀγρυπνήσετε µία ὥρα; ὁ8 ᾽Αγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε, γιὰ νὰ μὴν 
ὑποχύφετε σὲ πειρασμό. Τὸ πνεῦμα βεβαίως εἶναι πρόθυμο, ἀλλ’ ἡ σάρ- 
χα εἶναι ἀδύνατη». 39 Καὶ πάλι πῆγε χαὶ προσευχήθηκε καὶ εἶπε τὸν 
. . μμ κ ον νὰ - ἤ 
ἴδιο λόγο. 40 Καὶ ὅταν ἐπέστρεφε, τοὺς βρῆχε πάλι νὰ χοιμῶνται. Διό- 
τι τὰ µάτια τους ἦταν πολὺ βαρειὰ ἀπὸ τὸ νυσταγµό. Καὶ δὲν ἤξεραν 
ΕΕ ώ ἃ μπας Ν 
τί νὰ τοῦ εἰποῦν γιὰ νὰ δικαιολογηθοῦν. 41 Ἔρχεται δὲ γιὰ τρίτη φορὰ 

αλα Ἡὸ μα δς, Ἄλοὰ ὃς ο ΑοΤ 5 αι ς 
καὶ τοὺς λέγει: «Κοιμᾶσθε ἀχόμη καὶ ἀναπαύεσθε! Ἀρχετό. Ηλθεν ἡ 
ος δα ες Ἠλλς να κ βκιὰ ; ο ών ή 
ὥρα. Ἴδού, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδεται στὰ χέρια τῶν ἀσεβῶν. 
45 Σηκωθῆτε, ἂς προχωρήσωµε. Ἰδού, πλησίασε αὐτὸς ποὺ θὰ, μὲ πα- 
ραδώσῃ». 

Ἡ σύλληψι τοῦ Ἰησοῦ 


43 Καὶ ἁμέ οτε -ἆρμα ε στο τν. 
αἱ ἀμέσως, ἐνῷ ἀχόμη μιλοῦσε, καταφθάνει ὁ Ἰούδας ὁ Ἴσχα- 
ριώτης, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, χαὶ µαζί του ὄχλος πολὺς μὲ μαχαίρια 
χαὶ ρόπαλα, ποὺ τοὺς εἶχαν στείλει οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἳ γραμματεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι. 44. Ὁ δὲ προδότης του εἶχε δώσει σ᾿ αὐτοὺς (ἀναγνω- 

β ολ, ῷ Ἡ . ος , 
ριστικὸ) σημεῖο λέγοντας: «Ὅποιον θὰ φιλήσω, αὐτὸς εἶναι. Συλλάβε- 
τέ τον καὶ µεταφέρετέ τον μὲ ἀσφάλεια». 45 Καὶ ἀφοῦ ἦλθε (ὁ προδό- 

αρ, : , τον . ἠ αν 
της), ἀμέσως τὸν πλησίασε καὶ λέγει: «Χαῖρε, διδάσχαλε!». Καὶ τὸν 
χαταφίλησε. 46 Αὐτοὶ τότε ἅπλωσαν ἐπάνω του τὰ χέρια τους χαὶ τὸν 
, - αλά φας , - : ; 

συνέλαβαν. 47 Κάποιος δὲ ἀπὸ τοὺς παρισταµένους τράβηξε τὸ μαχαίρι 
χαὶ κτύπησε τὸ δοῦλο τοῦ ἀρχιερέως χαὶ τοῦ ἀπέκοφε τὸ αὐτί. 48 Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς μίλησε καὶ τοὺς εἶπε: «Καθὼς ἐναντίον λῃστοῦ βγήκατε μὲ 

; ος νά ; ον ο " 
μαχαίρια καὶ μὲ ρόπαλα νὰ μὲ συλλάβετε. 49 Κάθε ἡμέρα ἤμουν µαζί 
σας καὶ δίδασχα στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ δὲν μὲ συλλάβατε. 
Ἀλλ' ἔτσι ἐκπληρώθηχαν οἱ (προφητικὲς) Γραφές». 5 Τότε ὅλοι (οἱ 
μαθηταὶ) τὸν ἐγχατέλειφαν καὶ ἔφυγαν. 5] ἹΚαὶ χάποιος νέος τὸν ἀχο- 
λούθησε περιτυλιγµένος κατάσαρχα μὲ ἕνα σεντόνι. Καὶ τὸν ἔπιασαν οἱ 
(ἄλλοι) νέοι, 52 ἀλλ ἐχεῖνος ἄφησε τὸ σεντόνι χαὶ τοὺς ξέφυγε γυμνός. 


Τὸ συνέδριο τῶν Ἰουδαίων καταδικάζει τὸν Ἰησοῦ σὲ θάνατο 


5ὸ Καὶ ὡδήγησαν τὸν Ἰησοῦ στὸν ἀρχιερέα. Καὶ μαζεύονται χαὶ συ- 
νεδριάζουν µαζί του ὅλοι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραµ- 
. ο σὰ ττὲ ο , ο ο, , ν 
ματεῖς. 54. Ὁ δὲ Πέτρος τὸν ἀχολούθησε ἀπὸ μαχριὰ µέχρι µέσα στὴν 
αὐλὴ τοῦ μεγάρου τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ καθόταν ἐχεῖ μαζὶ μὲ τοὺς 
ἄλλους ὑπηρέτες καὶ ζεσταινόταν χοντὰ στὴ φωτιά. 5ο Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
χαὶ ὅλο τὸ συνέδριο ζητοῦσαν μαρτυρία κατὰ τοῦ Ἰησοῦ γιὰ νὰ τὸν θα- 
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µενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερµαινόµενος πρὸς τὸ φῶς. 
55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Ἴη- 
σοῦ µαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ εὕρισκογν' 
56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομ.αρτύρουν κατ’ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρ- 
τυρίαυ οὐκ σαν. 57 Καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν 
κατ’ αὐτοῦ λέγοντες, 58 ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, 
ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 59 Καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἴση ἣν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. 60 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς 
εἰς τὸ μέσον ἐπηρώτα τὸν Τησοῦν λέγων' Οὐκ ἀποκρίνηῃ οὐδέν; 
Τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 61 Ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐδὲν ἀπε- 
κρίνατο. Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ: Σὺ 
εἶ ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ; 

62 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν' Ἐγώ εἰμι. Καὶ ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήµενον τῆς Δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 63 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας 
τοὺς χυτῶνας αὐτοῦ λέγει Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 
64 Ἠκούσατε πάντως τῆς βλασφημίας. Τί ὑμῖν φαίνεται; Οἱ δὲ 
πάντες κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον θανάτου. 65 Καὶ ἤρξαν- 
τό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ' Προφήτευσον ἡμῖν, τίς 
ἐστιν ὁ παίσας σε; Καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλον. 


66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῃ ἔρχεται µία τῶν 
παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 67 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερµαινό- 
µενον ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει Καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Να- 
ζαρηνοῦ σθα. 685 Ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων' Οὐκ οἶδα οὐδὲ ἐπί- 
σταµαι τί σὺ λέγεις. Καὶ ἐξηλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ 
ἀλέκτωρ ἐφώνησε. 69 Καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν 
ἠρξατο λέγειν τοῖς παρεστηκόσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 
70 Ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οὗ παρεστῶτες 
ἔλεγον τῷ Πέτρῳ: Αληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εὖἶ 
καὶ ἡ λαλιά σου ὁμοιάζευ. 71 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 
ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. 72 Καὶ ἐκ 
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νατώσουν, ἀλλὰ δὲν ἔβρισχαν. 56 Πολλοὶ δὲ φευδομαρτυροῦσαν ἐναν- 
τίον του, ἀλλ᾽ οἱ μαρτυρίες τους δὲν συνέπιπταν. οί Ἔπειτα παρουσιά- 
σθηχαν µμερικοὶ καὶ Φευδομαρτυροῦσαν ἐναντίον του λέγοντας: 
56 «Ἐμεῖς τὸν ἀχούσαμε νὰ λέγῃη: Ἐγὼ θὰ γχρεµίσω αὐτὸ τὸ ναὸ τὸν 
χειροποίητο χαὶ σὲ τρεῖς ἡμέρες θὰ οἰχοδομήσω ἄλλον, ἀχειροποίητο». 
50 Αλλὰ (καίΐτοι κατέθεταν ἐπὶ τῇ βάσει λόγου τοῦ ᾿ησοῦ) οὔτε ἔτσι 
συνέπιπταν στὴ µαρτυρία τους (διότι διέστρεφαν τὸ λόγο τοῦ Ἰησοῦ καὶ 
ἔτσι στὴν ἐξέτασι χατ᾽ ἀντιπαράστασιν περιέπιπταν σὲ ἀντιφάσεις). 
60 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς σηκώθηκε ἐνώπιόν τους χαὶ ρώτησε τὸν ᾿Γησοῦ 
λέγοντας: «Δὲν ἔχεις τίποτε νὰ εἰπῆς; Τί εἶναι αὐτὰ ποὺ σὲ κατηγοροῦν 
αὐτοί;». 61 ΑΆλλ' αὐτὸς σιωποῦσε, χαὶ τίποτε δὲν ἀπάντησε. Πάλι ὁ 
ἀρχιερεὺς τὸν ρώτησε χαὶ τοῦ εἶπε: «Σδὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), 
ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογητοῦ (τοῦ Θεοῦ);:». 

62 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς εἶπε: «Ἐγὼ εἶμαι. Καὶ θὰ βλέπετε τὸν Υἱὸ τοῦ 
ἀνθρώπου νὰ χάθεται στὰ δεξιὰ τῆς Δυνάμεως (τοῦ Παντοδυνάµου) καὶ 
νὰ φέρεται πάνω στὰ σύννεφα τοῦ οὐρανοῦ (θὰ βλέπετε δηλαδὴ τὸν Υἱὸ 
τοῦ ἀνθρώπου νὰ δοξάζεται)». 63 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτιό. 
του (βγῆχε ἀπὸ τὰ ροῦχα του, ἀγανάκτησε]) χαὶ εἶπε: «Τί μᾶς χρειά- 
ζονται πλέον μάρτυρες; 64. Ακούσατε βεβαίως τὴ βλασφημία. Τί νοµί- 
ζετε;». "Ὅλοι δὲ ἀποφάνθηχαν ἐναντίον του, ὅτι εἶναι ἄξιος θανάτου. 
65 Καὶ ἄρχισαν μερικοὶ νὰ τὸν φτύνουν, χαὶ νὰ σχεπάζουν τὸ πρόσωπό 
του, χαὶ νὰ τὸν Υρονθοχοποῦν, καὶ νὰ τοῦ λέγουν: «Προφήτευσέ µας, 
ποιός σὲ κτύπησε;». Καὶ οἱ ὑπηρέτες τὸν κτύπησαν μὲ ραπίσµατα. 


' . ν οτε - μα) 
Ἡ τριπλὴ ἄρνησι τοῦ Πέτρου καὶ ἡ µετάνοιόι του 

66 Καὶ ἐνῷ ὁ Πέτρος ἦταν χάτω στὴν αὐλή, ἔρχεται µία ἀπὸ τὶς 
δοῦλες τοῦ ἀρχιερέως, 67 χαὶ ὅταν εἶδε τὸν Πέτρο νὰ ζεσταίνεται, τὸν 

ν νο ας ηνν να ἃ ο ον ταις ἨἨινης 
χοίταξε καλὰ χαὶ τοῦ λέγει: «Καὶ σὺ ἤσουν μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ τὸ Να- 
ζαρηνό». 68 Αλλ᾽ αὐτὸς ἀρνήθηχε λέγοντας: «Δὲν γνωρίζω καὶ δὲν κα- 

: αν. Όα νο ἃ : ͵ ος Ἡ 
ταλαβαίνω τί λὲς ἐσύ». Καὶ βγῆχε ἔξω στὸ προαύλιο, χαὶ ὁ πετεινὸς 
λάλησε. 69 Καὶ ἡ δούλη, ὅταν τὸν εἶδε, πάλι ἄρχισε νὰ λέγῃ στοὺς πα- 
: Ἐν αν δν ορ τομ αμα 

ρισταµένους: «Αὐτὸς ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶναι». Τ0 ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς πάλι ἀρνιόταν. 
Καὶ ὕστερα ἀπὸ λίγο πάλι οἱ παριστάµενοι ἔλεγαν στὸν Πέτρο: 
«Ἀσφαλῶς εἶσαι ἀπ᾿ αὐτούς, διότι εἶσαι Γαλιλαῖος χαὶ ἡ προφορά σου 
τα ον ὰ, ο) νοκ ο ον ος τρ 
ὁμοιάζει». Τ1 Αὐτὸς δὲ ἄρχισε νὰ ὁρχίζεται καὶ νὰ ὀμνύῃ: «Δὲν ξέρω 
τὸν ἄνθρωπο αὐτό, γιὰ τὸν ὁποῖο μµιλᾶτε». Τ2 Καὶ γιὰ δεύτερη φορὰ 
λάλησε ὃ πετεινός. Καὶ θυµήθηχε ὁ Πέτρος τὸ λόγο, ποὺ τοῦ εἶπε ὁ 
Ἰησοῦς, «Προτοῦ λαλήσῃ ὁ πετεινὸς δύο φορές, θὰ μὲ ἀπαρνηθῇς τρεῖς 
φορές», χαὶ ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο στὴ γῆ χαὶ ἔχλαιε. 
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δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησε. Καὶ ἀνεμινήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα 
ὃ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δίς, ἀπαρ- 
νήσῃ µε τρίς' καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιε. 


1 Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωὶ συμβούλιον ποιήσαντες οἱ 

ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ 
ὅλον τὸ συγέδριον, δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέ- 
δωκαν τῷ Πυλάτῳ. 


2 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλᾶτος' Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ: Σὺ λέγεις. 3 Καὶ κατη- 
γόρουν αὐτοῦ οὗ ἀρχιερεῖς πολλά, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 
4 Ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων' Οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδέν; Ἴδε πόσα σου καταμαρτυροῦσιν. 5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. 


6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλνυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον, ὄνπερ 
ὐτοῦντο. 7 Ἡν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν συστασια- 
στῶν δεδεµένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει Φόνον πεποιήκεισαγ. 
δ Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἀεὶ ἐποίει 
αὐτοῖς. 9 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων’ Θέλετε ἀπολύ- 
σω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 10 Ἐγίνωσκε γὰρ ὅτι διὰ 
Φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 11 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ 
αὐτοῖς. 


12 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀποκριθεὶς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς' Τί οὖν θέ- 
λετε ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 13 Οἱ δὲ 
πάλιν ἔκραξαν' Σταύρωσον αὐτόν! 14 Ὁ δὲ Πιυλᾶτος ἔλεγεν 
αὐτοῖς' Τί γὰρ ἐποίησε κακόν; Οἱ δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν: 
Σταύρωσον αὐτόν! 15 Ὁ δὲ Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέδω- 
κε τὸν Τησοῦν Φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇΠ. 
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Τὸ συνέδριο τῶν Ἰουδαίων παραδίδει τὸν Ἰησοῦ στὸν Πιλᾶτο 


πε. ᾱ. «ια ἃ . μμ. ζ ς 
15 Αμέσως δὲ τὸ πρωὶ οἱ ἀρχιερεῖς μαζὶ μὲ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 

τοὺς γραμματεῖς, ὅλο δὲ τὸ συνέδριο, ἔκαναν συμβούλιο, καὶ 
ἀφοῦ ἔδεσαν τὸν Ἰησοῦ. τὸν ἔφεραν χαὶ τὸν παρέδωσαν στὸν Πιλᾶτο. 


Ἡ θαυμαστὴ σιωπὴ τοῦ Ἰησοῦ 


2 Καὶ τὸν ρώτησε ὁ Πιλᾶτος: «Σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν ἸἼουδαί- 
ων;». Αὐτὸς δὲ ἀπάντησε χαὶ τοῦ εἶπε: «Τὸ λέγεις σύ» (Ὁ ᾿Ἰησοῦς 
παραδέχθηκε, ὅτι εἶναι βασιλεύς, ἀλλὰ μὲ πνευματικὴ βασιλεία). ἃ Οἱ 
ἀρχιερεῖς τότε ἐπέφεραν πολλὲς κατηγορίες ἐναντίον του, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δὲν ἀποχρίθηκε τίποτε. 4 Ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλι τὸν ρώτησε λέγοντας: 
«Δὲν ἀποχρίνεσαι τίποτε; Κοίταξε γιὰ πόσα σὲ χατηγοροῦν». 5 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς δὲν ἀποχρίθηχε πλέον τίποτε, ὥστε νὰ θαυμάζῃ ὁ Πιλᾶτος. 


Οἱ Ἰουδαῖοι ἀντὶ τοῦ Ἰησοῦ ζητοῦν νὰ ἐλευθερωθῇ ὁ Βαραββαις 


6 Κάθε δὲ ἑορτὴ (τοῦ Πάσχα) ἀπελευθέρωνε γιὰ χάρι τους ἕνα φυ- 
λακισμένο, ὅποιον ζητοῦσαν. 7 Ηταν δὲ φυλακισμένος κάποιος, ποὺ λε- 
γόταν Βαραββᾶς, μαζὶ μὲ τοὺς ἄλλους στασιαστάς, οἱ ὁποῖοι κατὰ τὴν 
ἐξέγερσι εἶχαν χάνει φόνο. 8 Καὶ ὁ ὄχλος μὲ κραυγὲς ἄρχισε νὰ ζητῇ 
(νὰ χάνῃ ὁ Πιλᾶτος) ὅπως ἔχανε πάντοτε γιὰ χάρι τους. 9 ὍὉ δὲ 
Πιλᾶτος τοὺς ἀποχρίθηχε λέγοντας: «Θέλετε ν᾿ ἀφήσω ἐλεύθερο γιὰ 
χάρι σας τὸ βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;». 10. Διότι ἤξερε, ὅτι ἀπὸ φθόνο 
τὸν εἶχαν παραδώσει οἱ ἀρχιερεῖς. 11 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς διήγειραν τὸν 
ὄχλο νὰ προτιµήσουν ν᾿ ἀπελευθερώσῃ γιὰ χάρι τους τὸ Βαραββᾶ. 


Οἱ Ἰουδαῖοι ζητοῦν νὰ σταυρωθῇ ὁ Ἰησοῦς 


12 Ὁ δὲ Πιλᾶτος µίλησε πάλι καὶ τοὺς εἶπε: «Καὶ αὐτόν, ποὺ ὀνο- 
µάζετε βασιλέα τῶν Ἰουδαίων, τί θέλετε νὰ χάνω;». 15 Παρὰ ταῦτα 
δὲ (παρὰ τὶς ἐπανειλημμένες προσπάθειες τοῦ Πιλάτου ὑπὲρ τοῦ ἜΤη- 
σοῦ) αὐτοὶ χραύγασαν: «Ἀταύρωσέ τον!». 14 ὍὉ Πιλᾶτος τότε τοὺς 
ἔλεγε: «Αλλὰ τί καχὸ ἔχανε). Αὐτοὶ δὲ περισσότερο χραύγασαν: 
«Ἀταύρωσέ τον!». 15 Τότε ὁ Πιλᾶτος, θέλοντας νὰ ἱκανοποιήσῃ τὸν 
ὄχλο, ἀπελευθέρωσε γιὰ χάρι τους τὸ Βαραββᾶ, χαὶ τὸν ]ησοῦ, ἀφοῦ 
διέταξε νὰ τὸν μαστιγώσουν, παρέδωσε γιὰ νὰ σταυρωθῇ. 


2586 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ χεφ. ιε΄ 


16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστι 
πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν' 17 καὶ ἐνδύ- 
ουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάν- 
θινον στέφανον, 18 καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν: Χαῖρε, ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων! 19 Καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλἡἠν 
καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ. καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύ- 
νουν αὐτῷ. 


20 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν 
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἵμάτια τὰ ἴδια, καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα 
σταυρώσωσιν αὐτόν. 21 Καὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντά τινα Σί- 
µωνα Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾽Αλεξάν- 
δρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 22 Καὶ φέρουσιν 
αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ τόπον, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Κρα- 
νίου τόπος. 23 Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον' 
ὁ δὲ οὐκ ἔλαβε. 24 Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν διαµερίζονται τὰ 
ὑμάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τὶ ἄρῃ. 25 ἣν δὲ 
ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 26 Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη: 'Ο βασιλεὺς τῶν ᾿Του- 
δαίων. 27 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δε- 
ξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 28 Καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ 
λέγουσα: Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. 


29 Καὶ οἱ παραπορευόµενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες' Οὐά, ὁ καταλύων τὸν ναὸν 
καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν! 30 Σῶσον σεαυτὸν καὶ κατά- 
βα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 31 Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζον- 
τες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον' Ἄλλους 
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. 32 Ὁ Χριστός, ὁ βασιλεὺς 
τοῦ Ἰσραήλ., καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ 
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Οἱ στρατιῶτες περιπαίζουν τὸν Ἰησοῦ ὡς βασιλέα τῶν Ἰουδαίων 


16 Οἱ δὲ στρατιῶτες τὸν ὡδήγησαν στὸ ἐσωτεριχὸ τῆς αὐλῆς, στὸ 

: ο ; μα: . τος 

πραιτώριο δηλαδή, καὶ συγκεντρώνουν ὅλη τὴ φρουρά. 1Τ Καὶ τὸν ντύ- 

νουν μὲ κόκκινο μανδύα (ὡς βασιλικὴ δῆθεν πορφύρα), καὶ ἀφοῦ ἔπλε- 

αι ος ν ς : ς ανν 

ξαν ἀχάνθινο στεφάνι τὸ ἔβαλαν στὸ χεφάλι του (ὡς βασιλικὸ δῆθεν 

στέμμα), 18 καὶ ἄρχισαν νὰ τὸν χαιρετοῦν λέγοντας: «Χαΐρε, βασιλεῦ 

τῶν Ἰουδαίων!». 19 Καὶ κτυποῦσαν τὸ χεφάλι του μὲ χαλάµι, χαὶ τὸν 
ἔφτυναν, χαὶ γονατίζοντας τὸν προσχυνοῦσαν. 


Ὁ Ἰησοῦς ὁδηγεῖται στὸ Γολγοθᾶ 
καὶ σταυρώνεται ἐν µέσῳ δύο λῃστῶν 


20 Καὶ ὅταν τὸν περιέπαιξαν, τοῦ ἔβγαλαν τὸν χόχχινο μανδύα καὶ 
αν ὃν ς ας ὃς. ν ον Ὁ 
τὸν ἔντυσαν μὲ τὰ δικά του ἐνδύματα καὶ τὸν ἔβγαλαν ἔξω (ἀπὸ τὴν 
πόλι), γιὰ νὰ τὸν σταυρώσουν. 21 Καὶ ἀγγαρεύουν χάποιον περαστιχό, 
τὸ Σίμωνα τὸν Κυρηναῖο, ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ τὴν ὕπαιθρο, τὸν πατέρα 
τοῦ Αλεξάνδρου χαὶ τοῦ Ῥούφου, γιὰ νὰ µεταφέρῃ τὸ σταυρό του. 
25 Καὶ τὸν φέρουν στὸν τόπο Γολγοθᾶ, ποὺ µεταφραζόµενο σηµαί(- 
νει, τόπος Κρανίου, 28 χαὶ τοῦ ἔδιναν νὰ πιῃ χρασὶ ἀνάμικτο μὲ 
σμύρνα (ὡς ἀναισθητικό). ΑἉλλ' αὐτὸς δὲν τὸ δέχτηχε. 24 Καὶ ἀφοῦ 
τὸν σταύρωσαν, μοίρασαν µεταξύ τους τὰ ἐνδύματά του ρίχνοντας χλῆρο 
ο ρλο ο ο. μή [βλ ες ο ο μα Ἡ 
γι αὐτά, γιὰ τὸ ποιός χαὶ τί θὰ πάρῃ. 25 Ηταν δὲ ὥρα ἐννέα τὸ 
πρωί’, ὅταν τὸν σταύρωσαν. 26 Καὶ ὡς αἰτία τῆς καταδίκης του ἦταν 

ως ὰ ο : ο ή 
γραμμένη ἡ ἐπιγραφή: 'Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 2τ Καὶ 
µαζί του σταυρώνουν δύο λῃστάς, ἕνα ἀπὸ τὰ δεξιὰ χαὶ ἕνα ἀπὸ τὰ ἀρι- 

, νο» , ζ : ΄ ο η 
στερά του. 28 Καὶ ἐκπληρώθηκε τὸ Γραφικὸ χωρίο, ποὺ λέγει: Καὶ 
μεταξὺ τῶν ἀνόμων (τῶν ἐγκληματιῶν) ὑπολογίσθηκε. 


Οἱ Ἰουδαῖοι ἐμπαίζουν τὸν Ἐσταυρωμένο 


29 Οἱ δὲ περαστικοὶ τὸν ἔβριζαν χουνώντας τὰ χεφάλια τους χαὶ λέ- 
γοντας: «Οὐά, σὺ ποὺ θὰ γχρέµιζες τὸ ναὸ χαὶ σὲ τρεῖς ἡμέρες θὰ τὸν 
οἰκοδομοῦσες! 30 Σῶσε τὸν ἑαυτό σου χαὶ κατέβα ἀπὸ τὸ σταυρό». 
3] Ὁμοίως δὲ χαὶ οἳ ἀρχιερεῖς μαζὶ μὲ τοὺς γραμματεῖς ἐμπαίζοντας 
ἔλεγαν µεταξύ τους: «Ἄλλους ἔσωσε, τὸν ἑαυτό του δὲν δύναται νὰ 

: ς ο ος ο ώε: ο αν ο ωσλ 
σώσῃ. 35 Ὁ Μεσσίας, ὃ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, ἂς χατεβῃ τώρα ἀπὸ 


1. Γιὰ τὴν ὥρα τῆς σταυρώσεως, ποὺ ἀναφέρεται ἐδῶ, βλέπε παρατηρήσεις στὸ ὑπόμνημα 
τοῦ Π. Τρεµπέλα στὸ χατὰ Μᾶρχον Εὐαγγέλιον χαὶ στὸν οἰχεῖο τόπο. 


258 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ χεφ. ιε΄ 


πιστεύσωµεν αὐτῷ. Καὶ οἱ συνεσταυρωµένοι αὐτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόγ. 


33 Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
γην ἕως ὥρας ἐνάτης. 34 Καὶ τῇ ὥρα τῇ ἐνάτῃ ἐβόησεν ὁ Ἰη- 
σοῦς φΦωνῇ µεγάλῃ λέγων' Ἐλωί, Ἐλωί, λυμᾶ σαβαχθανί; Ὅ 
ἐστι μεθερμηνευόμενον' Ὁ Θεός µου, ὁ Θεός µου, εἰς τί µε 
ἐγκατέλιπες; 35 Καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
γον’ Ἴδε Ἠλίαν φωνεῖ. 36 Δραμὼν δὲ εἷς καὶ γεμίσας σπόγγον 
ὄξους περιθείς τε καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων' Ἂφετε ἴδωμεν 
εἰ ἔρχεται Ἠλίας καθελεῖν αὐτόν. 37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς 
Φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε. 38 Καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. 


39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι 
οὕτω κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν' ᾽Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
Υἱὸς ἦν Θεοῦ. 


40 σαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς 
ἣν καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου τοῦ µι- 
κροῦ καὶ Ἰωσῇῆ µήτηρ, καὶ Σαλώμη, 41 αἳ καὶ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ. καὶ ἄλλαι πολ- 
λαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 


42 Καὶ δη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν Παρασκευή, ὅ ἐστιν 
προσάββατον, 43 ἐλθὼν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αρυμαθαίας, εὐσχήμων 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, τολµήσας εἰσῆλθε πρὸς Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
τοῦ Τησοῦ. 44 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ ἤδη τέθνηκε, καὶ 
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τὸ σταυρό, γιὰ νὰ ἰδοῦμε καὶ νὰ πιστεύσωµε σ᾿ αὐτόν». Αχόμη καὶ οἱ 
᾿ η ον  ληώς ες . , 
σταυρωµένοι µαζί του τὸν ἔβριζαν (Ἀλλ᾽ ὁ ἕνας κατόπιν μετανόησε). 


Θάνατος τοῦ Ἰησοῦ καὶ σχίσιµο τοῦ παραπετάσµατος τοῦ ναοῦ 


3δ Ὅταν δὲ ἦλθε ὥρα δώδεχα τὸ μεσημέρι, ἔπεσε σχοτάδι σ᾿ ὅλη τὴ 
ΥΠ ἕως ὥρα τρεῖς τὸ ἀπόγευμα. 34 Καὶ τὴν ὥρα τρεῖς τὸ ἀπόγευμα ὁ 
᾿ησοῦς φώναξε μὲ φωνὴ µεγάλη λέγοντας: Ἑλωί, Ἐλωί, λιμᾶ σα- 
βαχθανί; Αὐτὸ µεταφραζόµενο σηµαίνει: Θεέ µου. (Θεέ µου. γιατί 
μὲ ἐγκατέλειψες; 35 Μερικοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς παρευρισχοµένους, ὅταν 
ἄχουσαν, ἔλεγαν: «Κοίταξε, τὸν Ἠλία φωνάζει». 36 Ἔτρεξε τότε ἕνας, 
χαὶ γέμισε ἕνα σφουγγάρι μὲ ξύδι, τὸ στερέωσε στὴν ἄχρη ἀπὸ ἕνα χα- 
λάμι καὶ τὸν πότιζε λέγοντας: «Ἀφῆστε νὰ ἰδοῦμε, ἂν θὰ ἔλθῃ ὁ 
Ἠλίας νὰ τὸν χατεβάσῃ (ἀπὸ τὸ σταυρό)». ὃτ Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς, ἀφοῦ 
ἔβγαλε φωνὴ µεγάλη, ἐξέπνευσε. 3δ Καὶ τὸ παραπέτασµα τοῦ ναοῦ 
σχίσθηχε στὰ δύο ἀπὸ πάνω ἕως κάτω. 


« ε / ΄ 
Ο ἑκατόνταρχος πιστεύει 


39 "Ὅταν δὲ εἶδε ὁ ἑχατόνταρχος, ποὺ ἦταν ἀπέναντί του, ὅτι ἐξέ- 
πνευσε ἀφοῦ φώναξε τόσο δυνατά, εἶπε: «Πραγματικῶς αὐτὸς ὁ ἄνθρω- 
πος ταν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». 


Γυναῖκες παρακολουθοῦν τὸ δρᾶμα τοῦ Γολγοθᾶ 


40 "Ἠταν δὲ καὶ γυναῖχες ποὺ παραχολουθοῦσαν ἀπὸ µακριά, μεταξὺ 
αμ πο ος, ο ο οονό Ας : 
τῶν ὁποίων ἦταν καὶ ἡ Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ ἡ Μαρία ἡ μητέρα 
τοῦ ᾿]αχώβου τοῦ μικροῦ καὶ τοῦ Ἰωσῆ, καὶ ἡ Σαλώμη, 4] οἱ ὁποῖες, 
καὶ ὅταν (ὁ ᾿Τησοῦς) ἦταν στὴ Γαλιλαία, τὸν ἀχολουθοῦσαν καὶ τὸν 
ὑπηρετοῦσαν, χαθὼς χαὶ πολλὲς ἄλλες, οἱ ὁποῖες ἀνέβηχαν µαζί του 

στὰ Ἱεροσόλυμα. 


Ὁ Ἰωσὴφ ὁ Ἀριμαθαῖος ἐνταφιάζει τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 


42 Αργὰ δὲ πλέον τὸ ἀπόγευμα, ἐπειδὴ ἦταν Παρασχευή, παραμονὴ 

κ ; σγβ. ς οτι, ή ο σὺν, ἡ η 
τοῦ Σαββάτου, 45 ἦλθε ὁ Ἰωσήφ, ποὺ καταγόταν ἀπὸ τὴν Ἀριμαθαία, 
σεμνὸς' βουλευτής (µέλος τοῦ ἸΙουδαϊκοῦ συνεδρίου), ποὺ χαὶ αὐτὸς πε- 
; ) ο ος ὦν τς σα, : εν 
ρίµενε τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Καὶ τόλμησε καὶ ἐπισχέφθηκε τὸν Πιλᾶτο 

γα ο ος κκ» εω να . ; 
χαὶ ζήτησε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 44 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐξεπλάγη, διότι 
ἀπέθανε γρήγορα, χαὶ χάλεσε τὸν ἑχατόνταρχο καὶ τὸν ρώτησε ἐὰν 


1. Ἠ, τῆς ἀνωτέρας κοινωνικῆς τάξεως, πλούσιος, ἀριστοχράτης. 
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προσκαλεσάµμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι 
ἀπέθανε. 45 Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ 
σῶμα τῷ Ἰωσήφ. 46 Καὶ ἀγοράσας σινδόνα καὶ καθελὼν 
αὐτὸν ἐνείλησε τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημµείῳ. ὃ 
ἡν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν 
θύραν τοῦ μνημείου. 47 Ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ καὶ Μαρία 
Ἰωση ἐθεώρουν ποῦ τίθεται. 


1 Καὶ διαγενοµένου τοῦ Σαββάτου Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ 

καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώ- 
µατα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 Καὶ λίαν πρωὶ τῆς μιᾶς 
σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
3 Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς' Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ 
τῆς θύρας τοῦ μνημείου; 4 Καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 
ἀποκεκύλισται ὁ λίθος. Ἡν γὰρ µέγας σφόδρα. 5 Καὶ εἶσελ- 
θοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθήµενον ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς, περιβεβλημένον στολἠὴν λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 
6 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς' Μἠ ἐκθαμβεῖσθε! Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Να- 
ζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον' ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε' ἴδε ὁ τόπος 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 7 ᾽Αλλ᾽ ὑπάγετε εὔπατε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν' ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. δ Καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ 
τοῦ μνημείου: εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις' καὶ οὐδενὶ 
οὐδὲν εἶπον' ἐφοβοῦντο γάρ. 


9 ᾿᾽Αναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρία 
τῃ Μαγδαληνῇῃ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 Ἐκείνη 
πορευθεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς μετ αὐτοῦ γενοµένοις, πενθοῦσι 
καὶ κλαίουσι. 11 Κάἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ 
αὐτῆς, ἠπίστησαν. 12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπα- 
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ἀπέθανε ὁ ἀπὸ ὥρα. 45 Καὶ ὅταν ἔμαθε ὁ ἀπὸ τὸν ἑχατόνταρχο, δώρισε τὸ 
σῶμα στὸν Ἰωσήφ. 46 Καὶ ἀφοῦ ἀγόρασε σεντόνι καὶ τὸν Κατέβασε 
(ἀπὸ τὸ σταυρό), τὸν τύλιξε στὸ σεντόνι χαὶ τὸν ἔθεσε σὲ μνῆμα, ποὺ 
ἦταν λαξευµένο σὲ βράχο, χαὶ χύλισε ἕνα λίθο στὴν εἴσοδο τοῦ µνήµα- 
τος. 47 Ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ χαὶ ἡ Μαρία ἡ μητέρα τοῦ Ἰωσῆ 
παρακολουθοῦσαν ποῦ ἐνταφιάζεται. 


Μυροφόρες ἐπισκέπτονται κενὸ τάφο 
 Ν .) ] » / - - 
καὶ ἄγγελος ἀγγέλλει τὴν ἀνάστασι τοῦ Ἰησοῦ 


16 Καὶ ἀφοῦ πέρασε τὸ Σάββατο, (ἡμέρα ἀργίας), ἡ Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνη, καὶ ἡ Μαρία ἡ μητέρα τοῦ Ἰαχώβου καὶ ἡ Σαλώμη 
ἀγόρασαν ἀρώματα γιὰ νὰ πᾶνε καὶ νὰ τὸν ἀλείφουν. 2 Καὶ πολὺ πρωί, 
τὴν πρώτη ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος (τὴν Κυριακή), μόλις ἀνέτειλεν ὁ 
ἥλιος κάτω ἀπὸ τὸν ὁρίζοντα (μόλις ἄρχισε τὸ λυκαυγές), ἔρχονται στὸ 
μνῆμα. 5 Ἔλεγαν δὲ μεταξύ τους: «Ποιός ϐ᾽ ἀποχυλίσῃ γιὰ μᾶς τὸ λί- 
θο ἀπ᾿ τὴν εἴσοδο τοῦ ήαπαιΣ. 4 Ἁλλὰ μόλις χοίταξαν, βλέπουν, 
ὅτι ὁ λίθος εἶχεν ἄποχυ λισθῆ. Ηταν δὲ πάρα πολὺ μεγάλος. 
5 Καὶ ἀφοῦ μπῆχαν στὸ μνῆμα, εἶδαν ἕνα νέο νὰ χάθεται στὰ δεξιὸ 
ντυμένος μὲ λευχὴ στολή, χαὶ τρόµαξαν. 6 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «Μὴ 
τροµάζετε! Τὸν Ἰησοῦ ζητεῖτε τὸ Ναζαρηνὸ τὸν ἐσταυρωμένο. Ἄνα- 
στήθηχε, δὲν εἶναι ἐδῶ. Νὰ ὁ τόπος ὅπου τὸν ἐνταφίασαν. τ Πηγαίνε- 
τε δὲ νὰ εἰπῆτε στοὺς µαθητάς του, χαὶ µάλιστα στὸν Πέτρο: Πηγαίνει 
πρὶν ἀπὸ σᾶς χαὶ σᾶς περιμένει στὴ Γαλιλαία', ἐχεῖ θὰ τὸν δῆτε, ὅπως 
σᾶς εἶπε». ὃ Βγῆκαν δὲ καὶ ἔφυγαν ἀπὸ τὸ μνῆμα χαὶ ἦταν συγχλονι- 
σµένες χαὶ ἐχστατιχές (κατάπληκτες). Καὶ δὲν εἶπαν τίποτε σὲ κανένα, 
διότι φοβοῦνταν. 


Ἐμφανίσεις τοῦ ἀναστάντος Ἰησοῦ 


9 Αφοῦ δὲ ἀναστήθηχε πρωὶ τὴν πρώτη μέρα τῆς ἑβδομάδος (τὴν 
Κυριακή), ἐμφανίσθηχε πρῶτα στὴ Μαρία τὴ Μαγδαληνή, ἀπ᾿ τὴν 
ὁποία εἶχε βγάλει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 ᾿Ἐκείνη πῆγε καὶ τὸ ἀνήγγειλε 

ἡ : να Ξ τν ο οον σοις 
στοὺς µαθητάς του, οἱ ὁποῖοι πενθοῦσαν χαὶ ἔχλαιαν. 11 Ἀλλ’ ἐχεῖνοι, 
μας, Μα ΜΜ ά  - ο ο ο ᾱ 
ὅταν ἄχουσαν ὅτι ζῇ καὶ τὸν εἶδε αὐτή, δὲν πίστευσαν. 12 Μετὰ δὲ ἀπ 
αὐτὰ φανερώθηχε μὲ διαφορετικὴ μορφὴ σὲ δύο ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ πή- 
γαιναν σ᾿ ἕνα χωριό. 15 Καὶ ἐχεῖνοι πῆγαν καὶ τὸ ἀνήγγειλαν στοὺς 
« , αμ πω ώς - ο : 
ὑπολοίπους. ΑἈλλ᾽ οὔτε σ᾿ ἐχείνους πίστευσαν. 14 Ὕστερα φανερώθηκε 
στοὺς ἰδίους τοὺς ἕνδεκα, ὅταν ἔτρωγαν, χαὶ τοὺς ἐπέπληξε γιὰ τὴν 


1. Πρόκειται γιὰ τὴ μικρὴ Γαλιλαία, ἕνα τόπο στὸ "Όρος τῶν Ἐλαιῶν, ὅπου συγχεντρώ- 
νονταν οἱ Γαλιλαῖοι, ποὺ πήγαιναν στὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς προσχυνηταί. 


2432 ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ κεφ. ιστ΄ 


τοῦσιν ἐφανερώθη. ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ, πορευοµένοις εἰς ἀγρόν. 
19 Κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς οὐδὲ ἐκεί- 
νοις ἐπίστευσαν. 14 Ὕστερον ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα 
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρ- 
δίαν. ὅτι τοῖς θεασαµένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 


15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κη- 
ρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάση τῇ κτίσει. 16 Ὁ πιστεύσας καὶ βα- 
πτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. 


17 Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρακολουθήσει Ἐν 
τῷ ὀνόματί µου δαιμόνια ἐκβαλοῦσι γλώσσαις λαλήσουσι 
καιναῖς' 18 ὄφεις ἀροῦσι κἂν θανάσιµόν τι πίωσιν, οὐ μὴ 
αὐτοὺς βλάψει ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσι, καὶ καλῶς 
ἔξουσιν. 


19 Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφθη εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 20 Ἐκεῖνοι δὲ 
ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος καὶ 
τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σηµείωγ. 
᾽Αμην. 
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ἀπιστία τους χαὶ τὴ σχληροχαρδία τους, διότι δὲν πίστευσαν σὲ πρόσω- 
πα, ποὺ τὸν εἶδαν ἀναστημένο (δὲν πίστευσαν σὲ αὐτόπτες μάρτυρες). 


Ὁ ἀναστὰς Κύριος δίνει στοὺς μαθητὰς παγκόσμια ἀποστολή 


15 Ἔπειτα τοὺς εἶπε: «Πορευθῆτε σ᾿ ὅλο τὸν κόσµο καὶ χηρύξετε τὸ 
ιά. κα δν ω ; τσ . ᾗ ος 

εὐαγγέλιο σ᾿ ὅλη τὴν ἀνθρωπότητα. 16 Ὅποιος θὰ πιστεύσῃ χαὶ θὰ βα- 

πτισθῇ, θὰ σωθῇ. Ἐνῷ ἐκεῖνος, ποὺ δὲν θὰ πιστεύσῃ, θὰ χαταδικασθῇ». 


Στὴν πίστι ϐ) ἀκολουθοῦν σηµεῖα (θαύματα) 


17 «Σ: ἐκείνους δέ, ποὺ θὰ πιστεύσουν, ϐ᾽ ἀκολουθοῦν αὐτὰ τὰ θαύ- 
αν αν : . ο. Ῥὰν δν αρα, τς 
µατα: Μὲ τὴ δύναμί µου θὰ βγάζουν δαιμόνια θὰ ὁμιλοῦν νέες 
γλῶσσες' 18 θὰ θανατώνουν φίδια καὶ ἂν πιοῦν χάτι θανατηφόρο, δὲν 
θὰ, τοὺς βλάφῃ᾽ θὰ θέτουν τὰ χέρια πάνω σὲ ἀρρώστους χαὶ θὰ γίνων- 
ται χαλά». 


Ἀνάληψι τοῦ Κυρίου καὶ παντοῦ κήρυξι καὶ βεβαίωσι τοῦ λόγου 


19 Ὁ μὲν Κύριος, ἀφοῦ μίλησε σ᾿ αὐτούς, ἀναλήφθηχε στὸν οὐρανὸ 
χαὶ κάθησε͵ στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ. 20 Ἐκεῖνοι δὲ Ῥγῆκαν καὶ κήρυξαν 
παντοῦ, χαὶ ὁ Κύριος ἡ ἦταν συνεργός τους χαὶ βεβαίωνε τὸ χήρυγµα μὲ 
τὰ θαύματα ποὺ τὸ ἀχολουθοῦσαν. Αμήν'. 


1. Οἱ στίχοι 9-20 λείπουν ἀπὸ ὡρισμένα ἀρχαῖα χειρόγραφα. 
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Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν 

περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων 2 καθὼς 
παρέδοσαν ἡμῖν οὗ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόµε- 
νοι τοῦ Λόγον, 3 ἔδοξε κἀμοί, παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν 
ἀκριβῶς, καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 4 ἵνα ἐπυγνῷς 
περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἴου- 
δαίας ὑερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, καὶ ἡ 
γυνἠ αὐτοῦ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Ααρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλι- 
σάβετ. 6 Ἠσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, πορευ- 
όµενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασι τοῦ Κυρίου 
ἄμεμπτοι. 7 Καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἡ Ἐλισάβετ ἦν 
στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν 
ὐσαγ. 


ὃ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημε- 
ρίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ Θεοῦ, 9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ὑερατείας ἔλα- 
χε τοῦ θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου. 10 Καὶ πᾶν 
τὸ πληθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρα τοῦ θυµιά- 
µατος. 11 Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος. 12 Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας 
ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 13 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἄγγελος' Μἡ Φφοβοῦ, Ζαχαρία! Διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, 
καὶ ἡ γυνή σου Ἠλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. 14 Καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις. 
Καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται. 15 Ἔσται γὰρ 
μέγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ. 
καὶ Πνεύματος ᾿Αγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κουλίας μητρὸς 
αὐτοῦ, 16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτῶν, 17 καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
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Πρόλογος 


1 Ἐπειδὴ πολλοὶ ἐπιχείρησαν νὰ συντάξουν διήγησι γιὰ τὰ γεγονότα, 
ποὺ συνέβησαν σ᾿ ἐμᾶς, 2 συμφώνως πρὸς ὅσα παρέδωσαν σ᾿ ἐμᾶς 
ἐχεῖνοι, ποὺ ἐξ ἀρχῆς ὑπῆρξαν αὐτόπτες καὶ διάχονοι τοῦ Λόγου, ὃ φά- 
νηχε χαλὸ χαὶ σ᾿ ἐμένα, ποὺ ἔχω παρακολουθήσει ὅλα ἐξ ἀρχῆς μὲ 
ἀχρίβεια, νὰ τὰ γράφω σ᾿ ἐσένα μὲ τὴ σειρά, ἐξοχώτατε Θεόφιλε, 
4 γιὰ νὰ µάθῃς τὴν ἀλήθεια τῶν πραγμάτων, γιὰ τὰ ὁποῖα εἶχες πλη- 
ροφορίες. 
Ὁ Ζαχαρίας καὶ ἡ Ἐλισάβετ 

5 Κατὰ τὶς ἡμέρες τοῦ Ἡρώῴδη τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἦταν κά- 
ποιος ἱερεύς, ποὺ ὠνομαζόταν Ζαχαρίας, ἀπὸ τὴν ἱερατικὴ τάξι τοῦ 
Αβιά. Καὶ ἡ γυναῖχα του ἦταν µία ἀπὸ τὶς ἀπογόνους τοῦ Ααρών, χαὶ 
ὠνομαζόταν Ελισάβετ. 6 Ηταν δὲ καὶ οἱ δύο εὐσεβεῖς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Βάδιζαν συμφώνως πρὸς ὅλες τὶς ἐντολὲς καὶ τὰ παραγγέλµατα 
τοῦ Κυρίου, ὥστε νὰ εἶναι ἄμεμπτοι. 7 Αλλὰ δὲν εἶχαν τέχνο, διότι ἡ 
Ἐλισάβετ ἦταν στεῖρα. Ηταν δὲ καὶ οἱ δύο περασμένης ἡλιχίας. 


Ὁ εὐαγγελισμὸς τοῦ Ζαχαρία 


8 Ὅταν δὲ ἦλθεν ἡ σειρὰ νὰ ἐφημερεύσῃ ἡ διχή του (Ἱερατιχὴ) τά- 
ξι, καὶ τελοῦσε τὰ ἱερατιχά του καθήκοντα πρὸς τὸ Θεό, 9 ἐξελέγη μὲ 
χλῆρο, ὅπως συνηθιζόταν στὸ ἱερατεῖο, γιὰ νὰ εἰσέλθῃ στὸ ναὸ τοῦ Κυ- 
ρίου καὶ νὰ θυµιάσῃ. 10 "Όλο δὲ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ προσευχόταν ἔξω 
(ἀπὸ τὸ ναὸ) χατὰ τὴν ὥρα τοῦ θυµιάµατος. 11 Φανερώθηχε δὲ σ᾿ 
αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου, καὶ στεχόταν στὰ δεξιὰ τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυµιάµατος. 12 Καὶ ταράχθηχε ὁ Ζαχαρίας ὅταν εἶδε, καὶ τὸν χυρίευ- 
σε φόβος. 12 Τοῦ εἶπε δὲ ὁ ἄγγελος: «Μὴ φοβᾶσαι, Ζαχαρία! Διότι 
εἰσακούσθηχε ἡ δέησί σου, χαὶ ἡ γυναῖκα σου ἡ Ελισάβετ θὰ σοῦ γεν- 
νήσῃ υἱὸ χαὶ θὰ τὸν ὀνομάσῃς Ἰωάννη. 14 Καὶ θὰ ἔχῃς χαρὰ καὶ 
ἀγαλλίασι. Καὶ πολλοὶ θὰ χαροῦν γιὰ τὴ γέννησί του. 15 Θὰ εἶναι δὲ 
μεγάλος μπροστὰ στὰ µάτια τοῦ Κυρίου. Καὶ χρασὶ χαὶ ἄλλα μεθυστικὰ 
ποτὰ δὲν θὰ πιῃ. Καὶ θὰ γεµίσῃ ἀπὸ Πνεῦμα Ἅγιο ἀχόμη ἀπὸ τὴν χοι- 
λία τῆς μητέρας του. 16 Καὶ πολλοὺς ἀπὸ τοὺς Ἰσραηλῖτες θὰ ἐπι- 
στρέφῃ στὸν Κύριο τὸ Θεό τους. 17 Αὐτὸς δὲ θὰ προπορευθῇ ἀπ᾿ αὐτὸν 
(πὸν Κύριο τὸ Θεὸ) μὲ ἰσχὺ καὶ δύναµι ᾿Ἠλιού (τοῦ προφήτου ᾿Ἠλία 


πνεύματι καὶ δυνάµει Ἠλιού, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ 
λαὸν κατεσκευασµένογ. 


18 Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον' Κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; Ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή µου προβεβηκνῖα 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν 
αὐτῷ' Ἐγώ εἰμι Γαβρυἡλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός σε καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 
20 Καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάµενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς 
ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ) ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 
µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 

21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον 
ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 22 Ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἠδύνατο 
λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὁπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ 
ναφ' καὶ αὐτὸς ἣν διανεύων αὐτοῖς, καὶ δυέµενε κωφός. 23 Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λευτουργίας αὐτοῦ, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνἡὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 
μῆνας πέντε, λέγουσα 25 ὅτι οὕτω µοι πεποίηκεν ὁ Κύριος ἐν 
ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις. 


26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ᾗ ὄνομα Ναζαρέτ. 27 πρὸς 
παρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρί, ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου 
Δαυίδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. 2δ Καὶ εἰσελθὼν ὁ 
ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπε Χαῖρε, κεχαριτωµέντη! 'Ο 
Κύριος μετὰ σοῦ' εὐλογημένη σὺ ἐν γυναι- 
ξίν. 29 Ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, καὶ διε- 
λογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγε- 
λος αὐτῇ' Μἠ Φοβοῦ, Μαριάμ! Εύρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ. 
31 Καὶ ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ 


δηλαδή), γιὰ νὰ ἐπιστρέφῃ χαρδιὲς γονέων στὰ τέχνα, χαὶ ἀπειθεῖς στὴ 
φρόνησι τῶν εὐσεβῶν, καὶ ἔτσι νὰ ἑτοιμάσῃ γιὰ τὸν Κύριο λαὸ μὲ προ- 
ορισμό». 

ι) . - ’ ΔΝ ν [ὁ 

Ἀπιστία τοῦ Ζαχαρία καὶ προσωρινὴἡ τιμωρία 


18 Εἶπε δὲ ὁ Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελο: «Πῶς θὰ πεισθῶ γι αὐτό; 

Διότι ἐγὼ εἶμαι ἠλιχιωμένος καὶ ἡ γυναῖχα µου ἐπίσης περασμένης ἡλι- 

: ας : , μμ «Ἔλν ὃς ὄτων ὃ 
χίας». 19 Καὶ ὁ ἄγγελος ἀποχρίθηχε χαὶ τοῦ εἶπε: «Ἐγὼ εἶμαι ὁ Γα- 
βριήλ, ποὺ παρίσταµαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὲ ἀπέστειλε γιὰ νὰ µι- 
λήσω σὲ σένα χαὶ νὰ σοῦ ἀναγγείλω αὐτὰ τὰ εὐχάριστα. 20 Καὶ ἰδοὺ 
θὰ εἶσαι βωβὸς χαὶ δὲν θὰ µπορῇς νὰ µιλήσηῃς µέχρι τὴν ἡμέρα, ποὺ θὰ 
γίνουν αὐτά, ἐπειδὴ δὲν πίστευσες στοὺς λόγους µου, οἱ ὁποῖοι θὰ 
ἐκπληρωθοῦν στὸν χαιρό τους». 

21 Ὁ δὲ λαὸς περίµενε τὸ Ζαχαρία χαὶ ἀποροῦσε, διότι ἔμενε πολ- 
λὴ ὥρα µέσα στὸ ναό. 22 Καὶ ὅταν βγῆχε, δὲν μποροῦσε νὰ τοὺς µι- 
λήσῃ, καὶ κατάλαβαν, ὅτι εἶχε δεῖ ὁπτασία µέσα στὸ ναό. Τοὺς ἔχανε 
δὲ νεύµατα χαὶ παρέμενε βωβός. 25 Καὶ ὅταν συμπληρώθηκαν οἱ ἡμέ- 
ρες τῆς ἱερατικῆς ὑπηρεσίας του, πΏγε στὸ σπίτι του. 24 Μετὰ δὲ ἀπὸ 

κ ον β .» ωκί αν νο ᾿ 
τὶς ἡμέρες αὐτὲς συνέλαβεν ἡ Βλισάβετ ἡ γυναῖκα του, χαὶ ἔχρυβε τὴν 
: : ο ος ο τν ν ν - 
ἐγκυμοσύνη της ἐπὶ πέντε μῆνες, χαὶ (ἔπειτα) ἔλεγε: 25 «Ἔτσι ἔχανε 
σὲ µένα ὁ Κύριος χατὰ τὶς ἡμέρες (τῆς περασμένης ἡλικίας µου), χατὰ 
τὶς ὁποῖες ἐπέβλεφε μὲ εὐμένεια, γιὰ ν᾿ ἀφαιρέσῃ τὴ ντροπή µου (γιὰ 
τὴν ἀτεχνία µου) μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων». 


Ὁ εὐαγγελισμὸς τῆς παρθένου Μαρίας 


26 Κατὰ τὸν ἕχτο δὲ μῆνα (τῆς ἐγχυμοσύνης τῆς Ἐλισάβετ) ὁ Θεὸς 
ἀπέστειλε τὸν ἄγγελο Γαβριὴλ σὲ µία πόλι τῆς Γαλιλαίας ὀνομαζομένη 
Ναζαρέτ, 27 πρὸς µία παρθένο μνηστευµένη μὲ ἄνδρα ὀνομαζόμενο 
Ἰωσὴφ ἀπὸ τὸ γένος τοῦ Δαβίδ, τὸ δὲ ὄνομα τῆς παρθένου ἦταν Μα- 
ριάµ. 28 Καὶ ὅταν ὁ ἄγγελος παρουσιάσθηχε σ᾿ αὐτὴν εἶπε: Χαῖρε 
σύ, ποὺ εἶσαι γεμάτη ἀπὸ χάρι! 'Ο Κύριος εἶναι 
µαζί σου. Εὐλογημένη εἶσαι σὺ περισσότερο ἀπ 
ὅλες τὶς γυναῖχες. 29 Ἁλλ' αὐτή, ὅταν εἶδε, ταράχθηχε πολὺ 
ἀπὸ τὸ λόγο του χαὶ σχεπτόταν ἀπὸ ποῦ ἄραγε προέρχεται χαὶ ποῦ 
ἀποβλέπει ὁ χαιρετισμὸς αὐτός. 30 Ὁ δὲ ἄγγελος τῆς εἶπε: «Μὴ 
φοβᾶσαι, Μαριάμ! Διότι ἔτυχες εὐνοίας ἀπὸ τὸ Θεό. 5] Καὶ ἰδοὺ θὰ 


ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32 Οὐὗτος ἔσται μέγας καὶ Ὑἱὸς Ὑψίστου 
κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δανῖδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακώβ εἰς 
τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 34 Εἶπε 
δὲ Μαριὰμ, πρὸς τὸν ἄγγελον: Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 
οὐ γινώσκω: 35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇῃ' Πνεῦμα 
"Άγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι’ διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. 
36 Καὶ ἰδοὺ Ἠλισάβετ ἡ συγγενής σου καὶ αὐτὴ συνευληφνῖα 
νἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ κα- 
λουμένῃ στείρᾳ: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν 
ῥῆμα. 38 Εἶπε δὲ Μαριάμ; Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου’ γἐνοιτό µου 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Καὶ ἀπηῃλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


39 ᾿Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ. ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη 
εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν Ἰούδα, 40 καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. 
41 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ἡ Ἐλισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς 
Μαρίας, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κουλίᾳ αὐτῆς' καὶ ἐπλή- 
σθη Πνεύματος 'Αγίου ἡ Ἐλισάβετ 42 καὶ ἀνεφώνησε φωνῇῃ 
µεγάλ]ῃ καὶ εἶπεν' Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ καὶ εὐλογημένος 
ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 43 Καὶ πόθεν µου τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ 
μ.ήτηρ τοῦ Κυρίου µου πρός µε; 44 Ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὡτά µου, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν 
ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλίᾳ µου. 45 Καὶ µακαρία ἡ πιστεύσασα 
ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημµένοις αὐτῇῃ παρὰ Κυρίου. 


46 Καὶ εἶπε Μαριάμ; Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον 
47 καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί µου, 
48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. Ἰδοὺ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί µε πᾶσαι αὖ γενεαί" 49 ὅτι ἐποί- 
ησέ µοι μεγαλεῖα ὁ Δυνατὸς καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 50 καὶ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
51 Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφά- 
νους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν' 52 καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων 


συλλάβῃς στὴν κοιλία καὶ θὰ γεννήσῃς υἱό, καὶ θὰ τὸν ὀνομάσῃς η- 
σοῦ. 52 Αὐτὸς θὰ εἶναι µέγας καὶ Υἱὸς τοῦ Ὑφίστου θὰ, ὀνομασθῇ. Καὶ 
θὰ τοῦ δώσῃ ὁ Κύριος ὁ Θεὸς τὸ θρόνο τοῦ Δαβὶδ τοῦ πατέρα του (τοῦ 
προγόνου του), 35 καὶ θὰ βασιλεύῃ στὸν οἶκο τοῦ ᾿Ἰαχὼβ παντοτινά, 
καὶ τῆς βασιλείας του δὲν θὰ ὑπάρξῃ τέλος». 34 Ἐἶπε δὲ ἡ Μαριὰμ, 
πρὸς τὸν ἄγγελο: «Πῶς αὐτὸ θὰ συµβῇ σ᾿ ἐμένα, ἀφοῦ δὲν συνευρί- 
σχοµαι μὲ ἄνδρα;». 35 Καὶ ὁ ἄγγελος τῆς ἀπάντησε: «Πνεῦμα Ἅγιο 
θὰ ἔλθῃ ἐπάνω σου χαὶ δύναµι τοῦ Ὑφίστου θὰ σὲ ἐπισχιάσῃ. Γι’ αὐτὸ 
καὶ τὸ ἅγιο παιδί, ποὺ θὰ γεννηθῇ, θὰ εἶναι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ (ὄχι υἱὸς 
ἀνδρός). 36 Ἰδοὺ δὲ ἡ Ελισάβετ ἡ συγγενής σου ἔχει συλλάβει καὶ 
αὐτὴ υἱὸ στὰ γεράµατά της, καὶ νὰ αὐτή, ποὺ τὴν ἔλεγαν στεῖρα, τώ- 
ρα εἶναι στὸν ἕκτο μῆνα της. 37 Διότι δὲν εἶναι ἀδύνατο στὸ Θεὸ καν- 
ένα πρᾶγμα». 38 Ἡ δὲ Μαριὰμ. εἶπε: «Ἰδοὺ εἶμαι ἡ δούλη τοῦ Κυρί- 
ου. Ας γίνῃ σὲ µένα συμφώνως πρὸς τὸ λόγο σου». Καὶ ἔφυγε ἀπ᾽ 
αὐτὴν ὁ ἄγγελος. 


Ἡ παρθένος Μαρία ἐπισκέπτεται τὴν Ἐλισάβετ 


39 Σηκώθηχε δὲ ἡ Μαριὰμ. τὶς ἡμέρες αὐτὲς καὶ πῆγε γρήγορα στὴν 
ὀρεινὴ περιοχἡ σὲ μιὰ πόλι τῆς φυλῆς τοῦ Ἰούδα. 40 Καὶ μπῆκε στὸ 
σπίτι τοῦ Ζαχαρία, καὶ χαιρέτισε τὴν Ελισάβετ. 41 Καὶ µόλις ἡ Ἐλι- 
σάβετ ἄχουσε τὸ χαιρετισμὸ τῆς Μαρίας, σχίρτησε τὸ βρέφος στὴν χοι- 
λία της. Καὶ γέμισε ἀπὸ Πνεῦμα Ἅγιο ἡ Ἐλισάβετ, 45 καὶ φώναξε μὲ 
φωνὴ µεγάλη καὶ εἶπε: «Εὐλογημένη εἶσαι σὺ περισσότερο ἀπ᾿ ὅλες τὶς 
γυναῖκες, χαὶ εὐλογημένος εἶναι ὁ καρπὸς τῆς χοιλίας σου. 45 Καὶ πῶς 
μοῦ ἔγινε ἡ µεγάλη αὐτὴ τιµή νὰ ἔλθῃ πρὸς ἐμένα ἡ μητέρα τοῦ Κυρί- 
ου µου; 44. ]δοὺ δέ, µόλις ἡ φωνὴ τοῦ χαιρετισμοῦ σου ἔφθασε στὰ 
αὐτιά µου, σχίρτησε τὸ βρέφος μὲ ἀγαλλίασι µέσα στὴν χοιλία µου. 
45 Καὶ µακαρία εἶναι αὐτὴ ποὺ πίστευσε, ὅτι θὰ ἐκπληρωθοῦν τὰ λό- 
για τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτήν». 


Ὕμνος καὶ προφητεία τῆς παρθένου Μαρίας 


46 Ἐϊπε δὲ ἡ Μαριάμ: «Δοξάζει ἡ φυχή µου τὸν Κύριο 47 καὶ ξέ- 
σπασε τὸ πνεῦμα µου σὲ ὕμνο γιὰ τὸ Θεὸ τὸ σωτῆρα µου, 48 διότι 
πρόσεξε τὴν ταπεινἠ δούλη του. Καὶ ἰδοὺ ἀπὸ τώρα θὰ μὲ µαχαρίζουν 
ὅλες οἱ γενεές, 49 διότι ὁ Δυνατὸς ἔχανε μεγάλα πράγματα σ᾿ ἐμένα, 
καὶ δοξασµένο εἶναι τὸ ὄνομά του, 50 καὶ τὸ ἔλεός του ἐπεκτείνεται σὲ 
γενεὲς γενεῶν σὲ ὅσους τὸν σέβονται. 51 Κατίσχυσε μὲ τὴ δύναμί του, 
συνἑτριψεν! ὑπερηφάνους στὸ φρόνηµα τῆς φυχῆς τους. 52 Γκρέμισε τυ- 


1. Ἡ ἑταπείνωσεν 


καὶ ὕψωσε ταπεινούς' 53 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ 
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. 54 ᾽Αντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς 
αὐτοῦ μνησθῆναι ἐλέους, 55 καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, τῷ Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 

56 Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς καὶ ὑπέ- 
στρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


57 Τῃ δὲ Ἠλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ 
ἐγέννησεν υἱόν. 58 Καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς 
αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ αὐτῆς, καὶ 
συνέχαιρον αὐτῇ. 59 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα ἤλθον πε- 
ριτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, Ζαχαρίαν. 60 Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
εἶπεν: Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης. 61 Καὶ εἶπον πρὸς 
αὐτὴν ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείαᾳ σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνό- 
ματι τούτῳ. 62 Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι κα- 
λεῖσθαι αὐτόν. 63 Καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψε λέγων: Ἰω- 
άννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 
64 ᾿Ανεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρῆµα καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν. 65 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάν- 
τας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρευνῇῃ τῆς 
Ἰουδαίας δυελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 66 Καὶ ἔθεντο 
πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες' Τί ἄρα τὸ 
παιδίον τοῦτο ἔσται; Καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ’ αὐτοῦ. 


67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατἠὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη Πνεύματος Αγίου 
καὶ προεφήτευσε λέγων' 68 Εὐλογητὸς Κύριος, ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραήλ. ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
69 καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Δανῖδ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ, 70 καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων τῶν 
ἀπ᾿ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 71 σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ 
ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 72 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ 
τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 
73 ὄὅρκον ὃν ὤμοσε πρὸς ᾽Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναυ 


ράννους ἀπὸ θρόνους καὶ ὕφωσε ταπεινούς. 5ὸ Πεινασμένους γέμισε μὲ 
ἀγαθά, χαὶ πλουσίους ἔδιωξε μὲ χέρια ἀδειανά. 54 Βοήθησε τὸν 
Ἰσραὴλ τὸ δοῦλο του μὲ τὸ νὰ θυµηθῇ νὰ χάνῃ ἔλεος 5ο στὸν ᾽Αβραὰμ, 
χαὶ στοὺς ἀπογόνους του παντοτινά, ὅπως εἶχεν ὑποσχεθῆ στοὺς πατέ- 
ρες µας». 

56 Ἔμεινε δὲ ἡ Μαριὰμ µαζί της (μαζὶ μὲ τὴν Ἐλισάβετ) περίπου 
τρεῖς μῆνες καὶ ἐπέστρεφε στὸ σπίτι της. 


Γέννησι. περιτομὴ καὶ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Ζαχαρία 


οτ Συµπληρώθηχε δὲ στὴν Ἐλισάβετ ὁ χρόνος νὰ γεννήσῃ καὶ γέν- 
νησε υἱό. 58 Καὶ ἄχουσαν οἱ γείτονες καὶ οἱ συγγενεῖς της, ὅτι ὁ Κύ- 
ριος ἔχανε µεγάλο ἔλεος σ᾿ αὐτή, χαὶ συμμετεῖχαν στὴ χαρά της. 
59 'Τὴν ὀγδόη δὲ ἡμέρα ἦλθαν νὰ κάνουν περιτομὴ στὸ παιδὶ καὶ ἔλε- 
Ἐν ΟΥΟΟη οὲ Ώμερα Ὦ ριτομη 
ὃν ος . ς ἅ - ͵ , ΛΑ }}» 
Ύαν νὰ τὸ ὀνομάσουν μὲ τὸ ὄνομα τοῦ πατέρα του, Ζαχαρία. 60 Αλλ 
: θεος ὃ , νο ν 11. ῃὸ ων 
ἔλαβε τὸ λόγο ἡ µητέρα του καὶ εἶπε: «Ὄχι, ἀλλὰ θὰ ὀνομασθῇ Ἰω- 
άννης». 61 Τότε εἶπαν πρὸς αὐτήν: «Κανεὶς μεταξὺ τῶν συγγενῶν σου 
δὲν ὀνομάζεται μ᾿ αὐτὸ τὸ ὄνομα». 62 Ἔκαναν δὲ νεύµατα στὸν πατέ- 
Ὃν ρα ῃλ. ο ή 9 μας) η , 
ρα του γιὰ τὸ πῶς θὰ ἴἤθελε νὰ ὀνομασθῇ. 65 Τότε ζήτησε μιὰ μικρὴ 
πλάκα χαὶ ἔγραφε τὶς λέξεις: «Ιωάννης εἶναι τὸ ὄνομά του». Καὶ ὅλοι 
ο. λος νο, ν αμ» . 
ἀπόρησαν. 64 ᾽Αμέσως δὲ τὸ στόµα του ἄνοιξε χαὶ ἡ γλῶσσα του λύ- 
θηχε καὶ μιλοῦσε δοξολογώντας τὸ Θεό. 65 Καὶ ὅλους τοὺς γύρω χα- 
τοίχους κατέλαβε δέος, χαὶ σ᾿ ὅλη τὴν ὀρεινὴ περιοχἡ τῆς Ἰουδαίας 
διαδίδονταν ὅλα αὐτὰ τὰ γεγονότα. 66 Καὶ ὅλοι, ὅσοι ἄχουσαν, σχέ- 
3 ο ο να Α σᾶ Ἶ ὃν αν 
πτονταν χαὶ ἔλεγαν: «Τί ἄραγε θὰ γίνῃ αὐτὸ τὸ παιδί;». Καὶ τὸ χέρι 
τοῦ Κυρίου ἦταν µαζί του. 


Ὕμνος καὶ προφητεία τοῦ Ζαχαρία 


67 Καὶ ὁ Ζαχαρίας ὁ πατέρας του γέμισε ἀπὸ Πνεῦμα γιο καὶ 
. : ας ως α Ίσ ο μώς- 
προφήτευσε λέγοντας: 68 «Ἂς εἶναι δοξασµένος ὁ Κύριος, ὁ Θεὸς τοῦ 
: , ο ᾳ ὃ ξ, μῷ . ος ἅἆ 
Ἰσραήλ, διότι ἐνδιαφέρθηχε χαὶ ἑτοίμασε λύτρωσι γιὰ τὸ λαό του, 
60 καὶ ἔκανε γιὰ μᾶς νὰ προέλθῃ δύναμι σωτηρίας ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ 
αμνωρα ο κος ο άς: μις. 
Δαβὶὸ τοῦ δούλου του, Τ0 ὅπως εἶχεν ὑποσχεθῆ μὲ τὸ στόµα τῶν ἁγίων 
τῶν προφητῶν του ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἐποχή. τ] Ἑτοίμασε σωτηρία ἀπ᾿ 
ας : νο . ὦ μα, ο ο] 
τοὺς ἐχθρούς µας χαὶ ἀπ᾿ ὅλους ὅσοι μᾶς μισοῦν, Τ2 γιὰ νὰ δείξῃ ἔλε- 
ος πρὸς τοὺς πατέρες µας χαὶ νὰ ἐνθυμηθῇ τὴν ἁγία ὑπόσχεσί του, 
Τὸ τὸν ὄρχο ποὺ ἔκανε στὸν Αβραὰμ. τὸν πατέρα µας, ὥστε νὰ μᾶς 


ἡμῖν 74 ἀφόβως, ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας, λα- 
τρεύειν αὐτῷ Τ5 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωης ἡμῶν. 

76 Καὶ σύ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου κληθήσῃ' προπο- 
ρεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Κυρίου ἑτουμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
77 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν 7δ διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπε- 
σκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους 79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει 
καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας 
ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 

δ0 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν 
ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Ἰσραήλ. 


Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθε δόγμα παρὰ 

Καίΐσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμέ- 
νην. 2 Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς 
Συρίας Κυρηνίου. 3 Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, 
ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς πόλιν 
Δαυίδ, ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς Δανϊδ, 5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ µεμνηστευ- 
µένῃ αὐτῷ γυναικί, οὔσῃ ἐγκύῳ. 6 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι 
αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 7 καὶ ἔτε- 
κε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν 
καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν 
τῷ καταλύµατι. 


8δ Καὶ πουµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῇῃ ἀγραυλοῦντες καὶ 
Φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. 
9 Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα Κυρίου πε- 
ρυέλαµψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν. 10 Καὶ εἶπεν 


ἀξιώσῃ, Τ4 ἀφοῦ λυτρωθοῦμε ἀπὸ τὰ χέρια τῶν ἐχθρῶν µας, νὰ τὸν 
λατρεύωμε χωρὶς φόβο Τὸ μὲ ὅ,τι εἶναι εὐσέβεια καὶ ἀρετὴ ἐνώπιόν του 
ὅλες τὶς ἡμέρες τῆς ζωῆς µας. 

Τ6 Καὶ σύ, παιδί, θ) ἀναγνωρισθῇς προφήτης τοῦ Ὑφίστου. Διότι θὰ 
εἶσαι πρόδρομος τοῦ Κυρίου, γιὰ νὰ ἑτοιμάσῃς τοὺς δρόµους του (γιὰ 
νὰ διαβῇ), Ττ γιὰ νὰ δώσῃς στὸ λαό του γνῶσι σωτηρίας, ποὺ ἐπιτυγ- 
χάνεται μὲ τὴν ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν τους Τ8 λόγῳ τῆς ἐλεήμονος χαρ- 
διᾶς τοῦ Θεοῦ µας, ἐξ αἰτίας τῆς ὁποίας φάνηχε σὲ μᾶς ἥλιος, ποὺ ἀνέ- 
τειλε ἀπὸ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ (ὄχι ἀπὸ τὸν ὁρίζοντα), τ9 γιὰ νὰ φω- 
τίσῃ τοὺς χαθηλωμένους στὸ σχοτάδι χαὶ στὸ ζόφο τοῦ θανάτου, γιὰ νὰ 
ὁδηγήσῃ τὰ πόδια µας στὸ δρόµο τῆς σωτηρίας’». 

80 Τὸ δὲ παιδὶ μεγάλωνε χαὶ δυνάµωνε στὸ πνεῦμα, χαὶ ζοῦσε στοὺς 
ἐρημικοὺς τόπους ὣς τὴν ἡμέρα τῆς δηµοσίας ἐμφανίσεώς του στὸν 
Ἰσραήλ. 


ε 4 - - μ - 9 3 ᾧ / ΄ φ 4 1 
Ἡ γέννησι τοῦ Χριστοῦ σὲ σταῦλο καὶ ἡ ἀνάκλισί του σὲ φάτνη! 


9 Τὶς ἡμέρες δὲ ἐχεῖνες βγῆχε διάταγμα ἀπὸ τὸν Καίσαρα Αὔγουστο 
νὰ γίνῃ ἀπογραφὴ τῶν κατοίκων ὅλης τῆς οἰχουμένης. 2 Αὐτὴ ἡ 
ἀπογραφὴ ταν ἡ πρώτη ποὺ ἔγινε, ὅταν ἡγεμὼν τῆς Συρίας ἦταν ὁ 
Κυρήνιος. ὃ Καὶ πήγαιναν ὅλοι ν᾿ ἀπογραφοῦν, καθένας στὴ διχή του 
πόλι. 4 Ἀνέβηχε δὲ καὶ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, ἀπὸ τὴν πόλι Να- 
ζαρέτ, στὴν Ιουδαία, στὴν πόλι τοῦ Δαβίδ, ποὺ ὀνομάζεται Βηθλεέμ, 
ἐπειδὴ χαταγόταν ἀπὸ τὴν οἰχογένεια χαὶ τὸ γένος τοῦ Δαβίδ, ο γιὰ ν᾿ 
ἀπογραφῇ μαζὶ μὲ τὴ Μαριὰμ τὴ µνηστή του, ἡ ὁποία ἤταν ἔγχυος. 
6 Ὅταν δὲ ἦταν ἐχεῖ, συμπληρώθηκαν οἱ ἡμέρες νὰ γεννήσῃ. Τ Καὶ 
γέννησε τὸν υἱό της τὸν πρωτογέννητο καὶ ἐχλεχτό, χαὶ τὸν σπαργά- 
νωσε, χαὶ τὸν ξάπλωσε µέσα στὴ φάτνη (στὸ παχνί), διότι δὲν ὑπῆρχε 
γι) αὐτοὺς τόπος γιὰ νὰ καταλύσουν. 


Τὸ μήνυμα τοῦ ἀγγέλου πρὸς τοὺς ποιμένες τῆς Βηθλεέμ 
Ὁ ὕμνος τῶν ἀγγέλων: Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ... 

8 Σ) αὐτὴ δὲ τὴν περιοχἡ ὑπῆρχαν ποιμένες, ποὺ ἔμεναν στὴν ὕπαι- 
θρο καὶ φύλαγαν βάρδιες τὴ νύχτα γιὰ τὸ ποίµνιό τους. 9 Καὶ ἰδοὺ 
ἄγγελος Κυρίου παρουσιάσθηκε σ᾿ αὐτοὺς χαὶ λάμφι Κυρίου ἔλαμφε γύ- 
ρω τους χαὶ χατατρόμαξαν. 10 ὍὉ δὲ ἄγγελος τοὺς εἶπε: «Μὴ φο- 


1. Ἠ. τοῦ καλοῦ 


αὐτοῖς ὁ ἄγγελος' Μἠ φοβεῖσθε! Ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 11 ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν 
σήμερον σωτήρ, ὅς ἐστι Χριστός, Κύριος, ἐν πόλει Δανῖδ. 
12 Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον' Εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανω- 
µένον, κείµενον ἐν φάτνῃ. 13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ 
ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν Θεὸν καὶ λε- 
γόντων' 14 Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη. ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. 15 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὗ ἄγγελοι, καὶ οὗ ἄνθρω- 
ποι οἱ πουµένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους: Διέλθωμεν δἠ ἕως Βη- 
θλεἐμ. καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώ- 
ρισεν ἡμῖν. 16 Καὶ ἦλθον σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦρον τήν τε Μία- 
ριὰμ, καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνη. 
17 Ἰδόντες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος 
αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 1δ Καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν πουµένων πρὸς 
αὐτούς. 19 Ἡ δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα 
συµβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20 Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποι- 
µένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκου- 
σαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 


21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αὖ ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν τὸ 
παιδίον, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ 
τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλία. 


22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν 
κατὰ τὸν νόµμον Μωνυσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα 
παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, 23 καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου 
ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληθήσεται, 
24 καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν νόµῳ Κυρίου 
ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. 


βεῖσθε! Διότι ἰδοὺ σᾶς ἀναγγέλλω χαρὰ µεγάλη, ἡ ὁποία θὰ εἶναι γιὰ 
ὅλο τὸ λαό, 11 ὅτι γεννήθηκε σήµερα γιὰ σᾶς στὴν πόλι τοῦ Δαβὶδ σω- 
τήρ, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), ὁ Κύριος (ὁ Γιαχβέ). 12 
Καὶ αὐτὸ εἶναι τὸ σημεῖο, μὲ τὸ ὁποῖο θὰ τὸν ἀναγνωρίσετε: Θὰ βρῆτε 
βρέφος σπαργανωμένο χαὶ ξαπλωμένο µέσα σὲ φάτνη (παχνί)». 19 Καὶ 
ξαφνικὰ μαζὶ μὲ τὸν ἄγγελο παρουσιάσθηκε ἕνα πλῆθος ἀπὸ οὐράνιο 
στράτευμα ἀγγέλων, ποὺ δοξολογοῦσαν τὸ Θεὸ καὶ ἔλεγαν: 
14 Δόξα στὸν ὕφιστο Θεό, καὶ στὴ γῆ εὐδοχίμη- 
1 ν 2 η 5 ῃ Ὀ ν : 3 
σι’, στοὺς ἀνθρώπους εὐτυχία. 15 Ὅταν δὲ οἱ ἄγγελοι 
ἔφυγαν ἀπ᾿ αὐτοὺς στὸν οὐρανό, τότε οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμένες εἶπαν µε- 
ταξύ τους: «ἊἌς πᾶμε λοιπὸν ὣς τὴ Βηθλεὲμ χαὶ ἂς δοῦμε αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα, ποὺ ἔγινε, καὶ ὁ Κύριος μᾶς γνωστοποίησε». 16 Καὶ πῆγαν 
γρήγορα, χαὶ βρῆχαν τὴ Μαριὰμ χαὶ τὸν Ἰωσὴφ χαὶ τὸ βρέφος ξα- 
πλωμένο στὴ φάτνη (στὸ παχνί). 1Τ Καὶ ὅταν εἶδαν, ἔχαναν γνωστὸ τὸ 
λόγο, ποὺ εἰπώθηχε σ᾿ αὐτοὺς (ἀπὸ τὸν ἄγγελο) γιὰ τοῦτο τὸ παιδί. 
18 Καὶ ὅλοι, ὅσοι ἄχουσαν, θαύµασαν γιὰ ὅσα εἶπαν οἱ ποιμένες πρὸς 
αμ ο πι Ἡ κα ο ας Αα : 
αὐτούς. 19 Ἡ δὲ Μαριὰμ διατηροῦσε ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια µέσα στὴν 
, ο ἃ ἓ κ. κα , 
φυχή της καὶ τὰ συλλογιζόταν. 20 Καὶ οἱ ποιμένες ἐπέστρεφαν δοξάζον- 
τας χαὶ ὑμνώντας τὸ Θεὸ γιὰ ὅλα ποὺ ἄχουσαν καὶ εἶδαν, χαθὼς εἶχαν 
εἰπωθῆ σ᾿ αὐτούς (ἀπὸ τὸν ἄγγελο). 


Ἡ περιτοµμὴ καὶ τὸ ὄνομα Ἰησοῦς 


21 Καὶ ὅταν συμπληρώθηκαν οἱ ὀχτὼ ἡμέρες γιὰ νὰ γίνῃ ἡ περιτομὴ 
στὸ παιδί, τότε ὠνομάσθηκε Ἰησοῦς, ὅπως ὠνομάσθηχε ἀπὸ τὸν ἄγγε- 
λο προτοῦ συλληφθῇ στὴν κοιλία (τῆς μητέρας του). 


ε ͵ ο. τας. 
Ἠ παρουσίασι τοῦ Ἰησοῦ στὸ ναό 


25 ᾿Ἐπίσης ὅταν συμπληρώθηκαν οἱ ἡμέρες γιὰ τὸν καθαρισμό τους 
σύµφωνα μὲ τὸ νόµο τοῦ Μωυσῆ, τὸν ἀνέβασαν στὰ Ἱεροσόλυμα, γιὰ 
νὰ τὸν ἀφιερώσουν στὸν Κύριο, 205 ὅπως εἶναι γραμμένο στὸ νόµο τοῦ 
Κυρίου, ὅτι κάθε ἀρσενικό. ποὺ ἀνοίγει μήτρα (πρωτότοκο δηλα- 
δή), ϐ) ἀφιερώνεται στὸν Κύριο. 24 χαὶ γιὰ νὰ προσφέρουν θυσία, 
ὅπως ἀναφέρεται στὸ νόµο τοῦ Κυρίου, ἕνα ζεῦγος τρυγόνια ἢ δύο 
μικρὰ περιστέρια. 


1. Ἠ. εὐλογία 
2. Ἠ, τὰ πράγµατα 


25 Καὶ ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱεροσολύμοις ᾧ ὄνομα Συμεών, 
καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος 
παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ Πνεῦμα ἣν Άγιον ἐπ᾽ αὐτόν. 
26 Καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισµένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ᾿Αγί- 
ου μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου. 27 Καὶ 
ἠλθεν ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν' καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον Τησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἶθι- 
σµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, 28 καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸν εἰς 
τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησε τὸν Θεὸν καὶ εἶπε' 29 Νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν 
εἰρήνῃ, 30 ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, 
31 ὃ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 32 φῶς εἰς 
ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 

33 Καὶ ἦν Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 34 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ 
εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ: Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς 
πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραλλ καὶ εἰς σημεῖον 
ἀντιλεγόμενον, 35 καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχἠν διελεύσεται 
ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλο- 
γισμοί. 


36 Καὶ ἦν Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανονήλ, ἐκ φυλῆς 
᾿Ασήρ. Αύτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα ἔτη 
μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς. 37 Καὶ αὐτὴ χήρα 
ὡς ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 
νηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. 38 Καὶ 
αὕτη αὐτῃῇ τῇ ὥρα ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλά- 
λει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσα- 
λήμ. 

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόµον Κυρίου, ὑπέ- 
στρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὴν πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 

40 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύµατι πληρού- 
µενον σοφίας, καὶ χάρις Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό. 


Ὁ Συμεὼν ὑποδέχεται τὸ θεῖο βρέφος, δοξολογεῖ καὶ προφητεύει 


20 Καὶ ἰδοὺ στὰ Ἱεροσόλυμα ἦταν ἕνας ἄνθρωπος ὀνομαζόμενος Συ- 
µεών, αὐτὸς δὲ ὁ ἄνθρωπος ἦταν ἐνάρετος χαὶ εὐλαβής, καὶ περίµενε τὴ 
ες ; : ο Β ο δν μα. 
σωτηρία τοῦ Ἰσραήλ, καὶ Πνεῦμα Ἅγιο ἦταν ἐπάνω του. 26 Καὶ τοῦ 
ον σον . ον. ο ἳ Ἆν Ἡ - 
εἶχε ἀποκαλυφθηή ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, ὅτι δὲν θὰ ἔβλεπε θάνατο 
προτοῦ ἰδῇῃ τὸ Χριστὸ τοῦ Κυρίου. 27 Καὶ μὲ τὴν παραχίνησι τοῦ Πνεύ- 
µατος ἦλθε στὸ ναό. Καὶ ὅταν οἱ γονεῖς ἔφεραν τὸ παιδὶ τὸν Ἰησοῦ στὸ 
ναό (συγχεχριµένως στὸν ἐξωτερικὸ χῶρο τοῦ ναοῦ), γιὰ νὰ χάνουν γι’ 
αὐτὸ ὅ,τι συνηθιζόταν συμφώνως πρὸς τὸ νόµο, 28 τότε αὐτὸς (ὁ Συ- 
μεὼν) τὸν πῆΏρε στὴν ἀγχαλιά του χαὶ δόξασε τὸ Θεὸ καὶ εἶπε: 
29 «Τώρα, Δέσποτα, ἀπολύεις τὸ δοῦλο σου εὐτυχισμένο συμφώνως πρὸς 
τὸ λόγο σου, 3θ διότι τὰ µάτια µου εἶδαν τὸν σωτῆρα, 31 τὸν ὁποῖον 
ἑτοίμασες γιὰ ὅλους τοὺς λαούς, 35 φῶς γιὰ νὰ φωτίζῃ τοὺς ἐθνικοὺς 
(τοὺς εἰδωλολάτρες) καὶ γιὰ νὰ λαμπρύνῃ τὸ λαό σου τὸν Ἰσραήλ». 
3ῦ Καὶ ὁ Ἰωσὴφ χαὶ ἡ μητέρα του θαύμαζαν γιὰ ὅσα λέγονταν γι 
"ϕ ν ν ος ο : ος τὰ 
αὐτόν. 394 Καὶ ὁ Συμεὼν τοὺς εὐλόγησε χαὶ εἶπε στὴ Μαριὰμ τὴ µη- 
τέρα του: «Ἰδοὺ αὐτὸς θὰ γίνῃ αἰτία γιὰ ν᾿ ἀπολεσθοῦν χαὶ νὰ σωθοῦν 
λος ϱ οι ση ας αν -- νο πι 
πολλοὶ στὸν Ἰσραήλ. Ἐπίσης θὰ εἶναι σημεῖο (θαῦμα) ποὺ θὰ ἀντιλέ- 
ο αντ ; ολ ο νν - ορ. 
γεται (ἀπὸ τοὺς κακοπροαιρέτους), 3ρ ἀλλὰ καὶ τὴ διχή σου φυχὴ θὰ 
περάσῃ δίκοπο μαχαίρι. Ἔτσι ϐ) ἀποχαλυφθοῦν διαλογισμοὶ (μυστικὲς 
σχέφεις χαὶ διαθέσεις) ἀπὸ πολλὲς φυχές». 


Ἡ προφῆτις Ἄννα δοξολογεῖ καὶ ὁμιλεῖ γιὰ τὸ θεῖο βρέφος 


56 Ὑπῆρχε ἐπίσης κάποια Ἄννα προφήτισσα, θυγατέρα τοῦ Φανουήλ, 
ἀπὸ τὴ φυλὴ τοῦ Ασήρ. Αὐτὴ ἦταν πολὺ ἡλικιωμένη χαὶ ἔζησε ἑπτὰ ἔτη 
μὲ ἄνδρα ἀφ᾿ ὅτου ὡς παρθένος ἦλθε σὲ γάμο. ἃτ Αὐτὴ ἐπίσης ἦταν 
ὀγδόντα τέσσαρα ἔτη χήρα, ἡ ὁποία ὅμως δὲν ἀπομαχρυνόταν ἀπὸ τὸ 
ναό, καὶ μὲ νηστεῖες καὶ δεήσεις (προσευχὲς) λάτρευε µέρα καὶ νύχτα 
τὸ Θεό. 3δ Καὶ αὐτὴ τὴν ὥρα αὐτὴ παρουσιάσθηχε καὶ δοξολογοῦσε τὸν 
Κύριο, χαὶ μιλοῦσε γι αὐτὸν σὲ ὅλους, ὅσοι περίµεναν λύτρωσι στὴν Ἱε- 
ρουσαλήμ. 

Ἐπιστροφὴ στὴ Ναζαρέτ 


30 Ὅταν δὲ (ὁ Ἰωσὴφ καὶ ἡ Μαρία) ἔχαναν ὅλα, ὅσα ὁρίζει ὁ νό- 
µος τοῦ Κυρίου, ἐπέστρεφαν στὴ Γαλιλαία στὴν πόλι τους Ναζαρέτ. 
40 Τὸ δὲ παιδὶ μεγάλωνε χαὶ δυνάµωνε στὸ πνεῦμα χαὶ γέμιζε ἀπὸ 
σοφία, καὶ ἡ χάρι τοῦ Θεοῦ ἦταν ἐπάνω του. 
Ὁ Ἰησοῦς δωδεκαετἠς στὸ ναὸ καταπλήττει τοὺς διδασκάλους 


41 Καὶ ἐπορεύοντο οὗ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
τῃ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα. 42 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβάν- 
των αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς 43 καὶ τε- 
λειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν 
Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνω Ἰωσήὴήφ καὶ ἡ µή- 
τηρ αὐτοῦ. 44 Νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι ἠλθον 
ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τοῖς 
γνωστοῖς: 45 καὶ µἠ εὑρόντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερου- 
σαλἡμ, ζητοῦντες αὐτόν. 46 Καὶ ἐγένετο μεθ) ἡμέρας τρεῖς 
εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόµενον ἐν µέσῳ τῶν διδασκάλων 
καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς. 47 Ἐξίσταντο δὲ 
πάντες οἵ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσε- 
σιν αὐτοῦ. 4δ Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἶπε' Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; Ἰδοὺ ὁ 
πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. 49 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς' Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; Οὐκ Ίδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός 
µου δεῖ εἶναί µε; 50 Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
αὐτοῖς. 


51 Καὶ κατέβη μετ αὐτῶν καὶ ἠλθεν εἰς Ναζαρέτ, καὶ ἦν 
ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. Καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 52 Καὶ ᾿ΓΡησοῦς προέκοπτε 
σοφίᾳ καὶ ἡλικίαᾳ καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις. 


Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καί- 
3 σαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώ- 
ρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾽Αβιληνῆς τετραρχοῦντος, 2 ἐπ᾽ ἀρχιερέ- 
ως ννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν 


4] Καὶ πήγαιναν οἱ γονεῖς του χάθε χρόνο στὴν Ἱερουσαλὴμ. γιὰ τὴν 
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ἑορτὴ' τοῦ Πάσχα. 42 Καὶ ὅταν (τὸ παιδὶ ὁ ᾿Τησοῦς) ἔγινε δώδεχα 
ἐτῶν, καὶ ἀνέβηκαν στὰ Ἱεροσόλυμα, ὅπως συνηθιζόταν γιὰ τὴν ἑορτή, 
45 καὶ τελείωσαν τὶς ἡμέρες (τῆς ἑορτῆς), κατὰ τὴν ἐπιστροφή τους τὸ 
παιδὶ ὁ Ἰησοῦς ἔμεινε πίσω στὴν Ἱερουσαλήμ., ὁ δὲ Ἰωσὴφ καὶ ἡ µη- 

. ο ἆ . δα τῷ τος ἔ 
τέρα του δὲν τὸ ἀντιλήφθηχαν. 44 Καὶ ἐπειδὴ νόμισαν ὅτι ῆταν στὴ συ- 
νοδία τῶν προσχυνητῶν, προχώρησαν μιᾶς ἡμέρας δρόµο καὶ ἔπειτα τὸν 
ἀναζητοῦσαν μεταξὺ τῶν συγγενῶν καὶ τῶν γνωστῶν. 45 Καὶ ἐπειδὴ 
δὲν τὸν βρῆχαν, ἐπέστρεφαν στὴν Ἱερουσαλὴμ ἀναζητώντας αὐτόν. 
46 Μετὰ τρεῖς δὲ ἡμέρες τὸν βρῆχαν στὸ ναὸ νὰ κάθεται ἀνάμεσα στοὺς 
διδασκάλους (τοὺς ραββίνους), χαὶ νὰ τοὺς ἀκούῃ καὶ νὰ τοὺς ρωτάῃ. 
4τ "Ὅλοι δέ, ὅσοι τὸν ἄχουαν, θαύμαζαν καὶ ἀποροῦσαν γιὰ τὴ σοφία 
χαὶ τὶς ἀπαντήσεις του. 48 Καὶ ὅταν (ὁ Ἰωσὴφ χαὶ ἡ μητέρα του) τὸν 
εἶδαν, ἐξεπλάγησαν, χαὶ ἡ μητέρα του τοῦ εἶπε: «Παιδί µου, γιατί μᾶς 
τὸ ἔχανες αὐτό; Ἰδοὺ ὁ πατέρας σου χαὶ ἐγὼ σὲ ἀναζητούσαμε μὲ ὀδύ- 
ο μαμα ον Ὢ - .. Εν ἅ 

νη». 49 Εἶπε δὲ σ᾿ αὐτούς: «Γιατί μὲ ἀναζητούσατε; Δὲν ξέρατε, ὅτι 

: ο αν τα ; μας ς 
πρέπει νὰ εἶμαι στὸ σπίτι τοῦ Πατέρα µου;». 50 Ἁλλ αὐτοὶ δὲν κατά- 
λαβαν τὸ λόγο ποὺ τοὺς εἶπε. 


Ὁ Ἰησοῦς ζῇῃ στὴ Ναζαρὲτ 
μὲ ὑποταγὴ στὸν Ἰωσὴφ καὶ τὴ μητέρα του 


51 Ἔπειτα χατέβηχε µαζί τους χαὶ ἦλθε στὴ Ναζαρὲτ χαὶ ζοῦσε μὲ 
ὑπαχοὴ σ᾿ αὐτούς. Καὶ ἡ μητέρα του διατηροῦσε ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια” µέ- 
σα στὴν φυχή της. 52 Καὶ ὁ Γησοῦς πρόκοπτε σὲ σοφία χαὶ σὲ ἀνάπτυξι 
τοῦ σώματος χαὶ σὲ ἀγάπη καὶ εὔνοια ἀπὸ τὸ Θεὸ χαὶ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώ- 
πους. 

Προφητεία γιὰ τὸ προδρομικὸ κήρυγμα τοῦ Ἰωάννου 


3 Κατὰ τὸ δέχατο πέμπτο δὲ ἔτος τῆς διαχυβερνήσεως τοῦ Καΐσαρος 
Τιβερίου, ὅταν ἡγεμὼν τῆς Ἰουδαίας ἦταν ὁ Πόντιος Πιλᾶτος, καὶ 
τετράρχης τῆς Γαλιλαίας ὁ Ἡρώδης, ὁ δὲ Φίλιππος ὁ ἀδελφός του 
ἦταν τετράρχης τῆς Ἱτουραίας καὶ τῆς Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ ὁ Λυ- 
σανίας ἦταν τετράρχης τῆς ᾽Αβιληνῆς, 2 κατὰ τὴν ἀρχιερατεία τοῦ 
Ἄννα καὶ τοῦ Καϊάφα, ἦλθε πρόσταγµα τοῦ Θεοῦ στὸν Ἰωάννη τὸν υἱὸ 
τοῦ Ζαχαρία στὴν ἔρημο, ὦ καὶ χατόπιν τούτου (ὁ Ἰωάννης) ἦλθε σ᾿ 


1. Ἠ, κατὰ τὴν ἑορτή 
2. Ἠ, πράγµατα 


Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 3 καὶ ἠλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περί- 
χωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν, 4 ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου λέγοντος' Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτουμάσατε 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ: 5 πᾶσα 
φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσε- 
ταν, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς 
λείας, 6 καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. 


7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ 
αὐτοῦ: Γεννήµατα ἐχιδνῶν! Τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν Φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς; 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετα- 
νοίας͵, καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾿Αβραάμ. Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λί- 
θων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 9 Ηδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται' πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οὗ ὄχλοι λέγοντες' Τί οὖν ποιήσοµεν; 
11 ᾽Αποκριθεὶς δὲ λέγει αὐτοῖς' Ὁ ἔχων δύο χυτῶνας µεταδότω 
τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώµατα ὁμοίως ποιείτω. 12 ΗἨλθον 
δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν' Διδάσκα- 
λε, τί ποιήσοµεν; 13 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς' Μηδὲν πλέον 
παρὰ τὸ διατεταγµένον ὑμῖν πράσσετε. 14 Ἐπτηρώτων δὲ αὐτὸν 
καὶ στρατευόµενοι λέγοντες' Καὶ ἡμεῖς τί ποιήσοµεν; Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς' Μηδένα συκοφαντήσητε μηδὲ διασείσητε, καὶ 
ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 


15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ 
Χριστός, ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωάννης ἅπασι λέγων' 16 Ἐγὼ μὲν 


ὅλη τὴν περιοχὴ τοῦ Ἰορδάνου χαὶ κήρυττε βάπτισμα µετανοίας γιὰ 
ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν, 4 χαθὼς εἶναι γραμμένο στὸ βιβλίο τῶν λόγων 
τοῦ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ποὺ εἶπε: Φωνὴ ἑνός. ποὺ φωνάζει δυ- 
νατὰ στὴν ἔρημο. Ἑτοιμάσετε τὴν ὁδὸ γιὰ νὰ διαβῇῃ ὁ Κύριος. 
ἰσιάξετε τοὺς δρόµους του γιὰ νὰ περάσῃ. 5 Κάθε φαράγγι θὰ 
γεµίσῃ μὲ χῶμα καὶ κάθε βουνὸ καὶ λόφος θὰ χαμηλώσῃ (θὰ 
ἰσοπεδωθῇ)). καὶ τὰ στραβὰ θὰ γίνουν ἴσια καὶ οἱ ἀνώμαλοι δρό- 
μοι θὰ γίνουν ὁμαλοί. 6 Καὶ τότε κάθε ἄνθρωπος θὰ ἰδῃ τὴ σω- 
τηρία, ποὺ προσφέρει ὁ Θεός. 


Αὐστηρὸ ἐλεγκτικὸ κήρυγμα 


τ Ἔλεγε δὲ στὰ πλήθη, ποὺ ἔβγαιναν χαὶ πήγαιναν γιὰ νὰ βαπτι- 
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σθοῦν ἀπ᾿ αὐτόν: «Τέκνα γεννηµένα ἀπὸ ὀχιές! Ποιός σᾶς εἶπε, ὅτι θὰ 

ξεφύγετε ἀπὸ τὴ μέλλουσα ὀργή; 8 Κάνετε λοιπὸν ἔργα, ποὺ εἶναι καρ- 

ποὶ µετανοίας, καὶ μὴν ἀρχίσετε νὰ λέτε γιὰ τοὺς ἑαυτούς σας, ΠΠ α- 

- : ο , αρ ες ὃν κ. δώ 

τέρα ἔχουμε τὸν ᾽Αβραάμ. Διότι σᾶς λέγω, ὅτι ὁ Θεὸς δύ- 

αν δρ ον ή Αλ ᾿ Ὃ ο - ς 

ναται ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς λίθους νὰ βΥάλῃ τέχνα γιὰ τὸν Αβραάμ. 9 δη 

δὲ καὶ τὸ τσεκούρι εἶναι κοντὰ στὴ ρίζα τῶν δένδρων καὶ χάθε δένδρο, 
ποὺ δὲν χάνει χαρπὸ καλό, χόβεται αύρριζα χαὶ ρίχνεται στὴ φωτιά. 


Κήρυγμα φιλανθρωπίας καὶ δικαιοσύνης 


10 Τὸν ρωτοῦσαν δὲ τὰ πλήθη λέγοντας: «Τί νὰ χάνωµε λοιπόν;». 
11 Καὶ ἀπαντώντας τοὺς ἔλεγε: «Ὅποιος ἔχει δύο χιτῶνες, ἂς δώσῃ 
σ᾿ ἐχεῖνον ποὺ δὲν ἔχει, καὶ ὅποιος ἔχει τρόφιµα, ἂς χάνῃ τὸ ἴδιο». 
12 "Ἡλθαν δὲ καὶ τελῶνες γιὰ νὰ βαπτισθοῦν χαὶ τοῦ εἶπαν: «Διδά- 
σχαλε, τί νὰ χάνωµε;». 193 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «Νὰ μὴν εἰσπράττετε 
τίποτε περισσότερο ἀπ᾿ ὅ,τι σᾶς ἔχουν διατάξει». 14 Τὸν ρωτοῦσαν δὲ 
χαὶ στρατιωτικοὶ λέγοντας: «Καὶ ἐμεῖς τί νὰ χκάνωµε;». Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς: «Απὸ κανένα νὰ μὴ πάρετε τίποτε παράνομα χαὶ ἐχβιαστιχκά, 
ἀλλὰ ν᾿ ἀρχῆσθε στὸ μισθό σας». 


Κήρυγµμα γιὰ τὴν ὑπεροχὴ καὶ τὸ ἔργο τοῦ Μεσσία 


15 Ἐπειδὴ δὲ ὁ λαὸς εἶχε τὴ μεσσιαχὴ προσδοχία χαὶ ὅλοι σχέπτον- 
ταν µέσα τους γιὰ τὸν Ἰωάννη, µήπως αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσ- 
: ι ο ατα ας, : ο μασ ος 
σίας), μίλησε ὁ Ἰωάννης σὲ ὅλους λέγοντας: 16 «Ἐγὼ μὲν σᾶς βα- 
πτίζω μὲ νερό ἀλλ ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου, τοῦ ὁποίου δὲν εἶμαι 
ἄξιος νὰ λύσω τὸ λουρὶ τῶν ὑποδημάτων᾽ αὐτὸς θὰ σᾶς βαπτίσῃ μὲ 


ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς' ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὔὕκ εἰμι 
ἱκανὸς λῦσαι τὸν ὑμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ καὶ πυρί 17 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν 
σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ. 18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζε- 
το τὸν λαόν. 


19 Ὁ δὲ Ἠρῴδης ὁ τετράρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ αὐτοῦ περὶ 
Ἡρωῳδιάδος τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων 
ὧν ἐποίησε πονηρῶν ὁ Ἠρώδης, 20 προσέθηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πᾶσι καὶ κατέκλεισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 


21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰη- 
σοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου ἀνεωχθῆναι τὸν οὐρανὸν 
22 καὶ καταβΏηναι τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον σωματικῷ εἴδει ὡσεὶ 
περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φΦωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι λέγου- 
σαν' Σὺ εἶ ὁ Ὑἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


23 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Τησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος, 
ὤν, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς Ἰωσήφ, τοῦ ἩἨλί, 24 τοῦ Ματθάν, τοῦ 
Λευί, τοῦ Μελχί, τοῦ Ἰωαννᾶ, τοῦ Ἰωσήφ, 25 τοῦ Ματταθίου, 
τοῦ ᾽Αμώς, τοῦ Ναούμ, τοῦ Ἐσλίμ, τοῦ Ναγγαί, 26 τοῦ Μαάθ, 
τοῦ Ματταθίου, τοῦ Σεμεῦ, τοῦ Ἰωσήχ. τοῦ Ἰ]ωδᾶ, 27 τοῦ Ἰωαν- 
νάν, τοῦ Ῥ ησᾶ, τοῦ Ζοροβάβελ, τοῦ Σαλαθιήλ, τοῦ Νηρί, 28 τοῦ 
Μελχί, τοῦ ᾿Αδδί, τοῦ Κωσάμ, τοῦ Ἐλμωδάμ. τοῦ Ἠρ. 29 τοῦ 
Ἰωσῆ, τοῦ Ἐλιέζερ, τοῦ Ἰωρείμ. τοῦ Ματθάτ, τοῦ Λευϊ, 320 τοῦ 
Συμεών, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ Ἐλιακείμ, 
31 τοῦ Μελεᾶ. τοῦ Μαϊνάν, τοῦ Ματταθᾶ, τοῦ Νάθαν. τοῦ 
Δαυϊδ, 32 τοῦ Ἰεσσαί, τοῦ Ὠβήδ, τοῦ Βοόζ, τοῦ Σαλμών, τοῦ 
Ναασσών, 33 τοῦ ᾽Αμιναδάβ, τοῦ ᾿Αράµμ, τοῦ Ἰωράμ, τοῦ 


Ἠνεῦμα Ἅγιο χαὶ φωτιά. 17 Τὸ φτυάρι του εἶναι στὸ χέρι του, χαὶ θὰ 
χαθαρίσῃ τελείως τὸ ἁλῶνι του, καὶ θὰ συνάξῃ τὸ σιτάρι στὴν ἀποθήκη 
του, ἐνῷ τὸ ἄχυρο θὰ χατακαίῃ μὲ φωτιὰ ποὺ δὲν θὰ σβήνῃ». 18 Καὶ 
ἄλλα δὲ πολλὰ διδάσκοντας χήρυττε στὸ λαό. 


Ὁ Ἡρώδης φυλακίζει τὸν Ἰωάννη ἐξ αἰτίας τοῦ ἐλέγχου του 


19 Ὁ δὲ Ἡρώῴδης ὁ τετράρχης, ἐπειδὴ ἐλεγχόταν ἀπ᾿ αὐτὸν γιὰ τὴν 
Ἡρωδιάδα τὴ γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ του χαὶ γιὰ ὅλα τὰ χαχὰ ποὺ ἔχα- 
ος ο. ο λος ν ον δα ον : 
νε ὁ Ἡρώδης, 20 σ᾿ ὅλα αὐτὰ πρόσθεσε καὶ τοῦτο, δηλαδὴ ἔχλεισε τὸν 
Ἰωάννη στὴ φυλαχή. 
.. / - - 
Ἡ βάπτισι τοῦ Ἰησοῦ 


21 "Ὅταν δὲ βαπτίσθηχε ὅλος ὁ λαός, βαπτίσθηχε δὲ καὶ ὁ ᾿Γησοῦς 
χαὶ προσευχόταν, ἄνοιξε ὁ οὐρανὸς 22 καὶ κατέβηχε τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιο μὲ σωματικὴ μορφὴ σὰν περιστέρι ἐπάνω του, χαὶ ἦλθε φωνὴ ἀπὸ 
τὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγε: Σὺ εἶσαι ὁ Ὑἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐσένα 
ἐξέλεξα' (καὶ κατέστησα Μεσσία, Χριστό). 


Ἡ νομικὴ γενεαλογία τοῦ Τησοῦ 


25 Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Τησοῦς ἦταν τριάντα ἐτῶν, στὴν ἀρχὴ τοῦ τριαχοστοῦ 
. αμ. ος ο ο ο πιο ιν ο 
ἔτους, καὶ ἦταν, κατὰ τὸ νόµο, υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, υἱοῦ τοῦ ἩἨλί, 24 υἱοῦ 
τοῦ Ματθάν, υἱοῦ τοῦ Λευϊῖ, υἱοῦ τοῦ Μελχί, υἱοῦ τοῦ Ἰωαννᾶ, υἱοῦ 

κ λς το κ τ ΑΕ Εμμ πα» - 
τοῦ Ἰωσήφ, 25 υἱοῦ τοῦ Ματταθίου, υἱοῦ τοῦ Αμώς, υἱοῦ τοῦ Ναούμ, 
υἱοῦ τοῦ Ἐσλίμ, υἱοῦ τοῦ Ναγγαί, 26 υἱοῦ τοῦ Μαάθ, υἱοῦ τοῦ Ματ- 
ταθίου, υἱοῦ τοῦ Σεμεῦ, υἱοῦ τοῦ Ἰωσήχ, υἱοῦ τοῦ Ἰωδᾶ, 27 υἱοῦ τοῦ 
Ἰωαννάν, υἱοῦ τοῦ Ῥησᾶ, υἱοῦ τοῦ Ζοροβάβελ, υἱοῦ τοῦ Σαλαθιήλ, 
υἱοῦ τοῦ Νηρί, 28 υἱοῦ τοῦ Μελχί, υἱοῦ τοῦ Αδδί, υἱοῦ τοῦ Κωσάμ, 
υἱοῦ τοῦ Ἑλμωδάμ, υἱοῦ τοῦ Ἠρ, 29 υἱοῦ τοῦ Ἰωσῆ, υἱοῦ τοῦ Ἐλιέ- 
ζερ, υἱοῦ τοῦ Ἰωρείμ, υἱοῦ τοῦ Ματθάτ, υἱοῦ τοῦ Λευϊ, 30 υἱοῦ τοῦ 
Συμεών, υἱοῦ τοῦ Ἰούδα, υἱοῦ τοῦ Ἰωσήφ, υἱοῦ τοῦ Ἰωνᾶ, υἱοῦ τοῦ 
Ἐλιακείμ., 3] υἱοῦ τοῦ Μελεᾶ, υἱοῦ τοῦ Μαϊνάν, υἱοῦ τοῦ Ματταθᾶ, 
υἱοῦ τοῦ Νάθαν, υἱοῦ τοῦ Δαβίδ, 32 υἱοῦ τοῦ Ἰεσσαί, υἱοῦ τοῦ ᾿Ωβήδ, 
υἱοῦ τοῦ Βοόζ, υἱοῦ τοῦ Σαλμών, υἱοῦ τοῦ Ναασσών, 35 υἱοῦ τοῦ Αμι- 
ναδάβ, υἱοῦ τοῦ Ἀράμ, υἱοῦ τοῦ Ἰωράμ, υἱοῦ τοῦ Ἐσρώμ., υἱοῦ τοῦ 
Φαρές, υἱοῦ τοῦ Ἰούδα, 34. υἱοῦ τοῦ Ἰακώβ, υἱοῦ τοῦ ἼἸσαάκχ, υἱοῦ τοῦ 


1. Βλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ 1 ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ’ 18. 


Ἐσρώμ, τοῦ Φαρές, τοῦ Ἰούδα, 34 τοῦ Ἰακώβ. τοῦ ἼἸσαάκ. τοῦ 
᾿Αβραάμ, τοῦ Θάρα, τοῦ Ναχώρ, 35 τοῦ Σερούχ, τοῦ Ῥαγαῦ, τοῦ 
Φάλεκ, τοῦ Ἔβερ, τοῦ Σαλᾶ, 36 τοῦ Καϊνάν, τοῦ ᾽Αρφϕαξάδ, τοῦ 
Σήμµ, τοῦ Νῶε, τοῦ Λάμεχ, 37 τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ Ἐνώχ, τοῦ 
ἼἸάρεδ, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Καϊνάν, 38 τοῦ Ἐνώς, τοῦ Σ9θ., τοῦ 
᾿Αδάμ,, τοῦ Θεοῦ. 


Ἰησοῦς δὲ πλήρης Πνεύματος ᾽Αγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ 
4 Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον 2 ἡμέ- 
ρας τεσσαράκοντα πειυραζόµενος ὑπὸ τοῦ Διαβόλου, καὶ οὐκ 
ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Καὶ συντελεσθεισῶν 
αὐτῶν ὕστερον ἐπείνασε. 3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Διάβολος: Βὶ Υἱὸς 
εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4 Καὶ ἀπε- 
κρίθη ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτὸν λέγων: Γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
µόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευο- 
µένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 5 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὁ Διάβολος 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν έδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκου- 
µένης ἐν στιγμῇ χρόνου, 6 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Διάβολος: Σοὶ δώ- 
σω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ 
παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωµι αὐτήν: 7 σὺ οὖν ἐὰν προσ- 
κυνήσηῃς ἐνώπιόν μον, ἔσται σου πᾶσα. 8δ Καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς' Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ! Γέγραπται γάρ: 
Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. 
9 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ὑεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ: Εἰ Ὑἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω" 10 γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε, 11 καὶ ὅτι ἐπὶ 
χευρῶν ἀροῦσί σε, µήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα 
σου. 12 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Τησοῦς ὅτι εἴρηται' Οὐκ 
ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 13 Καὶ συντελέσας πάντα 
πειρασμὸν ὁ Διάβολος ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 


Αβραάμ, υἱοῦ τοῦ Θάρα, υἱοῦ τοῦ Ναχώρ, 35 υἱοῦ τοῦ Σερούχ, υἱοῦ 
τοῦ Ραγαῦ, υἱοῦ τοῦ Φάλεχ, υἱοῦ τοῦ Ἔβερ, υἱοῦ τοῦ Σαλᾶ, 36 υἱοῦ 
τοῦ Καϊνάν, υἱοῦ τοῦ ᾿Αρφαξάδ, υἱοῦ τοῦ Σήµ, υἱοῦ τοῦ Νῶε, υἱοῦ τοῦ 
Λάμεχ, ὃτ υἱοῦ τοῦ Μαθουσάλα, υἱοῦ τοῦ ᾿Ἑνώχ, υἱοῦ τοῦ ἼἸάρεδ, υἱοῦ 
τοῦ Μαλελεήλ, υἱοῦ τοῦ Καΐϊνάν, 38 υἱοῦ τοῦ Ἑνώς, υἱοῦ τοῦ Σήθ, 
μον ναι. ας ο 

υἱοῦ τοῦ Αδάμ, υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


Ὁ Διάβολος πειράζει τὸν Ἰησοῦ 


4 Ὁ Ἰησοῦς δέ, γεμᾶτος ἀπὸ Πνεῦμα Ἅγιο, ἐπέστρεφε ἀπὸ τὸν Ἴορ- 
δάνη, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸν ὡδηγοῦσε στὴν ἔρημο, 2 ὅπου σαράντα 
ἡμέρες πειραζόταν ἀπὸ τὸ Διάβολο, χαὶ δὲν ἔφαγε τίποτε τὶς ἡμέρες 
αν αν τας : . ᾿ ας, 
ἐχεῖνες. Καὶ ὅταν (οἱ ἡμέρες) τελείωσαν, ὕστερα πείνασε. ὃ Τότε ὁ 
Διάβολος τοῦ εἶπε: «Εὰν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, δῶσε διαταγὴ σ᾿ αὐτὸ 
τὸ λίθο νὰ γίνη ἄρτος». 4 ὍὉ δὲ ᾿ησοῦς τοῦ ἀποχρίθηχε λέγοντας: 
τ ὧν «/ ε ” Λ - Δ ” / » 3 μ 
«Εἶναι γραμμένο, ὅτι ὁ ἄνθρωπος δὲν ζᾖ μὲ ἄρτο µόνο. ἀλλὰ μὲ 
/ / 9 ’ Ν κ / - - ε/᾿ ς 4 
κάθε λόγο. ποὺ βγαίνει ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ Θεοῦ». 5 Ὕστερα ὁ Διά- 
βολος τὸν ἀνέβασε σ᾿ ἕνα φηλὸ βουνὸ καὶ τοῦ ἔδειξε ὅλα τὰ βασίλεια 
τν Ἡ ! ας - μα κ 
τῆς οἰκουμένης σὲ μιὰ στιγµή, 6 καὶ τοῦ εἶπε ὁ Διάβολος: «Σ᾽ ἐσένα 
θὰ δώσω τὴν ἐξουσία πάνω σὲ ὅλα αὐτὰ τὰ βασίλεια χαὶ τὴ δόξα τους, 
διότι σ᾿ ἐμένα ἔχει παραδοθῆ, χαὶ ὅπου θέλω τὴ δίνω. 7 ᾿Εὰν λοιπὸν 
ϱ ἂν μή ς . ο μος ο ας κά α. ; 
ἐσὺ μὲ προσχυνήσῃς, ὅλη (ἡ ἐξουσία καὶ ἡ δόξα) θὰ εἶναι δική σου». 
8 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπαντώντας τοῦ εἶπε: «Ἐξαφανίσου ἀπὸ µπροστά µου, 
Σατανᾶ] Διότι εἶναι γραμμένο: Τὸν Κύριο τὸ Θεό σου νὰ προσκυ- 
νῄσῃς καὶ αὐτὸν µόνο νὰ λατρεύσῃς». 9 Ἐπίσης τὸν ὡδήγησε στὰ 
Ἱεροσόλυμα χαὶ τὸν ἔστησε στὸ ἄχκρο τῆς στέγης τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ εἶπε: 
«Ἐὰν εἶσαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, πέσε ἀπ᾿ ἐδῶ κάτω, 10 διότι εἶναι γραµ- 
4 «/ Ἀ [ή 2. νι 9 ν ώ , 3 / 9 3 9 
µένο, ὅτι θὰ δώσῃ ἐντολὴ στοὺς ἀγγέλους του γιὰ σένα γιὰ νὰ σὲ 
διαφυλάξουν. 11 καὶ ὅτι θὰ σὲ πιάσουν στὰ χέρια, γιὰ νὰ μὴ κτυ- 
/ 9 / κ . ΄ ” ΄ - στ 9 
πήῄσῃς τὸ πόδι σου σὲ πέτρα». 12 Πάλι ἀπαντώντας τοῦ εἶπε ὁ Ἰη- 
σοῦς: «Ἔχει λεχθη: Νὰ μὴ προκαλέσῃς τὸν Κύριο τὸ Θεό σου». 
15 Καὶ ἀφοῦ τελείωσε χάθε πειρασμὸ ὁ Διάβολος, ἀπομακρύνθηκε ἀπ᾿ 
αὐτὸν πρὸς καιρόν. 


14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν' καὶ φήμη ἐξῆλθε καθ) ὅλης τῆς περιχώρου 
περὶ αὐτοῦ. 15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. 


16 Καὶ ἠλθεν εἰς τὴν Ναζαρέτ, οὗ ἦν τεθραμµένος, καὶ 
εἰσῆλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇῃ ἡμέρα τῶν σαββάτων εἰς 
τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 17 Καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ 
βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρε 
τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμµένον' 18 Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ 
εἵνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ µε, 
ἰάσασθαι τοὺς συντετριυµµένους τὴν καρδίαν, κηρῦξαι αἰχμα- 
λώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσµέ- 
νους ἐν ἀφέσει, 19 κηρῦξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτόν. 20 Καὶ 
πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισε' καὶ πάντων 
ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 21 Ἠρξα- 
το δὲ λέγευν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ 
αύτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. 22 Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορενυομέγοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον' Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ: 

23 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' Πάντως ἐρεῖτέ µοι τὴν παραβολὴν 
ταύτην’ Ἱατρέ. θεράπευσον σεαυτόν’' ὅσα ἠκούσα- 
μεν γενόµενα ἐν τῇ Καπερναούμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πα- 
τρίδιυ σου. 24 Εἶπε δέ ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δε- 
κτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 25 Ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλιοὺ ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε 
ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ µΏῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο 
λυμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 26 καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπέμφθη Ἠλίας εἰ µἡ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα 
χήραν. 27 Καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προφή- 
του ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Νεεμὰν 
ὁ Σύρος. 28 Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ 
ἀκούοντες ταῦτα, 29 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς 


Ὁ Ἰησοῦς στὴ Γαλιλαία 


14. Ὁ δὲ ησοῦς γεμᾶτος μὲ τὴ δύναµι τοῦ Πνεύματος ἐπέστρεφε 
στὴ Γαλιλαία. Καὶ φήμη διαδόθηκε γι αὐτὸν σ᾿ ὅλη τὴν περιοχή. 
15 Καὶ δίδασχε στὶς συναγωγές τους χαὶ θαυμαζόταν ἀπ᾿ ὅλους. 


ες - ῃ ς ῥ ῃ 
Ὁ Ἰησοῦς κηρύττει στὴν πατρίδα του Ναζαρέτ 
Θαυμάζεται καὶ καταδιώκεται ἀπὸ τοὺς συμπατριῶτες του! 


16 Καὶ ἦλθε στὴ Ναζαρέτ, ὅπου εἶχε ἀνατραφῆ, καὶ μπῆκε κατὰ τὴ 
συνήθειά του τὴν ἡμέρα τοῦ Σαββάτου στὴ συναγωγή, χαὶ σηχώθηχε νὰ 
: . ΕΝ. μμ. ο κτο ο μάς 
ἀναγνώσῃ. 1Τ Καὶ τοῦ δόθηχε βιβλίο τοῦ προφήτου Ἡσαῖα, χαὶ ἀφοῦ 
ξετύλιξε τὸ βιβλίο (ποὺ ἦταν τυλιγμένο σὲ σχΏμα χυλίνδρου), βρῆκε τὸ 
µέρος ὅπου ἦταν γραμμένο: 18 Τὸ Πνεῦμα τοῦ Κυρίου εἶναι ἐπάνω 
µου, διότι μὲ ἔχρισε. Μὲ ἀπέστειλε νὰ φέρω χαρμόσυνο ἄγγελ- 
μα στοὺς πτωχούς. νὰ θεραπεύσω τοὺς πληγωμένους στὴν χκαρ- 
διό, (ὅσους ἔχουν φυχικὰ τραύματα). ν᾿ ἀναγγείλω στοὺς αἰχμα- 
λώτους ἀπελευθέρωσι καὶ στοὺς τυφλοὺς ἀπόκτησι τῆς ὁράσεως,. 
ν᾿ ἀποστείλω τοὺς ἀναπήρους ὑγιεῖς. 19 ν᾿ ἀναγγείλω εὐλογη- 
µένη ἐποχὴ τοῦ Ἰυρίου. 20 Ὕστερα τύλιξε τὸ βιβλίο χαὶ τὸ ἔδωσε 
πάλι στὸν ὑπηρέτη (στὸν ἁρμόδιο, στὸν ἐπιμελητὴ) καὶ κάθησε. Καὶ 
ὅλων τὰ µάτια στὴ συναγωγἠ ἦταν προσηλωµένα σ᾿ αὐτόν. 21 Ἄρχισε 
τότε νὰ τοὺς λέγη: «Σήμερα ἐκπληρώθηχε ἡ Γραφικὴ αὐτὴ περικοπὴ 
στὰ αὐτιό, σας (διότι ἀχούσατε ἐμένα, ὁ ὁποῖος κατὰ τὴν προφητικὴ πε- 
ριχκοπὴ εἶμαι ὁ χρισµένος καὶ ἀπεσταλμένος νὰ χηρύξω)». 22 Καὶ ὅλοι 
τὸν ἐπιδοχίμαζαν καὶ θαύμαζαν γιὰ τὰ χαριτωµένα λόγια, ποὺ ἔβγαιναν 
ἀπὸ τὸ στόµα του, καὶ ἔλεγαν: «Δὲν εἶναι αὐτὸς ὁ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ:». 

25 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «᾿Ασφαλῶς θὰ μοῦ εἰπῆτε αὐτὴ τὴν παροι- 
µία, ᾿Ἱατρέ, θεράπευσε τὸν ἑαυτό σου. Ὅσα ἀχούσαμε, 
ὅτι ἔγιναν στὴν Καπερναούµμ, χάνε καὶ ἐδῶ στὴν πατρίδα σου». 
24 ᾿Ἐπίσης εἶπε: «Αληθινὰ σᾶς λέγω, κανεὶς προφήτης δὲν τιμᾶται 

: ; πρ ἡ κ ο πν ο δεν. 
στὴν πατρίδα του. 25 Επίσης ἀληθινὰ σᾶς λέγω, πολλὲς χῆρες ἦταν 

ην αν ος 9 ὃ ο τς ο κ : . 
στὶς ἡμέρες τοῦ ᾿Ἠλιοὺ (τοῦ Ἠλία) στὸν Ἰσραήλ, ὅταν χλείσθηχε ὁ 
οὐρανὸς ἐπὶ τρία ἔτη καὶ ἕξι μῆνες καὶ ἦλθε πεῖνα µεγάλη σὲ ὅλη τὴ 

ν ος ηλ. Ὃ ο ον δα ὦ ο δε πῶς 
χώρα, 26 ἀλλὰ σὲ χαµµία ἀπ᾿ αὐτὲς δὲν ἔστειλε ὁ Θεὸς τὸν ὨἨλία, 
παρὰ σὲ µία χήρα στὰ Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας. 27 Επίσης πολλοὶ λε- 
προὶ ἤταν τὴν ἐποχὴ τοῦ προφήτου Ῥλισαίου στὸν Ἰσραήλ, ἀλλὰ χαν- 
ανν λος λ , ο ας ος κ οι, 
εἰς ἀπ᾿ αὐτοὺς δὲν χαθαρίσθηχε (ἀπὸ τὴ λέπρα), παρὰ ὁ Νεεμὰν ὁ Σύ- 
ρος». 28 ᾿Εξωργίσθηκαν δὲ ὅλοι στὴ συναγωγὴ ἀχούοντας αὐτά, 


πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις 
αὐτῶν ᾠκοδόμητο, εἰς τὸ κατακρηµνίσαι αὐτόν. 30 Αὐτὸς δὲ 
διελθὠν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 


31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καπερναούμ, πόλιν τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς Σάββασι. 32 Καὶ ἐξεπλήσσοντο 
ἐπὶ τῇ διδαχῇῃ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσία ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 33 Καὶ 
ἐν τῇ συναγωγῃ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιµονίου ἀκα- 
θάρτου, καὶ ἀνέκραξε φωνῇῃ µεγάλ]ῃ 34 λέγων: Ἔα, τί ἡμῖν καὶ 
σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ΗἨλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; Οἶδά σε τίς εἶ, ὁ 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ. 35 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Τησοῦς λέγων Φι- 
µώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαυµόνιον εἰς 
τὸ µέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 36 Καὶ ἐγέ- 
νετο θάµμβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους 
λέγοντες' Τίς ὁ λόγος οὗτος; Ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπι- 
τάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασι, καὶ ἐξέρχονται; 37 Καὶ ἐξε- 
πορεύετο Ίχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. 


36 ᾿Αναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμωνος. Ἡ πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ 
µεγάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 329 Καὶ ἐπιστὰς ἐπά- 
νω αὐτῆς ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ. καὶ ἀφῆκεν αὐτήν' παρα- 
χρημα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου 
πάντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν' ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. 41 Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαυµόνια ἀπὸ πολλῶν 
κραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστός, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ῄδεισαν τὸν Χριστὸν 
αὐτὸν εἶναι. 


42 Γενοµένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον τό- 
πον. Καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ καὶ 
κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 43 Ὁ δὲ εἶπε 


20 καὶ σηχώθηκαν καὶ τὸν ἔβγαλαν ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι καὶ τὸν χατα- 
δίωξαν ὣς τὴν ἄκρη τοῦ βουνοῦ, πάνω στὸ ὁποῖο ἤταν χτισμένη ἡ πό- 
λι τους, γιὰ νὰ τὸν ρίξουν στὸ γχρεµό. 30 Ἁλλ' αὐτὸς πέρασε ἀνάμε- 
σά τους καὶ ἔφυγε. 


Θεραπεία δαιµονισµένου στὴν Καπερναούμ, 


51 Καὶ κατέβηχε στὴν Καπερναούμ., πόλι τῆς Γαλιλαίας, χαὶ τοὺς δί- 
δασχε τὰ Σάββατα. 32 Καὶ ἐκπλήσσονταν γιὰ τὴ διδασχαλία του, 
διότι μιλοῦσε μὲ αὐθεντία. 36 Καὶ στὴ συναγωγὴ ἤταν κάποιος, ποὺ 
εἶχε ἀκάθαρτο δαιμονικὸ πνεῦμα, καὶ χραύγασε μὲ φωνὴ µεγάλη 
34, λέγοντας: «Ἄ. τί χοινὸ ὑπάρχει ἀνάμεσα σὲ μᾶς καὶ σὲ σένα, ᾿]ησοῦ 
Ναζαρηνέ; Ηλθες νὰ μᾶς καταστρέφῃς; Σὲ γνωρίζω ποιός εἶσαι, ὁ 
ἐχλεκτὸς τοῦ Θεοῦ (ὁ ἐχλεγμένος ἀπὸ τὸ Θεό)». ὁ5 Καὶ τὸ ἐπέπληξε 
ὁ Τησοῦς λέγοντας: «ΙΝὰ σιωπήσῃς χαὶ νὰ βγῇς ἀπ᾿ αὐτόν». Τότε τὸ 
δαιμόνιο τὸν ἔρριξε κάτω ἐνώπιόν τους χαὶ βγῆχε ἀπ᾿ αὐτὸν χωρὶς χα- 
θόλου νὰ τὸν βλάφῃ. 36 Καὶ ὅλοι αἰσθάνθηκαν κατάπληξι καὶ δέος, καὶ 
συνωμιλοῦσαν µεταξύ τους λέγοντας: «Τί εἶναι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα; Πῶς 
ἐξουσιαστικὰ καὶ δυναμικὰ διατάσσει τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, χαὶ 
ἐξέρχονται;». Δτ Καὶ ἡ φήμη του διαδιδόταν σὲ κάθε τόπο τῆς πε- 


ριοχῆς. 


Θεραπεία τῆς πεθερᾶς τοῦ Σίμωνος καὶ ἄλλων ἀσθενῶν 


ὃδ Ὅταν δὲ ἔφυγε ἀπ᾿ τὴ συναγωγή, πΏγε στὸ σπίτι τοῦ Σίμωνος. 
κ νο στο εν σ μα, . ο αλ 

Ἡ πεθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ὑπέφερε ἀπὸ µεγάλο πυρετὸ χαὶ τὸν παρα- 
χάλεσαν γι᾽ αὐτή. 39 Καὶ ἀφοῦ στάθηχε ἀπὸ πάνω της, ἐπέπληξε τὸν 
πυρετὸ χαὶ τὴν ἄφησε, καὶ σηχώθηχε ἀμέσως καὶ τοὺς διαχονοῦσε. 
40 Καὶ ὅταν ὁ ἥλιος ἔδυε, ὅλοι ὅσοι εἶχαν ἀσθενεῖς ἀπὸ διάφορα νοσή- 
µατα τοὺς ἔφεραν σ᾿ αὐτόν. Καὶ αὐτὸς ἔθετε πάνω σὲ χαθένα ἀπ 
αὐτοὺς τὰ χέρια του χαὶ τοὺς θεράπευσε. 41 Ἔβγαιναν δὲ χαὶ δαιμόνια 
μαι , Ἡ ,  ν απο ὃς µε 
ἀπὸ πολλούς, ποὺ χραύγαζαν χαὶ ἔλεγαν: «Σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσ- 
ή νήμα ο λάδι ο ὁ κο τι 
σίας), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ». ᾽Αλλὰ τὰ ἐπέπληττε χαὶ δὲν τὰ ἄφηνε νὰ ὁμι- 
λοῦν, διότι ἤξεραν ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας). 


Τὰ πλήθη ἀναζητοῦν τὸν Ἰησοῦ µέχρι τὴν ἔρημο 


4» Ὅταν δὲ ξηµέρωσε, ἔφυγε καὶ πῆγε σ᾿ ἕνα ἔρημο τόπο. Καὶ τὰ 
πλήθη τὸν ἀναζητοῦσαν καὶ πῆγαν ἕως ἐχεῖ χαὶ τὸν κρατοῦσαν γιὰ νὰ 

ήν τμ μὸ . λος 
μὴ φύγῃ ἀπ᾿ αὐτούς. 40 Ἁλλ' αὐτὸς τοὺς εἶπε: «Πρέπει καὶ στὶς ἄλλες 


πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε 
δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ! ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι. 
44 Καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς Γαλιλαίας. 


Ἐ γένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ τοῦ ἀκούειν 

τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην 
Γεννησαρέτ. 2 καὶ εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην' οὗ 
δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. 3 Ἐμβὰς 
δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον' καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ 
πλοίου τοὺς ὄχλους. 4 Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς τὸν 
Σίμωνα” Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 
ὑμῶν εἰς ἄγραν. 5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Σίμων εἶπεν αὐτῷ' Ἐπι- 
στάτα, δι ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν' ἐπὶ δὲ 
τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. 6 Καὶ τοῦτο ποιήσαντες 
συνέκλεισαν πληθος ἰχθύων πολύ: διερρήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον 
αὐτῶν. 7 Καὶ κατένευσαν τοῖς µετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς καὶ Ἴλθον καὶ ἔπλησαν 
ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 8 Ἰδὼν δὲ Σίμων 
Πέτρος προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων' Ἔξελθε ἀπ 
ἐμοῦ. ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε. 9 Θάμβος γὰρ περιέ- 
σχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇῃ ἄγρα τῶν ἰχθύων 
ᾗ συνέλαβον, 10 ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς 
Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σί- 
µωνα ὁ Ἰησοῦς' Μἠ Φοβοῦ! ᾿Απὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζω- 
γρῶν. 11 Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
ἅπαντα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας. Καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων' Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε 
καθαρίσαι. 13 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ εἰπών' Θέ- 
λω, καθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆῄῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
14 Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ὑερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ 


πόλεις νὰ κηρύξω τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Διότι αὐτὴ εἶναι ἡ ἀποστολή 
µου». 44 Καὶ κήρυττε στὶς συναγωγὲς τῆς Γαλιλαίας. 


.- οι ὸ, τ : ς. 
Θαυμαστὴ ἁλιεία καὶ χλῆσι τῶν πρώτων μαθητῶν 


Καθὼς δὲ τὸ πλῆθος συνωστιζόταν καὶ ἔπεφτε ἐπάνω του γιὰ 
ασ μα δη β με . - οσο 
ν᾿ ἀχούῃ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ καὶ αὐτὸς στεκόταν δίπλα στὴ λίμνη 
Γεννησαρέτ, 2 εἶδε δύο πλοῖα, ποὺ ἦταν στὴν ἄκρη τῆς λίμνης. Οἱ δὲ 
το π ελ Η ; η ας δὰ 
ἁλιεῖς εἶχαν χατεβῃ ἀπ᾿ αὐτὰ καὶ εἶχαν πλύνει τὰ δίχτυα. ἃ Ἀφοῦ δὲ 
μπῆκε σ᾿ ἕνα ἀπὸ τὰ πλοῖα, ποὺ ἦταν τοῦ Σίμωνος, τὸν παραχάλεσε 
να πρ ὃς ἃ ο δὴ αν μραμη , 
νὰ τὸ τραβήξῃ λίγο ἀπὸ τὴν ξηρὰ πρὸς τὴ λίμνη. Καὶ ἀφοῦ χάθησε, δί- 
δασχε ἀπὸ τὸ πλοῖο τὰ πλήθη. 4 Καὶ ὅταν ἔπαυσε νὰ ὁμιλῇ, εἶπε στὸ 
Σίμωνα: «Φέρε πάλι τὸ πλοῖο στὰ βαθειὰ χαὶ ρίξετε τὰ δίχτυα σας γιὰ 
: Κιμ. ο , ον 
φάρεµα». ὃ Ὁ δὲ Σίµων τοῦ εἶπε τότε: «Διδάσχαλε, ὅλη τὴ νύχτα χο- 
: πο μς ; λα Τὰ ον μα Ἱά αν 
πιάσαµε χαὶ δὲν πιάσαµε τίποτε. Ἁλλὰ γιὰ τὸ λόγο σου θὰ ρίξω τὰ δί- 
μμ ω . ας. πο μι, ο 
χτυα». 6 Καὶ ἀφοῦ τὸ ἔχαναν, ἔπιασαν πάρα πολλὰ φάρια, καὶ τὰ δί- 
χτυά τους ἄρχισαν νὰ σχίζωνται. { Καὶ μὲ νεύµατα προσχάλεσαν τοὺς 
᾿ ας νν - τον ΜΝ ῇ 
συνεταίρους, ποὺ ἦταν στὸ ἄλλο πλοῖο, γιὰ νὰ ἔλθουν νὰ τοὺς βοηθή- 
σουν. Καὶ ἦλθαν καὶ γέμισαν καὶ τὰ δύο πλοῖα, ὥστε νὰ κινδυνεύουν νὰ 
βυθισθοῦν. 8 Ὅταν δὲ ὁ Σίµων Πέτρος εἶδε τί ἔγινε, ἔπεσε στὰ πόδια 
Εν ορ οτ ορ ο ο οιὦ ων, - . 
τοῦ ᾿Τησοῦ καὶ εἶπε, «Νὰ βγῆς καὶ νὰ φύγης ἀπὸ μένα, Κύριε, διότι 
ο ς ι ο ος κο ἶ ον 
εἶμαι ἄνθρωπος ἁμαρτωλός». 9 Αὐτὸ εἶπε, διότι δέος χυρίευσε αὐτόν, 
Ηώς μας ή ταν ζω ο. 
ἀλλὰ χαὶ ὅλους, ὅσοι ἦταν µαζί του, γιὰ τὰ πολλὰ φάρια ποὺ ἔπιασαν, 
10 ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Ἰάχωβο χαὶ τὸν Ἰωάννη, τοὺς υἱοὺς τοῦ Ζεβε- 
δαίου, ποὺ ἤταν συνέταιροι τοῦ Σίμωνος. ὍὉ δὲ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τὸ 
Σίμωνα: «Μἡ φοβᾶσαι! Απὸ τώρα χαὶ στὸ ἑξῆς θὰ φαρεύῃς ἀνθρώ- 
πώ - τν ; 
πους». 11 Καὶ ἀφοῦ ἔφεραν τὰ πλοῖα στὴν ξηρά, ἄφησαν τὰ πάντα χαὶ 
τὸν ἀχολούθησαν. 
Θεραπεία λεπροῦ 


12 Καὶ ὅταν ἦταν σὲ µία ἀπὸ τὶς πόλεις, ἰδοὺ ἕνας ἄνθρωπος 
γεμᾶτος ἀπὸ λέπρα. Καὶ ὅταν εἶδε τὸν Ἰησοῦ, ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο 
χατὰ γῆς καὶ τὸν παραχάλεσε λέγοντας: «Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαι νὰ 

: , κα δα: κ ας 
μὲ χαθαρίσῃς (ἀπὸ τὴ λέπρα)». 15 Τότε ἅπλωσε τὸ χέρι καὶ τὸν ἄγγι- 
ξε καὶ εἶπε: «Θέλω, χαθαρίσου (ἀπὸ τὴ λέπρα)». Καὶ ἀμέσως ἡ λέπρα 
ὁ ασ ος ος αν, ῥὲ δες ον λὰ . : 
ἔφυγε ἀπ᾿ αὐτόν. 14 Αὐτὸς δὲ (ὁ Τησοῦς) τοῦ ἔδωσε τὴν ἐντολή, «Νὰ 
μὴ τὸ εἰπῇς σὲ χανένα, ἀλλὰ πήγαινε καὶ δεῖξε τὸν ἑαυτό σου στὸν ἵε- 
ρέα, χαὶ πρόσφερε γιὰ τὸν καθαρισμό σου, ὅπως διέταξε ὁ Μωυσῆς, γιὰ 
ος σας ΄ ον : Ἡτ ον 
νὰ σοῦ δώσουν βεβαίωσι (γιὰ τὴ θεραπεία σου)». 15 Ἡ δὲ φήμη του 


σου καθὼς προσέταξε Μωυσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 15 Διήρ- 
χετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συν ήρχοντο ὄχλοιυ πολλοὶ 
ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι ὑπ) αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶγ. 
16 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόµενος. 


17 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, 
καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ νοµμοδιδάσκαλοι οἳ ἦσαν 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ 
Ἱερουσαλήμ. Καὶ δύναµις Κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. 
18 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παρα- 
λελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ. 19 Καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράµων καθηῆκαν αὐτὸν 
σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. 20 Καὶ ἰδὼν 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν αὐτῷ' Ἀνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 
τίαι σου. 21 Καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οὗ 
Φαρισαῖοι λέγοντες' Τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; Τίς 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός; 22 Ἐπιγνοὺς δὲ 
ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς 
αὐτούς' Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 23 Τί ἐστιν εὐκο- 
πώτερον, εἰπεῖν, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν, ἔγευρε 
καὶ περιπάτει; 24 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας --εἶπε τῷ παραλελυ- 
µένῳ: Σο λέγω' Ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς 
τὸν οἶκόν σου. 25 Καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, 
ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο ἀπἢῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν 
Θεόν. 26 Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, 
καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήµερογ. 


27 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματυ 
Δευῖν, καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ: ᾿Ακολούθευ 
μοι. 2δ Καὶ καταλιπὼν ἅπαντα ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 
29 Καὶ ἐποίησε δοχἠν μεγάλην Λευῖς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ ἦν ὄχλος τελωνῶν πολὺς καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν μετ) αὐτῶν 


διαδιδόταν περισσότερο, χαὶ μαζεύονταν πλήθη τοῦ λαοῦ πολλά, γιὰ ν 
ἀχούουν χαὶ νὰ τοὺς θεραπεύῃ ἀπὸ τὶς ἀσθένειές τους. 16 Αὐτὸς δὲ συ- 
χνὰ ἀποσυρόταν σὲ ἐρήμους τόπους καὶ προσευχόταν. 


3”, ε - Ν ’ / 
Άφεσι ἁμαρτιῶν καὶ θεραπεία παραλύτου 


17 Μία δὲ ἡμέρα ποὺ αὐτὸς δίδασχε, χάθονταν ὡς ἀκροαταὶ Φαρι- 
τ : ὥ ον ας, σα 
σαῖοι χαὶ νοµοδιδάσκαλοι, ποὺ εἶχαν ἔλθει ἀπὸ χάθε χωριὸ τῆς Γαλι- 
λαίας χαὶ τῆς Ἰουδαίας χαὶ ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ δύναµι Κυρίου 
ἐνεργοῦσε γιὰ νὰ θεραπεύῃ τοὺς ἀρρώστους. 18 Καὶ ἰδοὺ μερικοὶ ἄνδρες 
μετέφεραν πάνω σὲ κρεββάτι ἕνα ἄνθρωπο, ποὺ ἦταν παράλυτος, καὶ 
προσπαθοῦσαν νὰ τὸν βάλουν µέσα στὸ σπίτι χαὶ νὰ τὸν ἀποθέσουν ἐνώ- 
. δν ὰκ ος αλ α.. βώ : ώς 
πιόν του. 19 Καὶ ἐπειδὴ λόγῳ τοῦ πλήθους δὲν βρῆκαν τρόπο γιὰ νὰ 
τὸν περάσουν µέσα, ἀνέβηχαν στὴν ὀροφὴ χαὶ ἀνάμεσα ἀπὸ τὰ χεραµί- 
δια τὸν χατέβασαν μαζὶ μὲ τὸ χρεββάτι στὸ µέσον μπροστὰ στὸν Ἴη- 
ο κια αν δική ος ας ή ον 
σοῦ. 20 Καὶ ὅταν εἶδε τὴν πίστι τους, τοῦ εἶπε: «Ἄνθρωπε, σοῦ ἔχουν 
συγχωρηθῆ οἱ ἁμαρτίες σου». 21 Οἱ δὲ γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι 
ἄρχισαν νὰ σχέπτωνται χαὶ νὰ λέγουν µέσα τους: «ΠΠοιός εἶναι αὐτός, 
ποὺ λέει βλάσφημα πράγματα; Ποιός μπορεῖ νὰ συγχωρῇῃ ἁμαρτίες, 
παρὰ µόνον ὁ Θεός;» 22 ᾽λλλ' ὁ Ἰησοῦς κατάλαβε τὶς σχέψεις τους καὶ 
: Αα ώς η; ; ῃ Ἐν 
µίλησε χαὶ τοὺς εἶπε: «Τί σχέπτεσθε µέσα σας; 25 Τί εἶναι εὐκολώτε- 
ρο, νὰ εἰπῶ, "Σοῦ ἔχουν συγχωρηθῆ οἱ ἁμαρτίες σου”, ἢ νὰ εἰπῶ, 
τιν ) ο» ο ῳ ος τς πμ ἁῇι ὦ 
Σήχω καὶ περπάτα”; 24 Γιὰ νὰ µάθετε δέ, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔχει ἐξουσία νὰ συγχωρῇ ἁμαρτίες πάνω στὴ γῆ», -- εἶπε στὸν παράλυ- 
το: «Σὲ σένα ἀπευθύνομαι: Σήκω χαὶ πάρε τὸ κρεββάτι σου καὶ πή- 
γαινε στὸ σπίτι σου». 25 Καὶ ἀμέσως σηκώθηκε µπροστά τους, πῆρε τὸ 
; ο ος, ἢ : , ος 
χρεββάτι του καὶ πΏγε στὸ σπίτι του δοξάζοντας τὸ Θεό. 26 Καὶ ὅλοι 
ς : ο δὰ ς ο . ο ο 
ἔμειναν χατάπληκτοι χαὶ δόξαζαν τὸ Θεὸ χαὶ χυριεύθηχαν ἀπὸ δέος, 
χαὶ ἔλεγαν: «Απίστευτα πράγματα εἴδαμε σήµερα». 


Ἡ κλῆσι τοῦ Λευΐ (τοῦ Ματθαίου) 


2τ Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὰ (ὁ ᾿Τησοῦς) ἀναχώρησε χαὶ (καθ᾽ ὁδὸν) εἶδε 
ἕνα τελώνη ὀνομαζόμενο Λευϊ, ποὺ χαθόταν στὸ τελωνεῖο, καὶ τοῦ 
- ᾿ ή κ. π ' , μη 
εἶπε: «Ακολούθησέ µε». 28 Καὶ τὰ ἄφησε ὅλα καὶ σηχώθηκε καὶ τὸν 
: ὴ ώρας ή ος αφ 
ἀχολούθησε. 29 Καὶ τοῦ ἔχανε µεγάλη δεξίωσι ὁ Λευὶς στὸ σπίτι του, 

ος . ας ον  ἃ ἡ Ἡ ΄ 
χαὶ ἦταν µεγάλο πλῆθος τελωνῶν καὶ ἄλλων µαζί τους στὸ τραπέζι. 
50 Οἱ δὲ γραμματεῖς τους (οἳ νομοδιδάσχαλοί τους) χαὶ οἳ Φαρισαῖοι 
ἔχαναν σχόλια στοὺς µαθητάς του λέγοντας: «Γιατί τρώγετε χαὶ πίνετε 


κατακείµενοι. 20 Καὶ ἐγόγγυζον οἱ γραμματεῖς αὐτῶν καὶ οὗ 
Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες' Διατί μετὰ τῶν 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; 31 Καὶ ἀποκριθεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτούς' Οὐ χρείαν ἔχουσιν οὗ ὑγιαίνοντες 
ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οὗ κακῶς ἔχοντες: 32 οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαί- 


ους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαγ. 


33 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν' Διατί οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου νη- 
στεύουσι πυκνὰ καὶ δεῄσεις ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φα- 
ρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσι καὶ πίνουσιν; 34 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτούς' Μἡ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ Νυμφίος 
μετ᾽ αὐτῶν ἐστι, πουῆσαι νηστεύειν; 35 Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, 
καὶ ὅταν ἀπαρθῃ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ Νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 36 Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολἠν πρὸς 
αὐτοὺς ὅτι οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ ἐπιβάλλει ἐπὶ ὑμά- 
τιον παλαιόν’ εἰ δὲ µήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ 
οὐ συμφωνεῖ τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 37 Καὶ οὐδεὶς 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ µήγε, ῥήξει ὁ 
οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκούς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται: 38 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον, 


καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. 39 Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν 


εὐθέως θέλει νέον' λέγει γάρ: ὁ παλαιὸς χρηστότερός ἐστιν. 


μαζὶ μὲ τοὺς τελῶνες καὶ ἁμαρτωλούς;». 31 ᾿Αποχρίθηχε δὲ ὁ Ἰησοῦς 
χαὶ τοὺς εἶπε: «Δὲν ἔχουν οἱ ὑγιεῖς ἀνάγχη ἀπὸ ἰατρό, ἀλλ᾽ οἱ ἄσθε- 
νεῖς. 32 Δὲν ἦλθα νὰ καλέσω ἁγίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς σὲ μετάνοια». 


Τ.Ε ὰ ες , σον / 
Ἐξ ἀφορμῆς ἐρωτήματος γιὰ τὴ νηστεία 
3ὃ Τότε ἐχεῖνοι τοῦ εἶπαν: «Γιατί οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου νηστεύ- 
ουν συχνὰ καὶ κάνουν προσευχές, ὁμοίως χαὶ οἳ μαθηταὶ τῶν Φαρισαί- 
σα οἱ μας . π.- 
ων, ἐνῷ οἱ δικοί σου μαθηταὶ τρώγουν χαὶ πίνουν;». 34 Αὐτὸς δὲ εἶπε 
ἂ ο ῤόμμώ , ο ουρά . πο 
πρὸς αὐτούς: «Μήπως μπορεῖτε νὰ ἐπιβάλετε νηστεία στοὺς ἀνθρώπους 
τοῦ γάμου, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ Νυμφίος εἶναι µαζί τους; 35 Θὰ ἔλθουν 
ν ο, . νὰ ος ον ὁς ισο να , χ ϱ. 
ὅμως ἡμέρες, ὅταν ϐ) ἀποσπασθῇ ἀπ᾿ αὐτοὺς ὁ Νυμφίος χαὶ θὰ θανα- 
ορ, δις, ο νε : ; α ὁ 
τωθῇ, καὶ τότε, ἐχεῖνες τὶς ἡμέρες, θὰ νηστεύσουν». 36 Τοὺς εἶπε δὲ 
χαὶ µία παραβολή: «Κανεὶς δὲν βάζει µπάλωμα ἀπὸ ἔνδυμα καινούργιο 
σὲ ἔνδυμα παλαιό. ΑἉλλιῶς, καὶ τὸ καινούργιο θὰ σχίσῃ (γιὰ νὰ λάβῃ 
-- -- α. ὰ.. βλ , λος κ. 
τὸ µπάλωμα), χαὶ μὲ τὸ παλαιὸ δὲν θὰ ταιριάσῃ τὸ µπάλωμα ποὺ θὰ 
ληφθῇῃ ἀπ᾿ τὸ καινούργιο (Ὁ Ἰουδαϊσμὸς χαὶ ὁ Χριστιανισμὸς δὲν συµ- 
. ο τς « Μπ. , . : 
πίπτουν χαὶ δὲν συµβιβάζονται, διότι ὁ πρῶτος πάλιωσε, ὅπως ἕνα 
ἔνδυμα, χαὶ ὁ δεύτερος εἶναι καινούργιος). ὃτ Ἐπίσης χανεὶς δὲν βάζει 
χρασὶ νέο (μοῦστο) σὲ ἀσχιὰ παλαιά. ᾽Αλλιῶς, τὸ χρασὶ τὸ νέο θὰ 
ς ο νὰ ο δν ὃν δολ, Ὦλ ο αν ολ. ρολ, Ἅν 
σπάσῃ τὰ ἀσχιά, χαὶ ἔτσι καὶ αὐτὸ θὰ χυθῇ, καὶ τὰ ἀσχιὰ θὰ χατα- 
. ο) αν. ὦ ο. ν. µὰ .” . 
στραφοῦν. 3δ Γι᾽ αὐτὸ κρασὶ νέο πρέπει νὰ βάζουν σὲ ἀσχιὰ καινούργια, 
ες αν ον, κο . αι ὃ ᾽  ἅ : 
ὁπότε χαὶ τὰ δύο διατηροῦνται. 39 ᾿Επίσης χανείς, ποὺ ἔπιε παλαιὸ 
χρασί, δὲν ἐπιθυμεῖ ἀμέσως νέο, ἀλλὰ λέγει: Τὸ παλαιὸ (χρασὶ) εἶναι 
χαλλίτερο» (Ὅσοι παραμένουν προσχκολληµένοι στὸν ἸΙουδαϊσμὸ εἶναι 
παλαιὰ ἀσχιά, ποὺ δὲν δύνανται νὰ βαστάσουν τὸ νέο Χρασί, τὸ ΧἎρι- 
ο ς, ο ο Ἀ μα : 
στιανισµό. Ὁ Χριστιανισμὸς ἀπαιτεῖ νέα ἀσχιά, ἀνθρώπους ἐλευθερω- 
µένους ἀπὸ τὸν Ιουδαϊσμό. Ἁλλ οἱ φανατικοὶ ἸΙουδαῖοι νομίζουν, ὅτι 
. ὅ «νι , ον ον ρὰ τς μάς ' ἤ 
ὁ Ἰουδαϊσμὸς εἶναι χαλλίτερος ἀπὸ τὸ Χριστιανισμὸ ὅπως τὸ παλαιὸ 
α- ο μες, μία. αὲ 
χρασὶ εἶναι χαλλίτερο ἀπὸ τὸ νέο). 


Ἐγένετο δὲ ἐν Σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι 

αὐτὸν διὰ τῶν σπορίµων’' καὶ ἔτυλλον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τοὺς στάχνας καὶ ἤσθιον ψώχοντες ταῖς χερσί. 2 Τινὲς δὲ τῶν 
Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς: Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς 
σάββασι; 3 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς' Οὐδὲ 
τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δανῖδ ὁπότε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οὗ 
μετ) αὐτοῦ ὄντες; 4 Ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαβε καὶ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε καὶ 
τοῖς μετ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ὑερεῖς; 
5 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι κύριός ἐστιν ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τοῦ Σαββάτου. 


6 Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ Σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 
συναγωγὴἠν καὶ διδάσκειν. Καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 7 Παρετήρουν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ Σαββάτῳ θεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι κατηγο- 
ρίαν αὐτοῦ. δ Αὐτὸς δὲ δει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶπε 
τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα' Ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς 
τὸ μέσον. Ὁ δὲ ἀναστὰς ἔστη. 9 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς 
αὐτούς' Ἐπερωτήσω ὑμᾶς τί ἔξεστι τοῖς σάββασιν, ἀγαθο- 
ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; 10 Καὶ 
περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ' Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου. Ὁ δὲ ἐποίησε, καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὡς ἡ 
ἄλλη. 11 Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους τί ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. 


12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 
προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇῃ τοῦ Θεοῦ. 

13 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους 
ὠνόμασε, 14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, Φίλιππον καὶ Βαρ- 
θολομαῖον, 15 Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν, Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾽Αλφαί- 
ου καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον Ζηλωτήν, 16 Ἰούδαν Ἰακώβου 
καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ ἐγένετο προδότης. 


Όχι ἀπόλυτη καὶ σχολαστικὴ τήρησι τοῦ Σαββάτου 


6 Κατὰ δὲ τὸ δευτερόπρωτο Σάββατο! αὐτὸς (ὁ Ἰησοῦς) περνοῦσε µέ- 
σα ἀπὸ τὰ σπαρτά. Καὶ οἱ µαθηταί του μαδοῦσαν (ἔχοβαν) τὰ στά- 
χυα, τὰ ἔτριβαν μὲ τὰ χέρια χαὶ ἔτρωγαν. 2 Μερικοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς Φα- 
ρισαίους τοὺς εἶπαν: «Γιατί χάνετε ὅ,τι δὲν ἐπιτρέπεται τὸ Σάβῥβατο;». 
ὃ Τοὺς ἀποχρίθηχε δὲ ὁ Τησοῦς χαὶ τοὺς εἶπε: «Οὔτε αὐτὸ δὲν διαβά- 
σατε, ποὺ ἔχανε ὁ Δαβίδ, ὅταν πείνασε αὐτὸς χαὶ οἱ σύντροφοί του; 
4 Ὅτι μπῆκχε δηλαδὴ στὸν οἶχο τοῦ Θεοῦ χαὶ πῆρε χαὶ ἔφαγε καὶ ἔδω- 
μπῆχε δηλαδὴ Ἶρ φαγ 
σε χαὶ στοὺς συντρόφους του τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, τοὺς ὁποίους 
δὲν ἐπιτρέπεται νὰ φάγουν παρὰ μόνον οἱ ἱερεῖς»». 5 Ἐπίσης τοὺς ἔλε- 
γε: «Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἶναι κύριος καὶ τοῦ Σαββάτου». 


Θεραπεία κατὰ τὸ Σάββατο 


6 Καὶ ἄλλο δὲ Σάββατο αὐτὸς (ὁ ᾿Τησοῦς) μπῆκε στὴ συναγωγὴ καὶ 
δίδασχε. Καὶ ἦταν ἐχεῖ ἕνας ἄνθρωπος ποὺ τὸ δεξί του χέρι ἦταν πα- 
ράλυτο. 7 Καὶ χοίταζαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἂν θὰ θερα- 

νε ρεςν νὰ ς η λαόν ὰ 
πεύσῃ τὸ Σάββατο, γιὰ νὰ βροῦν κατηγορία ἐναντίον του. 8 ΑἈλλ᾽ αὐτὸς 
γνώριζε τοὺς διαλογισμούς τους, χαὶ εἶπε στὸν ἄνθρωπο μὲ τὸ παράλυ- 
το χέρι: «Σήχω χαὶ στάσου ἐδῶ μπροστά». Καὶ αὐτὸς σηχώθηχε καὶ 
στάθηχε. 9 Εἶπε δὲ ὁ ἼἸησοῦς πρὸς αὐτούς: «Σᾶς ἐρωτῶ: Τί ἐπιτρέπε- 
ται τὸ Σάββατο, νὰ χάνῃ χανεὶς καλὸ ἢ κακό; Νὰ σώσῃ ἄνθρωπο ἢ νὰ 
σχοτώσῃ;». 10 Καὶ ἀφοῦ περιέφερε τὸ βλέμμα σ’ ὅλους αὐτούς, εἶπε σ᾿ 
αὐτόν: «Ἅπλωσε τὸ χέρι σου». Καὶ αὐτὸς τὸ ἔχανε, χαὶ ἀποχαταστά- 
θηχε τὸ χέρι του, ὥστε νὰ εἶναι ὅπως τὸ ἄλλο. 11 Αὐτοὶ δὲ ἔγιναν ἔξω 
φρενῶν, χαὶ ἔχαναν µεταξύ τους συζητήσεις ἐπὶ συζητήσεων γιὰ τὸ τί 
θὰ μποροῦσαν νὰ χάνουν στὸν Γησοῦ. 


Ἡ ἐκλογὴ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων 


12 Αὐτὲς δὲ τὶς Ἠμέρες βγῆχε στὸ ὄρος γιὰ νὰ προσευχηθῇ, καὶ δια- 
νυχκτέρευσε στὴν προσευχἠ πρὸς τὸ Θεό. 
- 5 6 .1ει 
15 Καὶ ὅταν ξηµέρωσε, χάλεσε χοντά του τοὺς µαθητάς του καὶ ἐξέ- 
λεξε ἀπ᾿ αὐτοὺς δώδεχα, τοὺς ὁποίους καὶ ὠνόμασε ἀποστόλους: 14 Τὸ 
Σίμωνα, τὸν ὁποῖο καὶ ὠνόμασε Πέτρο, χαὶ τὸν Ανδρέα τὸν ἀδελφό 
απο αλ νάν ὑχή ων ο 
του, τὸν Ἰάχωβο καὶ τὸν Ἰωάννη, τὸ Φίλιππο καὶ τὸ Βαρθολομαῖο, 
15 τὸ Ματθαῖο χαὶ τὸ Θωμᾶ, τὸν Ιάκωβο τὸν υἱὸ τοῦ Ἀλφαίου καὶ 
ἵα ῥ ς μμ ο 
τὸ Σέµωνα τὸ λεγόμενο Ζηλωτή, 16 τὸν Ἰούδα τὸν υἱὸ τοῦ Ιακώβου, 
χαὶ τὸν Ιούδα τὸν Ἰσκαριώτη, ὁ ὁποῖος χαὶ ἔγινε προδότης. 


1. Ἴσως δευτερόπρωτο Σάββατο ἐννοεῖ τὸ δεύτερο Ῥάββατο μετὰ τὸ πρῶτο Σάββατο τοῦ Πάσχα. 


17 Καὶ καταβὰς μετ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ 
ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης 
τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, 18 οἳ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νό- 
σων αὐτῶν, καὶ οὗ ὀχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτωγ, καὶ 
ἐθεραπεύοντο. 19 Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτοῦ. ὅτυ 
δύναµιις παρ) αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 


20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς µα- 
θητὰς αὐτοῦ ἔλεγε᾽ 

Μακάριοι, οὗ πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θε- 
οῦ. 

21 Μακάριοι, οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. 
Μακάριοι, οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 

22 Μακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ 
ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσι καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνο- 
μα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

23 Χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇῃ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε' ἰδοὺ γὰρ ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποί- 
ουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 

24 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παρά- 
κλησιν ὑμῶν. 

25 Οὐαἱ ὑμῖν, οὗ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινάσετε. 

Οὐαἱ ὑμῖν, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 

26 Οὐαἱ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι. Κατὰ 
τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶγ. 


27 ᾽Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν' ᾽Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 28 εὐλογεῖτε τοὺς κα- 
ταρωµένους ὑμῖν, προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 
29 Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ 


Ἠλήθη συρρέουν πρὸς τὸν Ἰησοῦ 


17 Κατέβηχε δὲ µαζί τους χαὶ στάθηχε σ᾿ ἕνα τόπο πεδινό, ὅπου 
ἦταν πλῆθος ἀπὸ µαθητάς του χαὶ µεγάλο πλῆθος τοῦ λαοῦ ἀπ᾿ ὅλη τὴν 
Ἰουδαία χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὶς παραλιαχκὲς πόλεις Τύρο καὶ 
Σιδῶνα, 18 οἱ ὁποῖοι ἦλθαν γιὰ νὰ τὸν ἀχούσουν καὶ νὰ θεραπευθοῦν 
ἀπὸ τὶς ἀσθένειές τους, καθὼς καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνεύματα ἀχά- 
θαρτα, χαὶ θεραπεύονταν. 19 Καὶ ὅλος ὁ λαὸς προσπαθοῦσε νὰ τὸν 
ἀγγίξῃ, διότι δύναµι ἔβγαινε ἀπ᾿ αὐτὸν χαὶ θεράπευε τοὺς πάντες. 


Μακαρισμοὶ καὶ ταλανισμοί 


20 Τότε αὐτὸς στράφηχε πρὸς τοὺς µαθητάς του καὶ ἔλεγε: 
«Βὐτυχεῖς εἶσθε σεῖς οἱ πτωχοί, διότι δική σας εἶναι ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 

2] Εὐτυχεῖς εἶσθε σεῖς, οἱ ὁποῖοι τώρα πεινᾶτε, διότι θὰ χορτάσετε. 
Εὐτυχεῖς εἶσθε σεῖς, οἱ ὁποῖοι τώρα Χλαίετε, διότι θὰ γελάσετε. 

22 Εὐτυχεῖς εἶσθε, ὅταν σᾶς µισήσουν οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ὅταν σᾶς 
ἀφορίσουν χαὶ σᾶς χλευάσουν χαὶ σᾶς δυσφηµήσουν ἐξ αἰτίας τοῦ 
Υιοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

20 Χαρῆτε ἐχείνη τὴν ἡμέρα καὶ πηδήσετε ἀπὸ χαρά, διότι νά, ὃ µι- 
σθός σας θὰ εἶναι πολὺς στὸν οὐρανό. Τὰ ἴδια, ὡς γνωστόν, ἔχαναν 
οἱ πατέρες τους στοὺς προφῆτες. 

24. Αντιθέτως ἀλλοίμονο σὲ σᾶς τοὺς πλουσίους, διότι ἤδη ἔχετε λά- 
βει ὅ,τι ἦταν ν᾿ ολάναμπε, 

25 ᾿Αλλοίμονο σὲ σᾶς τοὺς χορτάτους, διότι θὰ πεινάσετε. 
Ἀλλοίμονο σὲ σᾶς, ποὺ τώρα γελᾶτε, διότι θὰ πενθήσετε καὶ θὰ 
χλαύσετε. 

26 ᾽Αλλοίμονο ὅταν σᾶς ἐπαινέσουν ὅλοι οἱ ἄνθρωποι. Τὰ ἴδια, ὡς 
γνωστόν, ἔχαναν στοὺς φευδοπροφῆτες οἱ πατέρες τους». 


Ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθρούς σας 


2Τ «Λέγω δὲ σὲ σᾶς, ποὺ μὲ ἀχοῦτε: Ν᾽ ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθρούς σας, 
νὰ κάνετε καλὸ σ᾿ αὐτοὺς ποὺ σᾶς μισοῦν, 28 νὰ δίνετε εὐχὲς σ᾿ ὅσους 
ἐχστομίζουν ἐναντίον σας χατάρες, νὰ προσεύχεσθε γιὰ ὅσους σᾶς συµ- 
περιφέρονται χαχκῶς. 29 Σ᾽ ὅποιον σὲ χτυπᾷ στὴ µία πλευρὰ τῆς σια- 
Ὑόνος (στὸ ἕνα μάγουλο), πρόσφερε καὶ τὴν ἄλλη. Καὶ αὐτόν, ποὺ σοῦ 
παίρνει τὸ πανωφόρι, μὴ ἐμποδίσῃς νὰ σοῦ πάρῃ καὶ τὸ πουχάµισο. 
5 Καὶ σὲ καθένα, ποὺ σοῦ ζητεῖ, δίνε. Καὶ ἀπ᾿ αὐτόν, ποὺ παίρνει τὰ 
δικά σου, νὰ μὴ ζητῇς νὰ τὰ πάρῃς πίσω. 51 Καὶ καθὼς θέλετε νὰ χά- 
νουν οἳ ἄνθρωποι σὲ σᾶς, ἔτσι νὰ κάνετε χαὶ σεῖς σ᾿ αὐτούς. 32 ᾿Εὰν 
δὲ ἀγαπᾶτε ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι σᾶς ἀγαποῦν, ποιός μισθὸς ἀνήχει σὲ 
σᾶς; Διότι καὶ οἱ ἀσεβεῖς ἀγαποῦν ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι τοὺς ἀγαποῦν. 
36 Καὶ ἐὰν εὐεργετῆτε ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι σᾶς εὐεργετοῦν, ποιός μισθὸς 
ἀνήχει σὲ σᾶς; Διότι χαὶ οἱ ἀσεβεῖς τὸ αὐτὸ πράττουν. 94 Καὶ ἐὰν δα- 


ἀπὸ τοῦ αὕροντός σου τὸ ὑμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μἠ κωλύσῃς. 
30 Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ 
μὴἠ ἀπαίτει. 31 Καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρω- 
ποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32 Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; Καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. 33 Καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε 
τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; Καὶ γὰρ οὗ 
ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. 324 Καὶ ἐὰν δανείζητε παρ) ὧν 
ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; Καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ 
ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα. 35 Πλὴν 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανείζετε 
μηδὲν ἀπελπίζοντες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσε- 
σθε υἱοὶ Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ πονηρούς. 36 Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί. 


37 Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μιἠ κριθῆτε' μὴ καταδικάζετε, καὶ 
οὐ μὴ καταδικασθήητε' ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε: 38 δίδοτε, 
καὶ δοθήσεται ὑμῖν' µέτρον καλόν, πεπιεσµένον καὶ σεσαλευ- 
µένον καὶ ὑπερεκχυνόμενον δώσονσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν' τῷ 
γὰρ αὐτῷ µέτρῳ, ᾧ μετρεῖτε, ἀντυμετρηθήσεται ὑμῖν. 39 Εἶπε 
δὲ παραβολἠν αὐτοῖς' Μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; 
Οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται; 40 Οὐκ ἔστι µαθητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ: κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ 
διδάσκαλος αὐτοῦ. 41 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ 
ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 42 Ἡ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ 
σου, ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου, 
αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν οὐ βλέπων; Ὑποκριτά! 
Ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε δια- 
βλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


: τ. παν ον. ; ) 
νείζετε σ᾿ ἐχείνους, ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἐλπίζετε νὰ πάρετε πίσω, ποιός 
θὸ ) / Ν ο Δ / ἃ ὃν β - δ ίζι µ ῶ β - Δ η 
μισθὸς ἀνήχει σὲ σᾶς; Διότι καὶ ἀσεβεῖς δανείζουν σὲ ἀσεβεῖς γιὰ νὰ 
᾿ ᾿ αν οδό ----.- ο ζ ὃς 
πάρουν πίσω τὰ αὐτά. 5 Ναί, ν᾿ ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθρούς σας, χαὶ νὰ 
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εὐεργετῆτε, καὶ νὰ δανείζετε, χωρὶς νὰ περιμένετε νὰ λάβετε πίσω τί- 
ποτε. Καὶ ἔτσι θὰ εἶναι ὁ µισθός σας πολύς, καὶ θὰ εἶσθε παιδιὰ τοῦ 
Ὑφίστου, διότι αὐτὸς φέρεται μὲ χαλωσύνη στοὺς ἀχαρίστους χαὶ χα- 
χούς. 96 Νὰ εἶσθε λοιπὸν σπλαγχνικοί, ὅπως χαὶ ὁ (οὐράνιος) πατέρας 


σας εἶναι σπλαγχνικός». 


ΜΗ κατακρίνετε 


ὃσ «Καὶ νὰ μὴ καταχρίνετε, καὶ δὲν θὰ καταχριθῆτε. Νὰ µὴ χατα- 
δικάζετε, καὶ δὲν θὰ χαταδικασθῆτε. Νὰ συγχωρῆτε, καὶ θὰ συγχω- 
ρηθῆτε. 38 Νὰ δίνετε, καὶ θὰ σᾶς δοθῇ. Δοχεῖο μετρήσεως σωστό, ποὺ 
τὸ περιεχόμενό του θὰ ἔχῃ συμπιεσθή καὶ χουνηθῆ καὶ θὰ ὑπερεχχει- 
λίζῃ, θὰ δώσουν στὴν ἀγκαλιά σας. Τὸ μέτρο δηλαδή, ποὺ χρησιµο- 
ποιεῖτε γιὰ τοὺς ἄλλους, θὰ χρησιμοποιηθῇ γιὰ ἀνταπόδοσι σὲ σᾶς». 
39 ᾿Επίσης τοὺς μίλησε παραβολικῶς: «Μήπως δύναται τυφλὸς νὰ 
ὁδηγῇ τυφλό; Δὲν θὰ πέσουν χαὶ οἱ δύο σὲ λάχκο; 40 Δὲν ὑπάρχει µα- 
θητὴς ἀνώτερος ἀπὸ τὸ διδάσχαλό του. Καθένας δέ, ποὺ θὰ τελειοποι- 
ηθῇ, θὰ φθάσῃ τὸ διδάσχαλό του. 41 Γιατί δὲ τὴν ἀγχίδα, ποὺ εἶναι 
στὸ µάτι τοῦ ἀδελφοῦ σου, βλέπεις, τὸ δὲ δοχάρι, ποὺ εἶναι στὸ διχό 
σου µάτι, δὲν βλέπεις; 45 Ἡ πῶς μπορεῖς νὰ λέγῃς στὸν ἀδελφό σου, 
« 'Αδελφέ, ἄφησε νὰ βγάλω τὴν ἀγχίδα, ποὺ εἶναι στὸ µάτι σου”, ἐνῷ 
σὺ δὲν βλέπεις τὸ δοκάρι, ποὺ εἶναι στὸ δικό σου µάτι; Ὑποχριτά! Βγά- 
λε πρῶτα τὸ δοχάρι ἀπὸ τὸ δικό σου µάτι, χαὶ τότε θὰ ἰδῇς καθαρὰ 


πο δεν να ο. . - 
γιὰ νὰ βγάλῃς τὴν ἀγχίδα, ποὺ εἶναι στὸ µάτι τοῦ ἀδελφοῦ σου». 


43 Οὐ γάρ ἐστι δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν, οὐδὲ 
δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν’ 44 ἕκαστον γὰρ δένδρον 
ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται. Οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέ- 
γουσι σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. 45 Ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέ- 
ρει τὸ ἀγαθόν. καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θη- 
σαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρόν' ἐκ γὰρ τοῦ 
περισσεύµατος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 


46 Τί δέ µε καλεῖτε Κύριε, Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω: 
47 Ι]ᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων µου τῶν λόγων καὶ 
ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος: 48 ὅμοιός ἐστιν 
ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς καὶ ἔσκαψε καὶ ἐβάθυνε καὶ 
ἔθηκε θεµέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν' πλημμύρας δὲ γενομένης 
προσέρρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ. καὶ οὐκ ἴσχυσε σα- 
λεῦσαι αὐτήν' τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 49 Ὁ δὲ ἀκού- 
σας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι 
οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς θεµελίου: ᾗ προσέρρηξεν ὁ ποταμός, 
καὶ εὐθὺς ἔπεσε, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 


Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς 

τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καπερναούμ. 2 Ἑκατοντάρχου δέ τι- 
νος δοῦλος κακῶς ἔχων ἥμελλε τελευτᾶν, ὃς ἢν αὐτῷ ἔντιμος. 
3 ᾽Ακούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσβι- 
τέρους τῶν Ἰουδαίων ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώση τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ. 4 Οἱ δὲ παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρε- 
κάλουν αὐτὸν σπονδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει 
τοῦτο. 5 Αγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγἠν αὐτὸς 
ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. 6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. δη 
δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους λέγων αὐτῷ' Κύριε, μὴ σκύλλου: 
οὐ γάρ εἰμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς' 7 διὸ 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν' ἀλλ᾽ εἰπὲ λόγῳ. καὶ ἰαθή- 
σεται ὁ παῖς µου. δ Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 


Τὸ δένδρο γνωρίζεται ἀπὸ τὸν καρπό... 


45 «Δὲν ὑπάρχει δὲ καλὸ δένδρο, ποὺ νὰ χάνῃ χαχὸ χαρπό, οὔτε 
χαχὸ δένδρο, ποὺ νὰ χάνῃ χαλὸ χαρπό. 44 Γι’ αὐτὸ κάθε δένδρο ἆνα- 

νωρίζεται (ὡς χαλὸ ἢ καχὸ) ἀπὸ τὸν χαρπό του. ᾿Ἐπίσης ἀπὸ ἀγχά- 
ζα ὃν αζεύουν σῦχκα, οὔτε ἀπὸ βάτα τρυγοῦν σταφύλια (Τὰ ἀγκάθια 
χαὶ τὰ βάτα δὲν περιλαμβάνονται στὰ δένδρα). 45 ὍὉ χαλὸς ἄνθρωπος 
ἀπὸ τὸ καλὸ ἀπόθεμα τῆς φυχῆς του βγάζει τὸ καλό, χαὶ ὁ καχὸς 
ἄνθρωπος ἀπὸ τὸ χαχὸ ἀπόθεμα τῆς φυχῆς του βγάζει τὸ χαχό. Διότι 
ἀπὸ τὸ περίσσευµα (τὸ ξεχείλισµα) τῆς νρῆς ὁμιλεῖ τὸ στόµα του». 


Ὁ φρόνιµος καὶ ὁ µωρὸς οἰκοδόμος 


46 «Γιατί δὲ μὲ προσφωνεῖτε, Κύριε, Κύριε”, καὶ δὲν κάνετε αὐτὰ 
ποὺ λέγω; 4τ Καθένας, ποὺ ἔρχεται πρὸς ἐμένα καὶ ἀχούει τοὺς λόγους 
µου καὶ τοὺς ἐφαρμόζει, θὰ σᾶς δείξω μὲ ποιόν εἶναι ὅμοιος 48 εἶναι 
ὕμοιος μὲ ἄνθρωπο ποὺ χτίζει σπίτι, καὶ ἔσχαφε βαθειὰ χαὶ ἔθεσε θε- 
µέλια πάνω στὸ βράχο. Καὶ ὅταν ἔγινε πλημμύρα, τὸ ρεῦμα τοῦ νεροῦ 
ἔπεσε τν ὁρμὴ πάνω στὸ σπίτι ἐκεῖνο, ἀλλὰ δὲν µπόρεσε νὰ τὸ Ύχρε- 
µίσῃ, διότι εἴχε θεµελιωθή πάνω στὸ Βράχο. 49 Αντιθέτως ἐχεῖνος, ποὺ 
ἄχουσε χαὶ δὲν ἐφάρμοσε, εἶναι ὅμοιος μὲ ἄνθρωπο ποὺ ἔχτισε σπίτι πά- 
νω στὸ ἔδαφος χωρὶς θεμέλιο. Τὸ ρεῦμα τοῦ νεροῦ ἔπεσε πάνω του, χαὶ 
ἀμέσως ἔπεσε, καὶ ἡ πτῶσι τοῦ σπιτιοῦ ἐχείνου ἦταν µεγάλη». 


Ἡ πίστι ἑκατοντάρχου καὶ ἡ θεραπεία τοῦ δούλου του 


στ Ὅταν δὲ (ὁ ᾿Γησοῦς) τελείωσε ὅλα τὰ λόγια, ποὺ εἶχε νὰ εἰπῇ στὸ 
λαό, μπῆκε στὴν Καπερναούμ. 2 Κάποιου δὲ ἑκατοντάρχου δοῦλος, 
τὸν ὁποῖον ἐχτιμοῦσε, ἦταν ἀσθενὴς χαὶ ἑτοιμοθάνατος. ὃ "Όταν δὲ 
ἄχουσε γιὰ τὸν Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἴου- 
δαίων μὲ τὴν παράχλησι νὰ ἔλθῃ χαὶ νὰ σώσῃ τὸ δοῦλο του. 4 Ἐκχεῖνοι 
δὲ πῆγαν στὸν Ἰησοῦ καὶ τὸν παραχαλοῦσαν θερμὰ λέγοντας: «Ἀξίζει 
νὰ τοῦ κάνῃς αὐτό. 5 Διότι ἀγαπᾷ τὸ ἔθνος µας, χαὶ τὴ συναγωγὴ 
αὐτὸς ἔχτισε γιὰ μᾶς». 6 ὍὉ δὲ Ἰησοῦς πΏγε µαζί τους. Αλλ ὅταν 
πλέον δὲν ἀπεῖχε πολὺ ἀπὸ τὸ σπίτι, ὃ ἑχατόνταρχος ἔστειλε πρὸς 
αὐτὸν φίλους χαὶ τοῦ εἶπε: «Κύριε, νὰ μὴ ταλαιπωρῆσαι, διότι δὲν 
εἶμαι ἄξιος νὰ μπῆς στὸ σπίτι µου. τ Γι) αὐτὸ δὲν θεώρησα τὸν ἑαυτό 

ου ἄξιο οὔτε νὰ ἔλθω πρὸς ἐσένα. Ἀλλὰ δῶσε διαταγὴ μὲ λόγο, χαὶ 
δὲ θεραπευθῇ ὁ δοῦλος µου. 8 Διότι ἐγὼ εἶμαι ἄνθρωπος ὑποτασσόμε- 
νος σὲ ἐξουσία, ἔχοντας ὅμως στὶς διαταγές µου στρατιῶτες, καὶ λέγω 
σὲ τοῦτον, ΄ Πήγαινε”, καὶ πηγαίνει, χαὶ σ᾿ ἄλλον, ΄ Έλα”, καὶ ἔρχε- 
ται, χαὶ στὸ δοῦλο µου, Κάνε αὐτό”, καὶ τὸ κάνει». 9 Ὅταν δὲ ἄχου- 
σε αὐτὰ ὁ ᾿Γησοῦς, τὸν θαύμασε χαὶ στράφηκε πρὸς τὸ λαό, ποὺ τὸν 
ἀχολουθοῦσε, χαὶ εἶπε: «Σᾶς λέγω, τόσο µεγάλη πίστι οὔτε στὸν 
Ἰσραὴλ δὲν βρῆχα». 10 Καὶ ὅταν ἐπέστρεφαν οἱ ἀπεσταλμένοι στὸ σπί- 
τι, βρῆχαν τὸν ἀσθενῆ δοῦλο ὑγιῃ. 


τασσόµενος, ἔχων ὑπ) ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, 
πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ 
δούλῳ µου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 9 ᾽Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ 
ὄχλῳ εἶπε' Λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 
εὗρον. 10 Καὶ ὑποστρέψαντες οὗ πεμφθέντες εἰς τὸν οἶκον εὗρον 
τὸν ἀσθενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. 


11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύετο εἰς πόλιν καλουµένην 
Ναϊν' καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ 
ὄχλος πολύς. 12 Ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ 
ἐξεκομίζετο τεθνηκὠς υἱὸς μονογενἠς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη 
ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῃ. 13 Καὶ 
ἰδὼν αὐτὴν ὁ Κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῃ' 
Μἡἠ κλαῖε! 14 Καὶ προσελθὼν ἤψατο τῆς σοροῦ, οὗ δὲ βαστά- 
ζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπε' Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι! 15 Καὶ 
ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ. 16 Ἔλαβε δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν Θε- 
όν, λέγοντες ὅτι προφήτης µέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτυ 
ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 17 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος 
οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ ἐν πάση τῇ περιχώρῳ. 


18δ Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννη οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
τούτων. 19 Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν λέγων’ Σὺ εἶ ὁ 
Ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν:; 20 Παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον' Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων' Σὺ εἶ ὁ Ἐρχόμενος ἢ ἕτερον 
προσδοκῶμεν; 21 Ἐν αὐτῇῃ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ 
νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς 
πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν. 22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς' Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννηῃ ἃ εἴδετε καὶ 
ἠκούσατε' Τυφλοὶ ἀναβλέπουσι καὶ χωλοὶ περιπατοῦσι, λε- 
προὶ καθαρίζονται, κωφοὶ ἀκούουσι, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ 
εὐαγγελίζονται. 23 Καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλι- 
σθῃ ἐν ἐμοί. 


νὰ. ἆ παν. - - 
Ἡ ἀνάστασι τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας τῆς Ναΐν 
11 Κατόπιν δὲ (ὁ ᾿Γησοῦς) πήγαινε σὲ µία πόλι ὀνομαζομένη ἸΝαϊν. 
Καὶ πήγαιναν µαζί του ἀρχετοὶ µαθηταί του καὶ λαὸς πολύς. 12 "Ὅταν 
δὲ πλησίασε στὴν πύλη τῆς πόλεως, ἰδοὺ γινόταν ἡ ἐκφορὰ ἑνὸς νεκροῦ, 
ποὺ ἦταν υἱὸς μονογενὴς στὴ µητέρα του, αὐτὴ δὲ ἦταν χήρα, χαὶ λαὸς 
πολὺς ἀπὸ τὴν πόλι τὴ συνώδευε. 15 Ὅταν δὲ ὁ Κύριος τὴν εἶδε, τὴ 
σπλαγχνίσθηχε χαὶ τῆς εἶπε: «Μὴν χλαῖς!». 14 Ἔπειτα πλησίασε καὶ 
ἄγγιξε τὸ φέρετρο, αὐτοὶ δὲ ποὺ τὸ βάσταζαν σταμάτησαν, χαὶ εἶπε: 
; ς να λωρυδή ων, Ἱς Κῴ ὁ θε ἆ 
«Νεανίσχε, σὲ σένα ἀπευθύνομαι, σήχω!». 15 Καὶ ἀνασηχώθηχε ὁ νε- 
ΤΕ : ᾗ .”. , : ; ᾽ 
χρὸς χαὶ ἄρχισε νὰ µιλάῃ, καὶ τὸν παρέδωσε στὴ μητέρα του. 16 Καὶ 
δέος χυρίευσε ὅλους, χαὶ δόξαζαν τὸ Θεὸ λέγοντας, «Μεγάλος προφή- 
ϐ , ὃ ο με ” , ας Ἄκωα 
της ἐμφανίσθηχε σ᾿ ἐμᾶς», καί, «Ὁ Θεὸς ἐνδιαφέρθηκε γιὰ τὸ λαό 
του». 17 Καὶ διαδόθηκε αὐτὴ ἡ φήμη γι’ αὐτὸν σ᾿ ὅλη τὴν Ἰουδαία καὶ 
σ᾿ ὅλα τὰ περίχωρα. 


αι. ο ν.δ , ας ᾱ. ο ο 
Ἐρώτημα γιὰ τὸν Ἐρχόμενο καὶ ἀπάντησι τοῦ Ἰησοῦ 


18 Καὶ ἀνήγγειλαν στὸν Ἰωάννη οἱ µαθηταί του ὅλα αὐτά. 19 Τό- 
τε ὁ Ἰωάννης χάλεσε δύο ἀπὸ τοὺς µαθητάς του καὶ ἔστειλε στὸν Ἰη- 
σοῦ λέγοντας: «Σὺ εἶσαι ὁ Ἐρχόμενος (ὁ Μεσσίας), ἢ πρέπει νὰ περι- 
µένωμε ἄλλον;». 20 Ὅταν δὲ οἱ ἄνδρες πῆγαν σ᾿ αὐτόν, εἶπαν: «Ὁ 
Ἰωά . νο ας ὃς ο ρω τα η μας. 

ὠάννης ὁ Βαπτιστὴς μᾶς ἔστειλε σὲ σένα νὰ ρωτήσωμε: Σὺ εἶσαι ὁ 
Ἐρχόμενος (ὁ Μεσσίας), ἢ πρέπει νὰ περιµένωμε ἄλλον;». 21 Αὐτὴ δὲ 

τς μας ῃ ο αι ᾱ ὁ ’ : 
τὴν ὥρα (ὁ Ἰησοῦς) θεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσους χαὶ βασανιστιχὲς 
ἀσθένειες καὶ πονηρὰ πνεύματα, χαὶ σὲ πολλοὺς τυφλοὺς χάρισε τὴν 
ας ν : ζ κ ον τς σρΔι αμ αμ ; 
ὅρασι. 22 Ἔπειτα ἀποχρίθηχε ὁ ᾿Τησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Νὰ πᾶτε καὶ 
πως, ας γε ἆ ο μμ ανά να 
ν᾿ ἀναφέρετε στὸν Ἰωάννη αὐτὰ ποὺ εἴδατε καὶ ἀκούσατε: Τυφλοὶ ἀπο- 
χτοῦν τὴν ὅρασι χαὶ χουτσοὶ περιπατοῦν, λεπροὶ καθαρίζονται (ἀπὸ τὴ 
λέπρα), χωφοὶ ἀχούουν, νεχροὶ ἀνασταίνονται, πτωχοὶ ἀκούουν χαρµό- 
, μου» ο λος ρ ο 
συνα μηνύματα. 25 Καὶ εὐτυχὴς εἶναι ἐκεῖνος, ποὺ δὲν θὰ χλονισθῇ 
ἀπέναντί µου». 


24 ᾽Απελθόντων δὲ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν 
πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου, Τί ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρη- 
μον θεάσασθαι; Κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον; 25 ᾽Αλλὰ 
τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; ἼΑνθρωπον ἐν μαλακοῖς ὑματίοις ἦμφιε- 
σµένον; Ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν 
τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 26 ᾽Αλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; Προφτ- 
την; Ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 27 Οὗτός 
ἐστι περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου 
πρὸ προσώπον σον, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν 
σου. 28 Λέγω γὰρ ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν προφτ- 
της Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν" ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστι. 29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκού- 
σας καὶ οἱ τελῶναι ἐδυκαίωσαν τὸν Θεόν, βαπτισθέντες τὸ βά- 
πτισµα Ἰωάννου: 30 οὗ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν 
βουλἠν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς, µἠ βαπτισθέντες ὑπ 


αὐτοῦ. 


31 Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ 
τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 32 Ὅμοιοί εἶσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθη- 
µένοις καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις καὶ λέγουσιν' 

-Ἠὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε. 

-ἛΕθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 

33 Ἐλήλνθε γὰρ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς µήτε ἄρτον ἐσθίων 
μήτε οἶνον πίνων, καὶ λέγετε' Δαυμόνιον ἔχει. 34 Ἐλήλυθεν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνωγ, καὶ λέγετε' Ἰδοὺ ἄνθρω- 
πος Φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶγ. 


35 Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς πάντων. 


ε ” - ’ 9 λ ’ - 35 / 
Ὁ Ἰησοῦς πλέκει τὸ ἐγκώμιο τοῦ Ἰωάννου 


24 "Ὅταν δὲ οἱ μαθηταὶ τοῦ Ἰωάννου ἀναχώρησαν, (ὁ ᾿Τησοῦς) 
ἄρχισε νὰ λέγῃ στὰ πλήθη γιὰ τὸν Ἰωάννη: «Τί βγήκατε στὴν ἔρημο 
κ αα ; . δαν ο ας” ο : 
νὰ ἰδῆτε; Κανένα καλάμι, ποὺ τὸ σαλεύει ὁ ἄνεμος; (ὌὌχι βεβαίως). 
25 ΑἈλλὰ τί βγήχατε νὰ ἰδῆτε; Κανένα ἄνθρωπο ντυµένο μὲ πολυτελή 
ἐνδύματα; Ἴδού, ὅσοι φοροῦν λαμπρὲς ἐνδυμασίες καὶ ζοῦν μὲ ἀπολαύ- 
᾿ ο νᾷ δν να. πα ; 
σεις, βρίσχονται στὰ ἀνάκτορα. 26 Αλλὰ τί βγήχατε νὰ ἰδῆτε; Προφή- 
τη; Ναί, σᾶς λέγω, χαὶ περισσότερο ἀπὸ προφήτη. 27 Αὐτὸς εἶναι 
ἐχεῖνος, γιὰ τὸν ὁποῖο εἶναι γραμμένο: Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἀγγελιαφόρο µου πρωτύτερα ἀπὸ σένα. καὶ θὰ προετοιµάσῃ τὸ 
δρόµο σου. 28 Σᾶς λέγω δέ, γυναῖκα δὲν γέννησε προφήτη κανένα µε- 
γαλύτερο ἀπὸ τὸν Ἰωάννη τὸ Βαπτιστή. Ἐν τούτοις ὁ μικρότερος στὴ 
ὧν ο ο ως ὁ κ , ο οι ᾗλ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ (στὴν Εκκλησία) εἶναι μεγαλύτερος ἀπ᾿ αὐτόν (ἐξ 
ἐπόφεως πνευματικῶν προνομίων). 29 "Ὅλος δὲ ὁ λαός, ὅταν ἄχουσε 
ο δν σολ: « ολων ο ἆ ; 
(τὸν Ἰωάννη), καὶ αὐτοὶ οἱ τελῶνες, δόξασαν τὸ Θεὸ καὶ βαπτίσθηκαν 
μὲ τὸ βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου. 50 Αλλ' οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµοδιδά- 
σχαλοι ἀρνήθηκαν στοὺς ἑαυτούς τους τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ μὲ τὸ νὰ μὴ 
βαπτισθοῦν ἀπ᾿ αὐτόν». 


Ἀπόρριψι καὶ δικαίωσι τῆς σοφίας 


5] «Μὲ τί λοιπὸν (κατόπιν τῆς ἀνωτέρω συμπεριφορᾶς τῶν Φαρι- 
σαίων χαὶ τῶν νοµοδιδασχάλων) νὰ παροµοιάσω τοὺς ἀνθρώπους αὐτῆς 
ο Αν ώς μα ᾿ ον 
τῆς γενεᾶς; Μὲ τί εἶναι ὅμοιοι; 32 Εἶναι ὅμοιοι μὲ παιδιά, ποὺ χάθον- 
ται χατὰ ὁμάδα χαὶ προσφωνοῦν οἱ παῖχτες τῆς μιᾶς ὁμάδος τοὺς 
παῖχτες τῆς ἄλλης ὁμάδος χαὶ λέγουν µεταξύ τους: 
--Σᾶς παίξαµε χαρούμενα τραγούδια, καὶ δὲν 
χορέφατε. 
--Σᾶς τραγουδήσαµε µοιρολόγχια, καὶ δὲν χλά- 
φατε. 
δδ ΄Ηλθε δηλαδη ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς χωρὶς νὰ τρώγῃ φωμὶ καὶ 
πα. μεν « ιν μό ῶ προ. ας 
χωρὶς νὰ πίνῃ κρασί, καὶ λέγετε, “Δαιμόνιο ἔχει”. 54 "Ηλθε ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, ποὺ τρώγει χαὶ πίνει, καὶ λέγετε, - Ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγᾶς 
χαὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν”. 35 ἈἉλλ) ἡ σοφία δι- 
, ον ο Ἰ ς π ς η η 8 , 
χαιώθηχε ἀπὸ ὅλα τὰ παιδιά της (Όλοι οἱ συνετοὶ ἄνθρωποι ἀναγνώ- 
ρισαν, ὅτι ἡ σοφία ἐνήργησε σωστὰ χαὶ διὰ µέσου τοῦ Ἰωάννου καὶ διὰ 
µέσου τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου)». 


36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ μετ αὐτοῦ: 
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου ἀνεκλίθη. 37 Καὶ 
ἰδοὺ γυνἡ ἐν τῇ πόλει ἥτις ἦν ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι 
ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον 
µύρου 38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, 
ἠρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι καὶ ταῖς θριξὺὶ 
τῆς κεφαλΏῆς αὐτῆς ἐξέμασσε, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ ἤλειφε τῷ µύρῳ. 39 Ἰδών δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν 
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων’ Οὗτος εἰ ἣν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς 
καὺ ποταπἠ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι. 
40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν' Σίμων, ἔχω σοί 
τι εἰπεῖν. Ὁ δέ φησι Διδάσκαλε, εἰπέ. 41 Δύο χρεωφειλέται 
σαν δανειστῇῃ τινι' ὁ εἷς ὤφειλε δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτε- 
ρος πεντήκοντα. 42 ΝΓὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέ- 
ροις ἐχαρίσατο. Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπέ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 
43 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν Ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον 
ἐχαρίσατο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: Ὀρθῶς ἔκρινας. 44 Καὶ στραφεὶς 
πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίµωνι ἔφη' Βλέπεις ταύτην τὴν γυ- 
ναῖκα; Εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου 
οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ µου τοὺς πόδας καὶ 
ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξε. 45 Φίλημά µοι οὐκ ἔδω- 
κας’ αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθεν οὐ διέλιπε καταφιλοῦσά µου τοὺς 
πόδας. 46 Ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας' αὕτη δὲ μύρῳ 
ἠλειψέ µου τοὺς πόδας. 47 Οὖ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αὖ 
ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησε πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾶ. 48 Εἶπε δὲ αὐτῇ' ᾽Αφέωνταί σου αὖ 
ἁμαρτίαι. 49 Καὶ ἠρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: 
Τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; 50 Εἶπε δὲ πρὸς τὴν 
γυναῖκα' Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε’ πορεύου εἰς εἰρήνηγ. 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς δυώδευε κατὰ πόλιν 
καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 2 καὶ γυναϊκές τινες αἳ 
ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων καὶ πνευµά- 


ι 4 α 4 ’ ” - ε ’ ε/ Γ / ΄ 
«Ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί., ὅτι ἠγάπησε πολύ» 


36 Κά Ν ἅ μ α / μ - Ν Ν / 
άποιος δὲ ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους τὸν παραχαλοῦσε γιὰ νὰ φάγῃ 
μαζί του. Καὶ μπῆκε στὸ σπίτι τοῦ Φαρισαίου καὶ χάθησε στὸ τραπέζι. 
ὃτ Καὶ ἰδοὺ στὴν πόλι ζοῦσε µία γυναῖκα, ἡ ὁποία ἦταν ἁμαρτωλή. 
Καὶ ὅταν ἔμαθε, ὅτι τρώγει στὸ σπίτι τοῦ Φαρισαίου, ἔφερε ἕνα ἁλά- 
βαστρο (εἶδος δοχείου) μὲ µύρο, 38 στάθηκε πίσω του χοντὰ στὰ πό- 
δια του Χλαίοντας, καὶ ἄρχισε νὰ βρέχῃ τὰ πόδια του μὲ τὰ δάκρυα, 
χαὶ τὰ σχούπιζε μὲ τὰ µαλλιά της, χαὶ χαταφιλοῦσε τὰ πόδια του, χαὶ 
ο ο ΜΕ, ο ο ο ο πα) 
τὰ ἄλειφε μὲ τὸ μύρο. ὃθ Ὅταν δὲ εἶδε ὁ Φαρισαῖος, ποὺ τὸν προσ- 
χάλεσε, εἶπε µέσα του: «Αὐτός, ἐὰν ἦταν προφήτης, θὰ γνώριζε ποιά 
χαὶ ποιᾶς διαγωγῆς εἶναι ἡ γυναῖκα ποὺ τὸν ἀγγίζει, θὰ γνώριζε ὅτι 
ος ν ν ἂν ο - να αν ανα ν 
εἶναι ἁμαρτωλή». 40 Μίλησε δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: «Σί- 
, . αν τας να ο ας ανν ᾗ ᾿ 
µων, ἔχω κάτι νὰ σοῦ εἰπῶ». Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Διδάσκαλε, λέγε». 
4] «Δύο χρεωστοῦσαν σὲ χάποιο δανειστή. Ὁ ἕνας χρεωστοῦσε πεντα- 
ο - αν ᾽ να οι ἷν ον ο 
χόσια δηνάρια, καὶ ὁ ἄλλος πενήντα. 42 Καὶ ἐπειδὴ δὲν εἶχαν νὰ τὰ 
δώσουν πίσω, τὰ χάρισε χαὶ στοὺς δύο. Λέγε, λοιπόν, ποιός ἀπ᾿ αὐτοὺς 
θὰ τὸν ἀγαπήσῃ περισσότερο;». 45 ᾽Απαντώντας δὲ ὁ Σίμων εἶπε: 
«Νομίζω ἐκεῖνος, στὸν ὁποῖο χάρισε τὰ περισσότερα». Καὶ αὐτὸς τοῦ 
ὦ ὃς ῇν Ὁ κο οι ος τς Βὶ ς " 
εἶπε: «᾿Ορθὰ ἔχρινες». 44. Καὶ ἀφοῦ γύρισε πρὸς τὴ γυναῖκα, εἶπε στὸ 
Σίμωνα: «Βλέπεις αὐτὴ τὴ γυναῖκα; Μπῆχα στὸ σπίτι σου, νερὸ δὲν 
μοῦ ἔδωσες γιὰ τὰ πόδια µου αὐτὴ ὅμως μὲ τὰ δάχρυα ἔβρεξε τὰ πό- 
δια µου καὶ μὲ τὰ μαλλιά της τὰ σχούπισε. 45 Φίλημα δὲν μοῦ ἔδω- 
σες᾽ αὐτὴ ὅμως, ἀπ᾿ τὴ στιγμὴ ποὺ Ίρθε µέσα, δὲν ἔπαυσε νὰ χαταφιλῇ 
τὰ πόδια µου. 46 Μὲ λάδι δὲν ἄλειφες τὸ χεφάλι µου᾿ αὐτὴ ὅμως μὲ 
ας αν ή, . δν ψ ΝΑ ῶν 
μύρο ἄλειφε τὰ πόδια µου. 47 Ἐξ αἰτίας τούτου σοῦ λέγω: Ἔνχουν 
συγχωρηθῆ οἱ ἁμαρτίες της οἱ πολλές, γι’ αὐτὸ ἀγάπησε πολύ΄ ἐχεῖνος 
δέ, στὸν ὁποῖο συγχωρεῖται λίγο, ἀγαπάει λίγο». 48 Ἐἶπε δὲ σ᾿ αὐτή: 
«Ἔχουν συγχωρηθῆ οἱ ἁμαρτίες σου». 49 Τότε ἄρχισαν οἱ συνδαιτυµόνες 
νὰ λένε µεταξύ τους: «Ποιός εἶναι αὐτός, ὥστε νὰ συγχωρῇ καὶ ἁμαρ- 
Ἱ ο ω 3 ος  ώ δν 
τίες;». 50 Εἶπε δὲ πρὸς τὴ γυναῖκα: «Ἡ πίστι σου σὲ ἔσωσε. Φύγε ἤσυ- 
χη». 
Γυναῖκες ἀκόλουθοι καὶ διάκονοι τοῦ Ἰησοῦ 


Στὸ ἑξῆς δὲ περιώδευε ἀπὸ πόλι σὲ πόλι καὶ ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριὸ 

ς αφ ος ον . : 
χηρύττοντας χαὶ διδάσχοντας γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Μαζί του 
δὲ ἦταν οἱ δώδεχα, 2 χαὶ μερικὲς γυναῖχες, ποὺ εἶχαν θεραπευθῆ ἀπὸ 
νοσήματα χαὶ βάσανα χαὶ πονηρὰ πνεύματα χαὶ ἀσθένειες, ἡ Μαρία ἡ 


των πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, 
ἀφ᾽ ἧς δαυµόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ 
ἐπιτρόπου ἨἩρώδουν, καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες 
διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


4 Σννιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν ἐπυπορευ- 
οµένων πρὸς αὐτὸν εἶπε διὰ παραβολῆς: 5 Ἐξηῆλθεν ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν 
ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό' 6 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, 
καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἱκμάδα 7 καὶ ἕτερον ἔπε- 
σεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφνεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέ- 
πνιξαν αὐτό: 8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ 
Φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. Ταῦτα λέγων ἐφώ- 
νει Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες' Τίς εἴη ἡ 
παραβολἡ αὕτη; 10 Ὁ δὲ εἶπεν' Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µιν- 
στήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ λουποῖς ἐν παραβο- 
λαῖς, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. 


14 Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραβολή! Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ. 12 Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχε- 
ται ὁ Διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, 
ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οὗ, 
ὅταν ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι 
ῥίζαν οὐκ ἔχονυσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι καὶ ἐν καιρῷ πει- 
ρασμοῦ ἀφίστανται. 14 Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν., οὗτοί 
εἰσιν οὗ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριυμνῶν καὶ πλούτου καὶ 
ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι συμπνίγονται καὶ οὐ τελεσφο- 
ροῦσι. 15 Τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇῃ γῇ. οὗτοί εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ 


λεγομένη Μαγδαληνή, ἀπ᾿ τὴν ὁποία εἶχαν βγεῖ ἑπτὰ δαιμόνια, ἃ καὶ 
ἡ Ἰωάννα ἡ γυναῖκα τοῦ Χουζᾶ, διαχειριστοῦ στὸν οἶκο τοῦ Ἡρῴδη, 
καὶ ἡ Σουσάννα, χαὶ πολλὲς ἄλλες, οἱ ὁποῖες τὸν διαχονοῦσαν ἀπὸ τὰ 
ὑπάρχοντά τους. 

ε Δ - 4 

Ἡ παραβολὴ τοῦ σπορέως 


4. ᾿Ἠνῷ δὲ λαὸς πολὺς συγκεντρωνόταν, καὶ ἀπὸ τὶς διάφορες πόλεις 
συνέρρεαν πρὸς αὐτόν, εἶπε μὲ παραβολή: 5 «Βγῆχε ὁ σπορεὺς γιὰ νὰ 
σπείρῃ τὸ σπόρο του. Καὶ ὅταν ἔσπερνε, ἄλλοι μὲν σπόροι ἔπεσαν στὸ 
δρόµο, χαὶ χαταπατήθηκαν, χαὶ τοὺς χατάφαγαν τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
νοῦ. 6 Ἄλλοι δὲ ἔπεσαν στὸ πετρῶδες ἔδαφος, χαὶ ἀφοῦ φύτρωσαν, ξε- 

άθηκαν, διότι δὲν εἶχαν ὑγρασία. 7 Ἄλλοι δὲ ἔπεσαν ἀνάμεσα στὰ 
ἀγκάθια, καὶ φύτρωσαν µαζί τους τὰ ἀγχάθια καὶ τοὺς ἔπνιξαν τελεί- 
ως. ὃ Καὶ ἄλλοι ἔπεσαν στὸ ἔδαφος τὸ ἐχλεχτό, καὶ φύτρωσαν χαὶ ἔχα- 
ναν χαρπὸ ἑκατονταπλάσιο». Λέγοντας αὐτὰ δω «Ὅποιος ἔχει 
αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀκούῃ». 


Γιατί ὁ Ἰησοῦς ὁμιλεῖ μὲ παραβολές 


9 Τὸν ρωτοῦσαν δὲ οἱ µαθηταί του λέγοντας: «Τί σηµαίνει ἡ παρα- 
βολὴ αὐτή;». 10 Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Σὲ σᾶς ἔχει δοθῆ τὸ προνόμιο νὰ 
νωρίσετε τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ἐνῷ στοὺς λοιποὺς 
ὁμιλῶ μὲ παραβολές, ὥστε, ἐνῷ βλέπουν, νὰ μὴ βλέπουν, καὶ ἐνῷ 
ἀχούουν, νὰ μὴ καταλαβαίνουν». 


Ἑρμηνεία τῆς παραβολῆς τοῦ σπορέως 


11 «Ἡ σηµασία δὲ τῆς παραβολῆς εἶναι αὐτή: Ὅ σπόρος εἶναι ὁ λό- 
Ύος τοῦ Θεοῦ. 12 Οἱ δὲ σπὀροι, ποὺ ἔπεσαν στὸ δρόµο, ἀναφέρονται 
στοὺς ἀνθρώπους, ποὺ ἄχουσαν (τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ), ἀλλ᾽ ἔπειτα ἔρχε- 
ται ὁ Διάβολος καὶ παίρνει τὸ λόγο ἀπὸ τὴν φυχή τους, γιὰ νὰ μὴ πι- 
στεύσουν χαὶ σωθοῦν. 15 Οἱ δὲ σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὸ πετρῶδες ἔδα- 
φος, ἀναφέρονται σ᾿ ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι, ὅταν ἀχούσουν, μὲ χαρὰ δέχον- 
ται τὸ λόγο, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δὲν ἔχουν ρίζα (βαθειὰ ρίζα). Αὐτοὶ πιστεύουν 
πρὸς καιρόν, καὶ τὸν χαιρὸ σης δοχιµασίας ἀπομαχρύνονται. 14 Οἱ δὲ 
σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὰ ἀγχάθια, ἀναφέρονται σ᾿ αὐτούς, ποὺ ἄκουσαν 
τὸ λόγο, ἀλλά, καθὼς προχωροῦν στὸ δρόµο τῆς ζωῆς, οἱ ἀγωνιώδεις 
φροντίδες χαὶ ὁ πλοῦτος χαὶ οἱ ἀπολαύσεις τῆς ζωῆς τοὺς συμπνίγουν, 
χαὶ δὲν χαρποφοροῦν. 15 Τέλος οἱ σπόροι, ποὺ ἔπεσαν στὸ ἐχλεχτὸ ἔδα- 
Φος, ἀναφέρονται σ᾿ αὐτούς, ποὺ μὲ καλὴ καὶ ἀγαθὴ καρδιὰ ἄχουσαν τὸ 

όγο, καὶ τὸν χρατοῦν, χαὶ καρποφοροῦν μὲ ὑπομονή». 


Ὁ λύχνος στὸ λυχνοστάτη 


16 «Κανεὶς δέ, ὅταν ἀνάφῃ λύχνο, δὲν τὸν σχεπάζει μὲ χάποιο 
ρν : «ο 
σχεῦος, οὔτε τὸν βάζει χάτω ἀπὸ τὸ χρεββάτι, ἀλλὰ τὸν τοποθετεῖ πά- 


καλῇῃ καὶ ἀγαθῃ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχονυσι καὶ καρπο- 
Φφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 


16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἄψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει ἢἡ ὑποκά- 
τω κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπο- 
ρευόµενοι βλέπωσι τὸ φῶς. 17 Οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν ὃ οὐ φα- 
νερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ γνωσθήσεται καὶ εἰς 
φανερὸν ἔλθῃ. 18 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε' ὃς γὰρ ἐὰν ἔχῃ, δο- 
θήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἐὰν μὴ ἔχῃ. καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεταυ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


19 Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 20 Καὶ 
ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων' Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλοντες. 21 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς 
αὐτούς' Μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἶσυν οἱ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες αὐτόν. 


22 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς 
πλοῖον καὶ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' Δυέλθωμεν 
εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης. Καὶ ἀνήχθησαν. 23 Πλεόντων δὲ 
αὐτῶν ἀφύπνωσε. Καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίµνην, 
καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 24 Προσελθόντες δὲ διή- 
γειραν αὐτὸν λέγοντες' Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα! Ὁ 
δὲ ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, 
καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 25 Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ποῦ 
ἐστιν ἡ πίστις ὑμῶν; Φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν λέγοντες πρὸς 
ἀλλήλους' Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει 
καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ: 


Ἡ ὁ ὃς νώ ; . ὁ : τ 
νω στὸ λυχνοστάτη, γιὰ νὰ φωτίζωνται ὅσοι μπαίνουν µέσα. 1Τ Ἔτσι 
μ ς / / Δ Ν Ν / ἠβ. 3/ / Ν μ ΔΝ 
δὲν ὑπάρχει χρυφό, ποὺ δὲν θὰ γίνῃ φανερό, οὔτε μυστικό, ποὺ δὲν θὰ 
γίνῃ γνωστὸ χαὶ δὲν θὰ ἔλθῃ στὴ δημοσιότητα. 18 Νὰ δίνετε δὲ προ- 
να σολ ορ) « -- : ο θλολ 
σοχἡ σὲ ὅ,τι ἀχούετε (ἀπὸ μένα). Ὅποιος δὲ ἔχει, θὰ δοθῇῃ σ᾿ αὐτὸν 
απ. τω --- ο... ῥοο Ίο, ἃ 5 
(καὶ ἄλλο), καὶ ὅποιος δὲν ἔχει, χαὶ αὐτό, ποὺ νομίζει ὅτι ἔχει, ϐ 


; Αμ αλ 
ἀφαιρεθῇῃ ἀπ᾿ αὐτόν». 


Ἡ πνευματικἡ συγγένεια ἀνώτερη τῆς σαρχκικῆς 


19 "ΗἨλθαν δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μητέρα του χαὶ οἱ ἀδελφοί του, ἀλλὰ δὲν 

ας -- , ολ. ὖὰ -- ἴ .-- 
μποροῦσαν νὰ τὸν πλησιάσουν ἀπὸ τὸν πολὺ χόσµο. 20 Καὶ μεριχοὶ τοῦ 
ἀνήγγειλαν: «Ἡ μητέρα σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου εἶναι ἔξω καὶ θέλουν 
νὰ σὲ ἰδοῦν». 21 Αὐτὸς δὲ ἀποκρίθηχε καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Μητέρα 
νὰ / . ὃν ον ο μὰς Ἡι κο  α - ... 

µου καὶ ἀδελφοί µου εἶναι αὐτοί, ποὺ ἀχούουν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ καὶ 


ας η 
τὸν ἐφαρμόζουν». 


κ - ΄ Δ ’ 
Ὁ Ἰησοῦς καταπαύει τὴν τρικυμία 


22 Μία δὲ ἡμέρα ἀνέβηχε σ᾿ ἕνα πλοῖο, χαθὼς χαὶ οἱ µαθηταί του, 

----- « ι ρε ες ; πες : 
χαὶ τοὺς εἶπε: «ἊἌς περάσωµε στὸ ἀπέναντι µέρος τῆς λίμνης». Καὶ 
ἀπέπλευσαν. 25 Ἐνῷ δὲ ἔπλεαν, ἀποχοιμήθηχε. Καὶ ἔπεσε στὴ λίμνη 

- ' ον οᾷ ολα αν ͵ : 
µεγάλη ἀνεμοθύελλα, καὶ γέμιζαν ἀπὸ νερὰ χαὶ χινδύνευαν (νὰ χατα- 
ποντισθοῦν). 24. Τότε πλησίασαν χαὶ τὸν ξύπνησαν λέγοντας: «Διδά- 
σχαλε, διδάσχαλε, χανόµαστε!». Ἐκεῖνος τότε σηκώθηκε χαὶ ἐπέπληξε 
ας, μὲ ” ᾽ . , κ ; 
τὸν ἄνεμο καὶ τὴν τρικυμία, χαὶ σταμάτησαν καὶ ἔγινε γαλήνη. 
25 Τοὺς εἶπε τότε: «Ποῦ εἶνε ἡ πίστι σας;». Μὲ δέος δὲ χαὶ μὲ θαυ- 
ϱ) 
ᾱ Ἡν ς ὃς, ” --- πα 

μασμὸ ἔλεγαν µεταξύ τους: «Ποιός ἆραγε εἶναι αὐτός, ὥστε χαὶ τοὺς 


ϕ. ά λ / πονν / Φιν. Ἡ , ο ν ν. 
ανεµμους να διατάσσῃ χαι τα νερα, χαι να Όπαχονουν σ αυτον;). 


26 Καὶ κατέπλευσεν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. 27 Ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
γην ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαυµόνια 
ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ὑμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο καὶ ἐν οἰκία 
οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήµασιν. 28 Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰῶησοῦν καὶ 
ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ και Φφωνῇ µεγάλῃ εἶπε' Τί ἐμοὶ 
καὶ σοί, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; Δέομαί σου, μή µε 
βασανίσῃς. 29 Παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον. Πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει 
αὐτόν, καὶ ἐδεσμεῖτο ἀλύσεσι καὶ πέδαις Φυλασσόμεγνος, καὶ 
διαρρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίµονος εἰς τὰς ἐρή- 
µους. 30 Ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων: Τί σοί ἐστιν 
ὄνομα; Ὁ δὲ εἶπε' Λεγεών' ὅτι δαυµόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς 
αὐτόν. 31 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν 
ἄβνσσον ἀπελθεῖν. 

32 ἣν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκοµένων ἐν τῷ ὄρει' 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα ἐπυτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἶσελ- 
θεῖν' καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 33 Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 34 Ἰδόντες δὲ 
οἱ βόσκοντες τὸ γεγενηµένον ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 35 Ἐξήῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ 
ἦλθον πρὸς τὸν Γησοῦν καὶ εὗρον καθήµενον τὸν ἄνθρωπον., 
ἀφ᾿ οὗ τὰ δαυµόνια ἐξεληλύθει, ἵματισμένον καὶ σωφρονοῦντα 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 36 ᾽Απήγγειλαν 
δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς. 37 Καὶ ἠρώτη- 
σαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν 
ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτυ φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο. Αὐτὸς δὲ 
ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέστρεψεν. 38 Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνήρ. ἀφ᾽ 
οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ: ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν 
ὁ Ἰησοῦς λέγων’ 39 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ 
ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός. Καὶ ἀπῆλθε καθ’ ὅλην τὴν πόλιν κη- 
ρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 


Θεραπεία δαιµονισµένου στὴ χώρα τῶν Γαδαρηνῶν 


26 Καὶ κατέπλευσε στὴ χώρα τῶν Γαδαρηνῶν, ἡ ὁποία εἶναι ἀπέναν- 
τι ἀπὸ τὴ Γαλιλαία. 27 Καὶ ὅταν βγῆχε στὴν ξηρά, βρέθηχε µπροστά 
του χάποιος ἄνδρας ἀπὸ τὴν πόλι, ποὺ εἶχε δαιμόνια ἀπὸ πολλὰ χρό- 
για, χαὶ ροῦχο δὲν φοροῦσε, καὶ σὲ σπίτι δὲν ἔμενε, ἀλλὰ στὰ µνήµα- 
τα. 26 Ὅταν δὲ εἶδε τὸν Ἰησοῦ, ἔβγαλε χραυγή, χαὶ ἔπεσε στὰ πόδια 
του, καὶ μὲ φωνὴ µεγάλη εἶπε: «Τί κοινὸ ὑπάρχει ἀνάμεσα σὲ µένα χαὶ 
σὲ σένα, Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου; Σὲ παραχαλῶ, μὴ μὲ βα- 

; ὁ : Ἡ - να 2  ρς δνς ἃ 
σανίσῃς». 29 Διότι διέταξε τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτο νὰ βγῇ ἀπὸ τὸν 
ἄνθρωπο. Πολλὲς δὲ φορὲς τὸν εἶχε πιάσει, καὶ τὸν ἔδεναν μὲ ἁλυσίδες 

αν ολο, ρὰ ήν ᾿ ο ο α᾿ὔὐωυ 

χαὶ μὲ δεσμὰ στὰ πόδια, ἀλλ᾽ ἔσπαζε τὰ δεσμὰ χαὶ φερόταν ἀπὸ τὸ δαί- 
οι θες ῇ μα πα. η 

µονα στοὺς ἐρήμους τόπους. 30 Τὸν ρώτησε δὲ ὁ Ἰησοῦς: «Ποιό εἶναι 
μα. πα αν : ! : ο τα, 

τὸ ὄνομά σου;». Αὐτὸς δὲ εἶπε, «Λεγεών», διότι πολλὰ δαιμόνια εἶχαν 
ας ἂν μ ο δεν ο ολ 

μπεῖ µέσα του. 31 Καὶ τὸν παρακαλοῦσαν νὰ μὴ τὰ διατάξῃ νὰ πᾶνε 

στὴν ἄβυσσο (στὰ τρίσβαθα τοῦ ἅδη). 

35 Ἠταν δὲ ἐχκεῖ µία ἀγέλη ἀπὸ πολλοὺς χοίρους, ποὺ ἔβοσχαν στὸ 
βουνό. Καὶ τὸν παραχαλοῦσαν νὰ τοὺς ἐπιτρέφῃ νὰ μποῦν σ᾿ ἐχείνους, 

πω ως ρις ι τας μδνῶν ; 
χαὶ τοὺς ἐπέτρεφε. 35 Καὶ βγῆκαν τὰ δαιμόνια ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο καὶ 
μπῆκαν στοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησε ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων χαὶ Ύχρεμί- 
στηχε στὴ λίμνη καὶ πνίγηκε. 4 Ὅταν δὲ εἶδαν οἱ βοσκοὶ τὸ γεγονός, 
. ς ε ὰ δι Σά ..- « η 
ἔφυγαν δροµαίως, χαὶ τὸ ἀνήγγειλαν στὴν πόλι χαὶ στὰ χωριά. 35 Καὶ 
βγῆχαν γιὰ νὰ ἰδοῦν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθαν στὸν Ἰησοῦ, χαὶ βρῆχαν 
τὸν ἄνθρωπο, ἀπὸ τὸν ὁποῖο εἶχαν βγεῖ τὰ δαιμόνια, νὰ χάθεται στὰ 
πόδια τοῦ Ἰησοῦ, ντυμένος χαὶ φρόνιµος, χαὶ φοβήθηκαν. 96 Οἱ δὲ 
αὐτόπτες διηγήθηχαν σ᾿ αὐτοὺς πῶς σώθηχε ὁ δαιµονισµένος. ὃτ Καὶ 
ὅλο τὸ πλῆθος τῆς περιοχῆς τῶν Γαδαρηνῶν τὸν παραχάλεσαν νὰ φύγῃ 
αι κ τά ο ας ἐνιον δολ ; - - η 
ἀπ᾿ αὐτούς, διότι ἦταν χυριευµένοι ἀπὸ µεγάλο φόβο. Τότε αὐτὸς 

- : ος πὸ τα «Ωω ἂν ο, ο ας Ας τς 
μπῆκε στὸ πλοῖο χαὶ ἐπέστρεφε. 38 Ὁ δὲ ἄνθρωπος, ἀπὸ τὸν ὁποῖο 
εἶχαν βγεῖ τὰ δαιµόνια, τὸν παραχαλοῦσε νὰ τὸν κρατήσῃ χοντά του. 
Ἁλλ' ὁ ᾿Γησοῦς τὸν ἔδιωξε λέγοντας: 39 «Γύρισε στὸ σπίτι σου, χαὶ 
διηγήσου ὅσα σοῦ ἔχανε ὁ Θεός». Καὶ ἔφυγε, καὶ διακήρυττε σ᾿ ὅλη 
τὴν πόλι ὅσα τοῦ ἔχανε ὁ Ἰησοῦς. 


40 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὄχλος' ἦσαν γὰρ πάντες προσδοκῶντες αὐτόν. 41 Καὶ 
ἰδοὺ ἠλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συνα- 
γωγῆς ὑπῆρχε' καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρε- 
κάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 42 ὅτι θυγάτηρ µο- 
νογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. 

Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οὗ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 43 Καὶ 
γυνἡἠ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, τις ἰατροῖς 
προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ οὐδενὸς θερα- 
πευθῆναι, 44 προσελθοῦσα ὄπισθεν ἤψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ὑματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρΏῆµα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵὕματος 
αὐτῆς. 45 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς: Τίς ὁ ἀψάμενός µου; ᾽Αρνουμέ- 
νων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οὗ σὺν αὐτῷ' Ἐπιστάτα, οἱ 
ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ ἀποθλίβουσι, καὶ λέγεις τίς ὁ ἀψάμε- 
νός µου; 46 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν' 'Ἠψατό μού τις: ἐγὼ γὰρ ἔγνων 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 47 ἼἸδοῦσα δὲ ἡ γυνἠ ὅτι οὐκ 
ἔλαθε, τρέµουσα Ἴλθε καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι ἣν αἰτίαν 
ἤψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ 
ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 48 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῃ' Θάρσει, θύγατερ! Ἡ 
πίστις σου σέσωκέ σε. Πορεύου εἰς εἰρήνην. 

49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώ- 
γου λέγων αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν ἢ θυγάτηρ σου μὴ σκύλλε τὸν δι- 
δάσκαλον. 50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων' Μὴἠ 
Φφοβοῦ' µόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. 51 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν 
οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην 
καὶ ᾿Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. 
52 Ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. Ὁ δὲ εἶπε' Μἠ κλαί- 
ετε! Οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. 53 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, 
εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. 54 Αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ κρα- 
τήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησε λέγων' Ἡ παῖς, ἐγείρου! 55 Καὶ 
ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆµα, καὶ διέτα- 
ἕεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 56 Καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς. 
Ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


Ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει τὴν αἱμορροοῦσα γυναῖκα 
καὶ ἀνασταίνει τὴν κόρη τοῦ ἀρχισυναγώγου Ἰαείρου 


40 Ὅταν δὲ ἐπέστρεφε ὁ Ἰησοῦς, τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ τὸν ὑποδέ- 
χθηΧε, διότι ὅλοι τὸν περίμεναν. 41 Καὶ ἰδοὺ ἦλθε ἄνθρωπος ὀνομαζό- 
µενος Ἰάειρος, ποὺ ἦταν ἄρχων τῆς συναγωγῆς. Καὶ ἔπεσε στὰ πόδια 

μμ μὴ μας κο . 
τοῦ Ἰησοῦ καὶ τὸν παραχαλοῦσε νὰ ἔλθῃ στὸ σπίτι του, 42 διότι εἶχε 
θυγατέρα μονογενῆ δώδεχα ἐτῶν, ποὺ πέθαινε. 

Ὅταν δὲ πήγαινε, τὰ πλήθη τὸν περιέβαλλαν ἀσφυχτικά. 45 Κάποια 
δὲ γυναῖκα, ποὺ ὑπέφερε ἀπὸ αἱμορραγία ἐπὶ δώδεκα ἤδη ἔτη, καὶ δα- 
πάνησε ὅλη τὴν περιουσία της σὲ ἰατρούς, καὶ δὲν μπόρεσε νὰ θερα- 

ο ὢ ὰ ο να η ο. .. 
πευθῇῃ ἀπὸ κανένα, 44 πλησίασε ἀπὸ πίσω χαὶ ἄγγιξε τὴν ἄκρη τοῦ 
τοτε ὰ σε 2 μας , ο νωμα 
ἐνδύματός του, καὶ ἀμέσως σταμάτησε ἡ αἱμορραγία της. 45 Ὁ ἸΤησοῦς 
ο ΑΝ ας πο Αν πλ Ὁ κο κ ἥ 
εἶπε τότε: «Ποιός μὲ ἄγγιξε;». Ἐνῷ δὲ ὅλοι ἀρνοῦνταν, ὁ Πέτρος καὶ 

ο ας ο τ . κας 
αὐτοὶ ποὺ ἦταν µαζί του εἶπαν: «Διδάσκαλε, τὰ πλήθη εἶναι συνωστι- 

, ΄ Ν ν ΄| Ν Ν , «ς ολ μ 3/ 
σµένα γύρω σου χαὶ σὲ συνθλίβουν, καὶ σὺ λέγεις, ΄ Ποιός μὲ ἄγγι- 
ξε;”». 46 Ἁλλ' ὁ Ἰησοῦς εἶπε: «Μὲ ἄγγιξε κάποιος. Διότι ἐγὼ χατά- 
λαβα, ὅτι βγῆκε δύναμι ἀπὸ μένα». 47 Ὅταν δὲ εἶδε ἡ γυναῖκα, ὅτι 
δὲν διέφυγε τὴν προσοχή του, τρέµοντας ἦλθε χαὶ ἔπεσε στὰ πόδια του, 
χαὶ μπροστὰ σ᾿ ὅλο τὸ λαὸ τοῦ εἶπε τὴν αἰτία, γιὰ τὴν ὁποία τὸν ἄγγι- 
ξε, καὶ ὅτι θεραπεύθηχε ἀμέσως. 48 Αὐτὸς δὲ τῆς εἶπε: «Ἔνχε θάρρος, 
χόρη µου! Ἡ πίστι σου σὲ ἔσωσε. Φύγε ἥσυχη». 

49 ᾿Ενῷ δὲ ἀχόμη μιλοῦσε, ἔρχεται κάποιος ἀπὸ τὸ σπίτι τοῦ ἀρχι- 

; τωαη }χ : β , μα 
συναγώγου καὶ τοῦ λέγει: «Πέθανε ἡ θυγατέρα σου, μὴν ἐνοχλῆς τὸ δι- 
δάσκαλο». 50 Ἁλλ' ὅταν τὸ ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, τοῦ εἶπε: «Μἡ φοβᾶσαι! 
Μόνο πίστευε χαὶ θὰ σωθῇ (θὰ ἐπανέλθῃ, θὰ ἀναστηθῇ)». 5ἱ Ὅταν δὲ 
ο τοι νο Ἡ ιο. . ο πτο αν 
ἦλθε στὸ σπίτι, δὲν ἄφησε νὰ μπῇ µέσα χανείς, παρὰ ὁ Πέτρος χαὶ ὁ 
Ἰωάννης καὶ ὁ Ιάκωβος χαὶ ὁ πατέρας τῆς χόρης καὶ ἡ μητέρα. 
59 Ἔκλαιαν δὲ ὅλοι καὶ τὴ θρηνοῦσαν. Ἁλλ' αὐτὸς εἶπε: «Μἡ κλαῖτει 
Δὲν πέθανε, ἀλλὰ κοιμᾶται». 5ῦ Τότε, γνωρίζοντας ὅτι πέθανε, ἄρχι- 
σαν νὰ γελοῦν εἰς βάρος του. 54 Αὐτὸς δέ, ἀφοῦ ἔβγαλε ὅλους ἔξω καὶ 
τὴν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέρι, φώναξε λέγοντας: «Κόρη, σήχω ἐπάνω[». 
5ο Καὶ ἐπέστρεφε τὸ πνεῦμα της, χαὶ ἀμέσως σηχώθηχε ἐπάνω, χαὶ διέ- 
ταξε νὰ τῆς δώσουν νὰ φάγῃ. 56 Καὶ οἱ γονεῖς της ἔμειναν ἐχστατιχοί. 
Ἐκεῖνος δὲ τοὺς ἔδωσε ἐντολὴ νὰ μὴν εἰποῦν τὸ γεγονὸς σὲ χανένα. 


Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα μιαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν 

αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαυµόνια καὶ 
νόσους θεραπεύειν. 2 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας. 3 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς' Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδους μήτε 
πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον µήτε ἀνὰ δύο χυτῶνας ἔχειν. 
4 Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρ- 
χεσθε. 5 Καὶ ὅσοι ἐὰν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς 
πόλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτι- 
νάξατε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 6 Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώµας εὐαγγελιζόμενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 


7 ἜἼκουσε δὲ Ἡρῴδης ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα ὑπ) αὐτοῦ 
πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι Ἰωάννης 
ἐγήγερται ἐκ τῶν νεκρῶν, 8 ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, 
ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 9 Καὶ εἶπεν ὁ 
ἨἩρώδης' Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα. Τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ 
οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 


10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα 
ἐποίησαν. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησε κατ’ ἰδίαν εἰς 
τόπον ἔρημον πόλεως καλουµένης Βηθσαϊδά. 11 Οἱ δὲ ὄχλοι 
γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ δεξάµενος αὐτοὺς ἐλάλει 
αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας 
θεραπείας ἰάσατο. 12 Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν' προσελθόν- 
τες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ' Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευ- 
θέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώµας καὶ τοὺς ἀγροὺς καταλύσωσι καὶ 
εὕρωσιν ἐπισυτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 
13 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς' Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ εἶπον' 
Οὔκ εἶσιν ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ ἰχθύες δύο, εἰ µήτι 
πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσομεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
βρώματα. 14 Ἠσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. Εἶπε δὲ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ 


Ἐξουσία τῶν δώδεκα ἀποστόλων καὶ ὁδηγίες πρὸς αὐτούς 


Αφοῦ δὲ κάλεσε ὅλους μαζὶ τοὺς δώδεχα µαθητάς του, τοὺς ἔδωσε 
τὴ δύναμι χαὶ τὴν ἐξουσία πάνω σ᾿ ὅλα τὰ δαιμόνια, χαὶ νὰ θερα- 
ὦ δε νά μμ ο ! . ς ἕ 
πεύουν τὶς ἀσθένειες. 2 Καὶ τοὺς ἀπέστειλε νὰ κηρύττουν τὴ βασιλεία 
. ο . ον ος ας 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ νὰ θεραπεύουν τοὺς ἀσθενεῖς. ὃ Καὶ τοὺς εἶπε: «Νὰ μὴ 
παίρνετε τίποτε γιὰ τὸ δρόµο, οὔτε ραβδιά, οὔτε σαχχίδιο, οὔτε φωμί, 
οὔτε χρήµατα, οὔτε νὰ ἔχετε δύο χιτῶνες. 4 Καὶ σ᾿ ὅποιο σπίτι μπῆτε, 
ἐχεῖ νὰ µένετε, καὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ ν᾿ ἀναχωρῆτε. 5 Καὶ γιὰ ὅσους δὲν θὰ σᾶς 
δεχθοῦν, ὅταν θὰ βγαίνετε ἀπὸ τὴν πόλι ἐχείνη, νὰ τινάξετε χαλὰ χαὶ 
τὴ σχόνη ἀπὸ τὰ πόδια σας σ᾿ ἔνδειξι διαμαρτυρίας ἐναντίον τους». 
6 Ἐεχίνησαν δέ (γιὰ τὴν ἀποστολή τους), χαὶ περνοῦσαν ἀπὸ χωριὸ σὲ 
χωριὸ χκηρύττοντας τὸ εὐαγγέλιο χαὶ χάνοντας παντοῦ θεραπεῖες. 


Απορία τοῦ Ἡρώδη 


Τ Ἄκουσε δὲ ὁ Ἡρώῴδης ὁ τετράρχης ὅλα ὅσα γίνονταν ἀπ᾿ αὐτόν, 
χαὶ βρισχόταν σὲ ἀπορία, διότι μεριχοὶ ἔλεγαν, ὅτι ὁ Ἰωάννης ἀναστή- 
θηχε ἐχ νεχρῶν, ὃ καὶ μερικοί, ὅτι ἐμφανίσθηχε ὁ Ηλίας, καὶ ἄλλοι, 
ο α Β . Ἐν τα : - ν ς «Ἡ,,, 
ὅτι ἀναστήθηκε κάποιος ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς προφῆτες. Καὶ ὁ Ἡρῴδης 
εἶπε: «Τὸν Ἰωάννη ἐγὼ ἀποχεφάλισα. Ποιός εἶναι τότε αὐτός, γιὰ τὸν 
ὁποῖο ἐγὼ ἀχούω τέτοια πράγµατα;». Καὶ ζητοῦσε νὰ τὸν δῇ. 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν πεντακισχιλίων ἀνδρῶν 


10 Ὅταν δὲ ἐπέστρεφαν οἱ ἀπόστολοι, τοῦ διηγήθηκαν ὅσα ἔχαναν. 
Καὶ τοὺς πῆρε µαζί του χαὶ ἀποσύρθηκε ἰδιαιτέρως σ᾿ ἕνα ἔρημο τόπο, 
χοντὰ σὲ πόλι ὀνομαζομένη Βηθσαϊδά. 11 Αλλὰ τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, 

: ο ναί ο - πας μας ο 
μόλις τὸ ἔμαθαν, τὸν ἀχολούθησαν. Καὶ τοὺς δέχθηκε, χαὶ τοὺς μιλοῦσε 
γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, χαὶ θεράπευσε ὅσους εἶχαν ἀνάγχη θεραπεί- 
ας. 12 Ἄρχισε δὲ ἡ ἡμέρα νὰ βραδυάζῃ, χαὶ τὸν πλησίασαν οἱ δώδεχα 
χαὶ τοῦ εἶπαν: «Διάλυσε τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, γιὰ νὰ πᾶνε στὶς γύρω 
χωμµοπόλεις χαὶ τὰ χωριά, γιὰ νὰ μείνουν τὴ νύκτα χαὶ νὰ βροῦν τρό- 

πετ Ρα λλητ νεος 
φιμα, διότι ἐδῶ εἴμεθα σὲ τόπο ἔρημο». 195 Αλλ’ εἶπε πρὸς αὐτούς: 
«Δῶστε τους ἐσεῖς νὰ φάγουν». Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Δὲν ἔχουμε παραπά- 
νω ἀπὸ πέντε φωμιὰ καὶ δύο φάρια, ἐχτὸς χαὶ ἂν πᾶμε ἐμεῖς νὰ ἀγο- 

͵ ΄ να πμ ώς αν : . 
ράσωµε τρόφιμα γιὰ ὅλο αὐτὸ τὸ λαό». 14. Διότι ἦταν περίπου πέντε 
ος. α τι οτ : . ς : ς 
χιλιάδες ἄνδρες. Τότε εἶπε στοὺς µαθητάς του: «Βάλτε τους νὰ χαθή- 


πεντήκοντα. 15 Καὶ ἐποίησαν οὕτω καὶ ἀνέκλιναν ἅπαντας. 
16 Λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέ- 
ψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέκλασε καὶ ἐδί- 
δου τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ. 17 Καὶ ἔφαγον καὶ 
ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλα- 
σµάτων κόφινοι δώδεκα. 


18δ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµενον καταµό- 
νας, συνῃησαν αὐτῷ οὗ µαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" 
Τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; 19 Οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπουν: 
Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφή- 
της τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 20 Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ὑμεῖς δὲ τίνα 
µε λέγετε εἶναι; ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε' Τὸν Ἁριστὸν τοῦ 
Θεοῦ. 


21 Ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλε μηδενὶ λέγειν τοῦτο, 
22 εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
γραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ τῃ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερ- 
θῆναι. 


23 Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας" Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἔρχεσθαι, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέ- 
ραν καὶ ἀκολουθείτω µοι. 24 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ. οὗτος σώσει αὐτήν. 25 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρω- 
πος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλογν, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζἕημιω- 
θείς; 26 Ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
τοῦτον ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται ὅταν ἔλθηῃ ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλωγ. 27 Λέγω 
δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἳ οὐ μὴ γεύ- 
σωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


ὁ ο ; .. . πο. 
σουν χάτω χατὰ ὁμάδες ἀνὰ πενήντα». 15 Καὶ ἔχαναν ἔτσι, τοὺς ἔβα- 
ε, μι µ : ς οκ ος ἰκὰ οχι, εν 
λαν ὅλους δηλαδὴ νὰ καθήσουν γιὰ φαγητό. 16 Πῆρε δὲ τὰ πέντε φω- 
μιὰ χαὶ τὰ δύο φάρια, ὕψωσε τοὺς ὀφθαλμοὺς στὸν οὐρανὸ καὶ τὰ εὐλό- 
Υῆσε, χαὶ τὰ ἔχοφε σὲ κομμάτια χαὶ τὰ ἔδινε στοὺς µαθητάς, γιὰ νὰ τὰ 
παραθέσουν στὸ λαό. 17 Καὶ ἔφαγαν καὶ χόρτασαν ὅλοι. Καὶ σήχωσαν 
δώδεχα χοφίνια ἀπὸ χοµµάτια ποὺ τοὺς περίσσευσαν. 


Ἡ ὁμολογία τοῦ Πέτρου 


18 Κάποτε δέ, ἐνῷ ἦταν µόνος γιὰ προσευχή, ἦλθαν κοντά του οἱ 
μαθηταὶ χαὶ τοὺς ρώτησε λέγοντας: «Ποιός λέγει ὁ χόσµος ὅτι εἶμαι;». 
19 Αὐτοὶ δὲ ἀπαντώντας εἶπαν: «Ἄλλοι μὲν λέγουν, ὅτι εἶσαι ὁ Ἰω- 
ο ς ες ος ΤΙ να να , ; 
άννης ὁ Βαπτιστής, ἄλλοι δὲ ὁ Ἠλίας, καὶ ἄλλοι, ὅτι ἀναστήθηκε κά- 
ποιος προφήτης ἀπὸ τοὺς παλαιούς». 20 Τότε εἶπε σ᾿ αὐτούς: «Καὶ σεῖς 

ο να ως : , ο Τι ι τος 
ποιός λέγετε ὅτι εἶμαι;». Απαντώντας δὲ ὁ Πέτρος εἶπε: «Εΐσαι ὁ Χρι- 

ο. τς. . ς ὁ κ ο. 
στὸς τοῦ Θεοῦ (ὁ Μεσσίας, ποὺ ἔστειλε ὁ (Θεός)». 


Ὁ Ἰησοῦς προλέγει τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστασί του 


2] Αὐτὸς δὲ τοὺς ἔδωσε αὐστηρὴ ἐντολὴ νὰ μὴ λέγουν τοῦτο σὲ χαν- 
ένα, 22 καὶ πρόσθεσε, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πρόκειται νὰ πάθῃ πολ- 
λά, µάλιστα ν᾿ ἀποδοχιμασθῇ ἀπὸ τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ τοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ τοὺς γραμματεῖς, χαὶ νὰ θανατωθῇ, χαὶ τὴν τρίτη ἡμέρα νὰ ἀνα- 
στηθῇ. 

Οἱ ἀκόλουθοι τοῦ Ἰησοῦ σηκώνουν σταυρό 


25 Ἔλεγε δὲ πρὸς ὅλους: «Ὅποιος θέλει νὰ μὲ ἀχολουθῇ, ἂς ἀπαρ- 
νηθῇ τὸν ἑαυτό του, καὶ ἂς σηχώνῄῃ τὸ σταυρό του χαθημερινῶς, καὶ 
κα αν" ο κ ον ον μμώ) ος 
ἔτσι ἂς μὲ ἀχολουθῇῃ. 24. Διότι, ὅποιος θὰ ἐπιδιώκῃ νὰ σώσῃ τὸν ἔαυ- 
τό του (ἀποφεύγοντας τὸ μαρτύριο), θὰ τὸν χάσῃ. Ἑνῷ ἐχεῖνος, ποὺ 
θὰ θυσιάσῃ τὸν ἑαυτό του γιὰ μένα, αὐτὸς θὰ τὸν σώσῃ. 25 Τί δὲ ὦφε- 
λεῖται ὁ ἄνθρωπος, ἐὰν χερδίσῃ ὅλο τὸν χόσµο, ἀλλ᾽ ἀπολέσῃ ἢ χάσῃ 
τὸν ἑαυτό του; 26 Ὅποιος βεβαίως ἐντραπῇ γιὰ µένα χαὶ τοὺς λόγους 

νο Ἐν ρολ ας μας Ἄρὴς τὰ ας να 
µου, θὰ ἐντραπῇ γι αὐτὸν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὅταν ἔλθῃ μὲ τὴ δό- 
ος ο ῤ ρα ορ ας ᾿ η 
ξα του, καὶ τὴ δόξα τοῦ Πατέρα χαὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 27 ᾿Αληθινὰ 
δὲ σᾶς λέγω, ὑπάρχουν μεριχοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ βρίσχονται ἐδῶ, οἱ 
κ ος δὸς η. ο ης . κ μας 3 αμ ο 
ὁποῖοι δὲν θὰ γευθοῦν θάνατο µέχρι νὰ ἰδοῦν τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ (μὲ 
τὴν κατάρρευσι τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ κατὰ τὴν ἅλωσι τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
70 μ.Χ. καὶ τὴν ἐπικράτησι τοῦ Χριστιανισμοῦ)». 


28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτὼ 
καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 29 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι 
αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ὑματισμὸς 
αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτωγ. 30 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελά- 
λουν αὐτῷ, οὕτινες ἦσαν Μωυσῆς καὶ Ἠλίας, 31 οἳ ὀφθέντες ἐν 
δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσα- 
λήμ. 32 Ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ: 
διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο 
ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 33 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρί- 
ζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Ἐπι- 
στάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι' καὶ ποιῄσωμµεν σκηνὰς 
τρεῖς, µίαν σοὶ καὶ µίαν Μωυσεῖ καὶ µίαν Ἠλίᾳα, μὴ εἰδὼς ὃ 
λέγει. 24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπε- 
σκίασεν αὐτούς' ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν ἐκείνους εἰς 
τὴν νεφέλην. 35 Καὶ φωνἠὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα: 
Οὐὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός αὐτοῦ ἀκούετε. 
36 Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη ὁ Τησοῦς μόνος. Καὶ 
αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. 


37 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα κατελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 386 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου ἀνεβόησε λέγων' Διδάσκαλε, δέοµαί σον, ἐπίβλεψον 
ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι μονογενής µοί ἐστι 39 καὶ ἰδοὺ πνεῦμα 
λαμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν 
μετὰ ἀφροῦ, καὶ µόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόγ. 
40 Καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν. 41 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Ὦ γενεὰ ἄπι- 
στος καὶ διεστραμµένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέ- 
ἕομαι ὑμῶν; Προσάγαγε τὸν νἱόν σου ὧδε. 42 Ἔτι δὲ προσερ- 
χοµένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπάραξεν' 
ἐπετίμησε δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο 


Ἡ µεταµόρφωσι τοῦ Ἰησοῦ 


28 ᾿Οκτὼ ἡμέρες μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ λόγια παρέλαβε τὸν Πέτρο καὶ 
τὸν Ἰωάννη καὶ τὸν Ἰάχωβο, καὶ ἀνέβηχε στὸ ὄρος γιὰ νὰ προσευ- 
χηθῃ. 29 Καὶ ἐνῷ προσευχόταν, ἡ μορφὴ τοῦ προσώπου του ἔγινε δια- 

ο να ὦ , ο ῷ . ν δν, αν 
φορετιχή, καὶ ἡ ἐνδυμασία του λευχἡ καὶ ἀστραφτερή. 30 Καὶ ἰδοὺ δύο 
ν ας ; ἃς ς ν ν΄ καὶ ΠΤΤΥΙ 
ἄνδρες συνωμιλοῦσαν µαζί του. Ἠταν ὁ Μωυσῆς καὶ ὁ ᾿Ἠλίας, 
5] οἱ ὁποῖοι ἐμφανίσθηκαν μὲ λαμπρότητα, χαὶ μιλοῦσαν γιὰ τὴν ἔξο- 
δό του (τὸ θάνατό του), ποὺ θὰ πραγματοποιοῦσε στὴν Ἱερουσαλήμ, 

ὁ 0 

(θυσιάζοντας τὸν ἑαυτό του). 32 Ὁ δὲ Πέτρος χαὶ αὐτοί, ποὺ ἦταν µα- 
ζί του, εἶχαν χυριευθῆ ἀπὸ βαρὺ νυσταγµό, ἀλλὰ κράτησαν τοὺς ἑαυ- 
τούς τους σὲ ἐγρήγορσι καὶ εἶδαν τὴ δόξα του χαὶ τοὺς δύο ἄνδρες, ποὺ 
ἦταν µαζί του. 36 Καὶ ὅταν αὐτοὶ ἀποχωρίζονταν ἀπ᾿ αὐτόν, εἶπε ὁ 
Πέτρος στὸν Ἰησοῦ: «Διδάσχαλε, εἶναι χαλὸ νὰ µείνωµε ἐδῶ. Καὶ νὰ 
χάνωµε τρεῖς σχηνές, µία γιὰ σένα, καὶ µία γιὰ τὸ Μωυσῆ, χαὶ µία 
γιὰ τὸν Ἠλία». Δὲν ἤξερε τί λέγει. 94. Ἑνῷ δὲ ἔλεγε αὐτά, ἦλθε ἕνα 
φωτεινὸ σύννεφο χαὶ τοὺς σχέπασε. Καὶ φοβήθηκαν, ὅταν ἐχεῖνοι 
μπῆχαν µέσα στὸ σύννεφο. ὃ5 Καὶ φωνὴ ἀχούσθηχε ἀπὸ τὸ σύννεφο, Ἡ 
ς “3 η ν τ ε ε ε ῥ 5 ῃ 
ὁποία ἔλεγε: Αὐτὸς εἶναι ὁ Ὑἱός µου ὁ ἀγαπητός.,σ᾽ αὐτὸν 
νὰ ὑπαχούετε. 36 Καὶ ἀφοῦ ἀχούσθηχε ἡ φωνή, βρέθηκε ὁ Ἔη- 
σοῦς µόνος. Αὐτοὶ δὲ τήρησαν σιγἡ καὶ δὲν ἀνέφεραν σὲ χανένα ἐχεῖνες 
τὶς ἡμέρες τίποτε ἀπ᾿ ὅσα εἶδαν. 


Θεραπεία δαιμονιζοµένου παιδιοῦ 


ὃτ Κατὰ τὴν ἑπομένη δὲ ἡμέρα, ὅταν κατέβηκαν ἀπὸ τὸ ὄρος, τὸν 

ἷ 3 ι η ο ἃ τα ᾱ ὥς : 
συνάντησε λαὸς πολύς. 38 Καὶ ἰδοὺ ἕνας ἄνδρας ἀπὸ τὸ πλῆθος φώνα- 
ξε λέγοντας: «Διδάσκαλε, σὲ παραχαλῶ, κοίταξε τὸν υἱό µου, διότι μοῦ 
τ ς αν ᾗ ς ς να Ἰ 
εἶναι µονάχριβος. 9 Καὶ ἰδοὺ δαιμόνιο τὸν χυριεύει, χαὶ ἔξαφνα βγά- 
ζει κραυγές, καὶ τὸν κάνει νὰ σπαράζῃ καὶ ν᾿ ἀφρίζῃ, καὶ πολὺ δύσκο- 
λα ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτόν, ἀφοῦ πρῶτα τὸν συντρίφῃ. 460 Καὶ παραχάλε- 

: . ὦ κ βς αγά, -ν ; : 

σα τοὺς µαθητάς σου γιὰ νὰ τὸ βγάλουν, ἀλλὰ δὲν μπόρεσαν». 41 Τό- 
τε δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπε: «Ὦ γενεὰ ἄπιστη καὶ διεστραµµένη, ἕως πότε θὰ 
τ Ἡ ον κας ο ον 
εἶμαι µαζί σας χαὶ θὰ σᾶς ἀνέχωμαι; Φέρε τὸν υἱό σου ἐδῶ». 42 Προ- 
τοῦ δὲ ἀκόμη φθάσῃ (στὸν Ἰησοῦ), τὸ δαιμόνιο τὸν ἔρριξε κάτω καὶ 
τὸν ἔχανε νὰ σπαράζῃ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιτίμησε τὸ ἀχάθαρτο πνεῦμα, 


1. Βλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ 1 ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ’ 18. 


τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 43 Ἐξεπλήσ- 
σοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ Θεοῦ. 


Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 44 Θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους Ὁ γὰρ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 45 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμµένον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα µἠ αἴσθωνται 
αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 


46 Εἰσηλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων 
αὐτῶν. 47 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας 
αὐτῶν, ἐπυλαβόμενος παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ 48 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς' Ὅς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
µου, ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστεί- 
λαντά µε. Ὁ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτός 
ἐστυ μέγας. 


49 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν' Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ’ ἡμῶν. 50 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ 
Ἰησοῦς' Μἠ κωλύετε' οὐ γάρ ἐστι καθ’ ὑμῶν' ὃς γὰρ οὐκ ἔστι 
καθ) ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 


51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ἀνα- 
λήψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐστήριξε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ πο- 
ρεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ, 52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ. Καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην Σαμα- 
ρευτῶν, ὥστε ἑτουμάσαι αὐτῷ' 53 καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 54 Ἰδόντες 
δὲ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης εἶπον' Κύριε, θέ- 


ν νο : τών ὃς ; : ; : 
χαὶ θεράπευσε τὸ παιδὶ χαὶ τὸ ἔδωσε πίσω στὸν πατέρα του. 45 Καὶ 
ὅλοι ἐχπλήσσονταν γιὰ τὴ µεγάλη δύναμι τοῦ Θεοῦ. 


Ὁ Ἰησοῦς προλέγει γιὰ δεύτερη φορὰ τὸ πάθος 


Καὶ ἐνῷ ὅλοι θαύμαζαν γιὰ ὅλα, ὅσα ἔχανε ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς τοὺς 

; - μμ : ͵ ς 

µαθητάς του: 44. «Προσέξετε σεῖς αὐτοὺς τοὺς λόγους: Ὁπωσδήποτε ὁ 

Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πρόχειται νὰ παραδοθῃ σὲ χέρια ἀνθρώπων». 

45 Αλλ' αὐτοὶ δὲν καταλάβαιναν αὐτὸ τὸ λόγο, διότι τὸ νόηµά του 

ἦταν κρυμμένο ἀπ᾿ αὐτούς, γιὰ νὰ μὴ τὸ χαταλάβουν, χαὶ δίσταζαν νὰ 
τὸν ρωτήσουν γιὰ τὴ σημασία αὐτοῦ τοῦ λόγου. 


Ποιός εἶναι ἀνώτερος 


46 Μπῆχε δὲ σ᾿ αὐτοὺς ὁ διαλογισµός, γιὰ τὸ ποιός ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶναι 
ολ εω δν οι νο ολε ο: ο Ξ 
ἀνώτερος. 47 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶδε τὸ διαλογισμὸ τῆς φυχῆς τους, πῆρε 
ἕνα παιδί, τὸ ἔστησε µπροστά του 48 καὶ τοὺς εἶπε: «Ὅποιος θὰ τι- 
µήσῃ αὐτὸ τὸ παιδὶ στὸ ὄνομά µου, ἐμένα τιμᾷ, καὶ ὅποιος θὰ τιµήσῃ 
ἐμένα, τιμᾷ αὐτόν, ποὺ μὲ ἀπέστειλε. Αὐτὸς λοιπόν, ποὺ εἶναι ταπει- 
νότερος μεταξὺ ὅλων σας, αὐτὸς εἶναι ἀνώτερος». 


ο) Ἀ 5 Γ ιά Ξ ’ 
Όποιος δὲν εἶναι ἐναντίον σας εἶναι µαζί σος 


49 Ἔλαβε δὲ τὸ λόγο ὁ Ἰωάννης χαὶ εἶπε: «Διδάσχαλε, εἴδαμε κά- 
᾿ 

ποιον νὰ βγάζῃ δαιμόνια μὲ τὸ ὄνομά σου, καὶ τὸν ἐμποδίσαμε, διότι 

δὲν μᾶς ἀχολουθεῖ». 50 Καὶ ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: «Μὴ τὸν ἐμποδίζετε. 

Διότι δὲν εἶναι ἐναντίον σας. Καὶ ὅποιος δὲν εἶναι ἐναντίον σας, εἶναι 

μὲ τὸ µέρος σας». 


Ἀπόφασι πορείας πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ γιὰ τὸ μαρτύριο 
Ἀφιλοξενία τῶν Σαμαρειτῶν 


51. Ὅταν δὲ πλησίαζε ἡ συµπλήρωσι τῶν ἡμερῶν γιὰ τὸ θάνατό του, 
αὐτὸς σταθερὰ χαὶ ἀμετάχλητα ἀποφάσισε νὰ µεταβῇ στὴν Ἱερουσαλήμ. 
55 Καὶ ἀπέστειλε μπροστὰ ἀπ᾿ αὐτὸν ἀγγελιαφόρους. Καὶ πῆγαν καὶ 
μπῆκαν σ᾿ ἕνα χωριὸ τῶν Σαμαρειτῶν, γιὰ νὰ χάνουν προετοιμασία γιὰ 
τὸν ἐρχομό του. 55 Αλλὰ δὲν τὸν δέχθηκαν (οἱ Σαμαρεῖτες), διότι χα- 
τευθυνόταν πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ (πόλι ἐχθρικὴ γι αὐτούς). 54 Ὅταν 
δὲ τὸ εἶδαν οἱ µαθηταί του ᾿Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης, εἶπαν: «Κύριε, θέ- 


λεις εἴπωμεν πῖῦρ καταβῆναι ἀπὸ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι 
αὐτούς, ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησε; 55 ἈΣτραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς καὶ εἶπεν' Οὐκ οἴδατε ποίου πνεύματός ἐστε ὑμεῖς' 
96 ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι, 
ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 


57 Ἐγένετο δὲ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέ τις πρὸς 
αὐτόν: Ακολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, Κύριε. 5δ Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
ποῦ τὴν κεφαλἠν κλίνη. 59 Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον' ᾿Ακολούθει 
μοι. Ὁ δὲ εἶπε' Κύριε, ἐπίτρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι 
τὸν πατέρα µου. 60 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Τησοῦς' Ἂφες τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς: σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ. 61 Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος' ᾿Ακολουθήσω σοι, Κύ- 
ριε' πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν 
μον. 62 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν' Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔθετός 
ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


1 Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύριος καὶ ἑτέρους ἑβδομή- 

κοντα. καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 
2 Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς: Ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργά- 
ται ὀλίγοι' δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ 
ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 3 Ὑπάγετε. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσῳ λύκωγ. 4 Μἡ βαστάζετε βαλ- 
λάντιον, μὴ πήραν, μηδὲ ὑποδήματα, καὶ µηδένα κατὰ τὴν 
ὁδὸν ἀσπάστησθε. 5 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέ- 
γετε' Βἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 6 Καὶ ἐὰν ᾖ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν' εἰ δὲ µήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἐπανακάμψει. 7 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε ἐσθίοντες καὶ πί- 
νοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν' ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ 
ἐστι μὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. δ Καὶ εἰς ἣν ἂν πό- 


λεις νὰ εἰποῦμε νὰ κατεβῃ φωτιὰ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ χαὶ νὰ τοὺς ἐξολο- 
θρεύσῃ, ὅπως ἔχανε χαὶ ὁ Ἠλίας:». 50 Ἁλλ ἐκεῖνος γύρισε χαὶ τοὺς 
ἐπέπληξε λέγοντας: «Δὲν ξέρετε ποιό σχοπὸ χαὶ προορισμὸ ἔχετε σεῖς. 
56 Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἦλθε νὰ καταστρέφῃ ἀνθρώπινες ὑπάρ- 
ξεις, ἀλλὰ νὰ σώσῃ». Ἔπειτα ἀπ᾿ αὐτὸ ἔφυγαν γιὰ ἄλλο χωριό. 


ἩΠροὐποθέσεις µαθητείας 


οτ Καθὼς δὲ πήγαιναν στὸ δρόµο, τοῦ εἶπε κάποιος: «Κύριε, θὰ σὲ 
: κος ο ο ες «ον. δὲ, λα ων : 
ἀχολουθήσω ὅπου καὶ ἂν ὑπάγηῃς». 58 Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς τοῦ εἶπε: «Οἱ 
ἀλεποῦδες ἔχουν φωλιὲς χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ µέρη ποὺ χουρνιά- 
ζουν, ἐνῷ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἔχει ποῦ ν᾿ ἀχουμπήσῃ τὸ κεφάλι 
του». 59 Σ᾽ ἄλλον δὲ εἶπε: «Ακολούθησέ µε». Ἁλλ ἐχεῖνος εἶπε: «Κύ- 
ο ρολ να κών, ! , εω 5) 
ριε, ἐπίτρεφέ µου νὰ πάω πρῶτα νὰ θάφω τὸν πατέρα µου». 60 Ὁ δὲ 
ησοῦς τοῦ εἶπε: «Ἄφησε τοὺς (πνευματικὰ) νεκροὺς νὰ θάφουν τοὺς 
(σωματικὰ) νεχρούς τους, χαὶ σὺ πήγαινε χαὶ κήρυττε τὴ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ». 61 Ἐϊπε δὲ καὶ ἄλλος: «Κύριε, θὰ σὲ ἀχολουθήσω. Ἁλλ’ ἐπί- 
τρεφέ µου πρῶτα ν᾿ ἀποχαιρετίσω τοὺς οἰχείους µου». 62 Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
τοῦ εἶπε: «Κανείς, ποὺ ἔβαλε τὸ χέρι του στὸ ἄροτρο χαὶ χοιτάζει πρὸς 
ας ν.μ. , ο άδ. ος 5 
τὰ πίσω, δὲν εἶναι κατάλληλος γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 


Ἐκλογὴ τῶν ἑβδομήντα ἀποστόλων καὶ ὁδηγίες πρὸς αὐτούς 


1 Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ Κύριος ἐξέλεξε καὶ ὥρισε καὶ ἄλλους ἑβδο- 

µήντα (ἀποστόλους), χαὶ τοὺς ἀπέστειλε ἀνὰ δύο μπροστὰ ἀπ᾿ 

πώ ήν . ον .. η τα Ὅς πη ! 

αὐτὸν σὲ χάθε πόλι χαὶ τόπο, ὅπου ἐπρόχειτο νὰ µεταβῇῃ. 2 Ἔλεγε δὲ 

πρὸς αὐτούς: «Ὁ μὲν θερισμὸς εἶναι πολύς, οἱ δὲ ἐργάτες ὀλίγοι. Γι 

αὐτὸ παραχαλέσετε τὸν χύριο τοῦ θερισμοῦ, γιὰ νὰ βγάλῃ ἐργάτες γιὰ 
: . . ο μμ - άν 

τὸ θερισµό του. ὃ Πηγαίνετε. Ἰδοὺ ἐγὼ σᾶς ἀποστέλλω σὰν ἀρνιὰ ἀνά- 
ται ρί ς - ή ας 

µεσα σὲ λύχους. 4 Μἡ φέρετε µαζί σας βαλλάντιο (μὲ χρήματα), οὔτε 

σαχχίδιο, οὔτε ὑποδήματα. Καὶ στὸ δρόµο νὰ μὴ χαιρετίσετε χανένα 

(γιὰ νὰ μὴ καθυστερήσετε στὸ ἔργο σας). 5 Σ ὅποιο δὲ σπίτι µπαίνε- 
-- Ν ΄ «6 .λ ΄ . .λ Ν Ν ΄ 22 ο. ες] -ε / 

τε, πρῶτα νὰ λέγετε, ΄Εὐλογία σ᾿ αὐτὸ τὸ σπίτι”. 6 Καὶ ἂν ἐχεῖ ὑπάρ- 
. - ΜΗ να. ον ο Άν νεο δν 

χΊ ἄνθρωπος ἄξιος εὐλογίας, ἡ εὐλογία σας θὰ ἔλθῃ καὶ θὰ µείνῃ ἐπά- 

: ο ον - πάν ον ο ο λα 

νω του. Ἀλλιῶς θὰ ἐπιστρέφῃ σ᾿ ἐσᾶς. τ Σ) αὐτὸ δὲ τὸ σπίτι νὰ µένε- 

τε καὶ νὰ τρώγετε χαὶ νὰ πίνετε ὅ,τι σᾶς παραθέτουν. Διότι εἶναι ἄξιος 

ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ του. Μὴ µεταβαίνετε ἀπὸ σπίτι σὲ σπίτι. 

8 Καὶ σ᾿ ὅποια πόλι µπαίνετε καὶ σᾶς δέχονται, νὰ τρώγετε ὅ,τι σᾶς 


λιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέµενα 
ὑμῖν, 9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇῃῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε 
αὐτοῖς' Ἠγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 10 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν 
πόλιν εἰσέρχησθε καὶ µἠ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς 
πλατείας αὐτῆς εἴπατε' 11 Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα 
ἡμῖν ἀπὸ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἡμῶν ἀπομασσό- 
µεθα ὑμῖν' πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βα- 
συλεία τοῦ Θεοῦ. 12 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


13 Οὐαί σοι, Χοραζίν, οὖὐαί σου, Βηθσαϊδά! Ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι 
ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καθήµενοι µετενόησαν. 14 Πλὴν Τύρῳ 
καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ Κρίσει ἢ ὑμῖν. 15 Καὶ σύ, 
Καπερναούμ, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἆδου καταβι- 
βασθήσηῃ! 

16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθε- 
τεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά µε. 


17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς λέγοντες' 
Κύριε, καὶ τὰ δαυµόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 
18 Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ἠθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ πεσόντα. 19 Ἰδοὺ δίδωµι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήση. 20 Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ 
χαίρετε, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται' χαίρετε δὲ ὅτι τὰ 
ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύµατι ὁ Ἰησοῦς καὶ 
εἶπεν' Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ. κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπε- 
κάλνυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναί, ὁ Πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδο- 
κία ἔμπροσθέν σου. 


παραθέτουν, 9 καὶ νὰ θεραπεύετε τοὺς ἀσθενεῖς σ᾿ αὐτή, καὶ νὰ τοὺς 
λέγετε: "Ἔφθασε σὲ σᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ”. 10 Σὲ ὅποια δὲ πόλι 
µπαίνετε χαὶ δὲν σᾶς δέχονται, βγαίνοντας στοὺς δρόµους της νὰ 
ος νο, “αμ κ μες τα | 
εἰπῆτε: 11 “Ἀκόμη καὶ τὴ σχόνη ἀπὸ τὴν πόλι σας, ποὺ χόλλησε σὲ 
μᾶς στὰ πόδια µας, τὴν τινάζουµε χαὶ τὴν ἀφήνουμε σὲ σᾶς. Νὰ ξέρε- 
τε δὲ τοῦτο, ὅτι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔφθασε σὲ σᾶς (καὶ θὰ τιµω- 
ρηθῆτε)”. 12 Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι κατὰ τὴν ἡμέρα ἐχείνη (τῆς Κρί- 
σεως) τὰ Σόδομα θὰ κριθοῦν ἐπιειχκέστερα ἀπὸ τὴν πόλι ἐχείνη». 


Ταλανισμὸς ἀμετανοήτων πόλεων 


19 ν Ἀλλοίμονό, σου, Χοραζίν, ἀλλοίμονό σου, Βηθσαϊδά! Διότι, ἐὰν 
στὴν ο καὶ στὴ Σιδῶνα γίνονταν τὰ θαύματα, ποὺ ἔγιναν σὲ σᾶς, 
πρὸ κο ο θὰ μετανοοῦσαν καὶ θὰ κάθονταν μὲ σάχκο (σὰν ἔνδυμα), 
καὶ μὲ στάχτη [στὸ κεφάλι). 14 Γι) αὐτὸ ἡ Τύρος καὶ ἡ Σιδὼν κατὰ 
τὴν ἡμέρα τῆς Κρίσεως θὰ κριθοῦν ἐπιεικέστερα ἀπὸ σᾶς. 15 Καὶ σύ, 
Καπε ναούµ., ποὺ ὑφώθηκες µέχρι τὸν οὐρανό, θὰ χατεβασθῇς µέχρι 
τὸν δη! 

16 Ὅποιος ἀχούει ἐσᾶς, ἀχούει ἐμένα, καὶ ὅποιος ἀπορρίπτει ἐσᾶς, 
ἀπορρίπτει ἐμένα. Καὶ ὅποιος ἀπορρίπτει ἐμένα, ἀπορρίπτει αὐτὸν ποὺ 
μὲ ἀπέστειλε». 


Ἐπιστροφὴ ἀπὸ τὴν περιοδεία τῶν ἑβδομήντα ἀποστόλων 
Ρροφη η Ρρ μη 


17 ᾿Ἐπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήντα (ἀπόστολοι) μὲ χαρὰ καὶ ἔλεγαν: 
«Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσονται σὲ μᾶς μὲ τὴν ἐπίχκλησι τοῦ ὀνό- 
µατός σου». 18 Εΐπε δὲ σ᾿ αὐτούς: « Ἔλβλεπα τὸ Σατανᾶ σὰν ἀστραπὴ 
νὰ πέφτῃ ἀπὸ τὸν οὐρανό. 19 Ἴδού, σᾶς δίνω τὴν ἐξουσία νὰ πατᾶτε 
ἐπάνω σὲ φίδια καὶ σχορπιούς, καὶ ἐπάνω σὲ ὅλη τὴ δύναµι τοῦ ἐχθροῦ, 
καὶ τίποτε δὲν θὰ ας λάφη. 20 ΆἈλλὰ νὰ μὴ χαίρετε γι αὐτό, γιὰ τὸ 
ὅτι τὰ πνεύματα (τὰ δαιμόνια) ὑποτάσσονται σὲ σᾶς. Ἀλλὰ νὰ χαίρε- 
τε, διότι τὰ ὀνόματά σας ἔχουν γραφῆ στοὺς οὐρανούς». 


Ὁ Ἰησοῦς δοξολογεῖ τὸν Πατέρα 


21 Αὐτὴ τὴν ὥρα ὁ ἸΤησοῦς αἰσθάνθηκε στὴν φυχή του ἀγαλλίασι καὶ 
εἶπε: «Σὲ ο ολοι, Πατέρα, χύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς Υῆς, διότι 
ἀπέκρυφες αὐτὰ (τὰ οὐράνια μυστήρια) ἀπὸ σοφοὺς καὶ εὐφυεῖς, καὶ τὰ 
φανέρωσες σὲ νήπια. ἸΝαί, Πατέρα, διότι ἔτσι ὦἑλησεο», 

Ποιός γνωρίζει τον Πατέρα καὶ τὸν Υἱό 


22 Ἔπειτα στράφηχε πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εἶπε: «Ὅλα μοῦ παρα; 
δόθηκαν ἀπὸ τὸν η δα µου, καὶ κανεὶς δὲν γνωρίζει ποιός εἶναι ὁ 
Υἱός, παρὰ, ὁ Ἠατέρας, καὶ ποιός εἶναι ὁ Πατέρας, παρὰ ὁ Υἱός, καὶ 
ἐχεῖνος, στὸν ὁποῖο θέλει ὁ Υἱὸς νὰ φανερώσῃ». 


22 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπε' Πάντα µοι παρε- 
δόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός µου! καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τίς ἐστιν ὁ 
τ 


Υἱός, εἰ μὴ ὁ Πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ Πατήρ. εἰ μὴ ὁ Υἱὸς καὶ ᾧ 
ἐὰν βούληται ὁ Υγὸς ἀποκαλύψαι. 


23 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ’ ἰδίαν εἶπε' Μακά- 
ριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. 24 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
πολλοὶ προφΏηται καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπε- 
τε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


25 Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν καὶ λέ- 
γων’ Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω: 26 Ὁ 
δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν: Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; Πῶς ἀναγινώ- 
σκεις; 27 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σον, καὶ τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαντόν. 28 Εἶπε δὲ αὐτῷ: Ὀρθῶς ἀπεκρίθης: 
τοῦτο ποίει καὶ ζήση. 


29 Ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Καὶ 
τίς ἐστί µου πλησίον; 30 Ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" 
᾿Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ, καὶ λη- 
σταῖς περιέπεσεν' οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέν- 
τες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανη τυγχάνοντα. 31 Κατὰ συγκυρίαν 
δὲ ὑερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνηῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντι- 
παρήλθεγν. 32 Ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης γενόμενος κατὰ τὸν τό- 
πον͵, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. 33 Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύ- 
ων ᾖλθε κατ᾽ αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, 34 καὶ 
προσελθὠν κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ 


Εὐτυχισμένα μάτια 


25 ᾿Επίσης ἀπευθυνόμενος πρὸς τοὺς μαθητὰς ἰδιαιτέρως εἶπε: 
«Εὐτυχισμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ ποὺ βλέπουν αὐτὰ ποὺ βλέπετε. 34 Σᾶς βε- 
Βαιώνω δέ, ὅτι ο ο προφῆτες χαὶ Βασιλεῖς ἐπιθύμησαν νὰ ἰδοῦν αὐτὰ 
ποὺ βλέπετε ἐ ἐσεῖς, ἀλλὰ δὲν εἶδαν, καὶ ν᾿ ἀχούσουν αὐτὰ ποὺ ἀχούετε, 
ἀλλὰ δὲν ἄχουσαν». 


, , νο δν , 
«Τέ ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω;ς» 


325 Καὶ ἰδοὺ κάποιος νοµοδιδάσκαλος σηχώθηχε γιὰ νὰ τὸν δοχι- 

άσῃ, καὶ εἶπε: «Διδάσκαλε, τί νὰ χάνω γιὰ νὰ «ήσαν αἰώνια 
ωήμ». 36 Αὐτὸς δὲ τοῦ εἶπε: «Τί εἶναι γραμμένο στὸ νόµο; Τί δια- 
βάζεις; 2τ Καὶ ἐ ἐχεῖνος ἀπαντώντας εἶπε: δ ἀγαπᾷις τὸν Κύριο τὸ 
Θεό σου μὲ ὅλη τὴν καρδιά σου καὶ μὲ ὅλη τὴν ψυχή σου καὶ 
μὲ ὅλη τὴ δύναµί σου καὶ μὲ ὅλο τὸ νοῦ σου, καὶ τὸν πλησίον 
σου σὰν τὸν ἑαυτό σου. 28 Τότε (ὁ Ἰησοῦς) τοῦ εἶπε: «Ορθὰ ἀπάν- 
τησες. Αὐτὸ νὰ χάνῃς, χαὶ θὰ χληρονοµήσῃς τὴν (αἰώνια) ζωή». 


Ὁ καλὸς Σαμαρείτης 


29 Αλλ' αὐτός, θέλοντας νὰ δικαιολογήσῃ τὸν ἑαυτό του, εἶπε στὸν 
Ἰησοῦ: «Καὶ ποιός εἶναι ὁ πλησίον µου;». 30 ᾽Απαντώντας δὲ ὁ Ἰη- 
σοῦς εἶπε: «Κάποιος ἄνθρωπος χατέβαινε ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ, στὴν Ἱε- 
ριχώ, καὶ ἔπεσε σὲ ἐνέδρα λῃστῶν., Αὐτοὶ δέ, ἀφοῦ τὸν ἔγδυσαν καὶ τοῦ 
κατέφεραν πλήγματα, ἔφυγαν ἀφήνοντάς τον μισοπεθαμένο. 51 Κατὰ 
σύμπτωσι δὲ κάποιος ἱερεὺς χατέβαινε στὸ δρόµο ἐκεῖνο, καὶ ἐνῷ τὸν 
εἶδε, τὸν προσπέρασε. 352 Ὁμοίως δὲ καὶ χάποιος Λευΐτης, ὅταν ἔφθα- 
σε στὸν τόπο ἐκεῖνο, πλησίασε καὶ εἶδε, καὶ προσπέρασε. 38 ΑἈλλὰ κά- 
ποιος Σαμαρείτης διαβάτης ἔφθασε κοντά του, καὶ ὅταν τὸν εἶδε, τὸν 
σπλαγχνίσθηκε, 94 καὶ πλησίασε χαὶ ἔδεσε τὰ τραύματά του, χύνοντας 
ἑπάνω λάδι καὶ κρασί. Ἔπειτα τὸν ἀνέβασε στὸ δικό του ζῷο, τὸν -με- 
τέφερε σ᾿ ἕνα πανδοχεῖο, καὶ τὸν περιποιήθηκε. ὃ5 Καὶ τὴν ἄλλη ἡμέ: 
ρα ἄνα ωρώντας ἔβγαλε δύο δηνάρια χαὶ ἔδωσε στὸν πανδοχέα, καὶ τοῦ 
εἶπε: ρόνασί τον, καὶ ὅ,τι ἐπὶ πλέον δαπανήσῃς, ἐγώ, ὅταν ἐπανέλ- 
θω, θὰ σὲ πληρώσω”. 86 Λοιπόν, ποιός ἀπ᾽ αὐτοὺς τοὺς τρεῖς νομίζεις, 
ὅτι ἀποδείχθηκε πλησίον σ᾿ αὐτόν, ὁ ὁποῖος ἔπεσε στοὺς λῃστάς;». 
37 Καὶ ἐχεῖνος (ὁ ᾿νομοδιδάσκαλος) εἶπε: «Αὐτός, ποὺ τοῦ ἔχανε τὸ 
ἔλεος». Τοῦ εἶπε τότε ὁ Ἰησοῦς: «Ι]ήγαινε χαὶ κάνε καὶ σὺ ὁμοίως». 


Ἡ Μάρθα καὶ ἡ Μαρία 


58 Καθὼς δὲ πορεύονταν (ὁ Ἰησοῦς, οἱ μαθηταὶ καὶ ἄλλοι), μπῆχε 
σ᾿ ἕνα χωριό. Καὶ κάποια γυναῖκα ὀνομαζομένη Μάρθα τὸν δέχθηκε ιὰ 
νὰ τὸν φιλοξενήσῃ στὸ σπίτι της. 39 Αὐτὴ δὲ εἶχε µία ἀδελφὴ ών 


οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν 
εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 35 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον 
ἐξελθών, ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ' Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήστς, ἐγὼ ἐν 
τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι. 36 Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν 
πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 
37 Ὁ δὲ εἶπεν' Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς: Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 


36 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν 
εἰς κώµην τινά. Γυνἡ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 39 Καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, 
ἢ καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ ἤκουε τὸν 
λόγον αὐτοῦ. 40 Ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλἠν διακο- 
γίαν. Ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε' Κύριε, οὐ µέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου 
µόνην µε κατέλιπε διακονεῖν; Εἰπὲ οὖν αὐτῇῃ ἵνα µοι συναντι- 
λάβηται. 41 ᾽Αποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῃῇ ὁ Ἰησοῦς: Μάρθα, Μάρ- 
θα, μεριυμνᾶς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλά, 42 ἑνὸς δέ ἐστι χρεία. 
Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσε- 
ται ἀπ᾿ αὐτῆς. 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµε- 

Ἱ νον, ὡς ἐπαύσατο, εὖπέ τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν: Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης 
ἐδίδαξε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 2 Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ὅταν προσεύ- 
χΏησθε, λέγετε' 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου: 

ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου’ 

γενηθήτω τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς: 

3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ’ ἡμέραν: 

4 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν: καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 

παντὶ τῷ ὀφεύλοντι ἡμῖν: 

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασµόν. ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 

ἀπὸ τοῦ Πονηροῦ. 


µένη Μαρία, ἡ ὁποίοι καὶ χάθησε στὰ πόδια τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἄχουε τὸ λό- 
γο του. 40 Ἡ δὲ Μάρθα ἦταν ἀπασχολημένη σὲ πολλὴ φροντίδα (γιὰ 
νὰ ἑτοιμάσῃ φαγητά). Στάθηκε λοιπὸν καὶ εἶπε: «Κύριε, δὲν σὲ µέλει, 
ποὺ ἡ ἀδελφή µου μὲ ἄφησε µόνη νὰ φροντίζω; Πές της λοιπὸν νὰ μὲ 
βοηθήση». 41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τῆς ἀποκρίθηκε: «Μάρθα, Μάρθα, ἀγχώ- 
νεσαι χαὶ ἀναστατώνεσαι γιὰ πολλά (φαγητά), 42 ἐνῷ ἕνα (φαγητὸ) 
χρειάζεται. Ἡ δὲ Μαρία διάλεξε τὴν ἐχλεχτὴ µερίδα, ποὺ δὲν ϐ᾽ ἀφαι- 
ρεθῃ ἀπ᾿ αὐτή». 
Ἡ Κυριακὴ προσευχή 


/ 


11 Ὅταν δὲ (ὁ Τησοῦς) ἦταν σὲ χάποιο τόπο χαὶ προσευχόταν, µό- 
λις τελείωσε τοῦ εἶπε κάποιος ἀπὸ τοὺς µαθητάς του: «Κύριε, δί- 
δαξέ µας πῶς νὰ προσευχώµεθα, ὅπως καὶ ὁ Ἰωάννης δίδαξε τοὺς µα- 
θητάς του». 2 Τότε τοὺς εἶπε: «Ὅταν προσεύχεσθε, νὰ λέγετε: 

“Οὐράνιε πατέρα µας, 

νὰ δοξάζεται τὸ ὄνομά σου᾿ 

νὰ ἔρχεται ἡ βασιλεία σου (νὰ βασιλεύῃς σὲ μᾶς, νὰ κυβερνᾷς τὴ ζωή 

μας) ᾿ 

γὰ γίνεται τὸ θέληµά σου ὅπως στὸν οὐρανὸ ἔτσι χαὶ στὴ Υῆ᾿ 

ὃ τὸ φωμί µας τὸ ἀπαραίτητο γιὰ τὴ ζωή µας δίνε µας χαθηµερινά. 

4 χαὶ συγχώρησέ µας τὶς ἁμαρτίες µας, διότι χαὶ ἐμεῖς συγχωροῦμε 

σὲ καθένα, ὁ ὁποῖος (ἔφταιξε σὲ μᾶς χαὶ ἔτσι) εἶναι ἀπέναντί µας 

τα ΒΟΗΝΗΝ ορ 
χαὶ νὰ μὴν ἐπιτρέφῃς νὰ ὑποχύφωμε σὲ πειρασμό, ἀλλὰ γλύτωσέ µας 
ἀπὸ τὸν Πονηρό”». 

«Αἰτεῖτε...ζητεῖτε...κρούετε...» 

5 ᾿Ἐπίσης εἶπε πρὸς αὐτούς: «Ποιός ἀπὸ σᾶς θὰ ἔχῃ ἕνα φίλο, καὶ 
θὰ πάῃ σ᾿ αὐτὸν τὰ μεσάνυχτα καὶ θὰ τοῦ εἰπῃ, "Φίλε, δάνεισέ µου 
τρία φωμιά, 6 ἐπειδὴ φίλος µου ταξιδιώτης ἦλθε σ᾿ ἐμένα καὶ δὲν ἔχω 
τί νὰ τοῦ παραθέσω”, { καὶ ἐχεῖνος ἀπὸ µέσα (ἀπὸ τὸ σπίτι) ἀπαντών- 
τας θὰ τοῦ εἰπῃ, “Μὴ μὲ ἐνοχλῇς' ἡ θύρα εἶναι πλέον χλειστή, καὶ τὰ 
παιδιά µου χοιμῶνται µαζί μέον δέν μπορῶ νὰ σηκωθῶ χαὶ νὰ σοῦ δώ- 
σω”; ὃ Σᾶς βεβαιώνω, χαὶ ἐὰν δὲν σηχωθῇ νὰ τοῦ δώσῃ ἐπειδὴ εἶναι 
φίλος του, πάντως γιὰ τὴν ἀναίδειά του θὰ σηκωθῇ χαὶ θὰ τοῦ δώσῃ 
ὅσα χρειάζεται. 

9 Γι) αὐτὸ ἐγὼ σᾶς λέγω, νὰ ζητῆτε χαὶ θὰ σᾶς δοθῇ, ν᾿ ἀναζητῆτε 
χαὶ θὰ βρῆτε, νὰ χτυπᾶτε τὴ θύρα χαὶ θὰ σᾶς ἀνοιχθῃ. 10 Ναί, καθέ- 
νας ποὺ ζητεῖ, λαμβάνει, καὶ ὅποιος ἀναζητεῖ, βρίσχει, καὶ σ᾿ ὅποιον 
χτυπάει τὴ θύρα, θὰ τοῦ ἀνοιχθῃ. 11 Ποιός δὲ πατέρας ἀπὸ σᾶς, ὅταν 
ὁ υἱὸς τοῦ ζητήσῃ φωμί, θὰ τοῦ δώσῃ πέτρα; 'Ἡ ὅταν τοῦ ζητήσῃ φά- 
ρι, ἀντὶ γιὰ φάρι θὰ τοῦ δώσῃ φίδι; 12 "Ἡ ὅταν τοῦ ζητήσῃ αὐγό, θὰ 
τοῦ δώσῃ σχορπιό; 15 Αν λοιπὸν ἐσεῖς, ἐνῷ εἶσθε χαχοί, ξέρετε νὰ δί- 
νετε στὰ τέχνα σας πράγματα χαλά, πόσο μᾶλλον ὁ πατέρας σας ὁ 
οὐράνιος θὰ δώσῃ Πνεῦμα ἀγαθὸ σ᾿ αὐτοὺς ποὺ τοῦ ζητοῦν;». 


5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύ- 
σεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ ἐρεῖ αὐτῷ: Φίλε, χρῃῆσόν µου 
τρεῖς ἄρτους, 6 ἐπειδὴ Φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε 
καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ' 7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς 
εὔπῃ' ΜΜή µου κόπους πάρεχε' ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ 
παιδία µου μετ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν' οὐ δύναµαι ἀναστὰς 
δοῦναί σοι; 8 Λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ Φφίλον, διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει 
αὐτῷ ὅσων χρῄζει. 

9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν. ζητεῖτε, καὶ 
εὑρήσετε, κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχθήσεται. 
11 Τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσῃ ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; Ἡ καὶ ἰχθύν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ; 12 Ἡ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ ᾠόν, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; 
13 Εἰ οὖν ὑμεῖς, ὑπάρχοντες πονηροί, οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ δι- 
δόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
δώσει Πνεῦμα ἀγαθὸν τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 


14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαυµόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν' ἐγένετο 
δὲ τοῦ δαυµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός, καὶ ἐθαύμαζον 
οὗ ὄχλοι. 15 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον' Ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχον- 
τυ τῶν δαυµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 16 Ἕτεροι δὲ πειρά- 
ζοντες σημεῖον παρ᾽ αὐτοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ. 17 Αὐτὸς δὲ 
εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς' Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ 
ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα, ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον, πίπτει. 
18 Εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ, ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβούλ µε ἐκβάλλειν τὰ 
δαυµόνια; 19 Εὶ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαυµόνια, οὗ 
υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλονυσι; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ὑμῶν 
ἔσονται. 20 Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς κα- 
θωπλισμένος φΦυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ 


Πῶς ὁ Ἰησοῦς βγάζει τὰ δαιμόνια 


14 Ἔβ αζε δὲ (ο Τησοῦς) ἕνα δαιμόνιο, ποὺ ἦταν ἄλαλο, χαὶ ὅταν 
γῆκε τὸ Ῥωιμόνιο, ὁ ἄλαλος μίλησε, καὶ θαύµαζαν τὰ πλήθη. 15 ἌἈλ- 
ὰ μεριχκοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς εἴπαν: «Με τὴ δύναµι τοῦ Άλλοι ὃν τς τοῦ ἄρ- 

χοντος τῶν δαιµονίων, βγάζει τὰ δαιμόνια». 16 Ἄλλοι δὲ προχαλών- 

τας ζητοῦσαν ἀπ᾿ αὐτὸν σημεῖο (θαῦμα) ἀπὸ τὸν οὐρανό. 17 Ἀλλ' 
ας γνωρίζοντας πῶς σχέπτονται, τοὺς εἶπε: «Κάθε βασίλειο, ποὺ 
ρίσθηχε σ᾿ ἀντιμαχόμενα µέρη, Καταστρέφεται, καὶ οἰκογένεια, ποὺ 

κ, καὶ πολεμεῖ τὸν ἑαυτό της, καταρρέει. 18 Ἂν δὲ καὶ ὁ Σα- 

τανᾶς διαιρέθηκε σὲ ἀντιμαχόμενα µέρη, τότε πῶς δύναται νὰ σταθῇ τὸ 

σα ις του; Διότι λέγετε, ἕ ὅτι μὲ τὴ δύναμι τοῦ οκ» βγάζω τὰ 
αιμόνια. 19 Ἂν ὅμως ἐγὼ βγάζω τὰ δαιµόνια μὲ τὴ δύναμι τοῦ Βε- 
ελζεβούλ, οἱ µαθηταί σας μὲ τίνος τὴ δύναμι τὰ β άζουν; Γι αὐτὸ 
αὐτοὶ θὰ σᾶς καταδικάσουν. 20 Ἁλλ' ἂν ἐγὼ μὲ τὴ Ῥόναμι τοῦ Θεοῦ 
βγάζω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασε σὲ σδς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 21 Ὅταν 

ὁ ἰσχυρὸς πάνοπλος φυλάττῃ τὸ σπίτι του, τὰ ὑπάρχοντά του εἶναι 

ας 22 Αλλ' ὅταν ὁ ἰσχυρότερός του ἔλθῃ ἐναντίον του καὶ 

τὸν νικήσῃ, τοῦ ἁρπάζει τὴν πανοπλία, στὴν ὁποία στηριζόταν, καὶ δια- 
μοιράζει τὰ ὑπάρχοντά του ὡς λάφυρα. 25 "Όποιος δὲν εἶναι µαζί µου, 
εἶναι ἐναντίον µου. Καὶ ὅποιος δὲν μαζεύει µαζί µου, σχορπίζει». 


Ὑποτροπὴ δαιμονισμοῦ σὲ χειρότερη µορφή 


ν 


24 «Ὅταν τὸ ἀκάθαρτο πνεῦμα βΥΠ ἀπὸ τὸν ἄνθ κ. περνάει ἀπὸ 
ἀνύδρους τόπους καὶ ζητεῖ ἀνάπαυσι. Καὶ ἐπειδὴ ὃν) ὀμν, λέγει: 
ος ἐπιστρέφω στὸ σπίτι µου, ἀπ᾿ ὅπου βγῆχα”. αἱ ὅταν ἔλθῃ, 

δὓ δια σαρωμένο χαὶ εὐτρεπισμένο (ἔτοιμο νὰ η ἐπίσχεφι). 

ὅτε πηγαίνει χαὶ παραλαμβάνει ἄλλα ἑπτὰ πνεύματα, πονηρότερά 

του, καὶ μπαίνουν καὶ χατοικοῦν ἐχεῖ, καὶ ἔτσι ἡ τελευταία κατάστασι 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου γίνεται χειρότερη ἀπὸ τὴν πρώτη». 


«Μακαρισμὸς τῆς μητέρας τοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῶν ἀκροατῶν καὶ ἐφαρμοστῶν τοῦ θείου λόγου 


27 ᾿Ενῷ δὲ (ὁ Τησοῦς) ἔλεγεν αὐτά, µία γυναῖκα ἀπὸ τὸ πλῆθος 
ὕψωσε φωνὴ καὶ τοῦ εἶπε: «Ἐὐτυχισμένη ἡ χοιλία ποὺ σὲ Βάστασε, καὶ 
οἱ μαστοὶ ποὺ θήλασες». 20 Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ναί, ἀλλὰ καὶ εὐτυχι- 
σµένοι ὅσοι ἀχούουν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν ἐφαρμόζουν». 


Τὸ σημεῖο τοῦ Ἰωνᾶ 


29 Καθὼς δὲ συναθροίζονταν μεγαλύτερα πλήθη, ἄρχισε νὰ λέγῃ: 
ο α, γενεὰ εἶναι πονηρὴ γενεά. Ζητεῖ σημεῖο (θαύμα), ἀλλὰ ση- 
µεῖο δὲν θὰ τῆς δοθῇ, παρὰ τὸ σημεῖο τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 


ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 22 Ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νι- 
κήσηῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ ἡ ἐπεποίθει, καὶ 
τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 23 Ὁ μὴ ὢν μετ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ 
ἐστι, καὶ ὁ μἠ συνάγων μετ’ ἐμοῦ σκορπίζει. 


24 Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὗρί- 
σκον λέγει Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἰκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον. 25 Καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ κεκοσμηµένον. 26 Τότε πο- 
ρεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖῦ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτωγ. 


27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις γυνὴ 
Φφωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ: Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστά- 
σασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας. 28 Αὐτὸς δὲ εἶπε' Μενοῦνγε 
µακάριοι οὗ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν. 


29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν Ἡ γενεὰ 
αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστι σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθή- 
σεται αὐτῃῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 30 Καθὼς 
γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς σημεῖον τοῖς Νινευΐταις, οὕτως ἔσται καὶ ὁ 
ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 31 Βασίλισσα νό- 
του ἐγερθήσεται ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύ- 
της καὶ κατακρινεῖ αὐτούς, ὅτι ἠλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντος 
ὧδε. 32 Ανδρες Νινευῖ ἀναστήσονται ἐν τῇ Κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿]ωνᾶ ὧδε. 


50 Ὅπως δηλαδὴ ὁ Ἰωνᾶς (μὲ τὴ θαυματουργικὴ διάσωσί του) ἔγινε 


σημεῖο γιὰ τοὺς Νινευΐτες, ἔτσι καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (μὲ τὴν ἀνά- 


στασί του) θὰ γίνῃ σημεῖο γι αὐτὴ τὴ γενεά. 3] Βασίλισσα τοῦ Νότου 


ϐ) ἀναστηθῇ κατὰ τὴν Κρίσι μὲ τοὺς ἀνθρώπους αὐτῆς τῆς γενεᾶς καὶ 


θὰ τοὺς χαταδιχάσῃ, διότι ἦλθε ἀπὸ τὰ πέρατα τῆς γῆς ν᾿ ἀχούσῃ τὴ 


ν ν 


ο - ας . δν θι -ᾱ αι. : 
σοφία τοῦ Σολομῶντος, καὶ ἰδοὺ ἐδῶ εἶναι ἀνώτερο ἀπὸ τὸ 


Σολομῶντα. 32 Ανθρωποι τῆς Νινευὶ ϱ) ἀναστηθοῦν χατὰ τὴν Κρίσι 


ο--. ο} βΣ, , , ͵ 2 
μαζί μ᾿ αὐτὴ τὴ γενεὰ καὶ θὰ τὴν καταδικάσουν, διότι µετενόησαν ἐξ 


..) σ / ας 2 αχ σεν 2ο οτ, 2. ο ώδ, μόλ 
αιτιας του χηρυγματος του ]ωνᾶ, καὶ ἰδοὺ ἐδῶ εἶναι ανώτερο απο τον 


Ἰωνᾶ». 


33 Οἰδεὶς δὲ λύχνον ἄψας εἰς κρυπτὴν τίθησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν 
µόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν. ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος 
βΒλέπωσιν. 34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός' ὅταν 
οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ. καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν 
ἐστιν' ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶμά σου σκοτεινόν. 35 Σκό- 
πει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. 36 Εἰ οὖν τὸ σῶμά 
σου ὅλον Φφωτεινόν, μὴ ἔχον τυ µέρος σκοτεινόν. ἔσταυ φω- 
τεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇῃ Φφωτίζῃ σε. 


37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι αὐτὸν ταῦτα ἠρώτα αὐτὸν Φαρισαῖός 
τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ' εἰσελθών δὲ ἀνέπεσεν. 3δ Ὁ δὲ 
Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ 
ἀρίστου. 39 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν' Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρι- 
σαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ 
ἔσωθεν ὑμῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 40 ἼΑφρονες! Οὐχ ὁ 
ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε; 41 Πλὴν τὰ ἐνόντα 
δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ ἅπαντα καθαρὰ ὑμῖν ἔσται. 

42 ᾽Αλλ) οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε 
τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι, 
κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

43 Οὐαἱ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθε- 
δρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγο- 
ραῖς. 

44 Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκρυταί, ὅτι ἐστὲ 
ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι περιπατοῦντες ἐπά- 
νω οὐκ οἴδασιν. 

45 ᾽Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ: Διδάσκαλε, 
ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. 46 Ὁ δὲ εἶπε' Καὶ ὑμῖν τοῖς νο- 
μικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστα- 
κτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς 
Φορτίοις. 


ε ΄ - ΄ Ν 9 Γ μ - 
Ο λύχνος τοῦ σώματος καὶ τὸ ἐσωτερικὸ φῶς 


36 «Κανεὶς δέ, ποὺ ἄναφε λύχνο, δὲν τὸν θέτει σὲ κρυφὸ µέρος, οὔτε 
ος νὰ ρα μα 1ης ὁ ὁ ) , ο ον ρῦν ες 
χάτω ἀπὸ τὸ µόδιο, ἀλλ᾽ ἐπάνω στὸ λυχνοστάτη, γιὰ νὰ βλέπουν ὅσοι 
µπαίνουν µέσα τὸ φῶς. 34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματος εἶναι ὁ ὀφθαλμός. 
Ὅταν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου εἶναι ὑγιής, τότε ὅλο τὸ σῶμα σου εἶναι φω- 

᾿ 
τεινό. Ὅταν δὲ εἶναι βλαμμένος, τότε τὸ σῶμα σου εἶναι σχοτεινό. 
35 Πρόσεχε λοιπόν, µήπως τὸ ἐσωτερικό σου φῶς (ὁ νοῦς, ἡ συνείδη- 
ᾱ , πν ἃν αν ολ αι τ : ἳ 
σι) εἶναι σχοτάδι. 36 Ἐὰν δὲ ὅλο τὸ σῶμα σου εἶναι φωτεινό, χωρὶς 
νὰ ἔχῃ χανένα µέρος σκοτεινό, θὰ εἶναι φωτεινὸ ὅλο ὅπως ὅταν σὲ φω- 
τίζῃ ὁ λύχνος μὲ τὴ λάμφι του». 


Ὁ Ἰησοῦς κατακεραυνώνει Φαρισαίους καὶ νοµοδιδασκάλους 


ὃτ Ὅταν δὲ εἶπε αὐτά, κάποιος Φαρισαῖος τὸν παραχαλοῦσε νὰ γευ- 
µατίσῃ στὸ σπίτι του. Μόλις δὲ μπῆχε στὸ σπίτι, κάθησε στὸ τραπέζι. 
ὃδ ὍὉ δὲ Φαρισαῖος, ὅταν τὸ εἶδε, παραξενεύθηκε, διότι δὲν πλύθηχε 

ὃς πρ να , νο απ λος νε 
πρὶν ἀπὸ τὸ φαγητό. 39 Καὶ ὁ Κύριος τοῦ εἶπε: «Τώρα ἐσεῖς οἱ Φα- 
ρισαῖοι χαθαρίζετε τὸ ποτήρι χαὶ τὸ πιάτο ὡς περιέχον, πρᾶγμα ἔξωτε- 
ρικό, ἐνῷ τὸ ἐσωτεριχό σας εἶναι γεμᾶτο ἀπὸ ἁρπαχτιχὴ διάθεσι καὶ 

θ Ὁ Ακ] Ἔωετ ς ἃ ο» απ 
(κάθε) κακό. 40 ᾿Ανόητοι! Ἐκεῖνος, ποὺ ἔχανε τὸ ἐξωτερικό (τὸ 

ἂν ο. α, ἅ- να . ο δα, Ἕν.. 
σῶμα), δὲν ἔκανε χαὶ τὸ ἐσωτερικό (τὴν φυχή); 41 Γι αὐτὸ δῶστε 
ἐλεημοσύνη ἐχεῖνα, ποὺ εἶναι µέσα (στὸ ποτήρι καὶ τὸ πιάτο), καὶ ἰδοὺ 
ὅλα θὰ γίνουν σὲ σᾶς καθαρά. 

43 ᾽Αλλοίμονο δὲ σὲ σᾶς τοὺς Φαρισαίους, διότι δίνετε (στὸ ναὸ) τὸ 
δέκατο ἀπὸ τὸν δυόσµο καὶ τὸ ἀπήγανο χαὶ χάθε λαχανικό, ἐνῷ ἀφή- 
νετε τὴ θεία εὐσπλαγχνία χαὶ ἀγάπη. Καὶ αὐτὰ ἔπρεπε νὰ χάνετε, 
ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖνα νὰ μὴν ἀφήνετε. 

45 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς τοὺς Φαρισαίους, διότι ἀγαπᾶτε τὰ πρῶτα χα- 
θίσµατα στὶς συναγωγές, καὶ τοὺς εὐλαβεῖς χαιρετισμοὺς στὶς ἀγορές. 

44 ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταί, διότι 
εἶσθε σὰν τὰ µνήµατα ποὺ δὲν φαίνονται, καὶ οἱ ἄνθρωποι περιπατοῦν 
ἐπάνω τους (καὶ µολύνονται κατὰ τὸ νόµο), καὶ δὲν τὸ γνωρίζουν. 

45 Τότε κάποιος ἀπὸ τοὺς νοµοδιδασκάλους ἔλαβε τὸ λόγο χαὶ τοῦ 
λέγει: «Διδάσκαλε, λέγοντας αὐτὰ ὑβρίζεις καὶ ἐμᾶς». 46 Ἐκεῖνος δὲ 
τ ος : Εμ) ᾿ : 
εἶπε: «Καὶ σὲ σᾶς τοὺς νοµοδιδασχάλους ἀλλοίμονο, διότι φορτώνετε 
τοὺς ἀνθρώπους μὲ φορτία δυσβάσταχτα, ἐνῷ σεῖς οὔτε μὲ ἕνα ἀπὸ τὰ 
δάχτυλά σας δὲν ἀγγίζετε τὰ φορτία. 


47 Οὐαἱ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, οὗ 
δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 48 ᾿Αρα μαρτυρεῖτε καὶ 
συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέ- 
κτειναν αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα. 49 Διὰ 
τοῦτο καὶ ἡ Σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν' Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προ- 
Φήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιώ- 
ἔουσιν, 50 ἵνα ἐκζητηθῇῃ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ 
ἐκχυνόμενον ἀπὸ καταβολΏῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
51 ἀπὸ τοῦ αἵματος ᾿Αβελ ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπο- 
λομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου. Ναί, λέγω 
ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

52 Οὐαἱ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώ- 
σεως' αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 

53 Λέγοντος δὲ αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ταῦτα ἤρξαντο οἱ γραμ- 
ματεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι δευνῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων, 54 ἐνεδρεύοντες αὐτόν. ζητοῦντες θη- 
ρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 


Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου ὡς κα- 
τ) ταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ πρῶτον' Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαί- 
ων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 2 Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμµένον ἐστὶν ὃ 
οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 3 ᾿Ανθ᾽ 
ὧν ὅσα ἐν τῇῃ σκοτία εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ 
πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν 
δωµάτωγ. 


4 Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις µου: Μἠ φοβηθήητε ἀπὸ τῶν ἀπο- 
κτεννόντων τὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότε- 
ρόν τι ποιῆσαι. ὁ Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα Φοβηθήητε' Φοβήθητε 


4τ ᾽Αλλοίμονο σὲ σᾶς, διότι κτίζετε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, ἐνῷ 
ή , ν - ο . ή 
οἱ πατέρες σας τοὺς θανάτωσαν. 48 Ἄρα βεβαιώνετε, ἀλλὰ χαὶ ἔπιδο- 
χιµάζετε τὰ ἔργα τῶν πατέρων σας, ἂν χαὶ αὐτοὶ μὲν τοὺς θανάτωσαν, 
ἐσεῖς δὲ κτίζετε τὰ μνημεῖα τους (ἐπιδοχιμάζετε τὰ ἔργα τῶν πατέρων 
σας, διότι οἱ διαθέσεις σας εἶναι φονικὲς χαὶ θὰ συνεχίσετε τὶς ἐγχκλη- 
Ἡ , ὃν ό μεις ών αν η 
ματικὲς πράξεις ἐχείνων). 49 Γι) αὐτὸ χαὶ ἡ Σοφία τοῦ Θεοῦ (ὁ ἴδιος 
ομως κ 0 3 δι λ - νὰ ἤ 3» 
ὁ Υἱὸς) εἶπε: «(6Θ᾽ ἀποστείλω σ᾿ αὐτοὺς προφῆτες χαὶ ἀποστόλους, ἀλλ' 
αρ ωρα. η ς : ον : , ια 
ἀπ᾿ αὐτοὺς ἄλλους θὰ φονεύσουν χαὶ ἄλλους θὰ καταδιώξουν, 50 γιὰ νὰ 
ο αν να ος ᾱ ας νὰ 6 αυ ζ Ἡ 
ζητηθῇ ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ γένος ἡ εὐθύνη (καὶ νὰ ἐπιβληθῇ Ἡ τιμωρία) γιὰ 
τὸ αἷμα ὅλων τῶν προφητῶν, ποὺ χύνεται ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ κόσμου, 
5] ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ Ἄβελ µέχρι τὸ αἷμα τοῦ Ζαχαρίου, ποὺ φονεύθη- 
χε μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου χαὶ τοῦ ναοῦ. Ναί, σᾶς λέγω, θὰ ζητηθῇ ἡ 
εὐθύνη ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ γένος. 

52 Αλλοίμονο σὲ σᾶς τοὺς νοµοδιδασχάλους, διότι (μὲ τὴ διεστραµ.- 
µένη διδασχαλία σας) ἀφαιρέσατε τὸ χλειδὶ τῆς γνώσεως. Σεῖς δὲν 
µπήχατε, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους, ποὺ ἤθελαν νὰ μποῦν, ἐμποδίσατε». 

5ὃ Ἐνῷ δὲ τοὺς ἔλεγε αὐτά, ἄρχισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι νὰ ἐξοργίζωνται φοβερά, χαὶ νὰ τοῦ ζητοῦν ἀμέσως ἀπαντήσεις 
γιὰ πολλὰ ζητήματα, 54 στήνοντας γι’ αὐτὸν παχίδα, ζητώντας νὰ πιά- 
σουν χάτι ἀπὸ τὸ στόµα του, γιὰ νὰ τὸν χατηγορήσουν. 


η συ αν θε κό ρ 
Ἡροσέχετε ἀπὸ τὴ ζύμη τῆς ὑποκρισίας 
« αι ” αι) ” 
Ἡ ἀλήθεια ἀποκαλύπτεται 


1 Τότε, ἀφοῦ συγχεντρώθηχαν πολὺ μεγάλα πλήθη λαοῦ, ὥστε νὰ 
πατῇ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ἄρχισε νὰ λέγῃ πρῶτα πρὸς τοὺς µαθη- 
τάς του: «Νὰ προσέχετε τοὺς ἑαυτούς σας ἀπὸ τὸ προζύμι τῶν Φαρι- 
σαίων, ποὺ εἶναι ὑποχρισία. 2 Δὲν ὑπάρχει δὲ τίποτε σχεπασµένο, ποὺ 
δὲν θὰ ξεσχεπασθῇ, καὶ χρυφό, ποὺ δὲν θὰ γίνῃ γνωστό. ὃ Γι) αὐτό, 
ὅσα εἴπατε στὸ σχοτάδι, ϐ᾽ ἀχουσθοῦν στὸ φῶς. Καὶ ὅσα εἴπατε στὸ 
αὐτὶ στὰ ἰδιαίτερα δωμάτια, θὰ χηρυχθῇ πάνω ἀπὸ τὶς ταράτσες». 


ΜΗ φοβεῖσθε τοὺς φονευτὰς τοῦ σώματος 


4 «Λέγω δὲ σὲ σᾶς τοὺς φίλους µου: Μὴ φοβηθῆτε ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ 
θανατώνουν τὸ σῶμα, ἀλλ’ ἔπειτα δὲν δύνανται νὰ χάνουν τίποτε πε- 
ρισσότερο. ο Θὰ ὑποδείξω δὲ σὲ σᾶς ποιόν νὰ φοβηθῆτε. Νὰ φοβηθῆτε 


τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέ- 
ενναν. Ναί, λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. 6 Οὐχὶ πέντε στρου- 
θία πωλεῖται ἀσσαρίων δύο; Καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλε- 
λησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 7 ᾽Αλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κε- 
φαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. Μἠ οὖν φοβεῖσθε' πολλῶν 
στρουθίων διαφέρετε. 


ὃ Λέγω δὲ ὑμῖν' Πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ’ 9 ὁ δὲ ἀρνησάμενός µε ἐνώ- 
πιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ. 


10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφε- 
θήσεται αὐτῷ: τῷ δὲ εἰς τὸ “Αγιον Πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ 
ἀφεθήσεται. 


141 Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε πῶς ἢ τί ἀπολογήστη- 
σθε ἢ τί εἴπητε' 12 τὸ γὰρ Ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ 
τῃ ὥρα ἆ δεῖ εἰπεῖν. 


13 Εἶπε δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλον' Διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ 
ἀδελφῷ µου µερίσασθαι τὴν κληρονομίαν μετ’ ἐμοῦ. 14 Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ' ἼἌἈνθρωπε, τίς µε κατέστησεν κρυτὴν ἢ μεριστὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς; 15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς' Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ 
πάσης πλεονεξίας: ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ 
ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ. 


ἐχεῖνον, ποὺ μετὰ τὴ θανάτωσι ἔχει τὴ δύναμι νὰ σᾶς ρίξῃ στὴ γέεννα 

ντος ος ο ον σ , ς 
(στὴν Κόλασι). Ναί, σᾶς λέγω, αὐτὸν νὰ φοβηθῆτε. 6 Πέντε σπουργί- 
τια δὲν πωλοῦνται γιὰ δύο δεχάρες; Καὶ ὅμως ἕνα ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν εἶναι 
λησμονηµένο ἀπὸ τὸ Θεό. 7 Ὅσο δὲ γιὰ σᾶς, ἀκόμη καὶ οἱ τρίχες τῆς 
χεφαλῆς σας εἶναι ὅλες ἀριθμημένες. Μἡ φοβεῖσθε λοιπόν. Ἐΐσθε ἀνώ- 
τεροι ἀπὸ πολλὰ σπουργίτια». 


Περὶ ὁμολογίας καὶ ἀρνήσεως 


ὃ «Σᾶς βεβαιώνω δέ: Γιὰ καθένα, ποὺ θὰ χάνῃ ὁμολογία γιὰ µένα 
Ἰ τς ὸ νε ΑοςἈ βςξ ος , 
μπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ χάνῃ ὁμολογία 
μμ : ο μον μ κ, Ὦ "τν. πας 
γι’ αὐτὸν μπροστὰ στοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ. 9 Ἐκεῖνον δέ, ποὺ θὰ μὲ 
ἀρνηθῃ μπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους, θὰ τὸν ἀπαρνηθῶ μπροστὰ στοὺς 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ». 


Ἡ βλασφημία κατὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


10 «Ὅποιος δὲ µιλήσῃ προσβλητικὰ κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
θὰ τοῦ συγχωρηθῇ. ἸΑλλ᾽ ὅποιος θὰ προσβάλῃ τὸ Ἅγιο Πνεῦμα, δὲν θὰ 
τοῦ συγχωρηθῇ» (Βλασφημία κατὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος εἶναι ἡ πώ- 
ρωσι, διαστροφή, ἀμετανοησία. Ἡ δὲ ἀμετανοησία δὲν συγχωρεῖται). 


Ὄχι ἄγχος γιὰ τὴν ἀπολογία 


- κζοος ον --- Ἡ πο.-- .- 
11 «Ὅταν δὲ σᾶς ὁδηγοῦν στὶς συναγωγὲς χαὶ τὶς ἀρχὲς χαὶ τὶς 
ἐξουσίες, μὴν ἀγωνιᾶτε γιὰ τὸ πῶς ἢ τί ϐ) ἀπολογηθῆτε ἢ τί θὰ εἰπῆτε. 
12 Διότι τὸ Ἅγιο Πνεῦμα θὰ σᾶς διδάξῃ ἐχείνη τὴν ὥρα ὅσα πρέπει νὰ 
εἰπῆτε». 
Φυλάσσεσθε ἀπὸ τὴν πλεονεξία 


15 Τοῦ εἶπε δὲ χάποιος ἀπὸ τὸ πλῆθος: «Διδάσχαλε, νὰ εἰπῇς στὸν 
ἀδελφό µου νὰ κάνῃ διανομὴ τῆς χληρονοµίας µαζί µου». 14. Αὐτὸς δὲ 
τοῦ εἶπε: «Ἄνθρωπε, ποιός μὲ χατέστησε δικαστὴ ἢ διανοµέα σὲ σᾶς;». 
15 Τότε εἶπε πρὸς αὐτούς (πρὸς τὸ πλῆθος δηλαδή): «Νὰ προσέχετε 
χαὶ νὰ φυλάγεσθε ἀπὸ χάθε πλεονεξία, διότι ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου (ἡ 
μακροζωία χαὶ ἡ εὐτυχὴῆς ζωὴ) δὲν ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν ἀφθονία τῶν 
ὑλικῶν ἀγαθῶν του». 


16 Εἶπε δὲ παραβολἠν πρὸς αὐτοὺς λέγων’ Ανθρώπου τινὸς 
πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα’ 17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέ- 
γων' Τί ποιῄσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; 
18 Καὶ εἶπε' Τοῦτο πουήσω: καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ µεί- 
ἵονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήµατά µου 
καὶ τὰ ἀγαθά μον, 19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῃ µου: Ψυχή, ἔχεις πολ- 
λὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς ἔτη πολλά’ ἀναπαύου, φάγε. πίε, 
εὐφραίνου. 20 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεός: "Αφρον! Ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν 
ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ' ἃ δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; 
21 Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μἠ εἰς Θεὸν πλουτῶγ. 


22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ' Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇῃ ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώµατι ὑμῶν 
τί ἐνδύσησθε. 23 Οὐχὶ ἡ ψυχἠ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
σῶμα τοῦ ἐνδύματος: 24 Κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν͵, οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθή- 
κη, καὶ ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς' πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν; 25 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 26 Εὶ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύ- 
νασθε, τί περὶ τῶν λουπῶν μεριμνᾶτε; 27 Κατανοήσατε τὰ κρί- 
να πῶς αὐξάνει' οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει' λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σο- 
λομῶν ἐν πάση τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων. 
28 Εὶ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήµερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς 
κλίβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 29 Καὶ ὑμεῖς µἠ ζητεῖτε τί φάγητε 
καὶ τί πίητε, καὶ μἠ µετεωρίζεσθε. 30 Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ. Ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε 
τούτων. 31 Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 32 Μἡ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον: 
ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατἠὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 


Ἡ παραβολὴ τοῦ ἄφρονος πλουσίου 


16 Εἶπε δὲ καὶ µία παραβολὴ σ᾿ αὐτοὺς λέγοντας: «Κάποιου πλουσί- 
ου ἀνθρώπου καρποφόρησαν πλουσίως τὰ χωράφια. 1ζ Καὶ σχεπτόταν 
, . ης ῥλ, ως αἱ ος ος κ . 8 
µέσα του λέγοντας: Τί νὰ χάνω, διότι δὲν ἔχω ποῦ νὰ συνάξω τοὺς 

͵ ” » ὃ. ἀπ Ῥλι ς ον ος ᾷλ , ) 
χαρπούς µου;”. 18 Ἔπειτα εἶπε: “Τοῦτο θὰ κάνω᾽ θὰ Υγκρεμίσω τὶς 
πω. γ Ας] . . ν β) Ὄτις ἐν ον 
ἀποθῆχες µου, καὶ θὰ οἰχοδομήσω μεγαλύτερες, χαὶ θὰ συνάξω ἐχεῖ ὅλα 
τὰ γενήµατά µου καὶ τὰ ἀγαθά µου, 19 καὶ θὰ εἰπῶ στὸν ἑαυτό µου: 
ε , : ολ να Αρ ὃς ὅσα : 
Ἐαυτέ µου, ἔχεις πολλὰ ἀγαθά, ποὺ ἀρχοῦν γιὰ ἔτη πολλά ἀναπαύου, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου”. 20 ᾽ΑἈλλ᾽ ὁ Θεὸς τοῦ εἶπε: “Ἀνόητε! Αὐτὴ τὴ 
νύχτα ἀπαιτοῦν ἀπὸ σένα τὴ ζωή σου. Αὐτὰ δέ, ποὺ ἑτοίμασες, τίνος 
θὰ εἶναι;”. 21 "Ἔτσι παθαίνει ὅποιος θησαυρίζει γιὰ τὸν ἑαυτό του χαὶ 
δὲν πλουτίζει (γιὰ νὰ χάνῃ χαλὰ ἔργα) γιὰ τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ». 


ὌὌ εά α. κ ’ 
χι ἄγχος γιὰ τὴ ζωή 

22 Ἐϊπε τότε πρὸς τοὺς µαθητάς του: «Γι αὐτὸ σᾶς λέγω, μὴν ἀγω- 
νιᾶτε γιὰ τὴ ζωή σας τί θὰ φᾶτε, οὔτε γιὰ τὸ σῶμα σας τί θὰ ντυθῆτε. 
25 Ἡ ζωὴ δὲν εἶναι ἀνώτερη ἀπὸ τὴν τροφή, καὶ τὸ σῶμα ἀπὸ τὸ 
9 ' ο ὰ μι ν : κ . ἵ 
ἔνδυμα; 24 Κοιτάξετε τοὺς κόραχες, ὅτι δὲν σπείρουν οὔτε θερίζουν, δὲν 
κ πα ωρα μωρο αμ : Ὃ 
ἔχουν χελλάρι οὔτε ἀποθήκη, ἀλλ’ ὁ Θεὸς τοὺς τρέφει. Πόσο πολὺ ἐσεῖς 
ο Κ. αν ο ζ ον κα. ὃς. Άι 
εἶσθε ἀνώτεροι ἀπὸ τὰ πετεινά; (Ἀσυγκρίτως). 25 Ποιός δὲ ἀπὸ σᾶς, 
ὅσο καὶ ἂν φροντίσῃ, δύναται νὰ προσθέσῃ στὸ ἀνάστημά του ἕνα πῆχυ; 
26 ᾿Εὰν λοιπὸν δὲν δύνασθε οὔτε τὸ τόσο μικρὸ πρᾶγμα, γιατί ἀγω- 

ο ον Ἐν ὁ ο ος δν ος η 
νιᾶτε γιὰ τὰ ὑπόλοιπα; 27 Παρατηρήσετε τὰ ἄνθη πόσο ὡραῖα εἶναι. 
Δὲν κοπιάζουν οὔτε γνέθουν. Ἁλλὰ σᾶς λέγω, οὔτε ὁ Σολομῶν παρ᾽ 
ον ς κ νο σα ὦ πμ κς ᾗ ς 
ὅλη τὴ δόξα του ντύθηχε σὰν ἕνα ἀπ᾿ αὐτά. 26 Καὶ ἐὰν τὸ χορτάρι τοῦ 
ἀγροῦ, ποὺ σήµερα ὑπάρχει χαὶ αὔριο ρίχνεται στὸ φοῦρνο (καὶ χαίε- 

ος δρα οσοι τι ορ ο α : . 
ται), ὁ Θεὸς τόσο ὡραῖα ντύνει, δὲν θὰ δώσῃ ἔνδυμα πολὺ περισσότε- 
ας δώ ον ἆ ως ο ώηῤι ο ώιρα 
ρο σ᾿ ἐσᾶς, ὀλιγόπιστοι; 29 Γι) αὐτὸ ἐσεῖς μὴ ζητεῖτε τί θὰ φᾶτε ἢ τί 
θὰ πιῆτε, χαὶ μὴν ἀγχώνεσθε. 30 "ὍΟλα δὲ αὐτὰ ἐπιδιώχουν (σὰν νὰ 
« - ν αοσ κ” ῃ ον οιὸ ν 
εἶναι μέγιστα ἀγαθὰ) οἱ ἐθνικοὶ (οἱ εἰδωλολάτρες) τοῦ χόσµου. Γνωρί- 
δις , κῶ νν ο ον μονος ο αρ 

ζει δὲ ὁ πατέρας σας, ὅτι ἔχετε ἀνάγχη ἀπ᾿ αὐτά. 91 Γι αὐτὸ νὰ 

ο α. ο, ἃλ ῇ ο ος ος οριην Ἡὴ πώ νὸ 
ζητῆτε (γιὰ νὰ λάβετε) τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅλα αὐτὰ θὰ σᾶς 
δοθοῦν ἐπιπροσθέτως. 32 Μἡ φοβᾶσαι, μικρό µου ποίμνιο, διότι ὁ πα- 
τέρας σας εὐαρεστήθηκε νὰ δώσῃ σὲ σᾶς τὴ βασιλεία». 


33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην. 
Πουήσατε ἑανυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμµενα, θησαυρὸν ἀνέ- 
κλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σἠς 
διαφθείρει. 34 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ 
καρδία ὑμῶν ἔσται. 


35 Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ οἱ λύχνου 
καιόµενοι, 36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν 
κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμωγ, ἵνα ἐλθόντος καὶ 
κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 37 Μακάριοι οὗ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, καὶ παρελθὼν δια- 
κονήσει αὐτοῖς. 38 Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρα φυλακῇῃ καὶ ἐν 
τῃ τρίτῃ Φυλακῇῃ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτω, µακάριοί εἶσιν οὗ δοῦλου 
ἐκεῖνοι. 39 Τοῦτο δὲ γυνώσκετε ὅτι εἰ ᾖδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν ἀφηῃκε διο- 
ρυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40 Καὶ ὑμεῖς οὖν γίνεσθε ἕτουμοι. ὅτι 
ᾗ ὥρα οὐ δοκεῖτε ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


41 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος: Κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν 
ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; 42 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος: Τίς ἄρα 
ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος καὶ Φρόνιµος, ὃν καταστήσει ὁ κύ- 
ριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιυτοµέ- 
τριον; 43 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει οὕτω ποιοῦντα. 44 ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 


45 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, χρονί- 
ζευ ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ 
τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ µεθύσκεσθαι, 46 Ίξει 


Δῶστε ἐλεημοσύνη 


3δ «Πωλῆστε τὰ ὑπάρχοντά σας καὶ δῶστε ἐλεημοσύνη. Αποχτῆστε 
πουγγί, ποὺ δὲν παλιώνει, θησαυρὸ ἀνεξάντλητο στοὺς οὐρανούς, ὅπου 

Ἡ : : τα, δ : ὦ με. 
χλέπτης δὲν πλησιάζει, καὶ σχόρος δὲν καταστρέφει. ὁ4 Ὅπου δὲ εἶναι 
ὁ θησαυρός σας, ἐχεῖ θὰ εἶναι χαὶ ἡ καρδιά σας». 


Ὁ ἐρχομὸς τοῦ Κυρίου αἰφνίδιος. Ἀνάγκη ἐπαγρυπνήσεως 


35 «Ἡ µέση σας νὰ εἶναι χαλὰ ζωσμένη, καὶ οἱ λύχνοι σας ἀναμμέ- 
νοι, 36 καὶ σεῖς ὅμοιοι μὲ ἀνθρώπους ποὺ περιμένουν τὸν χύριό τους, 
ον. βλ, ἃ οι, Νο : ροαοή ) να. ον 
πότε θὰ ἐπιστρέφῃ ἀπὸ τὸ γάμο, ὥστε, ὅταν ἔλθῃ χαὶ κρούσῃ τὴ θύρα, 
ἀμέσως νὰ τοῦ ἀνοίξουν. Δτ Εὐτυχεῖς εἶναι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, τοὺς ὁποί- 

ος Ἡλῇς ὁς ος κ οκ 8 ἂν πι » 
ους, ὅταν ἔλθῃ ὁ χύριος, θὰ βρῇῃ νὰ ἀγρυπνοῦν. ΑἈληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι 
θὰ ζώσῃ τὴ µέση, καὶ θὰ τοὺς βάλῃ νὰ καθήσουν, καὶ θὰ περάσῃ νὰ 
ος , ο Αμα κ. . ο 
τοὺς ὑπηρετήσῃ. 38 Καὶ ἂν ἔλθῃ κατὰ τὴ δεύτερη βάρδια τῆς νύκτας 
(μετὰ τὰ μεσάνυχτα), καὶ κατὰ τὴν τρίτη βάρδια τῆς νύχτας (γύρω 
στὰ ξημερώματα), χαὶ τοὺς βρῇ ἔτσι, εὐτυχεῖς εἶναι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι. 
39 Τοῦτο δὲ νὰ ξέρετε, ὅτι, ἐὰν γνώριζε ὁ νοικοχύρης ποιά ὥρα τῆς νύ- 
ο. ἡ . ας ωχ φ ὁ δν. Ὦν ὦ : « 
χτας θὰ, ἔλθῃ ὁ χλέπτης, θ᾽ ἀργυπνοῦσε χαὶ δὲν ϐ᾽ ἄφηνε νὰ διαρρήξῃ 
ον ο μμ Ἡ , κ κ τς, . 
τὸ σπίτι του. 40 Τι αὐτὸ χαὶ σεῖς (ποὺ γνωρίζετε, ὅτι ὁ Κύριος ὁπωσ- 
δήποτε θὰ ἔλθῃ) νὰ εἶσθε συνεχῶς ἕτοιμοι, διότι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
θὰ ἔλθῃ τὴν ὥρα, ποὺ δὲν περιμένετε». 


Ὁ πιστὸς καὶ φρόνιµος δοῦλος 


4] Τότε ὁ Πέτρος τοῦ εἶπε: «Κύριε, γιὰ μᾶς λέγεις αὐτὴ τὴν παρα- 
εαν ο Ες ας. τα 
βολὴ ἢ γιὰ ὅλους;». 42 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος: «Ποιός ἄραγε εἶναι ὁ ἔμπι- 
στος καὶ συνετὸς οἰχονόμος, τὸν ὁποῖον ὁ χύριος θὰ κάνῃ προϊστάμενο 
τῶν δούλων του, γιὰ νὰ τοὺς δίνῃ στὴν κατάλληλη ὥρα τὴν χανονι- 
ω β Ἐν ο ασ ορ όσες ο ο κο ας χβῖςα οὗ 
σµένη τροφή; 45 Εὐτυχὴς ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, τὸν ὁποῖο, ὅταν ἔλθῃ ὁ κύ- 
- ὃν αι αν ος ἃ : νε ο ας Ἡν ὃ 
ριός του, θὰ τὸν βρῇ νὰ χάνῃ ἔτσι. 44 ᾽Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι θὰ τὸν 

βάληῃ ὑπεύθυνο σ᾿ ὅλα τὰ ὑπάρχοντά του». 


Ὁ κακὸς δοῦλος 


45 «Ἐὰν ἀντιθέτως ὁ δοῦλος ἐχεῖνος εἰπῇ µέσα του, Θὰ ἀργήσῃ ὁ 

νο κο ώρας κ ολ 
χύριός µου νὰ ἔλθῃ”, καὶ ἀρχίσῃ νὰ χτυπᾷ τοὺς δούλους καὶ τὶς δοῦλες, 

ο μα κ ο ωρα νε 
χαὶ νὰ τρώγῃ χαὶ νὰ πίνῃ καὶ νὰ µεθάῃ, 46 θὰ ἔλθῃ ὁ χύριος τοῦ δού- 


ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν 
ὥρα ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ δυχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 47 Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος, ὁ γνοὺς τὸ 
θέλημα τοῦ κυρίου ἑανυτοῦ καὶ μἠ ἑτουμάσας μηδὲ ποιῄσας 
πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς: 48 ὁ δὲ μὴ γνούς, 
ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη 
πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ! καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, 
περισσότερον αἰτήσονυσιν αὐτόν. 


49 Πῦρ ἠλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γην! Καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνή- 
Φθη; 50 Βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι 
ἕως οὗ τελεσθῄῃ! 51 Δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν 
τῇ γῇ; Οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. 52 Ἔσονται γὰρ 
ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ 
καὶ δύο ἐπὶ τρισί. 53 Διαμερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς 
ἐπὶ πατρί, µήτηρ ἐπὶ θυγατρὶ καὶ θυγάτηρ ἐπὶ µητρί, πενθερὰ 
ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθεράν αὐτῆς. 


54 Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις' Ὅταν ἴδητε τὴν νεφέλην ἀνα- 
τέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε, ὄμβρος έρχεται, καὶ γί- 
νεται οὕτω" 55 καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων 
ἔσταυ, καὶ γίνεται. 56 Ὑποκριταί! Τὸ πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς οἴδατε δοκυµάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δο- 
κυµάζετε; 


57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 5δ Ὡς γὰρ 
ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇῃ ὁδῷ δὸς 
ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
τὸν κρυτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδῷ τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πρά- 
κτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. 59 Λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 
ἐκεῖθεν ἕως οὗ καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 


λου ἐχείνου σὲ ἡμέρα, ποὺ δὲν περιμένει, καὶ σὲ ὥρα, ποὺ δὲν γνωρί- 
ζει, καὶ θὰ τὸν σχίσῃ στὰ δύο, καὶ θὰ τὸν κατατάξῃ μ᾿ ἐκείνους, ποὺ 
δὲν εἶναι ἔμπιστοι. 47 Ἐκεῖνος ἐπίσης ὁ δοῦλος, ποὺ γνώρισε τὸ θέλη- 
μα τοῦ κυρίου του, ἀλλὰ δὲν φρόντισε καὶ δὲν ἔκανε συμφώνως πρὸς τὸ 
θέληµά του, θὰ ὑποστῇ πολλὲς µαστιγώσεις. 48 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ δὲν 
γνώρισε, ἀλλ᾽ ἔχανε πράγματα ἄξια μαστιγώσεων, θὰ ὑποστῇ ὀλίγες 
µαστιγώσεις. Ἐπίσης ἀπὸ χαθένα, ποὺ τοῦ δόθηχε πολύ, θὰ ζητηθῇ πο- 
λύ᾽ καὶ ἀπ᾿ αὐτόν, ποὺ τοῦ ἐμπιστεύθηχαν πολύ, θὰ ζητήσουν περισσό- 
τερο». 
Ὁ Χριστὸς διχάζει τοὺς ἀνθρώπους! 


49 «Φωτιὰ ἦλθα νὰ βάλω στὴ ΥΠ! Καὶ τί ἄλλο θέλω, ἀφοῦ πλέον 
τ ς ον ἃ μα. ως μί 
ἄναφε; 50 Βάπτισμα (μαρτυρίου) ἔχω νὰ λάβω. Καὶ πῶς ἀγωνιῶ καὶ 
: ας κ η λεσθη! 51 Νομί ὅτι ἆλθα νὰ δώ τι 
ἀνυπομονῶ, ἕως ὅτου τελεσθῇῃ! οµίζετε, ὅτι ἦλθα νὰ δώσω εἰρή 

Ὃ ας 2 ή 1 . .  οκὦ 

νη στὴ γη; Όχι, σᾶς βεβαιώνω, ἀλλὰ διχασµό. 52 Ἔτσι ἀπὸ τώρα 
πέντε σ᾿ ἕνα σπίτι θὰ εἶναι διχασµένοι, τρεῖς ἐναντίον δύο καὶ δύο ἐναν- 
τίον τριῶν. 5ὸ Θὰ διχασθοῦν πατέρας ἐναντίον υἱοῦ, καὶ υἱὸς ἐναντίον 
πατέρα, μητέρα ἐναντίον θυγατέρας, χαὶ θυγατέρα ἐναντίον μητέρας, 
πεθερὰ ἐναντίον τῆς νύφης της, χαὶ νύφη ἐναντίον τῆς πεθερᾶς της (ἐξ 
αἰτίας τῆς ἀπιστίας τῶν μὲν καὶ τῆς πίστεως τῶν δέ)». 


Ἑρμηνεία τῶν σηµείων τῶν καιρῶν 


54. Ἔλεγε δὲ καὶ στὰ πλήθη τοῦ λαοῦ: «Ὅταν δῆτε τὸ σύννεφο νὰ 
΄ ο) μ , ” , , «ς νι 3 ”” ν »” ΄ 
βγαίνῃ ἀπὸ τὴ δύσι, ἀμέσως λέγετε, ΄Βροχὴ ἔρχεται”, χαὶ ἔτσι γίνε- 
ται. 55 Καὶ ὅταν (δῆτε) νὰ φυσᾷ νότιος ἄνεμος, λέγετε, “Καύσων θὰ 
ἔλθ ο) 3 ΄. μιή Ὕ' π! Τὸ 3 - ελ - Ν -- 
ἔλθῃ”, καὶ ἔτσι γίνεται. ποχριταί! Τὴν ὄψι τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς γνωρίζετε νὰ ἑρμηνεύετε. Τὸν παρόντα δὲ χαιρὸ (ποὺ δείχνει, ὅτι 

ὁ Μεσσίας ἠλθε) πῶς δὲν ἑρμηνεύετε;». 


. «σος ο αρνιά ναι ο. . η 
Κρίνετε τὸ δίκαιο ἀφ᾿ ἑαυτῶν καὶ μὴ φθάνετε στὰ δικαστήρια 


ος «Ἐπίσης δέ, γιατί δὲν κρίνετε οἱ ἴδιοι ποιό εἶναι τὸ δίχαιο; 
5ῦ Καθὼς λοιπὸν πηγαίνεις μὲ τὸν ἀντίδικό σου στὸν ἄρχοντα (δικα- 

ἢ ος κ - αν τα ο ας ὁ . : 
στή), στὸ δρόµο προσπάθησε ν᾿ ἀπαλλαγῆς ἀπ᾿ αὐτόν (μὲ διευθέτησι 
τῆς διαφορᾶς σας), γιὰ νὰ μὴ σὲ σύρῃ µέχρι τὸ δικαστή, χαὶ ὁ δικα- 
στὴς σὲ παραδώσῃ στὸ ἐχτελεστικὸ ὄργανο, καὶ τὸ ἐχτελεστιχὸ ὄργανο 
ντ ἡ , μον ον, ας ας τλωιη. Ἡνρί 
σὲ ρίξῃ στὴ φυλαχή. 59 Σοῦ λέγω, δὲν θὰ βγῆς ἀπ᾿ ἐχεῖ, ἕως ὅτου 
πληρώσῃς χαὶ τὸ τελευταῖο λεπτό». 


1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 

αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα Πυλᾶτος ἔμιξε 
μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 2 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιυλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας 
τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν; 3 Οὐχί, λέ- 
γω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν µὴἠ µετανοήτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 
4 Ἡ ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀκτώ, ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ 
Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι οὗτοι ὀφειλέται 
ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Ἱερουσαλήμ; 5 Οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ µετανοήσητε, 
πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 


6 Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν παραβολήν' Συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ 
ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφντευµένην, καὶ Ἴλθε ζητῶν καρπὸν ἐν 
αὐτῇῃ., καὶ οὐχ εὗρεν. 7 Εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν' Ἰδοὺ 
τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇῃ συκῃ ταύτῃ, καὶ οὐχ 
εὑρίσκω: ἔκκοψον αὐτήν: ἵνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; ὃ Ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ' Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, 
ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια. 9 Κἂν μὲν ποι- 
ήσῃ καρπόν’' εἰ δὲ µήγε, εἰς τὸ µέλλον ἐκκόψεις αὐτήν. 


10 Ἠν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. 
11 Καὶ ἰδοὺ γυνἠ ἦν πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ 
ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναµένη ἀνακῦψαι εἰς τὸ 
παντελές. 12 Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε καὶ εἶπεν 
αὐτῇῃ' Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. 13 Καὶ ἐπέθηκεν 
αὐτῃ τὰς χεῖρας' καὶ παραχρῆηµα ἀνωρθώθη καὶ ἐδόξαζε τὸν 
Θεόν. 14 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ 
Σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳφ' Ἑξ ἡμέραι 
εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι' ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύ- 
εσθε, καὶ µἠ τῇ ἡμέρα τοῦ Σαββάτου. 15 ᾽Απεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ 
Κύριος καὶ εἶπεν' Ὑποκριτά! Ἕκαστος ὑμῶν τῷ Σαββάτῳ οὐ 


Ὅλοι οἱ ἀμετανόητοι θ᾽ ἀπολεσθοῦν 


1 Αὐτὴ δὲ τὴν ὥρα παρουσιάσθηχαν μερικοὶ χαὶ ἀνέφεραν σ᾿ αὐτὸν 

γιὰ τοὺς Γαλιλαίους, τῶν ὁποίων ὁ Πιλᾶτος ἀνέμιξε τὸ αἷμα μὲ 
τὸ αἷμα τῶν θυσιῶν τους (σφάζοντας αὐτοὺς ἐνῷ προσέφεραν θυσίες στὸ 

; σα ο μμ ν , να, ο 
ναό). 2 Ὁ δὲ Τησοῦς τοὺς εἶπε τότε: «Νομίζετε, ὅτι αὐτοὶ οἱ Γαλι- 
λαῖοι, ἐπειδὴ ἔπαθαν αὐτά, ὑπῆρξαν ἁμαρτωλοὶ περισσότερο ἀπ᾿ ὅλου 

. ᾿ 

: : φ ὄ , ο νὰ. ΑΔ . 
τοὺς Γαλιλαίους; ὃ "Οχι, σᾶς βεβαιώνω. Καὶ ἐὰν δὲν µετανοήσετε, 
κά : ος Ἐ μαο β μα ώς” 
ὅλοι ἐπίσης θὰ χαθῆτε. 4 ὪἩ ἐχεῖνοι οἱ δεχαοχτώ, πάνω στοὺς ὁποίους 
ἔπεσε ὁ πύργος στὸ Σιλωὰμ. καὶ τοὺς σχότωσε, νομίζετε, ὅτι ὑπῆρξαν 
χρεῶστες (στὸ Θεὸ λόγῳ ἁμαρτιῶν) περισσότερο ἀπ᾿ ὅλους τοὺς 
ἀνθρώπους, ποὺ κατοικοῦν στὴν Ἱερουσαλήμ: 5 "Οχι, σᾶς βεβαιώνω. 
Καὶ ἐὰν δὲν µετανοήσετε, ὅλοι ἐπίσης θὰ χαθήτε». 


Ἡ παραβολὴ τῆς ἄκαρπης συκιᾶς 


6 Εϊπε τότε αὐτὴ τὴν παραβολή: «Κάποιος εἶχε φυτεύσει µία συχιὰ 
ντε λος , Ὀ οφ Ἡ ο ση πά, ον ὁ 
στὸ ἀμπέλι του, καὶ ἦλθε ζητώντας σ᾿ αὐτὴ χαρπό, ἀλλὰ δὲν βρῆχε. 
Τ Εἶπε τότε στὸν ἀμπελουργό: -Ἰδού, τρία ἔτη ἔρχομαι ζητώντας καρ- 

ο μιαν ν λλλ αλ ρ.ί μι κας 
πὸ σ᾿ αὐτὴ τὴ συχιά, ἀλλὰ δὲν βρίσχω. ΙΝὰ τὴν χκόφῃς. Γιατί νὰ ἀχρη- 
ο ο νο ας λα ολο ο τή ϱ πως 
στεύῃ καὶ τὸν τόπο;”. ὃ Ἁλλ' αὐτὸς ἀποχρίθηχε χαὶ τοῦ εἶπε: “Κύριε, 
ἄφησέ την καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, γιὰ νὰ σχάφω γύρω ἀπ᾿ αὐτὴ χαὶ νὰ βά- 
λω κοπριά. 9 Καὶ ἐὰν μὲν χάνῃ καρπό, καλῶς. Ἀλλιῶς θὰ τὴν κόφηῃς 
στὸ μέλλον”». 


Ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει τὴ συγκύπτουσα γυναῖκα τὸ Σάββατο 


10 Κάποιο δὲ Σάββατο (ὁ Ἰησοῦς) δίδασχε σὲ µία ἀπὸ τὶς συναγω- 
γές. 11 Καὶ ἰδού, ἦταν ἐχεῖ µία γυναῖχα, Ἡ ὁποία εἶχε πνεῦμα (δαιµό- 
νιο) ἀσθενείας ἐπὶ δεχαοχτὼ ἔτη, καὶ ἐξ αἰτίας αὐτοῦ ἦταν χυρτωµένη, 

γα. ο ς η , : ι Ἡ ὃν ον 
χαὶ δὲν μποροῦσε χαθόλου νὰ σηχώσῃ τὸ χεφάλι της. 12 Ὅταν δὲ τὴν 
εἶδε ὁ ἸΤησοῦς, ἀπευθύνθηκε σ᾿ αὐτὴ καὶ τῆς εἶπε: «Γυναῖκα, ἔχεις ἐλευ- 
θερωθῆ ἀπὸ τὴν ἀσθένειά σου». 13 Καὶ ἔθεσε ἐπάνω της τὰ χέρια, καὶ 
ο να κος ο ο ης ς ον, | . 
ἀμέσως τὸ σῶμα της ἐπανῆλθε στὴν ὁρθία στάσι, καὶ δόξαζε τὸ Θεό. 
14. Ὁ δὲ ἀρχισυνάγωγος ἔλαβε τὸ λόγο, καὶ πλήρης ἀγανακτήσεως, διό- 
τι ὁ Τησοῦς θεράπευσε χατὰ τὸ Σάββατο, ἔλεγε στὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ: 
«Ἔξι ἡμέρες εἶναι, κατὰ τὶς ὁποῖες ἐπιτρέπεται ἡ ἐργασία. Κατ᾽ αὐτὲς 
λοιπὸν τὶς ἡμέρες νὰ ἔρχεσθε καὶ νὰ θεραπεύεσθε, χαὶ ὄχι τὴν ἡμέρα τοῦ 
Σαββάτου». 15 Τοῦ ἀπάντησε τότε ὁ Κύριος: «Ὑποκριτά! Καθένας ἀπὸ 

ιν πο ὰ μα ακομα ν. 
σᾶς τὸ Σάββατο δὲν λύει τὸ βόδι του ἢ τὸν ὄνο ἀπὸ τὸν σταῦλο χαὶ ὁδη- 


λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν 
ποτίζει; 16 Ταύτην δέ, θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ 
Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δε- 
σμοῦ τούτου τῇ ἡμέρα τοῦ Σαββάτου; 17 Καὶ ταῦτα λέγοντος 
αὐτοῦ κατηῃσχύνοντο πάντες οὗ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ 
ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γυνοµένοις ὑπ αὐτοῦ. 


18δ Ἔλεγε δέ' Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ τί- 
νι ὁμοιώσω αὐτήν; 19 Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος έβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ' καὶ ηὔξησε καὶ ἐγένετο εἰς 
δένδρον μέγα, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν 
τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 

20 Πάλιν εἶπε' Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; 
21 Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ. ἣν λαβοῦσα γυνἠ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 


22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώµας διδάσκων καὶ 
πορείαν ποιούµενος εἰς Ἱερουσαλήμ. 23 Εἶπε δέ τις αὐτῷ: Κύ- 
ριε, εἰ ὀλίγοι οὗ σῳζόμενοι; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: 24 ᾽Αγωνί- 
ζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης: ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
ζητήσονσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσονσιν. 25 ᾽ΑΦ’ οὗ ἂν ἐγερ- 
θῃ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν. καὶ ἄρξησθε ἔξω 
ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες' Κύριε Κύριε, ἄνοιξον 
ἡμῖν' καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ. 
26 Τότε ἄρξεσθε λέγειν Ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, 
καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 27 Καὶ ἐρεῖ' Λέγω ὑμῖν, 
οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ' ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ. πάντες οἱ ἐργά- 
ται τῆς ἀδικίας. 28 Ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε ᾽Αβραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ἰακὼβ καὶ 
πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ 
ἐκβαλλομένους ἔξω. 29 Καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυ- 
σμῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου, καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῃ βα- 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 20 Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, 
καὶ εἰσὺ πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι. 


γεῖ ἔξω χαὶ ποτίζει; 16 Καὶ αὐτή, ποὺ εἶναι θυγατέρα τοῦ Αβραάμ, χαὶ 
ὁ Σατανᾶς τὴν ἔχει δεµένη ἐπὶ δεκαοχτὼ ἤδη ἔτη, δὲν ἔπρεπε νὰ λυθῇ 
ἀπὸ τὰ δεσμὰ αὐτὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Σαβῥάτου:». 17 Ὅταν δὲ ἔλεγε 
αὐτά, χαταισχύνονταν ὅλοι οἱ ἀντίθετοι σ᾿ αὐτόν, ἐνῷ ὅλος ὁ λαὸς ἔχαι- 
ρε γιὰ ὅλα τὰ θαυμαστὰ ἔργα, ποὺ γίνονταν ἀπ᾿ αὐτόν. 


Ἡ παραβολὴ τοῦ κόκκου σινάπεως καὶ τῆς ζύμης 


18 Ἔλεγε ἐπίσης: «Μὲ τί ὁμοιάζει ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὲ τί 
νὰ τὴν παροµοιάσω; 19 Ὁμοιάζει μὲ χόχχο σιναπιοῦ, τὸν ὁποῖο πῆρε 
ν δες αμ }2 , γα. 
ἄνθρωπος χαὶ τὸν ἔρριξε στὸν χῆπο του. Καὶ ἀναπτύχθηκε καὶ ἔγινε µε- 

ᾗ , ὁ όλ ἐς ὼ οὐ νά ; , 
γάλο δένδρο, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χάθησαν στὰ χλαδιά του. 

20 Πάλιν εἶπε: «Μὲ τί νὰ παροµοιάσω τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ: 
21 Ὁμοιάζει μὲ προζύµι, ποὺ πΏρε γυναῖκα χαὶ τὸ ἔβαλε µέσα σὲ τρία 

.... : ; ο δις τὰς ῷ - 
σάτα ἀλεύρι (ποσότητα µεγάλη), καὶ δέχθηκε τὴν ἐπίδρασι τοῦ προζυ- 
μιοῦ ὅλο τὸ ἀλεύρι». 


Ἡ στενἡ πύλη τῆς βασιλείας 
Ἀποκλεισμὸς τῶν μὴ ἀληθινῶν μαθητῶν 


ο - μα . αν : 
22 Καθὼς δὲ πήγαινε στὴν Ἱερουσαλήμ, περνοῦσε ἀπὸ πόλεις καὶ χω- 
πως ον σι δν. οκ . η δν 

ριὰ καὶ δίδασχε. 25 Τοῦ εἶπε δὲ κάποιος: «Κύριε, εἶναι ἄραγε ὀλίγοι 
ο ας να ντ ο μας : ᾖ : 

αὐτοὶ ποὺ σῴζονται;». Αὐτὸς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς: 24 «Αγωνίζεσθε γιὰ 
κοστος Ἁρον σῶ λα 7 να , ᾿ ) 

νὰ μπῆτε ἀπὸ τὴ στενὴ πύλη. Διότι πολλοί, σᾶς βεβαιώνω, θὰ ζητήσουν 

ε ον αν, Ἂλ. Άι ; Μ 8 ανν - 
νὰ μποῦν, ἀλλὰ δὲν θὰ μπορέσουν. 25 Ὅταν θὰ σηκωθῇ ὁ οἰκοδεσπότης 
1) ῃὸ , να ϱν πα μα ος ν μι 
χαὶ θὰ χλείσῃ χαλὰ τὴ θύρα, καὶ θὰ ἀρχίσετε νὰ στέχεσθε ἔξω καὶ νὰ 

-- Ν / / «ς ΄ η ”, / ) , μ . 
χτυπᾶτε τὴ θύρα λέγοντας, ΄ Κύριε, Κύριε, ἄνοιξέ µας”, τότε θὰ ἄπο- 
-- 9 ν -- -- «ς μ -- 4 ) μ - ν Φ ) / μ .) ’ 
χριθῇ καὶ θὰ σᾶς πῇ, 'Δὲν σᾶς ξέρω ἀπὸ ποῦ εἶσθε”. 26 Τότε θὰ ἀρχί- 
σετε νὰ λέτε, ΄Φάγαμε μπροστὰ σου χαὶ πιήχαµε, καὶ μᾶς δίδαξες στὶς 
5 11 βλ, οἷης τις, λέ ος ο νοτα 
πλατεῖες µας”. 27 Ἀλλὰ θὰ εἰπῃ, Σᾶς λέγω, δὲν σᾶς γνωρίζω ἀπὸ ποῦ 

τ , ας ώμος τα να ώ ο. ο ὅς 

εἶσθε. Φύγετε μακριὰ ἀπὸ μένα, ὅλοι οἱ ἐργάτες τοῦ χαχοῦ”. 28 ᾿ἘΕκεῖ 

θὰ κλαίετε καὶ θὰ τρίζετε τὰ δόντια (ἀπὸ τὸν πόνο), ὅταν θὰ ἰδῆτε τὸν 

: Ας ο αν, πρ ην : μ : 

Ἀβραὰμ χαὶ τὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν Ἰαχὼβ χαὶ ὅλους τοὺς προφῆτες στὴ βα- 

ος μμ ο) κ. 

σιλεία τοῦ (Θεοῦ, ἐσᾶς δὲ νὰ σᾶς διώχνουν. 29 Θὰ ἔλθουν δὲ ἄνθρωποι 

ο Ἐν ας ελ. τό. ος ᾖν ) : 

ἀπὸ ἀνατολὴ χαὶ δύσι καὶ ἀπὸ βορρᾶ χαὶ νότο καὶ θὰ καθήσουν στὸ τρα- 
: : ο ιλώ ώ ον ᾱ, ὦ ση 

πέζι στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ὀ0 Καὶ ἰδοὺ εἶναι τελευταῖοι, ποὺ θὰ γίνουν 
ο νο Ἅ ο αν ως - 

πρῶτοι, καὶ πρῶτοι, ποὺ θὰ γίνουν τελευταῖοι». 


31 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέραᾳ προσΏλθόν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες 
αὐτῷ' Ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι ἨἩρώῴδης θέλει σε ἀπο- 
κτεῖναι. 32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι 
ταύτῃ’ ἼἸδοὺ ἐκβάλλω δαυµόνια καὶ ἰάσεις ἐπυτελῶ σήμερον 
καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι 33 πλὴν δεῖ µε σήμερον 
καὶ αὔριον καὶ τῃ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προ- 
Φφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. 


34 Ἱερουσαλήμ, Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτέννουσα τοὺς προφή- 
τας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν! Ποσά- 
κις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. 35 Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐ µή µε 
ἴδητε ἕως ἂν Ἠξῃ ὅτε εἴπητε' Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν 
14 ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων Σαββάτῳ Φφαγεῖν ἄρτον, καὶ 
αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν. 2 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν 
ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 3 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε 
πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων’ Εἰ ἔξεστι τῷ Σαβ- 
βάτῳ θεραπεύειν; 4 Οἱ δὲ ἡσύχασαν. Καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσα- 
το αὐτὸν καὶ ἀπέλυσε. 5 Καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε' Τί- 
νος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ Σαββάτου; 6 Καὶ οὐκ ἴσχνυ- 
σαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα. 


7 Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς 
τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς δ Ὅταν 
κληθῇῃς ὑπό τινος εἰς γάμους, μἡὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλι- 
σίαν, µήποτε ἐντιμότερός σου ᾗῃ κεκλημένος ὑπ αὐτοῦ, 
9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι Δὸς τούτῳ τόπον, 


/ 3” - 5 ’ ΄ 
«Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ...» 


5] Ἐκείνη τὴν ἡμέρα ἦλθαν μερικοὶ Φαρισαῖοι χαὶ τοῦ εἶπαν: «Φύ- 
γε, καὶ πήγαινε ἀλλοῦ, διότι ὁ Ἡρώδης θέλει νὰ σὲ θανατώσῃ». 32 Εἶπε 
δὲ σ᾿ αὐτούς: «Νὰ πᾶτε χαὶ νὰ εἰπῆτε σ᾿ αὐτὴ τὴν ἀλεποῦ, "Ἰδού, βγά- 
ζω δαιμόνια χαὶ κάνω θεραπεῖες σήµερα καὶ αὔριο, καὶ τὴν τρίτη ἡμέρα 

/ ν ΄ ο) . . ν 4 / Ν Εά Ν ᾷ. , 
φθάνω στὸ τέλος”. 38 Γι) αὐτὸ πρέπει σήµερα χαὶ αὔριο χαὶ τὴν ἑπομέ- 
νη ἡμέρα νὰ συνεχίσω τὴν πορεία µου (πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ), διότι δὲν 
δύναται νὰ, θανατωθῇ προφήτης ἔξω ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλήμ». 


Περιπαθὴς ἀποστροφὴ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ 


34. «Ἱερουσαλήμ., Ἱερουσαλήμ, ποὺ φονεύεις τοὺς προφῆτες χαὶ λιθο- 
βολεῖς τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς ἐσένα! Πόσες φορὲς θέλησα νὰ µαζέφω 
τὰ παιδιά σου, ὅπως ἡ ὄρνιθα τὰ πουλιά της χάτω ἀπὸ τὶς φτεροῦγες, 
ἀλλὰ δὲν θελήσατε. 35 Ἰδού, γιὰ λύπη σας ἀφήνεται τὸ ἔθνος σας ἔρη- 
µο (ἀπροστάτευτο). Καὶ σᾶς βεβαιώνω, ὅτι δὲν θὰ μὲ ἰδῆτε (στὴν πρό- 
νοιά µου), ἕως ὅτου ἔλθῃ ὁ χαιρὸς ποὺ θὰ εἰπῆτε, Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐκ µέρους τοῦ Κυρίου». 


Θεραπεία ὑδρωπικοῦ τὸ Σάββατο 


6 ο δν κής ώπ. ον ο μνοἴς 
14 Όταν δὲ (ὁ Ἰησοῦς) ἦλθε στὸ σπίτι κάποιου ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες 
τῶν Φαρισαίων ἕνα Σάββατο γιὰ νὰ φάγῃ, αὐτοὶ τὸν χοίταζαν 
τον ως δα ης οἩ νὰ ς ι 
προσεχτικά (γιὰ νὰ ἰδοῦν τί θὰ κάνῃ). 2 Καὶ ἰδοὺ κάποιος ὑδρωπικὸς 
ο; αν στ ο η  αὅ να ΜΑ. 
ἦταν ἐνώπιόν του. ὃ Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλαβε τὸ λόγο χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς 
: ος : : , ο τις Ἰ 
νοµοδιδασκάλους χαὶ τοὺς Φαρισαίους: «Ἠπιτρέπεται τὸ Σάββατο νὰ 
: Ἰ ' ολπὰς ο νο ο ο ὃν 
χάνῃ χανεὶς θεραπεία;». 4 ΑἉλλ᾽ αὐτοὶ σιώπησαν. Τότε, ἀφοῦ τὸν ἔπια- 
: ; μα, ος ) ώμος 
σε, τὸν θεράπευσε χαὶ τὸν ἔδιωξε. 5 Κατόπιν ἀπευθύνθηκε πρὸς αὐτοὺς 
ανα μα αρ ο αρα νι ολα ς ᾗ 
χαὶ εἶπε: «Τίνος ἀπὸ σᾶς τὸ παιδὶ ἢ τὸ βόδι θὰ πέσῃ σὲ πηγάδι, καὶ 
δὲν θὰ τὸ ἀνασύρῃ ἀμέσως χατὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Σαββάτου;». 6 Καὶ δὲν 
μπόρεσαν νὰ τοῦ ἀπαντήσουν σ᾿ αὐτά. 


ἜἘξ ἀφορμῆς πρωτοκαθεδριῶν παραβολὴ γιὰ ὕψωσι καὶ ταπείνωσι 


Τ Προσέχοντας δέ, ὅτι οἱ καλεσμένοι διάλεγαν τὶς πρῶτες θέσεις στὸ 
τραπέζι, εἶπε σ᾿ αὐτοὺς τὸν παραβολιχκὸ αὐτὸ λόγο: ὃ «Ὅταν κάποιος 
σὲ χαλέσῃ σὲ γάμο, μὴν χαθήσῃς στὴν πρώτη θέσι, µήπως ἀνώτερός 
σου εἶναι καλεσμένος ἀπ᾿ αὐτόν, Ὁ ὁπότε, ὅταν ἔλθῃη ἐχεῖνος, ποὺ χά- 
λεσε ἐσένα χαὶ αὐτόν, θὰ σοῦ εἰπῇῃ, ΄ Δῶσε σ᾿ αὐτὸν τὴ θέσι”, χαὶ τότε 


καὶ τότε ἄρξῃ μετ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειγ. 
10 ἸΑλλ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, 
ἵνα ὅταν ἔλθηῃ ὁ κεκληκώς σε εἴπῃ σοι’ Φίλε, προσανάβηθι ἀνώ- 
τερον. Τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν συνανακειµένων σοι. 

11 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται καὶ ὁ ταπευνῶν 
ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


12 Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν' Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ 
δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου 
μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλονυσίους, µήποτε καὶ 
αὐτοί σε ἀντικαλέσωσι, καὶ γενήσεταί σου ἀνταπόδομα. 
13 ᾽Αλλ’ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτωχούς, ἀναπήρους, χωλούς, 
τυφλούς, 14 καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί 
σου ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίωγ. 


15 ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: 
Μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 16 Ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῷ' ᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον µέγα καὶ ἐκά- 
λεσε πολλούς. 17 Καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρα τοῦ 
δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις' Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτουμά ἐστι 
πάντα. 18 Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. Ὁ 
πρῶτος εἶπεν αὐτῷ: ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελ- 
θεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν' ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρητηµένογν. 19 Καὶ 
ἕτερος εἶπε' Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύοµαι δοκι- 
µάσαι αὐτά' ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρηῃτηµένογν. 20 Καὶ ἕτερος 
εἶπε' Γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 21 Καὶ 
παραγενόµεγνος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ" 
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ 
τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰσάγα- 
γε ὧδε. 22 Καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος: Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ 
ἔτι τόπος ἐστί. 23 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον' Ἔξελθε 
εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ Φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γε- 
µισθῇῃ ὁ οἶκός µου. 


θὰ, κινηθῇῆς μὲ ἐντροπὴ νὰ καταλάβῃς τὴν τελευταία θέσι. 10 Γι’ αὐτό, 
ὅταν προσχληθῆς, πήγαινε καὶ κάθησε στὴν τελευταία θέσι, ὥστε, ὅταν 
ἔλθῃ αὐτός, ποὺ σὲ προσχάλεσε, νὰ σοῦ εἰπῇ, “Φίλε, ἔλα µπροστά, σὲ 
ἀνώτερη θέσι”. Τότε θὰ τιµηθῇς ἐνώπιον τῶν συνδαιτυµόνων σου. 

11 Ἐξάπαντος καθένας, ποὺ ὑφώνει τὸν ἑαυτό του, θὰ ταπεινωθῇ, 
χαὶ χαθένας, ποὺ ταπεινώνει τὸν ἑαυτό του, θὰ ὑφωθῇ». 


3 , / μ ν ’ Ἅ. Γ ’ 
Νὰ παραθέτῃς τράπεζα σὲ μὴ δυναµένους νὰ ἀνταποδώσουν 


12 Ἔλεγε δὲ καὶ σ᾿ ἐκεῖνον, ποὺ τὸν εἶχε προσχαλέσει: «Ὅταν πα- 
ραθέτῃς γεῦμα ἢ δεῖπνο, νὰ μὴ καλῆῇς τοὺς φίλους σου, οὔτε τοὺς ἀδελ- 
φούς σου, οὔτε τοὺς συγγενεῖς σου, οὔτε πλουσίους γείτονες, μήπως καὶ 

Ὃ η . : . εν ο : δε 
αὐτοὶ χατόπιν σὲ καλέσουν χαὶ ἔτσι σοῦ γίνῃ ἀνταπόδοσι. 15 Ἁλλ' ὅταν 
χάνῃς δεξίωσι, νὰ χαλῇς πτωχούς, ἀναπήρους, χουτσούς, τυφλούς, 
14 καὶ θὰ εἶσαι εὐτυχής, διότι δὲν μποροῦν νὰ σοῦ ἀνταποδώσουν, χαὶ 
θὰ σοῦ ἀνταποδοθῇ κατὰ τὴν ἀνάστασι τῶν εὐσεβῶν». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ μεγάλου δείπνου 


15 Ὅταν δὲ κάποιος ἀπὸ τοὺς συνδαιτυµόνες ἄχουσε αὐτά, εἶπε σ᾿ 
ος κακο νά ῶ : κος το -- 
αὐτόν: «Εὐτυχῆς ὅποιος θὰ φάγη γεῦμα στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 
16 Αὐτὸς δὲ τοῦ εἶπε: «Κάποιος ἄνθρωπος ἑτοίμασε µεγάλο δεῖπνο χαὶ 
χάλεσε πολλούς. 17 Καὶ ἀπέστειλε τὸ δοῦλο του τὴν ὥρα τοῦ δείπνου 
ν » -- Δ 4 (62 -- / «/ στ , ε/ 2» 
νὰ εἰπῇῃ στοὺς χαλεσμένους: - Ἐλᾶτε, διότι ὅλα εἶναι πλέον ἔτοιμα”. 
18 ΆἉλλ' ἄρχισαν ἀμέσως ὅλοι νὰ προβάλλουν ἄρνησι. Ὁ πρῶτος τοῦ 
εἶπε: “Ἀγόρασα χωράφι, χαὶ πρέπει νὰ βγῶ καὶ νὰ τὸ ἰδῶ. Σὲ παρα- 
χαλῶ, νὰ μὴ μὲ ὑπολογίσῃς”. 19 Ἄλλος δὲ εἶπε: “'᾿Αγόρασα πέντε ζεύ- 
Υη βόδια, καὶ πηγαίνω νὰ τὰ δοχιµάσω. Σὲ παραχαλῶ, νὰ μὴ μὲ ὑπο- 
λογίσῃς”. 20 Καὶ ἄλλος εἶπε: “Νυμφεύθηκα γυναῖχα, καὶ γι᾽ αὐτὸ δὲν 
δύναµαι νὰ ἔλθω”. 21 Πήγε δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος καὶ ἀνέφερε αὐτὰ στὸν 
χύριό του. ὨΏργίσθηχε τότε ὁ οἰχοδεσπότης χαὶ εἶπε στὸ δοῦλο του: 
“Πήγαινε ἔξω γρήγορα στοὺς δρόµους χαὶ στὰ στενὰ τῆς πόλεως, καὶ 
τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους χαὶ χουτσοὺς χαὶ τυφλοὺς φέρε ἐδῶ µέ- 
σα”. 22 Ἐἶπε δὲ ὁ δοῦλος (ὅταν ἐπέστρεφε): “Κύριε, ἔγινε ὅπως διέ- 

πμ ώ 9 πα. σ ας μκ το 
ταξες, καὶ ἀχόμη ὑπάρχει τόπος”. 25 Καὶ ὁ χύριος εἶπε στὸ δοῦλο: 
«Πήγαινε ἔξω στοὺς δρόµους καὶ στὰ στενὰ χαὶ ἀνάγχασέ τους νὰ 
ἔλθουν µέσα, γιὰ νὰ γεµίσῃ τὸ σπίτι µου”. 


24 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κε- 
κλημένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. 


25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. Καὶ στραφεὶς εἶπε 
πρὸς αὐτούς: 26 Εἴ τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέ- 
ρα ἑαυτοῦ καὺ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, 
οὐ δύναταί µου μαθητής εἶναι. 27 Καὶ ὅστις οὐ βαστάζει τὸν 
σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναται εἶναί µου 
μαθητής. 28 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, θέλων πύργον οἰκοδομῇῆσαι, οὐχὶ 
πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτι- 
σµόν, 29 ἵνα µήποτε, θέντος αὐτοῦ θεµέλιον καὶ μὴ ἰσχύσαν- 
τος ἐκτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν, 
30 λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ 
ἴσχυσεν ἐκτελέσαι; 31 ὪἩ τίς βασιλεύς, πορευόµενος συµβα- 
λεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, οὐχὺ πρῶτον καθίσας βουλεύ- 
εται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ 
εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; 32 Εἰ δὲ µήγε. ἔτι πόρρω 
αὐτοῦ ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 
33 Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυ- 
τοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναται εἶναί µου μαθητής. 


34 Καλὸν τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι 
ἀρτυθήσεται; 35 Οὐὗτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν: 
ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 


1 Ἠσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ 

ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 2 Καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρι- 
σαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσ- 
δέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. 3 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν πα- 
ραβολἠν ταύτην λέγων' 4 Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν 
πρόβατα, καὶ ἀπολέσας ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐ καταλείπει τὰ ἐνεντ- 
κοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς ἕως 


24. Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους τοὺς 
προσκεκλημένους δὲν θὰ γευθῇ τὸ δεῖπνο µου». 


] / .. , ” 
Ἀπάρνησι πάντων προὐπόθεσι µαθητείας 


20 Κατὰ δὲ τὴν πορεία του πήγαιναν µαζί του πλήθη πολλά. Καὶ 
στράφηχε χαὶ τοὺς εἶπε: 26 «Εὰν κανεὶς ἔρχεται πρὸς ἐμένα καὶ δὲν 
ἀπαρνῆται τὸν πατέρα του χαὶ τὴ μητέρα καὶ τὴ γυναῖκα καὶ τὰ τέχνα 

δα ᾿ αμ. ος οκ ορ ά ο, 
χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ τὶς ἀδελφές, ἀκόμη δὲ καὶ τὸν ἑαυτό του, δὲν δύ- 
ναται νὰ εἶναι μαθητής µου. 27 Καὶ ὅποιος δὲν σηχώνει τὸ σταυρό του 

πο ο, ας Ἵδννς ἴν κ ῄ ον) τον 
χαὶ δὲν μὲ ἀχολουθεῖ, δὲν δύναται νὰ εἶναι μαθητής µου. 28 Ποιός δὲ 
ἀπὸ σᾶς, ποὺ θέλει νὰ οἰχοδομήσῃ πύργο, δὲν κάθεται πρῶτα χαὶ ὑπο- 
λογίζει τὴ δαπάνη, ἐὰν ἔχῃ δηλαδὴ τὰ ἀναγχαῖα γιὰ νὰ φέρῃ τὸ ἔργο 

να ώμο ο ναι 2 : ” 9 
σὲ πέρας, 29 γιὰ νὰ μὴ βάλῃ θεμέλιο καὶ δὲν µπορέσῃ νὰ τελειώσῃ τὸ 
ἔργο χαὶ ἀρχίσουν ὅλοι, ὅσοι θὰ βλέπουν, νὰ τὸν εἰρωνεύωνται 
30 λέγοντας, ΄Αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ἄρχισε νὰ οἰχοδομῇ χαὶ δὲν μπόρεσε 
Ἡ ος - Ί ο ᾿ ο. ο} 
νὰ τελειώσῃ”; 51 ὪἩ ποιός βασιλεύς, προχειµένου νὰ ἐχστρατεύσῃ ἐναν- 
τίον ἄλλου βασιλέως, δὲν κάθεται πρῶτα χαὶ σχέπτεται, ἂν δύναται μὲ 
δέκα χιλιάδες ν᾿ ἀντιμετωπίσῃ αὐτὸν ποὺ ἔρχεται ἐναντίον του μὲ εἴχο- 
μα. ῳ κ. ει κο ος ὦ- ων ο η : 
σι χιλιάδες ἄνδρες; 32 Ἂν δὲν δύναται, ἐνῷ ἐχεῖνος εἶναι ἀκόμη μακριὰ 
ἀποστέλλει μεσολαβητὰς καὶ ζητεῖ διαπραγματεύσεις γιὰ εἰρήνη. 
36 Ἔτσι λοιπὸν χαθένας ἀπὸ σᾶς, ποὺ δὲν ἀπαρνεῖται τὰ πάντα, δὲν 
μπορεῖ νὰ εἶναι μαθητής µου». 


Τὸ ἁλάτι παραβολικά 
34. «Χρήσιμο τὸ ἁλάτι. Ἁλλ) ἐὰν χαὶ τὸ ἁλάτι χάσῃ τὴν ἀλμύρα του, 


ρε ο ὁ . , ὀ νο, οξςς, με νο άλες 
μὲ τί θὰ τὴν ἀποχτήσῃ πάλι; ἃ5 Οὔτε ὡς χῶμα χρησιμεύει οὔτε ὡς χο- 
πριά. Τὸ πετοῦν. Ὅποιος ἔχει αὐτιὰ γιὰ νὰ ἀχούῃ, ἂς ἀχούῃ». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ ἀπολωλότος προβάτου 


1 ὍὍλοι δὲ οἱ τελῶνες χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸν πλησίαζαν (τὸν Τη- 
μας ἡ ; . ο. ας 

σοῦ) γιὰ νὰ τὸν ἀχούουν. 2 Καὶ σχολίαζαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
γραμματεῖς λέγοντας, «Αὐτὸς δέχεται ἁμαρτωλοὺς χαὶ συντρώγει µαζί 
τους». ὃ Τοὺς εἶπε δὲ τὴν ἑξῆς παραβολή: 4 «Ποιός ἀπὸ σᾶς, ποὺ ἔχει 
ἑχατὸ πρόβατα χαὶ ἔχασε ἕνα ἀπ᾿ αὐτά, δὲν ἐγχαταλείπει τὰ ἐνενήντα 
ἐννιὰ στὴν ἔρημο, χαὶ πηγαίνει χαὶ ἀναζητεῖ τὸ χαμένο, ἕως ὅτου τὸ 


οὗ εὕρῃ αὐτό; 5 Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ 
χαίρων, 6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ 
τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς' Συγχάρητέ µοι ὅτι εὗρον τὸ πρό- 
βατόν µου τὸ ἀπολωλός. 7 Λέγω ὑμῖν ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα 
ἐννέα δικαίοις͵ οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι µετανοίας. 


δ Ἡ τίς γυνἡ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμἠν 
μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπι- 
μελῶς ἕως ὅτου εὕρῃ: 9 Καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ 
τὰς γείτονας λέγουσα! Συγχάρητέ µοι ὅτι εὗρον τὴν δραχµἠν 
ἣν ἀπώλεσα. 10 Οὕτω, λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


11 Εἶπε δέ: ᾿Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. 12 Καὶ εἶπεν ὁ νε- 
ώτερος αὐτῶν τῷ πατρί’ Πάτερ, δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς 
οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 13 Καὶ μετ’ οὐ πολλὰς 
ἡμέρας συναγαγὠν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς 
χώραν µακράγ, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν 
ἀσώτως. 14 Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιυμὸς 
ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὗστε- 
ρεῖσθαι. 15 Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιυτῶν τῆς χώ- 
ρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν 
χοίρους. 16 Καὶ ἐπεθύμει γεµίσαι τὴν κουλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
κερατίων ὧν ἤσθιον οὗ χοῖρου, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 
17 Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπε' Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µου πε- 
ρισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπόλλυμαι! 18 ᾽Αναστὰς πο- 
ρεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ' Πάτερ. ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου: 19 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κλη- 
θῆναι υἱός σου’ ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου. 20 Καὶ 
ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


βρῇ; 5 Καὶ ὅταν τὸ βρῇ, τὸ θέτει μὲ χαρὰ ἐπάνω στοὺς ὤμους του, 
ϐ καὶ ὅταν ἔλθῃ στὸ σπίτι προσχαλεῖ μαζὶ τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτο- 
νες λέγοντας σ᾿ αὐτούς: ΄Χαρῆτε µαζί µου, διότι βρῆχα τὸ χαμένο πρό- 
βατό µου”. 7 Σᾶς βεβαιώνω, ὅτι ἔτσι θὰ εἶναι χαρὰ στὸν οὐρανὸ γιὰ 
ἕνα ἁμαρτωλό, ποὺ μετανοεῖ, παρὰ γιὰ ἐνενήντα ἐννιὰ ἁγίους, ποὺ δὲν 
ἔχουν ἀνάγκη µετανοίας». 


Ἡ παραβολὴ τῆς ἀπολεσθείσης δραχμῆς 


8 «Ἠ ποιά γυναῖχα, ποὺ ἔχει δέχα δραχμές, ἐὰν χάσῃ µία δραχμή, 
δὲν ἀνάβει λύχνο καὶ σαρώνει τὸ σπίτι καὶ φάχνει ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου 
τὴ βρῇ; 9 Καὶ ὅταν τὴ βρῇ, χαλεῖ μαζὶ τὶς φίλες χαὶ τὶς γειτόνισσες λέ- 
Ύοντας: 'Χαρῆτε µαζί µου, διότι βρῆχα τὴ δραχμή, ποὺ ἔχασα. 
10 Ἔτσι, σᾶς βεβαιώνω, χαίρουν οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ γιὰ τὴ μετάνοια 
ἑνὸς ἁμαρτωλοῦ». 


ε Μι, - 5 ’ ε - - - , 
Ἡ παραβολὴ τοῦ ἀσώτου υἱοῦ, τοῦ σπλαγχνικοῦ πατέρα 
καὶ τοῦ γογγυστοῦ ἀδελφοῦ 


11 Εἶπε ἐπίσης: «Ἕνας ἄνθρωπος εἶχε δύο υἱούς. 12 Καὶ ὁ νεώτε- 
» ν΄ ια] Δ τ μ , «ς , / μ / -- 
ρος ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶπε στὸν πατέρα: “Πατέρα, δός µου τὸ μερίδιο τῆς πε- 
᾿ κ ο νο μμ κ ' : : 
ριουσίας ποὺ μοῦ πέφτει”. Καὶ τοὺς διένειµε τὴν περιουσία. 15 Καὶ 
ο αν μα μμ εκ. κό ορ πάς 3 
ἔπειτα ἀπὸ λίγες ἡμέρες ὁ νεώτερος υἱός, ἀφοῦ τὰ µάζεφε ὅλα, ἔφυγε 
σὲ μαχρινὴ χώρα, χαὶ ἐχεῖ διασχόρπισε τὴν περιουσία του ζώντας ἀσώ- 
Ἱ ὃς : ᾿ ὥς, 9 , ἂν ο 
τως. 14 Καὶ ὅταν τὰ δαπάνησε ὅλα, ἔπεσε πεῖνα µεγάλη στὴ χώρα 
.. ων ; - νε. ὴ . 
ἐχείνη, καὶ αὐτὸς ἄρχισε νὰ στερῆται. 15 Καὶ πῆγε χαὶ προσχολλήθη- 
χε σ᾿ ἕνα ἀπὸ τοὺς πολῖτες τῆς χώρας ἐχείνης, χαὶ τὸν ἔστειλε στοὺς 
ἀγρούς του γιὰ νὰ βόσκῃ χοίρους. 16 Καὶ προσπαθοῦσε νὰ γεµίσῃ τὴν 
χοιλιά του ἀπὸ τὰ ξυλοχέρατα, ποὺ ἔτρωγαν οἱ χοῖροι, διότι κανεὶς δὲν 
τοῦ ἔδινε (τροφή). 17 Τότε ἦλθε στὸν ἑαυτό του χαὶ εἶπε: "Πόσοι 
ἐργάτες τοῦ πατέρα µου ἔχουν περίσσευµα ἄρτων, ἐνῷ ἐγὼ πεθαίνω 
» Ν - 1 18 Θὸ θᾷ Ν θὸ / ν ΄ 9 θὸ - 
ἀπὸ πεῖνα! ὰ σηκωθῶ χαὶ θὰ πάω στὸν πατέρα µου καὶ θὰ τοῦ 
πας ͵ ος σκι ο δη , 
εἰπῶ: Πατέρα, ἁμάρτησα στὸ Θεὸ χαὶ σὲ σένα. 19 Δὲν εἶμαι πλέον 
”, Ν / αρ / ν «/. 4 μι Ν . ΄ 2» 
ἄξιος νὰ λέγωμαι υἱός σου. Κάνε µε σὰν ἕνα ἀπὸ τοὺς ἐργάτες σου”. 
20 Καὶ σηχώθηχε χαὶ ἦλθε στὸν πατέρα του. 


Ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατἠρ αὐτοῦ 
καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 21 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱός: Πάτερ. 
μαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, καὶ οὐκέτι εἰμὶ 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. 22 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ: Ἐξενέγκατε τὴν στολἠν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε 
αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα 
εἰς τοὺς πόδας, 23 καὶ ἐνέγκαντες τὸν µόσχον τὸν σιτευτὸν θύ- 
σατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 24 ὅτι οὗτος ὁ νἱός µου νε- 
κρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. Καὶ ἤρξαν- 
το εὐφραίνεσθαι. 

25 ἣν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ' καὶ ὡς ἐρχό- 
µενος ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσε συμφωνίας καὶ χορῶν, 26 καὶ 
προσκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 
27 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει καὶ ἔθυσεν ὁ πα- 
τήρ σου τὸν µόσχον τὸν συτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλα- 
βεν. 28 Ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ 
αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ 
πατρί Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
σου παρήλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν 
Φίλων µου εὐφρανθῶ: 30 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών 
σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν, ἠλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχον τὸν 
συτευτόν. 31 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' Τέκνον, σὺ πάντοτε μετ ἐμοῦ εἴ, 
καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν: 32 εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι 
ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπο- 
λωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 


1 Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: ᾿Ανθρωπός τις 

ἠν πλούσιος, ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος δυεβλήθη 
αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 Καὶ φωνήσας 
αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ: Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ᾽Απόδος τὸν λόγον 
τῆς οἰκονομίας σου: οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. 3 Εἶπε δὲ ἐν 
ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος' Τί ποιῄσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ; Σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνο- 


ορ εδ. ονομα ο) πολι ογδ..ᾱ ι ἳ - 
Ἑνῷ δὲ ἀχόμη ἦταν µακριά, τὸν εἶδε ὁ πατέρας του χαὶ σπλαγχνί- 
σθηχε, χαὶ ἔτρεξε καὶ τὸν ἀγχάλιασε σφιχτὰ χαὶ τὸν φίλησε θερµά. 
2] Καὶ τοῦ εἶπε ὁ υἱός: “Πατέρα, ἁμάρτησα στὸ Θεὸ χαὶ σὲ σένα, χαὶ 
δὲν εἶμαι πλέον ἄξιος νὰ λέγωμαι υἱός σου”. 22 ΑἉλλ' ὁ πατέρας εἶπε 
στοὺς δούλους του: "Βγάλετε τὴν χαλλίτερη ἐνδυμασία καὶ ἐνδύσετε 
ο ρα ἐθές το νο αν μμ“ 
αὐτόν, καὶ δῶστε δαχτυλίδι γιὰ τὸ χέρι του καὶ ὑποδήματα γιὰ τὰ πό- 
δια. 25 Καὶ φέρετε καὶ σφάξετε τὸ χαλοθρεμµένο μοσχάρι, καὶ ἂς φᾶμε 
ος ῷ ο ών ο. ν αωε 
χαὶ ἂς εὐφρανθοῦμε, 24 διότι αὐτὸς ὁ υἱός µου νεχρὸς ἦταν καὶ ἀνέζη- 
: ας νορή » αν : - 
σε, χαὶ θανατωµένος ἦταν χαὶ σώθηκε”. Καὶ ἄρχισαν νὰ διασχεδάζουν. 
25 Ὅ μεγαλύτερος δὲ υἱός του ἦταν στὸ χωράφι. Καὶ ὅταν ἐπιστρέ- 
φοντας πλησίασε στὸ σπίτι, ἄχουσε μουσικὰ ὄργανα χαὶ χορούς. 26 Καὶ 
ἀφοῦ χάλεσε ἕνα ἀπὸ τοὺς ὑπηρέτες, ρωτοῦσε νὰ µάθηῃ τί συμβαίνει. 
2τ Αὐτὸς δὲ τοῦ εἶπε: “ Ὁ ἀδελφός σου ἔχει ἔλθει, καὶ ἔσφαξε ὁ πατέ- 
: α . , ... ας . 
ρας σου τὸ χαλοθρεμµένο μοσχάρι, διότι τοῦ ἐπέστρεφε σῶος”. 28 Τό- 
τε ὠργίσθηχε χαὶ δὲν ἤθελε νὰ μπῇ µέσα. ὍὉ δὲ πατέρας του βγῆχε καὶ 
τὸν παρακαλοῦσε. 29 Αλλ᾽ αὐτὸς τότε εἶπε στὸν πατέρα: -Ἰδοὺ τόσα 
μα . ι σι, : πας ρ Ἡ 
ἔτη σὲ δουλεύω, καὶ ποτὲ δὲν ἔχανα ἀνυπακοὴ σὲ ἐντολή σου. Καὶ 
β οι δν, ες Ἡ 5 5 ο ο πως: 
ὅμως σ᾿ ἐμένα ποτὲ δὲν ἔδωσες ἕνα χατσίχι, γιὰ νὰ διασχεδάσω μὲ τοὺς 
φίλους µου. 50 ἸΑλλ' ὅταν ἦλθε αὐτὸς ὁ υἱός σου, ποὺ χατάφαγε τὴν 
περιουσία σου μὲ πόρνες, ἔσφαξες γι᾽ αὐτὸν τὸ χαλοθρεμµένο μοσχάρι”. 
5] Ἐκεῖνος δὲ τοῦ εἶπε: “Παιδί µου, σὺ πάντοτε εἶσαι µαζί µου, καὶ 
ὅλα τὰ δικά µου εἶναι δικά σου. 35 Ἔπρεπε δὲ νὰ εὐφρανθῇς καὶ νὰ 
- δν δα ὡς ἃ ζ νο. ον, : 
χαρῇς, διότι αὐτὸς ὁ ἀδελφός σου νεκρὸς ἦταν χαὶ ἀνέζησε, χαὶ θανα- 
τωµένος ἦταν χαὶ σώθηκχε”». 


Ἡ παραβολὴ τοῦ ἀδίκου οἰκονόμου 


16 Ἔλεγε δὲ χαὶ πρὸς τοὺς µαθητάς του: «ταν κάποιος ἄνθρω- 
πος πλούσιος, ὁ ὁποῖος εἶχε διαχειριστή, χαὶ αὐτὸς χατηγορήθη- 
χε σ᾿ αὐτόν, ὅτι σπαταλᾷ τὴν περιουσία του. 2 Τὸν φώναξε τότε καὶ 
τοῦ εἶπε: “Τί εἶναι αὐτό, ποὺ ἀχούω γιὰ σένα; Δῶσε λογαριασμὸ τῆς 
΄ ΄ / μ ΄ νά Αα. στ ΄ 
διαχειρίσεώς σου, διότι δὲν δύνασαι πλέον νὰ εἶσαι διαχειριστής”. 
| π ν ΄ ς / ζει ΄ ν ῤ 4, Δ ς ΄ 

ὃ Εἶπε δὲ µέσα του ὁ διαχειριστής: “Τί νὰ κάνω τώρα, ποὺ ὁ χύριός 
µου ἀφαιρεῖ τὴ διαχείρισι ἀπὸ µένα; Νὰ σκάβω δὲν μπορῶ, νὰ ζητια- 


μαι. 4 Ἔγνων τί ποιῄσω, ἵνα, ὅταν μετασταθῶ ἐκ τῆς οἰκονο- 
μίας, δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 5 Καὶ προσκαλεσά- 
µενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγε 
τῷ πρώτῳ' Πόσον ὀφείλεις σὺ τῷ κυρίῳ µου; 6 Ὁ δὲ εἶπεν: 
Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Δέξαι σου τὸ γράμμα 
καὶ καθίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 7 Ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπε: 
Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; Ὁ δὲ εἶπεν Ἑκατὸν κόρους σίτου. Καὶ 
λέγει αὐτῷ' Δέξαι σου τὸ γράμμα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 
δ Καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτυ φρονί- 
µως ἐποίησεγ. 


Ὅτι οἱ νἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἶσι, 9 κἀγὼ ὑμῖν λέγω: 
Ποιήῄσατε ἑανυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα, ὅταν 
ἐκλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 10 Ὁ πιστὸς 
ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστι, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδι- 
κος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 11 Εὶ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ 
πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 12 Καὶ εἰ 
ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει; 


13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίους δουλεύειν' ἢ γὰρ τὸν 
ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ 
τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ µα- 
μωνα. 


14 Ἔκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οὗ Φαρισαῖοι φιλάργυροι 
ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: 
Ὑμεῖς ἐστε οὗ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ 
δὲ Θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις 
ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


νεύω ντρέπομαι. 4 Βρῆκα τί νὰ κάνω, ὥστε, ὅταν ἀποπεμφθῶ ἀπὸ τὴ 
διαχείρισι, νὰ μὲ δεχθοῦν στὰ σπίτια τους”. 5 Καὶ ἀφοῦ χάλεσε χαθέ- 
να ἀπὸ τοὺς χρεωφειλέτες τοῦ χυρίου του ἰδιαιτέρως, εἶπε στὸν πρῶτο: 
“Ἱ]όσον ὀφείλεις σύ στὸν χύριό µου;”.. 6 Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: “ Ἑκατὸ δο- 
χεῖα λάδι”. Τοῦ εἶπε τότε: “Πάρε τὸ γραμµάτιό σου χαὶ κάθησε χαὶ 
γράφε γρήγορα πενήντα”. 7 Ἔπειτα σ᾿ ἄλλον εἶπε: “Σὺ δὲ πόσον ὀφεί- 
λεις;”. Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: “ Ἑκατὸ σαχχιὰ σιτάρι”. Καὶ τοῦ λέγει: 
“Πάρε τὸ γραμµάτιό σου καὶ γράψε ὀγδόντα”. δ Ὁ δὲ χύριος ἐχφρά- 
σθηχε ἐπαινετικὰ γιὰ τὸν ἄδικο διαχειριστή, διότι ἐνήργησε ἔξυπνα». 


; , : - πο” 
«Ποιήσατε φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας...» 


«Διότι οἱ ἄνθρωποι αὐτοῦ τοῦ χόσµου εἶναι ἐξυπνότεροι στὴ δική 
τους ἀνθρωπίνη τάξι ἀπὸ τὰ τέχνα τοῦ φωτός, 9 γι’ αὐτὸ ἐγὼ σᾶς λέ- 
γω: Κάνετε γιὰ τοὺς ἑαυτούς σας φίλους ἀπὸ τὸν ἄδικο μαμωνᾶ, ὥστε, 
ᾧ ς ο κά ή. ν τω 21 
ὅταν πεθάνετε, νὰ σᾶς δεχθοῦν στὶς αἰώνιες κατοικίες. 10 Ὁ ἐλεήμων 
πα μάς ος δν μας ος ιν ἃ, Β 
ὅταν ἔχῃ ἐλάχιστα, εἶναι ἐλεήμων χαὶ ὅταν ἔχῃ πολλά᾿ ἐνῷ ὁ ἀνελεή- 

ών ος τς ο ἃ - ος ο ῃ Τρ 
µων ὅταν ἔχῃ ἐλάχιστα, εἶναι ἀνελεήμων καὶ ὅταν ἔχῃ πολλά. 11 Ἐὰν 
δὲ μὲ τὸν ἄδιχο πλοῦτο δὲν φανήκατε ἐλεήμονες, αὐτὸ ποὺ δικαίως χα- 
, ο αν κ παν σα ο δν ν 
τέχετε ποιός ἀπὸ σᾶς θὰ δώσῃ; 12 Καὶ ἐὰν μὲ τὰ ξένα δὲν φανήχατε 
ἐλεήμονες, τὸ δικό σας ποιός ἀπὸ σᾶς θὰ δώσῃ;». 


«Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ µαμωνᾷ» 


15 «Κανεὶς δοῦλος δὲν δύναται νὰ εἶναι δοῦλος σὲ δύο χυρίους (συγ- 
χρόνως), διότι ἢ τὸν ἕνα θὰ µισήσῃ καὶ τὸν ἄλλο ϐ᾽ ἀγαπήσῃ, ἢ στὸν 
Ἐν αλ τα τας, Ἡ ῇ απ ! 
ἕνα θὰ προσχολληθῇ χαὶ τὸν ἄλλο θὰ καταφρονήσῃ. Δὲν δύνασθε νὰ 
εἶσθε δοῦλοι τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ μαμωνᾶ». 


Ἡ ὑψηλοφροσύνη τῶν ἀνθρώπων βδέλυγµα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 


14. Ἄχουαν δὲ ὅλα αὐτὰ χαὶ οἱ Φαρισαῖοι, οἱ ὁποῖοι ἦταν φιλάργυ- 
πάς . ον ᾱ ῶ ον αν. Ἱλνοα : 
ροι, καὶ τὸν χλεύαζαν. 15 Εἶπε δὲ σ᾿ αὐτούς: «Σεῖς εἶσθε ἐχεῖνοι, ποὺ 
παρουσιάζετε τοὺς ἑαυτούς σας ὡς χκαλοὺς στὰ µάτια τῶν ἀνθρώπων, 
ώς . αν : «δν ε ο . 
ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς γνωρίζει τὸ ἐσωτεριχό σας, Ἡ δὲ ὑφηλοφροσύνη (ὑπερηφά- 
νεια) τῶν ἀνθρώπων εἶναι σιχαμερὸ χαὶ μισητὸ πρᾶγμα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ». 


16 Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου: ἀπὸ τότε ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 
17 Εὐκοπώτερον δέ ἐστι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ 
τοῦ νόµου µίαν κεραίαν πεσεῖν. 

1δ Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν µοι- 
χεύει, καὶ πᾶς ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 


19 Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύ- 
ραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ) ἡμέραν λαμπρῶς. 
20 Πτωχὸς δέ τις ἠν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν 
πυλῶνα αὐτοῦ ἠλκωμένος 21 καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ 
τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου: 
ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 22 Ἐγέ- 
νετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον ᾽Αβραάμ’ ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος 
καὶ ἐτάφη. 23 Καὶ ἐν τῷ ἅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αβραὰμ, ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λά- 
ζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. 24 Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε' Πά- 
τερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν µε καὶ πέµψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ 
ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν 
μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ Φλογὶ ταύτῃ. 25 Εἶπε δὲ Αβραάμ: Τέ- 
κνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, 
καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά’ νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι. 26 Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χά- 
σµα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβΏῆναι ἔνθεν πρὸς 
ἡμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιγ. 
27 Εἶπε δέ' ἨἘρωτῶ οὖν σε, πάτερ. ἵνα πέµψῃς αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πατρός µου: 28 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς' ὅπως δια- 
μµαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα µἠ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον τῆς βασάνου. 29 Λέγει αὐτῷ ᾽᾿Αβραάμ; Ἔχουσι Μωνυσέα 
καὶ τοὺς προφήτας' ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 30 Ὁ δὲ εἶπεν: Οὐχί, 
πάτερ ᾿Αβραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, 
µετανοήσονυσιν. 31 Εἶπε δὲ αὐτῷ' Εἰ Μωνσέως καὶ τῶν προφητῶν 
οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇῃ πεισθήσονται. 


ε / 9 ε - 
Ὁ νόμος καὶ οἱ προφΏτες 
16 «Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆτες (προφήτευσαν γιὰ τὸ Μεσσία) µέχρι 
τὸν Ἰωάννη. Απὸ τότε κηρύσσεται ἡ κοκ τοῦ Θεοῦ, καὶ χαθένας 
γιὰ νὰ τὴν καταχτήσῃ βιάζει τὸν ἑαυτό του. 17 Είναι δὲ εὐχολώτερο νὰ 
παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, παρὰ νὰ ἐκπέσῃ µία γραμμὴ ἀπὸ τὸ νόµο. 
18 Καθένας, ποὺ χωρίζει τὴ γυναῖχα του καὶ παίρνει ἄλλη, δια- 
πράττει μοιχεία. Καθένας ἐπίσης, ποὺ παίρνει χωρισμένη ἀπὸ ἄνδρα, 
ιαπράττει μοιχεία». 


Ἡ παραβολή τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ πτωχοῦ Λαζάρου 


19 «ταν δὲ κάποιος ἄνθρωπος πλούσιος, χαὶ φοροῦσε πολυτελῆ 
ἐνδύ ὶ διασχέδ θ ὥς μὲ λ ὸ ; 20 Ἡ 
ἐνδύματα, χαὶ διασχέδαζε καθημερινῶς μὲ λαμπρὰ συμπόσια. ταν 
χαὶ χάποιος πτωχὸς ὀνομαζόμενος Λάζαρος, ποὺ ἦταν ριγµένος χοντὰ 
στὴν ἐξώπορτα τοῦ μεγάρου του γεμᾶτος πληγές. 21 Καὶ προσπαθοῦσε 
νὰ χορτάσῃ ἀπὸ τὰ φίχουλα, ποὺ ἔπεφταν ἀπὸ τὸ τραπέζι τοῦ πλουσί- 
ου. Ἔρχονταν ἀχόμη καὶ τὰ σχυλιὰ καὶ ἔγλυφαν τὶς πληγές του. 
22 ᾿Απέθανε δὲ ὁ πτωχὸς καὶ τὸν πῆραν οἱ ἄγγελοι καὶ τὸν ἔφεραν στὴν 
3 ο κας σαι ᾱ ο αμα : : : : 
ἀγκαλιὰ τοῦ Αβραάμ. Απέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος χαὶ χηδεύθηχε μὲ τι- 

: ος : : ο ας ρα 
µές. 25 Στὸν δὲ ἅδη βασανιζόµενος σήχωσε τὰ µάτια του χαὶ βλέπει 
τὸν ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μαχριὰ χαὶ τὸ Λάζαρο στὴν ἀγκαλιά του, 24 καὶ φώ- 

Ν τ «6 / . / 4 Ν μα μ / ΑΛ. 
ναξε καὶ εἶπε: “Πάτερ Αβραάμ, λυπήσου µε χαὶ στεῖλε τὸ Λάζαρο νὰ 
βρέξῃ μὲ νερὸ τὴν ἄκρη τοῦ δακτύλου του καὶ νὰ δροσίσῃ τὴ γλῶσσα 
µου, διότι βασανίζοµαι µέσα σ᾿ αὐτὴ τὴ φλόγα”. 25 Ἁλλ' ὁ Αβραὰμ, 
τοῦ εἶπε: “Παιδί µου, θυµήσου, ὅτι εἶχες σὺ τὰ ἀγαθά σου μὲ τὸ πα- 
ραπάνω στὴ ζωή σου, ὅπως χαὶ ὁ Λάζαρος τὰ κακά. Γι) αὐτὸ τώρα 
ο αν ᾧ ον ὁ. να ας ᾱ σῃ ο. ν 
ἐδῶ ἔχει ἀπόλαυσι, χαὶ σὺ ὀδύνη. 26 Καὶ ἐχτὸς ἀπ᾿ ὅλα αὐτά, μεταξὺ 
σ᾿ ἐμᾶς χαὶ σ᾿ ἐσᾶς ὑπάρχει μονίμως χάσμα µεγάλο, ὥστε ἐχεῖνοι, ποὺ 
θέλουν νὰ διαβοῦν ἀπ᾿ ἐδῶ πρὸς ἐσᾶς, νὰ μὴ μποροῦν, οὔτε οἱ ἀπ᾿ ἐχεῖ 

: - “αν. : κ ρε , , τι 
νὰ περνοῦν πρὸς ἐμᾶς”. 27 Εἶπε τότε (ὁ χολασμένος πλούσιος): :Σὲ 
παραχαλῶ τότε, πάτερ, νὰ τὸν στείλῃς στὸ σπίτι τοῦ πατέρα µου, 
28 διότι ἔχω πέντε ἀδελφούς, νὰ τοὺς µιλήσῃ ἐντόνως καὶ νὰ τοὺς δια- 
βεβαιώσῃ (ὡς αὐτόπτης µάρτυς γιὰ τὴν ἐδῶ χατάστασι), γιὰ νὰ μὴν 
ἔλθ Ν 5 Ν . νὰ μ Ν 4. - -22 - , ς 
ἔλθουν καὶ αὐτοὶ σ᾿ αὐτὸ τὸν τόπο τοῦ βασανισμοῦ”. 29 Τοῦ λέγει ὁ 
Αβραάμ: “Ἔχουν τὸ Μωυσῆ χαὶ τοὺς προφῆτες' ἂς ἀχούσουν αὐτούς”. 
30 Ἁλλ' αὐτὸς εἶπε: "Οχι, πάτερ Ἀβραάμ, ἀλλ᾽ ἐὰν κάποιος ἐκ νε- 

-- -- μ αλ / Ν / ”» -- τ / (6. Ν 
χρῶν µεταβῇ πρὸς αὐτούς, θὰ µετανοήσουν”. 31 Τοῦ εἶπε τότε: ᾿Εὰν 
δὲν ἀχούουν τὸ Μωυσῆ καὶ τοὺς προφῆτες, οὔτε ἐὰν χάποιος ἀναστηθῇ 
ἐχ νεκρῶν θὰ πεισθοῦν”». 


1 Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: ᾽Ανένδεκτόν 
Ε, ἐστι τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα’ οὐαὶ δὲ δυ οὗ ἔρχεται; 
2 λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκευται περὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. 3 Προσέχετε ἑαυτοῖς. 


Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ' καὶ 
ἐὰν µετανοήσῃ., ἄφες αὐτῷ. 4 Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας 
ἁμάρτῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις τῆς μέρας ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέ- 
γων, μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 


5 Καὶ εἶπον οὗ ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ' Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. 
6 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος’ Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέ- 
γετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ, ἐκριζώθητι καὶ φΦυτεύθητι ἐν τῇ 
θαλάσση. καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 


7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ πουµαίνοντα, ὃς 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ, εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
ὃ ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ: Ἑτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσά- 
µενος διακόνει µοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα Φάγε- 
σαι καὶ πίεσαι σύ; 9 Μἠ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ὅτι ἐποί- 
Ώσε τὰ διαταχθέντα; Οὐ δοκῶ. 10 Οὗὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιυή- 
σητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί 
ἐσμεν, ὅτι ὃ ὠφείλομεν πουησαι πεποιήκαμεγ. 


14 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσου Σαμµαρείας καὶ Γαλιλαίας. 12 Καὶ 
εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα λε- 


Ἀλλοίμονο στὸν σκανδαλοποιό 


3/᾿ λ } / Ψ. Ν / .ῤ η) β. Δ να 
17 Έλεγε ἐπίσης πρὸς τοὺς µαθητάς του: «Εΐναι ἀδύνατο νὰ μὴν 
ἔλθουν τὰ σχάνδαλα. Ἁλλ' ἀλλοίμονο σ᾿ ἐχεῖνον, ἀπὸ τὸν ὁποῖο 
προέρχονται. 2 Τὸν συμφέρει νὰ χρεµασθῇ µία µυλόπετρα γύρω ἀπὸ τὸ 
λαιμό του καὶ νὰ ριφθῃ στὴ θάλασσα, παρὰ νὰ σχανδαλίσῃ ἕνα ἀπ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἀσήμους. ἃ ΙΝὰ προσέχετε τοὺς ἑαυτούς 
σας». 
δ, /͵ ου /͵ 
Ἐὰν ἁμαρτήσῃ σὲ σένα ὁ ἀδελφός σου 


«Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ σὲ σένα ὁ ἀδελφός σου, ἔλεγξέ τον, χαὶ ἐὰν µε- 
τανοήσῃ, συγχώρησέ τον (λησμόνησε τὴν ἁμαρτία του χαὶ παῦσε τὸν 
ἔλεγχο). 4 Καὶ ἐὰν ἑπτὰ φορὲς τὴν ἡμέρα (πολλὲς δηλαδὴ φορὲς) 
ἁμαρτήσῃ σὲ σένα, χαὶ ἑπτὰ φορὲς τὴν ἡμέρα γυρίσῃ σὲ σένα καὶ σοῦ 
εἰπῃ, “Μετανοῶ”., νὰ τὸν συγχωρήσῃς». 


«Πρόσθες ἡμῖν πίστιν» 


5 Εἶπαν δὲ οἱ ἀπόστολοι στὸν Κύριο: «Πρόσθεσε σὲ μᾶς πίστι». 
6 Καὶ ὁ Κύ ω λα ἴ ο ον αν 
αἱ ὁ Κύριος εἶπε: «Εὰν εἴχατε πίστι σὰν χόχχο σιναπιοῦ, θὰ λέ- 
ο ας ο ο ανν ών 
γατε σ᾿ αὐτὴ τὴ µουριά, “Νὰ ξερριζωθῇς χαὶ νὰ φυτευθῆς στὴ θάλασ- 
σα)”, καὶ θὰ σᾶς ὑπάκουε». 


«Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν» 


Τ «Ποιός δὲ ἀπὸ σᾶς, ποὺ ἔχει δοῦλο γεωργὸ ἢ βοσκό, ὅταν (ὁ 

δοῦλος) ἔλθῃ στὸ σπίτι ἀπὸ τὴν ὕπαιθρο, θὰ τοῦ εἰπῇῃ, “Πέρασε ἀμέ- 
Ν / Ν ΄ ο) ΔΝ ν ν - ».- 1 Φ. Ν 

σως χαὶ χάθησε νὰ φάγῃς”, ὃ καὶ δὲν θὰ τοῦ εἰπῃ, 'Ἑτοίμασε νὰ δει- 
πνήσω, καὶ ζώσου νὰ μὲ ὑπηρετήσῃς µέχρι νὰ φάγω καὶ νὰ πιῶ, καὶ 
3/. Δ / Ν Ν -- ᾧ ..”» / . [ὰ 4 Ν - 
ἔπειτα θὰ φάγῃς χαὶ θὰ πιῇῃς ἐσύ”; 9 Μήπως ὀφείλει μισθὸ στὸ δοῦλο 
ον αμα ο σσ, 1 ᾖ Ξ πωνε 
ἐχεῖνο, διότι ἔχανε ὅσα τὸν διέταξε; Δὲν νομίζω. 10 Ἔτσι καὶ σεῖς, 
ὅταν χάνετε ὅλα, ὅσα σᾶς διέταξε ὁ (Θεός, νὰ λέγετε: “Είμεθα δοῦλοι 
κ ωμή ὃν Ἡ ὁ ος, να 
ἀνάξιοι (δὲν ἀξίζουμε καμμία ἀνταμοιβή), διότι κάναµε αὐτό, ποὺ ἥμα- 
σταν ὑποχρεωμένοι νὰ χάνωμε”». 


« η -- ϕ - 2 ΄ λ. [ά 
Ἡ θεραπεία τῶν δέκα λεπρῶν. Εὐγνωμοσύνη καὶ ἀχαριστία 


11 Κατὰ τὴν πορεία του δὲ πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ (ὁ Τησοῦς) περ- 

ος αν ῷ ο κ ὰ ͵ ὃν µ ών ῳ 
νοῦσε ἀνάμεσα ἀπὸ τὴ Σαμάρεια χαὶ τὴ Γαλιλαία. 12 Καὶ ὅταν ἔμπαι- 
νε σὲ κάποιο χωριό, τὸν συνάντησαν δέχα λεπροὶ ἄνδρες, οἱ ὁποῖοι στά- 


προὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν πόρρωθεν., 13 καὶ αὐτοὶ Ἶραν φωνὴν 
λέγοντες' Τησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς! 14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν 
αὐτοῖς' Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ὑερεῦσι. Καὶ ἐγέ- 
νετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 15 Εἰς δὲ ἐξ αὐτῶν, 
ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε μετὰ φΦωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν 
Θεόν, 16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
εὐχαριστῶν αὐτῷ. Καὶ αὐτὸς ἦν Σαμµαρείτης. 17 ᾿Αποκριθεὶς δὲ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν' Οὐχὶ οὗ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; Οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; 
18 Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ εἰ μὴ 
ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; 19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ' ᾿Αναστὰς πορεύου: ἡ πί- 
στις σου σέσωκέ σε. 


20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν' Οὐκ ἔρχεται ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 21 οὐδὲ ἐροῦσιν, ἰδοὺ 
ὧδε ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ' ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. 


22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς: Ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπι- 
θυµήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ 
οὐκ ὄψεσθε. 23 Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν: Ἰδοὺ ὧδε, ἰδοὺ ἐκεῖ. Μἡ ἀπέλ- 
θητε μηδὲ διώξητε. 24 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ 
τῆς ὑπ᾿ οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται καὶ ὁ 
Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρα αὐτοῦ. 

25 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκυμασθῆναι 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

26 Καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου' 27 ἤσθιον, ἔπινουν, 
ἐγάμουν, ἐξεγαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτόν, καὶ Ὀλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 
28 Ὁμοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ' ἤσθιον, ἔπι- 
νον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευνον, ᾠκοδόμουν' 29 ᾗ δὲ ἡμέρᾳ 


θηχκαν µακριά, 19 καὶ ὕψφωσαν φωνὴ λέγοντας: «᾿]ησοῦ διδάσκαλε, ἐλέ- 
ησέ µας!». 14 Καὶ ὅταν τοὺς εἶδε, τοὺς εἶπε: «Πηγαίνετε χαὶ δείξετε 
τοὺς ἑαυτούς σας στοὺς ἱερεῖς (Οἱ ἱερεῖς θὰ βεβαίωναν τὴ θεραπεία)». 
Καὶ ἐνῷ πήγαιναν, χαθαρίσθηκαν (ἀπὸ τὴ λέπρα). 15 Ἕνας δὲ ἀπ᾽ 
αὐτούς, ὅταν εἶδε ὅτι θεραπεύθηχε, ἐπέστρεφε δοξάζοντας μὲ φωνὴ µε- 
γάλη τὸ Θεό, 16 καὶ ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο στὰ πόδια του καὶ τὸν 
ρ - ον / πρ ιο ὰ ᾱ 
εὐχαριστοῦσε. Αὐτὸς δὲ ἦταν Σαμαρείτης. 17 Εἶπε δὲ τότε ὁ Ἰ]ησοῦς: 
«Δὲν χαθαρίσθηκαν (ἀπὸ τὴ λέπρα) καὶ οἱ δέχα; Οἱ ἄλλοι δὲ ἐννιὰ ποῦ 
εἶναι; 18 Δὲν βρέθηκαν νὰ γυρίσουν γιὰ νὰ δοξάσουν τὸ Θεό; Βρέθηκε 

ὰ ὃν 2 ας μαν; ν νο 
µόνον αὐτὸς ὁ ἀλλοεθνής;». 19 Εἶπε δὲ σ᾿ αὐτόν: «Σήκω καὶ πήγαινε. 
Ἡ πίστι σου σὲ ἔσωσε». 


Πότε καὶ πῶς ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 


20 "Ὅταν δὲ (ὁ Ἰησοῦς) ρωτήθηχε ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους, πότε ἔρχε- 
ται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, τοὺς ἀπάντησε χαὶ εἶπε: «Δὲν ἔρχεται ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ χατὰ τρόπο θεατό. 21 Οὔτε θὰ εἰποῦν, "ἼἸδού, ἐδῶ 
εἶναι” ἢ "Ἴδού, ἐχεῖ εἶναι”. Ἰδοὺ δέ, ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εἶναι (ἤδη) 
ἀνάμεσά σας». 


” 3 - 9 9 3 Δ / / 
Τί θὰ συµβῇῃ πρὶν καὶ κατὰ τὴ δευτέρα παρουσία 


22 Ἐἶπε δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς: «Θὰ ἔλθουν ἡμέρες, ποὺ θὰ ἐπιθυ- 
΄ Ν Φον... ΄ » 9 ΔΝ ς , -- ς- - 5 θ ΄ ἀλλὸ δὲ 
µήσετε νὰ ἰδῆτε µία ἀπὸ τὶς ἡμέρες τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ δὲν 
θὰ ἰδῆτε. 25 Τότε θὰ σᾶς ποῦν, “Νά, ἐδῶ εἶναι”, “ἹΝά, ἐκεῖ εἶναι”. 
Νὰ μὴ πᾶτε χαὶ νὰ μὴ τρέξετε (νὰ ἰδῆτε). 24 Διότι, ὅπως ἡ ἀστραπὴ 
ἀστράπτοντας λάμπει στὴν περιοχή, ποὺ εἶναι χάτω ἀπὸ τὸν οὐρανό, 
αν ολ. αμα, ; ας : ασ νκ γην τς 
ἀπὸ τὸ ἕνα ἄκρο της µέχρι τὸ ἄλλο, ἔτσι θὰ εἶναι καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ 
σερ αλ λα . ͵ ώς ο ϱι 
ἀνθρώπου κατὰ τὴν ἡμέρα του (Ἡ δευτέρα παρουσία τοῦ Κυρίου θὰ 

εἶναι αἰφνιδία χαὶ φανερὴ σὲ ὅλους, ὅπως ἡ ἀστραπή). 

25 ΑἉλλὰ πρῶτα (ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου) πρόχειται νὰ πάθῃ πολλὰ 
χαὶ ν᾿ ἀποδοχιμασθῇ ἀπ᾿ αὐτὴ τὴ γενεά. 

26 Ὅπως δὲ ἔγινε χατὰ τὶς ἡμέρες τοῦ Νῶε, ἔτσι θὰ γίνῃ καὶ χατὰ 
αν μιά ο σος με η . ἃ ν 
τὶς ἡμέρες τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 27 Ἔτρωγαν, ἔπιναν, ἄνδρες νυµ- 
φεύονταν, γυναῖχες παντρεύονταν, µέχρι τὴν ἡμέρα, ποὺ μπῆχε ὁ Νῶε 

: . - . : ο ο, θῷ «. 
στὴν χιβωτό, καὶ ἦλθε ὁ καταχλυσμὸς χαὶ τοὺς ἐξωλόθρευσε ὅλους. 
28 Θὰ συμβῇῃ ὁμοίως καὶ μ᾿ ἐχεῖνο, ποὺ ἔγινε κατὰ τὶς ἡμέρες τοῦ 
Λώτ. Ἔτρωχγαν, ἔπιναν, ἀγόραζαν, πωλοῦσαν, φύτευαν, οἰκοδομοῦσαν. 


ἐξῆλθε Λὠτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξε πΏῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 30 Κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ῃ ἡμέραᾳ ὁ 
ὙΥἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 

31 Ἐν ἐκείνῃ τῇῃ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ 
σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία, μὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 32 Μνημονεύετε 
τῆς γυναικὸς Λώτ. 33 Ὃς ἐὰν ζητήσηῃ τὴν ψυχἠν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτήν, ζωογονήσει 
αὐτήν. 34 Λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ δύο ἔσονται ἐπὶ κλίνης 
μιᾶς, εἷς παραληφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται 35 δύο 
ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, µία παραληφθήσεται καὶ ἡ 
ἑτέρα ἀφεθήσεται. 36 Δύο ἐν τῷ ἀγρῷ. εἷς παραληφθήσεται 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 37 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ' 
Ποῦ, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ ἐπυσυνα- 
χθήσονται καὶ οὗ ἀετοί. 


/ Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολἠν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 

προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐκκακεῖν, 2 λέγων' Κριτής 
τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν Θεὸν μἠ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ 
ἐντρεπόμενος. 3 Χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. καὶ ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα' Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου. 
4 Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐπὶ χρόνον’ μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ: 
Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοβοῦμαι καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, 
5 διά Ύε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω 
αὐτήν, ἵνα µἠ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ µε. 6 Εἶπε δὲ ὁ Κύ- 
ριος' ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει 7 ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ 
ποιυήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς 
αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ μακροθυμῶν ἐπ) αὐτοῖς; 
δ Λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. Πλὴν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς: 


29 ᾽Αλλὰ τὴν ἡμέρα, ποὺ βγῆχε ὁ Λὼτ ἀπὸ τὰ Σόδομα, ἔβρεξε φωτιὰ 

χαὶ θειάφι ἀπ᾿ τὸν οὐρανὸ χαὶ τοὺς ἐξωλόθρευσε ὅλους. 3θ Τὰ ἴδια θὰ 
ολ δας α ο κ. δν να μμ 

συμβοῦν τὴν ἡμέρα, ποὺ θὰ φανερωθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

51 Ἐχείνη τὴν ἡμέρα ὅποιος θὰ εἶναι ἐπάνω στὴν ταράτσα, ἐνῷ τὰ 
πράγματά του θὰ εἶναι κάτω στὸ σπίτι, ἂς μὴ κατεβῇ γιὰ νὰ τὰ πάρῃ. 
Καὶ ἐχεῖνος ἐπίσης, ποὺ θὰ βρίσχεται στὸ χωράφι, νὰ μὴ γυρίσῃ πίσω. 
35 Νὰ ἐνθυμῆσθε τὴ γυναῖκα τοῦ Λώτ. 35 Ὅποιος θὰ ἐπιδιώξῃ νὰ 
σώσῃ τὸν ἑαυτό του (ἀποφεύγοντας τὸ μαρτύριο), θὰ τὸν χάσῃ. Καὶ 
Ξ 4 , φαν ᾿ μ Ψ ας 
ὅποιος θὰ τὸν θυσιάσῃ, θὰ τὸν διατηρήσῃ. 34 Σᾶς βεβαιώνω, ἐχείνη τὴ 
νύχτα ἀπὸ τοὺς δύο, ποὺ θὰ εἶναι πάνω σ᾿ ἕνα χρεββάτι, ὁ ἕνας θὰ πα- 
ραληφθῇ (γιὰ τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν), χαὶ ὁ ἄλλος θὰ ἐγχαταλει- 
φθῇ. 5 ᾿Απὸ τὶς δύο, ποὺ θὰ ἀλέθουν µαζί, ἡ µία θὰ παραληφθῇ, καὶ 
ἡ ἄλλη θὰ ἐγχαταλειφθῃ. 26 ᾿Απὸ τοὺς δύο, ποὺ θὰ βρίσχωνται στὸ 

Ἡ ο Ἡ μὲ Ἡ τς αν Β 
χωράφι, ὁ ἕνας θὰ παραληφθῇ, χαὶ ὁ ἄλλος θὰ ἐγχαταλειφθῇ». 
ὃτ Τοῦ λέγουν δὲ τότε: «Ποῦ, Κύριε;». Ἐκεῖνος δὲ τοὺς εἶπε: «Ὅπου 
θὰ εἶναι τὸ πτῶμα, ἐχεῖ θὰ μαζευθοῦν τὰ ὄρνεα». 


Ἡ παραβολὴἡ τοῦ ἀσπλάγχνου κριτοῦ 


1 η) Τοὺς ἔλεγε δὲ χαὶ παραβολὴ γιὰ τὸ ὅτι πρέπει πάντοτε νὰ προσ- 
εὔύχωνται καὶ νὰ μὴν ἀποχάμνουν (στὴν προσευχή). 
2 Ἔλεγε: «Σὲ κάποια πόλι ταν χάποιος δικαστής, ποὺ Θεὸ δὲν φο- 
: αι ῇ, ο Ἡ . ο ορ άν ο ὅ 
βόταν, χαὶ ἀνθρώπους δὲν ντρεπόταν. ὃ τὴν πόλι ἐκείνη ἦταν ἐπίσης 
ο ιώ μμ οἳ εδρα ο. αλ ολη 
µία χήρα, καὶ ἐρχόταν σ᾿ αὐτὸν χαὶ ἔλεγε: “Δός µου τὸ δίκαιό µου 
ἀπέναντι τοῦ ἀντιδίκου µου”. 4. Γιὰ ἀρχετὸ δὲ χρόνο ἀρνήθηχε. Ἁλλ' 
ε/ ς , 65 Ν ν μ ας - ν ΜΑ. 
ὕστερα εἶπε µέσα του: ΄ Ἂν χαὶ τὸ (Θεὸ δὲν φοβοῦμαι, χαὶ ἄνθρωπο δὲν 
, ν ο σαν ο ο τ οἱ κ ο, νά ν 
ντρέπομαι, 5 ὅμως, ἐπειδὴ ἡ χήρα αὐτὴ μὲ ἐνοχλεῖ, θὰ τῆς δώσω τὸ 
δίκαιο, γιὰ νὰ μὴν ἔρχεται χαὶ μοῦ βγάζῃ τὴν φυχή”. 6 Εἶπε δὲ ὁ Κύ- 
ριος: «Προσέξετε τί λέγει ὁ ἄσπλαγχνος δικαστής. 7 Ὁ δὲ Θεὸς δὲν θὰ 
δικαιώσῃ τοὺς ἐχλεκτούς του, ποὺ χραυγάζουν πρὸς αὐτὸν ἡμέρα καὶ 
ι λες ον ) ο , , , : 
νύχτα, χαὶ τοὺς εὐσπλαγχνίζεται; ἃ Σᾶς βεβαιώνω, ὅτι γρήγορα θὰ 
τοὺς δικαιώσῃ. Ἁλλ᾽ ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔλθῃ, θὰ βρῇῃ ἄραγε 
τὴν πίστι ἐπάνω στὴ γη; (θὰ βρῃ πιστούς, ποὺ θὰ προσεύχωνται ἐπι- 
µόνως;)». 


9 Εἶπε δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι 
εἰσὶ δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιπούς, τὴν παραβολἠν 
ταύτην’ 10 Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑερὸν προσεύξα- 
σθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 11 Ὁ Φαρισαῖος 
σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο' Ὁ Θεός, εὐχαριστῶ 
σοι ὅτι οὕκ εἰμι ὥσπερ οὗ λουποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδι- 
κοι, µουχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης: 12 νηστεύω δὶς τοῦ σαβ- 
βάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. 13 Καὶ ὁ τελώνης µα- 
κρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἐπᾶραι, ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων' Ὁ Θεός, ἵλά- 
σθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 Λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαι- 
ωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος. Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 
καὶ ἰδόντες οὗ μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
προσκαλεσάµενος αὐτὰ εἶπεν Αφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
µε καὶ μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. 17 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν µἠ δέξηται τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μἡ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 


18δ Καὶ ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων λέγων’ Διδάσκαλε ἀγα- 
θέ, τν ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω: 19 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς: Τί µε λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. 
20 Τὰς ἐντολὰς οἶδας' Μἠ μοιυχεύσῃς, μὴ Φφονεύσῃς, μὴ 
κλέψηῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα σου. 21 Ὁ δὲ εἶπε' Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεό- 
τητός µου. 


22 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' Ἔτι ἕν σου λεί- 
πει πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι. 23 Ὁ δὲ ἀκού- 


Ἡ παραβολὴ τοῦ τελώνου καὶ τοῦ Φαρισαίου 


9 Εἶπε δὲ καὶ γιὰ µεριχούς, ποὺ εἶχαν πεποίθησι στοὺς ἑαυτούς τους 
πο ο] ἡ ὦ : ο αμά: 

ὅτι εἶναι ἐνάρετοι, καὶ θεωροῦσαν τοὺς ἄλλους μηδέν, αὐτὴ τὴν παρα- 
βολή: 10 «Δύο ἄνθρωποι ἀνέβηκαν στὸ ναὸ νὰ προσευχηθοῦν, ὁ ἕνας 
Φαρισαῖος χαὶ ὁ ἄλλος τελώνης. 11 Ὁ Φαρισαῖος στάθηχε μόνος καὶ 
ἔχανε αὐτὴ τὴν προσευχή: ΄Θεέ, σ᾿ εὐχαριστῶ, διότι δὲν εἶμαι ὅπως οἱ 
ὑπόλοιποι ἄνθρωποι, ποὺ εἶναι ἐχβιασταί, ἄδικοι, µοιχοί, Ἰ καὶ ὅπως 

ΜΕ ; αν ο ος , ͵ αν 
αὐτὸς ὁ τελώνης. 12 Νηστεύω δύο φορὲς τὴν ἑβδομάδα, δίνω τὸ ἕνα 
δέκατο ἀπ᾿ ὅλα ὅσα ἀποχτῶ”. 15 Ὁ δὲ τελώνης στάθηχε µακριά (πολὺ 
πίσω), καὶ δὲν τολμοῦσε οὔτε τὰ µάτια του νὰ σηχώσῃ πρὸς τὸν οὖρα- 
νό. Κτυποῦσε δὲ τὸ στῆθος του λέγοντας: Θεέ µου, σπλαγχνίσου µε 

: το αμ. μα : ᾿ , ον 
χαὶ συγχώρησέ µε τὸν ἁμαρτωλό”. 14. Σᾶς βεβαιώνω: Κατέβηχε αὐτὸς 
δικαιωµένος στὸ σπίτι του, χαὶ ὄχι ἐχεῖνος. Ὁπωσδήποτε καθένας, ποὺ 
ὑφώνει τὸν ἑαυτό του, θὰ ταπεινωθῇ, ἐνῷ ἐχεῖνος, ποὺ ταπεινώνει τὸν 
ἑαυτό του, θὰ ὑφωθῇ». 


” 9 ’ 3, / 
«Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε» 


15 Τοῦ ἔφεραν δὲ καὶ τὰ μικρὰ παιδιά, γιὰ νὰ θέτῃ ἐπάνω τους τὰ 

ἳ σεν μμ ο ο τ ς Αα. 
χέρια του (καὶ ἔτσι νὰ τὰ εὐλογῇ). ΑἉλλ᾽ ὅταν εἶδαν οἱ µαθηταί, τοὺς 
ον ερ, τας ώς ὁ νο. 
ἐπέπληξαν. 16 Ὁ ᾿Γησοῦς ὅμως τὰ Χάλεσε χοντά του καὶ εἶπε: 
«Αφῆστε τὰ παιδιὰ νὰ ἔρχωνται πρὸς ἐμένα καὶ μὴ τὰ ἐμποδίζετε. Διό- 

. κα» μα ο ς ώ μα; 3 
τι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εἶναι γι αὐτούς, ποὺ εἶναι σὰν αὐτά. 17 Ἄλη- 
θινὰ σᾶς λέγω, ὅποιος δὲν θὰ δεχθῇ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ σὰν παιδί, 
δὲν θὰ μπῇ σ᾿ αὐτή». 


[4 ’ ν » 4 
«Τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω;» 


18 Κάποιος δὲ ἀριστοχράτης τὸν ρώτησε λέγοντας: «Διδάσχαλε ἀγα- 
θέ, τί νὰ χάνω γιὰ νὰ χληρονοµήσω ζωὴ αἰώνια;». 19 Καὶ ὁ Τησοῦς 
τοῦ εἶπε: «Γιατί μὲ λέγεις ἀγαθό (ἀφοῦ μὲ θεωρεῖς ἁπλῶς ἄνθρωπο); 
Κανεὶς δὲν εἶναι ἀγαθός, παρὰ ἕνας, ὁ Θεός. 20 Τὶς ἐντολὲς γνωρίζεις: 
Νὰ μὴ μοιχεύσῃς . νὰ μὴ φονεύσῃς. νὰ μὴ κλέψῃς. νὰ μὴ ψευ- 
δομαρτυρήσῃς. νὰ τιµμᾷς τὸν πατέρα σου καὶ τὴ μητέρα σου. 
2] Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ὅλα αὐτὰ τὰ φύλαξα ἀπὸ τὴν παιδική µου ἡλι- 
χία». 

Δυσκόλως πλούσιος εἰσέρχεται στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 


22 Ὅταν δὲ ἄχουσε αὐτὰ τὰ λόγια ὁ Ἰησοῦς, τοῦ εἶπε: «Ἀκόμη ἕνα 
μή ο νο. οι : ο α ἥ ὦ ] 
σοῦ λείπει. Πώλησε ὅλα, ὅσα ἔχεις, χαὶ διαµοίρασέ τα σὲ πτωχούς, καὶ 


σας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο' ἠν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
24 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόµενον εἶπε' Πῶς δυ- 
σκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ Θεοῦ! 25 Εὐκοπώτερον γάρ ἐστι κάµμηλον διὰ τρυµα- 
λιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θε- 
οῦ εἰσελθεῖν. 26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες' Καὶ τίς δύναται 
σωθῆναι; 27 Ὁ δὲ εἶπε' Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ 
παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. 


28 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος: Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκο- 
λουθήσαμέν σοι. 29 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γονεῖς ἢ ἀδελφοὺς ἢ γυναῖκα 
ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 30 ὃς οὐ µἠ ἀπολάβῃ 
πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχο- 
µένῳ ζωὴν αἰώνιογ. 


31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπε πρὸς αὐτούς' Ἰδοὺ ἀνα- 
βαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ τελειωθήσεται πάντα τὰ Ύε- 
γραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ Υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου. 32 Παρα- 
δοθήῄσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσε- 
ται καὶ ἐμπτυσθήσεται, 33 καὶ μαστυγώσαντες ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν 
τούτων συνῆκαν, καὶ ἡν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμµένον ἀπὴ 
αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 


35 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζευν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ τυφλός τις 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶγν. 36 ᾿Ακούσας δὲ ὄχλου δια- 
πορευοµένου ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. 37 ᾽Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ 
ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. 3δ Καὶ ἐβόησε λέγων: 
Ἰησοῦ, Υἱὲ Δανῖδ, ἐλέησόν µε. 39 Καὶ οὗ προάγοντες ἐπετίμων 
αὐτῷ ἵνα σιωπήσγῃ' αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν' Υἱὲ 
Δανϊῖδ, ἐλέησόν µε. 40 Σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν 
ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. Ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
λέγων" 41 Τί σοι θέλεις ποιήσω; Ὁ δὲ εἶπε' Κύριε, ἵνα ἀναβλέ- 
ψω. 42 Καὶ ὁ Τησοῦς εὖπεν αὐτῷ: ᾿Ανάβλεψον! Ἡ πίστις σου 


θὰ, ἔχης θησαυρὸ στὸν οὐρανό, χαὶ ἔλα νὰ μὲ ἀχολουθήσῃς». 25 Ἁλλ' 
ὅταν ἐχεῖνος ἄχουσε αὐτὰ τὰ λόγια, λυπήθηχε πολύ, διότι ἦταν πλού- 
σιος πολύ. 24 Ὅταν δὲ ὁ ᾿Τησοῦς τὸν εἶδε καταλυπηµένο, εἶπε: «Πόσο 
δύσκολο εἶναι αὐτοί, ποὺ ἔχουν τὰ χρήματα, νὰ μποῦν στὴ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ! 25 Εὐχολώτερο δὲ εἶναι νὰ περάσῃ καµήλα ἀπὸ βελονότρυπα, 
παρὰ πλούσιος νὰ μπῇ στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 26 Εἶπαν δὲ αὐτοὶ ποὺ 
ἄχουσαν: «Τότε ποιός δύναται νὰ σωθῇῃ;». 27 Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Τὰ ἀδύ- 
νατα στοὺς ἀνθρώπους εἶναι δυνατὰ στὸ Θεό». 


Ὁ μισθὸς τῶν ἀκολούθων τοῦ Ἰησοῦ 


28 Τότε ὁ Πέτρος εἶπε: «Ἴδοὺ ἐμεῖς τὰ ἀφήσαμε ὅλα χαὶ σὲ ἀχο- 
λουθήσαμε». 29 Αὐτὸς δὲ τοὺς εἶπε: «Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι δὲν ὑπάρ- 
χει Χανείς, ποὺ ἄφησε σπίτι ἢ γονεῖς ἢ ἀδελφοὺς ἢ γυναῖκα ἢ παιδιὰ 
γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 50 καὶ δὲν θὰ λάβῃ ὡς ἀμοιβὴ πολλαπλά- 
σια κατὰ τὸν χαιρὸ τοῦτο, χαὶ χατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸ ζωὴ αἰώνια». 


Τρίτη πρόρρησι γιὰ τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστασι 


3] Πῆρε δὲ ἰδιαιτέρως τοὺς δώδεχα χαὶ τοὺς εἶπε: «Ἰδοὺ ἀνεβαί- 
νουµε στὰ Ἱεροσόλυμα, χαὶ θὰ ἐχπληρωθοῦν ὅλα, ὅσα οἱ προφῆτες 
εί «ο πα άρον, ο τος Άκρη άι ς 
ἔγραφαν γιὰ τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου. 32 Θὰ τὸν παραδώσουν δηλαδὴ 

πα: πας ς ντος ο τσ πς ν : 
στοὺς ἐθνικούς (εἰδωλολάτρες), καὶ θὰ τὸν ἐμπαίξουν, καὶ θὰ τὸν βρί- 
σουν, χαὶ θὰ τὸν φτύσουν, 35 χαὶ θὰ τὸν µαστιγώσουν, χαὶ θὰ τὸν θα- 

: ο ᾱ Μι νώ: νε. ὥ εν 
νατώσουν, χαὶ τὴν τρίτη ἡμέρα θὰ ἀναστηθῇ». 34. Ἁλλ' αὐτοὶ τίποτε 
ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν κατάλαβαν, διότι ἡ σημασία αὐτοῦ τοῦ λόγου ἦταν χρυµ- 
µένη ἀπ᾿ αὐτούς, χαὶ γι αὐτὸ δὲν καταλάβαιναν τὰ λεγόμενα. 


Θεραπεία τυφλοῦ στὴν Ἱεριχώ 


3ο Όταν δὲ πλησίαζε στὴν Ἱεριχώ, κάποιος τυφλὸς χαθόταν στὸ 
δρόµο καὶ ζητιάνευε. 36 Καὶ ὅταν ἄχουσε τὸ θόρυβο τοῦ λαοῦ, ποὺ 
περνοῦσε, ρωτοῦσε τί συμβαίνει. ὃτ Καὶ τοῦ εἶπαν, ὅτι ὁ Ἰησοῦς ὁ Να- 
ζωραῖος διαβαίνει. 38 Τότε φώναξε δυνατὰ λέγοντας: «᾿Γησοῦ. Υἱὲ Δα- 

 λο ὖ δν αλ τω ας ὰ - ς 
βίδ, ἐλέησέ µε». ὃ9 ΑἉλλ' αὐτοί, ποὺ περνοῦσαν ἀπὸ µπροστά του, τὸν 
ἐπέπλητταν γιὰ νὰ σιωπήσῃ. Αὐτὸς ὅμως πολὺ περισσότερο φώναζε: 
«Υἱὲ Δαβίδ, ἐλέησέ µε». 40 Ὁ δὲ Ἰησοῦς σταμάτησε χαὶ διέταξε νὰ 
πα αι να , νο, ρὲ 
τὸν φέρουν πρὸς αὐτόν. Καὶ ὅταν πλησίασε, τὸν ρώτησε: 41 «Τί θέλεις 
νὰ σοῦ χάνω;». Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: «Κύριε, νὰ ἀποχτήσω τὸ φῶς µου». 
42 Καὶ ὁ ]ησοῦς τοῦ εἶπε: «Απόκτησε τὸ φῶς σου! Ἡ πίστι σου σὲ 


σέσωκέ σε. 43 Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
δοξάζων τὸν Θεόν’ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ Θεῷ. 


Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. 2 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνό- 
Ἱ µατι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, 
καὶ οὗτος ἦν πλούσιος. 3 Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστι, 
καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικία μικρὸς ἦν. 4 Καὶ 
προδραμὼν ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέαγ, ἵνα ἴἵδῃ αὐτόν, 
ὅτι ἐκείνης ἤμελλε διέρχεσθαι. 5 Καὶ ὡς ἠλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ζακ- 
χαῖε, σπεύσας κατάβηθι' σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε 
μεῖναι. 6 Καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 
7 Καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρ- 
τωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε καταλῦσαι. ὃ Σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε 
πρὸς τὸν Κύριον’ Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µου, Κύριε, 
δίδωµι τοῖς πτωχοῖς, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι 
τετραπλοῦν. 9 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Τησοῦς ὅτι σήμερον σω- 
τηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς νἱὸς ᾽Αβραάμ, 
ἐστιν. 10 Ἠλθε γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. 


14 ᾽Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπε παραβολὴἠν διὰ 
τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παρα- 
χρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. 12 Εἶπεν 
οὖν: ᾿Ανθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν λαβεῖν 
ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 Καλέσας δὲ δέκα δούλους 
ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' Πρα- 
γματεύσασθε ἐν ᾧ ἔρχομαι. 14 Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν 
αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες' Οὐ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν,͵ καὶ εἶπε φωνηθῆναιυ 
αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον, ἵνα ἐπυγνῷ 
τίς τί διεπραγματεύσατο. 16 Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων: 
Κύριε, ἡ μνᾶ σου προσειργάσατο δέκα μνᾶς. 17 Καὶ εἶπεν 


ἔσωσε». 40 Καὶ ἀμέσως ἀπέκτησε τὸ φῶς του, καὶ τὸν ἀχολουθοῦσε δο- 
ξάζοντας τὸ Θεό. Καὶ ὅλος ὁ λαός, ὅταν εἶδε (τὸ θαῦμα), δόξασε τὸ 
Θεό. 


Ὁ Ἰησοῦς καὶ ὁ Ζακχαῖος 


19 Μπῆκε δὲ (ὁ Ἰησοῦς) στὴν Ἱεριχὼ καὶ περνοῦσε διὰ µέσου 
αὐτῆς. 2 Καὶ ἰδοὺ ἦταν ἐχεῖ ἕνας ἄνδρας, ποὺ ὠνομαζόταν Ζακ- 
χαῖος. Ἠταν δὲ ἀρχιτελώνης. ᾿Ἐπίσης ῆταν πλούσιος. ὃ Καὶ προσ- 
παθοῦσε νὰ ἰδῇῃ τὸν ᾿]ησοῦ ποιός εἶναι, ἀλλὰ δὲν μποροῦσε λόγῳ τοῦ 
πλήθους τοῦ λαοῦ, διότι στὸ ἀνάστημα ἤταν χοντός. 4 Γι) αὐτὸ ἔτρεξε 
μπροστὰ χαὶ ἀνέβηχε σὲ μιὰ συχομουριὰ γιὰ νὰ τὸν δῇ, διότι θὰ περ- 
νοῦσε ἀπ᾿ ἐχεῖ. 0 Καὶ ὅταν ὁ Ἰησοῦς ἔφθασε σ᾿ αὐτὸ τὸ µέρος, χοίτα- 
ξε ἐπάνω, τὸν εἶδε χαὶ τοῦ εἶπε: «Ζακχαῖε, χατέβα γρήγορα, διότι σή- 
µερα πρόχειται νὰ µείνω στὸ σπίτι σου». 6 Καὶ κατέλημε Ὑ ρου χαὶ 
τὸν ὑποδέχθηχε μὲ χαρά. 7 Ἁλλ' ὅταν εἶδαν αὐτό, ὅλοι σχολίαζαν λέ- 
Όντας: «2ιτὸ σπίτι ἁμαρτωλοῦ ἀνθρώπου πῆγε χιὰ νὰ µείνῃ». ὃ Ὁ δὲ 

αχχαῖος στάθηχε χαὶ εἶπε στὸν Κύριο: «Ἴδού, ἡ η τὰ μισὰ ἀπὸ τὰ 
ὑπάρχοντά µου θὰ δώσω στοὺς πτωχούς, καὶ ἂν κάτι ἀδίχκησα κάποιον, 
θὰ τὸ ἐπιστρέφω τετραπλάσιο». 9 Τότε ὁ ᾿Τησοῦς εἶπε γι αὐτόν: «Σή- 

ερα σ᾿ αὐτὸ τὸ σπίτι ἦλθε σωτηρία, διότι χαὶ αὐτὸς εἶναι υἱὸς τοῦ 
Αβραάμ. 10 Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἦλθε ν᾿ ἀναζητήσῃ καὶ νὰ σώσῃ 
τὸ χαμένο». 


Ἡ παραβολἡ τοῦ ἀνεπιθυμήτου βασιλέως καὶ τῶν δέκα δούλων 


11 Ὅταν δὲ αὐτοὶ ἄκουσαν αὐτά, εἶπε χαὶ µία παραβολή, διότι πλη- 
σίαζε στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ αὐτοὶ νόμιζαν, ὅτι ἀμέσως θὰ φανερωνόταν 
μὲ λαμπρότητα ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 12 Ἐϊπε λοιπόν: «Κάποιος 
ν ὃς οκ Ἱάας ος ο, ὣν 
ἄνθρωπος μὲ εὐγενήη καταγωγὴ πῆγε σὲ μαχρινὴ χώρα, γιὰ νὰ λάβῃ 
βασιλεία χαὶ νὰ ἐπιστρέφῃ. 15 Ἀφοῦ δὲ (πρῶτα) χάλεσε δέκα δούλους 
του, τοὺς ἔδωσε ἀπὸ µία μνᾶ (χρυσὸ νόμισμα), χαὶ τοὺς εἶπε: "Ἔμπο- 

. : αμ) ν ᾗ ες : 
ρευθῆτε µέχρι νὰ ἐπιστρέφω”. 14 ἸΑλλ' οἱ συμπολῖτες του τὸν µι- 
σοῦσαν, καὶ ἔστειλαν ἀντιπροσωπεία μετὰ ἀπ᾿ αὐτὸν γιὰ νὰ εἰπῃ: "Δὲν 

α ϱ0 πα ο αν 3 να Ε 

τὸν θέλουμε νὰ Ὑγίνῃ βασιλεὺς σ᾿ ἐμᾶς”. 15 Ὅτον δὲ αὐνςἐπανῆλθε, 

ἀφοῦ ἔλαβε τὴ βασιλεία, εἶπε νὰ τοῦ φωνάξουν αὐτοὺς τοὺς δούλους, 
αν ; 

στοὺς ὁποίους ἔδωσε τὸ χρῆμα, γιὰ νὰ µάθῃ τί χέρδισε ὁ καθένας μὲ τὴν 

ἐχμετάλλευσί του. 16 Ηρθε δὲ ὁ πρῶτος χαὶ εἶπε: “Κύριε, ἡ μνᾶ σου 

; , : ν: ον κ ; : 6 
ἀπέφερε δέχα ἀχόμη μνᾶς”. 1Τ Τοῦ εἶπε τότε: “Ἐύγε, καλὲ δοῦλει 
Ἐπειδὴ σὲ πολὺ λίγο φάνηχες φιλόπονος, λάβε ἐξουσία πάνω σὲ δέκα πό- 

ὃ . . 4 : 
λεις”. 18 ΗἩλθε καὶ ὁ δεύτερος καὶ εἶπε: “Κύριε, ἡ μνᾶ σου ἀπέφερε 
Ελ , ο τσ μ Ν . λ ΄ (6 Ν ν Ἡ /. εν) / ΄ 
ἄλλες πέντε μνᾶς”. 19 Εἶπε δὲ καὶ σ᾿ αὐτόν: “Καὶ σὺ λάβε ἐξουσία πά- 

Δ ΄ /' ο) τ νο ΔΝ , ὁ «6 ΄ Σ μ ς - 
νω σὲ πέντε πόλεις”. 20 ΗἨλθε χαὶ ἄλλος καὶ εἶπε: “Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ 
σου. Τὴν εἶχα φυλαγμένη σ᾿ ἕνα μαντήλι. 21 Διότι σὲ φοβόμουν, ἐπειδὴ 
εἶσαι πλεονέχτης ἄνθρωπος. Παίρνεις αὐτὸ ποὺ δὲν ἔβαλες, χαὶ θερίζεις 

ῴ ; 
αὐτὸ ποὺ δὲν ἔσπειρες, χαὶ µαζεύεις ἀπ᾿ ἐχεῖ ποὺ δὲν σχόρπισες μὲ σπο- 


αὐτῷ: Εὺ, ἀγαθὲ δοῦλε! Ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένον, ἴσθυ 
ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 18 Καὶ ἠλθεν ὁ δεύτερος 
λέγων’ Κύριε, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε πέντε μνᾶς. 19 Εἶπε δὲ καὶ 
τούτῳ: Καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 20 Καὶ ἕτερος ἤλθε 
λέγων" Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδα- 
ρίῳ. 21 Ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ- αἴρεις ὃ 
οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγεις ὅθεν οὐ 
διεσκόρπισας. 22 Λέγει αὐτῷ' Ἐκ τοῦ στόµατός σου κρινῶ σε, 
πονηρὲ δοῦλε. δεις ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι ἐγώ, αἴρων ὃ 
οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ 
διεσκόρπισα. 23 Καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; 24 Καὶ 
τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν' Ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ 
τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 25 Καὶ εἶπον αὐτῷ' Κύριε, ἔχει δέκα 
μνᾶς. 26 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται,͵ ἀπὸ δὲ 
τοῦ μιὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 27 Πλἠν τοὺς 
ἐχθρούς µου ἐκείνους, τοὺς μὴ θελήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾽ 
αὐτούς, ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν µου. 


28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα. 29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθσφαγη καὶ Βη- 
θανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλε δύο 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 30 εἰπών' Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώ- 
µην, ἐν ᾗ εἰσπορευόμενοιυ εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον. ἐφ᾽ ὃν 
οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισε' λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 
31 Καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ, διατί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ, ὅτι 
ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 32 ᾽Απελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένου 
εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν πῶλον. 33 Λυόντων δὲ 
αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπον οὗ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς' Τί λύετε 
τὸν πῶλον; 34 Οἱ δὲ εἶπον ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
35 Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιρρίψαντες 
ἑαυτῶν τὰ ἵμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν Τησοῦν. 


ρά”. 22 Τοῦ λέγει: ΄Κακὲ δοῦλε, ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ στόµατός σου θὰ σὲ 

ιά ./ ε/ 1 Δ ν ᾗ α 1. α / Δι μα 
χρίνω. Ἔξερες, ὅτι ἐγὼ εἶμαι πλεονέκτης ἄνθρωπος, ποὺ παίρνω αὐτὸ 

ο. αν. .. ο ’ πο 
ποὺ δὲν ἔβαλα, καὶ θερίζω αὐτὸ ποὺ δὲν ἔσπειρα, καὶ μαζεύω ἀπ᾿ ἐχεῖ 
ποὺ δὲν σχόρπισα μὲ σπορά. 25 Τότε γιατί δὲν ἔβαλες τὸ χρῆμα µου 

: ς ον. ὁ, διὰ --- ος 
στὴν τράπεζα, ὁπότε, ὅταν θὰ ἐρχόμουν, θὰ τὸ εἰσέπραττα μὲ τόκο;”. 
24 Κατόπιν εἶπε στοὺς παρισταµένους: "Πάρτε ἀπ᾿ αὐτὸν τὴ μνᾶ καὶ 
δῶστε την σ᾿ αὐτόν, ποὺ ἔχει τὶς δέκα μνᾶς”. 25 Ἁλλὰ τοῦ εἶπαν: “Κύ- 
ριε, αὐτὸς ἔχει δέχα μνᾶς”. 26 Σᾶς βεβαιώνω δέ, ὅτι σὲ καθένα, ὁ 
ὁποῖος ἔχει, θὰ δοθῃ (καὶ ἄλλο), ἐνῷ ἀπ᾿ αὐτόν, ποὺ δὲν ἔχει, χαὶ αὐτό 
(τὸ λίγο), ποὺ ἔχει, θὰ ἀφαιρεθῃ. 27 Ἐκείους δὲ τοὺς ἐχθρούς µου, ποὺ 
δὲν θέλησαν νὰ βασιλεύσω σ᾿ αὐτούς, φέρετε ἐδῶ καὶ κατασφάξετε αὐτοὺς 


ἐνώπιόν µου». 


Ὁ βασιλεὺς Χριστὸς ἐπὶ πώλου ὄνου! 


20 Ἀφοῦ δὲ εἶπε αὐτά, συνέχισε τὴν πορεία πρὸς τὰ ἐμπρός, γιὰ ν᾿ 
ἀνεβῃ στὰ Ἱεροσόλυμα. 29 Καὶ ὅταν πλησίασε στὴ Βηθσφαγῆ καὶ τὴ Βη- 
θανία, χοντὰ στὸ ὄρος, ποὺ λέγεται τῶν Ἐλαιῶν, ἔστειλε δύο ἀπὸ τοὺς 

- ; ; πα. ε.α ᾿ 
µαθητάς του 30 λέγοντας: «ΙΤηγαίνετε στὸ ἀπένατι χωριό, ὅπου µπαί- 
νε ὃς ζ , ; πω ο”. ἆ 

νοντας θὰ βρῆτε ἕνα πουλάρι δεµένο, πάνω στὸ ὁποῖο δὲν κάθησε ποτὲ 
χανεὶς ἀπ᾿ τοὺς ἀνθρώπους. Νὰ τὸ λύσετε καὶ νὰ τὸ φέρετε. 3] Καὶ ἂν 
χανεὶς σᾶς ἐρωτήσῃ, ΄ Γιατί τὸ λύετε;”, νὰ τοῦ εἰπῆτε αὐτό: “ Ὁ Κύριος 
τὸ χρειάζεται”). 32 Ὅταν δὲ πῆγαν οἱ ἀπεσταλμένοι, βρῆχαν νὰ εἶναι 
τὸ πουλάρι ὅπως ἀχριβῶς τοὺς εἶπε. 3 Καὶ ὅταν ἔλυαν τὸ πουλάρι, τοὺς 
εἶπαν οἱ ἰδιοχτῆτες του: «Γιατί λύετε τὸ πουλάρι;». 34. Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: 
«Ὁ Κύριος τὸ χρειάζεται». ὃ5δ Καὶ τὸ ἔφεραν στὸν Γησοῦ, καὶ ἔρριξαν 


κ ν πο -- να. ρί πω 
ἐπάνω στὸ πουλάρι τὰ ἐνδύματά τους, καὶ ἐπιβίβασαν τὸν Ἰησοῦ. 


36 Πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἵμάτια αὐτῶν ἐν 
τῃ ὁδῷ. 37 Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇῃ καταβάσει τοῦ 
Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν ἤρξατο ἅπαν τὸ πληθος τῶν μαθητῶν χαί- 
ροντες αἰνεῖν τὸν Θεὸν φωνῇῃ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυ- 
νάµεων 38 λέγοντες' Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν 
ὀνόματι Κυρίου’ εἰρήνη ἐν οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 39 Κα 
τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν' Διδά- 
σκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. 40 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς' Λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν οὗτου σιωπήσωσιν, οἵὗ λίθοι 
κεκράξονται. 


41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇῃ. 42 λέ- 
γων ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σύ, καί γε ἐν τῃ ἡμέραᾳ σου ταύτῃ, τὰ 
πρὸς εἰρήνην σον! Νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. 43 Ὅτι 
ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρα- 
κά σου καὶ περικυκλώὠσουσί σε καὶ συνέξουσίἰ σε πάντοθεν, 
44 καὶ ἐδαφιοῦσί σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσου- 
σιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς 
ἐπισκοπῆς σου. 


45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ὑερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πω- 
λοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας 46 λέγων αὐτοῖς' Γέγραπται 
ὅτι ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς ἐστιν' ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
σατε σπήλαιον λῃστῶν. 

47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ὑερῷ. Οἱ δὲ ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ οὗ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οὗ πρῶτου 
τοῦ λαοῦ, 48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιῄσουσιν' ὁ λαὸς γὰρ 
ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούωγ. 


Ἡ θριαμβευτικὴ εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὴν Ἱερουσαλήμ, 


96 Καὶ καθὼς πήγαινε, ἔστρωναν τὰ ἐνδύματά τους χάτω στὸ δρό- 
µο. δτ Καὶ ὅταν πλέον πλησίαζε στὸ τέλος τοῦ κατηφορικοῦ δρόµου 
τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, ἄρχισε ὅλο τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν μὲ χαρὰ 

« : . η -- ο ος ο ιό ς 
χαὶ φωνὴ µεγάλη νὰ δοξολογοῦν τὸ Θεὸ γιὰ ὅλα τὰ θαύματα, ποὺ 
εἶδαν, 38 λέγοντας: «Εὐλογημένος ὁ βασιλεύς, ποὺ ἔρχεται ἐκ µέ- 

- δν ο ι λ ας Β / ν ο 
ρους τοῦ Κυρίου τιμὴ στὸν Οὐράνιο χαὶ δόξα στὸν “Ὕψιστο». 
39 ᾽Αλλὰ μερικοὶ ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους µέσα ἀπὸ τὸ πλῆθος τοῦ εἶπαν: 
«Διδάσκαλε, νὰ ἐπιπλήξῃης τοὺς µαθητάς σου». 40 ᾿Αποκχρίθηχε δὲ χαὶ 
τοὺς εἶπε: «Σᾶς λέγω, ὅτι ἐὰν αὐτοὶ σιωπήσουν, θὰ κραυγάσουν οἱ λί- 
θου». 


Θρῆνος καὶ προφητεία γιὰ τὴν καταστροφη τῆς Ἱερουσαλήμ, 


4] Καὶ ὅταν πλησίασε χαὶ εἶδε τὴν πόλι, ἔχλαυσε γι’ αὐτὴ 42 χαὶ 
. ρω δες, νά » - αρ να, - μ 
εἶπε: «Ὢ ἐὰν σὺ γνώριζες, ἔστω χαὶ χατ᾽ αὐτὸ τὸν (τελευταῖο) χαιρό 
αμ ' .  π--- δν ἄτολι 
σου, τὰ ἀφορῶντα στὸ καλό σου! ᾿Αλλὰ τώρα εἶναι χρυµµένα ἀπὸ τὰ 
µάτια σου. 45 Διότι θὰ ἔλθουν σὲ σένα ἡμέρες, ποὺ οἱ ἐχθροί σου θὰ 
ἳ , } νὰ ν βλ. ον ; ὰ ϱ) 
σὲ περιζώσουν μὲ πολιορχητιχκὰ ἔργα, χαὶ θὰ σὲ περιχυχλώσουν, χαὶ θὰ 
᾿ ᾿ ν βν ; . να. ὰ ϱὰ 
σὲ περισφίγγουν, 44. χαὶ θὰ συντρίφουν ἐσένα καὶ τὰ τέχνα σου, ποὺ θὰ 
πάς. πα ο μας ὁ στὰ Ἡ 
βρεθοῦν µέσα στὰ τείχη σου, χαὶ δὲν ϐ) ἀφήσουν σὲ σένα λιθάρι πάνω 
 ἁνδε ο, λος] : μμ “να κ ω.έ 
σὲ λιθάρι, διότι δὲν ἐχτίμησες τὸν καιρό, ποὺ σὲ ἐπισκέφθηχε ὁ Θεός». 


Ἐκδίωξι τῶν ἐμπόρων ἀπὸ τὸν περίβολο τοῦ ναοῦ 


45 Ὅταν δὲ μπῆκχε στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ, ἄρχισε νὰ ἐχδιώχῃ τοὺς 
ᾱὼ : . 4 , , μα . ͵ 
ἐχεῖ πωλητὰς καὶ ἀγοραστάς, 46 λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Εΐναι γραµµέ- 

« ο ὃ / τ 3 - ” Ν - 8. /. / 
νο, Ὁ οἶκός µου εἶναι οἶκος προσευχῆς., ἀλλὰ σεῖς τὸν χάνατε σπή- 
λαιο λῃστῶν». 

4τ Καὶ δίδασκε χαθημερινῶς στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ, οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
χαὶ οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ προύχοντες τοῦ λαοῦ ζητοῦσαν νὰ τὸν θανα- 
τώσουν, 48 ἀλλὰ δὲν ἔβρισκαν πῶς νὰ ἐνεργήσουν, διότι ὅλος ὁ λαὸς 
ἀκούοντάς τον χρεµόταν ἀπὸ τὸ στόµα του. 


2 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων διδάσκοντος 
αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστη- 
σαν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις 
2 καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγοντες' Εἰπὲ ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσία 
ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
3 ᾽Αποκριθεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς' ἨἘρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα 
λόγον, καὶ εἴπατέ µου 4 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 5 Οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
ὅτι ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 6 Ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, πᾶς ὁ λαὸς καταλιθά- 
σευ ἡμᾶς' πεπεισμένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι. 
7 Καὶ ἀπεκρίθησαν µἡἠ εἰδέναι πόθεν. δ Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς' Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


9 Ἄρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολἡν ταύτην: 
᾿Ανθρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ- 
γοῖς καὶ ἀπεδήμησε χρόνους ἱκανούς. 10 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἀπέ- 
στευλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ. Οἱ δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐτὸν 
ἐξαπέστειλαν κενόν. 11 Καὶ προσέθετο αὐτοῖς πέµψαι ἕτερον 
δοῦλον. Οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτυμάσαντες ἐξαπέστει- 
λαν κενόν. 12 Καὶ προσέθετο πέµψαι τρίτον. Οἱ δὲ καὶ τοῦτον 
τραυματίσαντες ἐξέβαλογν. 13 Εἶπε δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος: 
Τί πουήσω; Πέμψω τὸν νἱόν µου τὸν ἀγαπητόν' ἴσως τοῦτον 
ἰδόντες ἐντραπήσονται. 14 Ἰδόντες δὲ αὐτὸν οὗ γεωργοὶ διελο- 
γίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες' Οὐὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: 
δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία. 
15 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. Τί 
οὖν ποιῄσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 16 Ἐλεύσεται καὶ 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις. ᾿Ακούσαντες δὲ εἶπον' Μἡ γένοιτο! 17 Ὁ δὲ ἐμβλέψας 
αὐτοῖς εἶπε' Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμμµένον τοῦτο, Λίθον ὃν ἀπε- 
δοκίµασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλἠν γω- 


2 ’ ” ’ 9 9 9 η - - 
Ἐρώτησι Ἰουδαίων γιὰ τὴν ἐξουσία τοῦ Ἰησοῦ 
καὶ ἀντερώτησι τοῦ Ἰησοῦ 


9 Μία δὲ ἀπὸ τὶς ἡμέρες ἐχεῖνες, ἐνῷ (ὁ ᾿Τησοῦς) δίδασχε τὸ λαὸ 
στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ κήρυττε, παρουσιάσθηκαν αἰφνιδίως 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς μαζὶ μὲ τοὺς πρεσβυτέρους, 2 καὶ τοῦ 
εἶπαν: «Πές µας, μὲ ποιά ἐξουσία χάνεις αὐτά, ἢ ποιός εἶναι αὐτός, ποὺ 
ας ον ον. ὃ ; κ μ ΜΕ 
σοῦ ἔδωσε αὐτὴ τὴν ἐξουσία;». ὃ Εἶπε δὲ τότε σ᾿ αὐτούς: «Θὰ σᾶς 
ἐρωτήσω χαὶ ἐγὼ ἕνα πρᾶγμα, καὶ νὰ μοῦ ἀπαντήσετε: 4 Τὸ βάπτισμα 
ο δο ς εκ κ αμ ων ον ς) 
τοῦ Ἰωάννου ἦταν ἀπὸ τὸ Θεὸ ἢ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους;». 5 Αὐτοὶ δὲ 
/ ΄ ἃ » Ν -- Πλ) ν μι 22 Ν 
συζήτησαν µεταξύ τους χαὶ ἔλεγαν: «Ἐὰν ποῦμε, “᾿Απὸ τὸ Θεό”, θὰ 
- ασ «ς ’ / μ /΄ ) 2 οι. . Ν μ - 
μᾶς πῃ, "Γιατί τότε δὲν πιστεύσατε σ᾿ αὐτόν;”. 6 ᾿Εὰν δὲ ποῦμε, 
“ Ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους”., ὅλος ὁ λαὸς θὰ μᾶς λιθοβολήσῃ, διότι εἶναι 
πεπεισμένος, ὅτι ὁ Ἰωάννης εἶναι προφήτης». 7 Καὶ ἀπάντησαν, ὅτι δὲν 
, μας. ο αν τν νι μας Ἡ μα ώς ' 
ξέρουν ἀπὸ ποῦ. 8 Καὶ ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς εἶπε: «Οὔτε ἐγὼ σᾶς λέγω μὲ 
ποιά ἐξουσία χάνω αὐτά». 


Ἡ παραβολὴ τῶν κακῶν γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος 


ϱ Ἄρχισε δὲ νὰ λέγη στὸ λαὸ αὐτὴ τὴν παραβολή: «Κάποιος ἄνθρω- 
πος φύτευσε ἀμπέλι, καὶ τὸ νοίχιασε σὲ γεωργούς, καὶ ἔφυγε σὲ ἄλλο 
.  ἃ ς να. ἡ ο α. ὁ ο 
τόπο γιὰ ἀρχετὸ χρονικὸ διάστηµα. 10 Καὶ ὅταν ἦλθε ὁ χαιρός, ἀπέ- 
στειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς ἕνα δοῦλο, γιὰ νὰ τοῦ δώσουν ἀπὸ τὸν χαρ- 
πὸ τοῦ ἀμπελιοῦ. ΑἈλλ᾽ οἱ γεωργοὶ τὸν χτύπησαν, χαὶ τὸν ἔστειλαν πί- 
σω μὲ ἀδειανὰ χέρια. 11 Τοὺς ἔστειλε δὲ χαὶ ἄλλο δοῦλο, ἀλλὰ καὶ 
ἐχεῖνον, ἀφοῦ τὸν κτύπησαν καὶ τὸν ἐξευτέλισαν, τὸν ἔστειλαν πίσω μὲ 
ἀδειανὰ χέρια. 12 Ἔστειλε δὲ χαὶ τρίτο. Ἁλλ) αὐτοὶ χαὶ αὐτὸν τραυ- 
4 ορ / κ / - 35 - ας. «ς οἱ μι 
µάτισαν καὶ ἔδιωξαν. 195 Τότε ὁ ἰδιοχτήτης τοῦ ἀμπελιοῦ εἶπε: “Τί νὰ 
χάνω; Θὰ στείλω τὸν υἱό µου τὸν ἀγαπητό. Ἴσως, ὅταν δοῦν αὐτόν, 
νὰ δείξουν σεβασμό”. 14 ᾽Αλλ' ὅταν εἶδαν αὐτὸν οἱ γεωργοί, συζη- 
ο : Νὸ κά δν μα ὦ 9 η. 
τοῦσαν µεταξύ τους καὶ ἔλεγαν: “Αὐτὸς εἶναι ὁ κληρονόμος. Ἐμπρὸς νὰ 
. ’ ν μ 4 ς [ὁ . αλ ο Ν Γ 
τὸν σχοτώσωµε, γιὰ νὰ περιέλθῃ ἡ κληρονοµία σ᾿ ἐμᾶς”. 15 Καὶ τὸν 
5 νο ας τῇ ος η σον ὃ Ἡ : 
ἔβγαλαν ἔξω ἀπὸ τὸ ἀμπέλι χαὶ τὸν σχότωσαν. Τί θὰ χάνῃ τώρα σ 
αὐτοὺς ὁ χύριος τοῦ ἀμπελιοῦ;». 16 «Θὰ ἔλθῃ καὶ θὰ ἐξολοθρεύσῃ αὐ- 
τοὺς τοὺς γεωργούς, χαὶ θὰ δώσῃ τὸ ἀμπέλι σὲ ἄλλους (εἶπαν µερι- 
χοί)». Ὅταν δὲ τὸ ἄχουσαν, εἶπαν (ἄλλοι): «Μὴ γένοιτο!». 17 Αὐτὸς 
δὲ τοὺς κοίταξε χαὶ τοὺς εἶπε: «Ἀλλὰ τί σηµαίνει αὐτὸ τὸ Γραφικὸ χω- 
΄ κκς [έ μ ε - 2 , ε η ᾖ ν΄ 9 ” 
ρίο, ΄ ὍὉ λίθος, τὸν ὁποῖον ἀπέρριψαν οἱ οἰκοδόμοι. αὐτὸς ἔγινε 


γίας: 18 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται' 
ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσγῃ, λικµήσει αὐτόν. 19 Καὶ ἐζήτησαν οὗ ἀρχυε- 
ρεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῃ 
τῃ ὥρα, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν’ ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς 
αὐτοὺς τὰς παραβολὰς ἔλεγε. 


20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους, ὑποκρινο- 
µένους ἑανυτοὺς δυκαίους εἶναι, ἵνα ἐπυλάβωνται αὐτοῦ λόγου 
εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῃ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 
21 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες' Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις. 22 Ἔξεστιν ἡμῖν 
Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; 23 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πα- 
νουργίαν εἶπε πρὸς αὐτούς' Τί µε πειράζετε; 24 Δείξατέ µοι ὃη- 
νάριον' τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; ᾽Αποκριθέντες δὲ 
εἶπον' Καίσαρος. 25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Απόδοτε τοίνυν τὰ Καί- 
σαρος Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 26 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυµάσαν- 
τες ἐπὶ τῃ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαγ. 


27 Ἡροσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οὗ λέγοντες μὴ 
εἶναι ἀνάστασιν, ἐπηρώτησαν αὐτὸν 28 λέγοντες' Διδάσκαλε, 
Μωυσῆης ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνηῃ ἔχων γυ- 
ναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
29 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἠσαν' καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέ- 
θανεν ἄτεκνος' 30 καὶ ἔλαβεν ὁ δεύτερος τὴν γυναῖκα, καὶ 
οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος: 31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν ὡσαύ- 
τως' ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτά' οὐ κατέλιυπον τέκνα. καὶ ἀπέθα- 
νον' 32 ὕστερον δὲ πάντων καὶ ἡ γυνἡ ἀπέθανεν. 33 Ἐν τῇ 
ἀναστάσει οὖν τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή; Οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. 34 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Οἱ 
νἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι καὶ ἐκγαμίζονται: 35 οἱ δὲ κα- 
ταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς 


ἀκρογωνιαῖος λίθος”; 18 Καθένας, ποὺ θὰ πέσῃ ἐπάνω σ᾿ ἐχεῖνο τὸ 
λίθο, θὰ συντριβῃ καὶ σ᾿ ὕποιον θὰ πέσῃ ἐπάνω (αὐτὸς ὁ λίθος), θὰ 
τὸν κάνῃ σκόνη». 19 Οἱ ἀρχιερεῖς δὲ καὶ οἱ γραμματεῖς, ἐπειδὴ χατά- 
λαβαν, ὅτι γι) αὐτοὺς ἔλεγε τὶς παραβολές, θέλησαν τὴν ἴδια ὥρα νὰ 
τὸν συλλάβουν, ἀλλὰ φοβήθηκαν τὸ λαό. 


«Τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ» 


20 Γι) αὐτὸ χαιροφυλάχκτησαν χαὶ ἀπέστειλαν κατασχόπους, ποὺ πα- 
ρίσταναν τοὺς χαλούς, γιὰ νὰ τὸν πιάσουν ἀπὸ χάποιο λόγο, γιὰ νὰ τὸν 
παραδώσουν στὴν ἀρχὴ χαὶ τὴν ἐξουσία τοῦ ἡγεμόνος. 21 Καὶ τὸν ρώ- 

ὁ , ὁ κ μμ 
τησαν λέγοντας: «Διδάσχαλε, ξέρουµε, ὅτι ὀρθὰ ὁμιλεῖς χαὶ διδάσχεις, 

} -) αλλα ἡ . κ ας τρ ος ας 
χαὶ δὲν προσωποληπτεῖς, ἀλλ᾽ ἀληθινὰ διδάσχεις τὸ δρόµο τοῦ Θεοῦ. 
2 Ἐπιτρέπεται σ᾿ ἐμᾶς νὰ δίνωµε φόρο στὸν Καΐσαρα ἢ ὄχι;». 28 Κα- 
τάλαβε δὲ τὴν πανουργία τους χαὶ τοὺς εἶπε: «Γιατί μὲ πειράζετε; 
24 Δείξετέ µου ἕνα δηνάριο. Τίνος ἔχει εἰχόνα χαὶ ἐπιγραφή;». 
Απαντώντας δὲ εἶπαν: «Τοῦ Καίσαρος». 25 Καὶ αὐτὸς τοὺς εἶπε: 
«Δῶστε λοιπὸν στὸν Καίσαρα ὅσα ὀφείλονται στὸν Καίσαρα, χαὶ στὸ 
Θεὸ ὅσα ὀφείλονται στὸ Θεό». 26 Ἔτσι δὲν μπόρεσαν νὰ τὸν πιάσουν 
ἀπὸ λόγο ἐνώπιον τοῦ λαοῦ, χαὶ θαύµασαν γιὰ τὴν ἀπάντησί του χαὶ 
σιώπησαν. 


Ὁ Ἰησοῦς ἀποστομώνει τοὺς ἀρνητὰς τῆς ἀναστάσεως 


27 Προσῆλθαν ἐπίσης μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς Σαδδουχαίους, οἱ ὁποῖοι 
ἰσχυρίζονται, ὅτι δὲν ὑπάρχει ἀνάστασι, χαὶ τὸν ρώτησαν 28 λέγοντας: 
ο ς αν ερρος Ἡ Ῥλι, νο : . 3 
«Διδάσχαλε, ὁ Μωυσῆς μᾶς ἔγραφε: Ἐὰν κάποιου ἀδελφὸς ἔγγαμος 
β άν ον ο νρο, να , ν 
πεθάνῃ. ἀλλὰ πεθάνῃ ἄτεχνος. νὰ λάβῃ ὁ ἀδελφός του τὴ γυ- 
- ο , νοκ ας Ας ᾱ ο κ 
ναῖκα καὶ νὰ δημιουργήσῃ παιδὶ γιὰ τὸν ἀδελφό του. 29 "Ἠταν 
λοιπὸν ἑπτὰ ἀδελφοί. Καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβε γυναῖχα καὶ πέθανε ἄτεχνος. 
30 Τότε ἔλαβε ὁ δεύτερος τὴ γυναῖκα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς πέθανε ἄτεχνος. 
5] Καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν ὁμοίως' ἀλλὰ καὶ οἱ ἑπτὰ ὁμοίως δὲν 
. ας ας μ ον στα, µ 
ἄφησαν δηλαδη τέχνα, χαὶ πέθαναν. 32 Ὕστερα δὲ ἀπ᾿ ὅλους πέθανε 
τα . σος κα μῷ 
χαὶ ἡ γυναῖχα. 35 Κατὰ τὴν ἀνάστασι, λοιπόν, τίνος ἀπ᾿ αὐτοὺς θὰ 
εἶναι γυναῖκα; Διότι χαὶ οἱ ἑπτὰ τὴν εἶχαν γυναῖκα». 34 Απαντώντας 
δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Οἱ ἄνθρωποι τοῦ παρόντος χόσµου λαμβάνουν 
να  ν αφ ο” ς 5 λ1}) 
σὲ γάμο (οἱ ἄνδρες), καὶ δίνονται σὲ γάμο (οἱ γυναῖκες). 35 Ἁλλ 
ἐχεῖνοι, ποὺ ϐ᾽ ἀξιωθοῦν νὰ γίνουν μέτοχοι ἐχείνου τοῦ κόσμου χαὶ τῆς 


ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται’ 36 οὔτε γὰρ ἀποθα- 
νεῖν ἔτι δύνανται ὑσάγγελοι γάρ εἰσι καὶ υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 37 Ὅτι δὲ ἐγείρονται οὗ νεκροί, καὶ 
Μωυσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει’ Κύριον τὸν Θεὸν 
᾽Αβραὰμ, καὶ τὸν Θεὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν Θεὸν Ἰακώβ. 38 Θεὸς δὲ 
οὐκ ἔστι νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων' πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 
39 ᾿Αποκριθέντες δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπον' Διδάσκαλε, 
καλῶς εἶπας. 40 Οὐκέτι δὲ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέγν. 


41 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς' Πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν υἱὸν 
Δαυῖδ εἶναι; 42 Καὶ αὐτὸς Δανῖδ λέγει ἐν βίβλῳ τῶν Ψαλμῶν: 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, κάθου ἐκ δεξιῶν µου 423 ἕως ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 44 Δανῖδ οὖν 
αὐτὸν Κύριον καλεῖ' καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 


45 ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: 
46 Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 
ἐν στολαῖς καὶ φΦυλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς 
δείπνοις, 47 οἳ κατεσθίουσι τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφά- 
σει μακρὰ προσεύχονται οὗτοι λήψονται περισσότερον κρίμα. 


2 ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς 

τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους. 2 Εἶδε δέ τινα χήραν πενι- 
χρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο λεπτά, 3 καὶ εἶπεν' Αληθῶς λέγω 
ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχἠ αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλεν' 4 ἅπαν- 
τες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα 
τοῦ Θεοῦ, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς, ἅπαντα τὸν βίον 
ὃν εἶχεν ἔβαλε. 


(ἔνδοξης) ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως, οὔτε θὰ λαμβάνουν οὔτε θὰ δίδωνται 
να ο αε λρν. τρ - ρα ῶ Αλ, ϱλ 
σὲ γάμο, 96 καὶ οὔτε θὰ εἶναι πλέον δυνατὸ νὰ πεθάνουν. ᾽Αλλὰ θὰ 
εἶναι ἴσοι μὲ τοὺς ἀγγέλους χαὶ παιδιὰ τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ θὰ προέλθουν 
Ὃ ο ας ο ε νε τρ αν 
ἀπὸ τὴν (ἔνδοξη) ἀνάστασι. τσ Ὅτι δὲ οἱ νεκροὶ θ᾽ ἀναστηθοῦν, τὸ φα- 
νέρωσε καὶ ὁ Μωυσῆς στὴν περίπτωσι τῆς (φλεγομένης) βάτου, ὅταν 
ν δ ) , ε μ μ ὧν 4, 9 μ 4 -” 
τὸν Κύριο ἀναφέρῃ ὡς τὸν Θεὸ τοῦ Ἀβραὰμ καὶ τὸν Θεὸ τοῦ Ἴσα- 
/ 9 κ. ν - 5 ” ν Ν - . / μ 
άκ καὶ τὸν Θεὸ τοῦ Ἰακώβ. 38 Θεὸς δὲ νεκχρῶν (ἀνυπάρχτων) δὲν 
νοεῖται, ἀλλὰ ζώντων (ὑπαρκτῶν). ΊΝαίΐ, ὅλοι ζοῦν γι αὐτόν» (Ἀφοῦ 
δὲ μετὰ θάνατον οἱ ἄνθρωποι δὲν περιέρχονται σὲ ἀνυπαρξία, ἀλλὰ ζοῦν 
ὡς πνεύματα, ὑπάρχει ἡ προὐπόθεσι τῆς ἀναστάσεως). 39 Τότε μερικοὶ 
ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς ἔλαβαν τὸ λόγο καὶ εἶπαν: «Διδάσχαλε, σωστὰ 
µίλησες». 40 Καὶ δὲν τολμοῦσαν πλέον νὰ τὸν ρωτήσουν γιὰ τίποτε. 


Ὁ Μεσσίας ἀπόγονος. ἀλλὰ καὶ Κύριος τοῦ Δαβίδ! 


4] Ἐϊπε δὲ πρὸς αὐτούς: «Πῶς λέγουν, ὅτι ὁ Μεσσίας εἶναι ἀπόγο- 
νος τοῦ Δαβίδ; 42 Διότι ὁ ἴδιος ὁ Δαβὶὸ στὸ βιβλίο τῶν Ψαλμῶν λέ- 
γει:; Εἶπε ὁ ἸΚύριος στὸν Κύριό µου, κάθησε στὰ δεξιά µου 
45 ἕως ὅτου κάνω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν σου. 
44 Ὁ Δαβὶδ λοιπὸν τὸν ὀνομάζει Κύριο. Πῶς τότε εἶναι ἀπόγονός 
του». 

Οἱ γραμματεῖς παραδείγµατα πρὸς ἀποφυγήν 


45 ᾿Ενῷ δὲ ὅλος ὁ λαὸς ἄχουε, εἶπε στοὺς µαθητάς του: 46 «Νὰ προσ- 
έχετε ἀπὸ τοὺς γραμματεῖς, ποὺ τοὺς ἀρέσει νὰ χυχλοφοροῦν μὲ ἐντυπω- 
σιαχὲς ἐνδυμασίες, χαὶ ἀγαποῦν τοὺς εὐλαβεῖς χαιρετισμοὺς στὶς ἀγορές, 
χαὶ τὰ πρῶτα καθίσματα στὶς συναγωγές, χαὶ τὶς πρῶτες θέσεις στὰ συµ- 
πόσια. 47 Αὐτοὶ κατατρώγουν τὶς περιουσίες τῶν χηρῶν, καὶ ὑποχριτικὰ 
χάνουν µεγάλες προσευχές. Αὐτοὶ θὰ τιμωρηθοῦν περισσότερο». 


Τὸ δίλεπτο τῆς πτωχῆς χήρας ἡ µεγαλύτερη προσφορά! 


ο] Σήχωσε δὲ (ὁ Ἰησοῦς) τὰ μάτια καὶ εἶδε τοὺς πλουσίους νὰ ρί- 
πτουν τὶς εἰσφορές τους στὸ θησαυροφυλάκιο τοῦ ναοῦ. 2 Εΐδε δὲ 

ο ῶ , πμ μωρώας ! ντ ᾿ ! 
χαὶ κάποια χήρα πτωχὴ νὰ ρίχνῃ ἐχεῖ δύο λεπτὰ ὃ χαὶ εἶπε: «Αληθινὰ 
σᾶς λέγω, ὅτι ἡ πτωχὴ αὐτὴ χήρα ἔρριξε περισσότερο ἀπ᾿ ὅλους. 
4. Διότι ὅλοι αὐτοὶ ἔρριξαν ἀπὸ τὸ περίσσευµά τους στὸ χρηµατοχιβώ- 
τιο τῶν ἱερῶν εἰσφορῶν, ἐνῷ αὐτὴ ἔρριξε ἀπὸ τὸ ὑστέρημά της, ἔρριξε 
ὅλη τὴν περιουσία ποὺ εἶχε». 


5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀνα- 
θήµμασι κεκόσµηται, εἶπε' 6 Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται 
ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ καταλυθή- 


σεται. 


7 Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες' Διδάσκαλε, πότε οὖν 
ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; 
δ Ὁ δὲ εἶπε' Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι καὶ ὁ καυρὸς ἤγγικε' 
μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 9 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 
µους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθητε' δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι 
πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς' Ἐγερ- 
θήσεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 11 σει- 
σµοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους καὶ λυμοὶ καὶ λοιμοὶ έἔσονται, 
Φφόβητρά τε καὶ σημεῖα ἀπ᾿ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. 12 Πρὸ δὲ 
τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ 
διώξουσι, παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀγομέ- 
νους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός µου" 
13 ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 14 Θέσθε οὖν εἰς τὰς 
καρδίας ὑμῶν μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι 15 ἐγὼ γὰρ δώ- 
σω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν οὐδὲ 
ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 16 Παραδοθήσεσθε δὲ 
καὶ ὑπὸ γονέων καὶ συγγενῶν καὶ φίλων καὶ ἀδελφῶν, καὶ θα- 
νατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 17 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά µου’ 18 καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ 


ἀπόληται. 19 Ἐν τῇ ὑπομονῇῃ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 


Ἰρόρρησι τῆς καταστροφῆς τοῦ ναοῦ 


5 Ἑνῷ δὲ μερικοὶ ἔλεγαν γιὰ τὸ ναό, ὅτι εἶναι στολισµένος μὲ ἐχλε- 
χτοὺς λίθους καὶ ἀφιερώματα, εἶπε: 6 «Ὅσο γι’ αὐτά, ποὺ βλέπετε, θὰ 
ἔλθουν ἡμέρες, κατὰ τὶς ὁποῖες δὲν θὰ µείνῃ λιθάρι πάνω σὲ λιθάρι, 
ἀλλὰ θὰ γχρεμισθῇ». 


Ἰρόρρησι γεγονότων πρὸ τοῦ τέλους τοῦ κόσμου 


Τ Τὸν ρώτησαν τότε: «Καὶ πότε, Διδάσχαλε, θὰ γίνουν αὐτά, καὶ 
πα. : αν. ς ον - πας 
ποιό θὰ εἶναι τὸ σηµεῖο, ὅταν πρόχειται νὰ Ὑίνουν αὐτά;». ἃ Αὐτὸς δὲ 
εἶπε: «Προσέχετε νὰ μὴ πλανηθῆτε. Διότι πολλοὶ θὰ ἔλθουν διεχδικών- 
τας τὴν ἰδιότητά µου (ὡς Μεσσίου) καὶ θὰ λέγουν, 'Ἐγὼ εἶμαι (ὁ 
Μεσσίας)”, καί, ΄ Ὁ χκαιρὸς πλησίασε”. Μὴἡ τοὺς ἀχολουθήσετε λοιπόν. 
9 Ὅταν δὲ ἀχούσετε πολέμους χαὶ ταραχές, μὴ φοβηθῆτε. Διότι πρό- 
μὴ ον λόνι  ᾧν,ν τα ον 
χειται νὰ γίνουν αὐτὰ πρῶτα, ἀλλὰ δὲν θὰ ἔλθῃ ἀμέσως τὸ τέλος». 
10 Τότε τοὺς ἔλεγε: «(Θὰ ξεσηκωθῇ ἔθνος ἐναντίον ἔθνους, καὶ βασίλειο 
αν . ὃ ᾖλ, οί : μ : ᾿ ; 
ἐναντίον βασιλείου, 11 χαὶ θὰ γίνουν σεισμοὶ μεγάλοι σὲ διαφόρους τό- 
πους χαὶ πεῖνες χαὶ ἐπιδημίες, ἐπίσης θὰ συμβοῦν φαινόμενα, ποὺ θὰ 
νι οὐ 4 ερ πλ κους ὃ , ον θά 
προχαλοῦν φόβο, καὶ σημεῖα ἀπὸ τὸν οὐρανὸ μεγάλα. 12 Προτοῦ δὲ 
γίνουν ὅλα αὐτά, θὰ σᾶς συλλάβουν καὶ ϐ᾽ ἀσχήσουν δίωξι ἐναντίον 
ο ; ) ας  ς ὦ ! 
σας, θὰ σᾶς παραδίδουν σὲ συναγωγὲς χαὶ φυλαχές, θὰ σύρεσθε σὲ βα- 
ασε λε όρι πα αν μμ κνρ 
σιλεῖς χαὶ ἡγεμόνες ἐξ αἰτίας µου. 195 Θὰ γίνῃ δὲ τοῦτο γιὰ σᾶς εὖχαι- 
πώς : ; κο ον ᾿ ο ᾶ 
ρία γιὰ νὰ δώσετε μαρτυρία. 14 Βάλτε δὲ στὸ μυαλό σας νὰ μὴ προ- 
μελετᾶτε ν᾿ ἀπολογηθῆτε. 15 Διότι ἐγὼ θὰ σᾶς δώσω λόγο καὶ σοφία, 
ος ξρωκήςς δν Άν , πα σοι ο. Ἡν ς 
στὴν ὁποία δὲν θὰ μπορέσουν ν᾿ ἀντείπουν χαὶ ν᾿ ἀντισταθοῦν ὅλοι οἱ 
ἐχθροί σας. 16 Θὰ παραδοθῆτε δὲ (στὶς ἀρχὲς καὶ ἐξουσίες) καὶ ἀπὸ 
μα. αν. .ὰ ;  ῥι : ες 
γονεῖς χαὶ συγγενεῖς χαὶ φίλους καὶ ἀδελφούς, χαὶ θὰ θανατώσουν ἀπὸ 
σᾶς, 17 καὶ θὰ µισῆσθε ἀπ᾿ ὅλους γιὰ τὸ ὄνομά µου. 18 Ἐν τούτοις 
µία τρίχα ἀπὸ τὸ χεφάλι σας δὲν θὰ χαθῇ (δὲν θὰ ζημιωθῆτε δηλαδὴ 
οὔτε στὸ ἐλάχιστο, ἀντιθέτως θὰ κερδίσετε). 19 Μὲ τὴν ὑπομονή σας 
χερδίσετε (σώσετε) τοὺς ἑαυτούς σας». 


20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερου- 
σαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. 21 Τότε οὐ 
ἐν τῃ Ἰουδαίᾳ Φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, καὶ οὗ ἐν µέσῳ αὐτῆς 
ἐκχωρείτωσαγ., καὶ οὐ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς 
αὐτήν, 22 ὅτι ἡμέραι ἐκδυκήσεως αὗταί εἰσι τοῦ πληρωθήῆναι 
πάντα τὰ γεγραμμµένα. 23 Οὐαἱ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις' ἔσται γὰρ τότε 
ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 24 καὶ 
πεσοῦνται στόµατι µαχαίρας, καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ Ἱερουσαλὴμ. ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν 
ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν. 


25 Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς συνοχἡ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης θαλάσσης καὶ 
σάλουν, 26 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας 
τῶν ἐπερχομένων τῇῃ οἰκουμένῃ' αἱ γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν 
σαλευθήσονται. 

27 Καὶ τότε ὄψονται τὸν ὙΥἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νε- 
Φφέλῃ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς. 28 ᾿Αρχομένων δὲ τού- 
των γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι 
ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶγ. 


29 Καὶ εἶπε παραβολἠν αὐτοῖς' Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα 
τὰ δένδρα. 30 Ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν. 31 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ. 32 ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ µιὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ 
αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται. 33 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῃ παρελεύ- 
σονται, οὗ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσι. 


Ἠρόρρησι τῆς καταστροφῆς τῆς Ἱερουσαλήμ, 


20 «Ὅταν δὲ ἰδῆτε τὴν Ἱερουσαλὴμ νὰ περιχυχλώνεται ἀπὸ στρα- 
τεύµατα, τότε νὰ ξέρετε, ὅτι πλησίασε ἡ καταστροφή της. 21 Τότε, 
ν ο Ἔρ ο. κ ος αν δ στη 
ὅσοι θὰ εἶναι στὴν Ἰουδαία, ἂς φεύγουν στὰ ὄρη, χαὶ ὅσοι θὰ βρίσχων- 
ται µέσα σ᾿ αὐτή, ἂς βγαίνουν ἔξω στὴν ὕπαιθρο, καὶ ὅσοι θὰ εἶναι στὰ 

; ας . ώς ο αν ὄνος ρονης Ὁ 
χωράφια, ἂς μὴ μπαίνουν σ’ αὐτή. 22 Διότι αὐτὲς θὰ εἶναι ἡμέρες ἐχδι- 
χήσεως, χαὶ ἔτσι θὰ ἐκπληρωθοῦν ὅλα τὰ γραμμένα. 25 ᾽Αλλοίμονο δὲ 
στὶς γυναῖκες, ποὺ θὰ ἐγχυμονοῦν καὶ θὰ θηλάζουν ἐχεῖνες τὶς ἡμέρες. 
Διότι τότε θὰ εἶναι θλῖφι µεγάλη στὴ χώρα, χαὶ ὀργὴ ἐναντίον αὐτοῦ 
τοῦ λαοῦ. 24 Καὶ θὰ σφαγοῦν, χαὶ θὰ ὁδηγηθοῦν αἰχμάλωτοι σ᾿ ὅλα 
τὰ ἔθνη, καὶ ἡ Ἱερουσαλὴμ. θὰ χαταπατῆται ἀπὸ ἔθνη µέχρι νὰ συµπλη- 
ρωθοῦν οἱ χαιροὶ (τῆς χυριαρχίας σ᾿ αὐτὴ) τῶν ἐθνῶν». 


/ υ ’ - / ν΄ , ” 
Ἰ]ρόρρησι περὶ συντελείας τοῦ κόσμου καὶ δευτέρας παρουσίας 


25 «Θὰ παρατηρηθοῦν δὲ σημεῖα στὸν ἥλιο χαὶ τὴ σελήνη καὶ τὰ 
ἄστρα, χαὶ πάνω στὴ γῆ ἀγωνία τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τὸ φόβο τῆς θάλασσας 
μ  Ἡ δ Ν -- ) -- ” κ ΄ . ν νι 
ποὺ ϐ᾽ ἀνυφώνεται χαὶ τῆς ἀναταραχῆς. 26 Ἄνθρωποι θὰ πεθαίνουν ἀπὸ 
τὸ φόβο χαὶ τὴν προσδοχία τῶν χακῶν, ποὺ θὰ ἐπέλθουν στὴν οἰκουμέ- 
νη, καὶ τὰ συστήµατα τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θὰ χαταρρεύσουν. 
πα μα μμών Μν - κ 
2τ Καὶ τότε θὰ ἰδοῦν τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ ἔρχεται πάνω σὲ σύν- 
να αΨ Ἡ ῤ κας; ον ο) 
νεφο μὲ δύναμι χαὶ δόξα πολλή. 28 Ὅταν δὲ αὐτὰ ἀρχίσουν νὰ γίνωνται, 
σηκῶστε χαὶ ὑφῶστε τὰ χεφάλια σας (ἀναθαρρῆστε), διότι πλησιάζει ἡ 
ἀπολύτρωσί σας». 


Τὸ παραβολικὸ µάθηµα ἀπὸ τὴ συκιά 


209 Τοὺς εἶπε δὲ µία παραβολή: «Κοιτάξετε τὴ συχιὰ καὶ ὅλα τὰ δέν- 
δρα. 30 "Ὅταν πλέον βγάζουν φύλλα, βλέποντας καταλαβαίνετε ἀφ᾿ 
Εμ ας ος : ΄ :  ω ή. 
ἑαυτῶν, ὅτι τὸ θέρος εἶναι πλέον πλησίον. 3] Ἔτσι ἐπίσης σεῖς, ὅταν 
δῆτε νὰ γίνωνται αὐτά (τὰ σημεῖα), νὰ ξέρετε, ὅτι κοντὰ εἶναι ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ. 35 ᾽Αληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι δὲν θὰ παρέλθῃ αὐτὸ τὸ γέ- 

ς αἰ η . ο Φὰ. ᾗ Ξ εν. τὰ ὰ αν 
νος (τὸ ἀνθρώπινο γένος), ἕως ὅτου γίνουν ὅλα. 3δ Ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ Υῆ 
θὰ παρέλθουν, ἀλλὰ οἱ λόγοι µου δὲν θὰ παρέλθουν (θὰ ἐκπληρωθοῦν)». 


1. Ἠ, θὰ λιποθυμοῦν 


34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν αὖ καρδί- 
αι ἐν κραιπάλῃ καὶ µέθῃ καὶ µερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνί- 
διος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇῃ ἡ ἡμέρα ἐκείνη' 35 ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γῆς. 36 ᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καυρῷ δεόµενοι ἵνα κατα- 
ξιωθητε ἐκφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι καὶ σταθῆναι 
ἔμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

37 Ἡν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ὑερῷ διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας 
ἐξερχόμενος πὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον Ἐλαιῶν. 
36 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 
αὐτοῦ. 


ἜἨγγιζε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾽Αζύμων ἡ λεγομένη Πάσχα. 
22 2 Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς 
ἀνέλωσιν αὐτόν' ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 3 Εἰσῆλθε δὲ ὁ Σα- 
τανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικαλούμενον Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα, 4 καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιε- 
ρεῦσι καὶ γραμματεῦσι καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ 
αὐτοῖς. 5 Καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύρια δοῦναι; 
6 καὶ ἐξωμολόγησε, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 
αὐτὸν αὐτοῖς ἅτερ ὄχλου. 


7 ΗἨλθε δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ᾽Αζύμων, ἐν ᾗ ἔδευ θύεσθαι τὸ πά- 
σχα, 8 καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών' Πορευθέντες 
ἑτουμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φΦάγωμεν. 9 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ' 
Ποῦ θέλεις ἑτουμάσωμεν; 10 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ἰδοὺ εἰσελθόν- 
των ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον 
ὕδατος βαστάζων' ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ εἰσπο- 
ρεύεται, 11 καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας' Λέγει σοι ὁ 
Διδάσκαλος: Ποῦ ἐστι τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
μαθητῶν µου φάγω; 12 Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνώγαιον μέγα 
ἐστρωμένογν' ἐκεῖ ἑτουμάσατε. 13 ᾽Απελθόντες δὲ εὗρον καθὼς 
εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. 


Αἰφνίδιος ὁ ἐρχομὸς τοῦ Κυρίου. Ανάγκη ἐπαγρυπνήσεως 


94 «Νὰ προσέ ετε δὲ τοὺς ἑαυτούς σος, µ μήπως οἱ φυχές σας Χαταλη- 
φθοῦν ἀπὸ ὕπνο ο: αἰτίας κραιπάλης καὶ µέθης καὶ ον μεριμνῶν, 
καὶ σᾶς αἰφνιδιάσῃ ἡ ἡμέρα ἐχείνη. 35 Διότι θὰ ἐπέλθῃ σὰν παγίδα σὲ 
ὅλους, ὅσοι κατοικοῦν πάνω στὴ ΥΠ. 36 Νὰ βρίσκεσθε λοιπὸν πάντοτε σὲ 
(πνευματικὴ) ἐπαγρύπνησι, καὶ νὰ προσεύχεσθε ν᾿ ἀξιωθῆτε νὰ ξεπεράσε- 
τε ὅλα ὅσα πρόχειται νὰ γίνουν, χαὶ νὰ σταθῆτε μπροστὰ στὸν Υἱὸ τοῦ 
ἀνθρώπου». 

ὃτ Τὴν ἡμέρα. δὲ (ὁ Τησοῦς) δίδασκε στὸ ναό, χαὶ τὴ νύχτα ἕἔ Ύαινε 
καὶ πήγαινε καὶ ἔμενε στὸ ὄρος, ποὺ ὀνομάζεται τῶν Ἐλαιῶν. 
98 Καὶ ὅλος ὁ λαὸς σηχωνόταν χαὶ πήγαινε πρωὶ-πρωὶ πρὸς αὐτὸν στὸ 
ναὸ γιὰ νὰ τὸν ἀχούῃ. 


Συνωμοσία κατὰ τοῦ Ἰησοῦ καὶ προδοσία τοῦ Ἰούδα γιὰ ἀργύρια 


99 Ηλησίαζε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν Αξόμων, ποὺ λέγεται Πάσχα. 2 Καὶ 
συζητοῦσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ δν ον τὸ πῶς θὰ τὸν ἐξον- 
τώσουν, διότι φοβοῦνταν τὸ λαό. ὃ Μπῆχε δὲ ὁ ὁ Σατανᾶς στὸν Ἰούδα 
τὸν πομα όμως Ἰσκαριώτη, ποὺ ἦταν ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα (ἀπο- 
στόλους). 4 Καὶ πῆγε καὶ συζήτησε μὲ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς Ύραμ- 
ματεῖς καὶ τοὺς ἀξιωματικοὺς τῆς φρουρᾶς τοῦ ναοῦ τὸ πῶς θὰ τὸν πα- 
αδώσῃ σ᾿ αὐτούς. 5 Καὶ χάρηχαν, χαὶ συμφώνησαν νὰ τοῦ δώσουν 
ἀργύρια. 6 Καὶ ἔδωσε ἑ ὑπόσχεσι καὶ διαβεβαίωσι, καὶ ζητοῦσε εὐχαιρία 
νὰ τὸν παραδώσῃ σ᾿ αὐτοὺς χωρὶς νὰ εἶναι παρὼν λαός. 


Τελευταῖο Πάσχα. Πρόρρησι τῆς προδοσίας. Μυστικὸς Δεῖπνος 


τ Ἔφθασε δὲ ἡ ἡμέρα τῶν Αζύμων, κατὰ τὴν ὁποία ἔπρεπε νὰ 
σφαχῇ ὃ πασχαλινὸς ἀμνός. ὃ Καὶ ἀπέστειλε τὸν Πέτρο χαὶ τὸν Ἰωάν- 

η λέγοντας: «Πηγαίνετε νὰ μᾶς ἑτοιμάσετε τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο γιὰ 
νὰ φάγωμε». 9 Αὐτοὶ δὲ τοῦ εἶπαν: «Ποῦ θέλεις νὰ ἑτοιμάσωμε;». 
10 Και αὐτὸς τοὺς εἶπε: « Ἰδού, ὅταν θὰ μπῆτε στὴν πόλι, ὰ σᾶς συ- 
ναντήσῃ χάποιος ἄνθρωπος, ποὺ θὰ φέρῃ µία στάµνα μὲ νερό. Νὰ τὸν 
ἀχολουθήσετε στὸ σπίτι, ποὺ θὰ µπῃ, 11 καὶ νὰ εἰπῆτε στὸν οἰκοδε- 
σπότη τοῦ σπιτιοῦ: “Ὅ Διδάσκαλος σὲ ρωτάει: [Ποῦ εἶναι τὸ δωμάτιο, 
ὅπου θὰ φάγω μὲ τοὺς µαθητάς µου τὸ πασχαλινὸ δεῖπνοι”. 12 Καὶ 
ἐχεῖνος θὰ σᾶς δείξῃ ἕνα µεγάλο ἀνώγειο στρωµένο. Ἐκεῖ νὰ ἑτοιμά- 
σετε». 12 Πῆγαν δὲ χαὶ βρῆχαν ὅπως τοὺς εἶπε, χαὶ ἑτοίμασαν τὸ πα- 
σχαλινὸ δεῖπνο. 


14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσε, καὶ οἱ δώδεκα ἀπόστο- 
λοι σὺν αὐτῷ. 15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' Ἐπιθυμία ἐπεθύμησα 
τοῦτο τὸ πάσχα Φαγεῖν μεθ) ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν' 16 λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φΦάγω ἐξ αὐτοῦ ἕως ὅτου πληρωθῇῃ ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 17 Καὶ δεξάµενος τὸ ποτήριον εὐχαρι- 
στήσας εἶπε' Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε ἑαυτοῖς' 1δ λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως 
ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ. 19 Καὶ λαβὠν ἄρτον εὖὐχαρι- 
στήσας ἔκλασε καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων' Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµενον' τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά- 
μνησιν. 20 Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι λέ- 
γων' Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινἠ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί µου, τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενογ. 

21 Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. 22 Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ 
ὡὠρισμένον' πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δυ οὗ παραδίδοται. 
23 Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ 
αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν. 


24 Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ 
εἶναι μείζων. 25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κν- 
ριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται κα- 
λοῦνται’ 26 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω 
ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶγν. 27 Τίς γὰρ µεί- 
ζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν; Οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; Ἐγὼ δέ 
εἰμι ἐν µέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν. 28 Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαµε- 
µενηκότες μετ ἐμοῦ ἐν τοῖς πευρασμοῖς µου’ 29 κἀγὼ διατίθε- 
μαι ὑμῖν καθὼς δυἐθετό µοι ὁ Πατήρ µου βασιλείαν, 30 ἵνα 
ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου: 
καὶ καθίσεσθε ἐπὶ θρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 
Ἰσραήλ. 


14 Καὶ ὅταν ἦλθε ἡ ὥρα, κάθησε στὸ τραπέζι, καὶ µαζί του οἱ δώ- 
δεχα ἀπόστολοι. 15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Μὲ σφοδρὴ ἐπιθυμία ἐπι- 
θύµησα αὐτὸ τὸ πασχαλινὸ δεῖπνο νὰ φάγω µαζί σας προτοῦ ἀποθάνω. 
16 Καὶ σᾶς λέγω, ὅτι δὲν θὰ φάγω πλέον ἀπ᾿ αὐτό, ἕως ὅτου γίνῃ 
πλῆρες καὶ τέλειο στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 17 ᾿Αφοῦ δὲ ἔλαβε τὸ πο- 
τήριο καὶ ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, εἶπε: «Λάβετε τοῦτο χαὶ µοι- 

ον ; ο", ο αξς Λν ος πο Αρκ ο νὰ 

ράσετέ το µεταξύ σας. 18 Σᾶς λέγω δέ, ὅτι δὲν θὰ πιῶ ἀπὸ τὸ προϊὸν 
τοῦ χλήµατος, ἕως ὅτου ἔλθῃ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 19 Ἔπειτα ἔλα- 
βε ἄρτο, ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχἠ χαὶ ἔχοφε χαὶ τοὺς ἔδωσε λέγον- 
τας: «Αὐτὸ εἶναι τὸ σῶμα µου, ποὺ προσφέρεται γιὰ σᾶς. Αὐτὸ νὰ χά- 
νετε σ᾿ ἀνάμνησί µου». 20 Ἐπίσης καὶ τὸ ποτήριο μετὰ τὸ δεῖπνο λέ- 

ο ες η ών Ἡ ο ὰ : : 
Ύοντας: «Αὐτὸ τὸ ποτήριο εἶναι ἡ νέα διαθήκη, ποὺ ἐπισφραγίζεται μὲ 
τὸ αἷμα µου, ποὺ χύνεται γιὰ σᾶς. 

21 Αλλ' ἰδού, τὸ χέρι αὐτοῦ ποὺ μὲ παραδίδει εἶναι µαζί µου πάνω 
στὸ τραπέζι. 22 Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου βαδίζει πρὸς τὸ θάνατο 
σύµφωνα μ᾿ αὐτὸ ποὺ ὥρισε ὁ Θεός. Ἁλλ᾽ ἀλλοίμονο στὸν ἄνθρωπο 
ἐς νὰ ος μες ᾗ ς ο ο ας Ἡ 
ἐχεῖνο, ἀπὸ τὸν ὁποῖο παραδίδεται». 238 Αὐτοὶ τότε ἄρχισαν νὰ συζη- 
τοῦν µεταξύ τους τὸ ποιός ἄραγε ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶναι αὐτὸς ποὺ πρόχειται 
νὰ πράξῃ αὐτό. 

5 
Ποιός εἶναι ἀνώτερος 

24 Ἔγινε δὲ καὶ φιλονιχία µεταξύ τους γιὰ τὸ ποιός ἀπ᾿ αὐτοὺς φαί- 
νεται νὰ εἶναι ἀνώτερος. 25 Ἐικεῖνος δὲ τοὺς εἶπε: «Οἱ βασιλεῖς τῶν 
ἐθνῶν ἀσχοῦν ἀπόλυτη χυριαρχία πάνω σ᾿ αὐτά, χαὶ οἱ ἐξουσιασταί τους 
ὀνομάζονται εὐεργέτες. 26 Σεῖς ὅμως δὲν πρέπει νὰ κάνετε ἔτσι. Ἁλλ 
ὃ μεγαλύτερος μεταξύ σας ἂς Υίνῃ ὅπως ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἀρχηγὸς 
β πως , αι - ο ας .” 
ὅπως ὁ ὑπηρέτης. 27 Διότι ποιός εἶναι ἀνώτερος, αὐτὸς ποὺ χάθεται 

ς ιδ, ρλων ος ο ο αμ. οἩ αι νά ζ 
στὸ τραπέζι, ἢ αὐτὸς ποὺ ὑπηρετεῖ; Δὲν εἶναι αὐτὸς ποὺ χάθεται στὸ 

ο ολο αμ οσας ες ο ο τα ος δν 
τραπέζι; ᾿Ἐγὼ ὅμως εἶμαι ἀνάμεσά σας ὅπως ὁ ὑπηρέτης. 28 Σεῖς δὲ 
εἶσθε ἐχεῖνοι, ποὺ µείνατε µαζί µου στὶς δοχιµασίες µου, 29 γι’ αὐτὸ 
αμα α . ολ , « 
ἐγὼ σᾶς δίνω βασιλεία, ὅπως ἔδωσε σὲ µένα ὁ Πατέρας µου, ὅ0 γιὰ 

μας ὃ μοῖ ᾷ : : ὁ . 
νὰ τρώγετε καὶ πίνετε στὸ τραπέζι µου στὴ βασιλεία µου. Καὶ θὰ χα- 
θήσετε πάνω σὲ θρόνους καὶ θὰ χρίνετε τὶς δώδεχα φυλὲς τοῦ Ἰσραήλ». 


31 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος: Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτή- 
σατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον: 32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ 
σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου: καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στή- 
ριξον τοὺς ἀδελφούς σου. 33 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' Κύριε, μετὰ σοῦ 
ἕτουμός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 
34 Ὁ δὲ εἶπε' Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήηµερον ἀλέκτωρ 
πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσηῃ μὴ εἰδέναι µε. 


35 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἅτερ βαλλαντίου 
καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή τινος ὑστερήθητε; Οἱ δὲ εἶπον: 
Οὐθενός. 36 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς' ᾽Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων πωλήσει τὸ ὑμάτιον 
αὐτοῦ καὶ ἀγοράσει µάχαιραγ. 37 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἔτυ τοῦτο 
τὸ γεγραμμµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό, Καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη! καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 38 Οἱ δὲ εἶπον' Κύ- 
ριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ἱκανόν ἐστι! 


39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ Ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν: ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 40 Γενό- 
µενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς' Προσεύχεσθε µἠ εἰσελ- 
θεῖν εἰς πειρασµόν. 41 Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ 
λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 42 λέγων: Πάτερ. 
εἰ βούλει παρενεγκεῖν τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ: πλἠν µἠ τὸ 
θέληµά µου, ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 43 Ὢφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 44 Καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτε- 
νέστερον προσηύχετο, ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβου 
αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 45 Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς 
προσευχῆς, ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν αὐτοὺς κουµωμέ- 
νους ἀπὸ τῆς λύπης, 46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τί καθεύδετε; Άνα- 
στάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πευρασμόν. 


Ἡ μµεγαλοστοµία τοῦ Πέτρου 
καὶ ἡ πρόρρησι τῆς τριπλῆς ἀρνήσεώς του 


5] Εἶπεν ἐπίσης ὁ Κύριος: «Σίμων, Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς σᾶς ζή- 
τησε γιὰ νὰ σᾶς χοσκινίσῃ σὰν τὸ σἵτο. 32 ΑἈλλ’ ἐγὼ προσευχήθηκα γιὰ 
σένα, γιὰ νὰ μὴν ἐχλείφῃ Ἡ πίστι σου. Καὶ σὺ ἄλλοτε στρέφε καὶ στή- 
ριξε τοὺς ἀδελφούς σου». 33 Αὐτὸς δὲ τοῦ εἶπε: «Κύριε, εἶμαι ἕτοιμος 
χαὶ σὲ φυλαχὴ νὰ πάω µαζί σου καὶ σὲ θάνατο». 34 Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: 
«Σοῦ λέγω, Πέτρε, δὲν θὰ λαλήσῃ σήµερα ὁ πετεινός, προτοῦ μὲ 
ἀπαρνηθῇς τρεῖς φορὲς λέγοντας, ὅτι δὲν μὲ γνωρίζεις». 


Ὁ Ἰησοῦς προλέγει στοὺς μαθητὰς δυσχερη κατάστασι 


35 Ἔπειτα εἶπε σ᾿ αὐτούς (τοὺς µαθητάς): «Ὅταν σᾶς ἀπέστειλα 
χωρὶς βαλλάντιο χαὶ ὁδοιπορικὸ σάχκο χαὶ ὑποδήματα, μήπως στερη- 
θήχατε τίποτε;». ἘΕκεῖνοι δὲ εἶπαν: «Τίποτε (δὲν στερηθήκαµε)». 
36 Τοὺς εἶπε τότε: «Αλλὰ τώρα ὅποιος ἔχει βαλλάντιο, νὰ τὸ πάρη 
μαζί του, ἐπίσης καὶ ὁδοιπορικὸ σάχκο. Καὶ ὅποιος δὲν ἔχει μαχαίρι, 
νὰ πωλήσῃ τὸ ἔνδυμά του χαὶ ν᾿ ἀγοράσῃ. δτ Λέγω δὲ σὲ σᾶς, ὅτι πρόχει- 
ται νὰ ἐχπληρωθῇ σὲ µένα χαὶ αὐτὸ ἀχόμη τὸ γραμμένο, τό, Ἰκαὶ μεταξὺ 
τῶν ἐγκληματιῶν τὸν κατέταξαν. Διότι τὰ ἀφορῶντα σὲ µένα φθάνουν 
στὸ τέλος». ὅ8 Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Κύριε, ἰδοὺ ὑπάρχουν ἐδῶ δύο μαχαίρια». 
Ἐκεῖνος δὲ τοὺς εἶπε: «Ἀρχεῖ!». 


Ἡ ὑπερτάτη ἀγωνία στὴ Γεθσημανῆ 


39 Ὕστερα βγῆχε καὶ πῆγε κατὰ τὴ συνήθειά του στὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν 
(συγκεκριµένως στὴ Γεθσημανη). Τὸν ἀχολούθησαν δὲ καὶ οἱ µαθηταί του. 
40 Καὶ ὅταν ἔφθασε στὸν τόπο, τοὺς εἶπε: «Προσεύχεσθε νὰ μὴν ὑποχύφετε 

: : ο ο Κιε : ντο λος μι να τν 
σὲ πειρασμό». 4] Αὐτὸς δὲ ἀπομακρύνθηχε ἀπ᾿ αὐτοὺς σὲ ἀπόστασι βολῆς 
λίθου (τριάντα περίπου µέτρων) καὶ γονάτισε χαὶ προσευχόταν 42 λέγοντας: 

Ἡ ἤ : : ι ῤ ο 

«Πατέρα, ἐὰν θέλῃς, ἀπομάκρυνε αὐτὸ τὸ ποτήρι (τοῦ μαρτυρικοῦ θανάτου) 
ο ο να αμα ς ὰ να μ Ὃ ον ο ' 

ἀπὸ μένα. Ἂς μὴ γίνῃ ὅμως τὸ δικό µου θέλημα, ἀλλὰ τὸ δικό σου». 
45 Ἐμφανίσθηχε δὲ σ᾿ αὐτὸν ἄγγελος ἀπὸ τὸν οὐρανὸ χαὶ τὸν ἐνίσχυε. 
44. Περιῆλθε δὲ σὲ ἀγωνία καὶ προσευχόταν ἐντονώτερα, χαὶ ὁ ἱδρώτας του 
ἔγινε σὰν θρόµβοι (πηχτὲς σταγόνες) αἵματος ποὺ ἔπεφταν στὴ ΥΠ. 45 Καὶ 
ὅταν σηχώθηκε ἀπὸ τὴν προσευχή, ἦλθε πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ τοὺς βρῆχε 
νὰ, χοιμῶνται ἀποχαμωμένοι ἀπὸ τὴ λύπη, 46 καὶ τοὺς εἶπε: «Γιατί 
χοιμᾶσθε; Σηχωθῆτε καὶ προσεύχεσθε, γιὰ νὰ μὴν ὑποχύφετε σὲ πειρασμό». 


47 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος Ἰού- 
δας, εἷς τῶν δώδεκα, προΏγεν αὐτούς, καὶ ἤγγισε τῷ Ἰησοῦ 
Φιλῆσαι αὐτόν' τοῦτο γὰρ σημεῖον δεδώκει αὐτοῖς' ὃν ἂν φιλή- 
σω, αὐτός ἐστιν. 48 Ὁ δὲ Τησοῦς εἶπεν αὐτῷ: Ἰούδα, φυλήματι 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; 49 Ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν 
τὸ ἐσόμενον εἶπον αὐτῷ: Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρᾳ; 
50 Καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὓς τὸ δεξιόν. 51 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν' Ἐατε ἕως τούτου. Καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ ἰάσατο 
αὐτόν. 52 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ὑεροῦ καὶ πρεσβυτέρους: 
Ὡς ἐπὶ λῃηστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων: 53 καθ᾽ 
ημέραν ὄντος µου μεθ) ὑμῶν ἐν τῷ ὑερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς 
χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. Αλλ) αὗὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία, τοῦ 
σκότους. 


54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεγ. 
55 ᾽Αψάντων δὲ πυρὰν ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκαθισάντων 
αὐτῶν ἐκάθητο ὁ Πέτρος ἐν µέσῳ αὐτῶν. 56 Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 
παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ 
εἶπε' Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 57 Ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων: Γύναι, 
οὐκ οἶδα αὐτόν. 5δ Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη: Καὶ 
σὺ ἐξ αὐτῶν εὖ. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν' ἼΑνθρωπε, οὔκ εἰμι. 59 Καὶ 
διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων: Ἐπὴ 
ἀληθείας καὶ οὗτος μετ αὐτοῦ ἠν' καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. 
60 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος: Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. Καὶ παρα- 
χρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. 61 Καὶ στρα- 
φεὶς ὁ Κύριος ἐνέβλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
λόγου τοῦ Κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι 
ἀπαρνήση µε τρίς' 62 καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὁ Πέτρος ἔκλαυσε πικρῶς. 


Ἡ σύλληψι τοῦ Τησοῦ 


47 Ἐνῷ δὲ ὁ ἀκόμη μιλοῦσε, ὄχλος κατέφθασε, καὶ ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδε- 
κοι μὲ τὸ ὄνομα Ἰούδας προπορευόταν ἀπ᾿ αὐτοὺς ὡς ὁδηγός τους, καὶ πλη- 
σίασε τὸν Ἰησοῦ γιὰ νὰ τὸν φιλήσῃ. Διότι αὐτὸ τὸ (ἀναγνωριστικὸ) σημεῖο 
εἶχε δώσει σ᾿ αὐτούς: «Ὅποιον θὰ φιλήσω, αὐτὸς εἶναι». 46 Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς 
τοῦ εἶπει « Ἰούδα, μὲ φίληµα παραδίδεις τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου; ». 
49 Βλέποντας δὲ οἱ µαθηταί του τί ἐπρόχειτο νὰ συµβῇ, τοῦ εἶπαν: «Κύριε, 
νὰ, τοὺς χτυπήσωµε μὲ µαχαίρι;». 50 Καὶ ἕνας ἀπ᾿ αὐτοὺς χτύπησε τὸ δοῦλο 
τοῦ ἀρχιερέως καὶ τοῦ ἔχοφε τὸ δεξιὸ αὐτί. 51 Ὁ δὲ ἸΤησοῦς εἶπε τότε: 
«Ἀφῆστε μέχρις ἐδῶ (Μὴ προβάλλετε περισσότερη. ἀντίστασι)». Καὶ ὁ ἀφοῦ 
ἔπιασε τὸ αὐτί του, τὸν θεράπευσε. 55 Πρὸς δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἀξιω- 
ματικοὺς τῆς φρουρᾶς τοῦ ναοῦ χαὶ τοὺς πρεσβυτέρους, ποὺ ἦλθαν ἐναντίον 
του, εἶπει «Ὅπως ἐναντίον λῃστοῦ βγήκατε μὲ μαχαίρια καὶ μὲ ρόπαλα. 
σὸ Ἐνῷ Ἱ ἤμουν ἡμέρα µαζί σας στὸ ναό, δὲν ἁπλώσατε τὰ χέρια σας ἐπάνω 
µου (γιὰ νὰ μὲ συλλάβετε). Ἁλλ' αὐτὴ εἶναι ἡ δική σας ὥρα καὶ ἐξουσία, 
(ὥρα χαὶ ἐξουσία) τοῦ σχότους». 


Μ Δ κά - , 9 ε / / 
τριπλή ἄρνησι τοῦ Πέτρου καὶ ἡ µετάνοιά του 


54 Ἀφοῦ δὲ τὸν συνέλαβαν, τὸν ἔφεραν καὶ τὸν ἔβαλαν µέσα στὸ σπί- 
τι τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ δὲ Πέτρος ἀκολουθοῦσε ὁ ἀπὸ μακριά. 55 Ἄναφαν 
δὲ φωτιὰ µέσα στὴν αὐλὴ καὶ κάθησαν ὅλοι γύρω, καὶ ἀνάμεσά τους 
χάθησε καὶ ὁ Πέτρος. 56 "Όταν δὲ τὸν εἶδε κάποια ὑπηρέτρια νὰ κά- 
θεται χοντὰ στὴ φωτιά, τὸν χοίταξε χαλὰ χαὶ εἶπε: «Καὶ αὐτὸς ἦταν 
μαζὶ μ᾿ αὐτόν». οτ Ἁλλ” αὐτὸς ἀρνήθηχε λέγοντας: «Γυναῖχα, δὲν τὸν 
γνωρίζω». 56 Μετὰ δὲ ἀπὸ λίγο τὸν εἶδε ἄλλος χαὶ εἶπε: «Καὶ σὺ ἀπ᾿ 
αὐτοὺς εἶσαι». Ἁλλ᾽ ὁ Πέτρος εἶπε: «Ἄνθρωπε, δὲν εἶμαι». 59 Καὶ 
ἀφοῦ πέρασε μία περίπου ὥρα, κάποιος ἄλλος ἐπέμενε λέγοντας: 
«Πράγματι καὶ αὐτὸς ἦταν μαζὶ μ᾿ αὐτόν. Ἄλλωστε εἶναι Γαλιλαῖος». 
6θ Αλ. ὁ Πέτρος εἶπε: « Ἄνθρωπε,, δὲν ξέρω τί λές». Καὶ ὁ ἀμέσως, 
ἐνῶῷ ἀκόμη μιλοῦσε, λάλησε ὁ ὁ πετεινός. 1 Τότε ἔστρεφε ὁ (Κύριος καὶ 
κοίταξε ἐ ἐκφραστικὰ τὸν Πέτρο, καὶ θυμήθηκε ὁ Πέτρος τὸ λόγο τοῦ 
Κυρίου, ὅτι τοῦ εἶπε δηλαδή, «Προτοῦ λαλήσῃ ὁ πετεινὸς θὰ μὲ ἅπαρ- 
νηθῇς τρεῖς φορές», 62 καὶ βγῆχε ἔξω (ἀπὸ τὴν αὐλὴ) ὁ Πέτρος καὶ 
ἔχλαυσε πικρά. 


63 Καὶ οὗ ἄνδρες οὗ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ 
δέροντες, 64 καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρό- 
σωπον καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες' Προφήτευσον, τίς ἐστιν 
ὁ παίσας σε; 65 Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς 
αὐτόν. 


66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λα- 
οῦ, ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συ- 
νέδριον ἑαυτῶν 67 λέγοντες' Βὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν. 
Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Ἐὰν ὑμῖν εἴπω. οὐ μὴ πιστεύσητε, 68 ἐὰν δὲ 
καὶ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ µοι ἢ ἀπολύσητε. 69 ᾿Απὸ τοῦ 
νῦν ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
µεως τοῦ Θεοῦ. 70 Εἶπον δὲ πάντες: Σὺ οὖν εἶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ; 
Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη' Ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰμι. 71 Οἱ δὲ 
εἶπον' Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; Αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 


Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ 
23 τὸν Πιλᾶτον. 2 Ἠρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες: 
Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος καὶ κωλύοντα Καΐσαρι 
φόρους διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 3 Ὁ δὲ 
Πιλᾶτος ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων’ Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη: Σὺ λέγεις. 4 Ὁ δὲ Πιλᾶτος 
εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους ὅτι οὐδὲν εὑρίσκω 
αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 5 Οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι 
ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάμε- 
νος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 


6 Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος 
Γαλιλαῖός ἐστι, 7 καὶ ἐπυγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου 
ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἠρώδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱερο- 
σολύµοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 


Ὁ Ἰησοῦς ἐμπαίζεται 


65 Οἱ δὲ ἄνδρες, ποὺ περιστοίχιζαν τὸν Ἰησοῦ, τὸν περιέπαιζαν καὶ 

: ῤ πώ ἔ . : ὃ Ἡ 
τὸν χτυποῦσαν. 64 Καὶ ἀφοῦ χάλυφαν γύρω-γύρω τὸ χεφάλι του (γιὰ 
νὰ μὴ βλέπῃ), κτυποῦσαν τὸ πρόσωπό του, καὶ τὸν ρωτοῦσαν λέγον- 
τας: «Προφήτευσε, ποιός εἶναι αὐτὸς ποὺ σὲ κτύπησε;». 65 Καὶ ἄλλα 
πολλὰ ἀσεβῃ χαὶ ὑβριστικὰ τοῦ ἔλεγαν. 


Ὁ Ἰησοῦς στὸ συνέδριο τῶν Ἰουδαίων 


66 Καὶ ὅταν ζηµέρωσε, µαζεύθηκαν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, οἱ 
ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς, χαὶ τὸν προσήγαγαν στὸ συνέδριό τους 
ο ώ ας νατ Τλλνι ον. πρι, µε , 
γιὰ νὰ δικασθῃ, 67 καὶ εἶπαν: «Εὰν σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), 
αμ μώ ο μμ ώμος μα αρο 
νὰ μᾶς τὸ πῇς (σαφῶς)». Εΐπε δὲ σ᾿ αὐτούς: «Ἐὰν σᾶς πῶ, δὲν θὰ πι- 
Ἀ λος, ἂν ο} ο αλ ο , ὁ Φλ., β. 
στεύσετε. 68 ᾿Εὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω, δὲν θὰ μοῦ ἀπαντήσετε, χαὶ δὲν θὰ 
νε, εν μι ο ος, : 
μὲ ἀπολύσετε. 69 ᾿Απὸ τώρα ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου θὰ χάθεται στὰ δε- 
ξιὰ τοῦ παντοδυνάµου Θεοῦ (θὰ δοξάζεται δηλαδή)». Τθ Εἶπαν τότε 
ς ᾿ ο ωοα  νυώκς κ καμμια. 
ὅλοι: «Σὺ λοιπὸν εἶσαι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ;». Αὐτὸς δὲ τοὺς ἀπάντησε: 
ας νι ο μοας. ο ας 
«Τὸ λέγετε σεῖς οἱ ἴδιοι, ὅτι ἐγὼ εἶμαι». Τ1 Καὶ αὐτοὶ εἶπαν: «Τί μᾶς 
χρειάζεται ἄλλη μαρτυρία, ἀφοῦ ἐμεῖς οἱ ἴδιοι ἀκούσαμε ἀπὸ τὸ ἴδιο 
του τὸ στόµα;». 
Ὁ Ἰησοῦς στὸν Πιλᾶτο 


9 3 Καὶ σηχώθηκαν ὅλα τὰ µέλη τοῦ συνεδρίου καὶ τὸν ἔφεραν στὸν 
Πιλᾶτο. 2 Καὶ ἄρχισαν νὰ τὸν χατηγοροῦν λέγοντας: «Αὐτὸν 
τι Ὦ, ο πώ τι ὦ ο ο νο η 
ἐδῶ βρήχαµε νὰ ἐξωθῇ σὲ ἐπανάστασι τὸ ἔθνος, χαὶ νὰ εἶναι ἐναντίον 
τῆς πληρωμῆς φόρων στὸν Καΐσαρα, μὲ τὸν ἰσχυρισμὸ γιὰ τὸν ἑαυτό 
του, ὅτι εἶναι ὁ Μεσσίας, ὁ βασιλεύς». ὃ Ὁ δὲ Πιλᾶτος τὸν ρώτησε λέ- 
ο ο τε ολοι ᾿ ἢ ἡ ο νὸ 
Ύοντας: «Σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;». Απαντώντας δὲ τοῦ 
ν ν χὸ κ ες τος ρ ΄ ας . 
εἶπε: «Τὸ λέγεις σύ» (Ὁ Ἰησοῦς παραδέχθηχε, ὅτι εἶναι βασιλεύς, 
κ. ον : , κος 9 ι ὃν α ᾱ 
ἀλλὰ μὲ πνευματιχὴ βασιλεία). 4. Τότε ὁ Πιλᾶτος εἶπε στοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ τὸν ὄχλο: «Καμμία ἐνοχὴ δὲν βρίσχω στὸν ἄνθρωπο αὐτό». 
5 Ἁλλ' αὐτοὶ ἐπέμεναν λέγοντας: «ἈΑναστατώνει τὸ λαό, διδάσχοντας 
ος ον. ην αν ο Πδ “ο 
σ᾿ ὅλη τὴν Ἰουδαία. Ἄρχισε ἀπὸ τὴ Γαλιλαία χαὶ ἔφθασε ὣς ἐδῶ». 


Ὁ Ἰησοῦς στὸν Ἡρώῴδη 


6 Ὁ Πιλᾶτος δέ, ὅταν ἄχουσε γιὰ Γαλιλαία, ρώτησε, ἂν ὁ ἄνθρω- 
πος εἶναι Γαλιλαῖος. 7 Καὶ ὅταν ἔμαθε, ὅτι εἶναι ἀπὸ τὴν ἐπαρχία τῆς 


8δ Ὁ δὲ Ἠρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν' ἦν γὰρ ἐξ ἵκα- 
νοῦ θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν αὐτὸν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἥλπιζέ τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ αὐτοῦ γινόµενον. 9 Ἐπηρώτα 
δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς' αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
10 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς εὐτόνως κα- 
τηγοροῦντες αὐτοῦ. 11 Ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώῴδης σὺν 
τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν αὐτὸν 
ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 12 Ἐγένοντο δὲ 
Φίλοι ὅ τε Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα μετ ἀλλή- 
λων' προὐπηρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς ἑανυτούς. 


13 Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14 εἶπε πρὸς αὐτούς: Προσηνέγκατέ µου 
τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ. 15 Αλλ) οὐδὲ Ἡρῴδης' ἀνέ- 
πεµψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν' καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου 
ἐστὶ πεπραγµένον αὐτῷ. 16 Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
17 ᾿᾽Ανάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 
18 ᾽Ανέκραξαν δὲ παμπληθεὶ λέγοντες' Αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον 
δὲ ἡμῖν Βαραββαᾶν: 19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τυνὰ γενομένην ἐν 
τῇ πόλει καὶ φόνον βεβλημένος εἰς τὴν φυλακήγ. 20 Πάλιν οὖν 
ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησε, θέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 21 Οἱ 
δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες' Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν! 22 Ὁ δὲ 
τρίτον εἶπε πρὸς αὐτούς: Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; Οὐδὲν 
ἄξιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ. Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
23 Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταν- 
ρωθῆναι, καὶ κατίσχνον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιερέωγ. 


24 ὍὉ δὲ Πιλᾶτος ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν, 
25 ἀπέλυσε δὲ αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβλημένον εἰς τὴν φΦυλακήν, ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν πα- 
ρέδωκε τῷ θελήµατι αὐτῶγ. 


δικαιοδοσίας τοῦ Ἡρώδη, τὸν παρέπεµφε στὸν Ἡρώδη, ποὺ ἦταν χαὶ 
αὐτὸς τὶς ἡμέρες αὐτὲς στὰ Ἱεροσόλυμα. 

ὃ Ὁ δὲ Ἡρώῴδης, ὅταν εἶδε τὸν ᾿ησοῦ, χάρηχε πολύ. Διότι ἀπὸ 
πολὺ χαιρὸ ἤθελε νὰ τὸν δΠ, ἐπειδὴ ἄχουε πολλὰ γι’ αὐτόν, χαὶ ἥλπι- 
ζε νὰ δῇ νὰ Ὑίνεται χάποιο θαῦμα ἀπ᾿ αὐτόν. Ὁ Τοῦ ἔχανε δὲ πολλὲς 
ἐρωτήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲν τοῦ ἀπαντοῦσε τίποτε. 10 Παρίσταντο δὲ οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, χαὶ τὸν χατηγοροῦσαν ἐντόνως. 11 Ἀφοῦ 
δὲ ὁ Ἡρώδης μὲ τοὺς στρατιῶτες του τὸν ἐξουθένωσε χαὶ τὸν περιέ- 
παιξε, τὸν ἔντυσε μεγαλόπρεπη στολὴ καὶ τὸν ἔστειλε πάλι στὸν 
Πιλᾶτο. 12 Ἔγιναν δὲ φίλοι µεταξύ τους ὁ Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλᾶτος τὴν 
ἡμέρα αὐτή, διότι προηγουμένως βρίσκονταν σὲ ἔχθρα μεταξύ τους. 


Οἱ Ἰουδαῖοι ζητοῦν ἀπόλυσι τοῦ Βαραββᾶ. σταύρωσι τοῦ Ἰησοῦ! 


15 Ὁ δὲ Πιλᾶτος κάλεσε μαζὶ τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς ἄρχοντες χαὶ 
τὸ λαό, 14 χαὶ τοὺς εἶπε: «Μοῦ φέρατε αὐτὸ τὸν ἄνθρωπο μὲ τὴν χα- 
τηγορία, ὅτι παραχινεῖ τὸ λαὸ σὲ ἐπανάστασι, ἀλλ’ ἰδοὺ ἐγώ, χατόπιν 
ἀνακρίσεως ἐνώπιόν σας, δὲν βρῆχα ἔνοχο αὐτὸ τὸν ἄνθρωπο σὲ τίποτε 
ος ν . τα Ἔστεο - μα 
ἀπ᾿ ὅσα τὸν χατηγορεῖτε. 15 Οὔτε χαὶ ὁ ἨἩρώδης. Ἔστειλα χαὶ σᾶς σ 

ὀς ! . ες χο 3 ; ; ν - 
αὐτόν. Ἔτσι ἀποδείχθηκε, ὅτι δὲν ἔχει πράξει τίποτε ἄξιο θανάτου. 
16 Γι αὐτό, ἀφοῦ τὸν βασανίσω, θὰ τὸν ἀπολύσω». 17 Ἔπρεπε δὲ 
χατὰ τὴν ἑορτὴ (τοῦ Πάσχα) νὰ ἀπολύῃ ἕνα (κρατούμενο) γιὰ χάρι 
τους. 18 Αλλ᾽ ὅλο τὸ πλῆθος χραύγασε λέγοντας: «Θανάτωσέ τον, χαὶ 
ἀπόλυσε γιὰ χάρι µας τὸ Βαραββᾶ». 19 Αὐτὸς (ὁ Βαραββᾶς) εἶχε φυ- 
λακισθῆ γιὰ χάποια ἐξέγερσι, ποὺ ἔγινε στὴν πόλι, καὶ γιὰ φόνο. 
20 Πάλι τότε ὁ Πιλᾶτος ἔχανε ἔχκλησι, θέλοντας νὰ ἀπολύσῃ τὸν Τη- 

5 ΛΑ ῃ : ως ο ῷ 
σοῦ. 21 Αλλ' αὐτοὶ κραύγαζαν λέγοντας: «Σταύρωσέ τον, σταύρωσέ 

ἤ ο Ακ αν ο ο ο αμ ας, ᾗ 3 
τον!». 22 Αὐτὸς δὲ γιὰ τρίτη φορὰ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Ἀλλὰ τί χαχὸ 
Ξ ο πα Ῥος δα, . , αμ. Φε) 
ἔχανε αὐτός; Δὲν βρῆκα σ᾿ αὐτὸν τίποτε ἄξιο θανάτου. Ἀφοῦ λοιπὸν τὸν 

, νοκ ἀπ ο μα λμοώςι ἳ μή. 
βασανίσω, θὰ τὸν ἀπολύσω». 25 Ἁλλ) αὐτοὶ μὲ φωνὲς µεγάλες ἐπέμε- 
ναν στὸ αἴτημά τους νὰ σταυρωθῇ, καὶ οἱ φωνὲς αὐτῶν, καὶ μάλιστα 
τῶν ἀρχιερέων, ὑπερίσχυαν. 


Ὁ Πιλᾶτος ἀπὸ δειλία ἐνδίδει στὴν ἀπαίτησι τῶν Ἰουδαίων 


24 Τότε ὁ Πιλᾶτος ἀποφάσισε νὰ γίνῃ τὸ αἴτημά τους, 25 χαὶ τοὺς 
ἀπόλυσε τὸ Βαραββᾶ, ποὺ ζητοῦσαν, τὸν φυλαχισμένο γιὰ ἐξέγερσι χαὶ 
φόνο, ἐνῷ τὸν ᾿Γησοῦ παρέδωσε χατὰ τὸ θέληµά τους (γιὰ νὰ σταυ- 
ρωθῇ). 


26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σύµωνός τινος 
Κνυρηναίου, ἐρχομένου ἀπ᾿ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν 
Φφέρειν ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ. 27 Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πληῆθος 
τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν, αἳ καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν. 
28 Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπε' Θυγατέρες Ἱερου- 
σαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ, πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ 
τέκνα ὑμῶν. 29 Ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσι Μα- 
κάριαι αἱ στεῖραι καὶ κουλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ μαστοὶ οἳ 
οὐκ ἐθήλασαγν. 30 Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι, πέσετε ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς, καλύψατε ἡμᾶς: 31 ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ 
ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; 32 γοντο δὲ καὶ 
ἕτεροι δύο, κακοῦργοι, σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 


33 Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Κρανίον, 
ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν 
ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 24 Ὁ δὲ Τησοῦς ἔλεγε' Πάτερ. ἄφες αὐτοῖς' 
οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἵμάτια αὐτοῦ 
ἔβαλλον κλῆρογν. 35 Καὶ εἰστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. Ἐξεμυκτήρι- 
ζον δὲ καὶ οὗ ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς λέγοντες' Ἄλλους ἔσωσε, 
σωσάτω ἑανυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐκλεκτός. 
36 Ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οὗ στρατιῶται προσερχόµενοι καὶ 
ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 37 καὶ λέγοντες: Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ἰονδαίων, σῶσον σεαντόν. 38 Ην δὲ καὶ ἐπυγραφὴ γε- 
γραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς 
καὶ Ἑβραϊκοῖς Οὐὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Του- 
δαίωγ. 


39 Εἰς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων ἐβλασφήμει αὐτὸν 
λέγων: Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 40 ᾿Απο- 
κριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ λέγων: Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Θε- 


Κατὰ τὴν πορεία πρὸς τὸν Γολγοθᾶ 


6 μον 4 - Ν κ / 3 / / 

26 Καὶ ὅταν τὸν πῆραν χαὶ τὸν μετέφεραν, ἔπιασαν χάποιον Σίμωνα 
Κυρηναῖο, ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ τὴν ὕπαιθρο, χαὶ τὸν φόρτωσαν τὸ σταυρὸ 
γιὰ νὰ τὸν µεταφέρῃ ἀχολουθώντας τὸν ᾿Γησοῦ. 27 Τὸν ἀχολουθοῦσε δὲ 
µεγάλο πλῆθος τοῦ λαοῦ, στὸ ὁποῖο περιλαμβάνονταν χαὶ γυναῖχες, οἱ 
Ἐν ος, αῇ ὶ : ρα ν Εμ 
ὁποῖες ἔκλαιαν καὶ θρηνοῦσαν γι’ αὐτόν. 28 Ἔστρεφε δὲ πρὸς αὐτὲς ὁ 
ορ ολ οῃ ο οι : : ' αρ, ἆ11λ 
Γησοῦς καὶ εἶπε: «Θυγατέρες Ἱερουσαλήμ., μὴ χλαίετε γιὰ μένα, ἀλλὰ 
γιὰ τοὺς ἑαυτούς σας νὰ χλαίετε χαὶ γιὰ τὰ τέχνα σας. 29 Διότι ἰδοὺ 
ἔρχονται ἡμέρες, κατὰ τὶς ὁποῖες θὰ εἰποῦν: “Εὐτυχεῖς οἱ στεῖρες καὶ 
ς ν μυ μ , Λ ς Ν Ν μ ’ » , 
οἱ κοιλιὲς ποὺ δὲν γέννησαν χαὶ οἱ μαστοὶ ποὺ δὲν θήλασαν”. 30 Τότε 
θὸ ) ΄ Ν λέ Ν ./ «6 , 2 / 2.» Ν μ / 
ὰ ἀρχίσουν νὰ λέγουν στὰ ὄρη, ΄Πέσετε ἐπάνω µας”, καὶ στὰ βουνά, 
«6 ΄ , ”» / οι ν μ /΄ ν ΄ Ν ο) 
Σχεπάσετέ µας”. 3] Διότι, ἐὰν στὸ χλωρὸ ξύλο (σὲ µένα τὸν ἀνα- 
µάρτητο χαὶ ἅγιο) χάνουν αὐτά, στὸ ξερὸ (στοὺς ἁμαρτωλοὺς) τί θὰ 
γίνῃ:». ὃδ Ὡδηγοῦνταν δὲ χαὶ ἄλλοι δύο, καχοῦργοι, γιὰ νὰ θανατω- 
θοῦν µαζί του. 


ων ὁ - ο -- ; ᾳ σσ ὔ 
Ο Ἰησοῦς σταυρώνεται ἐν µέσῳ δύο λῃστῶν καὶ ἐμπαίζεται 


35 Καὶ ὅταν ἔφθασαν στὸν τόπο, ποὺ ὀνομάζεται Κρανίο, ἐχεῖ σταύ- 
ρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς καχούργους, τὸν ἕνα ἀπὸ τὰ δεξιὰ (τοῦ Ἰησοῦ) 
χαὶ τὸν ἄλλο ἀπὸ τὰ ἀριστερά. 34 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε: «Πατέρα, συγ- 
χώρησέ τους, διότι δὲν ξέρουν τί χάνουν». Όταν δὲ (οἱ στρατιῶτες) 

: ο ἀκη, ο } 5 ος ανα. ς 2 
μοιράζονταν τὰ ἐνδύματά του, ἔβαλλαν κλῆρο. 35 Καὶ ὁ λαὸς στεχόταν 
τν β πώς πα 
χαὶ ἔβλεπε. Περιέπαιζαν δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες μαζὶ μ αὐτοὺς λέγοντας: 
«Ἄλλους ἔσωσε, ἂς σώσῃ χαὶ τὸν ἑαυτό του, ἐὰν αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός 
(ὁ Μεσσίας), ὁ ἐχλεγμένος ἀπὸ τὸ Θεό». 36 Τὸν περιέπαιζαν δὲ καὶ 
ς ο . : Ἶ ο ση πο 
οἱ στρατιῶτες πλησιάζοντας χαὶ προσφέροντας σ᾿ αὐτὸν ξύδι 7 καὶ λέ- 
γοντας: «Εὰν σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, σῶσε τὸν ἑαυτό 
σου». ὃν Ηταν δὲ χαὶ ἐπιγραφὴ ἀπὸ πάνω του γραμμένη στὰ Ἑλλη- 

τος ο νον να νο. 9 . 
νικὰ χαὶ στὰ Ῥωμαϊχὰ καὶ στὰ Ἑβραϊχά: Αὐτὸς εἶναι ὁ βασι- 
λεὺς τῶν Ιουδαίων. 


ε / Ν ε ε ’ - ’ - 
Ἡ μετάνοια καὶ ἡ ὁμολογία τοῦ καλοπροαιρέτου λῃστοῦ 


39 Ἕνας δὲ ἀπὸ τοὺς χαχούργους, ποὺ χρεµάσθηχαν στὸ σταυρό, τὸν 
ν ; μα. ο ος , ο κε 
ἔβριζε λέγοντας: «Ἐν σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), σῶσε τὸν έαυ- 
: 


τό σου χαὶ ἐμᾶς». 40 ᾽Αλλ’ ὁ ἄλλος (καχοῦργος) µίλησε χαὶ τὸν ἐπέ- 
β ο αώ Ξ οι ο ο ον ο μον 
πληξε λέγοντας: «Οὔτε σὺ φοβεῖσαι τὸ Θεό, ἂν χαὶ ὑφίστασαι τὸ αὐτὸ 


όν, ὅτυ ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἷ; 41 Καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως: ἄξια 
γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον 
ἔπραξε. 42 Καὶ ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ: Μνήσθητί µου, Κύριε, ὅταν 
ἔλθηῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 43 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ᾽Αμὴν 
λέγω σον, σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


44 Ην δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
γην ἕως ὥρας ἐνάτης, 45 τοῦ ἡλίου ἐκλείποντος, καὶ ἐσχίσθη 
τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ μέσον’ 46 καὶ φωνήσας φωγῇῃ µε- 
γάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπε' Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ 
πνεῦμά μον’ καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 


47 Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον ἐδόξασε τὸν Θεὸν 
λέγων' Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἡν. 


45 Καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη 
ὑπέστρεφογ. 


49 Εἰστήκεισαν δὲ πάντες οὗ γνωστοὶ αὐτοῦ ἀπὸ µακρόθεν, 
καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
ὁρῶσαι ταῦτα. 


50 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσήφ, βουλευτής ὑπάρχων καὶ 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος-- 51 οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος 
τῇ βουλῇῃ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν-- ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, πόλεως τῶν 
Ἰονυδαίων, ὃς προσεδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
52 οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, 
53 καὶ καθελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξε σινδόνι καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν 


πάθος; 41 Καὶ ἐμεῖς μὲν δικαίως (τιµωρούμεθα)., διότι ἀπολαμβάνου- 
µε αὐτά, ποὺ ἀξίζουν οἱ πράξεις µας. ΑἉλλ᾽ αὐτὸς (ὁ ἸΤησοῦς) χανένα 
ἄτοπο δὲν ἔπραξε». 42 Ἔλεγε δὲ στὸν Ἰησοῦ: «Θυμήσου µε, Κύριε, 
ὅταν ἔλθῃς μὲ τὴ βασιλική σου δύναμι». 45 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: 
«Αληθινὰ σοῦ λέγω, σήµερα θὰ εἶσαι µαζί µου στὸν παράδεισο». 


Ὁ θάνατος τοῦ Ἰησοῦ καὶ σχετικὰ σημεῖα 


44 Ἠταν δὲ περίπου ὥρα δώδεχα τὸ μεσημέρι χαὶ ἔπεσε σκοτάδι σ᾿ 
ὅλ νι - ϱ/ «/ - 9 ) / 45 δ / ς ἥλ ς , ”, λ 3: 
η τὴ Υῆ ἕως ὥρα τρεῖς τὸ ἀπόγευμα, ιότι ὁ ἥλιος ὑπέστη ἔχλει 
φι. Καὶ τὸ παραπέτασμα τοῦ ναοῦ σχίσθηχε στὸ µέσο. 46 Καὶ φώναξε 
μὲ φωνὴ µεγάλη ὁ ᾿Τησοῦς καὶ εἶπε: «Πατέρα, στὰ χέρια σου παραδί- 

δω τὸ πνεῦμα µου». Καὶ μόλις εἶπε αὐτό, ἐξέπνευσε. 


ε ε / ΄ 
ο εκατονταρχος πιστενει 


4 Ὅταν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος εἶδε αὐτὸ ποὺ ἔγινε, δόξασε τὸ Θεὸ χαὶ 
εἶπε: «Ὄντως αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ἦταν ἀθῷος». 


Τύψεις συνειδήσεως λαοῦ 


48 Καὶ ὅλα τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ, ποὺ µαζεύθηχαν γιὰ νὰ ἰδοῦν αὐτὸ 
τὸ θέαµα (τῆς σταυρώσεως), βλέποντας ὅσα ἔγιναν, ἐπέστρεφαν κτυ- 
πώντας τὰ στήθη τους. 


Γνωστοὶ καὶ γυναῖκες παρακολουθοῦν τὸ θεῖο δρᾶμα 


49 "Όλοι δὲ οἱ γνωστοί του, χαθὼς χαὶ οἱ γυναῖχες, ποὺ μαζὶ τὸν 
ἀχολούθησαν ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, στέκονταν μακριὰ καὶ παραχολουθοῦσαν 
τὰ γεγονότα. 


Ὁ Ἰωσὴφ ὁ Ἀριμαθαῖος ἐνταφιάζει τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 


50 Καὶ ἰδοὺ παρουσιάζεται ἕνας ἄνδρας ὀνομαζόμενος Ἰωσήφ, ποὺ 
ορ ο . ν ν ὦς ο πρ 
ἦταν βουλευτής (µέλος τοῦ συνεδρίου), καὶ ἄνθρωπος χαλὸς καὶ εὖσε- 
βής, - 51 αὐτὸς δὲν εἶχε συμφωνήσει μὲ τὴν ἀπόφασι χαὶ τὴν πρᾶξι 
αὐτῶν (τῶν μελῶν τοῦ συνεδρίου) --, καταγόμενος ἀπὸ τὴν Ἀριμαθαία, 
πόλι τῶν Ἰουδαίων, ποὺ ἀνέμενε χαὶ αὐτὸς τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
52 Αὐτὸς προσῆλθε στὸν Πιλᾶτο καὶ ζήτησε τὸ σῶμα τοῦ Τησοῦ. 

ο η . ο τας ο ὸ το οσα ος ΄ 
5ῦ Καὶ ἀφοῦ τὸ χατέβασε (ἀπὸ τὸ σταυρό), τὸ τύλιξε σ᾿ ἕνα σεντόνι, 


μνήµατι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὐδέπω κείµενος. 54 Καὶ 
ἡμέρα ἦν Παρασκευή, Σάββατον ἐπέφωσκε. 

55 Κατακολουθήσασαι δὲ αὖ γυναῖκες, αἴἵτινες ἦσαν συνελη- 
λυθνῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, 56 ὑποστρέψασαι δὲ ἠτοίμασαν ἀρώμα- 
τα καὶ µύρα. Καὶ τὸ μὲν Σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντο- 
λήν' 


2 ΤΠ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέος ἤλθον ἐπὶ τὸ 

μνΏῆμα φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν ἀρώματα, καί τινες σὺν 
αὐταῖς. 2 Εὖρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ µνη- 
μείον, 3 καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτού- 
σαις. 5 Ἐμφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὸ πρό- 
σωπον εἰς τὴν γην εἶπον πρὸς αὐτάς' Τί ζητεῖτε τὸν Ζῶντα 
μετὰ τῶν νεκρῶν; 6 Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ) ἠγέρθη. Μνήσθητε ὡς 
ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 7 λέγων ὅτι δεῖ τὸν Υ ἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆηναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν 
καὶ σταυρωθήναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέραᾳ ἀναστῆναι. 8 Καὶ ἐμνή- 
σθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


9 Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς. 10 Ἠσαν δὲ ἡ Μαγ- 
δαληνἡ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία Ἰακώβου καὶ αὖ λοιπαὶ 
σὺν αὐταῖς, αἳ ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 11 Καὶ 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ 
ἠπίστουν αὐταῖς. 12 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ µνη- 
μεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείµενα μόνα, καὶ 
ἀπΏηλθε πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός. 


χαὶ τὸ ἔθεσε σ᾿ ἕνα μνῆμα λαξευµένο σὲ βράχο, ὅπου χανεὶς ἀχόμη δὲν 
εἶχε ἐνταφιασθῃ. 54 Καὶ ἤταν ἡμέρα Παρασχευή, πλησίαζε νὰ ἀρχίσῃ 
τὸ Σάββατο. 

5ο Οἱ δὲ γυναῖχες, ποὺ εἶχαν ἔλθει µαζί του ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, εἶδαν 
τὸ μνῆμα, χαὶ ὅτι ἐτέθη ἐχεῖ τὸ σῶμα του. 56 Καὶ ἀφοῦ ἐπέστρεφαν 
(στὴν πόλι), ἑτοίμασαν ἀρώματα χαὶ µύρα. Καὶ τὸ μὲν Σάββατο δὲν 
ἔχαναν χαμµία ἐνέργεια συμφώνως πρὸς τὴν ἐντολή (περὶ ἀργίας τοῦ 
Σαββάτου). 


Μυροφόρες ἐπισκέπτονται κενὸ τάφο 


9 Κατὰ δὲ τὴν πρώτη ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος (τὴν Κυριαχὴἡ) ἀπὸ 

τὰ βαθειὰ χαράματα ἦλθαν στὸ μνῆμα φέροντας τὰ ἀρώματα, 
ποὺ εἶχαν ἑτοιμάσει, καὶ ἦταν µαζί τους καὶ μεριχὲς ἄλλες. 2 Βρῆχαν 
δὲ τὸ λίθο ἀποχυλισμένο ἀπὸ τὸ μνῆμα, ὃ χαὶ ὅταν μπῆκαν (στὸ μνῆ- 
μα), δὲν βρῆχκαν τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Γησοῦ. 


᾿Αγγελοι ἀγγέλλουν στὶς µυροφόρες τὴν ἀνάστασι τοῦ Ἰησοῦ 


4 Καὶ ἐνῷ βρίσκονταν σὲ ἀπορία γι) αὐτό, ἰδοὺ δύο ἄνδρες παρου- 
, ο ος ο ὰ : , μις ᾱν , νι 
σιάσθηκαν σ᾿ αὐτὲς μὲ ἀστραφτερὲς στολές. 5 ᾿Ἑνῷ δὲ κυριεύθηκαν ἀπὸ 
φόβο χαὶ ἔσχυβαν τὸ πρόσωπό τους στὴ γῆ, εἶπαν σ᾿ αὐτές: «Γιατί ζη- 
τεῖτε μεταξὺ τῶν νεκρῶν ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Ζῶν; 6 Δὲν εἶναι 
«ει. Λη ἆ « δν ον Β ος ια 
ἐδῶ, ἀλλ᾽ ἀναστήθηκε. Θυμηθῆτε, ὅτι σᾶς μίλησε, ὅταν ἀχόμη ἤταν 
: : , . : Αλομμώννωώ͵ η 
στὴ Γαλιλαία, 7 λέγοντας, ὅτι πρόχειται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου νὰ πα- 
ραδοθῇ σὲ χέρια ἀνθρώπων ἀσεβῶν χαὶ νὰ σταυρωθῇ, χαὶ τὴν τρίτη 
τον ο. ἳ ᾗ  λκ« 
ἡμέρα νὰ ἀναστηθῇ». 8 Καὶ θυμήθηκαν τὰ λόγια του. 


Οἱ µυροφόρες ἀγγέλλουν τὴν ἀνάστασι στοὺς µαθητάς 

9 Καὶ ὅταν ἐπέστρεφαν ἀπὸ τὸ μνῆμα, ἀνέφεραν ὅλα αὐτὰ στοὺς 
ἕνδεκα (ἀποστόλους) καὶ σ᾿ ὅλους τοὺς λοιπούς. 10 Αὐτὲς δέ, ποὺ τὰ 
ἀνέφεραν στοὺς ἀποστόλους, ἦταν ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ἡ Ἰωάννα 
χαὶ ἡ Μαρία ἡ μητέρα τοῦ Ἰαχώβου καὶ οἱ ἄλλες, ποὺ ἦταν µαζί τους. 
11 Ἀλλὰ τὰ λόγια τους φάνηκαν σ᾿ αὐτοὺς σὰν παραλήρημα χαὶ παρα- 
µύθι, καὶ δὲν τὶς πίστευαν. 12 Ὁ Πέτρος ὅμως σηχώθηχε χαὶ ἔτρεξε 
στὸ μνῆμα, χαίΐ, ὅταν ἔσχυφε, βλέπει τὰ σάβανα µόνα (χωρὶς τὸ 
σῶμα), καὶ ἐπέστρεφε ἐκπλησσόμενος καὶ ἀπορώντας γιὰ τὸ γεγονός. 


13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόµενοι ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρα εἰς κώµην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσα- 
λήμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαούς. 14 Καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλους 
περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων. 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας συν- 
επορεύετο αὐτοῖς' 16 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ µἠ 
ἐπυγνῶναι αὐτόν. 17 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς' Τίνες οἱ λόγοι οὗτου 
οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες καί ἐστε σκυ- 
θρωποί; 18 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεόπας, εἶπε πρὸς 
αὐτόν' Σὺ µόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐκ ἔγνως τὰ 
γενόµενα ἐν αὐτῃ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 19 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς' Ποῖα; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ' Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, 
ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οὗ 
ἀρχιερεῖς καὶ οὗ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύ- 
ρωσαν αὐτόν. 21 Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων 
λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ: ἀλλά γε σὺν πᾶσι τούτοις τρίτην ταύ- 
την ἡμέραν ἄγει σήμερον ἀφ᾿ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 22 ᾽Αλλὰ καὶ 
γυναϊκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς γενόµεναι ὄρθριαι ἐπὶ 
τὸ μνημεῖον, 23 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγου- 
σαι καὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ζην. 
24 Καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον 
οὕτω καθὼς καὶ αὖ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 25 Καὶ 
αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτούς' Ὢ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδία τοῦ 
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφΏται! 26 Οὐχὶ ταῦτα 
ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 
27 Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωνυσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- 
Φφητῶν διηρµήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ 
ἑαυτοῦ. 

286 Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς 
προσεποιεῖτο πορρωτέρω πορεύεσθαι' 29 καὶ παρεβιάσαντο 
αὐτὸν λέγοντες' Μεῖνον μεθ) ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ καὶ 
κέκλικεν ἡ ἡμέρα. Καὶ εἰσηλθε τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 30 Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθηναι αὐτὸν μετ’ αὐτῶν λαβὠν τὸν ἄρτον 
εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. 31 Αὐτῶν δὲ διηνοί- 
χθησαν οὗ ὀφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν' καὶ αὐτὸς ἄφαντος 
ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. 32 Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους: Οὐχὶ ἡ καρ- 


Πορεία δύο μαθητῶν πρὸς Ἐμμαοὺς καὶ ἐμφάνισι τοῦ Ἀναστάντος 
15 Καὶ ἰδοὺ δύο ἀπ᾿ αὐτοὺς τὴν ἡμέρα αὐτὴ πήγαιναν σ᾿ ἕνα χωριό, 
ποὺ ἀπέχει ἑξήντα στάδια (περίπου ἕνδεκα χιλιόμετρα) ἀπὸ τὴν Ἱε- 
! ρα) ᾿ β ) αν . ι 
ρουσαλὴμ. χαὶ ὀνομάζεται Ἐμμαούς. 14 Καὶ μιλοῦσαν µεταξύ τους γιὰ 
ὦ ον ο . κ. ς ] ο ς 
ὅλα αὐτὰ τὰ συμβάντα. 15 Καὶ ἐνῷ μιλοῦσαν χαὶ συζητοῦσαν, ὁ ἴδιος 
κ οι τας ῄ μα . μα 
ὁ Τησοῦς πλησίασε καὶ πήγαινε µαζί τους. 16 Αλλ’ οἱ ὀφθαλμοί τους 
χρατοῦνταν γιὰ νὰ μὴ τὸν ἀναγνωρίσουν. 17 Ἐἶπε δὲ πρὸς αὐτούς: 
«Ποιά εἶναι αὐτὰ τὰ πράγματα, γιὰ τὰ ὁποῖα συζητεῖτε μεταξύ σας στὸ 
δρόμο σας χαὶ εἶσθε σχυθρωποί;». 18 ᾽Απαντώντας δὲ ὁ ἕνας, ποὺ ὦνο- 
µαζόταν Κλεόπας, τοῦ εἶπε: «Σὺ μόνος κατοιχεῖς στὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
ος ο. Ἡ ορ μι ο ο, στο, 
δὲν ἔμαθες ὅσα ἔγιναν σ᾿ αὐτὴ τὶς ἡμέρες αὐτές;». 19 Καὶ εἶπε σ 
αὐτούς: «Ποιά;». Αὐτοὶ δὲ τοῦ εἶπαν: «Τὰ σχετικὰ μὲ τὸν Ἰησοῦ τὸ 
Ναζωραῖο, ποὺ ὑπῆρξε προφήτης δυνατὸς σὲ ἔργα χαὶ λόγους ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ καὶ ὅλου τοῦ λαοῦ, 20 χαὶ πῶς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντές 
µας τὸν παρέδωσαν γιὰ νὰ ὑποστῇ θανατικὴ ποινή, καὶ τὸν σταύρωσαν. 
21 ᾿Εμεῖς δὲ ἐλπίζαμε, ὅτι αὐτὸς εἶναι ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος πρόχειται νὰ 
λυτρώσῃ τὸν Ἰσραήλ. Ἀλλά, παρ ὅλα αὐτά, αὐτὴ εἶναι ἡ τρίτη σήµε- 
ο δι αἱ Ὢ ος αν ιν δν , - 
ρα ἡμέρα, ἀφότου ἔγιναν αὐτά (καὶ φῶς δὲν βλέπουμε). 22 Ὅμως συν- 
έβη καὶ αὐτό' μερικὲς γυναῖχες ἀπὸ τὸν χύχλο µας μᾶς ἐξέπληξαν, διό- 
τι πῆγαν πολὺ πρωὶ στὸ μνῆμα 25 χαὶ δὲν βρῆχαν τὸ σῶμα του, χαὶ 
ἐπέστρεφαν χαὶ εἶπαν, ὅτι εἶδαν καὶ ὁπτασία ἀγγέλων, οἱ ὁποῖοι λέ- 
γουν, ὅτι αὐτὸς ζΠῃ. 24 Καὶ πῆγαν μερικοὶ ἀπὸ τοὺς δικούς µας στὸ 
μνῆμα καὶ βρῆχαν τὰ πράγματα ἔτσι, ὅπως καὶ οἱ γυναῖχες εἶπαν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν δὲν τὸν εἶδαν». 25 Τότε αὐτὸς τοὺς εἶπε: «Ὢ σεῖς, ποὺ δὲν ἔχε- 
τε νοῦ, χαὶ Ἡ χαρδιά σας ἀργεῖ νὰ πιστεύσῃ σὲ ὅλα ὅσα εἶπαν οἱ προ- 
φῆτες! 26 Αὐτὰ δὲν ἔπρεπε νὰ πάθῃ ὁ Χριστὸς (ὁ Μεσσίας) καὶ ἔτσι 
νὰ, εἰσέλθῃ στὴ σφαῖρα τῆς δόξης του;». 27 Καὶ ἀφοῦ ἄρχισε ἀπὸ τὸ 
Μωυσῆ καὶ ἀπ᾿ ὅλους τοὺς προφῆτες, μὲ ὅλα τὰ Γραφικὰ χωρία ἐξη- 
γοῦσε σ᾿ αὐτοὺς τὰ σχετιχὰ μὲ τὸν ἑαυτό του. 
28 Καὶ πλησίασαν στὸ χωριὸ ποὺ πήγαιναν, καὶ αὐτὸς προσποιήθη- 
ον ον ο ος , λα γκο ον ν ω 
χε, ὅτι θὰ πήγαινε μακρύτερα. 29 ᾽Αλλὰ τὸν πίεσαν λέγοντας: «Μεῖνε 
ε : ϕ ἤ 3 μάφο ; ἤ 
µαζί µας, διότι πλησιάζει νὰ βραδυάσῃ, καὶ ἡ ἡμέρα τελειώνει». Καὶ 
πΏγε µέσα (στὸ χωριό), γιὰ νὰ µείνῃ µαζί τους. 30 Καὶ ὅταν κάθησε 
µαζί τους στὸ τραπέζι, πῆρε τὸν ἄρτο χαὶ τὸν εὐλόγησε, καὶ τὸν τεµά- 
χισε καὶ τοὺς ἔδινε. 3] Τότε ἄνοιξαν τὰ µάτια τους χαὶ τὸν ἀναγνώρι- 
ον ο, ο ο να τ . . 
σαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔγινε ἄφαντος ἀπ᾿ αὐτούς. 32 Εἶπαν τότε µεταξύ τους: 
«Ἡ καρδιά µας δὲν φλογιζόταν µέσα µας, χαθὼς μᾶς μιλοῦσε στὸ δρό- 


δία ἡμῶν καιοµένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῃ ὁδῷ καὶ 
ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς Γραφάς; 33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇῃ τῇ 
ὥρα ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον συνηθροισµένους 
τοὺς ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 34 λέγοντας ὅτι ἠγέρθη ὁ Κύ- 
ριος ὄντως καὶ ὤφθη Σίµωνι. 35 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ 
ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη ἐν µέσῳ 
αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς' Βἰρήνη ὑμῖν! 37 Πτοηθέντες δὲ καὶ 
ἔμφοβοι γενόµενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. 38 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς' Τί τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαί- 
νουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 39 Ἴδετε τὰς χεῖράς µου καὶ 
τοὺς πόδας µου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι ψΨηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, 
ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα. 40 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ 
τοὺς πόδας. 41 Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ 
θαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς' Ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; 42 Οἱ δὲ 
ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος καὶ ἀπὸ µελισσίου κηρίου, 
43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 

44 Εἶπε δὲ αὐτοῖς' Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι 
ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθήῆναι πάντα τὰ γεγραμµένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωνυσέως καὶ Προφήταις καὶ Ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 
45 Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς Γραφάς. 
46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτω γέγραπται καὶ οὕτως ἔδει παθεῖν 
τὸν Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα, 47 καὶ 
κηρυχθηναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἆμαρ- 
τιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 48 Ὑμεῖς 
δέ ἐστε μάρτυρες τούτων. 49 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρός µου ἐφ᾽ ὑμᾶς' ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. 


50 Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν αὐτοὺς δυέστη ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 
52 Καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερου- 
σαλἠμ, μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 53 καὶ ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ 
ἱερῷ αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν Θεόν. Αμήν. 


μο καὶ χαθὼς μᾶς ἐξηγοῦσε τὶς Γραφές:». 35 Καὶ σηκώθηχαν τὴν ἴδια 
ὥρα καὶ ἐπέστρεφαν στὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ βρῆΏκαν συγχεντρωµένους 
τοὺς ἔνδεχα χαὶ τοὺς ἄλλους, ποὺ ἦταν µαζί τους, 34. καὶ ἔλεγαν, ὅτι 
ο : . τσι 2 ; ας. ἄηξ : 
ὄντως ἀναστήθηχε ὁ Κύριος, καὶ ἐμφανίσθηχε στὸ Σίμωνα. 35 Καὶ 
αὐτοὶ διηγοῦνταν ὅσα συνέβησαν χαθ᾽ ὁδόν, χαὶ ὅτι τοὺς ἀποχαλύφθηχε 
χατὰ τὸν τεμαχισμὸ τοῦ ἄρτου. 


Ἐμφάνισι τοῦ Ἀναστάντος στοὺς Ἀποστόλους καὶ λοιπούς 


26 ᾿Ἐνῷ δὲ αὐτοὶ ἔλεγαν αὐτά, ὁ ἴδιος ὁ Τησοῦς παρουσιάσθηκε σ᾿ 
ὡς τος ο πο Ὃ αρ : ο ο 
αὐτοὺς χαὶ τοὺς λέγει: «Εὐλογία σὲ σᾶς!». τσ Κυριεύθηχαν δὲ ἀπὸ τρό- 
μο χαὶ φόβο (λόγῳ τῆς αἰφνιδίας καὶ παράδοξης παρουσίας τοῦ Κυρίου 
«χεχλεισμένων τῶν θυρῶν)), καὶ νόμιζαν, ὅτι βλέπουν φάντασμα. 
38 Ἐϊπε δὲ σ᾿ αὐτούς: «Γιατί εἶσθε ταραγµένοι, καὶ γιατί σχέφεις ἀπι- 
στίας γεννῶνται στὶς διάνοιές σας; 39 Κοιτάξετε τὰ χέρια µου καὶ τὰ 
πόδια µου (γιὰ νὰ Βεβαιωθῆτε), ἕ ὅτι εἶμαι ἐγὼ ὁ ἴδιος. ὙῬηλαφήσετέ ς 

χαὶ πεισθῆτε, διότι τὸ φάντασμα δὲν ἐ ἔχει σάρχα καὶ ὁστᾶ, ὅπως 
πετε ὅτι ἐγὼ ἔχω». 40 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτό, τοὺς ἔδειξε τὰ χέρια καὶ 
τὰ πόδια. 41 Καὶ ἐπειδὴ ὁ ἀχόμη δὲν πίστευαν σὲ τόσο μεγάλης χαρᾶς 
γεγονὸς καὶ ἐκπλήσσονταν, τοὺς εἶπε: «Ἔχετε χάτι φαγώσιµο ἐδῶ;». 
42 Αὐτοὶ δὲ τοῦ ἔδωσαν ἕνα χομµάτι ἀπὸ φητὸ φάρι, καὶ ἕνα χομµά- 
τι ἀπὸ χηρήθρα μὲ μέλι, 45 καὶ πῆρε χαὶ ἔφαγε ἐνώπιόν τους. 

44 Ὕστερα τοὺς εἶπε: «Αὐτὰ εἶναι τὰ γεγονότα, γιὰ τὰ ὁποῖα µίλη- 
σα σὲ σᾶς, ὅταν ἀχόμη ἤμουν µαζί σας, ὅτι πρόχειται δηλαδὴ νὰ ἐχπλη- 
ρωθοῦν ὅλα τὰ γραμμένα στὸ νόµο τοῦ Μωυσῆ καὶ τοὺς Προφῆτες χαὶ 
τοὺς Τ αλμοὺς γιὰ μένα». 45 Τότε ἄνοιξε τὸ νοῦ τους, γιὰ νὰ καταλα- 
βαίνουν τὶς Γραφές. 46 Καὶ τοὺς εἶπε: «Ἔτσι ἔχει γραφῆ, καὶ ἔτσι 
ἔπρεπε νὰ πάθῃ. ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), καὶ ν᾿ ἀναστηθῇ ἐκ νεκρῶν 
κατὰ τὴν τρίτη ἡμέρα, 4Τ καὶ νὰ κηρυχθῇ στὸ ὄνομά του μετάνοια καὶ 
ἄφεσι ἁμαρτιῶν σὲ ὅλα τὰ ἔθνη, ἀρχίζοντας ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλήμ. 
4ὓ Σεῖς δὲ εἶσθε μάρτυρες αὐτῶν (τῶν γεγονότων). 49 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
θὰ ἀποστείλω σὲ σᾶς ὅ,τι ὑποσχέθηχε ὁ Πατέρας µου (τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιο). Σεῖς δὲ καθήσετε στὴν πόλι Ἱερουσαλήμ, ἕως ὅτου ὁπλισθῆτε 
μὲ δύναµι ἀπὸ τὸν οὐρανό». 


Ἡ ἀνάληψφι τοῦ Κυρίου 


50 Τοὺς ὡδήγησε δὲ ἔξω (ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ) σὲ μικρὴ ἀπόστασι 
πρὸς τὴν χατεύθυνσι τῆς Βηθανίας, χαὶ ὕψωσε τὰ χέρια του χαὶ τοὺς 
εὐλόγησε. 51 Καὶ καθὼς τοὺς εὐλογοῦσε, ἀποχωρίσθηκε ὁ ἀπ᾿ αὐτοὺς χαὶ 
ἀνέβαινε στὸν οὐρανό. 52 Καὶ αὐτοί, ἀφοῦ τὸν προσχύνησαν, ἐπέστρε- 
φαν στὴν Ἱερουσαλὴμ μὲ χαρὰ µεγάλη, 56 καὶ ἦταν συνεχῶς στὸ ναό, 
ὑμνώντας χαὶ δοξάζοντας τὸ Θεό. Αμήν. 


ΚΑΤΑ ΤΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Ἐν ἀρχῃ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ 

Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 2 Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 3 Πάν- 
τα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεγ. 
4 Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. 5 Καὶ τὸ 
φῶς ἐν τῇ σκοτίαᾳ Φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεγ. 


6 Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ. ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωάννης: 7 οὗτος ἠλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. 8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ 
φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9 Ἡν τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
θινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 
10 Ἐν τῷ κόσµῳ ἡν, καὶ ὁ κόσμος δυ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κό- 
σµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 11 Εἰς τὰ ἴδια ἠλθε, καὶ οὗ ἴδιου αὐτὸν οὐ 
παρέλαβον. 12 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
13 οἳ οὐκ ἐξ αὑμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκός, οὐδὲ ἐκ θελτ- 
µατος ἀγνδρός, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαγ. 

14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθε- 
ασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 
Πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας! 


15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων’ Οὗτος ἦν ὃν 
εἶπον, ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός 
µου ἦν. 


16 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ 
χάριν ἀντὶ χάριτος: 17 ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωυσέως ἐδόθη, ἡ χάρις 
καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρα- 
κε πώποτε' ὁ μονογενἠς Ὑἱὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρός, 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


Ὁ Λόγος εἶναι Θεὸς καὶ δημιουργὸς πάντων 


1 τὴν ἀρχὴ ἦταν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦταν μαζὶ μὲ τὸ Θεό 

(Πατέρα), καὶ Θεὸς ἦταν ὁ Λόγος. 2 Αὐτὸς ἦταν στὴν ἀρχὴ 

μαζὶ μὲ τὸ Θεό (Πατέρα). ἃ Ὅλα ἔγιναν δι αὐτοῦ, χαὶ χωρὶς 

αὐτὸν δὲν ἔγινετίποτε, τὸ ὁποῖον ἔγινε. 4 Δι) αὐτοῦ ὑπῆρχε 

ζωή, καὶ ἡ ζωὴ ἦταν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. 5 Καὶ τὸ φῶς µέσα στὸ 
. : ο ο κός . ὰ οσα , 

σχοτάδι φωτίζει, ἀλλ᾽ οἱ σχοτεινοὶ ἄνθρωποι δὲν τὸ κατάλαβαν. 


«Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο» 


6 ΄ΗἨλθε ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος ἀπὸ τὸ Θεό, τὸ ὄνομά του Ἰωάν- 
νης. 7 Αὐτὸς ἦλθε γιὰ μαρτυρία, νὰ δώσῃ μαρτυρία γιὰ τὸ φῶς, γιὰ 
᾿ ς ε ας ος Ην ὃν ών ος 
νὰ πιστεύσουν ὅλοι δι αὐτοῦ.  Δὲν ἦταν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἦλθε 
γιὰ νὰ δώσῃ μαρτυρία γιὰ τὸ φῶς. 9 "Ηταν τὸ φῶς τὸ ἀληθινό, ποὺ 
φωτίζει κάθε ἄνθρωπο, ποὺ ἔρχεται στὸν χόσµο. 140 Στὸν κόσµο ἦταν, 

ος. μα ος ο σος : 
χαὶ ὁ χόσµος ἀπ᾿ αὐτὸν ἔγινε, ἀλλ᾽ ὁ χόσµος δὲν τὸν γνώρισε. 11 Στὸ 
σπίτι του ἦλθε, ἀλλ᾽ οἱ δικοί του δὲν τὸν δέχθηκαν. 12 Σ) ὅσους δὲ τὸν 
δέχθηκαν, σ᾿ αὐτοὺς ἔδωσε δικαίωµα νὰ γίνουν τέχνα τοῦ Θεοῦ, σ᾿ 
τρ το αι : ο ον ο ῷ : 
ἐχείνους δηλαδή, ποὺ πιστεύουν στὸ ὄνομά του. 12 Αὐτοὶ δὲν γεννήθη- 
χαν ἀπὸ αἵματα (γυναικῶν), οὔτε ἀπὸ σαρχιχὴ ἐπιθυμία, οὔτε ἀπὸ τὴ 
θέλησι ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ Θεό. 

14 Ὁ δὲ Λόγος ἔγινε ἄνθρωπος, καὶ χατῴκησε ἀνάμεσά µας, χαὶ 
ἀπολαύσαμε ὡς ἔχπαγλο θέαµα τὴ δόξα του, δόξα ποὺ ἔχει ὡς µονο- 
γενὴς Υἱὸς ἀπὸ τὸν Πατέρα. Γεμᾶτος χάρι καὶ ὀμορφιά! 


Μαρτυρία τοῦ προδρόµου Ἰωάννου 


15 Ὁ Ἰωάννης δίνει μαρτυρία γι) αὐτὸν καὶ φωνάζει δυνατὰ λέγον- 
τας: «Αὐτὸς εἶναι, γιὰ τὸν ὁποῖο εἶπα: Αὐτός, ποὺ ἔρχεται μετὰ ἀπὸ 
μένα, προηγεῖται ἀπὸ μένα, διότι ὑπῆρχε πρωτύτερα ἀπὸ μένα». 


«Ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο» 


16 Καὶ ἀπὸ τὸν πλοῦτο του ἐμεῖς ὅλοι λάβαμε, ἀχόμη καὶ ἄφεσι τῶν 
: το ος . ον ν - κ» 
ἁμαρτιῶν ἀπὸ εὐσπλαγχνία. 17 Διότι διὰ τοῦ Μωυσέως δόθηκε ὁ νό- 
μος, ἐνῷ ἡ ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν χαὶ ἡ ἀλήθεια ἦλθαν διὰ τοῦ ἸΤη- 
σοῦ Χριστοῦ.18 Τὸ Θεὸ δὲν εἶδε ποτὲ κανείς. ὍὉ μονογενὴς Υἱός, 
ποὺ εἶναι στὸν χόλπο τοῦ Πατρός, ἐκεῖνος ἀποχάλυφε. 


19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν 
οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ὑερεῖς καὶ Λευΐτας ἵνα ἐρωτήσωσιν 
αὐτόν' Σὺ τίς εἶ, 20 Καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο' καὶ 
ὡμολόγησεν ὅτι οὔκ εἰμι ἐγὼ ὁ Ἀριστός. 21 Καὶ ἠρώτησαν 
αὐτόν: Τί οὖν; Ἠλίας εἶ σύ; Καὶ λέγει Οὔκ εἰμι. Ὁ προφήτης εὖἶ 
σύ; Καὶ ἀπεκρίθη' Οὔ. 22 Εἶπον οὖν αὐτῷ: Τίς εἶ, Ἵνα ἀπόκρι- 
σιν δῶμεν τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς. Τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 
23 Ἔφη' Ἐγὼ φωνἠ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης. 24 Καὶ οἱ ἀπεσταλ- 
µένοι σαν ἐκ τῶν Φαρισαίων' 25 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ 
εἶπον αὐτῷ' Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὔτε 
Ἠλίας οὔτε ὁ προφήτης; 26 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων' 
Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι µέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ 
οἴδατε. 27 Αὐτός ἐστιν ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν 
µου γέγονεν, οὗ ἐγὼ οὕκ εὖμι ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ὑμάντα 
τοῦ ὑποδήματος. 28 Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἴορ- 
δάνου, ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζωγ. 


29 ΤΠ ἐπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν ᾿Γησοῦν ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει’ Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμον! 30 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον' Ὀπίσω µου 
ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν. ὅτι πρῶτός µου ἠγν. 
31 Κἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα Φανερωθῇ τῷ Ἰσραήλ, διὰ 
τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 32 Καὶ ἐμαρτύρησεν 
Ἰωάννης λέγων ὅτι τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περι- 
στερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 33 Κἀγὼ οὐκ Ίδειν 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός µοι εἶπεν" 
Ἐφ' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ) αὐτόν, 
οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ. 34 Κἀγὼ ἑώρακα 
καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Ἄλλη μαρτυρία τοῦ προδρόµου Ἰωάννου 


19 Αὐτὴ ἐπίσης εἶναι ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅταν ἀπέστειλαν οἱ 
, ο αν) ον, τς μ ος ρολ ρό με . 
]ουδαῖοι ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα ἱερεῖς καὶ Λευῖτες γιὰ νὰ τὸν ρωτήσουν: 
«Σὺ ποιός εἶσαι;». 20 Ὡμολόγησε δέ, καὶ δὲν ἀρνήθηκε᾽ ναί, ὡμολό- 
Υησε, «Δὲν εἶμαι ἐγὼ ὁ Χριστός (ὃ Μεσσίας)». 21 Τότε τὸν ρώτησαν: 
«Τί συμβαίνει λοιπόν; Ὁ Ἠλίας εἶσαι σύ;». Καὶ λέγει: «Δὲν εἶμαι». 
«Ὁ προφήτης εἶσαι σύ;». Καὶ ἀποχρίθηκε: «Οχι». 22 Τοῦ εἶπαν τό- 
τε: «Ποιός εἶσαι; Λέγε, γιὰ νὰ δώσωμε ἀπόχρισι σ᾿ αὐτούς, ποὺ μᾶς 
}. , ΄ - ν ς / τσ » Δ τ 
ἀπέστειλαν. Τί φρονεῖς γιὰ τὸν ἑαυτό σου;». 25 Εἶπε: «Ἐγὼ εἶμαι 
Δ ε / 9 δ. 3 Λ ” η] / κ / 
φωνὴ ἑνός. ποὺ φωνάζει δυνατὰ στὴν ἔρημο. Ἰσιάξετε τὸ δρόµο 
γιὰ νὰ διαβῇ ὁ Κύριος, ὅπως εἶπε ὁ προφήτης Ἡσαΐας». 24 "Ηταν 
ως ὰ νο ἁρμλί δεν οδε ες , ο ὦ 
χαὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τὴν τάξι τῶν Φαρισαίων. 25 Καὶ τὸν ρώτη- 
μαμα» ῃ ! , ο ῶ τι ρω Ἡ 
σαν χαὶ τοῦ εἶπαν: «Γιατί λοιπὸν βαπτίζεις, ἀφοῦ ἐσὺ δὲν εἶσαι ὁ Χρι- 
στός (ὁ Μεσσίας), οὔτε ὁ Ἠλίας, οὔτε ὁ προφήτης;». 26 Τοὺς ἄπο- 
: ς τος 2 φον : ο ῃ Εμὸ ς 
κρίθηκε ὁ Ἰωάννης λέγοντας: «Ἐγὼ βαπτίζω μὲ νερό. Ὑπάρχει δὲ µε- 
, . ο ας ος κα υὰ η ὂ να : 
ταξύ σας χάποιος, τὸν ὁποῖο σεῖς δὲν γνωρίζετε. 27 Αὐτὸς εἶναι, ποὺ 
ἔρχεται μετὰ ἀπὸ µένα καὶ προηγεῖται ἀπὸ µένα. Αὐτοῦ ἐγὼ δὲν εἶμαι 
ες ο Ἅ 9 ! ἹὩμοιώώώας ὃν. ὴ : 
ἄξιος νὰ λύσω τὸ λουρὶ ἀπὸ τὸ ὑπόδημά του». 28 Αὐτὰ ἔγιναν στὴ Βη- 
θανία, πέρα ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη, ὅπου ὁ Ἰωάννης βάπτιζε. 
Ὁ ἀμνὸς καὶ ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ 
29 Τὴν ἑπομένη ἡμέρα βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦ νὰ ἔρχεται πρὸς 
αὐτὸν χαὶ λέγει: «Νὰ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ποὺ σηκώνει τὴν ἁμαρτία τοῦ 
αμήν πω μας τς ο νε, η ο ος 
χόσμου! 30 Αὐτὸς εἶναι ἐχεῖνος, γιὰ τὸν ὁποῖον ἐγὼ εἶπα: Μετὰ ἀπὸ 
µένα ἔρχεται ἕνας ἄνδρας, ὁ ὁποῖος προηγεῖται ἀπὸ μένα, διότι ὑπῆρχε 
. ος μα μμ. , ολ Αν ενολ. αλ ο 
πρωτύτερα ἀπὸ μένα. 31 Καὶ ἐγὼ δὲν τὸν γνώριζα. ΑἈλλὰ γιὰ νὰ γίνῃ 
. δα . ὃν θα άν λοις : , ' . 
γνωστὸς στὸν Ἰσραήλ, γι αὐτὸ ἐγὼ ἦλθα καὶ βαπτίζω μὲ νερό». 
3 ᾿Ἐπίσης ἔδωσε μαρτυρία ὁ Ἰωάννης λέγοντας: «Εϊΐδα τὸ Πνεῦμα νὰ 
χατεβαίνῃ σὰν περιστέρι ἀπὸ τὸν οὐρανό, χαὶ ἔμεινε ἐπάνω του. 
δὺ Ναί, ἐγὼ δὲν τὸν γνώριζα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, ποὺ μὲ ἔστειλε νὰ βαπτί- 
ζω μὲ νερό, ἐχεῖνος μοῦ εἶπε: Αὐτός, στὸν ὁποῖο θὰ ἰδῇς τὸ Πνεῦμα νὰ 
χατεβαίνῃ καὶ νὰ µένῃ ἐπάνω του, αὐτὸς εἶναι ποὺ βαπτίζει μὲ Πνεῦμα 
.; μμ να ο, ὦ ο δι ος, ος ΒΙΑ 
Άγιο. 34 Καὶ ἐγὼ εἶδα, χαὶ ἔδωσα μαρτυρία, ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ». 


35 Τῃ ἐπαύριον πάλιν εἰστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ δύο, 36 καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέ- 
γει' Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ! 37 Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο µαθη- 
ταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 38 Στραφεὶς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς' 
39 Τί ζητεῖτε:, Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ῥαββί ὃ λέγεται ἑρμηνευόμε- 
νον Διδάσκαλε' ποῦ μένεις; 40 Λέγει αὐτοῖς Ἔρχεσθε καὶ 
ἴδετε. Ἠλθον οὖν καὶ εἶδον ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην' ὥρα ἦν ὡς δεκάτη. 41 Ἡν ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου 
καὶ ἀκολονθησάντων αὐτῷ. 42 Εὐρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελ- 
φὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ' Εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν! 
Ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Χριστός: 43 καὶ ἤγαγεν αὐτὸν 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπε' Σὺ εἶ Σίμων ὁ 
υἱὸς Ἰωνᾶ, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 


44 Τῃ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν εἰς τὴν [αλι- 
λαίαν' καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ: ᾿Ακολούθει μοι. 
45 ἣν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου 
καὶ Πέτρου. 46 Εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ καὶ λέγει 
αὐτῷ' Ὃν ἔγραψε Μωυσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οὗ προφῆται, εὑρή- 
καµεν, Γησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 47 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ: Ἐκ Ναζαρέτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; 
Λέγει αὐτῷ Φίλιππος: Ἔρχου καὶ ἴδε. 48δ Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν 
Ναθαναἡἠλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ: Ἴδε 
ἀληθῶς Ἰσραπλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. 49 Λέγει αὐτῷ Να- 
θαναήλ’ Πόθεν µε γινώσκεις; ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ' Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φΦωνῆσανι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν 
εἶδόν σε. 50 ᾿᾽Απεκρίθη Ναθαναήλ καὶ λέγει αὐτῷ: Ῥαββί, σὺ εἶ 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 51 ᾿Απεκρίθη 
ἸΤησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ὅτι εἶπόν σου, εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς 
συκῆς, πιστεύεις; Μείζω τούτων ὄψει. 52 Καὶ λέγει αὐτῷ' Αμὴν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν. ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεφγότα, καὶ 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


Ἀνδρέας ὁ πρωτόκλητος καὶ Σίμων Πέτρος ὁ ἀδελφός του 


35 Τὴν ἄλλη ἡμέρα ἦταν πάλι ἐχεῖ ὁ Ἰωάννης χαὶ δύο ἀπὸ τοὺς µα- 
θητάς του. 396 Καὶ χαθὼς εἶδε τὸν Ἰησοῦ νὰ περιπατῇ, λέγει: «Νὰ ὁ 
) ν - ται Νο » ς δύ θ ΔΝ μ λό Ν 
ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ!». ὃτ Καὶ ἄκουσαν οἱ δύο μαθηταὶ τὸ λόγο του χαὶ 
: ς ασ , να ρα. Ἕλις 
ἀχολούθησαν τὸν Ἰησοῦ. 38 Στρέφοντας δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ βλέποντας 
αὐτοὺς ν᾿ ἀχολουθοῦν, τοὺς λέγει: ὅ9 «Τί ζητεῖτε. Αὐτοὶ δὲ τοῦ 
τ , ν , ; το 
εἶπαν: «Ῥαββί, --ποὺ μεταφράζεται Διδὸ άσχαλε--, ποῦ µένεις;». 
40 Τοὺς λέγει: «Ἐλᾶτε νὰ ἰδῆτε». Ηλθαν δὲ καὶ εἶδαν ποῦ μένει, καὶ 
ἔμειναν µαζί του τὴν ἡμέρα ἐχείνη. ΄Ἠταν ὥρα τέσσερες περίπου τὸ ἀπό- 
γευµα. 4] Ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς δύο, ποὺ ἄχουσαν ἀπὸ τὸν Ἰωάννη καὶ τὸν 
ἀχολούθησαν (τὸν Ἰησοῦ), ἦταν ὁ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς τοῦ Σίμωνος Πέ- 
τρου. 42 Αὐτὸς βρίσχει πρῶτα τὸν ἀδελφό του Σίμωνα καὶ τοῦ λέγει: 
«Βρήχαμε τὸ Μεσσία!». Αὐτὸ (τὸ ὄνομα Μεσσίας) µεταφραζόµενο ση- 

ᾗ ; ο ες, λα ιο λαών 
µαίΐνει Χριστός. 45 Τὸν ὡδήγησε δὲ στὸν Ἰησοῦ. Ὁ ἸΤησοῦς τὸν χοί- 
ταξε καλὰ καὶ εἶπε: «Σὺ εἶσαι ὁ Σίμων, ὁ υἱὸς τοῦ ᾿]ωνᾶ, σὺ θὰ ὀνο- 

. ὃ Φα κ - , : 
µασθῇς Κηφᾶς». Αὐτὸ (τὸ ὄνομα Κηφᾶς) μεταφράζεται Πέτρος. 


Φίλιππος καὶ Ναθαναήλ 


44 Τὴν ἑπομένη ἡμέρα ἀποφάσισε ὁ ἸΤησοῦς νὰ πάῃ στὴ Γαλιλαία. 
Καὶ βρίσχει τὸ Φίλιππο χαὶ τοῦ λέγει: «Ακολούθησέ µε». 45 Ὁ δὲ 
Φίλιππος ἦταν ἀπὸ τὴ Βηθσαϊδά, ἀπὸ τὴν πόλι τοῦ Ἀνδρέα χαὶ τοῦ 
Πέτρου. 46 Βρίσχει ὁ Φίλιππος τὸ Ναθαναὴἡλ χαὶ τοῦ λέγει: «Αὐτόν, 
γιὰ τὸν ὁποῖον ἔγραφε ὁ Μωυσῆς στὸ νόµο χαὶ οἱ προφῆτες, τὸν βρή- 
χαµε. Εἶναι ὁ Τησοῦς ὁ υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ ἀπὸ τὴ Ναζαρέτ». 47 Ἀλλ' ὁ 
Ναθαναὴλ τοῦ εἶπε: «Εἶναι δυνατὸ νὰ προέλθῃ τίποτε χαλὸ ἀπὸ τὴ 
Ναζαρέτ;». Τοῦ λέγει ὁ Φίλιππος: «Ἔλλα νὰ ἰδῇς». 48 Εἶδε ὁ ᾿Τησοῦς 

ψ πιω κοκών ων ος ορ ον  ὦ 
τὸ Ναθαναὴλ νὰ ἔρχεται πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει γι αὐτόν: «Νὰ ἕνας 
ἀληθινὰ Ἰσραηλίτης, στὸν ὁποῖο δὲν ὑπάρχει δόλος». 49 Τοῦ λέγει ὁ 
Ναθαναήλ: «᾿Απὸ ποῦ μὲ γνωρίζεις:». Αποχρίθηκε ὁ Τησοῦς χαὶ τοῦ 
» μοι οὖν τις. τη αν αμ “νο ο ων 
εἶπε: «Προτοῦ νὰ σὲ φωνάξῃ ὁ Φίλιππος, σὲ εἶδα νὰ εἶσαι χάτω ἀπὸ 
τὴ συχιά». 50 Τοῦ λέγει τότε ὁ Ναθαναήλ: «Διδάσχαλε, σὺ εἶσαι ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ». 51 Καὶ ὁ Ἰησοῦς τοῦ 
εἶπε: «Διότι σοῦ εἶπα, σὲ εἶδα χάτω ἀπὸ τὴ συχιά, πιστεύεις; Θὰ ἰδῇς 
μεγαλύτερα ἀπ᾿ αὐτά». 52 ᾿Ἐπίσης τοῦ λέγει: «Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς 
λέγω, ἀπὸ τώρα χαὶ στὸ ἑξῆς θὰ βλέπετε τὸν οὐρανὸ ἀνοιχτό, καὶ τοὺ 

γω, ρ ς ϱ ᾽ ς 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ν᾿ ἀνεβαίνουν χαὶ νὰ κατεβαίνουν πρὸς τὸν Υἱὸ τοῦ 
ἀνθρώπου». 


Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ τῆς Ταλι- 

λαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 2 Ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ 
Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάµογ. 3 Καὶ ὑστερήσαν- 
τος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν: Οἶνον οὐκ ἔχου- 
σι. 4 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι Οὕπω ἥκει 
ἡ ὥρα µου. 5 Λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις' Ὅ τι ἂν λέγῃ 
ὑμῖν, ποιῄσατε. 6 σαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ κείµεναι 
κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς 
δύο ἢ τρεῖς. 7 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδα- 
τος. Καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. δ Καὶ λέγει αὐτοῖς' ᾽Αντλή- 
σατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχυτρικλίνῳ. Καὶ ἤνεγκαν. 9 Ὡς δὲ 
ἐγεύσατο ὁ ἀρχυτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον --καὶ οὐκ 
δει πόθεν ἐστίν' οἱ δὲ διάκονου δεισαν οὗ ἠντληκότες τὸ 
ὕδωρ-- Φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος 10 καὶ λέγει αὐτῷ' 
Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησι, καὶ ὅταν µεθυ- 
σθῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω': σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως 
ἄρτι. 11 Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτὸν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


12 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καπερναοὺμ αὐτὸς καὶ ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ 
ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

13 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν Ἰονυδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα ὁ Τησοῦς. 14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ερῷ τοὺς πωλοῦντας 
βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστεράς, καὶ τοὺς κερματιστὰς κα- 
θηµένους. 15 Καὶ ποιήῄσας Φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας 
ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ὑεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν 
κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε, 
16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν' ἼΑρατε ταῦτα 
ἐντεῦθεν' μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός µου οἶκον ἐμπορίου. 
17 Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν, 
Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί µε. 


Τὸ πρῶτο θαῦμα τοῦ Ἰησοῦ στὸ γάμο στὴν ἸΚανᾶ 


9 Τὴν τρίτη δὲ ἡμέρα ἔγινε γάμος στὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἦταν ἐχεῖ ἡ μητέρα τοῦ Γησοῦ. 2 ἩΠροσχκλήθηκε δὲ καὶ ὁ ᾿Γησοῦς 
χαὶ οἳ µαθηταί του στὸ γάμο. ὃ Καὶ ὅταν τελείωσε τὸ χρασί, ἡ µητέ- 
9 ο ιο πες ων Αλλος, Ἱς ὢν 
ρα τοῦ ᾿]ησοῦ τοῦ λέγει: «Κρασὶ δὲν ἔχουν». 4 Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: 
«Τί ἀναμιγνύεσαι στὶς ὑποθέσεις µου, γυναῖκα; Δὲν ἦλθε ἀχόμη ἡ ὥρα 
µου». 5 Λέγει Ἡ μητέρα του στὰ πρόσωπα, ποὺ διαχκονοῦσαν (στὸ Υά- 
ώ ο κτλ οὖ ή ο μω ώς 2 
µο): «Ὅ,τι σᾶς πῇ, νὰ τὸ χάνετε». 6 Ὑπῆρχαν δὲ ἐχεῖ ἕξι λίθινες στά- 
µνες, ποὺ ἦταν γιὰ καθαρισμὸ σύμφωνα μὲ ἔθιμο τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
χάθε µία ἀπ᾿ αὐτὲς χωροῦσε δύο ἢ τρεῖς μετρητὰς (περίπου ἑχατὸ χι- 
λά). τ Τοὺς λέγει ὁ Τησοῦς: «Γεμίσετε τὶς στάµνες μὲ νερό». Καὶ τὶς 
, άν ο. κ: νσο ἅ , ; μα 
γέμισαν ἕως ἐπάνω. 8 Ἔπειτα τοὺς λέγει: «Αντλήσετε τώρα χαὶ φέρε- 
Μαν ὦ ο κ ώς ο 
τε στὸν ἀρχιτραπεζάρη». Καὶ ἔφεραν. Ὁ Ὅταν δὲ ὁ ἀρχιτραπεζάρης 
γεύθηκε τὸ νερό, ποὺ εἶχε γίνει χρασί -- καὶ δὲν γνώριζε ἀπὸ ποῦ προ- 
έρχεται, ἐνῷ οἱ διακονοῦντες, ποὺ εἶχαν ἀντλήσει τὸ νερό, γνώριζαν-- 
ο τ κ ἁ Ἡ μυ: ση κ) 
φωνάζει τὸ νυμφίο ὁ ἀρχιτραπεζάρης 10 καὶ τοῦ λέγει: «Κάθε ἄνθρω- 
πος πρῶτα παραθέτει τὸ ἐχλεχτὸ χρασί, χαίΐ, ὅταν πιοῦν ἀρχετό, τότε 
παραθέτει τὸ κατώτερο. Αλλὰ σὺ φύλαξες τὸ ἐχλεχτὸ χκρασὶ ἕως τώ- 
ρα». 11 Αὐτὴ τὴν ἀρχὴ τῶν θαυμάτων ἔχανε ὁ ᾿Γησοῦς στὴν Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας καὶ φανέρωσε τὴ δύναμί του, χαὶ πίστευσαν σ᾿ αὐτὸν οἱ µα- 
θηταί του. 


Ὁ Ἰησοῦς ὑψώνει φραγγέλλιο καὶ ἐκδιώκει τοὺς ἐμπόρους ἀπὸ τὸ ναό 
Ἠσους υ φραγΥγ. ς εµπορους απ 


12 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὸ χατέβηχε στὴν Καπερναοὺμ. αὐτὸς χαὶ ἡ μητέρα 
του χαὶ οἱ ἀδελφοί του χαὶ οἱ µαθηταί του χαὶ ἔμειναν ἐχεῖ ὄχι πολλὲς 
ἡμέρες. 

19 Καὶ ἦταν χοντὰ τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβηκε ὁ ᾿Τησοῦς 
στὰ Ἱεροσόλυμα. 14. Καὶ βρῆχε στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ τοὺς πωλητὰς 
βοδιῶν καὶ προβάτων χαὶ περιστεριῶν, χαὶ τοὺς ἀργυραμοιβοὺς νὰ χά- 
θωνται. 15 Καὶ ἀφοῦ ἔχανε μαστίγιο ἀπὸ σχοινιά, ἔδιωξε ὅλους ἀπὸ 
τὸν περίβολο τοῦ ναοῦ, καὶ τὰ πρόβατα χαὶ τὰ βόδια, καὶ σχόρπισε τὰ 
νομίσματα τῶν ἀργυραμοιβῶν, καὶ ἀνέτρεφε τὰ τραπέζια, 16 καὶ στοὺς 
πωλητὰς τῶν περιστεριῶν εἶπε: «Πάρετε αὐτὰ ἀπ᾿ ἐδῶ. Μὴ κάνετε τὸ 
σπίτι τοῦ Πατέρα µου ἐμπορικὸ χατάστηµα». 17 Θυμήθηχαν δὲ οἱ µα- 
θηταί του, ὅτι εἶναι γραμμένο, Ὁ ζῆλος γιὰ τὸν οἶκο σου θὰ μὲ κα- 
ταφάγηῃ. 


18 ᾽Απεκρίθησαν οὖν οὐ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ: Τί σημεῖον 
δευκνύεις ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 19 ᾿Απεκρίθη Τησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς' Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. 20 Εὖπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι Τεσσαράκοντα καὶ ἓξ 
ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγε- 
ρεῖς αὐτόν; 21 Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. 22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγε, καὶ ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇῃ καὶ τῷ λόγῳ 


ης 


ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 

23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ. 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ 
σημεῖα ἃ ἐποίευ. 24 Αὐτὸς δὲ ὁ Τησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν 
αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, 25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν 
εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσηῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου' αὐτὸς γὰρ ἐγίνω- 
σκε τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 


ν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 

αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰονδαίων. 2 Οὗτος ἦλθε πρὸς αὐτὸν νυ- 
κτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσκαλος: οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν ἃ σὺ 
ποιεῖς, ἐὰν µἠ ἡ ὁ Θεὸς μετ αὐτοῦ. 3 ᾽Απεκρίθη Τησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτῷ' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇῃ ἄνωθεν, 
οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 4 Λέγει πρὸς αὐτὸν 
ὁ Νικόδημος: Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθηναι γέρων ὤν; 
Μἡ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελ- 
θεῖν καὶ γεννηθῆναι; 5 ᾿Απεκρίθη Τησοῦς' Αμὴν ἁμὴν λέγω 
σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇῃ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 6 Τὸ γεγεννηµένον ἐκ 
τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ Πνεύματος 
πνεῦμά ἐστι. 7 Μἡ θαυμάσηῃς ὅτι εἶπόν σου, δεῖ ὑμᾶς γεν- 
νηθῆναι ἄνωθεν. 8 Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φΦωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει; 
οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ Πνεύματος. 


Ὁ Ἰησοῦς ὁμιλεῖ γιὰ θανάτωσι καὶ αὐτοανάστασί του 


18 Έλαβαν τότε τὸ λόγο οἱ Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ εἶπαν: «Τί σημεῖο 
(θαῦμα) μπορεῖς νὰ μᾶς δείξῃς γιὰ νᾶ᾿ τα κάνεις αὐτά;». 19 ᾿Αποχρί- 
θηχε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Γκρεµίσετε αὐτὸ τὸ ναό, καὶ σὲ τρεῖς 
Βαν πο { κ, μμ ο ας : ν 
ἡμέρες ϐ᾽ ἀνεγείρω αὐτόν». 20 ΑἈλλ' οἱ Ἰουδαῖοι εἶπαν: «Σὲ σαράντα 
καὶ ἕξι ἔτη οἰκοδομήθηκε αὐτὸς ὁ ναός, καὶ σὺ θὰ τὸν ἀνεγείρῃς σὲ τρεῖς 
ἡμέρες;». 31 Ἐκεῖνος ὅμως μιλοῦσε γιὰ τὸ ναὸ τοῦ σώματός του (ναὸ 
δηλαδὴ ὠνόμαζε τὸ σῶμα του ὡς κατοικητήριο τῆς Θεότητος). 
22 Ὅταν δὲ ἀναστήθηκε ἐκ νεχρῶν, θυμήθηκαν οἱ µαθηταί του, ὅτι ἔλε- 
γεν αὐτό, χαὶ πίστευσαν στὴ Γραφὴ χαὶ στὸ λόγο, ποὺ εἶπε ὁ Ἰησοῦς. 


Πολλοὶ πίστευαν. ἀλλ᾽ ὁ Τησοῦς δὲν ἐμπιστευόταν σ᾿ αὐτούς 


25 Ὅταν δὲ ἤταν στὰ Ἱεροσόλυμα κατὰ τὴν ἑορτὴ τοῦ Πάσχα, πολ- 
λοὶ πίστευσαν στὸ ὄνομά του βλέποντας τὰ θαύματα, ποὺ ἔχανε. 
24 Ἁλλ' ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τὴν πλευρά του δὲν ἐμπιστευόταν τὸν ἑαυτό του 
σ᾿ αὐτούς, διότι αὐτὸς γνώριζε τοὺς πάντας. 25 Ἐπίσης γι) αὐτὸ δὲν 
χρειαζόταν νὰ τοῦ δώσῃ κανεὶς πληροφορίες γιὰ τὸν ἄνθρωπο. Ὁ ἴδιος 
δηλαδὴ γνώριζε τί ἦταν µέσα στὸν ἄνθρωπο. 


Διάλογος Ἰησοῦ καὶ Νικοδήμου περὶ πνευματικῆς ἀναγεννήσεως 


"Ἠταν δὲ χάποιος ἄνθρωπος ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους, Νικόδημος ὀνο- 

µαζόµενος, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. 3 Αὐτὸς ἦλθε πρὸς αὐτὸν τὴ νύ- 
χτα καὶ τοῦ εἶπε: «Διδάσχαλε, εἴμεθα πεπεισμένοι, ὅτι ῆλθες ὡς διδά- 
σχαλος ἀπὸ τὸ Θεό. Διότι κανεὶς δὲν δύναται νὰ χάνῃ αὐτὰ τὰ θαύμα- 
τα, ποὺ χάνεις ἐσύ, ἐὰν δὲν εἶναι ὁ Θεὸς µαζί του». ἃ Καὶ ὁ Τησοῦς 
τοῦ εἶπε: «Ἀληθινὰ ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ἐὰν χανεὶς δὲν γεννηθῇ πάλι, 
δὲν δύναται νὰ ἰδῃ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 4 Τοῦ λέγει ὁ Νικόδημος: 
«Πῶς δύναται ἕνας ἄνθρωπος νὰ γεννηθῇ, ὅταν εἶναι γέρων; Μήπως 
δύναται νὰ µπῇ γιὰ δεύτερη φορὰ στὴν χοιλιὰ τῆς µάνας του καὶ νὰ 
γεννηθῃ;». 5 Ἀποχρίθηχε ὁ Ἰησοῦς: «Αληθινὰ ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ἐὰν 
χανεὶς δὲν γεννηθῇῃ ἀπὸ νερὸ χαὶ Πνεῦμα, δὲν δύναται νὰ μπῇ στὴ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ. 6 Τὸ γεννημένο ἀπὸ τὴ σάρκα εἶναι σάρκα (σαρχι- 
κό), ἐνῷ τὸ γεννημένο ἀπὸ τὸ Πνεῦμα εἶναι πνεῦμα (πνευματικό). 
τ Μὴν ἀπορήσῃς, διότι σοῦ εἶπα, “εἶναι ἀνάγχη ἐσεῖς νὰ γεννηθῆτε πά- 
λι”. 8 Ὁ ἄνεμος ὅπου θέλει πνέει, χαὶ ἀχούεις τὸν χο του, ἀλλὰ δὲν 
ξέρεις ἀπὸ ποῦ ἔρχεται καὶ ποῦ πηγαίνει. Ἔτσι συμβαίνει μὲ καθένα, 
ποὺ γεννᾶται ἀπὸ τὸ Πνεῦμα». 


1. Ἡ, ὥστε νὰ πράτεῃς αὐτά; (ὡς ἀποδεικτικὸν ὀξουσίας) 


9 ᾽Απεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ' Πῶς δύναται ταῦτα 
γενέσθαι; 10 ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: Σὺ εἶ ὁ διδά- 
σκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; 11 ᾽Αμὴν ἁμὴν 
λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν µαρτυ- 
ροῦμεν, καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 12 Εὶ τὰ ἐπί- 
γεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπου- 
ράνια πιστεύσετε; 13 Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν 
εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν ἐν 
τῷ οὐρανῷ. 

14 Καὶ καθὼς Μωυσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 15 ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν µἠ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 16 Οὕτω γὰρ ἠγάπη- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Ὑἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενη ἔδω- 
κεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. 17 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κό- 
σμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. 

18 Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται, ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη 
κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ. 19 Αύτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν 
κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς: 
ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. 20 Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων 
μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ: 21 ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα Φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 


22 Μετὰ ταῦτα ἠλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν 
Ἰονδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβε μετ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 
23 Ἡν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ., 
ὅτι ὕδατα πολλὰ ἠν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. 
24 Οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης. 
25 Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ Ἰουν- 
δαίου περὶ καθαρισμοῦ. 26 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ 
εἶπον αὐτῷ' Ῥαββί, ὃς ἠν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 
µεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς 
αὐτόν. 27 ᾽Απεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν: Οὐ δύναται ἄνθρωπος 


9 Τοῦ εἶπε τότε ὁ Νικόδημος: «Πῶς εἶναι δυνατὸ νὰ γίνουν αὐτά;». 
10 ᾿Αποκρίθηχε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοῦ εἶπε: «Σὺ εἶσαι ὁ διδάσχαλος τοῦ 
Ἰσραὴλ χαὶ δὲν γνωρίζεις αὐτά; 11 ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ὅτι δι- 
δάσχουµε ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖο γνωρίζουμε, καὶ μαρτυροῦμε ἐχεῖνο, τὸ 
ὁποῖο εἴδαμε, ἀλλὰ τὴ μαρτυρία µας δὲν δέχεσθε. 12 Ἂν σᾶς εἶπα τὰ 
ἐπίγεια χαὶ δὲν πιστεύετε, πῶς θὰ πιστεύσετε, ἂν σᾶς πῶ τὰ ἐπουρά- 
νια; 19 Καὶ (γιὰ νὰ γνωρίζῃ καὶ νὰ σᾶς πῄῃ τὰ ἐπουράνια) χανεὶς δὲν 
ἀνέβηχε στὸν οὐρανό, παρὰ ἐχεῖνος, ποὺ κατέβηκε ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὁποῖος (συγχρόνως) εἶναι στὸν οὐρανό. 

14 Ὅπως δὲ ὁ Μωυσῆς στὴν ἔρημο ὕφωσε τὸν ὄφι, ἔτσι καὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πρόχειται νὰ ὑφωθῇ, 15 ὥστε χαθένας, ποὺ πιστεύει σ᾿ 
αὐτόν, νὰ μὴ πεθάνῃ (πνευματικά), ἀλλὰ νὰ ἔχῃ ζωὴ αἰώνια. 16 Ναί! 
Τόσο ἀγάπησε ὁ Θεὸς τὸν χόσµο, ὥστε τὸν Υἱό του τὸν μονογενῆ ἔδω- 
σε γιὰ θυσία, ὥστε χαθένας, ποὺ πιστεύει σ᾿ αὐτόν, νὰ μὴ πεθάνῃ 
(πνευματικά), ἀλλὰ νὰ ἔχῃ ζωὴ αἰώνια. 17 Ναί! Δὲν ἀπέστειλε ὁ 
Θεὸς τὸν Υἱό του στὸν χόσμο γιὰ νὰ τιµωρήσῃ τὸν χόσµο, ἀλλὰ γιὰ 
νὰ σωθῇ ὁ χόσµος δι) αὐτοῦ. 

18 "Ὅποιος πιστεύει σ᾿ αὐτόν, δὲν τιμωρεῖται, ἐνῷ ἐχεῖνος, ποὺ δὲν 
πιστεύει, ἤδη ἔχει τιμωρηθῆ, διότι δὲν ἔχει πιστεύσει στὸ ὄνομα τοῦ µο- 
νογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 19 Αὐτὴ δὲ εἶναι ἡ τιμωρία, ὅτι δηλαδη τὸ 
φῶς ἔχει ἔλθει στὸν κόσµο, ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωποι ἀγάπησαν τὸ σχότος παρὰ 
τὸ φῶς, διότι τὰ ἔργα τους ἦταν πονηρά. 20 Καθένας δέ, ποὺ πράττει 
τὰ φαῦλα, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ δὲν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, γιὰ νὰ μὴ φα- 
νερωθοῦν τὰ ἔργα του. 21 Ἀντιθέτως ἐχεῖνος, ποὺ χάνει τὸ καλό, ἔρχε- 
ται πρὸς τὸ φῶς, γιὰ νὰ φανερωθοῦν τὰ ἔργα του, ὅτι ἔχουν γίνει συµ- 
φώνως πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ». 


Ὁ Χριστὸς νυµφίος, ὁ βαπτιστὴς Ἰωάννης φίλος τοῦ νυμφίου 


22 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ἦλθε ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταί του στὴν ὕπαιθρο 
τν. Ἔ μη Φος τις : σα 
τῆς Ἰουδαίας, χαὶ ἔμενε ἐχεῖ µαζί τους χαὶ βάπτιζε. 25 Βάπτιζε δὲ καὶ 
ο σης ο ον : » - μι ρ- : 

ὁ Ἰωάννης στὴν Αἰνὼν πλησίον τοῦ Σαλείμ, διότι ἐχεῖ ῆταν πολλὰ νε- 
μα : ὁ ο κ ' 
ρά, καὶ ἔρχονταν καὶ βαπτίζονταν. 24 "Ας σηµειωθῇ, ὅτι ὁ Ἰωάννης δὲν 
Νε. λος , . : - : ο 
εἶχε ἀχόμη ριφθῆ στὴ φυλαχή. 25 Ἔγινε δὲ συζήτησι μεταξὺ μαθητῶν 
τοῦ Ἰωάννου καὶ κάποιου Ἰουδαίου γιὰ τὸν καθαρισμό. 26 Καὶ ἦλθαν 

ὃν αηνό ον ώς κκ ας. : 
στὸν Ἰωάννη καὶ τοῦ εἶπαν: «Διδάσκαλε! Αὐτός, ποὺ ἦταν µαζί σου 
πέρα ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη, γιὰ τὸν ὁποῖο σὺ ἔδωσες μαρτυρία, χοίταξε, 
μμ - ος. , Ὃ ον ὦ ο ο κ 
αὐτὸς τώρα βαπτίζει χαὶ ὅλοι πηγαίνουν πρὸς αὐτόν». 27 Εἶπε τότε ὁ 


λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ ᾖῃ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
28 Αὐτοὶ ὑμεῖς µου μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον' Οὔκ εἰμι ἐγὼ ὁ Ἆρι- 
στός, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου. 29 Ὁ 
ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν' ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ 
ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
νυμφίου. Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 30 Ἐκεῖνον δεῖ 
αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 


31 Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν' ὁ ὢν ἐκ τῆς 
γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστι καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ: ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστί, 32 καὶ ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσε, 
τοῦτο μαρτυρεῖ, καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 
33 Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀλη- 
θής ἐστιν. 34 Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεός, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ 
λαλεῖ. Οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα. 35 Ὁ 
Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν ὙΥἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
36 Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωήν αἰώνιον' ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ 
Υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ µένει ἐπ᾽ αὐτόν. 


Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι ἤκουσαν οὗ Φαρισαῖοι ὅτι Τη- 
4 σοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης 
2 -«καίτοιγε Τησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ-- 3 ἀφῆκε τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας. 5 Ἔρχεται οὖν 
εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγομένην Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρί- 
ου ὃ ἔδωκεν Ἰακώβ Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 6 ἣν δὲ ἐκεῖ πηγἡ 
τοῦ Ἰακώβ. Ὁ οὖν Τησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδουπορίας ἐκα- 
θέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη. 


7 Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. Λέγει 
αὐτῃ ὁ Ἰησοῦς: Δός µοι πιεῖν. 8 Οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπελη- 
λύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι. 9 Λέγει οὖν 


..- ανά ς. : ῃ : ον δὰς ας 
Ἰωάννης: «Δὲν δύναται ὁ ἄνθρωπος νὰ λαμβάνῃ τίποτε, ἐὰν δὲν τοῦ 
9 ο ο) ολ κής. ι μμ 

ἔχη δοθῆ ἀπ᾿ τὸ Θεό. 28 Σεῖς οἱ ἴδιοι βεβαιώνετε γιὰ ένα, ὅτι εἶπα: 
ελ. ρω, ννλς ο κα . σος αρ ος Ὢ , 
Δὲν εἶμαι ἐγὼ ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἶμαι ἀπεσταλμέ- 
νος πρὶν ἀπὸ ἐχεῖνον”. 29 ᾿Εχεῖνος, ποὺ ἔχει τὴ νύμφη, εἶναι νυμφίος. 
Ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ ὁποῖος παραστέχεται καὶ τὸν ἀχούει, πολὺ 
χαίρει γιὰ τὴ φωνὴ τοῦ νυµφίου. Αὐτὴ δὲ ἡ χαρά µου ἔχει ὁλοχλη- 
ρωθῆ. 50 Ἐκεῖνος εἶναι πρέπον νὰ αὐξάνῃ, ἐγὼ δὲ νὰ ἐλαττώνωμαι». 


ε ” Γ ΄ / / Γ ’ 
«Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν» 


3] «Ὁ ἐρχόμενος ἀπὸ τὸν οὐρανὸ εἶναι ἀνώτερος ὅλων. Ὁ προερχό- 
µενος ἀπὸ τὴ γῆ εἶναι γήινος, χαὶ ὡς γήινος ὁμιλεῖ. Ὁ ἐρχόμενος ἀπὸ 
μα πω ών ο νώεμρς αν να 
τὸν οὐρανὸ εἶναι ἀνώτερος ὅλων, 32 καὶ αὐτὸ ποὺ εἶδε καὶ ἄχουσε, αὐτὸ 
 Ἁπανς ον , ὃν, ; ας , 
μαρτυρεῖ, ἀλλὰ τὴ μαρτυρία του δὲν δέχεται χανείς. 3ὺ "Όποιος δέ- 
Ἡ : , το κ λὸ μα 
χθηχε τὴ μαρτυρία του παραδέχθηκε, ὅτι ὁ Θεὸς λέγει τὴν ἀλήθεια. 
94 Διότι ἐχεῖνος, τὸν ὁποῖον ἀπέστειλεν ὁ Θεός, κηρύττει τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. Δὲν δίνει δὲ μὲ µέτρο ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα (στὸν Υἱό). ὃδ Ὁ 
Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸ καὶ ἔδωσε στὸ χέρι του τὰ πάντα. 36 "Όποιος 
πιστεύει στὸν Υἱό, ἔχει ζωὴ αἰώνια. Αντιθέτως ἐχεῖνος, ποὺ ἀπιστεῖ 
Ἂ. ἠλεχ. ἲ. αμὲ ανα μι ἆλαθ Ἕλις ρως, ο ς ρολ 
στὸν Υἱό, δὲν θὰ ἰδῃ ζωή, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ µένει ἐπάνω του». 


Ὁ Ἰησοῦς στὸ φρέαρ τοῦ Ἰακώβ 

Ὅταν δὲ ἔμαθε ὁ Κύριος, ὅτι ἄχουσαν οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς 
ἀποχτᾷ καὶ βαπτίζει περισσοτέρους μαθητὰς παρὰ ὁ Ἰωάννης, 

2 --ἂν καὶ δὲν βάπτιζε ὁ ἴδιος ὁ Τησοῦς, ἀλλ᾽ οἱ µαθηταί του --, ἃ ἄφη- 
σε τὴν Ἰουδαία χαὶ ἀναχώρησε πάλι γιὰ τὴ Γαλιλαία. 4 Ἐπρόχειτο δὲ 
νὰ περάσῃ διὰ µέσου τῆς Σαμαρείας. ο Ἔτσι φθάνει σὲ μιὰ πόλι τῆς 
Σαμαρείας ὀνομαζομένη Συχάρ, ποὺ ἦταν πλησίον τοῦ ἀγροχτήματος, 
ποὺ ἔδωσε ὁ Ἰαχὼβ στὸν υἱό του Ἰωσήφ. 6 Ἠταν δὲ ἐχεῖ ἕνα πηγάδι τοῦ 
Ἰαχώβ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς, κουρασμένος ἀπ᾿ τὴν ὁδοιπορία, χάθησε ὅπως 
ἦταν, ἁπλά, κοντὰ στὸ πηγάδι. ταν ὥρα δώδεχα περίπου τὸ μεσημέρι. 
Ὁ Ἰησοῦς διαλέγεται μὲ τὴ Σαμαρείτιδα γιὰ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν 
τ Ἔρχεται κάποια γυναῖχα Σαμαρεῖτις γιὰ ν᾿ ἀντλήσῃ νερό. Τῆς λέ- 
γει ὁ Ἰησοῦς: «Δός µου νὰ πιῶ». 8 Ἂς σηµειωθῇ, ὅτι οἱ µαθηταί του 
εἶχαν πάει στὴν πόλι, γιὰ ν᾿ ἀγοράσουν τρόφιμα. Ὁ Τοῦ λέγει δὲ ἡ γυ- 


αὐτῷ ἡ γυνἡ ἡ Σαμαρεῖτις' Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ᾽ ἐμοῦ 
πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς Σαμµαρείτιδος; Οὐ γὰρ συγ- 
χρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις. 10 ᾿Απεκρίθη Τησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῇῃ' Εἰ δεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, 
δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτόν, καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ 
ζῶν. 11 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή’ Κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ 
φρέαρ ἐστὶ βαθύ: πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 Μὴἡ σὺ 
μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ. ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ. 
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε καὶ οὗ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα 
αὐτοῦ; 13 ᾽Απεκρίθη Τησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ' Πᾶς ὁ πίνων ἐκ 
τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν’ 14 ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσηῃ εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ 
ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 15 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή: Κύριε, δός µου 
τοῦτο τὸ ὕδωρ. ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 


16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ 
ἐλθὲ ἐνθάδε. 17 ᾽Απεκρίθη ἡ γυνἡ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔχω ἄνδρα. 
Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Καλῶς εἶπας ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω: 18 πέν- 
τε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστι σου ἀνήρ' τοῦτο 
ἀληθὲς εἴρηκας. 


19 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή’ Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σνὺ. 
20 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν' καὶ ὑμεῖς 
λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου δεῖ προσκυνεῖν. 
21 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Γύναι, πίστευσόν µοι ὅτι ἔρχεται ὥρα 
ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε 
τῷ Πατρί. 22 Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυ- 
νοῦμεν ὃ οἴδαμεν' ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰονυδαίων ἐστίν. 
23 Αλλ) ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οὗ ἀληθινοὶ προσκυνη- 
ταὶὺ προσκυνήσονσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ: καὶ 
γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. 
24 Ινεῦμα ὁ Θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι 
καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 25 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Οἶδα ὅτι 
Μεσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος Ἀριστός' ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, 


πο . μα ώς ὡς ἃ α νεο ἁνο ο σέ ὰνὰ 
ναῖχα ἡ Σαμαρεῖτις: «Πῶς σύ, ἐνῷ εἶσαι Ἰουδαῖος, ζητεῖς νὰ πιῇς ἀπὸ 
μένα, ἡ ὁποία εἶμαι γυναῖκα Σαμαρεῖτις;». ἊἌς σηµειωθῇ, ὅτι οἱ Ἴου- 
δαῖοι δὲν ἔχουν σχέσεις μὲ τοὺς Σαμαρεῖτες. 10 ᾿Αποκρίθηχε ὁ ἸΤησοῦς 
χαὶ τῆς εἶπε: «Ἂν ἤξερες τὴ δωρεὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ποιός εἶναι αὐτός, ὁ 
κ αος  Ὕλεοι, Εμ ναι -ᾱ γώ κας νι 
ὁποῖος σοῦ λέγει, ΄Δός µου νὰ πιῶ”. σὺ θὰ ζητοῦσες ἀπ᾿ αὐτόν, καὶ θὰ 
ος ᾿ : ος ὡ η ο α 
σοῦ ἔδινε νερὸ ζωντανό». 11 Τοῦ λέγει ἡ γυναῖκα: «Κύριε, οὔτε δοχεῖο 
ο μας Ἀῷ Ἔσ ες. -Τ πμ ες 
ἔχεις γιὰ ν᾿ ἀντλήσῃς, καὶ τὸ πηγάδι εἶναι βαθύ. Ἀπὸ ποῦ λοιπὸν ἔχεις 
τὸ νερὸ τὸ ζωντανό; 12 Μήπως σὺ εἶσαι ἀνώτερος ἀπὸ τὸν πατέρα µας 
τὸν Ἰαχώβ, ὁ ὁποῖος ἔδωσε σ᾿ ἐμᾶς τὸ πηγάδι, καὶ αὐτὸς ἀπ᾿ αὐτὸ 
: ος ο μή ὦ , ο ώς ή 
ἔπιε χαὶ τὰ παιδιά του καὶ τὰ ζῷα του;». 13 ᾽Αποχρίθηχε ὁ Τησοῦς καὶ 
ος : μα ώής ος η : ς 
τῆς εἶπε: «Καθένας, ποὺ πίνει ἀπὸ τὸ νερὸ αὐτό, θὰ διφάσῃ πάλι. 
14. Ἐκεῖνος ὅμως, ποὺ θὰ πιῇ ἀπὸ τὸ νερό, ποὺ θὰ τοῦ δώσω ἐγώ, δὲν 
θὰ διφάσῃ ποτέ, µάλιστα τὸ νερό, ποὺ θὰ τοῦ δώσω, θὰ γίνῃ µέσα του 
ή τν ν Α ρὰ ων ͵ τν να κ, 
πηγἡ νεροῦ, ποὺ ϐ᾽ ἀναπηδᾶᾷ γιὰ νὰ παρέχῃ ζωὴ αἰώνια». 15 Τοῦ λέ- 
γει ἡ γυναῖκα: «Κύριε, δός µου αὐτὸ τὸ νερό, γιὰ νὰ μὴ διφῶ, µήτε 
νὰ ἔρχωμαι ἐδῶ νὰ ἀντλῶ». 


Ὁ Ἰησοῦς ἀποκαλύπτει μυστικὰ τῆς Σαμαρείτιδος 


16 Τῆς λέγει ὁ ᾿Τησοῦς: «Πήγαινε φώναξε τὸν ἄνδρα σου χαὶ ἔλα 
8 εκ. μ μή ο λος Ὁ αγιος 
ἐδῶ». 1Τ Εἶπε τότε ἡ γυναῖκα: «Δὲν ἔχω ἄνδρα». Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: 
«Καλὰ εἶπες, “Δὲν ἔχω ἄνδρα”. 18 Διότι εἶχες πέντε ἄνδρες, καὶ αὐτός, 
ποὺ ἔχεις τώρα, δὲν εἶναι ἄνδρας σου. Σ᾽ αὐτὸ εἶπες ἀλήθεια». 


«Πνεῦμα ὁ (Θεός... καὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν» 


19 Τοῦ λέγει ἡ γυναῖκα: «Κύριε, βλέπω, ὅτι σὺ εἶσαι προφήτης. 
20 Οἱ πατέρες µας λάτρευσαν τὸ Θεὸ σ᾿ αὐτὸ τὸ ὄρος, ἐνῷ σεῖς λέγε- 
τε, ὅτι στὰ Ἱεροσόλυμα εἶναι ὁ τόπος, ὅπου πρέπει νὰ Ὑίνεται ἡ λα- 

/ "κ ως 5 - , κος 
τρεία». 21 Τήῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Γυναῖχα, πίστευσέ µε, ὅτι ἔρχεται 
ὥρα, ποὺ οὔτε σ᾿ αὐτὸ τὸ ὄρος, οὔτε στὰ Ἱεροσόλυμα θὰ λατρεύετε τὸν 
Πατέρα. 22 Σεῖς (οἳ Σαμαρεῖτες) λατρεύετε αὐτὸ ποὺ δὲν ξέρετε, ἐμεῖς 
(οἱ Ἰουδαῖοι) λατρεύουµε αὐτὸ ποὺ ξέρουµε, γι’ αὐτὸ ἡ σωτηρία προ- 
; κκ ἳ 2154 ε κα ας 
έρχεται ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους. 25 ᾽Αλλ’᾽ ἔρχεται ὥρα, χαὶ ἤδη ἦλθε, ὁπό- 

. α ν 1. Ἡ , Ἰ . ὦ να ἃ 
τε οἱ ἀληθινοὶ λάτρες θὰ λατρεύουν τὸν Πατέρα πνευματικὰ καὶ ἀληθι- 
νά. Ἄλλωστε ὁ Πατέρας ἔτσι θέλει νὰ εἶναι οἳ λάτρες του. 24 Ὁ Θεὸς 
εἶναι πνεῦμα, χαὶ ἐκεῖνοι, ποὺ τὸν λατρεύουν, πρέπει νὰ τὸν λατρεύουν 
ο τα η , ιν αμιὸ ν ρα τν 
πνευματικὰ χαὶ ἀληθινά». 25 Τοῦ λέγει ἡ γυναῖκα: «Γνωρίζω, ὅτι 
ἔρχεται ὁ Μεσσίας, -- ποὺ μεταφράζεται Χριστός --᾽ ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, 


ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. 26 Λέγει αὐτῃ ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι, ὁ 
λαλῶν σοι. 


27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἠλθον οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμασαν 
ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει' οὐδεὶς μέντοι εἶπε, τί ζητεῖς ἢ τί λα- 
λεῖς μετ’ αὐτῆς; 28 ᾽Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνἡ καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις: 29 Δεῦτε ἴδε- 
τε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἐποίησα: µήτι οὗτός ἐστιν 
ὁ Χριστός; 30 Ἐξήλθον οὖν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς 
αὐτόν. 


31 Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οὗ μαθηταὶ λέγοντες: 
Ῥαββί, φάγε. 32 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω Φαγεῖν 
ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 33 Ἔλεγον οὖν οὗ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους: 
Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 34 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ἐμὸν 
βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντός µε καὶ τελει- 
ώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 35 Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετράµηνός 
ἐστι καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἶσυ 
πρὸς θερισμὸν ἤδη. 36 Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ 
συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 37 Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθι- 
νός, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 3δ Ἐγὼ 
ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκο- 
πιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 


39 Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικός, µαρτυρούσης ὅτι 
εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 40 Ὡς οὖν ἠἦλθον πρὸς αὐτὸν οὗ 
Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ αὐτοῖς' καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ 
δύο ἡμέρας. 41 Καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον 
αὐτοῦ, 42 τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν 
πιστεύοµεν' αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου ὁ Χριστός. 


θὰ μᾶς τὰ εἰπῃ ὅλα». 26 Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Ἐγὼ εἶμαι (ὁ Μεσ- 
σίας), ὁ ὁποῖος ὁμιλῶ µαζί σου». 


Ἡ Σαμαρεῖτις ἀρχίζει ἱεραποστολικὸ ἔργο 


27 Αὐτὴ δὲ τὴ στιγμὴ ἦλθαν οἱ µαθηταί του χαὶ ἐξεπλάγησαν, διότι 
εν ν να ο αν .ν μ νο. 
μιλοῦσε μὲ γυναῖχα. Κανεὶς ὅμως δὲν εἶπε, «Τί θέλεις:» ἢ «Γιατί ὁμι- 
λεῖς µαζί της;». 28 Ἄφησε τότε τὴ στάµνα της ἡ γυναῖχα χαὶ πῆγε 

, 
αν. αφ. ὃν ιο μον να 
στὴν πόλι καὶ λέγει στοὺς ἀνθρώπους: 29 «Ειλλᾶτε νὰ ἰδῆτε ἕνα ἄνθρω- 
αμ μὴν ο, Ἡ β ο ο, απο, ο, µ 
πο, ποὺ μοῦ εἶπε ὅλα ὅσα ἔχανα. Μήπως αὐτὸς εἶναι ὁ Χριστός (ὁ 
Μεσσίας);:». 50 Ἡγῆκαν τότε ἀπὸ τὴν πόλι καὶ ἔρχονταν πρὸς αὐτόν. 


2 Ν - / » 5 - Ν / - , / 
«Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πἐμψαντός µε» 


5] Ἐν τῷ μεταξὺ δὲ οἱ μαθηταὶ τὸν παραχαλοῦσαν λέγοντας: 
«Διδάσχαλε, φάγε». 35 ΑἉλλ' αὐτὸς τοὺς εἶπε: «Εγὼ ἔχω φαγητὸ νὰ 
. ας οι κρς ὰ.ς ν ες αλ . 5 . 
φάγω, τὸ ὁποῖο σεῖς δὲν ξέρετε». 35 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἔλεγαν µεταξύ 

. ας πας Ὃ μον 

τους: «Μήπως τοῦ ἔφερε κανεὶς νὰ φάγῃ;». 34 Τοὺς λέγει ὁ ἸΤησοῦς: 
«Διχό µου φαγητὸ εἶναι νὰ κάνω τὸ θέλημα ἐχείνου ποὺ μὲ ἔστειλε, χαὶ 
) , ς πῦ ος ν., δή ο ή . 
νὰ τελειώσω τὸ ἔργο του. 35 ἘΕσεῖς δὲν λέγετε, ὅτι τέσσερες μῆνες 
ς { κα ς η ῃ ας κ ανν , 
ὑπολείπονται ἀχόμη καὶ ὁ θερισμὸς φθάνει; Ιδοὺ λέγω σ᾿ ἐσᾶς, σηχώ- 
σετε τὰ µάτια σας χαὶ χοιτάξετε τὰ χωράφια, ὅτι ἤδη εἶναι λευχὰ γιὰ 
θερισµό. 36 Καὶ ὁ θεριστὴς λαμβάνει µισθό, καὶ συνάζει καρπὸ γιὰ ζωὴ 
ο ., να ἳ νς ο οή ; τινες 
αἰώνια, ὥστε χαὶ ὁ σπορεὺς χαὶ ὁ θεριστὴς νὰ χαίρουν µαζί. ὃτ Ἐδῶ 
δὲ ἐφαρμόζεται ἡ ἀληθινὴ παροιμία, ὅτι ἄλλος εἶναι ὁ σπορεὺς καὶ 
ν ὴ , ης δαν, ορ ' - ο κ νο 
ἄλλος ὁ θεριστής. 38 Ἐγὼ σᾶς ἀπέστειλα νὰ θερίζετε ἐχεῖνο, γιὰ τὸ 
ὁποῖο σεῖς δὲν χοπιάσατε. Ἄλλοι χοπίασαν, χαὶ σεῖς δρέπετε τὸν χαρ- 
πὸ τοῦ χόπου τους». 


ἨΠίστι καὶ ὁμολογία πολλῶν Σαμαρειτῶν 


39 ᾿Απὸ τὴν πόλι δὲ ἐχείνη πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Σαμαρεῖτες πίστευσαν 
σ᾿ αὐτὸν ἐξ αἰτίας τοῦ λόγου τῆς γυναίκας, Ἡ ὁποία βεβαίωνε: «Μοῦ 
νο ον ας Ὁ ώ ας αλλα μυ 
εἶπε ὅλα ὅσα ἔχανα». 40 Ὅταν δὲ οἱ Σαμαρεῖτες ἦλθαν πρὸς αὐτόν, 
τὸν παρακαλοῦσαν νὰ μµείνῃ µαζί τους. Καὶ ἔμεινε ἐκεῖ δύο ἡμέρες. 
4] Καὶ πολὺ περισσότεροι πίστευσαν ἀπὸ τὸ λόγο του, 42 καὶ στὴ γυ- 

ον τμ : , : : ς ; 
ναῖχα ἔλεγαν: «Ἡ πίστι µας δὲν στηρίζεται πλέον στὰ δικά σου λόγια. 
Διότι ἐμεῖς οἱ ἴδιοι ἔχουμε ἀχούσει καὶ πεισθῆ, ὅτι αὐτὸς εἶναι ἀληθινὰ 
ὁ σωτὴρ τοῦ χόσµου ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας)». 


43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ἀπήῆλθεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 44 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προ- 
φήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τυμὴν οὐκ ἔχει. 45 Ὅτε οὖν ἠλθεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοιυ, πάντα ἑωρακότες 
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ' καὶ αὐτοὶ γὰρ 
ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν. 


46 Ἠλθεν οὖν πάλιν ὁ Τησοῦς εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς 
ἠσθένει ἐν Καπερναούμ. 47 Οὗτος ἀκούσας ὅτι Τησοῦς ἥκει ἐκ 
τῆς Ἰονδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν καὶ ἠρώ- 
τα αὐτὸν ἵνα καταβ/ῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν' ἤμελλε γὰρ 
ἀποθνῄσκειν. 48 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν' Ἐὰν μὴ ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ µἠ πιστεύσητε. 49 Λέγει πρὸς αὐτὸν 
ὁ βασιλικός: Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου. 
50 Λέγει αὐτῷ ὁ Τησοῦς: Πορεύου' ὁ υἱός σου ζῇ. Καὶ ἐπίστευ- 
σεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἸἼησοῦς, καὶ ἐπορεύε- 
το. 51 δη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀπήντη- 
σαν αὐτῷ καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι ὁ παῖς σου ζΠ. 52 Ἐπύ- 
θετο οὖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν ᾗ κομψότερον ἔσχε. Καὶ εἶπον 
αὐτῷ ὅτι χθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφηῃηκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 
53 Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα ἐν ῃ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς ὅτι ὁ υἱός σου ζῃ' καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία 
αὐτοῦ ὅλη. 54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰτ- 
σοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Μ ετὰ ταῦτα ἠν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς 

εἰς Ἱεροσόλυμα. 2 Ἔστι δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ 
προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη Ἑβραϊστὶ Βηθεσδά, 
πέντε στοὰς ἔχουσα. 3 Ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν 
ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶγν, ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ 
ὕδατος κίνησιν. 4 "Αγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ 
κολυµμβήθρᾳ, καὶ ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ' ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς 


«Προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει» 

45 Μετὰ δὲ ἀπὸ τὶς δύο ἡμέρες ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ (ὁ ἸΤησοῦς) καὶ 
πῆγε στὴ Γαλιλαία. 44 Ἁλλ' ὁ ἴδιος ὁ Ἰησοῦς βεβαίωσε, ὅτι προφήτης 
στὴν πατρίδα του δὲν τιμᾶται. 45 Αλλ' ὅταν ἔφθασε στὴ Γαλιλαία 
(στὴν ἀρχὴ δηλαδὴ τῆς ἐπισχέφεώς του), τὸν δέχθηχαν οἱ Γαλιλαῖοι, 
ἐπειδὴ εἶχαν ἰδεῖ ὅλα, ὅσα ἔκανε στὰ Ἱεροσόλυμα χατὰ τὴν ἑορτή. Διό- 
τι καὶ αὐτοὶ πῆγαν στὴν ἑορτή. 


Ἡ θεραπεία τοῦ υἱοῦ ἑνὸς αὐλικοῦ 


46 ΗἨλθε δὲ πάλι ὁ Ἰησοῦς στὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου µετέ- 
βαλε τὸ νερὸ σὲ χρασί. Καὶ ἦταν χάποιος αὐλιχός, τοῦ ὁποίου ὁ υἱὸς 
το ἃ άμα , ο ο αρα, να μις 
ἦταν ἀσθενῆς στὴν Καπερναούμ. 47 Αὐτός, ὅταν ἄχουσε, ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς 
ο ος ἂν 3 ας μμ ρε. ας 
εἶχε ἔλθει ἀπὸ τὴν Ιουδαία στὴ Γαλιλαία, πῆγε σ᾿ αὐτὸν χαὶ τὸν πα- 
ραχαλοῦσε νὰ χατεβῇ χαὶ νὰ θεραπεύσῃ τὸν υἱό του, διότι κινδύνευε νὰ 
πεθάνῃ. 48 Τοῦ εἶπε δὲ ὁ ἸΤησοῦς: «᾿Εὰν δὲν ἰδῆτε σημεῖα χαὶ χατα- 
πληκτικὰ θαύματα, δὲν θὰ πιστεύσετε». 49 Τοῦ λέγει ὁ αὐλιχός: «Κύ- 
ριε, χατέβα προτοῦ πεθάνῃ τὸ παιδάχι µου». 50 Ὁ ᾿ησοῦς τότε τοῦ 
λέχει: «Πήγαινε΄ ὁ υἱός σου εἶναι καλά». Καὶ πίστευσε ὁ ἄνθρωπος στὸ 
λόγο, ποὺ τοῦ εἶπε ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἔφυγε. 5 ᾿Ενῷ δὲ αὐτὸς βρισχόταν 
ἀχόμη στὸ δρόµο κατεβαίνοντας, τὸν συνάντησαν οἱ δοῦλοι του καὶ τοῦ 
ο οι ᾿ , αι η πα ον 
ἀνήγγειλαν: «Τὸ παιδί σου εἶναι καλά». 52 Τοὺς ρώτησε τότε νὰ πλη- 
ροφορηθῇ τὴν ὥρα, ποὺ πΏρε µεταβολὴ πρὸς τὸ καλλίτερο. Καὶ τοῦ 
εἶπαν: «Χθὲς ὥρα µία τὸ μεσημέρι τὸν ἄφησε ὁ πυρετός». 5ὺ Κατά- 
λαβε τότε ὁ πατέρας, ὅτι αὐτὸ συνέβη ἐχείνη τὴν ὥρα, ποὺ ὁ Ἰησοῦς 

Αλ έν ο ὣ ς να. ο ος νο ἳ 
τοῦ εἶπε, «Ὁ υἱός σου εἶναι καλά». Καὶ πίστευσε αὐτὸς καὶ ὅλο τὸ σπί- 

κ ώώ ͵ : 3 ῳ ο σεις ύὰ 
τι του. 54 Αὐτὸ πάλι ὡς δεύτερο σημεῖο (θαῦμα) ἔχανε ὁ Ἰησοῦς, ὅταν 
ολ σας , 
ἦλθε ἀπὸ τὴν Ἰουδαία στὴ Γαλιλαία. 


Ῥηθεσδά. ἡ θαυματουργὸς δεξαμενή 
Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ἦταν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ ἀνέβηχε ὁ ᾿Γησοῦς 
στὰ Ἱεροσόλυμα. 2 Ὑπάρχει δὲ στὰ Ἱεροσόλυμα πλησίον τῆς προ- 
βατιχῆς πύλης δεξαμενὴ μὲ πέντε στοές, ἡ ὁποία στὰ ἑβραϊκὰ (ἀχριβέ- 
στερα στὰ ἀραμαϊκὰ) ἐπονομάζεται Ῥηθεσδά. ὃ Σ᾽ αὐτὲς (τὶς στοὲς) 
ἦταν χάτω ἕνα µεγάλο πλῆθος ἀπὸ τοὺς ἀσθενεῖς, τυφλούς, χουτσούς, 
παραλύτους, ποὺ περίμεναν τὴν χίνησι τοῦ ὕδατος. 4 Διότι ἄγγελος 
χατὰ διαστήματα χατέβαινε στὴ δεξαµενή, καὶ ταρασσόταν τὸ νερό. 


μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο ᾧ δήποτε κατείχε- 
το νοσήµατι. 


5 ἣν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν 
τῇ ἀσθενείαᾳ αὐτοῦ. 6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Τησοῦς κατακείµενον, καὶ 
γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ: Θέλεις ὑγιὴς γε- 
νέσθαι; 7 ᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν' Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, 
ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ µε εἰς τὴν κολυμβήθραν’ ἐν ᾧ 
δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. δ Λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς' Ἔγειρε, ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. 9 Καὶ 
εὐθέως ἐγένετο ὑγιυὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ Ἶρε τὸν κράβαττον 
αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. Ἡν δὲ Σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 


10 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ' Σάββατόν 
ἐστιν’ οὐκ ἔξεστί σου ἆραι τὸν κράβαττον. 11 ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς' 
ὍὉ ποιῄσας µε ὑγιῆ, ἐκεῖνός µου εἶπεν: ᾿Αρον τὸν κράβαττόν 
σου καὶ περιπάτει. 12 Ἠρώτησαν οὖν αὐτόν' Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρω- 
πος ὁ εἰπών σοι, ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; 13 Ὁ 
δὲ ἰαθεὶς οὐκ δει τίς ἐστιν' ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου 
ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 


14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: Ἴδε ὑγιυὴς γέγονας' µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
χεῖρόν σού τι γένηται. 15 ᾿Απῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλε 
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Τησοῦς ἐστιν ὁ ποιῄσας αὐτὸν ὑγιῆ. 


16 Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν Ἰησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἐζή- 
τουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν Σαββάτῳ. 17 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτυ ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι. 18 Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ µόνον ἔλυε τὸ Σάββατον, ἀλλὰ καὶ 
Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 


Ἐχεῖνος δέ, ποὺ ἔμπαινε σ᾿ αὐτὴ πρῶτος μετὰ τὴν ταραχη τοῦ νεροῦ, 
γινόταν ὑγιῆς ἀπ᾿ ὁποιοδήποτε νόσηµα καὶ ἂν χατεχόταν. 


ε ” - , / » 9 Δ 3, 
Ο Ἰησοῦς θεραπεύει παράλυτο ἐπὶ τριανταοκτὼ ἔτη 


5 Ἡ μον Ὁ φο ἃ : « 
ταν δὲ ἐχεῖ κάποιος ἄνθρωπος, ποὺ ἦταν ἀσθενὴς τριανταοχτὼ 
ἔτη. 6 Βλέποντας αὐτὸν ὁ Τησοῦς κατάκοιτο, καὶ γνωρίζοντας, ὅτι γιὰ 
πολὺ ἤδη χρόνο ἦταν σ᾿ αὐτὴ τὴν χατάστασι, τοῦ λέγει: «Θέλεις νὰ 
οφ όν το ὁ , να . . ος 
γίνῃς ὑγιής;». τ Τοῦ ἀποχρίθηχε ὁ ἀσθενής: «Κύριε, δὲν ἔχω ἄνθρωπο 
χιὰ νὰ μὲ χατεβάσῃ στὴ δεξαμενή, ὅταν τὸ νερὸ ταραχθῇ. Ἔτσι, ἐνῷ 
προσπαθῶ νὰ χατεβῶ ἐγώ, προλαμβάνει χαὶ κατεβαίνει ἄλλος». δ Τοῦ 
λέγει ὁ Τησοῦς: «Σήχω ἐπάνω, πάρε τὸ κρεββάτι σου χαὶ περιπάτει». 
9 Καὶ ἀμέσως ἔγινε ὑγιῆς ὁ ἄνθρωπος, πῆρε τὸ κρεββάτι του χαὶ περι- 
πατοῦσε. Ἠταν δὲ Σάββατο ἐχείνη τὴν ἡμέρα. 


Απαγορεύεται ἡ ἄρσι κρεββατιοῦ τὸ Σάββατο! 


10 Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔλεγαν στὸν θεραπευµένο: «Εΐναι Σάββατο. Δὲν 

ο άν. ' : : - το τας μα. 
σοῦ ἐπιτρέπεται νὰ σηχώσῃς τὸ κρεββάτι». 11 Τοὺς εἶπε: «Ἐκχεῖνος, 
ποὺ μὲ ἔκανε ὑγιῆ, ἐχεῖνος μοῦ εἶπε, “Πάρε τὸ κρεββάτι σου χαὶ περι- 

/ 2» Ἄ ΄ / / : ς 5» Δ - τ 
πάτει”». 12 Τὸν ρώτησαν τότε: «Ποιός εἶναι ὁ ἄνθρωπος ποὺ σοῦ εἶπε, 
“Τιάρε τὸ κρεββάτι σου χαὶ περιπάτει”.». 15 Άλλ' ὁ θεραπευµένος δὲν 
ἤξερε ποιός εἶναι, διότι ὁ Τησοῦς διέφυγε ἀπαρατήρητος λόγῳ τοῦ πλή- 
θους, ποὺ ἦταν ἐχεῖ. 

14 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ ἸΤησοῦς τὸν βρῆχε στὸ ναὸ χαὶ τοῦ εἶπε: «Κοί- 
ταξε, ἔγινες χαλά. Νὰ μὴν ἁμαρτάνῃς πλέον, γιὰ νὰ μὴ σοῦ συμβῇῆ τί- 
ποτε χειρότερο». 15 Πῆγε ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἀνήγγειλε στοὺς Ἰουδαίους, 
ὅτι αὐτός, ποὺ τὸν ἔχανε ὑγιῆ, εἶναι ὁ Ἰησοῦς. 


” νά ὁ - - Ν. 3 4 - - 
Ἐπικρίσεις κατὰ τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπαντήσεις τοῦ Ἰησοῦ 


16 Γι) αὐτὸ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι χαταδίωχκαν τὸν Ἰησοῦ χαὶ ζητοῦσαν νὰ 
τὸν θανατώσουν, διότι ἔκανε αὐτὰ τὰ ἔργα τὸ Σάββατο. 17 Ὁ δὲ Τη- 
σοῦς τοὺς εἶπε: «Ὁ Πατέρας µου ἕως τώρα ἐργάζεται, χαὶ ἐγὼ ἐπίσης 
; μμ ον ο . | ἡ 
ἐργάζομαι». 18 ᾽Αλλὰ γι᾽ αὐτὸ οἱ Ἰουδαῖοι ζητοῦσαν περισσότερο νὰ 

: , ο αν ς -. 9 ας 
τὸν θανατώσουν, διότι, ὄχι µόνο καταργοῦσε (δΠθεν) τὸ Σάββατο, 
ώς εν ΗΝ να ας νι . 
ἀλλὰ καὶ ἔλεγε ἰδικό του Πατέρα τὸ Θεό, κάνοντας τὸν ἑαυτό του ἴσο 
μὲ τὸ Θεό. 


19 ᾽Απεκρίνατο οὖν ὁ Τησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Ὑἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή 
τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα: ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῃ, ταῦτα 
καὶ ὁ Ὑἱὸς ὁμοίως ποιεῖῦ. 20 Ὁ γὰρ Πατὴρ Φιλεῖ τὸν Ὑἱὸν καὶ 
πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει 
αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 


21 ὭὍσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτω καὶ ὁ Ὑἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 

22 Οἱὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν 
δέδωκε τῷ Υἱϊῷ, 23 ἵνα πάντες τυμῶσι τὸν Ὑἱόν, καθὼς τυμῶσι 
τὸν Πατέρα. Ὁ μὴ τιυμῶν τὸν Ὑἱὸν οὐ τυμᾷ τὸν Πατέρα τὸν 
πέµψαντα αὐτόν. 

24 ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων καὶ 
πιυστεύων τῷ πέμψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν 
οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 
25 ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε 
οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ 
ἀκούσαντες ζήσονται. 26 Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν 
ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Ὑἱϊῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 

27 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν. ὅτι Υ ἰὸς 
ἀνθρώπου ἐστί. 28 Μἡ θαυμάζετε τοῦτο: ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ 
πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
29 καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιυήσαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οὗ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 30 Οὐ 
δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν. Καθὼς ἀκούω κρίνω, 
καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν' ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε Πατρός. 


31 Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ. ἡ μαρτυρία µου οὐκ 
ἔστιν ἀληθής. 32 "Αλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. καὶ οἶδα 
ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 33 Ὑμεῖς 


19 Απαντώντας δὲ στὶς ἐπικρίσεις ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς εἶπε: «Αληθινὰ 
πα μα μι οκ μμ ὰ 
ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν δύναται ὁ Υἱὸς νὰ κάνῃ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τίποτε, ἐὰν 
δὲν βλέπῃ τὸν Πατέρα νὰ κάνῃ. Ἁλλ' αὐτά, ποὺ χάνει ἐχεῖνος, αὐτὰ 
τος : ως αρ ος Αα μμ αυ νώ. 
ἐπίσης χάνει χαὶ ὁ Υἱός. 20 Διότι ὁ Πατέρας ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸ χαὶ τοῦ 
δείχνει ὅλα, ὅσα αὐτὸς χάνει, χαὶ θὰ τοῦ δείξῃ ἔργα μεγαλύτερα ἀπ᾽ 
αὐτά, γιὰ νὰ ἐχπλήττεσθε ἐσεῖς». 


Ὁ Υἱὸς νεκρεγέρτης πνευματικῶς καὶ σωματικῶς. καὶ κριτής 


21 «Ὅπως δὲ ὁ Πατέρας ἀνασταίνει τοὺς νεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ἔτσι 
χαὶ ὁ Υἱὸς ἐχείνους, ποὺ θέλει, ζωοποιεῖ. 
2» Επίσης ὁ Πατέρας δὲν χρίνει κανένα, ἀλλ᾽ ὅλη τὴν χρίσι ἔχει δώ- 
πονη ο. ος πες ὴ ο , 
σει στὸν Υἱό, 25 γιὰ νὰ τιμοῦν ὅλοι τὸν Υἱό, καθὼς τιμοῦν τὸν Πατέ- 
ος ος πι τς λα πρερό, αν μεν : ώς 
ρα. Ἐκεῖνος, ποὺ δὲν τιμᾷ τὸν Υἱό, δὲν τιμᾷ τὸν Πατέρα ποὺ τὸν 
ἔστειλε. 
24 ΑἈληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι ἐχεῖνος ποὺ ἀχούει τὸ λόγο µου 
χαὶ πιστεύει σ᾿ ἐχεῖνον ποὺ μὲ ἔστειλε, ἔχει ζωὴ αἰώνια, χαὶ δὲν θὰ πε- 
μμ ας αμα η ος ; ι 
ράσῃ ἀπὸ χρίσι, ἀλλ᾽ ἔχει μεταβΏ ἀπὸ τὸ θάνατο στὴ ζωή. 25 Αληθινὰ 
ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι ἔρχεται ὥρα, χαὶ τώρα εἶναι, ὁπότε οἱ νεκροὶ 
(πνευματικὰ) θ᾽ ἀχούσουν τὴ φωνὴ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ αὐτοί, ποὺ 
θὰ ὑπακούσουν, ϐ) ἀναστηθοῦν (πνευματικά). 26 Διότι, ὅπως ὁ Πατέ- 
ρας ἔχει ζωὴ µέσα του, ἔτσι χαὶ στὸν Υἱὸ ἔδωσε νὰ ἔχῃ ζωὴ µέσα του 
(καὶ νὰ µεταδίδῃ στοὺς πιστούς). 
2Τ Ἐπίσης τοῦ ἔδωσε ἐξουσία χαὶ νὰ δικάζῃ, διότι εἶναι Υἱὸς ἀνθρώ- 
που (Μεσσίας). 28 Μὴν ἐκπλήττεσθε γι’ αὐτό. Ὁπωσδήποτε ἔρχεται 
ὥρα, ποὺ ὅλοι, ὅσοι θὰ βρίσχωνται στὰ µνήµατα, ϐ) ἀκούσουν τὴ φωνή 
του, 29 καὶ θὰ βγοῦν ἀπὸ τὰ µνήµατα μὲ ἀνάστασι γιὰ ζωὴ ὅσοι ἔπρα- 
ξαν τὰ ἀγαθά, καὶ μὲ ἀνάστασι γιὰ καταδίχη ὅσοι ἔπραξαν τὰ φαῦλα. 
50 Ἐγὼ δὲν δύναµαι νὰ πράττω τίποτε ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. Καθὼς ἀκούω (ἀπὸ 
: , : ο κα ο α ο ορ ροι 
τὸν Πατέρα) κρίνω, χαὶ ἔτσι ἡ δική µου χρίσι εἶναι δικαία (ὀρθή, ἀλη- 
θής), ἀφοῦ (μὲ τὸ νὰ μὴ πράττω χαὶ νὰ μὴ κρίνω ἀφ᾿ ἑαυτοῦ) δὲν ζητῶ 
: - ΜΗ νεα ο ιών. 
τὴ δική µου δόξα, ἀλλὰ τὴ δόξα τοῦ Πατέρα, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε». 


Μαρτυρίες γιὰ τὸν Ἰησοῦ 


5] «Ἐὰν ἐγὼ (ὡς ἄνθρωπος) δίνω μαρτυρία γιὰ τὸν ἑαυτό µου, ἡ 
μαρτυρία µου δὲν ἰσχύει (ὡς αὐτομαρτυρία ἀνθρώπου δὲν λαμβάνεται 


ὑπ) ὄψιν). 32 Εἶναι ἄλλος, ποὺ μαρτυρεῖ γιὰ µένα. Καὶ ἔχω τὴ συνεί- 
δησι, ὅτι ἡ µαρτυρία, τὴν ὁποία δίνει γιὰ μένα, εἶναι ἀληθής. 35 Σεῖς 


ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ μεμαρτύρηκε τῃ ἀληθείᾳ: 
34 ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ 
ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 35 Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιό- 
µενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν 
ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 36 Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µιείζω τοῦ Ἰω- 
άννου' τὰ γὰρ ἔργα ἆ ἔδωκέ µοι ὁ Πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά, 
αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ Πατήρ µε 
ἀπέσταλκε. 37 Καὶ ὁ πέµψας µε Πατήρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε 
περὶ ἐμοῦ. Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε οὔτε εἶδος 
αὐτοῦ ἑωράκατε, 3δ καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα ἐν 
ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμιεῖς οὐ πιστεύετε. 
39 Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν καὶ ἐκεϊναί εἶσιν αὖ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. 
40 καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε. 41 Δόξαν παρὰ 
ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω: 42 ἀλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην 
τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 

43 Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, καὶ οὐ λαµβά- 
νετέ µε' ἐὰν ἄλλος ἔλθηῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. 


44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμµ- 
βάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 
45 ΝΙἡ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα: 
ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωνυσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 
46 Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωνυσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 47 Εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πι- 
στεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; 


Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς 

Γαλιλαίας, τῆς Τιβεριάδος' 2 καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος 
πολύς, ὅτι ἑώρουν αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούν- 
των. 3 Ανῆλθε δὲ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 4 ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων. 5 Ἐπάρας οὖν ὁ Τησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ θεασά- 
µενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς τὸν Φί- 


στείλατε ἀπεσταλμένους στὸν Ἰωάννη καὶ ἔδωσε μαρτυρία γιὰ τὴν ἀλή- 
θεια. 84 Ἐγὰ ἑ ὅμως δὲν λαμβάνω τὴ μαρτυρία ἀπὸ ἄνθρωπο, ἀλλὰ λέ- 
γω αὐτά, γιὰ νὰ σωθῆτε σεῖς. 35 Ἐκεῖνος ἤ ἦταν ὁ λύχνος, ποὺ ἔχαιε 
καὶ φώτιζε. Καὶ σεῖς θελήσατε γιὰ λίγο νὰ χαρῆτε στὸ φῶς του. 
36 Ἀλλ' ἐγὼ ἔχω µαρτυρία µεγαλύτερη ἀπὸ τοῦ Ἰωάννου. Διότι τὸ 
ἔργα, ποὺ μοῦ ἀνέθεσε ὁ Πατέρας νὰ ἐκτελέσω, αὐτὰ τὰ ἔργα, τὰ 
ὁποῖα ἐγὼ κάνω, μαρτυροῦν γιὰ μένα, ὅτι μὲ ἀπέστειλε ὁ Πατέρας. 
ὃτ ᾿Ἐπίσης ὁ Πατέρας, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε, ὁ ἴδιος ἔδωσε μαρτυρία 
γιὰ μένα. Οὔτε φωνή του ἀχούσατε ποτέ, οὔτε µορφή του εἴδατε. 
38 ᾽Αλλὰ καὶ ὁ λόγος του δὲν ἔχει ἰσχὺν σ᾿ ἐσᾶς. Γι) αὐτὸ σ᾿ αὐτόν, 
ποὺ ἀπέστειλε ἐχεῖνος, σεῖς δὲν πιστεύετε. 39 ᾿Ἐρευνᾶτε τὶς Γραφές, 
διότι σεῖς νομίζετε, ὅτι δι’ αὐτῶν θὰ ἔχετε ζωὴ αἰώνια. Καὶ ἐχεῖνες δὲ 
εἶναι, ποὺ μαρτυροῦν γιὰ μένα, 40 ἀλλὰ δὲν θέλετε νὰ ἔλθετε σὲ µένα 
γιὰ νὰ ἔχετε ζωή. 4] Δόξα ἀπὸ ἀνθρώπους δὲν χρειάζομαι νὰ λάβω. 
4» ᾽Αλλὰ σᾶς ἔχω καταλάβει, ὅτι δὲν ἔχετε µέσα σας τὴ θεία ἀγάπη. 

45 Ἐγὼ ἦλθα ἐξ ὀνόματος τοῦ Πατέρα µου, χαὶ ὅμως δὲν μὲ δέχε- 
σθε. "Όταν ἄλλος ἔλθῃ ἐξ ὀνόματος τοῦ ἑαυτοῦ του (ἐννοεῖ τὸν ἸΑντί- 
χριστο), ἐκεῖνον θὰ τὸν δεχθῆτε». 


Κατήγορος τῶν Ἰουδαίων ὁ Μωυσῆς 


44 «Πῶς δύνασθε σεῖς νὰ πιστεύσετε, ἀφοῦ ἐπιδιώχετε νὰ λαμβάνε- 
πα τὰ Ἡ πώς ον ο ν μις ο ας νο 
τε δόξα ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο, ἐνῷ τὴ δόξα, ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ µό- 
νο Θεό, δὲν ζητεῖτε; 45 Μὴ νομίζετε, ὅτι ἐγὼ θὰ σᾶς κατηγορήσω 
στὸν Πατέρα. Κατήγορός σας εἶναι ὁ Μωυσῆς, στὸν ὁποῖο σεῖς στηρί- 
ζεσθε. 46 Διότι, ἂν (ἀληθινὰ) πιστεύατε στὸ Μωυσῆ, θὰ πιστεύατε σὲ 
- . ο ος ο) ρονικς ος ΑΛ 1ο «στι, . 
µένα. Διότι γιὰ µένα ἐχεῖνος ἔγραφε. 47 ἸΑλλ' ἀφοῦ δὲν πιστεύετε 
(ἀληθινὰ) σ᾿ αὐτά, ποὺ ἐχεῖνος ἔγραφε, πῶς θὰ πιστεύσετε στὰ δικά 
µου λόγια;». 


Τὸ θαῦμα τοῦ χορτασμοῦ τῶν πεντακισχιλίων ἀνδρῶν 
ύ Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ Ἰησοῦς ἔφυγε καὶ πῆγε στὸ ἀπέναντι µέρος τῆς 

λίμνης τῆς Γαλιλαίας, τῆς Τιβεριάδος. 2 Καὶ τὸν ἀκολουθοῦσε λαὸς 
πολύς, διότι ἔβλεπαν τὰ θαύματά του, ποὺ ἔχανε στοὺς ἀσθενεῖς. 
ὃ ᾿Ανέβηχε δὲ ὁ Ἰησοῦς στὸ ὄρος χαὶ ἐχεῖ καθόταν μαζὶ μὲ τοὺς µαθη- 
τάς του. 4 Πλησίαζε δὲ τὸ Πάσχα, Ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 5 Σήχωσε 
δὲ ὁ Ἰησοῦς τὰ µάτια, καὶ ὅταν εἶδε, ὅτι πολὺς λαὸς ἔρχεται πρὸς 
αὐτόν, λέγει στὸ Φίλιππο: «Απὸ ποῦ θὰ ἀγοράσωμε φωμιά, γιὰ νὰ 


λιππον’ Ι1όθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα Φάγωσιν οὗτοι; 6 Τοῦτο 
δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν' αὐτὸς γὰρ ᾖδει τί ἔμελλε ποιεῖν. 
7 ᾽Απεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος" Διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ 
ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάβῃ. 

ὃδ Λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Πέτρου. 9 Ἔστι παιδάριον ἓν ὧδε, ὃς ἔχει πέντε 
ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια' ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς το- 
σούτους; 10 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς: Πουήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀνα- 
πεσεῖν. Ἡν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ᾿Ανέπεσον οὖν οἱ 
ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι. 11 Ἔλαβε δὲ τοὺς 
ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκε τοῖς μαθηταῖς, οὗ 
δὲ μαθηταὶ τοῖς ἀνακειμένοις' ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων 
ὅσον ἤθελον. 12 Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ: Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα µή τι 
ἀπόληται. 13 Συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσε 
τοῖς βεβρωκόσιν. 14 Οἱἵ οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες ὃ ἐποίησε ση- 
μεῖον ὁ Τησοῦς, ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ 
ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν 
ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, 
ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 


16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, 17 καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς 
θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. Καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὐκ 
ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 18 ἤ τε θάλασσα ἀνέμου µε- 
γάλου πνέοντος διηγείρετο. 19 Ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους 
εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περυπατοῦντα 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβη- 
θησαν. 20 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς' Ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε! 21 Ἴθε- 
λον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγέ- 
νετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπηγον. 


φάγουν αὐτοί;». 6 Ἔλεγε δὲ τοῦτο δοχιµάζοντας αὐτόν. Διότι αὐτὸς 
ἤξερε τί ἐπρόχειτο νὰ χάνῃ. τ Τοῦ ἀποχρίθηχε ὁ Φίλιππος: «Διαχοσίων 
δηναρίων φωμιὰ δὲν ἀρχοῦν σ᾿ αὐτούς, γιὰ νὰ λάβῃ ὁ χαθένας ἕνα χομ- 
ματάχι». 

8 Τοῦ λέγει ἕνας ἀπὸ τοὺς µαθητάς του, ὁ Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς τοῦ 
Σίμωνος Πέτρου: 9 «Ὑπάρχει ἐδῶ ἕνας νέος, ποὺ ἔχει πέντε χρίθινα 
φωμιὰ χαὶ δύο φάρια. ΑἈλλὰ τί εἶναι αὐτὰ γιὰ τόσο πολλούς;». 
10 Εἶπε τότε ὁ ἸΤησοῦς: «Βάλετε τοὺς ἀνθρώπους νὰ καθήσουν χάτω». 
"Ἠταν δὲ στὸν τόπο πολὺ χορτάρι. Οἱ δὲ ἄνδρες, οἱ ὁποῖοι κάθησαν χά- 
τω, ταν περίπου πέντε χιλιάδες. 11 Τότε ὁ Ἰησοῦς πῆρε τὰ φωμιά, 
χαίΐ, ἀφοῦ ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, διαµοίρασε στοὺς µαθητάς, καὶ 
οἱ μαθηταὶ σ᾿ αὐτοὺς ποὺ κάθονταν χάτω. Ὁμοίως χαὶ ἀπὸ τὰ φάρια 
ὅσο ἤθελαν. 12 Καὶ ἀφοῦ χόρτασαν, λέγει στοὺς µαθητάς του: «Μαζέ- 
φετε τὰ χοµµάτια, ποὺ περίσσεφαν, γιὰ νὰ μὴ χαθῇ τίποτε». 15 Μά- 
ζεφαν τότε καὶ γέμισαν δώδεχα χοφίνια μὲ χομµάτια ἀπὸ τὰ πέντε χρί- 
θινα φωμιά, ποὺ περίσσεφαν σ᾿ αὐτοὺς ποὺ εἶχαν φάγει. 14. Οἱ δὲ 
ἄνθρωποι, ὅταν εἶδαν τὸ θαῦμα, ποὺ ἔχανε ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγαν: «Λὐτὸς 
εἶναι πραγματικῶς ὃ προφήτης, ποὺ ἔμελλε νὰ ἔλθῃ στὸν χόσµο». 
15 Ὁ δὲ Τησοῦς, ἀντιληφθεὶς ὅτι πρόχειται νὰ ἔλθουν χαὶ νὰ τὸν ἁρπά- 
ξουν γιὰ νὰ τὸν χάνουν βασιλέα, ἀναχώρησε πάλι γιὰ τὸ ὄρος αὐτὸς 
μόνος. 


Ὁ Ἰησοῦς περιπατεῖ πάνω στὴ λίμνη 


16 Ἀργὰ δὲ τὸ ἀπόγευμα οἱ µαθηταί του χατέβηχκαν στὴ λίμνη, 
1Τ καὶ μπῆκαν στὸ πλοῖο χαὶ πήγαιναν πρὸς τὸ ἀπέναντι µέρος τῆς λί- 
µνης στὴν Καπερναούμ. Καὶ εἶχε πλέον σχοτεινιάσει, χαὶ ὁ Ἰησοῦς δὲν 
εἶχε ἔλθει σ᾿ αὐτούς, 18 καὶ ἡ λίμνη, ἐπειδὴ φυσοῦσε ἰσχυρὸς ἄνεμος, 

. νο μ ος ᾱ αἩ . : ο ἃ 
φούσχωνε καὶ ὑφωνόταν. 19 ᾿Αφοῦ δὲ εἶχαν προχωρήσει εἰχοσιπέντε ἢ 
τριάντα περίπου στάδια, βλέπουν τὸν Ἰησοῦ νὰ περιπατῇ πάνω στὴ λί- 
µνη καὶ νὰ πλησιάζῃ στὸ πλοῖο, χαὶ φοβήθηκαν. 20 Αὐτὸς δὲ τοὺς λέ- 
γει: «Ἐγὼ εἶμαι. Μὴ φοβεῖσθε!». 21 Ἠθελαν τότε νὰ τὸν πάρουν στὸ 
πλοῖο (καὶ τὸν πῆραν), χαὶ ἀμέσως τὸ πλοῖο ἔφθασε στὴν ξηρά, ὅπου 
πήγαιναν. 


22 ΤΠ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης 
ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µἠ ἕν, ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέ- 
βησαν οὐ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνεισΏῃλθε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ ὁ Τησοῦς εἰς τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἀπήλθον: 23 ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τό- 
που, ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου: 
24 ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Τησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ µα- 
θηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα καὶ Ἴλθον εἰς Καπερ- 
ναοὺμ, ζητοῦντες τὸν Τησοῦν. 25 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς 
θαλάσσης εἶπον αὐτῷ' Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 26 ᾽Απεκρίθη 
αὐτοῖς ὁ Τησοῦς καὶ εἶπεν' Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε, 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορ- 
τάσθητε. 27 Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ 
τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει’ τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός. 


28 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν' Τί ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ; 29 ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτό 
ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ἐκεῖνος. 30 Εἶπον οὖν αὐτῷ: Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον ἵνα ἴδωμεν 
καὶ πιστεύσωμέν σοι; Τί ἐργάζῃ: 31 Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα 
ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστι γεγραμμένον’ ἼΑρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. 32 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωυσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ) ὁ Πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 33 Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ κατα- 
βαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωήν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 34 Εἶπον οὖν 
πρὸς αὐτόν' Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 


35 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ 
ἐρχόμενος πρός µε οὐ μὴ πεινάσ]ῃ. καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ 
μὴ διυψήσῃ πώποτε. 36 ᾽Αλλ) εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ µε 


«Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν µένουσαν...» 


25 Τὴν ἑπομένη ἡμέρα ὁ λαός, ποὺ ἦταν στὸ ἀπέναντι µέρος τῆς λί- 
µνης, εἶδε, ὅτι ἄλλο πλοιάριο δὲν ἦταν ἐχεῖ, παρὰ ἕνα, ἐχεῖνο, στὸ 
ὁποῖο εἶχαν μπεῖ οἱ µαθηταί του, καὶ ὅτι δὲν εἶχε μπεῖ μαζὶ μὲ τοὺς 
µαθητάς του ὁ Ἰησοῦς στὸ πλοιάριο, ἀλλ᾽ οἱ µαθηταί του εἶχαν ἀνα- 
χωρήσει μόνοι. 25 Ἄλλα δὲ πλοιάρια ἦλθαν ἀπὸ τὴν Τιβεριάδα κοντὰ 
στὸν τόπο, ὅπου ἔφαγαν τὸν ἄρτο χατόπιν προσευχῆς τοῦ Κυρίου. 
24 Ὅταν λοιπὸν ὁ λαὸς εἶδε, ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς δὲν εἶναι ἐχεῖ, οὔτε οἱ µα- 
θηταί του, αὐτοὶ μπῆκαν στὰ πλοιάρια καὶ πῆγαν στὴν Καπερναοὺμ ζη- 
τώντας τὸν Ἰησοῦ. 25 Καὶ ὅταν τὸν βρῆχαν στὸ ἀπέναντι µέρος τῆς λί- 

μι ζ ο τον ν ω ; 
µνης, τοῦ εἶπαν: «Διδάσχαλε, πότε ἔφθασες ἐδῶ;». 26 Τοὺς ἀποχρίθη- 
ώς 9 α. ὰ Ὃ τας Ἡ ον 
χε ὁ Ἰησοῦς λέγοντας: «Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, μὲ ζητεῖτε, ὄχι 
διότι εἴδατε θαύματα, ἀλλὰ διότι φάγατε ἀπὸ τὰ φωμιὰ καὶ χορτάσα- 
τε. 27 Νὰ ῥἐπιδιώκετε ὄχι τὴν τροφὴ ποὺ χάνεται, ἀλλὰ γιὰ τὴν 
προ ρώς τν κό παν ο ᾖν τες ουσ. τον 
τροφὴ ποὺ μένει γιὰ νὰ δίνῃ ζωὴ αἰώνια. Αὐτὴ θὰ σᾶς δώσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. Διότι αὐτὸν ὥρισε ὁ Πατέρας ὁ Θεός». 
. εά ῳ - ” - ΄ 
«Ὁ ἄρτος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἀληθινός» 

20 Τοῦ εἶπαν τότε: «Τί νὰ κάνωµε γιὰ νὰ κάνωµε τὰ ἔργα, ποὺ θέ- 

λει ὁ Θεός;». 29 Τοὺς ἀπάντησε ὁ Ἰησοῦς: «Τοῦτο εἶναι τὸ ἔργο, ποὺ 

᾿ ᾿ 
θέλει ὁ Θεός, νὰ πιστεύσετε σ᾿ αὐτόν, ποὺ ἀπέστειλεν ἐκεῖνος». 30 Τοῦ 
εἶπαν τότε: «ΑἈλλὰ τί θαῦμα μπορεῖς νὰ κάνῃς ἐσύ, γιὰ νὰ ἰδοῦμε καὶ 
νὰ πιστεύσωµε σ᾿ ἐσένα; Ποιό εἶναι τὸ ἔργο σου; 3] Οἱ πατέρες µας 
στὴν ἔρημο ἔφαγαν τὸ µάννα, χαθὼς εἶναι γραμμένο) Ἄρτο ἀπὸ τὸν 
οὐρανὸ τοὺς ἔδωσε νὰ φάγουν». 32 Τοὺς εἶπε τότε ὁ Ἰησοῦς: «Άλη- 
θινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, τὸν ἄρτο ἀπὸ τὸν οὐρανὸ δὲν σᾶς ἔδωσεν ὁ 
3 

Μωυσῆς, ἀλλ᾽ ὁ Πατέρας µου σᾶς δίνει τὸν ἄρτο ἀπὸ τὸν οὐρανὸ τὸν 
: : κ» τς πμ ών, ν ην 
ἀληθινό. 3δ Ναί, ὁ ἄρτος τοῦ Θεοῦ εἶναι ἐχεῖνος, ποὺ κατεβαίνει ἀπὸ 
τὸν οὐρανό, χαὶ δίνει ζωὴ στὸν χόσµο». 34 Τοῦ εἶπαν τότε: «Κύριε, 
πάντοτε νὰ μᾶς δίνῃς αὐτὸ τὸν ἄρτο». 


«Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς». «Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν» 


ὃσ Ὁ δὲ ᾿Γησοῦς τοὺς εἶπε: «Ἐγὼ εἶμαι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. "Όποι- 
ος ἔρχεται σὲ µένα, δὲν θὰ πεινάσῃ, καὶ ὅποιος πιστεύει σὲ μένα, δὲν 
θὰ διφάσῃ ποτέ». 86 Αλλὰ σᾶς εἶπα, ὅτι, ἂν καὶ μὲ εἴδατε, ὅμως δὲν 
: ος ον τς , κε. άν) ἥ 
πιστεύετε. 37 Πᾶν ὅ,τι μοῦ δίνει ὁ Πατέρας, θὰ ἔλθῃ πρὸς ἐμένα, καὶ 
αὐτόν, ποὺ ἔρχεται πρὸς ἐμένα, δὲν θὰ ἐχδιώξω. 38 Διότι κατέβηχκα 


καὶ οὐ πιστεύετε. 37 Πᾶν ὃ δίδωσί µοι ὁ Πατήρ, πρὸς ἐμὲ ἥξει, 
καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω: 3δ ὅτι καταβέ- 
βηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός µε. 39 Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός µε Πατρός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ µου μὴ ἀπολέσω ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 40 Τοῦτο δέ 
ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πἐμψαντός µε, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Ὑἱὸν 
καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. καὶ ἀναστήσω αὐτὸν 
ἐγὼ ἐν τῇῃ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

41 Ἐγόγγυζον οὖν οὗ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν, ἐγώ εἰμι 
ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 42 καὶ ἔλεγον' Οὐχ οὗτός 
ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγει οὗτος ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέ- 
βηκα; 43 ᾽Απεκρίθη οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Μἡ γογγύ- 
ζετε μετ ἀλλήλων. 44 Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μἠ ὁ 
Πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 45 Ἔστι γεγραμμµένον ἐν τοῖς προφήταις: 
Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. Πᾶς ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ 
Πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρός µε' 46 οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 
ἑώρακεν, εἰ μἠ ὁ ὢν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα. 
47 ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον. 48 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 49 Οἱ πατέρες ὑμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἀπέθανον' 50 οὐτός ἐστιν ὁ 
ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ Φάγῃ καὶ 
µἠ ἀποθάνῃ. 51 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βάς' ἐάν τις Φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτονυ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώ- 
σω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς. 

52 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες: Πῶς 
δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα Φαγεῖν; 53 Εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φΦάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα. οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ἐν ἑανυτοῖς. 54 Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων 


Ὃ ο ο ο ο ο ο τν Γ δα ο. ῆς 
ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὄχι γιὰ νὰ κάνω τὸ ἰδικό µου θέλημα, ἀλλὰ τὸ θέλη- 
ή, ο πο κ κ Ἡ ορ, ο Ἡ 
μα ἐχείνου, ποὺ μὲ ἔστειλε. 39 Αὐτὸ δὲ εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Πατέρα, 
ποὺ μὲ ἔστειλε: Πᾶν ὅ,τι μοῦ ἔδωσε νὰ μὴν ἀφήσω νὰ χαθῃ ἀπ᾿ αὐτόν, 

Μαώ ώς ον. 
ἀλλὰ νὰ ἀναστήσω αὐτὸ κατὰ τὴν ἐσχάτη μέρα. 40 Ναί, αὐτὸ εἶναι 
τὸ θέληµα ἐχείνου, ποὺ μὲ ἔστειλε: Καθένας, ὁ ὁποῖος παραδέχεται τὸν 
Υἱὸ χαὶ πιστεύει σ᾿ αὐτόν, νὰ ἔχῃ ζωὴ αἰώνια, καὶ ἐγὼ νὰ τὸν ἆνα- 
στήσω τὴν ἐσχάτη ἡμέρα». 
4] Ἔκαναν δὲ σχόλια οἱ Ιουδαῖοι γι αὐτόν, διότι εἶπε, «Ἐγὼ εἶμαι 
ο 8 - ΜΜ ην , 
ὁ ἄρτος, ποὺ κατέβηκε ἀπὸ τὸν οὐρανό», 42 καὶ ἔλεγαν: «Δὲν εἶναι 
αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ὁ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ ὁποίου ἐμεῖς γνωρίζουμε τὸν 
: ος , οπής μυ. να 
πατέρα καὶ τὴ μητέρα; Πῶς λοιπὸν αὐτὸς λέγει, “Κατέβηκα ἀπὸ τὸν 
ο» με ο ιά ον ἱ « 
οὐρανό”;:». 45 Τοὺς εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς: «Νὰ μὴ σχολιάζετε μεταξύ σας. 
44 Κανεὶς δὲν δύναται νὰ ἔλθῃ σ᾿ ἐμένα, ἐὰν ὁ Πατέρας, ποὺ μὲ ἔστει- 
λε, δὲν ἑλκύσῃ αὐτόν, ὁπότε ἐγὼ θὰ τὸν ἀναστήσω τὴν ἐσχάτη ἡμέρα. 
μ : : μ : 
45 Εϊναι γραμμένο στοὺς προφῆτες: Καὶ θὰ εἶναι ὅλοι διδαγµένοι 
η) κ λ . , Ν αλ ΄ ἃ, μι Ν , Ν [ῤ ./ 
ἀπὸ τὸ Θεό. Καθένας, ποὺ ἀχούει ἀπὸ τὸν Πατέρα καὶ μαθαίνει, ἔρχε- 
ο ως ε ο ενας . ο ο 
ται πρὸς ἐμένα. 46 "Οχι διότι εἶδε κανεὶς τὸν Πατέρα, παρὰ αὐτός, 
ποὺ εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό, αὐτὸς εἶδε τὸν Πατέρα. 47 ᾿Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς 
λέγω, ὅποιος πιστεύει σὲ μένα, ἔχει ζωὴ αἰώνια. 48 Εγὼ εἶμαι ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς. 49 Οἱ πατέρες σας ἔφαγαν τὸ µάννα στὴν ἔρημο καὶ 
, κα ἁ κι τρ Ἡ Ἡν ν κ κών 
πέθαναν. 50 Αὐτὸς ἐδῶ εἶναι ὁ ἄρτος, ποὺ χατεβαίνει ἀπὸ τὸν οὐρανό, 
γιὰ νὰ φάγῃ κανεὶς ἀπ᾿ αὐτὸν χαὶ νὰ μὴ πεθάνῃ. 5ἱ ᾿Εγὼ εἶμαι ὁ 
ἄρτος ὁ ζωντανός, ποὺ χατέβηχε ἀπὸ τὸν οὐρανό. ᾿Βὰν κανεὶς φάγῃ ἀπ᾿ 
ο ον ο μις τν κά; 
αὐτὸ τὸν ἄρτο, θὰ ζῇ αἰωνίως (μὲ ἀληθινὴ ζωή)». 


«Ἡ σάρξ µου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις» 


εν Ἂν ὁ ο ως ἄν μας ῇς, σος. αν : 

«Ὁ δὲ ἄρτος, τὸν ὁποῖον ἐγὼ θὰ δώσω, εἶναι ἡ σάρχα µου, τὴν 
ὁποία ἐγὼ θὰ δώσω γιὰ τὴ ζωὴ τοῦ κόσμου». 

52 Λογομαχοῦσαν δὲ µεταξύ τους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντας: «Πῶς µπο- 
ρεῖ αὐτὸς νὰ μᾶς δώσῃ τὴ σάρχα του γιὰ νὰ φάγωμε;». 55 Τοὺς εἶπε 
ο ες θομτ, ο ιν ον λος να ἂν 
τότε ὁ ᾿Τησοῦς: «Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ἐὰν δὲν φάγετε τὴ σάρχα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου χαὶ δὲν πίετε τὸ αἷμα του, δὲν θὰ ἔχετε ζωὴ 
µέσα σας. 54 Ὅποιος θὰ τρώγῃ τὴ σάρχα µου καὶ θὰ πίνῃ τὸ αἷμα 
µου, θὰ ἔχῃη ζωὴ αἰώνια, καὶ ἐγὼ θὰ τὸν ἀναστήσω χατὰ τὴν ἐσχάτη 
ἡμέρα. 55 Διότι ἡ σάρχα µου πραγματικῶς εἶναι τροφή, χαὶ τὸ αἷμα 
µου πραγματικῶς εἶναι ποτό. 56 "Ὅποιος θὰ τρώγῃ τὴ σάρχα µου χαὶ 
ο ών. ο ο, αι Ἡ μκώς 8 
θὰ πίνῃ τὸ αἷμα µου, θὰ µένῃ σ᾿ ἐμένα, χαὶ ἐγὼ σ᾿ αὐτόν. οἵ Ὅπως 
μὲ ἀπέστειλεν ὁ Πατέρας, ὁ ὁποῖος εἶναι ἡ αὐτοζωή, καὶ ἐγὼ ζῶ ἐξ 


µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρα. 55 Ἡ γὰρ σάρξ µου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ 
αἷμά µου ἀληθῶς ἐστι πόσις. 56 Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ 
πίνων µου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 57 Καθὼς ἀπέ- 
στευλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, καὶ ὁ τρώγων 
µε κἀκεῖνος ζήσεται δυ ἐμέ. 58 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ µάννα 
καὶ ἀπέθανον' ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καπερναούμ. 


60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπον: 
Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος' τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν:; 
61 Εἰδὼς δὲ ὁ Τησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσι περὶ τούτου οὗ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 62 Ἐὰν 
οὖν θεωρῆτε τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἣν τὸ 
πρότερον; 63 Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ 
οὐδέν: τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστιν. 
64 ᾽Αλλ) εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. Ἴδει γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ 
παραδώσων αὐτόν. 65 Καὶ ἔλεγε' Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ῃ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ 
τοῦ Πατρός µου. 


66 Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπήῆλθον ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ’ αὐτοῦ περιεπάτουν. 67 Εἶπεν οὖν ὁ Τη- 
σοῦς τοῖς δώδεκα: Μἡ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; 68 ᾿Απεκρίθη 
οὖν αὐτῷ Σίμων Πέτρος: Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; Ῥή- 
µατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις' 69 καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ 
ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
70 ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξε- 
λεξάμην; Καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς Διάβολός ἐστιν. 71 Ἔλεγε δὲ τὸν 
Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτην' οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν παρα- 
διδόναι, εἷς ὢν ἐκ τῶν δώδεκα. 


αἰτίας τοῦ Πατέρα, ἔτσι χαὶ ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος θὰ μὲ τρώγῃ, θὰ ζῃ ἐξ 
αἰτίας µου. οΌ Αὐτὸς εἶναι ὁ ἄρτος, ποὺ χατέβηχε ἀπὸ τὸν οὐρανό, ὄχι 
ὅπως οἳ πατέρες σας ἔφαγαν τὸ µάννα χαὶ ὅμως πέθαναν. Ὅποιος θὰ 
τρώγῃ αὐτὸ τὸν ἄρτο, θὰ ζῃ αἰωνίως». 59 Αὐτὰ εἶπε σὲ συναγωγή, δι- 
δάσχοντας στὴν Καπερναούμ. 


ε β. κά - ’ νι ε ε η μ κ μ - 
Ἠ σάρκα τοῦ Ἰησοῦ δίνει ζωὴ ὡς ἑνωμένη μὲ τὸ ζωοποιὸ πνεῦμα του 


60 Πολλοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς ταχτικοὺς ἀχροατάς του, ὅταν ἄχουσαν 
ρε, τη : ος αἩ ος πὰ . μη 
(αὐτά), εἶπαν: «Ασεβὴῆς εἶναι αὐτὸς ὁ λόγος. Ποιός μπορεῖ νὰ τὸν 
ο ρω προς ῥ η, { ια σος σος ῶ ον λος 
ἀχούῃ (τὸν ᾿ησοῦ);». 61 Γνωρίζοντας δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ὅτι οἱ 
ἀχροαταί του κάνουν σχόλια γι) αὐτό, τοὺς εἶπε: «Αὐτὸ σᾶς σχανδαλί- 
ζει; 62 Ἁλλ” ἐὰν θὰ ἰδῆτε τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου ν᾿ ἀνεβαίνῃ ὅπου ἦταν 
πρωτύτερα; (Τότε θὰ πιστεύσετε, ὅτι χατέβηκα ἀπὸ τὸν οὐρανό;). 
65 Τὸ πνεῦμα (τὸ αἰώνιο πνεῦμα, ἡ θεότης µου) εἶναι ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖο 
ζωοποιεῖ, ἡ σάρκα (ἀφ᾽ ἑαυτῆς, μόνη) δὲν ὠφελεῖ τίποτε. Τὰ λόγια, 
τὰ ὁποῖα ἐγὼ σᾶς λέγω, ἀναφέρονται στὸ πνεῦμα καὶ στὴ ζωή. 
64 Ἁλλ' ὑπάρχει ἀπὸ σᾶς µία µερίδα, οἱ ὁποῖοι δὲν πιστεύουν». Γνώ- 
ριζε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἀπ᾿ τὴν ἀρχὴ ποιοί εἶναι αὐτοί, ποὺ δὲν πιστεύουν, 

ν ν ο, μον ς Αν ον , αν. 
χαὶ µάλιστα ποιός εἶναι αὐτός, ποὺ θὰ τὸν προδώαῃ. 65 Καὶ ἔλεγε: 
«Γι αὐτὸ σᾶς εἶπα, ὅτι χανεὶς δὲν δύναται νὰ ἔλθῃ πρὸς ἐμένα, ἐὰν 
αὐτὸ δὲν τοῦ ἔχῃ δοθή ἀπ᾿ τὸν Πατέρα µου». 


Απομάκρυνσι πολλῶν ἀκροατῶν καὶ ὁμολογία τοῦ Πέτρου 


66 Ἀπὸ τότε πολλοὶ ἀπ᾿ τοὺς ἀχροατάς του ἀποχώρησαν χαὶ δὲν τὸν 
ἀχολουθοῦσαν πλέον. 67 Τότε ὁ ᾿]ησοῦς εἶπε στοὺς δώδεχα: «Μήπως 
χαὶ σεῖς θέλετε νὰ φύγετε;». 68 Ἁλλ' ὁ Σίµων Πέτρος τοῦ ἀποκρίθη- 

, ν ο κάν πριν η ᾗ κ ς : 
χε: «Κύριε, σὲ ποιόν νὰ πᾶμε; Ἔχεις λόγια ζωῆς αἰώνιας. 69 Καὶ 
ἐμεῖς ἔχουμε πιστεύσει χαὶ πεισθῆ, ὅτι σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ)». Τθ Τοὺς εἶπε ὁ Ἴη- 
σοῦς: «Ἐγὼ δὲν ἐξέλεξα ἐσᾶς τοὺς δώδεκα; ἈἉλλ᾽ ἕνας ἀπὸ σᾶς εἶναι 
Διάβολος». 71 Ἐννοοῦσε δὲ τὸν Ἰούδα, τὸν υἱὸ τοῦ Σίμωνος, τὸν 
! ἡ ιός νπὶ αμα ασ αν 
Ἰσχαριώτη. Διότι αὐτὸς ἔμελλε νὰ τὸν προδώσῃ, ἂν χαὶ ἦταν ἕνας ἀπ 
τοὺς δώδεχα. 

Ἡ ἀπιστία τῶν ἀδελφῶν τοῦ Ἰησοῦ 
σι Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ ᾿Γησοῦς ἐξαχολουθοῦσε νὰ περιοδεύῃ στὴ Τα- 
λιλαία. Διότι δὲν ἤθελε νὰ περιοδεύῃ στὴν Ἰουδαία, ἐπειδὴ οἱ Ἴου- 
δαῖοι ζητοῦσαν νὰ τὸν φονεύσουν. 2 Ηταν δὲ κοντὰ ἡ ἑορτὴ τῶν Ἴου- 


Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλιλαία: οὐ 
γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. 2 Ἡν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ 
Σκηνοπηγία. 3 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ: Μετά- 
βηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µαθηταί 
σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς' 4 οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ 
τυ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησία εἶναι. Βὺ ταῦτα ποιεῖς, 
φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσµῳ. 5 Οὐδὲ γὰρ οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 6 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Ὁ καιρὸς ὁ 
ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν 
ἕτουμος. 7 Οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς' ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 
δ Ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην’ ἐγὼ οὕπω ἀναβαίνω 
εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω πεπλήρωται. 
9 Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαία. 
10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οὗ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη 
εἰς τὴν ἑορτήν, οὐ φανερῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν κρυπτῷ. 


14 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον: 
Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 12 Καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν 
τοῖς ὄχλοις: οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαθός ἐστιν' ἄλλοι ἔλεγον, οὔ, 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλογν. 13 Οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰονυδαίων. 


14 Ἠδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκε. 15 Καὶ ἐθαύμαζον οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες: 
Πῶς οὗτος γράμματα οἶδε μιὴ µεμαθηκώς; 16 ᾿Απεκρίθη οὖν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν: Ἡ ἐμὴ διδαχἠ οὐκ ἔστιν ἐμή, ἀλλὰ 
τοῦ πἐμψαντός µε' 17 ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, 
γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ 
ἀπ᾿ ἐμαντοῦ λαλῶ. 18 Ὁ ἀφ' ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
ζητεῖ, ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτόν, οὗτος ἀλη- 
θής ἐστυ, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 


δαίων ἡ Σχηνοπηγία. ὃ Γι’ αὐτὸ οἱ ἀδελφοί του τοῦ εἶπαν: «Φύγε ἀπ᾿ 
ἐδῶ καὶ πήγαινε στὴν Ἰουδαία, γιὰ νὰ ἰδοῦν χαὶ οἱ ὀπαδοί σου τὰ ἔργα 
σου, ποὺ χάνεις. 4 Διότι κανεὶς δὲν κάνει κάτι ἀνεπισήμως, ἐνῷ ζητεῖ 
ὁ ἴδιος ν᾿ ἀναγνωρίζεται ἐπισήμως. ᾿Αφοῦ ἔχεις τὴ δύναμι νὰ χάνῃς 
ορ ας ο ες ο ες ασ Ἡ 
αὐτά, δεῖξε στὸν χόσµο ποιός εἶσαι». 5 Ἄς σηµειωθῇ, ὅτι οὔτε οἱ ἀδελ- 
η , πώ) κ δώ ος αγ τος οἩ ας 
φοί του πίστευαν σ᾿ αὐτόν. 6 Τοὺς λέγει τότε ὁ Ἰησοῦς: «Ὁ κχαιρὸς ὁ 
ἰδικός µου δὲν ἦλθεν ἀκόμη, ἐνῷ ὁ καιρὸς ὁ ἰδικός σος εἶναι πάντοτε 
παρών. Τ Δὲν δύναται ὁ ὁ χόσμος νὰ μισῇ ἐσᾶς. Ἐμένα ἵ ὅμως μισεῖ, διό- 
τι ἐγὼ μαρτυρῶ. γύ αὐτόν, ὅτι τὰ ἔργα του εἶναι πονηρά. 8 Σεῖς 
ἀνεβῆτε γιὰ τὴν ἑορτὴ αὐτή. Ἐγὼ δὲν ἀνεβαίνω ἀχόμη γιὰ τὴν ἑορτὴ 
ών ῥ ον ρα πρ νο με 
αὐτή, διότι ὁ ἰδικός µου χαιρὸς δὲν ἔχει ἔλθει ἀχόμη». 9 Καὶ ἀφοῦ τοὺς 
εἶπε αὐτά, ἔμεινε στὴ Γαλιλαία. 
10 Ὅταν δὲ ἀνέβηχαν οἱ ἀδελφοί του, τότε χαὶ αὐτὸς ἀνέβηχε γιὰ 
τὴν ἑορτή, ὄχι φανερά, ἀλλὰ σὰν μυστικά. 


Σχόλια τῶν Ἰουδαίων γιὰ τὸν Ἰησοῦ 


11 Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι τὸν ἀναζητοῦσαν χατὰ τὴν ἑορτὴ χαὶ ἔλεγαν: 
ο παν, νεο ] ος , Ὀ ον ὢ ! 
«Ποῦ εἶναι ἐχεῖνος;». 12 Καὶ πολλὰ σχόλια γίνονταν γι αὐτὸν στὰ 
πλήθη. Οἱ μὲν ἔλεγαν, «Εἶναι καλός», ἄλλοι ἔλεγαν, «Όχι, ἀλλὰ 
ο ο να ον : ο. ρα. . 
πλανᾷ τὸ λαό». 15 Κανεὶς ὅμως δὲν μιλοῦσε γι αὐτὸν δηµοσίως, 
ἐπειδὴ φοβοῦνταν τοὺς Ἰουδαίους. 


Ἡ προέλευσι τῆς διδαχΏς τοῦ Ἰησοῦ 


ο στ ασξι ενω ἂν ον ὃ ο α. ερος οκ ως 
14 Καὶ ἀφοῦ ἡ ἑορτὴ ἦταν πλέον στὸ µέσον, ἀνέβηκε ὁ Ἰησοῦς στὸ 
ώμος γα εν ο. 5 κ 2 

ναὸ χαὶ δίδασχε. 15 Καὶ ἀποροῦσαν οἱ ἸΤουδαῖοι καὶ ἔλεγαν: «Πῶς 
ον κό ψ ον ος ον 2 : ᾿ ται ο 

αὐτὸς ξέρει γράμματα χωρὶς νὰ ἔχη µάθει;». 16 ᾿Αποχρίθηχε τότε σ 
ὡς αρ τν ρα ιὃη τσ 1σώ ο στης Ἱπρως 

αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπε: «Ἡ ἰδική µου διδασκαλία δὲν εἶναι ἰδική 

αν} αμ μωώσυ ελ ε μή 
µου, ἀλλ᾽ ἐχείνου, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε. 17 ᾿Εὰν κανεὶς προσπαθῇ νὰ 

Ὃ ο αρ ώρ : ο οσον ον ας ρον 

ἐχτελῇ τὸ θέληµά του, θὰ πεισθῃ σχετικῶς μὲ τὴ διδασκαλία γιὰ τὸ 
πα αν ἊἩ : , ο) ᾱν ον ο αοα 

ποιό ἀπὸ τὰ δύο συμβαίνει, προέρχεται δηλαδη ἀπὸ τὸ Θεό, ἢ ἐγὼ 

κ ΝΕ ια ν μμ : 

ὁμιλῶ ἀπὸ τὸν ἑαυτό µου. 18 "Ὅποιος ὁμιλεῖ ἀπὸ τὸν ἑαυτό του, ἐπι- 
Ἂ Μα. τρ αλλ. ἃ : , κ νο ῃ : 

διώχει τὴν ἰδική του δόξα᾽ ἀλλ᾽ ὅποιος ἐπιδιώχει τὴ δόξα ἐκείνου, ὁ 

τος πώ δν αν . μ.ο α ας, κα δν 

ὁποῖος τὸν ἀπέστειλε, αὐτὸς λέγει τὴν ἀλήθεια, καὶ φεῦδος σ᾿ αὐτὸν δὲν 

κ 

ὑπάρχει». 

νι ’ .»» » 9 9 ’ ’ ’ 
«Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν. ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε» 


19 «Ὁ Μωυσῆς δὲν ἔδωσε σὲ σᾶς τὸ νόµο; Καὶ ὅμως χανεὶς ἀπὸ 
σᾶς δὲν τηρεῖ τὸ νόµο. Γιατί ζητεῖτε νὰ μὲ σχοτώσετε;». 20 ᾿Αποχρί- 


19 Οὐ Μωυσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; Καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
ποιεῖ τὸν νόμον. Τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 20 ᾽Απεκρίθη ὁ 
ὄχλος καὶ εἶπε' Δαυμόνιον ἔχεις' τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 
21 ᾽Απεκρίθη Τησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἑν ἔργον ἐποίησα, καὶ 
πάντες θαυμάζετε 22 διὰ τοῦτο. Μωυσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν πε- 
ριτοµήν, οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, 
καὶ ἐν Σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. 23 Εἰ περιτομὴν λαμ.- 
βάνει ἄνθρωπος ἐν Σαββάτῳ ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωνυσέως, 
ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν Σαββάτῳ: 
24 Μἡ κρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. 


25 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν' Οὐχ οὗτός ἐστιν 
ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 26 Καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν 
αὐτῷ λέγουσι. Μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χριστός; 27 ᾽Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν' 
ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γυνώσκει πόθεν ἐστίν. 
28 Ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων: 
Κάμὲ οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί' καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλή- 
λυθα, ἀλλ) ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' 
29 ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ) αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν. 


30 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὴν χεῖρα, ὅτυ οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 31 Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ 
ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, καὶ ἔλεγον ὅτι ὁ Χριστὸς ὅταν 
ἔλθηῃ. µήτι πλείονα σημεῖα τούτων ποιήῄσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; 
32 Ἔκουσαν οἵ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οὗ Φαρισαῖοι καὶ οὗ ἀρχιερεῖς 
ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. 33 Εἶπεν οὖν ὁ Τησοῦς' Ἔτι μικρὸν χρό- 
νον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά µε. 34 7η- 
τήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε' καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνα- 
σθε ἐλθεῖν. 35 Εἶπον οὖν οὗ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαντούς' Ποῦ οὗτος 


θηχε τὸ πλῆθος χαὶ εἶπε: «Εϊΐσαι δαιµονισµένος. Ποιός ζητεῖ νὰ σὲ σχο- 
τώσῃ;». 21 Αποχρίθηχε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε: «Ἔκανα ἕνα ἔργο, 
χαὶ ὅλοι ταράσσεσθε 22 γι’ αὐτό. Ὁ Μωυσῆς σᾶς ἔδωσε τὴν περιτομή, 
ὄχι διότι ἔχει τὴν ἀρχή της στὸ Μωυσῆ. Δὲν ἔχει τὴν ἀρχή της σ᾿ 
αὐτόν, ἀλλὰ στοὺς πατριάρχες. Καὶ τὸ Σάββατο περιτέµνετε ἄνθρωπο. 
25 Ἀφοῦ δὲ ἄνθρωπος περιτέµνεται τὸ Σάββατο γιὰ νὰ μὴν ἀθετηθῃ ὁ 
νόμος τοῦ Μωυσέως, ὀργίζεσθε ἐναντίον µου, διότι ὁλόκληρο ἄνθρωπο 
θεράπευσα τὸ Σάββατο; 24 Μὴ κρίνετε ἐπιφανειαχὰ χαὶ ἐπιπόλαια, 
ἀλλ᾽ ἐχφέρετε τὴ δικαία χρίσι». 


. , -. - Α. ος ᾱ, 
Ἡ προέλευσι τοῦ Ἰησοῦ γνωστὴ καὶ ἄγνωστη 


20 Μερικοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς Ἱεροσολυμῖτες ἔλεγαν: «Αὐτὸς δὲν εἶναι, 
ποὺ ζητοῦν νὰ τὸν φονεύσουν; 26 Καὶ νά, ὁμιλεῖ ἐλεύθερα, καὶ δὲν τοῦ 
λέγουν τίποτε. Μήπως οἱ ἄρχοντες πείσθηχαν πραγματικῶς, ὅτι αὐτὸς 
εἶναι πραγματικῶς ὁ Μεσσίας; 2{ ΑΆλλ᾽ αὐτὸς γνωρίζουμε ἀπὸ ποῦ 
Φ ας ονὰ μὴ γ πε ο --- 
εἶναι, ἐνῷ ὁ Μεσσίας, ὅταν ἔλθῃ, κανεὶς δὲν θὰ γνωρίζῃ ἀπὸ ποῦ 
εἶναι». 28 Τότε ὁ ᾿]ησοῦς, καθὼς δίδασχε στὸ ναό, φώναξε δυνατά: 

ο κ ν : ; --.-- «, ας ο 
«Ναί, ἐμένα γνωρίζετε, ναί, γνωρίζετε ἀπὸ ποῦ εἶμαι, ὅμως δὲν ἔχω 
ν πο. ο πνο ο. ο Μαν; 
ἔλθει ἀπὸ τὸν ἑαυτό µου, ἀλλ᾽ ὑπάρχει ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε, 
τὸν ὁποῖο σεῖς δὲν γνωρίζετε. 29 ᾿Εγὼ γνωρίζω αὐτόν, διότι εἶμαι ἀπ᾽ 


σε, Σ δ.σ. κι 
αυτον, χαὶ εχεινος µε ἀπέστειλε». 


4 / 9 ” ε / 
«Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε» 


30 Ἴθελαν τότε νὰ τὸν πιάσουν, ἀλλὰ κανεὶς δὲν ἔβαλε ἐπάνω του 
τὸ χέρι, διότι δὲν εἶχεν ἔλθει ἀχόμη ἡ ὥρα του. 3] Πολλοὶ δὲ ἀπὸ τὸ 
λαὸ πίστευσαν σ᾿ αὐτὸν καὶ ἔλεγαν: «Ὁ Μεσσίας ὅταν ἔλθῃ, μήπως θὰ 
χάνῃ περισσότερα θαύματα ἀπ᾿ αὐτά, ποὺ ἔκανε αὐτός;». 32 Ἄκουσαν 
οἱ Φαρισαῖοι τὸ λαὸ νὰ χάνῃ αὐτὰ τὰ σχόλια γι αὐτόν, καὶ ἀπέστει- 
λαν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἀστυνομικὰ ὄργανα γιὰ νὰ τὸν πιά- 
σουν. 3δ Εἶπε τότε ὁ Γησοῦς: «Λίγο ἀκόμη χρόνο θὰ εἶμαι µαζί σας, 

ο ην σης αρ δν αμ ὂν ηλ . 12} 
χαὶ ἔπειτα θὰ πάω σ᾿ ἐκεῖνον ποὺ μὲ ἔστειλε. 34 Θὰ μὲ ζητήσετε, ἀλλὰ 
δὲν θὰ μὲ βρῆτε. Ὅπου δὲ εἶμαι ἐγώ, σεῖς δὲν μπορεῖτε νὰ ἔλθετε». 
35 Εἶπαν τότε οἱ Ἰουδαῖοι ὁ ἕνας στὸν ἄλλο: «Ποῦ πρόχειται αὐτὸς νὰ 


μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; Μἡἠ εἰς τὴν 
διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν 


Π 


τοὺς Ἕλληνας: 36 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν εἶπε, ζητήσετέ µε 


εξ, ο 


καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; 


37 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγάλη τῆς ἑορτῆς εἰστήκει ὁ 
Ἰησοῦς καὶ ἔκραξε λέγων' Ἐάν τις δυψᾷ, ἐρχέσθω πρός µε καὶ 
πινέτω. 3δ Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή, ποτα- 
μοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος 
ζῶντος. 39 Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον 
λαμβάνειν οὗ πιστεύοντες εἰς αὐτόν οὕπω γὰρ ἦν Ηνεῦμα 
“Αγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. 


40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες τὸν λόγον ἔλεγον' 
Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. 41 "Αλλοι ἔλεγον' Οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. Ἴλλλοι ἔλεγον' Μἠ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ 
Χριστὸς ἔρχεται; 42 Οὐχὶ ἡ Γραφἡὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος 
Δανῖὸ καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώµης, ὅπου ἦν Δαυίδ, ὁ Ἀριστὸς 
ἔρχεται; 43 Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι αὐτόν. 44 Τινὲς 
δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας. 


45 Ἠλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαί- 
ους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι' Διατί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 
46 ᾿Απεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν 
ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 


47 ᾿᾽Απεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οὗ Φαρισαῖου Μἡἠ καὶ ὑμεῖς πε- 
πλάνησθε; 48 Μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ 
ἐκ τῶν Φαρισαίων; 49 ᾽Αλλ) ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν 
νόμον ἐπικατάρατοί εἰσυ] 


πάῃ, ὥστε ἐμεῖς νὰ μὴ τὸν βροῦμε; Μήπως πρόχειται νὰ πάῃ στὸ 
Ἐξωτερικό, ὅπου εἶναι οἱ ἐθνικοί, καὶ νὰ διδάσκῃ τοὺς ἐθνικούς; ὁ6 Τί 
Ἀ .] μ ς / Ν΄ Ἂν «ς κ Δ / 3 Ν κ ΔΝ κ 
σηµαίνει αὐτὸς ὁ λόγος ποὺ εἶπε, “Θὰ μὲ ζητήσετε, ἀλλὰ δὲν θὰ μὲ 
βρῆτε”, καί, " Ὅπου εἶμαι ἐγώ, σεῖς δὲν μπορεῖτε νὰ ἔλθετε”»; 


«Ὕδωρ ζῶν» 


37 Κατὰ τὴ ον μμ ων σας. ολες, 
ατὰ τὴν τελευταία δὲ ἡμέρα τῆς ἑορτῆς, τὴ µεγάλη, ὁ Τησοῦς 
/ ΔΝ ΄ . 4 Ν -- ε ! ελ α Ά 4 9 
στεχόταν καὶ φώναξε δυνατά: «Ἐὰν κανεὶς διφᾷ, νὰ ἔλθῃ σ᾿ ἐμένα καὶ 
Ν -- .χ - ΔΝ ΄ 3 2 4 ν - εϱ 4 ς 
νὰ πιῃ. 38 Σ ἐχεῖνον, ποὺ πιστεύει σ᾿ ἐμένα, θὰ συμβῇ ὅπως λέγει ἡ 
Γραφή: Απ τὴν καρδιά του θὰ ρεύσουν ποταμοὶ 
ζωντανοῦ νεροῦ». 39 Αὐτὸ δὲ εἶπε γιὰ τὸ Πνεῦμα, τὸ ὁποῖο θὰ 
λά 9 / 4: / ” νὰ / ΄ α. / Δ τσ 
άµβαναν στὸ µέλλον οἱ πιστεύοντες σ᾿ αὐτόν. Διότι ἀκόμη δὲν εἶχαν 
ιο δν δα δὲς ὃς ὃν ες 
Πνεῦμα Ἅγιο, ἐπειδὴ ὁ Ἰησοῦς δὲν εἶχε ἀχόμη δοξασθῃ. 


Σχίσμα στὸ λαό 


40 Πολλοὶ δὲ ἀπὸ τὸ πλῆθος, ὅταν ἄχκουσαν τὸ λόγο, ἔλεγαν: 
«Αὐτὸς εἶναι ἀληθινὰ ὁ προφήτης». 4] Ἄλλοι ἔλεγαν: «Αὐτὸς εἶναι ὁ 
Μεσσίας». Ἄλλοι ἔλεγαν: «Ἀλλὰ µήπως ὁ Μεσσίας προέρχεται ἀπὸ τὴ 
Γαλιλαία; 42 Δὲν εἶπε ἡ Γραφή, ὅτι ὁ Μεσσίας προέρχεται ἀπὸ τὸ γέ- 

αν ς ας πως 7 ς ῷ ς 
νος τοῦ Δαβὶδ καὶ ἀπὸ τὴ Βηθλεὲμ τὴν κωμµόπολι, ὅπου ἦταν ὁ Δα- 
βίδ;». 45 Ἐξ αἰτίας του λοιπὸν ἔγινε διχασμὸς στὸ λαό. 44 Καὶ µερι- 

μα μες μας λλν μας ο. 
χοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἤθελαν νὰ τὸν πιάσουν, ἀλλὰ κανεὶς δὲν ἔβαλε ἐπάνω 
του τὰ χέρια. 


«Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος...» 


45 ᾿Ἐπέστρεφαν δὲ τὰ ἀστυνομικὰ ὄργανα στοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ στοὺς 
Φαρισαίους, χαὶ τοὺς εἶπαν ἐχεῖνοι: «Γιατί δὲν τὸν φέρατε;». 46 ΆΑπο- 
κρίθηκαν τὰ ἀστυνομικὰ ὄργανα: «Ποτὲ ἄνθρωπος δὲν μίλησε ἔτσι, 
ὅπως αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος». 


Πλάνος ὁ Ἰησοῦς. ἐπικατάρατος ὁ πιστὸς λαός! 
ϕ 


4τ Τοὺς εἶπαν τότε οἳ Φαρισαῖοι: «Μήπως καὶ σεῖς ἔχετε πλανηθη; 
48 Μί - οδἳ ο αρ κών 
ήπως πίστευσε σ᾿ αὐτὸν χανεὶς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες ἢ ἀπὸ τοὺς Φα- 
ρισαίους; 49 Αὐτὸς δὲ ὁ ὄχλος, ποὺ δὲν γνωρίζει τὸ νόµο, εἶναι χατα- 
ραμένοι!». 


50 Λέγευ Νικόδημος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς 
αὐτόν, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν' 51 Μἡ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρω- 
πον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον καὶ γνῷ τί ποιεῖ; 
52 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ: Μἠ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
εἶ, Ἐρεύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγή- 
γερται. 53 Καὶ ἀπῄῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 2 Ὄρθρου δὲ 

πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς 
αὐτόν" καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. 3 ἼΑγουσι δὲ οὗ γραμμµα- 
τεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ μοιχεία κατειλημµένηγν, καὶ 
στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ 4 λέγουσιν αὐτῷ' Διδάσκαλε, αὕτη ἡ 
γυνἠ κατείληπται ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ μοιχευοµένη' 5 καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ ἡμῶν Μωνσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν. Σὺ οὖν 
τί λέγεις; 6 Τοῦτο δὲ εἶπον ἐκπειράζοντες αὐτόν, ἵνα σχῶσι κα- 
τηγορίαν κατ αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ 
ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 7 Ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνέ- 
κυψε καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος βαλέτω 
λίθον ἐπ᾽ αὐτήν. δ Καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
9 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων, καὶ κατελείφθη ὁ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ 
οὖσα. 10 ᾽Ανακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇῃ' Γύναι, ποῦ εἶσιν; 
Οὐδείς σε κατέκρινεν; 11 Ἡ δὲ εἶπεν: Οὐδείς, Κύριε. Εἶπε δὲ ὁ 
Ἰησοῦς: Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω. Πορεύου καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν µη- 
κέτι ἁμάρτανε. 


12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ὁ Τησοῦς ἐλάλησε λέγων' Ἐγώ εὖἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περιπατήσΊῃ ἐν τῇ 
σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 13 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρι- 
σαῖοι' Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς' ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν 
ἀληθής. 


Παρέμβασι τοῦ Νικοδήμου 


5 Τοὺς λέγει ὁ Νικόδημος, ποὺ ἦλθε σ᾿ αὐτὸν τὴ νύχτα, ποὺ ἦταν 
ἁννμ ἁρὴ ρω . κ ὗ ο 
ἕνας ἀπ᾿ αὐτούς: 5] «Μήπως ὃ νόμος µας καταδιχάζει τὸν ἄνθρωπο, 
ἐὰν δὲν τὸν ἀκούσῃ προηγουμένως καὶ µάθῃ τί πράττει;». 52 Αποχρί- 
θηκαν καὶ τοῦ εἶπαν: «Μήπως καὶ σὺ εἶσαι ἀπὸ τὴ Γαλιλαία; ᾿Ἐρεύνη- 
σε χαὶ θὰ ἰδῇς, ὅτι προφήτης ἀπὸ τὴ Γαλιλαία δὲν ἔχει παρουσιασθῆ». 
5ῦ Καὶ ἀναχώρησε καὶ πῆγε ὁ καθένας στὸ σπίτι του. 


Ἡ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ συλληφθεῖσα μοιχαλὶς ἐνώπιον τοῦ Ἰησοῦ 


8 Ὁ δὲ Ἰησοῦς πῆγε στὸ ὌὌρος τῶν Ἐλαιῶν. 2 Πολὺ δὲ πρωὶ πῆγε 
, αν ο ας ον κ) η 
πάλι στὸ ναό, χαὶ ὅλος ὁ λαὸς ἐρχόταν πρὸς αὐτόν. Καὶ χάθησε χαὶ 
τοὺς δίδασχε. ἃ Φέρουν δὲ οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι µία γυ- 
ναῖκα, ποὺ συνελήφθη γιὰ μοιχεία, χαὶ ἀφοῦ τὴν ἔστησαν ἐνώπιόν του, 
4. τοῦ λέγουν: «Διδάσκαλε, αὐτὴ ἡ γυναῖκα συνελήφθη ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
: ἳ αλά « μα : 
νὰ διαπράττῃ μοιχεία. 5 Καὶ στὸ νόµο µας ὁ Μωυσῆς διέταξε νὰ λι- 
θοβολοῦμε τέτοιες γυναῖκχες. Αλλὰ σὺ τί λέγεις;». 6 Τοῦτο δὲ εἶπαν δο- 
, ας να ον αρ λλὴνς ο» 
χιµάζοντας αὐτόν, γιὰ νὰ βροῦν κατηγορία ἐναντίον του. Ἀλλ᾽ ὁ Ἰη- 
αν . αν ναι ος τν πας 
σοῦς ἔσχυφε χάτω χαὶ ἔγραφε μὲ τὸ δάχτυλο στὸ ἔδαφος. 7 Καὶ ἐπειδὴ 
ἐπέμεναν νὰ τὸν ρωτοῦν, σήχωσε τὸ χεφάλι χαὶ τοὺς εἶπε: «Ὁ ἀνα- 
µάρτητος ἀπὸ σᾶς ἂς ρίξῃ πρῶτος λιθάρι ἐναντίον της». 8 Καὶ ἔσχυφε 
χάτω πάλι καὶ ἔγραφε στὸ ἔδαφος. 9 Αὐτοὶ δέ, στὸ ἄχουσμα αὐτοῦ τοῦ 
λόγου, ἀναχωροῦσαν ἕνας-ἕνας, ἀρχίζοντας ἀπὸ τοὺς γεροντοτέρους, 
χαὶ ἔμεινε µόνος ὁ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυναῖκα ἐνώπιόν του. 10 Τότε ὁ Τη- 
σοῦς σήχωσε τὸ χεφάλι καὶ τῆς εἶπε: «Γυναῖκα, ποῦ εἶναι; Κανεὶς δὲν 
σὲ χαταδίκασε;». 11 Αὐτὴ δὲ εἶπε: «Κανένας, Κύριε». Τῆς εἶπε δὲ ὁ 
μμ μά κν - . τα νομό 
Γησοῦς: «Οὔτε ἐγὼ σὲ καταδικάζω. Πήγαινε, χαὶ ἀπὸ τώρα χαὶ στὸ 
ἑξῆς νὰ μὴν ἁμαρτάνῃς πλέον»'. 


5” ζω η 9 - - ’ 
«Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου» 


12 Πάλι δὲ ὁ Ἰησοῦς μίλησε σ᾿ αὐτοὺς λέγοντας: «Εγὼ εἶμαι τὸ 
φῶς τοῦ χόσµου. Ὅποιος ἀκολουθεῖ ἐμένα, δὲν θὰ περιπατήσῃ στὸ σχο- 
ες. 11, Ώλ, η Ὃ λα ος ος . 
τάδι, ἀλλὰ θὰ ἔχῃ τὸ ζωντανὸ φῶς». 15 Τοῦ εἶπαν τότε οἱ Φαρισαῖοι: 
«δὺ δίνεις μαρτυρία γιὰ τὸν ἑαυτό σου. Ἡ μαρτυρία σου δὲν ἰσχύει». 


1. Ἡ περικοπὴ ζ’ 53--η' 11 δὲν περιέχεται σὲ πολλὰ ἀρχαῖα χειρόγραφα, χαὶ ὅταν περιέχε- 
ται, δὲν βρίσκεται πάντοτε στὴν αὐτὴ θέσι. 


14 ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν 
ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω: ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι ἢ 
ποῦ ὑπάγω. 15 Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε ἐγὼ οὐ κρίνω 
οὐδένα. 16 Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής ἐστιν, 
ὅτι μόνος οὔκ εἰμι, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε Πατήρ. 17 Καὶ ἐν 
τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυ- 
ρία ἀληθής ἐστιν. 1δ Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέµψας µε Πατήρ. 19 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: 
Ποῦ ἐστιν ὁ Πατήρ σου; ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς' Οὔτε ἐμὲ οἴδατε 
οὔτε τὸν Πατέρα µου’ εἰ ἐμὲ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου Ίδει- 
τε ἄν. 20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ γαζοφυ- 
λακίῳ, διδάσκων ἐν τῷ ερῷ., καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι 
οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 


21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητή- 
σετέ µε, καὶ ἐν τῃ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε' ὅπου ἐγὼ ὑπά- 
γω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 22 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖου Μήτι 
ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνα- 
σθε ἐλθεῖν; 23 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ 
ἐκ τῶν ἄνω εἰμί; ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ, ἐγὼ οὕκ εἰμι 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. 24 Εἴπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: Σὺ 
τίς εἶ; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ 
ὑμῖν. 26 Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν' ἀλλ᾽ ὁ πέµ- 
Ψας µε ἀληθής ἐστι, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω 
εἰς τὸν κόσμον. 27 Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 
28 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ὅταν ὑψώσητε τὸν Ὑἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπον, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ µε ὁ Πατήρ µου, ταῦτα λαλῶ. 
29 Καὶ ὁ πέµψας µε μετ ἐμοῦ ἐστιν' οὐκ ἀφῆκέ µε µόνον ὁ 
Πατήρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 30 Ταῦτα αὐτοῦ 
λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 


Δύο μαρτυρίες γιὰ τὸν Ἰησοῦ. τοῦ ἰδίου ὡς Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρός 


14. Τότε τοὺς εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «Καὶ ἂν ἐγὼ δίνω μαρτυρία γιὰ τὸν 
ἑαυτό µου, ἡ μαρτυρία µου ἰσχύει, διότι γνωρίζω ἀπὸ ποῦ ἦλθα καὶ 
ποῦ πηγαίνω. Σεῖς ὅμως δὲν γνωρίζετε ἀπὸ ποῦ ἔρχομαι καὶ ποῦ πη- 
γαίνω. 15 Σεῖς κρίνετε χατὰ τὸ ἀνθρώπινο (Σεῖς μὲ χρίνετε ὡς ἄνθρω- 
πο). Ἐγὼ δὲν χρίνω κανένα. 16 ᾽Αλλὰ καὶ ἐὰν χρίνω ἐγώ, ἡ δική µου 

ΜΕ ώς αν κα : ομως : ε 
χρίσι εἶναι ἔγχυρη, διότι δὲν εἶμαι µόνος, ἀλλ᾽ ἐγὼ χαὶ ὁ Πατέρας ποὺ 

ο ο ρα ες Αα ας 
μὲ ἔστειλε. 17 Καὶ στὸ νόµο σας δὲ εἶναι γραμμένο, ὅτι δύο ἀνθρώπων 
ς ο αν Ἡ δὲ ΔΣ αντ ο η , 
ἡ μαρτυρία εἶναι ἔγχυρη. 15 Ἐγὼ (ὡς Υἱὸς) εἶμαι ποὺ δίνω μαρτυρία 
γιὰ τὸν ἑαυτό µου, ἐπίσης μαρτυρεῖ γιὰ µένα ὁ Πατέρας ποὺ μὲ ἔστει- 
λε». 19 Τοῦ ἔλεγαν τότε: «Ποῦ εἶναι ὁ Πατέρας σου;». ᾿Αποχρίθηχε ὁ 
άμα σος ο” : ο μὰ ν ο. - 
Γησοῦς: «Οὔτε ἐμένα γνωρίζετε οὔτε τὸν Πατέρα µου. ᾿Εὰν γνωρίζατε 
) ! , να , Ὃ ας ἂν λά ο 
ἐμένα, θὰ γνωρίζατε χαὶ τὸν Πατέρα µου». 20 Αὐτοὺς τοὺς λόγους εἶπε 
ὁ Τησοῦς πλησίον τοῦ θησαυροφυλαχίου τοῦ ναοῦ, διδάσχοντας στὸ ναό, 
χαὶ χανεὶς δὲν τὸν ἔπιασε, διότι δὲν εἶχεν ἔλθει ἀχόμη ἡ ὥρα του. 


«Ἐγώ εἰμι» 


2] Ἐϊπε δὲ πάλι σ᾿ αὐτοὺς ὁ ᾿Τησοῦς: «Ἐγὼ φεύγω καὶ θὰ μὲ ζη- 
ν άν ας μα. ἆ : : ο Ἂ - ή 
τήσετε, ἀλλὰ γιὰ τὴν ἁμαρτία σας θὰ θανατωθῆτε (Ἔτσι συνέβη χατὰ 
τὶς ἐθνικὲς δοχιµασίες τῶν Ιουδαίων). Ὅπου ἐγὼ πηγαίνω, σεῖς δὲν 
δύνασθε νὰ ἔλθετε». 22 Ἔλεγαν τότε οἱ Ἰουδαῖοι: «Μήπως θὰ αὐτο- 
ι ον οα ή ον : ο να ος, 
χτονήσῃ, καὶ γι) αὐτὸ λέγει, “ Ὅπου ἐγὼ πηγαίνω, σεῖς δὲν δύνασθε 
Ν 3/΄ ”» ο. στ / - τ 3 μ νι - 3 Ν τ 
νὰ ἔλθετε”;». 28 Τοὺς εἶπε τότε: «Σεῖς εἶσθε ἀπὸ τὴ γῆ, ἐγὼ εἶμαι 
ἀπὸ τὸν οὐρανό᾽ σεῖς εἶσθε ἀπ᾿ αὐτὸ τὸν κόσµο, ἐγὼ δὲν εἶμαι ἀπ᾿ αὐτὸ 
ΑΝ ας ο ο κκ. : 
τὸν κόσµο. 24 Σᾶς εἶπα δέ, ὅτι θὰ θανατωθῆτε γιὰ τὶς ἁμαρτίες σας. 
Ναί, ἐὰν δὲν πιστεύσετε, ὅτι ἐγὼ εἶμαι, θὰ θανατωθῆτε γιὰ τὶς ἅμαρ- 
: ο 2 να. ᾗ ος Ἡ να 
τίες σας». 25 Τοῦ εἶπαν τότε: «ΤΠοιός εἶσαι σύ;». Καὶ ὁ Τησοῦς τοὺς 
ρ : ο ιν μα τρ κ αμ 
εἶπε: «Ακριβῶς εἶμαι ὅ,τι χαὶ σᾶς λέγω. 26 Πολλὰ ἔχω νὰ πῶ γιὰ σᾶς 
να ὰ ολο ΑΡΤ πο ια ἃ ὦ ἡ ολ 
χαὶ νὰ χρίνω. ᾿Εκεῖνος δέ, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε, λέγει τὴν ἀλήθεια, 
ος λος ς Ὁ ο ώς κ τίανο ο ως. : 
χαὶ ἐγὼ αὐτά, ποὺ ἄχουσα ἀπ᾿ αὐτόν, αὐτὰ λέγω στὸν κόσµο». 27 Δὲν 
: ῳ ἃ ος κ 7 ὃς ος ας Ἡ 
χατάλαβαν, ὅτι τοὺς μιλοῦσε γιὰ τὸν Πατέρα. 268 Τοὺς εἶπε δὲ ὁ Τη- 
ολ ἂς ας -α : ον ας ον ο ο τάς Αν 
σοῦς: «Ὅταν θὰ ὑφώσετε (ἐπάνω στὸ σταυρὸ) τὸν Υἱὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
τότε θὰ καταλάβετε, ὅτι ἐγὼ εἶμαι, καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ δὲν κάνω τίποτε, 
ἀλλὰ χαθὼς μὲ δίδαξε ὁ Πατέρας µου, αὐτὰ χηρύττω. 29 Αὐτὸς δέ, ὁ 
ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε, εἶναι µαζί µου. Δὲν μὲ ἄφησε µόνον ὁ Πατέρας, 
διότι ἐγὼ πάντοτε χάνω τὰ ἀρεστὰ σ᾿ αὐτόν». 30 "Ὅταν ἔλεγε αὐτά, 
πολλοὶ πίστευσαν σ᾿ αὐτόν. 


31 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ 
Ἰουδαίους: Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς µα- 
θηταί μού ἐστε, 32 καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς. 33 ᾿᾽Απεκρίθησαν αὐτῷ' Σπέρµμα ᾿Αβραάμ, 
ἐσμεν καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε' πῶς σὺ λέγεις ὅτι 
ἐλεύθεροι γενήσεσθε; 34 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: ᾽Αμὴν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς 
ἁμαρτίας. 35 Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα: 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 36 Ἐὰν οὖν ὁ Ὑἱὸς ὑμᾶς ἐλευθε- 
ρώσῃ. ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 


37 Οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ, ἐστε' ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀπο- 
κτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. 38 Ἐγὼ ὃ ἑώρακα 
παρὰ τῷ Πατρί µου λαλῶ: καὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ 
πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε. 39 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ' Ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστι. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Εἰ τέκνα 
τοῦ ᾿Λβραάμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Λβραὰμ, ἐποιεῖτε. 40 Ντν δὲ ζη- 
τεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάλη- 
κα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ, οὐκ ἐποίησεν. 
41 Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. Εἶπον οὖν αὐτῷ: 
Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήµεθα: ἕνα πατέρα ἔχομεν, τὸν 
Θεόν. 42 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Εἰ ὁ Θεὸς πατἠρ ὑμῶν ἦν, 
ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ' ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥἤκω: οὐδὲ 
γὰρ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλε. 43 Διατί 
τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; Ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν 
τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 44 Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ Διαβόλου 
ἐστέ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. 
Ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
ἕστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστυν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ: ὅταν λαλῄῃ τὸ ψεῖδος, 
ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
45 Ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 46 Τίς ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; Εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς 
οὐ πιστεύετέ µοι; 47 Ὁ ὢν ἐκ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ 
ἀκούεν' διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ οὔκ ἐστε. 


«Γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν. καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς» 


5] Ἔλεγε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς πρὸς τοὺς ᾿Ἱουδαίους, ποὺ πίστευσαν σ᾿ 
αὐτόν: «Εὰν σεῖς μείνετε σταθεροὶ στὴ διχή µου διδασκαλία, πραγµα- 
τιχκῶς εἶσθε µαθηταί µου, 352 καὶ θὰ γνωρίσετε ἐχ πείρας τὴν ἀλήθεια, 

α ὅ πιο μιαν 0 αρ ῳ ο 
χαὶ ἡ ἀλήθεια θὰ σᾶς ἐλευθερώσῃ». 35 Τοῦ εἶπαν: «Ἐϊμεθα ἀπόγονοι 

αν : απ. ή α ο, ας , ο ο 
τοῦ ᾿Αβραὰμ χαὶ δὲν γίναμε δοῦλοι ποτὲ σὲ χανένα. Πῶς σὺ λέγχεις, 
«Θὰ γίνετε ἐλεύθεροι”;». 34 Τοὺς ἀποκρίθηκε ὁ Ἰησοῦς: «Αληθινὰ 
ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι χαθένας, ποὺ χάνει τὴν ἁμαρτία, εἶναι δοῦλος 
τῆς ἁμαρτίας. 35 Ὅ δὲ δοῦλος δὲν ἔχει µονιµότητα καὶ κυριότητα στὸ 
σπίτι. Ὁ υἱὸς ἔχει µονιµότητα χαὶ κυριότητα. 36 Ἐὰν λοιπὸν ὁ Υἱὸς 
σᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως θὰ εἶσθε ἐλεύθεροι». 


«Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας;» 


ὃτ «Ξέρω, ὅτι εἶσθε ἀπόγονοι τοῦ Αβραάμ, ἀλλὰ ζητεῖτε νὰ μὲ φο- 

΄ ος ως. Ἡ ; ! μω. η. ὰ : 
νεύσετε, διότι ὁ ἰδικός µου λόγος δὲν χωρεῖ µέσα σας. 38 Ἐγὼ διδά- 
σχω αὐτό, ποὺ εἶδα στὸν Πατέρα µου᾽ χαὶ σεῖς δὲ κάνετε αὐτό, ποὺ 
« : , ορ ; . : ς 
εἴδατε στὸν πατέρα σας». 39 Τοῦ εἶπαν τότε: «Ὁ δικός µας πατέρας 
ων ε ς , νο ὅτι, φώλλλς, ο : ὃν 
εἶναι ὁ Αβραάμ». Τοὺς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Εὰν ἤσασθε τέκνα τοῦ 
Αβραάμ, θὰ κάνατε τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραάμ. 40 Αλλὰ τώρα ζητεῖτε νὰ 
μὲ φονεύσετε, ἄνθρωπο ποὺ σᾶς χήρυξα τὸ χαλό, ποὺ ἄχουσα ἀπὸ τὸ 
Θεό. Τέτοιο πρᾶγμα ὁ Αβραὰμ δὲν ἔκανε. 41 Σεῖς κάνετε τὰ ἔργα τοῦ 
πατέρα σας». Τοῦ εἶπαν τότε: «Ἑμεῖς δὲν γεννηθήκαµε ἀπὸ πορνεία. 
Ἐμεῖς (ὅλοι) ἕνα πατέρα ἔχουμε, τὸ Θεό». 42 ΑἉλλ' ὁ ᾿]ησοῦς τοὺς 
5 ολλ, , : Ώρες} , ο αλλ 
εἶπε: «Εὰν ἦταν πατέρας σας ὁ Θεός, θὰ μὲ ἀγαπούσατε. Διότι ἐγὼ 
ο ο ρα ς κας, ος ο Ἡ ο ος ας 
ἀπὸ τὸ Θεὸ προῆλθα χαὶ ἔχω ἔλθει. Ναί, δὲν ἔχω ἔλθει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲ ἀπέστειλε. 45 Γιατί δὲν παραδέχεσθε τὸ λόγο µου; 
Διότι δὲν δύνασθε νὰ ὑπαχούετε στὸ λόγο µου. 44. Σεῖς εἶσθε ἀπὸ τὸν 
πατέρα τὸν Διάβολο, καὶ θέλετε νὰ χάνετε τὶς ἐπιθυμίες τοῦ πατέρα 
σας. Ἐκεῖνος ὑπῆρξε ὁ πρῶτος ἀνθρωποχτόνος, χαὶ δὲν στέχεται στὸ 
χαλό, διότι δὲν ὑπάρχει καλὸ σ᾿ αὐτόν. Ὅταν λαλῇ τὸ καχό, ἐξ ἰδίων 
λαλεῖ, διότι εἶναι κακός, καὶ ὁ πατέρας αὐτοῦ (τοῦ χαχοῦ). 45 ΕἘγὼ 
δὲ ἂν καὶ διδάσχω τὸ χαλό, δὲν πιστεύετε σ᾿ ἐμένα. 46 Ποιός ἀπὸ σᾶ 

' µ ς ς 

δύναται νὰ ἀποδείξῃ, ὅτι διδάσκω χάτι ἁμαρτωλό; Καὶ ἀφοῦ διδάσκω 
3 . ας ὧν ῥ νο. ο ο ολα ο 
τὸ χαλό, γιατὶ σεῖς δὲν πιστεύετε σὲ µένα; 47 Αὐτός, ποὺ εἶναι ἀπὸ τὸ 
Θεό, παραδέχεται τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Γι) αὐτὸ σεῖς δὲν παραδέχεσθε, 
διότι δὲν εἶσθε ἀπὸ τὸ Θεό». 


48 ᾿᾽Απεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ: Οὐ καλῶς 
λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ καὶ δαυµόνιον ἔχεις; 
49 ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς. Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τυμῶ τὸν 
Πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ἀτιυμάζετέ µε. 50 Ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν 
δόξαν µου’ ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. 51 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήσΊῃ. θάνατον οὐ μὴ θεω- 
ρήση εἰς τὸν αἰῶνα. 52 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Νῦν ἐγνώ- 
καμεν ὅτι δαυµόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ, ἀπέθανε καὶ οἱ προφΏται, 
καὶ σὺ λέγεις, ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται 
θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα; 53 Μἡ σὺ µείζων εὖ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αβραάμ, ὅστις ἀπέθανε; Καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. Τίνα σε- 
αυτὸν σὺ ποιεῖς; 54 ᾽Απεκρίθη ἸΤησοῦς: Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμανυ- 
τόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν' ἔστιν ὁ Πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, 
ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς ὑμῶν ἐστι, 55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
αὐτόν' ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. Καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, 
ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης' ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον 
αὐτοῦ τηρῶ. 56 ᾿Αβραὰμ ὁ πατἠὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴἵδῃ 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη. 57 Εἶπον οὖν οἱ ἸἼου- 
δαῖου πρὸς αὐτόν' Πεντήκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώ- 
ρακας; 58 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 
᾿Αβραὰμ, γενέσθαι ἐγώ εἰὐμι. 59 Ηραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν 
ἐπ᾽ αὐτόν' Τησοῦς δὲ ἐκρύβη, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ὑεροῦ δυελθὼν 
διὰ μέσου αὐτῶν, καὶ παρΏγεν οὕτως. 


Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. 2 Καὶ 

ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες' Ῥαββί, τίς 
ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇῃ; 3 Ἆπε- 
κρίθη Ἰησοῦς' Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἵνα Φανερωθῇῃ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 4 Ἑμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι 
τὰ ἔργα τοῦ πέἐμψαντός µε ἕως ἡμέρα ἐστίν' ἔρχεται νὺξ ὅτε 
οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 5 Ὅταν ἐν τῷ κόσµῳ ὦ, φῶς εἰμι 
τοῦ κόσμον. 6 Ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν 
ἐκ τοῦ πτύσµατος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ τυφλοῦ 7 καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυµβγ- 
θραν τοῦ Συλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ᾿Απεσταλμένος. Απῆλθεν οὖν 
καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπωγ. 


Ὁ Ἰησοῦς καὶ ὁ Ἀβραάμ 


48 Τοῦ εἶπαν δὲ τότε οἱ Ἰουδαῖοι: «Καλὰ δὲν λέγουμε ἐμεῖς, ὅτι σὺ 
εἶσαι Σαμαρείτης καὶ ἔχεις δαιµόνιο;». 49 ᾿Αποχρίθηχε ὁ ἸΤησοῦς: 
«Ἐγὼ δαιμόνιο δὲν ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα µου, ἐνῷ σεῖς μὲ 
ὑβρίζετε. 50 Δὲν ζητῶ δὲ ἐγὼ τὴ δόξα µου. Ὑπάρχει ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος 

πο ν , ᾿ ο. ον ὼμ ολ : µ 
ζητεῖ καὶ δικαιώνει. οἱ ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ἐὰν χανεὶς τηρήσῃ 
ας πώ μ . ος οὖς πώ ε, 
τὸ λόγο µου, δὲν θὰ ἰδῇ θάνατο ποτέ». 52 Τοῦ εἶπαν τότε οἱ Ἰουδαῖοι: 
«Τώρα ἔχουμε πεισθῆ, ὅτι ἔχεις δαιμόνιο. Ὁ Ἀβραὰμ πέθανε χαὶ οἱ 
προφῆτες. Καὶ σὺ λέχεις,  Ἐὰν κανεὶς τηρήσῃ τὸ λόγο µου, δὲν θὰ 
γευθῇ θάνατο ποτέ”; οὃ Μήπως ἐσὺ εἶσαι ἀνώτερος ἀπὸ τὸν πατέρα 
µας τὸν Αβραάμ, ποὺ πέθανε; Καὶ οἱ προφῆτες πέθαναν. Ποιός νοµί- 

εά κρὸ . ; ο ο ο ον ον : ἢ 
ζεις ἐσὺ πὼς εἶσαι;». 54 ᾽Αποχρίθηχε ὁ ᾿Τησοῦς: «Εὰν ἐγὼ δοξάζω τὸν 
ἑαυτό µου, Ἡ δόξα µου δὲν εἶναι τίποτε. Ὑπάρχει ὁ Πατέρας µου, ποὺ 

ο θε, ος λος νο, Ἁμά ο ωπικὸ . λρη, ὃν 
μὲ δοξάζει, γιὰ τὸν ὁποῖο σεῖς λέγετε, ὅτι εἶναι Θεός σας, 55 ἀλλὰ δὲν 
τὸν γνωρίσατε, ἐνῷ ἐγὼ τὸν γνωρίζω. Καὶ ἂν πῶ, ὅτι δὲν τὸν γνωρί- 
ζω, θὰ εἶμαι ὅμοιος μὲ σᾶς φεύτης. Ναί, τὸν γνωρίζω, καὶ τηρῶ τὸ 
λόγο του. 56 Ὁ Αβραὰμ ὁ πατέρας σας πόθησε νὰ ἰδῃ τὴ δική µου 
ἐποχή, καὶ εἶδε καὶ χάρηχε». οί Τοῦ εἶπαν τότε οἱ Ἰουδαῖοι: «Δὲν 
χ η ος με" ; ο νὰ. 
ἔχεις πενήντα ἔτη καὶ εἶδες τὸν ᾽Αβραάμ;». 5δ Τοὺς εἶπε ὁ ᾿]ησοῦς: 
«Ἀληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, πρὶν γίνῃ ὁ Ἀβραάμ, ἐγὼ εἶμαι». 
59 Πῆραν τότε λιθάρια γιὰ νὰ τὸν λιθοβολήσουν. Αλλ’ ὁ Ἰησοῦς ἔγινε 
ἀόρατος, χαὶ ἔφυγε ἀπὸ τὸ ναὸ περνώντας ἀπὸ ἀνάμεσά τους, χαὶ ἔτσι 
προχωροῦσε. 


Ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει τὸν ἐκ γενετῆς τυφλό 


Καὶ προχωρώντας εἶδε ἄνθρωπο γεννημένο τυφλό. 2 Καὶ τὸν ρώ- 

τησαν οἱ µαθηταί του λέγοντας: «Διδάσχαλε, ποιός ἁμάρτησε, 
αὐτὸς ἢ οἱ γονεῖς του, γιὰ νὰ γεννηθῇ τυφλός;». ἃ Ἀποχρίθηχε ὁ Τη- 
σοῦς: «Οὔτε αὐτὸς ἁμάρτησε, οὔτε οἳ γονεῖς του, ἀλλὰ γιὰ νὰ φανε- 
ρωθοῦν στὸ πρόσωπό του τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. 4 Ἐγὼ πρέπει νὰ χάνω 
τὰ ἔργα ἐχείνου, ποὺ μὲ ἔστειλε, ἕως ὅτου εἶναι ἡμέρα. Ἔρχεται νύ- 
χτα, ὁπότε κανεὶς δὲν δύναται νὰ ἐργάζεται. ο Ἐφ᾽ ὅσον εἶμαι στὸν κό- 
σµο, εἶμαι φῶς τοῦ κόσμου». 6 Αφοῦ εἶπε αὐτά, ἔφτυσε κάτω, χαὶ 
ἔχανε πηλὸ μὲ τὸ σάλιο, χαὶ ἄλειφε μὲ τὸν πηλὸ τὰ µάτια τοῦ τυφλοῦ, 
7 καὶ τοῦ εἶπε: «Πήγαινε χαὶ νίφου στὴ δεξαμενὴ τοῦ Σιλωάμ», 
-ποὺ μεταφράζεται Απεσταλμένος--. Πῆγε λοιπὸν καὶ νίφθηχε, χαὶ 
ἐπέστρεφε βλέποντας. 


ὃ Οἱ οὖν γείτονες καὶ οὗ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτυ 
τυφλὸς ἦν, ἔλεγον' Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσ- 
αιτῶν; 9 "Άλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν' ἄλλοι δὲ ὅτι ὅμοιος 
αὐτῷ ἐστιν. Ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. 10 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ' 
Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οὗ ὀφθαλμοί; 11 ᾽Απεκρίθη ἐκεῖνος καὶ 
εἶπεν' Ἄνθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρι- 
σέ µου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ µοι Ὕπαγε εἰς τὴν κολυµβή- 
θραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι' ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάµενος ἀνέβλε- 
ψα. 12 Εἶπον οὖν αὐτῷ' Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; Λέγει' Οὐκ οἶδα. 


13 "Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόγ. 
14 ἣν δὲ Σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Πηλὸν 
ἐπέθηκέ µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
16 Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές' Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ 
ἔστυ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ Σάββατον οὐ τηρεῖ. "Άλλοι ἔλεγον' 
Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; Καὶ 
σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 17 Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν’ Σὺ τί λέγεις 
περὶ αὐτοῦ. ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι 
προφήτης ἐστίγ. 

1δ Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἣν 
καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀνα- 
βλέψαντος 19 καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες' Οὐτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; Πῶς οὖν ἄρτι 
βλέπει; 20 ᾽Απεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον' 
Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ νἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη' 
21 πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν' αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρω- 
τήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 22 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους: ἤδη γὰρ συνετέθειντο οὗ 
Ἰουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγω- 
Ύος γένηται. 23 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 


Οἱ γείτονες καὶ ἄλλοι γιὰ τὸν πρώην τυφλό 


8 Οἱ δὲ γείτονες χαὶ αὐτοὶ ποὺ τὸν ἔβλεπαν πρωτύτερα ὅτι ἦταν τυ- 
ἐν ὁ ο ελ ἕ . : ας. - 
φλός, ἔλεγαν: «Δὲν εἶναι αὐτὸς ποὺ χαθόταν χαὶ ζητοῦσε ἐλεημοσύ- 
νη;». 9 Ἄλλοι ἔλεγαν, «Αὐτὸς εἶναι» ἄλλοι δέ, «Ὁμοιάζει μ᾿ αὐτόν». 
Ἐκεῖνος ἔλεγε, «Ἐγὼ εἶμαι». 10 Τότε τοῦ ἔλεγαν: «Πῶς ἄνοιξαν τὰ 
ς ωή , αν . : : 
µάτια σου;». 11 Ἐκεῖνος ἀποκρίθηχε χαὶ εἶπε: «Ἄνθρωπος ὀνομαζόμε- 
νος ᾿]ησοῦς ἔχανε πηλό, καὶ μοῦ ἄλειφε τὰ μάτια, χαὶ μοῦ εἶπε: “Πή- 
: ας. 3 ολο» τς ο α ῷ ὴ 
γαινε στὴ δεξαμενὴ τοῦ Σιλωὰμ, καὶ νίφου”. Πῆγα δὲ καὶ νίφθηχα χαὶ 
ος ος ας ; μα μις : 
ἴδα τὸ φῶς µου». ὕ εἶπαν τότε: «Ποῦ εἶναι ἐχεῖνος;». ῃ 
εἶδα τὸ φῶς µου». 12 Τοῦ ε ότε: «Πο αι ἐχεῖνος;). Λέγε 
«Δὲν ξέρω». 


ε ’ 9 9 ε - Γ ’ - δ 
Ὁ πρώην τυφλὸς καὶ οἱ γονεῖς του ἐνώπιον τῶν Φαρισαίων 


15 Τὸν ὁδηγοῦν στοὺς Φαρισαίους, τὸν ἄλλοτε τυφλό. 14. Ηταν δὲ 
Σάββατο, ὅταν ὁ ᾿Γησοῦς ἔκανε τὸν πηλὸ καὶ ἄνοιξε τὰ µάτια του. 
15 Τώρα δὲ τὸν ρωτοῦσαν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀπέχτησε τὸ φῶς του. 
Ἐνχεῖνος δὲ τοὺς εἴπει «ΠΠολὺ Χβ ς ας ὶ νίφῦ 

ἴνος δὲ τοὺς εἶπε: «Πηλὸ ἔθεσε πάνω στὰ µάτια µου, χαὶ νίφθηχα, 
καὶ βλέπω». 16 Ἔλεγαν δὲ μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους: «Αὐτὸς ὁ 
ἄνθρωπος δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό, διότι δὲν τηρεῖ τὸ Σάββατο». Ἄλλοι 
ς ο δνό . ς μμ κας , 
ἔλεγαν: «Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς (ἀσεβὴς) νὰ χάνῃ τέτοια 
θαύματα;». Καὶ διαιρέθηκαν. 17 Λέγουν στὸν τυφλὸ πάλι: «Σὺ τί λέ- 
γεις γι) αὐτόν, γιὰ τὸ ὅτι σοῦ ἄνοιξε τὰ µάτια;». ἘΕκεῖνος δὲ εἶπε: 
«Εΐναι προφήτης». 

18 ΆἉλλ' οἱ Ἰουδαῖοι δὲν πίστευσαν γι αὐτὸν ὅτι ἦταν τυφλὸς καὶ 
ἀπέχτησε τὸ φῶς του, ἕως ὅτου φώναξαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ, ποὺ ἀνέ- 
βλεφε, 19 χαὶ τοὺς ρώτησαν λέγοντας: «Αὐτὸς εἶναι ὁ υἱός σας, γιὰ τὸν 
μωρο ες . ς « πμ; . 
ὁποῖο σεῖς λέγετε, ὅτι γεννήθηκε τυφλός; Πῶς λοιπὸν τώρα βλέπει;». 
20 Οἱ δὲ γονεῖς του ἀποχρίθηχκαν λέγοντας: «Ξέρουμε, ὅτι αὐτὸς εἶναι 
ὁ υἱός µας, χαὶ ὅτι γεννήθηκε τυφλός. 2] ᾽Αλλὰ πῶς τώρα βλέπει δὲν 

: : ο με ο ο, αν, μὲ ον Αλ ων 
ξέρουμε, ἢ ποιός ἄνοιξε τὰ µάτια του ἐμεῖς δὲν ξέρουμε. Αὐτὸς ἡλιχία 
ἔχει, αὐτὸν ρωτήσετε, αὐτὸς θὰ σᾶς µιλήσῃ γιὰ τὸν ἑαυτό του». 
22 Αὐτὰ εἶπαν οἱ γονεῖς του, διότι φοβοῦνταν τοὺς Ἰουδαίους. Διότι 
ἤδη οἱ Ἰουδαῖοι εἶχαν συμφωνήσει νὰ γίνῃ ἀποσυνάγωγος (ν᾿ ἄφορι- 
σθῇ), ἐὰν κανεὶς ὁμολογήσῃ αὐτὸν Μεσσία. 25 Γι) αὐτὸ οἱ γονεῖς του 
εἶπαν, «ἩἨλιχία ἔχει, αὐτὸν ρωτήσετε». 


24 Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἠν τυφλός, 
καὶ εἶπον αὐτῷ: Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ: ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρω- 
πος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν. 25 ᾿Απεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ 
εἶπεν' Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα' ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν 
ἄρτι βλέπω. 26 Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν' Τί ἐποίησέ σοι; Πῶς 
ἠνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 27 ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς' Εἶπον ὑμῖν 
ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε' τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; Μἠ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 2δ Ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ 
εἶπον' Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωυσέως ἐσμὲν 
µαθηταί. 29 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωυσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός: 
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 30 ᾿᾽Απεκρίθη ὁ ἄνθρωπος 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ 
οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέφξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς. 31 Οἴδα- 
μεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεο- 
σεβἠς ῃ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῃ, τούτου ἀκούει. 22 Ἐκ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἠἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεν- 
νηµένου. 33 Εὶ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν 
οὐδέν. 34 ᾽Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ: Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεν- 
νήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; Καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 


35 ἜἼκουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν 
αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ: Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ; 36 Απε- 
κρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε' Καὶ τίς ἐστι, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς 
αὐτόν; 37 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ 
λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. 3δ Ὁ δὲ ἔφη: Πιστεύω, Κύριε. 
Καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 39 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς' ΒΕἰς κρίμα 
ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἠλθον, ἵνα οὗ μὴ βλέποντες βλέπω- 
σι καὶ οὗ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 40 Καὶ ἤκουσαν ἐκ τῶν 
Φαρισαίων ταῦτα οὗ ὄντες μετ) αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ: Μἡἠ καὶ 
ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 41 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ΕΡἱ τυφλοὶ τε, 
οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν' νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέπομεν' ἡ οὖν 
ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 


Ὁ πρώην τυφλὸς ὁ πρῶτος ὁμολογητὴς τῆς πίστεως 


24. Φώναξαν τότε γιὰ δεύτερη φορὰ τὸν ἄνθρωπο, ποὺ ἦταν τυφλός, 
ο κας : κας ι αν ο 

χαὶ τοῦ εἶπαν: «Δόξασε τὸ Θεὸ ὁμολογώντας τὴν ἀλήθεια. ἘΕμεῖς ξέ- 

ως 8 μι. αν αν. οὖν 
ρουµε, ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς εἶναι ἁμαρτωλός (ἀσεβής)». 25 Ἐκεῖνος 
δὲ ἀπάντησε: «᾿Εὰν εἶναι ἁμαρτωλός, δὲν ξέρω. Ἕνα ξέρω, ὅτι, ἐνῷ 
Άμουν τυφλός, τώρα βλέπω». 26 Τοῦ εἶπαν δὲ πάλι: «Τί σοῦ ἔχανε; 
Πῶς σοῦ ἄνοιξε τὰ µάτια;». 27 Τοὺς ἀποχρίθηκε: «Ἠδη σᾶς εἶπα, 
ἀλλὰ δὲν δώσατε σημασία. Γιατί θέλετε πάλι νὰ ἀκούσετε; Μήπως θέ- 
λετε καὶ σεῖς νὰ γίνετε µαθηταί του;». 26 Τὸν χλεύασαν λέγοντας: 
«δὺ εἶσαι µαθητὴς ἐχείνου, ἐνῷ ἐμεῖς εἴμεθα μαθηταὶ τοῦ Μωυσῆ. 
209 ᾿Εμεῖς ξέρουμε, ὅτι ὁ Θεὸς µίλησε στὸ Μωυσῆ, ἐνῷ αὐτὸς δὲν ξέ- 

. » υχ 

ος ον νν νε ορ ον ανά / 
ρουµε ἀπὸ ποῦ εἶναι». 30 Ὁ ἄνθρωπος τοὺς εἶπε τότε: «Ἐδῶ βεβαίως 
εἶναι τὸ ἀπορίας ἄξιο, ὅτι σεῖς δὲν ξέρετε ἀπὸ ποῦ εἶναι, χαὶ ὅμως μοῦ 
. μα τν ο αλ ολ ρβιων ἕ Ὠνν, δν 
ἄνοιξε τὰ μάτια. 3] Ἑέρουμε δέ, ὅτι ἁμαρτωλοὺς (ἀσεβεῖς) ὁ Θεὸς δὲν 
ο Ἡ ος ο αν ποιο Ῥόν ᾱ 
ἀχούει, ἀλλ᾽ ἐὰν χανεὶς εἶναι θεοσεβἠς καὶ ἐχτελῇ τὸ θέληµά του, αὐτὸν 
άν οκ με ος μμ κ τὰ . 
ἀχούει. 32 Αφ᾿ ὅτου ὑπῆρξε ὁ κόσμος, δὲν ἀχούσθηκε, ὅτι ἄνοιξε κά- 

ο, Ἐκ ῃ νο ς . ΄ οι, λος πας 
ποιος µάτια ἀνθρώπου ποὺ γεννήθηκε τυφλός. 3δ Αν δὲν ἦταν αὐτὸς 
ον κ ιν ο δρ ο μι με κ : : 
ἀπ᾿ τὸ Θεό, δὲν θὰ μποροῦσε νὰ κάνῃ τίποτε». 54 Τοῦ εἶπαν τότε: «Σὺ 
να . ι : ος ὦ ῄ σα ῃ 
ὁλόχληρος γεννήθηχες βουτηγµένος µέσα στὶς ἁμαρτίες, χαὶ σὺ διδά- 
σχεις ἐμᾶς;». Καὶ τὸν πέταξαν ἔξω. 


ια ν ο 
Ἠνευματικὴ ὅρασι καὶ πνευματικὴ τύφλωσι 


35 Ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, ὅτι τὸν πέταξαν ἔξω, χαὶ ὅταν τὸν βρῆχε, 
τοῦ εἶπε: «Σὺ πιστεύεις στὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ;». 36 ᾽Αποχρίθηχε ἐχεῖνος 
ανα αμα 2 ας Δ , δν δα ἤ 
χαὶ εἶπε: «Καὶ ποιός εἶναι, χύριε, γιὰ νὰ πιστεύσω σ᾿ αὐτόν;». ὃτ Καὶ 
πο μώ͵; κο, οχ ο ας δν ι 
ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε: «Καὶ τὸν εἶδες, καὶ αὐτός, ποὺ ὁμιλεῖ µαζί σου, 
αὐτὸς εἶναι». 38 Καὶ ἐχεῖνος εἶπε: «Πιστεύω, Κύριε». Καὶ τὸν προσ- 
: πα ών αε σαν ων ς 
χύνησε. 39 Τότε ὁ Τησοῦς εἶπε: «Γιὰ χρίσι (σωστικὴ ἢ καταδικαστιχἡ) 
ος αμ να, δε ος τν άρα ; α Ἔλς 
ἦλθα ἐγὼ στὸν χόσμο αὐτό, ὥστε ἐχεῖνοι, ποὺ δὲν βλέπουν, νὰ βλέ- 
πώ αι ρω αν τὸ : ον ς 
πουν, χαὶ ἐχεῖνοι, ποὺ βλέπουν, νὰ γίνωνται τυφλοί». 40 Ἄκουσαν δὲ 
αὐτὰ, μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους, ποὺ ἦταν ἐχεῖ χοντά του, καὶ τοῦ 
εἶπαν: «Μήπως καὶ ἐμεῖς εἴμεθα τυφλοί;». 41 Τοὺς εἶπε ὁ ᾿Τησοῦς: 
«Ἐὰν ἤσασθε τυφλοί, δὲν θὰ εἴχατε ἁμαρτία. ΑἈλλὰ τώρα λέγετε, 
1 4 22 . αλ 3 κ. ὰ ΄ . ΄ ”, λ ς ΄ 
Ἠλέπουμε”. Γι’ αὐτὸ ἡ ἁμαρτία σας ἰσχύει (ἔχετε δηλαδὴ ἁμαρτία)». 


ἳ| ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας 

εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχό- 
θεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶ καὶ ληῃστής: 2 ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ 
τῆς θύρας ποιµήν ἐστι τῶν προβάτων. 3 Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοί- 
γει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρό- 
βατα καλεῖ κατ’ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. 4 Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρό- 
βατα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα 
αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασι τὴν φωνἠν αὐτοῦ: 5 ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ 
μὴ ἀκολουθήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι 
τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωγνήγν. 6 Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Τησοῦς. Ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 


7 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων. 8δ Πάντες ὅσοι ἠλθον πρὸ 
ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶ καὶ λῃησταί ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ 
πρόβατα. 9 Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα; δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, σωθή- 
σεται͵, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ νομἠν εὑρήσει. 
10 Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μἠ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπο- 
λέσηῃ' ἐγὼ ἠλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 


14 Ἐγώ εἰμι ὁ πουμὴν ὁὃ καλός. Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων, 12 ὁ μισθωτὸς δὲ καὶ 
οὐκ ὢν ποιµήν, οὗ οὔκ εἰἶσι τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
ἐρχόμενον καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα καὶ φεύγει’ καὶ ὁ λύκος 
ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει τὰ πρόβατα. 13 Ὁ δὲ μισθωτὸς 
Φεύγει, ὅτι µισθωτός ἐστι καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβά- 
των. 14 Ἐγώ εἰμι ὁ πουμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ 
γινώσκοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, 15 καθὼς γινώσκει µε ὁ Πατὴρ 
κἀγὼ γινώσκω τὸν Πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ 
τῶν προβάτων. 16 Καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς 
αὐλῆς ταύτης. κἀκεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου 
ἀκούσουσι, καὶ γενήσεται µία ποίµνη. εἷς πουµήν. 17 Διὰ 
τοῦτο ὁ Πατήρ µε ἀγαπᾶ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου, ἵνα 


Παραβολὴ τοῦ κλέπτου καὶ λῃστοῦ. τοῦ ποιµένος καὶ τῶν προβάτων 
10 « Ἀληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅποιος δὲν μπαίνει ἀπὸ τὴ θύρα 
ο. εν . ο λὰν ων ο πο χρονο 
στὴ µάνδρα τῶν προβάτων, ἀλλὰ πηδᾷ µέσα ἀπ᾿ ἀλλοῦ, αὐτὸς 
εἶναι χλέπτης χαὶ λῃστής, 2 ἐνῷ, ὅποιος μπαίνει ἀπὸ τὴ θύρα, εἶναι 
ποιμὴν τῶν προβάτων. ὃἃ Σ᾽ αὐτὸν ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα 
ἀναγνωρίζουν τὴ φωνή του, χαὶ φωνάζει τὰ πρόβατά του μὲ τὸ ὄνομά 
ο ο μόρια αν ' Ἐν μβ, ἆ - 
τους, καὶ τὰ βγάζει ἔξω. 4 Καὶ ὅταν βγάλη τὰ πρόβατά του ἔξω, πη- 
γαΐνει μπροστὰ ἀπ᾿ αὐτά, χαὶ τὰ πρόβατα τὸν ἀχολουθοῦν, διότι γνω- 
ρίζουν τὴ φωνή του, ο ἐνῷ ἄλλον δὲν θ᾽ ἀκολουθήσουν, ἀλλὰ θὰ φύ- 
τα ον " ς Ὃ μον κ οιώ 
γουν ἀπ᾿ αὐτόν, διότι δὲν γνωρίζουν τὴ φωνὴ τῶν ξένων». 6 Αὐτὴ τὴν 
ο λιω πποις ν Ατοιθες, Ἅλ ση σον, Δλ : κ 
παραβολὴ τοὺς εἶπε ὁ Τησοῦς. ΑἈλλ᾽ ἐχεῖνοι δὲν κατάλαβαν τί σήµαιναν 
αὐτά, τὰ ὁποῖα τοὺς ἔλεγε. 


Ὁ Ἰησοῦς ἡ θύρα τῶν προβάτων 


Τ Γι) αὐτὸ τοὺς εἶπε πάλι ὁ Ἰησοῦς: «Ἀληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, 

σοι ἂν οῬοκό ὦ ἃὶ - ς σ ια. ο 

ὅτι ἐγὼ εἶμαι ἡ θύρα τῶν προβάτων. ἃ Ὅλοι, ὅσοι ἦλθαν πρὶν ἀπὸ µέ- 

να, εἶναι χλέπτες καὶ λῃσταί. Γι αὐτὸ δὲν τοὺς ἄχουσαν τὰ πρόβατα. 

9 Ἐγὼ εἶμαι ἡ θύρα. Ὅποιος περάσῃ ἀπὸ μένα, θὰ σωθῇῃ. Καὶ θὰ 
, τ ϱὰ β σι Όλε Ἡ ς : κα 

µπαίνῃ χαὶ θὰ βγαίνῃ, χαὶ θὰ βρίσχῃ τροφή. 10 Ὁ κλέπτης δὲν ἔρχε- 
μασ κν μας μάς νο, τν 

ται, παρὰ γιὰ νὰ κλέφῃ χαὶ νὰ σφάξῃ χαὶ νὰ χαταναλώσῃ. ᾿Εγὼ ἦλθα 

γιὰ νὰ ἔχουν ζωὴ χαὶ περίσσευµα ζωῆς». 


Ὁ Ἰησοῦς ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς ὁ θυσιαζόµενος γιὰ τὰ πρόβατα 


11 «Ἐγὼ εἶμαι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. Ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς θυσιάζει τὴ 
ζωή του γιὰ τὰ πρόβατα, 12 ἐνῷ ὁ µισθωτός, ποὺ δὲν εἶναι ποιµήν, 
ο αν κος ο αῤ , ὴ λος μὴ ο 
χαὶ τὰ πρόβατα δὲν εἶναι δικά του, βλέπει τὸ λύχο νὰ ἔρχεται καὶ ἀφή- 
Μα. κά αν Ἑ μα ας ; 
νει τὰ πρόβατα χαὶ φεύγει. Καὶ ὁ λύκος τὰ ἁρπάζει, ἐπίσης σχορπίζει 
ας : στ ' κε" : δν 
τὰ πρόβατα. 13 Φεύγει δὲ ὁ µισθωτός, διότι εἶναι μισθωτὸς χαὶ δὲν 
: . ἂν μρλν ο ορ Έλος τι, ς ος . ) 
ἐνδιαφέρεται γιὰ τὰ πρόβατα. 14 ᾿Ἐγὼ εἶμαι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ 
γνωρίζω τὰ δικά µου καὶ μὲ γνωρίζουν τὰ δικά µου, 15 ὅπως μὲ γνω- 
ὃν ᾿ να η : : ο δα ο 
ρίζει ὁ Πατέρας καὶ ἐγὼ γνωρίζω τὸν Πατέρα, χαὶ τὴ ζωή µου θυσιά- 
ον ορ ν ρ - αν αν δω 
ζω γιὰ τὰ πρόβατα. 16 Ἔ χω καὶ ἄλλα πρόβατα, τὰ ὁποῖα δὲν εἶναι 
ο πμ σος « ὃς Ἔς ὁ ὃν. ς 
ἀπ᾿ αὐτὴ τὴ µάνδρα. Καὶ ἐχεῖνα πρόχειται νὰ ὁδηγήσω, καὶ θὰ ὑπα- 
χούσουν στὴ φωνή µου, καὶ θὰ γίνῃ µία ποίµνη, ἕνας ποιµήν. 1Τ Γι 
κὰν : αμα ιο κ Ἡ - ὄ μι ὦ ον 
αὐτὸ ὁ Πατέρας μὲ ἀγαπᾷ, διότι ἐγὼ θυσιάζω τὴ ζωή µου, χαὶ θὰ τὴν 


πάλιν λάβω αὐτήν. 18 Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. Ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον 
παρὰ τοῦ Πατρός µου. 


19 Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λό- 
γους τούτους. 20 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν: Δαυμόνιον ἔχει 
καὶ μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀκούετε: 21 "Αλλοι ἔλεγον' Ταῦτα τὰ 
ῥήματα οὐκ ἔστι δαιμονιζομένου' μὴ δαιµόνιον δύναται τυ- 
φλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν: 


22 Ἐγένετο δὲ τὰ Ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, καὶ 
χειμὼν ἡἦν' 23 καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ 
τοῦ Σολομῶντος. 24 Ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλε- 
γον αὐτῷ' Ἕως πότε τὴν ψυχἠὴν ἡμῶν αἴρεις; Εἰ σὺ εἶ ὁ Ἆρι- 
στός, εἰπὲ ἡμῖν παρρησία. 25 ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
Εὖπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε. Τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Πατρός µου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ: 26 ἀλλ) ὑμεῖς 
οὐ πιστεύετε οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν, καθὼς 
εἶπον ὑμῖν. 27 Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούει, 
κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσί μοι, 25 κἀγὼ ζωὴν 
αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς, καὶ οὐ μι ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου. 29 ὁ Πατήρ µου, ὃς 
δέδωκέ µοι, μείζων πάντων ἐστί, καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν 
ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου. 30 Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεγ. 


31 Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν 
αὐτόν. 32 ᾿᾽Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Πολλά καλὰ ἔργα έἔδειξα 
ὑμῖν ἐκ τοῦ Πατρός µου: διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ µε; 
33 Απεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες' Περὶ καλοῦ ἔργου 
οὐ λιθάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος 
ὢν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. 34 ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Οὐκ 
ἔστι γεγραμμµένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν, Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε; 
35 Εὶ ἐκείνους εἶπε θεούς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, 


λάβω πάλι (θὰ ἀναστηθῶ). 18 Κανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ τὴν ἀφαιρέσῃ ἀπὸ 
μένα, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴ θυσιάζω μὲ τὴ θέλησί µου. Ἔνχω τὴ δύναµι νὰ τὴ 
θυσιάσω, καὶ ἔχω τὴ δύναµι νὰ τὴ λάβω πάλι (νὰ αὐτοαναστηθᾶ). 
Αὐτὴ τὴν ἐντολὴ ἔλαβα ἀπὸ τὸν Πατέρα µου». 


Σχίσμα στοὺς Ἰουδαίους 


19 Πάλι δὲ οἱ Ἰουδαῖοι διαιρέθηκαν ἐξ αἰτίας αὐτῶν τῶν λόγων. 
20 Καὶ πολλοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἔλεγαν: «Εἶναι δαιμονισμένος καὶ τρελλός᾽ 
τί τὸν ἀκούετε;». 21 Άλλοι ἔλεγαν: «Αὐτὰ τὰ λόγια δὲν εἶναι δαιµο- 
νισµένου. Μήπως δύναται δαιμόνιο νὰ ἀνοίγῃ ὀφθαλμοὺς τυφλῶν;». 


«Ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ ἕν ἐσμεν» 

25 Ἑωρτάζονταν δὲ τὰ Εγκαίνια στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ ἦταν χει- 
µών. 25 Καὶ περιπατοῦσε ὁ ᾿Τησοῦς στὸ ναό, στὴ στοὰ τοῦ 
Σολομῶντος. 24 Τὸν περικύκλωσαν δὲ οἱ ἸΙουδαῖοι καὶ τοῦ ἔλεγαν: 
«ἝἜως πότε θὰ βασανίζῃς τὴν φυχή µας; ᾿Βὰν σὺ εἶσαι ὁ Ἀριστός (ὁ 
Μεσσίας), νὰ μᾶς τὸ πῇς καθαρά». 25 Τοὺς ἀποχρίθηχε ὁ Γησοῦς: 
«Σᾶς εἶπα, ἀλλὰ δὲν πιστεύετε. Τὰ ἔργα, ποὺ ἐγὼ χάνω στὸ ὄνομα 
τοῦ Πατέρα µου, αὐτὰ μαρτυροῦν γιὰ µένα, 26 ἀλλὰ σεῖς δὲν πιστεύ- 
ετε, διότι δὲν εἶσθε ἀπὸ τὰ πρόβατα τὰ δικά µου, χαθὼς σᾶς εἶπα. 
2Τ Τὰ πρόβατα τὰ δικά µου γνωρίζουν τὴ φωνή µου, καὶ ἐγὼ τὰ γνω- 
ρίζω, καὶ μὲ ἀκολουθοῦν, 28 καὶ ἐγὼ τοὺς δίνω ζωὴ αἰώνια, καὶ δὲν 
θὰ θανατωθοῦν (μὲ πνευματυιὸν θάνατον), ποτὲ, διότι δὲν θὰ τὰ ἁρπάξῃ κανεὶς ἀπὸ 
τὸ χἑρι µου. 29 Ὁ Πατέρας µου, ποὺ μοῦ τὰ ἔχει δώσει, εἶναι ἀνώτερος ὕλων, καὶ κ- 
ανεὶς δὲν δύναται νὰ τὰ ἁρπάξῃ ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ Πατέρα µου.ὀ0 Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὲ- 
ρας εἴμεθα ἕνα (µία οὐσία, µία θεότης)». 


Απόπειρα κατὰ τοῦ Ἰησοῦ γιὰ τὴ διακήρυξι τῆς θεότητός του 


3] Τότε οἱ Ἰουδαῖοι πῆραν πάλι λίθους γιὰ νὰ τὸν λιθοβολήσουν. 
35 Ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Πολλὰ καλὰ ἔργα σᾶς ἔχανα ἀπὸ τὸν Πα- 
τέρα µου. Γιὰ ποιό ἔργο ἀπ᾿ αὐτὰ θέλετε νὰ μὲ λιθοβολήσετε;». 35 Τοῦ 
ἀποχρίθηχκαν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντας: «Γιὰ καλὸ ἔργο δὲν θέλουμε νὰ σὲ 
λιθοβολήσωμε, ἀλλὰ γιὰ βλασφημία, μάλιστα ὅτι σύ, ἐνῷ εἶσαι ἄνθρω- 
πος, κάνεις τὸν ἑαυτό σου Θεό». 34 Ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε: «Δὲν εἶναι 


γραμμένο στὸ νόµο σας, ΄ Ἐγὼ εἶπα. εἶσθε θεοί”; 35 ᾽Αφοῦ ἐχείνους 


καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφή, 36 ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεεῖς, ὅτι 
εἶπον, ὙΥἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι; 37 Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός 
µου, μἠ πιστεύετέ µου 35 εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ 
Πατὴρ κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 39 Ἐζήτουν οὖν πάλιν πιάσαι αὐτόν' καὶ 
ἐξηλθεν ἐκ τῆς χειυρὸς αὐτῶν. 

40 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, εἰς τὸν τόπον 
ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ. 
41 Καὶ πολλοὶ ἤλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης μὲν 
σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ 
τούτου ἀληθη ἦν. 42 Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν. 


1 ν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς κώ- 

µης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 2 ἣν δὲ 
Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. 
3 ᾿Απέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι' Κύριε, ἴδε 
ὃν Φιλεῖς ἀσθενεῖ. 4 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν' Αύτη ἡ ἀσθέ- 
νεια οὐκ ἔστυ πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι αὐτῆς. 5 Ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν 
Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. 6 Ὡς οὖν 
ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέ- 
ρας’ 7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς' ἼΑγωμεν εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν πάλιν. δ Λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί Ῥαββί, νῦν ἐζή- 
τουν σε λιθάσαι οὗ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 9 Απε- 
κρίθη Ἰησοῦς: Οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὡραι τῆς ἡμέρας; Ἐάν τις 
περιπατῇῃ ἐν τῇῃ ἡμέρα, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου 
τούτου βλέπει’ 10 ἐὰν δέ τις περυπατῇῃ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, 
ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11 Ταῦτα εἶπε, καὶ μετὰ τοῦτο 
λέγει αὐτοῖς' Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίµηται' ἀλλὰ πορεύο- 
μαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 12 Εἶπον οὖν οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ: Κύριε, 
εἰ κεκοίµηταν, σωθήσεται. 13 Βἱρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θα- 


νά ι . Μπο ; ταδε) - : 
ὠνόμασε θεούς, πρὸς τοὺς ὁποίους ἀπευθύνθηκε ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, 
νο. ο δν. ἂν νὰ τς ο θα ο η η 
-ἡ δὲ Γραφὴ δὲν δύναται ν᾿ ἀχυρωθῇ--, 36 σ᾿ αὐτόν, ποὺ (εἶναι Υἱὸς 
χαὶ) ὁ Πατέρας ξεχώρισε χαὶ ἀπέστειλε στὸν χόσµο, σεῖς λέγετε, 
“Ἑλασφημεῖς”, διότι εἶπα, “Εἶμαι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ”; ὁτ Ἂν δὲν χάνω 
τὰ ἔργα τοῦ Πατέρα µου, νὰ μὴ πιστεύετε σ᾿ ἐμένα. 38 ᾿Αν ὅμως χά- 
νω, καὶ ἂν δὲν πιστεύετε σ᾿ ἐμένα, πιστεύσετε στὰ ἔργα, γιὰ νὰ πει- 
σθῆτε χαὶ πιστεύσετε, ὅτι ὁ Πατέρας εἶναι µέσα σ᾿ ἐμένα καὶ ἐγὼ εἶμαι 
, δν σος πρ σης . 
µέσα σ᾿ αὐτόν (ἔχουμε δηλαδὴ µία οὐσία ἢ θεότητα)». 39 Τότε προ- 
σπάθησαν πάλι νὰ τὸν πιάσουν, ἀλλὰ ξέφυγε ἀπὸ τὰ χέρια τους. 
40 Καὶ πῆγε πάλι πέρα ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη, ὅπου στὴν ἀρχὴ βάπτι- 
κ. ο . 9 ο : κ. ας ον 
ζε ὁ Ἰωάννης, καὶ ἔμεινε ἐχεῖ. 41 Καὶ πολλοὶ ἦλθαν σ᾿ αὐτόν, χαὶ ἔλε- 
« ” / μ 3”, , - ψ Ν ε/ «/ ς ο / 
γαν: «Ὁ Ἰωάννης δὲν ἔχανε χανένα θαῦμα, ἀλλὰ ὅλα, ὅσα ὁ Ἰωάννης 
. ο οδδ., λεν -Ἡ , μι να 
εἶπε γι᾽ αὐτόν, ἦταν ἀληθινά». 42 Πολλοὶ δὲ ἐχεῖ πίστευσαν σ᾿ αὐτόν. 


«Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίµηται» 


11 "Ἠταν δὲ κάποιος ἀσθενὴς ὀνομαζόμενος Λάζαρος ἀπὸ τὴ Βηθα- 
νία, ἀπὸ τὸ χωριὸ τῆς Μαρίας χαὶ τῆς Μάρθας τῆς ἀδελφῆς της. 
2 Ἡ δὲ Μαρία ἦταν ἐχείνη, ποὺ ἄλειφε (ἀργότερα) τὸν Κύριο μὲ µύ- 
ρο χαὶ σκούπισε τὰ πόδια του μὲ τὰ µαλλιά της. Αὐτῆς ὁ ἀδελφὸς Λά- 
ζαρος ἦταν ἀσθενής. ὃ Γι) αὐτὸ οἱ ἀδελφὲς τοῦ ἔστειλαν μήνυμα λέγο- 
ντας: «Κύριε, νὰ αὐτός, τὸν ὁποῖον ἀγαπᾷς, εἶναι ἀσθενής». 4 Ὅταν 
δὲ ἄχουσε ὁ Τησοῦς εἶπε: «Αὐτὴ ἡ ἀσθένεια δὲν εἶναι γιὰ θάνατο, ἀλλὰ 
γιὰ τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ δοξασθῇ δηλαδὴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ 
αἰτίας της». 5 Ὁ δὲ ἸΓησοῦς ἀγαποῦσε ἰδιαιτέρως τὴ Μάρθα καὶ τὴν 
ἀδελφή της χαὶ τὸ Λάζαρο. 6 Ἐν τούτοις, ὅταν ἄχουσε, ὅτι εἶναι ἀσθε- 
νής, τότε ἔμεινε στὸν τόπο, ὅπου ἦταν, δύο μέρες. 7 Ἔπειτα, ἀφοῦ 
πέρασαν οἱ δύο ἡμέρες, λέγει στοὺς µαθητάς: «Ας πᾶμε στὴν Ἰουδαία 
πάλι». 8 Τοῦ λέγουν οἱ µαθηταί: «Διδάσχαλε, τώρα ζητοῦσαν οἱ Ἴου- 
δαῖοι νὰ σὲ λιθοβολήσουν, χαὶ θέλεις νὰ πᾶς πάλι ἐχεῖ;». 9 ᾽Αποχρίθη- 
χε ὁ Ἰ]ησοῦς: «Δώδεχα ὧρες δὲν ἔχει ἡ ἡμέρα; Ἐὰν κανεὶς περιπατῇ 
τὴν ἡμέρα, δὲν σχοντάπτει, διότι βλέπει τὸ φῶς αὐτοῦ τοῦ χόσµου. 
10 ᾿Εὰν ὅμως περιπατῇῃ τὴ νύκτα, σχοντάπτει, διότι δὲν ἔχει φῶς». 
11 Αὐτὰ εἶπε, καὶ μετὰ ἀπ᾿ αὐτὸ τοὺς λέγει: «Ὁ Λάζαρος ὁ φίλος µας 
ἔχει χοιμηθῆ, ἀλλὰ θὰ πάω νὰ τὸν ξυπνήσω». 12 Τοῦ εἶπαν τότε οἱ 
µαθηταί του: «Κύριε, ἐ ἐὰν ἔχῃ κοιµηθη, θὰ γίνῃ χαλά». 15 Ἁλλ' ὁ Ἰη- 
σοῦς εἴχε μιλήσει γιὰ τὸ θάνατό του, ἐνῷ ἐχεῖνοι νόμισαν, ὅτι μιλάει 
γιὰ τὴν χοίµησι τοῦ ὕπνου. 14 Τότε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς εἶπε καθαρά: 


νάτου αὐτοῦ: ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κουµήσεως τοῦ 
ὕπνου λέγει. 14 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ’ Λά- 
ζαρος ἀπέθανε, 15 καὶ χαίρω δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ 
ἥμην ἐκεῖ. Αλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 16 Εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λε- 
γόµενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς' Ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
ἀποθάνωμεν μετ’ αὐτοῦ. 


17 Ἐλθὼν οὖν ὁ Τησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας ἤδη 
ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 18 ν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσο- 
λύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε, 19 καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν Ἴου- 
δαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρθαν καὶ Μαρίαν ἵνα πα- 
ραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. 20 Ἡ οὖν Μάρ- 
θα ὡς ἤκουσεν ὅτι ὁ Τησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ: Μαρία 
δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 21 Εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἔη- 
σοῦν' Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός µου οὐκ ἂν ἐτεθνήκει. 
22 ᾽Αλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Θεόν, δώσει σου 
ὁ Θεός. 23 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. 
24. Λέγει αὐτῷ Μάρθα: Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 25 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνά- 
στασις καὶ ἡ ζωή. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνγῃ. ζήσεται" 
26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνηῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Πιστεύεις τοῦτο; 27 Λέγει αὐτῷ: Ναί, Κύριε, ἐγὼ πεπίστευ- 
κα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμε- 
νος. 


286 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε καὶ ἐφώνησε Μαρίαν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα εἰποῦσα' Ὁ Διδάσκαλος πάρεστι καὶ 
φωνεῖ σε. 29 Ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται 
πρὸς αὐτόν. 30 Οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώµην, 
ἀλλ) ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. 31 Οἱ οὖν 
Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοιυ 
αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, 
ἠκολούθησαν αὐτῇῃ. λέγοντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα 
κλαύσηῃ ἐκεῖ. 32 Ἡ οὖν Μαρία ὡς ἠλθεν ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦς, 
ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας λέγουσα αὐτῷ: Κύ- 


«Ὁ Λάζαρος πέθανε. 15 Καὶ χαίρω γιὰ σᾶς, διότι θὰ πιστεύσετε, 
ἐπειδὴ δὲν ἤμουν ἐχεῖ (καὶ ὅμως γνωρίζω, ὅτι πέθανε). Ἁλλ' ἂς πᾶμε 
πρὸς αὐτόν». 16 Ἐϊπε τότε ὁ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος στοὺς συµ- 
µαθητάς: «Ἀς πᾶμε χαὶ ἐμεῖς, γιὰ νὰ πεθάνωµε µαζί του». 


” ’ ς ε » ’ 9 ε / 
«Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή» 

17 Ὅταν δὲ ἔφθασεν ὁ Ἰησοῦς, τὸν βρῆχε νὰ εἶναι τέσσερες πλέον 
ο ' μα ον ώς ὃν δν : 
ἡμέρες ἐνταφιασμένος. 18 Ἡ δὲ Βηθανία ἦταν χοντὰ στὰ Ἱεροσόλυμα 
σὲ ἀπόστασι δεκαπέντε σταδίων περίπου (τριῶν χιλιομέτρων περίπου), 
19 χαὶ πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους εἶχαν ἔλθει πρὸς τὴ Μάρθα χαὶ τὴ 
Μαρία, γιὰ νὰ τὶς παρηγορήσουν γιὰ τὸν ἀδελφό τους. 20 Ἡ δὲ Μάρ- 

, 

θα, ὅταν ἄχουσε, ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς, ἔσπευσε χαὶ τὸν προὐπάντησε, 
ἐνῷ ἡ Μαρία ἔμεινε στὸ σπίτι. 21 Εἶπε δὲ ἡ Μάρθα στὸν Ἰησοῦ: «Κύ- 
ριε, ἐὰν ἤσουν ἐδῶ, ὁ ἀδελφός µου δὲν θὰ εἶχε πεθάνει. 22 Αλλὰ καὶ 

, ῄ ον : , ώς τρ να ώς ἃ ὁ 
τώρα ξέρω, ὅτι, ὅσα θὰ ζητήσῃς ἀπὸ τὸ Θεό, θὰ σοῦ δώσῃ ὁ Θεός». 
20 Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Θ᾽ ἀναστηθῇ ὁ ἀδελφός σου». 24. Τοῦ λέγει 
ἡ Μάρθα: «Ἑέρω, ὅτι θ᾽ ἀναστηθῇ κατὰ τὴν ἀνάστασι κατὰ τὴν ἐσχά- 
τη ἡμέρα». 25 Τῆς εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «Ἐγὼ εἶμαι ἡ ἀνάστασι καὶ ἡ ζωή. 
ὋὍ ον δν ὰ τα ἱ ο τα ἃ ορ ό 

ποιος πιστεύει σ᾿ ἐμένα, χαὶ ἂν πεθάνῃ, θὰ ζῃ (τὴν ἀληθινὴ ζωή). 
26 Καὶ καθένας, ποὺ ζῃ καὶ πιστεύει σ᾿ ἐμένα, δὲν θὰ πεθάνῃ ποτέ. Πι- 

; ῶ κ δ' ; τοι οτι οᾱ ος , 5 

στεύεις τοῦτο;». 27 Τοῦ λέγει: «Ναί, Κύριε. Ἐγὼ ἔχω πιστεύσει, ὅτι 
ο τος ς. «ρε - νεο ο ο ϕ , ᾿ 
σὺ εἶσαι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἀναμενόταν νὰ 
ἔλθῃ στὸν χόσµο». 

. / α΄ 4 - 

«ἘἨδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς» 


28 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, πῆγε χαὶ φώναξε τὴ Μαρία τὴν ἀδελφή της 
χαὶ τῆς εἶπε μυστικά: «Ὁ Διδάσκαλος ἦλθε καὶ σὲ ζητεῖ». 29 Εκείνη, 
μόλις ἄχουσε, σηχώνεται γρήγορα καὶ ἔρχεται σ᾿ αὐτόν. 50 Δὲν εἶχε δὲ 
ἔλθει ὁ Τησοῦς ἀχόμη στὸ χωριό, ἀλλ᾽ ἦταν στὸν τόπο, ὅπου τὸν προῦ- 

; ον ας ῳ κ ; να η 
πάντησε ἡ Μάρθα. ὁ1 Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, ποὺ ἦταν µαζί της στὸ σπίτι καὶ 
τὴν παρηγοροῦσαν, ὅταν εἶδαν, ὅτι ἡ Μαρία σηκώθηκε γρήγορα χαὶ ἔφυ- 
γε, τὴν ἀκολούθησαν λέγοντας: «Πηγαίνει στὸ μνῆμα, γιὰ νὰ χλαύσῃ 
ἐχεῖ». 32 Ἡ δὲ Μαρία, ὅταν ἦλθε ὅπου ἦταν ὁ Ἰησοῦς, µόλις τὸν εἶδε, 
” λος , ο φος , ὧν ἁ ον ον μῇν 
ἔπεσε στὰ πόδια του λέγοντας σ᾿ αὐτόν: «Κύριε, ἐὰν ἤσουν ἐδῶ, δὲν θὰ 
πέθαινε ὁ ἀδελφός µου». 3δ ὍὉ δὲ Ἰησοῦς, ὅταν τὴν εἶδε νὰ κλαίῃ, 
ο μὸ . ου ῃ ἥ . : ν 
ἀλλὰ καὶ τοὺς Ἰουδαίους, ποὺ τὴ συνώδευσαν, νὰ χλαίουν, ἐπιβλήθηκε 
στὸ πνεῦμα του γιὰ νὰ συγχρατήσῃ τὴ συγχίνησί του καὶ μὲ τὴν ἔντο- 


ριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ µου ὁ ἀδελφός. 33 Ἰησοῦς οὖν 
ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαί- 
ους κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν έαυ- 
τόν, 34 καὶ εἶπε' Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; Λέγουσιν αὐτῷ: Κύριε, 
ἔρχου καὶ ἴδε. 35 Ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 

36 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι' Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν! 37 Τινὲς 
δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον' Οὐκ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος µἠ ἀποθάνηῃ;: 


38 Τησοῦς οὖν, πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, ἔρχεται εἰς τὸ 
μνημεῖον' ἣν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 39 Λέ- 
γει ὁ Ἰησοῦς: ἄρατε τὸν λίθον. Λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τε- 
θνηκότος Μάρθα: Κύριε, ἤδη ὄζει' τεταρταῖος γάρ ἐστι. 40 Λέ- 
γει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ; 41 ΗἨραν οὖν τὸν λίθον οὗ ἦν ὁ τεθνηκὼς κεί- 
µενος. Ὁ δὲ Ἰησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπε: Πάτερ, 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς µου. 42 Ἐγὼ δὲ ᾖδειν ὅτι πάντοτέ 
µου ἀκούεις' ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πι- 
στεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 43 Καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇῃ 
μεγάλῃ ἐκραύγασε' Λάζαρε, δεῦρο ἔξω! 44 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τε- 
θνηκὼς δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ 
ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. Λέγει αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Λύ- 
σατε αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 


45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μἴα- 
ρίαν καὶ θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Τησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν. 46 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 47 Συνήγαγον οὖν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι συνέδριον καὶ ἔλεγον' Τύ ποιοῦμεν, 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; 48 Ἐὰν ἀφῶμεν 
αὐτὸν οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ 
Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 49 Εΐς 
δέ τις ἐξ αὐτῶν, Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, 
εἶπεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 50 οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι 


νη ἀντίδρασί του τάραξε τὸν ἑαυτό του, 34: καὶ εἶπε: «Ποῦ τὸν ἔχετε 
βάλει;». Τοῦ λέγουν: «Κύριε, ἔλα νὰ ἰδῇς». 5 Δάκρυσε ὁ Ἰησοῦς. 
56 Ἔλεγαν τότε οἱ ᾿Ἰουδαῖοι: «Κοίταξε πόσο τὸν ἀγαποῦσε[». 
ἃτ Μερικοὶ δὲ ἀπ᾿ αὐτοὺς εἶπαν: «Δὲν μποροῦσε αὐτός, ποὺ ἄνοιξε τὸ 
µάτια τοῦ τυφλοῦ, νὰ ἐνεργήσῃ, ὥστε καὶ αὐτὸς νὰ μὴ πεθάνῃ;». 


Ἡ ἀνάστασι τοῦ τετραηµέρου Λαζάρου 


38 Ὁ δὲ ησοῦς, πάλι ἐπιβαλλόμενος στὸν ἑαυτό του γιὰ νὰ συγ- 
πας οἱ κο µ όση ἩἩ ᾱ δν δις . 
χρατήσῃ τὴ συγχίνησί του, φθάνει στὸ μνῆμα. Ηταν δὲ αὐτὸ ἕνα σπή- 
λαιο, χαὶ ἕνας μεγάλος λίθος ἔφραζε τὴν εἴσοδό του. 39 Λέγει ὁ Τη- 
σοῦς: «Σηχώσετε τὸ λίθο». Τοῦ λέγει ἡ ἀδελφὴ τοῦ νεκροῦ ἡ Μάρθα: 
«Κύριε, βρωµάει πλέον, διότι εἶναι νεκρὸς τέσσερες ἡμέρες». 46 Τῆς 
λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Δὲν σοῦ διεµήνυσα, ὅτι, ἐὰν πιστεύσῃς, θὰ ἰδῇς τὴ 
δόξα τοῦ (Θεοῦ;». 41 Σήκωσαν τότε τὸ λίθο ἀπὸ τὸ μνῆμα τοῦ νεχροῦ. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς σήκωσε τὰ μάτια ἐπάνω καὶ εἶπε: «Πατέρα, σὲ εὐχαρι- 
στῶ, διότι μὲ ἄχουσες. 42 ᾿Ἐγὼ βεβαίως ἤξερα, ὅτι πάντοτε μὲ ἀχού- 
σχααα. ο ᾱ πι πω ῇ -- ο κ 
εις. Ἀλλὰ τὸ εἶπα γιὰ τὸ λαό, ποὺ εἶναι γύρω, γιὰ νὰ πιστεύσουν, ὅτι 
«ιν ὃν οὸ μα μασ. ω . ! : ͵ 
σὺ μὲ ἀπέστειλες». 45 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, κραύγασε μὲ φωνὴ µεγά- 
λη: «Λάζαρε, ἔλα ἔξω!». 44 Καὶ βγῆκε ὁ νεχρὸς δεµένος στὰ πόδια καὶ 
στὰ χέρια μὲ ταινίες, τὸ δὲ πρόσωπό του ἦταν περιτυλιγµένο μὲ µαν- 


β Ὁ--.-..- πα .- ο 
τήλι. Τοὺς λέγει ὁ Τησοῦς: «Λύσετέ τον καὶ ἀφήσετε νὰ φύγῃ». 


Ἀποφασίζεται θανάτωσι τοῦ Ἰησοῦ. Ὁ Καϊάφας προφητεύει 


45 Πολλοὶ τότε ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, ποὺ ἀκολούθησαν τὴ Μαρία καὶ 
εἶδαν ὅσα ἔχανε ὁ ἸἼησοῦς, πίστευσαν σ᾿ αὐτόν. 46 ᾽Αλλὰ μερικοὶ ἀπ᾽ 
αὐτοὺς πΏγαν στοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς εἶπαν ὅσα ἔχανε ὁ ᾿Γησοῦς. 
4 Τότε οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συγκάλεσαν συμβούλιο καὶ ἔλε- 
γαν: «Τί θὰ κάνωµε; Διότι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος χάνει πολλὰ θαύματα. 
48 ᾿Εὰν τὸν ἀφήσωμε ἔτσι, ὅλοι θὰ πιστεύσουν σ᾿ αὐτόν, καὶ θὰ ἔλθουν 
οἱ Ῥωμαῖοι καὶ θὰ καταστρέφουν καὶ τὸν τόπο µας χαὶ τὸ ἔθνος µας». 
49 Τότε ἕνας ἀπ᾿ αὐτούς, ὁ Καϊάφας, ὁ ὁποῖος ἦταν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἔτους ἐχείνου, τοὺς εἶπε: «Σεῖς δὲν ξέρετε τίποτε, 50 οὔτε σχέπτεσθε, 


συμφέρει ἡμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ 
µἠ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. 51 Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, 
ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου προεφήτευσεν ὅτι 
ἔμελλεν ὁ Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ έθνους, 52 καὶ οὐχ 
ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ τὰ διε- 
σκορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἕν. 53 Απ΄ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας 
συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 54 Ἰησοῦς οὖν 
οὐκέτι παρρησία περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰονδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν 
ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραὶμ λεγομµέ- 
νην πὀλιν, κἀκεῖ δυέτριβε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 

55 ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν Ἰονδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολ- 
λοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν 
ἑαντούς. 56 Ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον μετ ἀλλήλων ἐν 
τῷ ἱερῷ ἑστηκότες' Τί δοκεῖ ὑμῖν; Ὅτι οὐ μὴ ἔλθηῃ εἰς τὴν ἑορ- 
τήν; 5/7 Δεδώκεισαν δὲ καὶ οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι ἐντολὴν 
ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστι, μηνύσῃ., ὅπως πιάσωσιν αὐτόγ. 


12 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἠλθεν εἰς Βη- 
θανίαν͵, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νε- 
κρῶν. 2 Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκό- 
νει ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν ἀνακευμένων σὺν αὐτῷ. 3 Ἡ οὖν 
Μαρία, λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµον, 
ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ µύρου. 


4 Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας Σίμωνος 
Ἰσκαριώτης, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι' 5 Διατί τοῦτο τὸ 
μµύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;: 
6 Εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι 
κλέπτης ἡν, καὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβά- 
σταζεν. 7 Εἶπεν οὖν ὁ Τησοῦς' Ἂφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἐνταφιασμοῦ µου τετήρηκεν αὐτό. δ Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντο- 
τε ἔχετε μεθ’ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 


ὅτι μᾶς συμφέρει νὰ πεθάνῃ ἕνας ἄνθρωπος γιὰ τὸ λαό, χαὶ νὰ μὴ χαθῇ 
ὅλο τὸ ἔθνος». 51 Τοῦτο ὅμως δὲν εἶπε ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἦταν 
ἀρχιερεὺς τοῦ ἔτους ἐχείνου προφήτευσε, ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἔμελλε νὰ πε- 
θάνῃ γιὰ τὸ ἔθνος. 52 Καὶ ὄχι µόνο γιὰ τὸ ἔθνος, ἀλλὰ χαὶ γιὰ νὰ συγ- 
χεντρώσῃ σ᾿ ἕνα ποίμνιο τὰ διασχορπισµένα τέκνα τοῦ Θεοῦ. 5ὺ Ἀπ΄ 
ἐχείνη δὲ τὴν ἡμέρα ἀποφάσισαν ἀπὸ χοινοῦ νὰ τὸν θανατώσουν. 54 Γι 
αὐτὸ ὁ Ἰησοῦς δὲν ἔχανε πλέον δηµόσιες ἐμφανίσεις μεταξὺ τῶν Ἰουδαί- 
ων, ἀλλ᾽ ἀναχώρησε ἀπ᾿ ἐχεῖ στὸν τόπο πλησίον τῆς ἐρήμου, στὴν πόλι 
τὴν ὀνομαζομένη Ἐφραίμ, καὶ ἐχεῖ ἔμενε μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς του. 
5ο Πλησίαζε δὲ τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ πολλοὶ ἀπὸ τὴ χώρα 
ἀνέβηκαν στὰ Ἱεροσόλυμα πρὸ τοῦ Πάσχα, γιὰ νὰ ὑποβάλουν τοὺς ἑαυ- 
τούς τους σὲ τελετουργιχὲς χαθάρσεις. 56 ᾿Αναζητοῦσαν δὲ τὸν Ἰησοῦ χαὶ 
ἔλεγαν µεταξύ τους εὑρισκόμενοι στὸ ναό: «Τί νομίζετε; "Ὅτι δὲν θὰ 
ἔλθῃ στὴν ἑορτή;». ο Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι εἶχαν δώσει χαὶ 
ἐντολή, ἐὰν χανεὶς µάθῃ ποῦ εἶναι, νὰ εἰδοποιήσῃ γιὰ νὰ τὸν πιάσουν. 


Ἡ ἀδελφὴ τοῦ Λαζάρου Μαρία χρίει τὸν Ἰησοῦ μὲ μύρο 
12ο Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἕξι ἡμέρες πρὸ τοῦ Πάσχα ἦλθε στὴ Βηθανία, 


κ ών.  ᾱ , παν ; 

ὅπου ἦταν ὁ Λάζαρος, ποὺ εἶχε πεθάνει καὶ τὸν ἀνέστησε ἐχ νε- 
χρῶν. 2 Τοῦ ἔχαναν δὲ δεῖπνο ἐχεῖ, χαὶ ἡ Μάρθα διακονοῦσε, ὁ δὲ Λά- 

πι ώς. ἂν : , ; : 
ζαρος ἦταν ἕνας ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ κάθονταν στὸ τραπέζι µαζί του. ὃ Ἡ 
Μαρία τότε πῆρε µία λίτρα μύρο (τριαχόσια εἰκοσιπέντε γραμμάρια πε- 

' να . ο, : τν ο ος 

ρίπου), ποὺ ἦταν νάρδος ὁλοχάθαρη πανάκριβη, καὶ ἄλειψε τὰ πόδια 
τοῦ Ἰησοῦ, καὶ σχούπισε μὲ τὰ µαλλιά της τὰ πόδια του. Τὸ δὲ σπίτι 
γέμισε ἀπὸ τὴν εὐωδία τοῦ µύρου. 


Ὁ γογγυσμὸς τοῦ ὑποκριτοῦ Ἰούδα γιὰ τὸ μύρο 


4 Άλλ' ἕνας ἀπὸ τοὺς µαθητάς του, ὁ Ἰούδας τοῦ Σίμωνος ὁ Ἴσχα- 

ώ τα κ π ς ; σώος Ἂν 
ριώτης, ποὺ ἔμελλε νὰ τὸν προδώσῃ, λέγει: 5 «Γιατί αὐτὸ τὸ μύρο δὲν 
πωλήθηκε ἀντὶ τριαχοσίων δηναρίων χαὶ δὲν δόθηκε (ὡς χρηματικὴ 
δρ | « αρ μώς ο ὦ σ : 
ἀξία) στοὺς πτωχούς;». 6 Εἶπε δὲ τοῦτο, ὄχι διότι ἐνδιαφερόταν γιὰ 
τοὺς πτωχούς, ἀλλὰ διότι ἦταν χλέπτης καὶ χρατοῦσε τὸ ταμεῖο καὶ 
ν ο τα τς - ας ο κ , ι 
ἔχλεπτε ἀπὸ τὶς εἰσφορές. τ Εἶπε τότε ὁ ᾿Γησοῦς: «Ἀφησέ την. Φύλα- 
ξε αὐτὸ (τὸ μύρο, γιὰ νὰ μὲ ἀλείφῃ προχαταβολικῶς) γιὰ τὴν ἡμέρα 
τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου. 8 Τοὺς πτωχοὺς βεβαίως πάντοτε θὰ ἔχετε µαζί 
σας, ἀλλ᾽ ἐμένα δὲν θὰ ἔχετε πάντοτε». 


9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ 
Άλθον οὐ διὰ τὸν Τησοῦν µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδω- 
σιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶγ. 10 ἨἘβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα 
καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι πολλοὶ δι αὐτὸν ὑπῆῃγον 
τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστενον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 


12 Τῃ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκού- 
σαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, 13 ἔλαβον τὰ βαΐα 
τῶν Φοινίκων καὶ ἐξῃλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον: 
Ὡσαννά/ Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βα- 
σιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. 14 Εὐρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον 
ἐκάθισεν ἐπ) αὐτό, καθώς ἐστι γεγραμμµένον' 15 Μἡ φοβοῦ, θύ- 
γατερ Σιών! Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήµενος ἐπὶ 
πῶλον ὄνου. 16 Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ 
πρῶτον. ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι 
ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμµένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 
17 Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον 
ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 
18 Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον 
πρὸς ἑαυτούς' Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; Ἴδε ὁ κόσμος 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπηλθεν. 


20 Μσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσ- 
κυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇῃ. 21 Οὗτοι οὖν προσΏῆλθον Φιλίππῳ τῷ 
ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες' Κύ- 
Ρριε, θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 22 Ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει 
τῷ ᾿Ανδρέα, καὶ πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ Ἰη- 
σοῦ’ 23 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων' Ἐλήλυθεν ἡ 
ὥρα ἵνα δοξασθῇῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 24 ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάν]ῃ, 
αὐτὸς μόνος µένει' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 


Οἱ ἀρχιερεῖς ἀποφασίζουν θανάτωσι καὶ τοῦ Λαζάρου! 


9 Πολὺς δὲ λαὸς ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους ἔμαθε, ὅτι εἶναι ἐκεῖ, καὶ 
α εώς, ο ο ρος ἃ ανν αν. : 
ἤλθαν, ὄχι µόνο γιὰ τὸν Ἰησοῦ, ἀλλὰ γιὰ νὰ ἰδοῦν χαὶ τὸ Λάζαρο, ποὺ 
ἀνέστησε ἐκ νεκρῶν. 10 Γι) αὐτὸ οἱ ἀρχιερεῖς ἀποφάσισαν νὰ θανατώ- 
ον ο μι} ο σα στ ῇ 
σουν χαὶ τὸ Λάζαρο, 11 διότι ἐξ αἰτίας του πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους 
πήγαιναν στὸν ᾿Τησοῦ χαὶ πίστευαν σ᾿ αὐτόν. 


Ἡ θριαμβευτικὴ εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὰ Ἱεροσόλυμα ἐπὶ πώλου ὄνου! 


12 Τὴν ἄλλη ἡμέρα λαὸς πολύς, ποὺ ἤλθε γιὰ τὴν ἑορτή, ὅταν 
ἄχουσαν, ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς στὰ Ἱεροσόλυμα, 13 πῆραν κλάδους ἀπὸ 
φοίνικες καὶ βγῆκαν νὰ τὸν προὐπαντήσουν, καὶ κραύγαζαν: «Δόξα! 
Ἠύλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐκ µέρους τοῦ Κυρίου, ὁ β ασιλεὺς 

ας : ο πο αρα Ἡ ο άα, δα, 
τοῦ ᾿]σραήλ». 14 Βρῆκε δὲ ὁ ᾿Γησοῦς ἕνα γαϊδουράχι καὶ κάθησε 
ο. .ς σος β ο8 ζ ας 
ἐπάνω του, ὅπως εἶναι γραμμένο: 1ο ΜΗ φοβᾶσαι. θυγατέρα Σιών! 
] λ ε / ” ΄ » / ελ 
Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήµενος σ᾿ ἕνα πουλάρι ὄνου. 
16 Ἁλλὰ τί σήµαιναν αὐτὰ δὲν κατάλαβαν οἱ µαθηταί του στὴν ἀρχή, 
κα Ὢ ἡ ο τς Ἔπη Ι ο ᾿ 
ἀλλ' ὅταν δοξάσθηκε ὁ Ἰησοῦς, τότε σκἐφθηκαν, ὅτι αὐτὰ ἦταν γι 
αὐτὸν γραμμένα, χαὶ αὐτὰ ἔχαναν σ᾿ αὐτόν. 17 Οἱ δὲ ἄνθρωποι τοῦ λα- 
οῦ, ποὺ ἦταν µαζί του ὅταν φώναξε τὸ Λάζαρο νὰ βΥΠ ἀπὸ τὸ μνῆμα 
καὶ τὸν ἀνέστησε ἐκ νεκρῶν, ἔδιναν μαρτυρία (γιὰ τὸ θαῦμα). 18 Γι’ 
αὐτὸ χαὶ τὸν προὐπάντησε ὁ λαός, διότι ἄχουσαν, ὅτι εἶχε κάνει αὐτὸ 
τὸ θαῦμα. 19 Οἱ Φαρισαῖοι τότε εἶπαν μεταξύ τους: «Βλέπετε, ὅτι δὲν 

. µ . ὡδ. κα. ὁ οκ» ν . 
χατορθώνετε τίποτε; Νά, ὅλος ὁ λαὸς ἔφυγε (ἀπὸ μᾶς) καὶ ἀχολούθη- 
σε αὐτόν». 


Ἕλληνες ζητοῦν νὰ ἰδοῦν τὸν Ἰησοῦ καὶ ὁ Ἰησοῦς προφητεύει δόξα 


320 Μερικοὶ δὲ ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ ἀνέβηκαν γιὰ νὰ προσκυνήσουν κατὰ 
τὴν ἑορτή, ἦταν Ἕλληνες. 21 Αὐτοὶ δὲ προσῆλθαν στὸ Φίλιππο, ποὺ 
ἦταν ἀπὸ τὴ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ τὸν παρακαλοῦσαν λέγοντας: 
«Κύριε, θέλουµε νὰ ἰδοῦμε τὸν ᾿ησοῦ». 22 Πηγαίνει ὁ Φίλιππος καὶ 
τὸ λέγει στὸν Ανδρέα, καὶ ἔπειτα ὁ Ανδρέας καὶ ὁ Φίλιππος τὸ λέγουν 
στὸν Ἰησοῦ. 25 Ὁ δὲ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε τότε: «Ἔφθασε ἡ ὥρα, γιὰ νὰ 
δοξασθῃ ὁ Υϊὸς τοῦ ἀνθρώπου. 24 ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ἐὰν ὁ 
χόκχος τοῦ σίτου δὲν πέσῃ στὴ γῆ καὶ δὲν πεθάνῃ, μένει αὐτὸς µόνος. 
Ἐὰν ὅμως πεθάνῃ, φέρει πολὺ χαρπό (Στὸν πολὺ καρπό, ποὺ ἔφερε ὁ 
θάνατος τοῦ ᾿Γησοῦ, περιλαμβάνονται καὶ οἱ Ἕλληνες, διὰ τῶν ὁποίων 
δοξάσθηκε ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου)». 


25 Ὁ φιλῶν τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν 
τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει 
αὐτήν. 26 Ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται' καὶ ἐάν τις ἐμοὶ 
διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ Πατήρ. 


27 Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί εὔπω; Πάτερ. σῶσόν 
µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλθον εἰς τὴν ὥραν 
ταύτην. 2δ Πάτερ. δόξασόν σου τὸ ὄνομα. Ἠλθεν οὖν φωνὴ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ' Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 29 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ 
ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι. Άλλοι ἔλεγον' 
Αγγελος αὐτῷ λελάληκεγ. 30 ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν: 
Οὐ δι ἐμὲ αὕτη ἡ φωνἠ γέγονεν, ἀλλὰ δι ὑμᾶς. 31 Νῦν κρίσις 
ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
ἐκβληθήσεται ἔξω: 32 κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαντόν. 33 Τοῦτο δὲ ἔλεγε σηµαίνων ποίῳ θα- 
νάτῳ ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν. 34 ᾿᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος' Ἡμεῖς 
ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόµου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
πῶς σὺ λέγεις, δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπουν; Τίς ἐστιν 
οὗτος ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; 35 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἔτι 
μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ) ὑμῶν ἐστι περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς 
ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβγῃ' καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ 
σκοτία οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 26 Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε 
εἰς τὸ φῶς, ἵνα νἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾿ αὐτῶν. 


37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν 
οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 38 ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
πληρωθῇῃ ὃν εἶπε' Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; 39 Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 
πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας: 40 Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς 


ε Φ. - μ 9 2 Φ. - ελ / 
Ο Ἰησοῦς ἀπὸ τοὺς ἀκολούθους του ζητεῖ αὐταπάρνησι 


20 «Όποιος ἀγαπάει τὸν ἑαυτό του (ὁ φίλαυτος δηλαδή), θὰ τὸν 
χάσῃ. ᾿Ἑνῷ ὅποιος μισεῖ τὸν ἑαυτό του στὸν χόσµο τοῦτο (ὁ ἄνθρωπος 
τῆς αὐταπαρνήσεως δηλαδή), θὰ τὸν διατηρήσῃ γιὰ τὴν αἰώνια ζωή. 
26 Ὅποιος θέλει νὰ διαχονῇῃ ἐμένα, ἂς ἀχολουθῇ ἐμένα (στὸ δρόµο τῆς 
αὐταπαρνήσεως), καὶ ὅπου εἶμαι ἐγώ, ἐκεῖ θὰ εἶναι καὶ ὁ δικός µου 
διάκονος. ἸΝαί, ὅποιος διαχονεῖ ἐμένα (τὸν Υἱό), θὰ τὸν τιµήσῃ ὁ Πα- 
τέρας». 


ο -- ον ορ ον, αρ ; ο ος , 
ὉΟ Ἰησοῦς ὁμιλεῖ γιὰ τὸ θάνατό του καὶ τὴ σηµασία του 


2τ «Τώρα ἡ φυχή µου ἔχει ταραχθῆ. Καὶ τί νὰ εἰπῶ; Πατέρα, σῶσε 
ο ως οι ο ο κος 5 κ Ὀ , 
µε ἀπὸ τὴν ὥρα αὐτή. ᾽Αλλὰ γι’ αὐτὸ ἦλθα στὴν ὥρα αὐτή. 28 Πατέ- 
ν ο ο μ Ἶ αμα; Ψ 
ρα, δόξασε τὸ ὄνομά σου». ΄ΗἨλθε τότε φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανό: «Καὶ δό- 
να, βλ β τω ον ο ὰ ή ο α ὁ 
ξασα, καὶ πάλι θὰ δοξάσω». 29 ὍὉ δὲ λαός, ποὺ παρίστατο χαὶ ἄχου- 
σε, ἔλεγε, ὅτι ἔγινε βροντή. Ἄλλοι ἔλεγαν, «Ἄγγελος μίλησε 
ο) ὃν ος ερ ο ρος ρω ςλ ᾿ ο αν ο ον. 
σ᾿ αὐτόν». 30 Ὁ Ἰησοῦς εἶπε τότε: «Ἡ φωνὴ αὐτὴ δὲν ἦλθε γιὰ µέ- 
μας ; πα. : Ὃ ο ον 5 
να, ἀλλὰ γιὰ σᾶς. 31 Τώρα θὰ γίνῃ δικαίωσι αὐτοῦ τοῦ χόσµου (ἔναν- 
τι τοῦ ἀντιδίκου Διαβόλου). Τώρα ὁ ἄρχων αὐτοῦ τοῦ χόσµου θὰ πε- 
μάς μα η; κ ο τή ς 2 
ταχθῇ ἔξω. 35 ᾿Ἐγὼ δέ, ὅταν ὑφωθῶ ἀπὸ τὴ γῆ (πάνω στὸ σταυρό), 
θὰ ἑλκύσω ὅλους πρὸς τὸν ἑαυτό µου». ὰῦ Αὐτὸ δὲ ἔλεγε ὑποδηλώνον- 
: αν ς . : , ε Ιώ: 
τας μὲ ποιό εἶδος θανάτου ἔμελλε νὰ πεθάνῃ. 394. Ὁ λαὸς τοῦ εἶπε: 
στ, ἁρά μα αν ᾷ α.. ἔ ο μας 
«Ἐμεῖς ἀκούσαμε ἀπὸ τὸ νόµο, ὅτι ὁ Χριστὸς (ὁ Μεσσίας) θὰ ζῃ 
” ΄ Ν - μα ΄ σε εν - . ΄ / μ 
αἰωνίως. Καὶ πῶς σὺ λέγεις, - Ο Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πρόκειται νὰ 
ὑφωθῇ”; Ποιός εἶναι αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;». ὃ5 Τοὺς εἶπε τότε 
ὁ ᾿Τησοῦς: «Λίγο χρόνο ἀχόμη τὸ φῶς θὰ εἶναι µαζί σας. Περιπατεῖτε, 
ἕως ὅτου ἔχετε τὸ φῶς, γιὰ νὰ μὴ σᾶς καταλάβῃ τὸ σχοτάδι. Διότι 
ἐχεῖνος, ποὺ περιπατεῖ στὸ σχοτάδι, δὲν ξέρει ποῦ πηγαίνει. 36 Ἔως 
ὅτου ἔχετε τὸ φῶς, νὰ πιστεύετε στὸ φῶς, γιὰ νὰ γίνετε παιδιὰ τοῦ φω- 
τός». Αὐτὰ εἶπε ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἔφυγε καὶ χρύφθηχε ἀπ᾿ αὐτούς. 


Ἡ ἀπιστία τῶν Ἰουδαίων παρὰ τὸ πληθος τῶν θαυμάτων 


ὃ7 ἘἨνῷ δὲ εἶχε χάνει τόσα θαύματα µπροστά τους, δὲν πίστευαν 

σ᾿ αὐτόν, ὁδ καὶ ἔτσι ἐκπληρώθηχε ὁ λόγος, ποὺ εἶπε ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας: ἸΚύριε. ποιός πίστευσε στὸ κήρυγµά µας; Καὶ ποιός κα- 
͵ ο η, ος , ει ρτένο ανν ον ἤ ᾿ 
τάλαβε τὴ δύναμι τοῦ Κυρίου; ὀ9 Ὁ Ἡσαῖας εἶπε ἐπίσης γιὰ ποιό 
λόγο δὲν μποροῦσαν νὰ πιστεύσουν: 40 Τύφλωσε τὰ µάτια τους καὶ 


ὀφθαλμοὺς καὶ πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι 
τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιστραφῶσι, καὶ 
ἰάσομαι αὐτούς. 41 Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. 42 Ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρι- 
σαίΐίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται; 
43 ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ. 


44 ᾿Ιησοῦς δὲ ἔκραξε καὶ εἶπεν' Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πι- 
στεύει εἰς ἐμέ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πἐμψαντά µε, 45 καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ 
θεωρεῖ τὸν πέμψαντά µε. 46 Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτία μὴ µείνῃ. 47 Καὶ ἐάν 
τίς µου ἀκούσηῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ πιστεύσῃ. ἐγὼ οὐ κρίνω 
αὐτόν: οὐ γὰρ ἠλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν 
κόσμον. 4δ Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά µου, 
ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν' ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳα: 49 ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλη- 
σα, ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε Πατὴρ αὐτός µοι ἐντολὴν ἔδωκε τί εὔπω 
καὶ τί λαλήσω: 50 καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός 
ἐστιν. ᾿Α οὖν λαλῶ ἐγώ, καθὼς εἴρηκέ µοι ὁ Πατήρ. οὕτω λαλῶ. 


1 Ηρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐλή- 
3 λυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα µεταβῇῃ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ, εἰς 
τέλος ἠγάπησεν αὐτούς, 2 καὶ δείπνου γενοµένου, τοῦ Διαβό- 
λου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσκαριώ- 
του ἵνα αὐτὸν παραδῷ, 3 εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωκεν 
αὐτῷ ὁ Πατἠὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, 4 ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησι τὰ 
ἵμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν' 5 εἶτα βάλλει 
ὕδωρ εἰς τὸν νιπτηρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µα- 
θητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν δυεζωσµένος. 6 Ἔρχεται 
οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον, καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος' Κύριε, σύ 


σχότισε τὸ νοῦ τους. γιὰ νὰ μὴν ἰδοῦν μὲ τὰ µάτια καὶ κατα- 
λάβουν μὲ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστρέψουν, καὶ τοὺς συγχωρήσω. 
4] Αὐτὰ εἶπε ὁ Ἡσαίΐας, ὅταν εἶδε τὴ δόξα του καὶ µίλησε γι αὐτόν. 
42 Ἐν τούτοις χαὶ ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες πολλοὶ πίστευσαν σ᾿ αὐτόν, ἀλλ᾽ 
ἐξ αἰτίας τῶν Φαρισαίων δὲν ὡμολογοῦσαν, γιὰ νὰ μὴ Ὑίνουν ἄπο- 
συνάγωγοι (γιὰ νὰ μὴν ἀφορισθοῦν). 45 Διότι τῆς τιμῆς ἀπὸ τὸ Θεὸ 
προτίμησαν τὴν τιμὴ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. 


Συνοπτικὴ διδασκαλία τοῦ Ἰησοῦ 


44 Ὁ Ἰησοῦς δὲ φώναξε δυνατὰ καὶ εἶπε: «Ὅποιος πιστεύει σ᾿ ἐμέ- 
Ἡ ο ο) ς δν. 8) ας δολ ἃ ᾿ 
να, δὲν πιστεύει σ᾿ ἐμένα, ἀλλὰ σ᾿ ἐκεῖνον, ποὺ μὲ ἔστειλε. 45 Καὶ 
ὅποιος παραδέχεται ἐμένα, παραδέχεται ἐχεῖνον, ποὺ μὲ ἔστειλε. 
46 ᾿Εγὼ ἦλθα στὸν κόσµο ὡς φῶς, γιὰ νὰ μὴ µείνῃ στὸ σχοτάδι χα- 
νείς, ποὺ πιστεύει σ᾿ ἐμένα. 47 Καὶ ἂν χανεὶς ἀκούσῃ τὰ λόγια µου καὶ 
δὲν πιστεύσῃ, ἐγὼ δὲν τὸν χαταδιχάζω. Διότι δὲν ἦλθα γιὰ νὰ χαταδι- 
Ἡ ας ο μμ νς ανν ο ο. 
χάσω τὸν χόσµο, ἀλλὰ γιὰ νὰ σώσω τὸν κόσµο. 48 Ὅποιος μὲ ἄπορ- 
ρίπτει χαὶ δὲν δέχεται τὰ λόγια µου, ἔχει αὐτὸν ποὺ θὰ τὸν χαταδι- 
χάσῃ. ὍὉ λόγος, ποὺ χήρυξα, ἐχεῖνος θὰ τὸν χαταδιχάσῃ κατὰ τὴν 
ων ο δρα δς ὦ ο ᾱ ὰ ες Ἁληρίς , 
ἐσχάτη ἡμέρα. 49 Διότι ἐγὼ δὲν χήρυξα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὁ Πατέρας, 
ο κ ὢ ας Αν αλα, αρ, «ρο ο) Άν , « 
ποὺ μὲ ἔστειλε, αὐτὸς μὲ δίδαξε τί θὰ εἰπῶ καὶ τί θὰ κηρύξω. 50 Καὶ 
. ο νν μμ αν ; : 
ξέρω, ὅτι ἡ διδασκαλία του εἶναι ζωὴ αἰώνια. Αὐτὰ λοιπόν, ποὺ χη- 
ρύττω ἐγώ, ἔτσι τὰ χηρύττω, ὅπως μοῦ εἶπε ὁ Πατέρας». 


Ὁ Διδάσκαλος καὶ ὁ Κύριος πλύνει τὰ πόδια τῶν μαθητῶν 

1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, γνωρίζοντας ὁ Τησοῦς, ὅτι ἦλθεν 
ἡ ὥρα του γιὰ νὰ µεταβῃ ἀπ᾿ αὐτὸ τὸν χόσµο στὸν 
Πατέρα, ἔχοντας ἀγαπήσει τοὺς διχούς του, ποὺ ἦταν στὸν χόσμο, 
-μὲ τελεία ἀγάπη τοὺς ἀγάπησε--, 2 χαὶ ἀφοῦ ἑτοιμάσθηχε δεῖπνο, 
ος ας κια ρ τν : ος ον. ας 
ἐνῷ ὁ Διάβολος εἶχε πλέον βάλει στὴν χαρδιὰ τοῦ Ἰούδα, τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Σίμωνος, τοῦ Ἰσκαριώτη, νὰ τὸν παραδώσῃ, ὃ ἂν καὶ ὁ Τησοῦς εἶχε 
τὴ συνείδησι, ὅτι ὁ Πατέρας τοῦ ἔδωσε τὰ πάντα στὰ χέρια, καὶ ὅτι 
αμ με , μι σας η 
προῆλθε ἀπὸ τὸ Θεὸ καὶ πηγαίνει πρὸς τὸ Θεό, (ἐν τούτοις) 4 σηχκώ- 
νεται ἀπὸ τὸ δεῖπνο καὶ βγάζει τὰ ἐξωτερικὰ ἐνδύματα, καί, ἀφοῦ πΏρε 
μιὰ ποδιά, ζώσθηχε, ὃν ἔπειτα ρίχνει νερὸ στὴ λεχάνη χαὶ ἄρχισε νὰ 
πλύνῃ τὰ πόδια τῶν μαθητῶν χαὶ νὰ τὰ σχουπίζῃ μὲ τὴν ποδιά, μὲ τὴν 
ο , ν το τας ο ὶ δη , « 
ὁποία ἦταν ζωσμένος. 6 Ἔρχεται δὲ πρὸς τὸ Σίμωνα Πέτρο, χαὶ 


µου νίπτεις τοὺς πόδας; 7 ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώση δὲ μετὰ ταῦτα. 8 Λέγει 
αὐτῷ Πέτρος: Οὐ μὴ νίψῃς τοὺς πόδας µου εἰς τὸν αἰῶνα. Ἆπε- 
κρίθη αὐτῷ ὁ Τησοῦς. Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ 
ἐμοῦ. 9 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος: Κύριε, μἠ τοὺς πόδας µου 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 10 Λέγει αὐτῷ ὁ 
Τησοῦς: Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νύψασθαι, 
ἀλλ᾽ ἔστι καθαρὸς ὅλος: καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάν- 
τες, 11 Ἔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν. Διὰ τοῦτο εἶπεν' Οὐχὶ 
πάντες καθαροί ἐστε. 

12 Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβε τὰ ἵμάτια 
αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς' Γινώσκετε τί πεποίηκα 
ὑμῖν; 13 Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ Διδάσκαλος καὶ ὁ Κύ- 
ριος, καὶ καλῶς λέγετε' εἰμὶ γάρ. 14 Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνυμα ὑμῶν 
τοὺς πόδας, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 
ἀλλήλων γίπτειν τοὺς πόδας. 15 Ὑπόδειγμα γὰρ δέδωκα ὑμῖν, 
ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 16 ᾽Αμὴν ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπό- 
στολος μείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν. 17 Εἰ ταῦτα οἴδατε, µα- 
κάριοί ἐστε ἐὰν ποιητε αὐτά. 


18δ Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξελεξάμιην: 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφή πληρωθῇῃ, Ὁ τρώγων μετ) ἐμοῦ τὸν ἄρτον 
ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 19 Απ ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ 
τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εὖμι. 
20 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἐάν τινα πέµψω, ἐμὲ 
λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντά µε. 

21 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Τησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύμµατι, καὶ ἐμαρ- 
τύρησε καὶ εἶπεν: Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν πα- 
ραδώσει µε. 22 Ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταί, ἀπο- 
ρούμενοι περὶ τίνος λέγει. 23 ἣν δὲ ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς: 
24 νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ 
λέγει. 25 Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ λέγει 


ἐχεῖνος τοῦ λέγει: «Κύριε, σὺ θὰ πλύνῃς τὰ πόδια µου;». Τ ᾿Αποχρίθη- 
χε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοῦ εἶπε: «Αὐτό, ποὺ ἐγὼ χάνω, σὺ δὲν καταλαβαί- 
: . ον Ἡ ος ος ὅ τες ; 
νεις τώρα, θὰ καταλάβηῃς ὅμως ὕστερα». 8 Τοῦ λέγει ὁ Πέτρος: «Δὲν 
θὰ πλύνῃς τὰ πόδια µου ποτέ». Τοῦ εἶπε ὁ Ἰησοῦς: «ἊἈν δὲν σὲ πλύ- 
νω, δὲν θὰ ἔχῃς θέσι µαζί µου». 9 Τοῦ λέγει ὁ Σίμων Πέτρος: «Κύ- 
ριε, ὄχι µόνο τὰ πόδια µου, ἀλλὰ χαὶ τὰ χέρια καὶ τὸ χεφάλι». 10 Τοῦ 
λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Ὁ λουσμένος δὲν χρειάζεται, παρὰ νὰ νίφῃ τὰ πόδια, 
να τ κο μου ο ἁλλὸ ἃ 
χαὶ ἔτσι εἶναι χαθαρὸς ὁλόχληρος. Καὶ σεῖς εἶσθε χαθαροί, ἀλλ᾽ ὄχι 
ὅλοι». 11 Γνώριζε δηλαδὴ τὸν προδότη του, γι αὐτὸ εἶπε, «Δὲν εἶσθε 
ὅλοι καθαροί». 

12 Ὅταν δὲ ἔπλυνε τὰ πόδια τους καὶ φόρεσε τὰ ἐνδύματά του, κά- 
θησε πάλι στὸ τραπέζι καὶ τοὺς εἶπε: «Καταλαβαίνετε τί ἔχανα σὲ σᾶς; 
13 Σεῖς μὲ προσφωνεῖτ,  Διδάσκαλε” καὶ “ Κύριε”, χαὶ 
χαλῶς λέγετε, διότι εἶμαι. 14 ᾿Αφοῦ δὲ ἐγώ, ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσχα- 
λος, ἔπλυνα τὰ δικά σας πόδια, χαὶ σεῖς ὀφείλετε νὰ πλύνετε τὰ πόδια 
ὁ ἕνας τοῦ ἄλλου. 15 Παράδειγμα δηλαδὴ σᾶς ἔδωσα, γιὰ νὰ χάνετε 

ὁ ον ν ο ; ο πώ ο ον ρ 
χαὶ σεῖς, ὅπως ἔχανα ἐγώ. 16 ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, δὲν ὑπάρ- 
χει δοῦλος ἀνώτερος τοῦ χυρίου του, οὔτε ἀπεσταλμένος ἀνώτερος 
αὐτοῦ ποὺ τὸν ἀπέστειλε. 17 ᾿Αφοῦ καταλαβαίνετε αὐτά, εὐτυχεῖς θὰ 
εἶσθε, ἐὰν ἐφαρμόζετε αὐτά». 


Ὁ Ἰησοῦς προλέγει τὴν προδοσία τοῦ Ἰούδα 
18 «Δὲν ὁμιλῶ γιὰ ὅλους σας. ᾿Εγὼ γνωρίζω αὐτούς, τοὺς ὁποίους 
ἐξέλεξα. Ἁλλ) ἔτσι ἐκχπληρώθηχε ὁ Γραφικὸς λόγος, Αὐτός, ποὺ τρώ- 
χει µαζί µου τὸν ἄρτο. σήκωσε ἐναντίον µου τὴν πτέρνα του (μὲ 
χλώτσησε). 19 Σᾶς λέγω ἀπὸ τώρα, προτοῦ γίνῃ (ἡ προδοσία), ὥστε, 
5 ; : ς ο. ᾿ αν: κών 
ὅταν γίνῃ, νὰ πιστεύσετε, ὅτι ἐγὼ εἶμαι. 20 ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέ- 
γω, ὅποιος δέχεται ὅποιον στείλω, δέχεται ἐμένα. Καὶ ὅποιος δέχεται 
ἐμένα, δέχεται ἐχεῖνον ποὺ μὲ ἔστειλε». 
2] Αὐτὰ εἶπε ὁ ᾿Γησοῦς, καὶ ταράχθηχε στὸ πνεῦμα χαὶ μίλησε 
ο ος ο ο τ ώμο κα εκει 
ἔντονα χαὶ εἶπε: «Ἀληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι ἕνας ἀπὸ σᾶς θὰ μὲ 
- μα. κα, ος ας ὦ , 
προδώσῃ». 22 Τότε οἱ μαθηταὶ χοίταζαν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο ἀπορώντας 
ΑΝ ποτ ὃν ης , κ ως 
γιὰ τὸ ποιόν ὁμιλεῖ. 235 Ἕνας δὲ ἀπὸ τοὺς µαθητάς του, τὸν ὁποῖον ὁ 
Ἰησοῦς ἀγαποῦσε ἰδιαιτέρως, ἦταν γερµένος κοντὰ στὸ στῆθος τοῦ Ἰη- 
σοῦ. 24. Ὁ δὲ Σίμων Πέτρος τοῦ χάνει νεῦμα γιὰ νὰ ρωτήσῃ, ποιός 
ἄραγε εἶναι αὐτός, γιὰ τὸν ὁποῖον ὁμιλεῖ. 25 Ἐκεῖνος τότε ἔγειρε πά- 


αὐτῷ' Κύριε, τίς ἐστιν; 26 ᾽Αποκρίνεται ὁ Τησοῦς: Ἐκεῖνός ἐστιν 
ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἐμβάψας τὸ ψωμίον δί- 
δωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος Ἰσκαριώτῃ. 27 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε 
εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ὅ 
ποιεῖς, ποίησον τάχιογν. 28 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμέ- 
νων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ' 29 τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσό- 
κομον εἶχεν ὁ Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἀγόρασον ὧν 
χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δᾷῷ. 
30 Λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος εὐθέως ἐξῆλθεν: ἦν δὲ νύξ. 


31 Ὅτε οὖν ἐξῆλθε, λέγει ὁ Ἰησοῦς: Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. 32 Εἰ ὁ Θεὸς ἐδοξά- 
σθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐθὺς δο- 
ξάσευ αὐτόν. 33 Τεκνία, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι. Ζητήσετέ 
με, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ὅπου ὑπάγω ἐγώ, ὑμεῖς 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. 34 Ἐντολὴν καινἠν δί- 
δωµι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα 
καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 35 Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 


36 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος: Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; ᾽Απεκρίθη 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οὐ δύνασαί µοι νῦν ἀκο- 
λουθῆσαι, ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις μοι. 37 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέ- 
τρος: Κύριε, δυατί οὐ δύναμαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι; Τὴν ψν- 
χήν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 38 ᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Τησοῦς: Τὴν ψυ- 
χήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις! ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέ- 
κτωρ Φωνήσει ἕως οὗ ἀπαρνήσηῃ µε τρίς. 


νω στὸ στῆθος τοῦ ᾿]ησοῦ, καὶ τοῦ λέγει: «Κύριε, ποιός εἶναι;». 
26 ᾿Αποχρίνεται ὁ Ἰησοῦς: «Ἐκεῖνος εἶναι, στὸν ὁποῖον ἐγὼ θὰ δώσω 
να ολ ο ο η κα , ' : να πέριο 
αὐτὸ τὸ χομµάτι τὸ φωμί, ἀφοῦ τὸ βουτήξω στὸ ζωμό». Καὶ ἀφοῦ βού- 
: νμ. ο πναν Μι. αν ορ δισ, : 
τηξε στὸ ζωμὸ τὸ φωμί, τὸ δίνει στὸν Ἰούδα, τὸν υἱὸ τοῦ Σίμωνος, τὸν 
Ἰσκαριώτη. 27 Ἀφοῦ δὲ πῆρε τὸ φωμί, τότε μπῆκε µέσα του ὁ Σα- 
τανᾶς. Τοῦ λέγει δὲ ὁ Ἰησοῦς: «Ὅ,τι σχοπεύεις νὰ κάνῃς, χάνε το 
γρήγορα». 268 Αλλ αὐτὸ χανεὶς ἀπὸ τοὺς συνδαιτυµόνες δὲν κατάλαβε 
γιατί τοῦ τὸ εἶπε. 29 Μερικοὶ δὲ νόμιζαν, ἐπειδὴ ὁ Ἰούδας χρατοῦσε 
τὸ ταµεῖο, ὅτι ὁ Ἰησοῦς τοῦ λέγει, «Αγόρασε αὐτά, ποὺ χρειαζόµεθα 
γιὰ τὴν ἑορτή», ἢ γιὰ νὰ δώσῃ χάτι στοὺς πτωχούς. 50 ᾿Αφοῦ δὲ 
ἐχεῖνος πῆρε τὸ φωμί, ἀμέσως ἀναχώρησε. Ηταν δὲ νύχτα. 


Ἡ καινούργια ἐντολὴ τῆς ἀγάπης 


3] Ὅταν δὲ ἀναχώρησε, λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Τώρα δοξάσθηκε ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ Θεὸς δοξάσθηκε δι αὐτοῦ. 32 Αφοῦ ὁ Θεὸς δο- 
: ο θ ακς νά, ες λα, Ὦν : πε αινας; ας : 
ξάσθηκε δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ὁ Θεὸς θὰ δοξάσῃ αὐτὸν διὰ τοῦ ἑαυτοῦ του, χαὶ 
πολὺ γρήγορα θὰ δοξάσῃ αὐτόν. 36 Παιδάχια µου, ἀχόμη γιὰ λίγο θὰ 
ο ! νά ’ τὸ, ας . ἂν ; 
εἶμαι µαζί σας. Θὰ μὲ ζητήσετε, ἀλλ᾽ ὅπως εἶπα στοὺς Ἰουδαίους, 
«ο ο ο οσον αν α΄ αἡ πώς 
που πηγαίνω ἐγώ, σεῖς δὲν δύνασθε νὰ ἔλθετε”, καὶ σὲ σᾶς λέγω 
τώρα. 34 Σᾶς δίνω καινούργια ἐντολή: Ν᾿ ἀγαπᾶτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 
Ὅπως σᾶς ἀγάπησα, ἔτσι ν᾿ ἀγαπᾶτε καὶ σεῖς ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 
35 Απ΄ αὐτὸ θὰ καταλάβουν ὅλοι, ὅτι εἶσθε δικοί µου µαθηταί, ἐὰν 
ἔχετε ἀγάπη μεταξύ σας». 


Ἡ μµεγαλοστοµία τοῦ Πέτρου 
καὶ ἡ πρόρρησι τῆς τριπλῆς ἀρνήσεώς του 


ὃ6 Τοῦ λέγει ὁ Σίμων Πέτρος: «Κύριε, ποῦ πηγαίνεις». Τοῦ ἄπο- 
κρίθηκε ὁ ησοῦς: «Ὅπου ἐγὼ πηγαίνω, δὲν δύνασαι νὰ μὲ ἄχολου- 
θήσῃς τώρα, ἀλλ᾽ ὕστερα θὰ μὲ ἀχολουθήσῃς». τ Τοῦ λέγει ὁ Πέτρος: 
«Κύριε, γιατί δὲν δύναµαι νὰ σὲ ἀχολουθήσω τώρα; Γιὰ σένα εἶμαι 
ἔτοιμος νὰ θυσιάσω τὴ ζωή µου». 3δ Τοῦ ἀποχρίθηχε ὁ Ἰ]ησοῦς: «Γιὰ 
µένα εἶσαι ἔτοιμος νὰ θυσιάσῃς τὴ ζωή σου! ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ σοῦ λέ- 
γω, προτοῦ λαλήσῃ ὁ πετεινός, θὰ μὲ ἀπαρνηθῇς τρεῖς φορές». 


η] Μἡ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία’ πιστεύετε εἰς τὸν Θεόν, 

καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 2 Ἐν τῇ οἰκία τοῦ Πατρός µου µο- 
ναὶ πολλαί εἶσιν' εἰ δὲ μή. εἶπον ἂν ὑμῖν. Πορεύομαι ἑτουμά- 
σαι τόπον ὑμῖν. 3 Καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτουμάσω ὑμῖν τόπον, 
πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἠτε. 4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν 
ὁδὸν οἴδατε. 5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς' Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπά- 
γεις' καὶ πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 6 Λέγει αὐτῷ ὁ ἜΤη- 
σοῦς' Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή! οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μἡ δι ἐμοῦ. 7 Εἰ ἐγνώκειυτέ µε. καὶ τὸν Πα- 
τέρα µου ἐγνώκειτε ἄν. Καὶ ἀπ᾿ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑω- 
ράκατε αὐτόν. 


8 Λέγει αὐτῷ Φίλιππος: Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα καὶ 
ἀρκεῖ ἡμῖν. Ὁ Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε: Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώ- 
ρακε τὸν Πατέρα! καὶ πῶς σὺ λέγεις, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; 
10 Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; 
Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ: ὁ δὲ Πατήρ 
ὁ ἐν ἐμοὶ µένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 11 Πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ 
πιστεύετέ µοι. 12 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήῄσει, καὶ μείζονα τούτων ποι- 
ἠσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα µου πορεύομαι, 13 καὶ ὅ,τι ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο ποιυήσω, ἵνα δοξασθῃ ὁ 
Πατήρ ἐν τῷ Υἱῷ. 14 Ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ 
ποιῄσω. 


15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε, 16 καὶ 
ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, 
ἵνα µένῃ μεθ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, {17 τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώ- 


«Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή» 
” ν / ς / μ ΄ μ ῥ Δ 
14 «Άς μὴ ταράσσεται ἡ χαρδιά σας. Νὰ πιστεύετε στὸ Θεό, καὶ 
σ᾿ ἐμένα νὰ πιστεύετε. 2 Στὸ σπίτι τοῦ Πατέρα µου ὑπάρχουν 
σα ο Βπμλι Ἀδο ὃς νε, σν . 
πολλοὶ τόποι διαμονῆς. ᾿Εὰν δὲν ὑπῆρχαν, θὰ σᾶς τὸ ἔλεγα. Πηγαίνω 
γιὰ νὰ σᾶς ἑτοιμάσω τόπο. ὃ Καὶ ὅταν πάω χαὶ σᾶς ἑτοιμάσω τόπο, 
ο. ῥνος να» , - - « ταν 
πάλι θὰ ἔλθω καὶ θὰ σᾶς παραλάβω χοντά µου, ὥστε, ὅπου εἶμαι ἐγώ, 
ο ται κα ο αώώώη ος με ο ος μον 
νὰ εἶσθε χαὶ σεῖς. 4 Καὶ ποῦ ἐγὼ πηγαίνω ξέρετε, χαὶ τὴν ὁδὸ ξέρε- 
τε». 5 Τοῦ λέγει ὁ Θωμᾶς: « Κύριε, δὲν ξέρουμε ποῦ πηγαίνεις. Καὶ 
ν ο ος, νο πα) εν πλ, τε ὄτρκρμος υμπηςνα 
πῶς μποροῦμε νὰ ξέρωμε τὴν ὁδό;». 6 Τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Ἐγὼ 
αἱ ΕΑΝ ν ᾱ δι Αρα ο κε αν 
εἶμαι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή. Κανεὶς δὲν ἔρχεται πρὸς τὸν 
Πατέρα, παρὰ διὰ µέσου ἐμοῦ. 7 Εὰν μὲ εἴχατε γνωρίσει, θὰ εἴχατε 
; τν : ηλ ο σσ : . 8 
γνωρίσει καὶ τὸν Πατέρα µου. Ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τώρα τὸν γνωρίζετε, καὶ 
τὸν ἔχετε ἰδεῖ». 


Ὡ κει πδοσλ, εμὰ ν ͵ 
«Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα» 
5 Δ - Ν Λ ” ια υ αἃ 
«Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατηρ ἐν ἐμοί ἐστι» 

8 Τοῦ λέγει ὁ Φίλιππος: «Κύριε, δεῖξε µας τὸν Πατέρα, καὶ μᾶς 
πώ ος Ανω Ὢ το ο Ν μη Ἡ σα 
ἀρχεῖ». 9 Τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Τόσο χρόνο εἶμαι µαζί σας καὶ δὲν μὲ 

, , 9 τν. ς τν νὰ ; ως 
γνώρισες, Φίλιππε; "Ὅποιος εἶδε ἐμένα, εἶδε τὸν Πατέρα. Καὶ πῶς σὺ 
λέγεις, ΄ Δεῖξε µας τὸν Πατέρα”. 10 Δὲν πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ εἶμαι µέ- 

: , πο, Ξ . , 2. τ, 9ὰ 
σα στὸν Πατέρα χαὶ ὁ Πατέρας εἶναι µέσα σ᾿ ἐμένα; Τὰ λόγια, τὰ 
ἐν ελ, ταν, θνοε ἂν ος μμ ο ο , . . 
ὁποῖα ἐγὼ σᾶς λέγω, δὲν λέγω ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. Ὁ Πατέρας ἐπίσης, ὁ 
ὁποῖος μένει µέσα µου, αὐτὸς χάνει τὰ ἔργα. 11 Νὰ μὲ πιστεύετε, ὅτι 
αμ , ν . .ς , , ος 8 τς 
ἐγὼ εἶμαι µέσα στὸν Πατέρα, χαὶ ὁ Πατέρας µέσα σ᾿ ἐμένα. ΑἈλλιῶς, 
ἂν ολλ νο ΑΕ ἁμένςς δις Ἠδ εν : να : 
νὰ μὲ πιστεύετε ἐξ αἰτίας τῶν ἰδίων τῶν ἔργων. 12 ᾽Αληθινὰ ἀληθινὰ 
σᾶς λέγω, ὅποιος πιστεύει σ᾿ ἐμένα, τὰ ἔργα, ποὺ ἐγὼ κάνω, χαὶ 
ἐχεῖνος θὰ κάνῃ, καὶ μεγαλύτερα ἀπ᾿ αὐτὰ θὰ χάνῃ, διότι ἐγὼ πηγαί- 

' . αν ; . ΑΕ ον 
νω στὸν Πατέρα µου, 19 χαὶ ὅ,τι θὰ ζητήσετε στὸ ὄνομά µου, θὰ τὸ 
χάνω, γιὰ νὰ δοξασθῃ ὁ Πατέρας διὰ τοῦ Υἱοῦ. 14 ᾿Εὰν κάτι ζητήσε- 
τε στὸ ὄνομά µου, ἐγὼ θὰ τὸ κάνω». 


Σ᾽ ὅποιον ἀγαπᾷ τὸ Χριστὸ κατοικεῖ ἡ Ἁγία Τριάς 


15 «Ἐὰν μὲ ἀγαπᾶτε, τηρήσετε τὶς ἐντολές µου. 16 Καὶ ἐγὼ θὰ πα- 
ραχαλέσω τὸν Πατέρα καὶ θὰ σᾶς δώσῃ ἄλλο Παράκλητο (Βοηθό), γιὰ 
νὰ µένῃ µαζί σας αἰωνίως, 1Τζ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸ ὁποῖον ὁ 


σκει αὐτό' ὑμεῖς δὲ γυνώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν µένει καὶ ἐν 
ὑμῖν ἐσται. 15 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς: ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
19 Ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ 
με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε. 20 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα γνώ- 
σεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί µου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν 
ὑμῖν. 21 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε' ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός µου. καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφαγνίσω αὐτῷ 
ἐμαυτόν. 22 Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης: Κύριε, καὶ 
τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν µέλλεις ἐμφανίζευν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ 
κόσµῳ; 23 ᾿᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' Ἐάν τις ἀγαπᾶᾷ 
με, τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ ὁ Πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτόν, 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ μονὴν παρ) αὐτῷ ποιήσοµεγ. 
24 Ὁ µὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ' καὶ ὁ λόγος ὃν 
ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμός, ἀλλὰ τοῦ πἐμψαντός µε Πατρός. 


25 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ) ὑμῖν µένων. 26 Ὁ οὲ Παρά- 
κλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον ὃ πέµψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί 
μον, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ 
εἶπον ὑμῖν. 


27 Εἱρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν' οὐ 
καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν. Μἡὴ ταρασσέσθω 
ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. 25 Ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ὑμῖν, ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε 
ἂν ὅτι εἶπον, πορεύοµαι πρὸς τὸν Πατέρα’ ὅτι ὁ Πατήρ µου 
μείζων μού ἐστι. 29 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα 
ὅταν γένηται πιστεύσητε. 30 Οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεθ’ ὑμῶν: 
ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχευ οὐδέν' 
31 ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, καὶ καθὼς ἐνε- 
τεἰλατό µοι ὁ Πατήρ, οὕτω ποιῶ. Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


χόσµος δὲν δύναται νὰ λάβῃ, διότι δὲν τὸ παραδέχεται χαὶ δὲν τὸ ἆνα- 
γνωρίζει. Σεῖς ὅμως τὸ ἀναγνωρίζετε, γι αὐτὸ μένει χοντά σας, καὶ θὰ 
ν ς δρ μο  ἃ : πώς ναί 
ἔλθῃ µέσα σας. 18 Δὲν θὰ σᾶς ἀφήσω ὀρφανούς. Θὰ ἐπανέλθω σ᾿ ἐσᾶς. 
19 Λίγο ἀκόμη χαὶ ὁ κόσμος δὲν θὰ μὲ βλέπῃ, ἐσεῖς ὅμως θὰ μὲ βλέ- 
πετε (στὴν πρόνοιά µου), διότι ἐγὼ ἔχω ζωὴ χαὶ σεῖς θὰ ἔχετε ζωή 
(πνευματικὴ ζωή, ποὺ θὰ λάβετε ἀπὸ μένα). 20 Τότε σεῖς θὰ συνειδη- 
τοποιήσετε, ὅτι ἐγὼ εἶμαι στὸν Πατέρα µου, χαὶ σεῖς σ᾿ ἐμένα, καὶ ἐγὼ 
σ᾿ ἐσᾶς. 21 Ὅποιος κρατεῖ τὶς ἐντολές µου καὶ τὶς ἐφαρμόζει, ἐχεῖνος 

, ο ντο ρω ας αν ο ολ , 
µόνο μὲ ἀγαπᾷ. Ὅποιος δὲ μὲ ἀγαπᾷ, θ᾽ ἀγαπηθῇῃ ἀπὸ τὸν Πατέρα 
µου, χαὶ ἐγὼ θὰ ἀγαπήσω αὐτόν, καὶ θὰ φανερώσω σ᾿ αὐτὸν τὸν έαυ- 
τό µου». 22 Τοῦ λέγει ὁ Ἰούδας, ὄχι ὁ Ἰσκαριώτης: «Κύριε, τί συνέ- 
βη καὶ πρόκειται νὰ ἐμφανίσῃς σ᾿ ἐμᾶς τὸν ἑαυτό σου καὶ ὄχι στὸν χό- 
σµο;». 205 ᾽Αποχρίθηχε ὁ Τησοῦς καὶ τοῦ εἶπε: «Εὰν χανεὶς μὲ ἀγαπᾷ, 
θὰ τηρήσῃ τὸ λόγο µου, χαὶ ὁ Πατέρας µου θὰ ἀγαπήσῃ αὐτόν, καὶ θὰ 
ἔλθωμε πρὸς αὐτόν, χαὶ θὰ χατοιχήσωµε σ᾿ αὐτόν. 24 Ὅποιος δὲν μὲ 
τρ μς ὧν κα τλς Ἅπί Ωω δν λ« ανν ὦ αι 
ἀγαπᾷ, δὲν τηρεῖ τοὺς λόγους µου. Ὁ δὲ λόγος, ποὺ ἀχούετε, δὲν εἶναι 
δικός µου, ἀλλὰ τοῦ Πατέρα ποὺ μὲ ἔστειλε». 


Ὁ Παράκλητος διδάσκει καὶ ὑπενθυμίζει 


25 «Αὐτὰ σᾶς εἶπα χατὰ τὸ χρόνο, ποὺ ἔμενα χοντά σας. 26 Ὁ δὲ 
Παράκλητος (ὁ Βοηθός), τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, ποὺ θὰ στείλῃ ὁ Πατέ- 
ας μα ες να δς αι αιώνας : 
. 
ρας στὸ ὄνομά µου, ἐχεῖνος θὰ σᾶς διδάξῃ ὅλα καὶ θὰ σᾶς ὑπενθυμίσῃ 
ὅλα, ὅσα σᾶς εἶπα». 
Ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ 


27 «Σᾶς ἀφήνω εἰρήνη, σᾶς δίνω τὴ δική µου εἰρήνη, δὲν σᾶς δί- 
νω ἐγὼ ὅπως δίνει ὁ χόσµος (φεύτικη εἰρήνη). Νὰ μὴ ταράσσεται ἡ 
/ Ν Ν λ / . ΄ ε/ . Δ - τ. (6 
χαρδιά σας χαὶ νὰ μὴ δειλιάζῃ. 28 ᾿Ακούσατε, ὅτι ἐγὼ σᾶς εἶπα, "ΤΠη- 
γαίνω χαὶ ἐπανέρχομαι σ᾿ ἐσᾶς”. ᾿Εὰν μὲ ἀγαπούσατε, θὰ εἴχατε χαρὰ 
διότι σᾶς εἶπα, "Πηγαίνω στὸν Πατέρα”. Διότι ὁ Πατέρας µου εἶναι 

ᾗ ον ιο μμ ἤ 
μεγαλύτερος ἀπὸ µένα (ὡς ἄνθρωπο). 29 Σᾶς τὰ εἶπα δὲ τώρα, πρὶν 
: ς ὃς 5 ᾿ ο ον ες Ἡ 
γίνουν, ὥστε, ὅταν γίνουν, νὰ πιστεύσετε. 30 Δὲν θὰ ὁμιλήσω πλέον 
µαζί σας πολύ, διότι ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου (ὁ χοσµοχράτωρ 
Διάβολος). Καὶ ἐναντίον µου δὲν δύναται τίποτε, δἱ ἀλλὰ (θὰ μὲ θα- 
νατώσῃ) γιὰ νὰ µάθῃ ὁ χόσµος, ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, καὶ ὅπως μοῦ 

6 νο κ ; : ς κ ακν μον. 
ἔδωσε ἐντολὴ ὁ Πατέρας, ἔτσι χάνω. Σηχωθῆτε, ἂς φύγωμε ἀπ᾿ ἐδῶ». 


ἤ Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ Πατήρ µου ὁ γε- 

ωργός ἐστι. 2 Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν. 
αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτό, ἵνα πλεί- 
ονα καρπὸν Φέρῃ. 3 δη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
λελάληκα ὑμῖν. 4 Μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. Καθὼς τὸ 
κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν Φέρειν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ µείνῃ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µείνητε. 5 Ἐγώ 
εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. Ὁ µένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε 
ποιεῖν οὐδέν. 6 Ἐὰν μή τις µείνῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ 
κλΏῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλ- 
λουσι, καὶ καίεται. 7 Ἐὰν µείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά µου 
ἐν ὑμῖν µείνῃ. ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν. 
δ Ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ Πατήρ µου, ἵνα καρπὸν πολὺν Φφέρητε, 
καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ µαθηταί. 


9 Καθὼς ἠγάπησέ µε ὁ Πατήρ, κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς' µείνα- 
τε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῃ. 10 Ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, µε- 
νεῖτε ἐν τῇῃ ἀγάπῃ µου, καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός µου 
τετήρηκα καὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 11 Ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ καὶ ἣ χαρὰ ὑμῶν πλη- 
ρωθῇ. 12 Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους 
καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 13 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 
ἵνα τις τὴν ψυχἠν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 14 Ὑμεῖς 
Φίλοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 15 Οὐκέ- 
τυ ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ 
κύριος: ὑμᾶς δὲ εἴρηκα Φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ 
Πατρός µου ἐγνώρισα ὑμῖν. 16 Οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ 
καρπὸν Φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν µένῃ. ἵνα ὅ τυ ἂν αἰτήση- 
τε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, δῷ ὑμῖν. 17 Ταῦτα ἐντέλλο- 
μαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 


Ὁ Χριστὸς τὸ ἀληθινὸ κλῆμα καὶ ἐμεῖς οἱ κληµματόβεργες 


«Ἐγὼ εἶμαι τὸ κλή ὸ ἀληθινό, καὶ ὁ Πατέ ἶναι ὁ 
15 γὼ εἶμαι τὸ κλῆμα τὸ ἀληθινό, καὶ ὁ Πατέρας µου εἶναι ὁ 
: - - ρα παν ' 
γεωργός. 2 Κάθε χληματόβεργα σ᾿ ἐμένα, ποὺ δὲν φέρει χαρπὀ, 
ες, ἅ ο ρο ο. ο μέ ς ; 
τὴν ἀφαιρεῖ, καὶ κάθε µία, ποὺ φέρει χαρπό, τὴν καθαρίζει (κλαδεύει), 
γιὰ νὰ χαρποφορήσῃ περισσότερο. ὃ Σεῖς εἶσθε ἤδη καθαροὶ ἐξ αἰτίας 
εν Ἅλν ἂν ο ; κας / αλ, βὲ 
τοῦ λόγου ποὺ σᾶς δίδαξα. 4 Μείνετε ἑνωμένοι µαζί µου, καὶ ἐγὼ θὰ 
ος ον . ο : . ών νο 
εἶμαι ἑνωμένος µαζί σας. Ὅπως ἡ κληματόβεργα δὲν δύναται νὰ φέρῃ 
χαρπὸ ἀφ᾿ ἑαυτῆς, ἐὰν δὲν µείνῃ στὸ χλῆμα, ἔτσι οὔτε σεῖς, ἐὰν δὲν 
; ο ὅ, ος ο αν ΕΕ. « 
μείνετε σ᾿ ἐμένα. 5 ᾿Εγὼ εἶμαι τὸ χλῆμα, ἐσεῖς οἱ χληματόβεργες. 
Ὅποιος μένει ἑνωμένος μ᾿ ἐμένα χαὶ ἐγὼ μ᾿ αὐτόν, αὐτὸς φέρει καρπὸ 
ο ὃν ο ο δν. α ορ . ο) 
πολύ, ἐνῷ χωρὶς ἐμένα δὲν δύνασθε νὰ χάνετε τίποτε. 6 ᾿Εὰν κάποιος 
δὲν µείνῃ ἑνωμένος μ᾿ ἐμένα, ἐξάπαντος θὰ πεταχθῃ ἔξω, ὅπως ἡ κλη- 
; . ϱ) οι ιλθ ας ὰ , . αν 
µατόβεργα, χαὶ θὰ ξεραθῇ. Αὐτὲς τὶς κληματόβεργες μαζεύουν χαὶ ρί- 
χνουν στὴ φωτιὰ χαὶ χαίονται. 7 Ἐὰν μείνετε σ᾿ ἐμένα, καὶ τὰ λόγια 
τ ως ν , ρω, δα - 
µου μείνουν σ᾿ ἐσᾶς, ὅ,τι θέλετε ζητήσετε, καὶ θὰ γίνῃ σ᾿ ἐσᾶς. δ Γι 
αὐτὸ δοξάσθηκε ὁ Πατέ διότι φέ ὸ πολύ, ὥ )ὁ 
ηχε ὁ Πατέρας µου, διότι φέρατε χαρπὸ πολύ, ὥστε ν᾿ ἀνα- 
δειχθῆτε µαθηταί µου». 


Ἀγάπη καὶ τήρησι ἐντολῶν 


ῴ ας ; ὁ πο. ν. { 
9 «Ὅπως μὲ ἀγάπησε ὁ Πατέρας, χαὶ ἐγὼ ἀγάπησα ἐσᾶς. Μείνετε 
ὃς μα τὰ , νι . πλ ) 

στὴν ἀγάπη µου. 10 ᾿Εὰν τηρήσετε τὶς ἐντολές µου, θὰ μείνετε στὴν 

ἀγάπη µου, ὅπως ἐγὼ τήρησα τὶς ἐντολὲς τοῦ Πατέρα µου καὶ µένω 
στὴν ἀγάπη του. 11 Αὐτὰ σᾶς εἶπα, γιὰ νὰ µείνῃ ἡ χαρά µου σὲ σᾶς, 
χαὶ ἡ χαρά σας νὰ εἶναι πλήρης. 12 Αὐτὴ εἶναι ἡ δική µου ἐντολή, νὰ 
ἀγαπᾶτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως σᾶς ἀγάπησα. 19 Κανεὶς δὲν ἔχει ἀγά- 
, ο μή ἶ : ως : 
πη µεγαλύτερη ἀπ᾿ αὐτή, νὰ θυσιάζῃ δηλαδὴ κανεὶς τὴ ζωή του γιὰ 
τοὺς φίλους του. 14 Σεῖς εἶσθε φίλοι µου, ἐὰν χάνετε ὅσα ἐγὼ σᾶς πα- 
ραγγέλλω. 15 Δὲν σᾶς ὀνομάζω πλέον δούλους, διότι ὁ δοῦλος δὲν 
; ο οὐ ὁ κάνα. ο Αα , αν. 
γνωρίζει τί χάνει ὁ χύριός του. Αλλὰ σᾶς ὠνόμασα φίλους, διότι σᾶς 
ἔχανα γνωστὰ ὅλα, ὅσα ἄχουσα ἀπὸ τὸν Πατέρα µου. 16 Δὲν μὲ ἐξε- 
λέξατε σεῖς, ἀλλ᾽ ἐγὼ σᾶς ἐξέλεξα, χαὶ σᾶς ὥρισα γιὰ νὰ πηγαίνετε καὶ 
νὰ φέρετε χαρπό, χαὶ ὁ καρπός σας νὰ µένῃ, ὥστε, ὅ,τι ζητήσετε ἀπὸ 
τὸν Πατέρα στὸ ὄνομά µου, νὰ σᾶς τὸ δώσῃ. 17 Αὐτὰ σᾶς λέγω, γιὰ 
ν᾿ ἀγαπᾶτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο». 


18 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν 
µεμίσηκεν. 19 Εὶ ἐκ τοῦ κόσμου ᾖτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφί- 
λει’ ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὔκ ἐστε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς 
ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 20 Μνημονεύε- 
τε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν' Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ. Εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν’' εἰ τὸν λόγον 
µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 21 ᾽Αλλὰ ταῦτα 
πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά µου, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν 
πέμψαντά µε. 22 Εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 
οὐκ εἶχον' νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 23 Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα µου μισεῖ. 24 Εἰ τὰ 
ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος πεποίηκεν, ἁμαρ- 
τίαν οὐκ εἶχον: νῦν δὲ καὶ ἑωράκασι καὶ µεμισήκασι καὶ ἐμὲ 
καὶ τὸν Πατέρα µου. 25 ᾽Αλλ) ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν τῷ νόµμῳ αὐτῶν, ὅτι ἐμίσησάν µε δωρεάν. 


26 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµψω ὑμῖν παρὰ 
τοῦ Πατρός, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπο- 
ρεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ: 27 καὶ ὑμεῖς δὲ µαρτυ- 
ρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ ἐμοῦ ἐστε. 


Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μἠ σκανδαλισθήῆτε. 2 Απο- 
1 συναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς' ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς 
ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ! 3 Καὶ 
ταῦτα ποιήσουσιν, ὅτυ οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 
4 ᾽Αλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα, μνηµο- 
νεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ 
εἶπον, ὅτι μεθ ὑμῶν ἥμην. 


Τὸ µῖσος τοῦ κόσμου κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ τῶν πιστῶν 


18 «Ἂν ὁ κόσμος σᾶς µισῇ, νὰ λαμβάνετε ὑπ᾿ ὄψι σας, ὅτι πρὶν ἀπὸ 
ο α λα ο  ἡμ μα) ος ς Ἡ 
σᾶς µίσησε ἐμένα. 19 ᾿Εὰν ἤσασθε ἀπὸ τὸν χόσµο, ὁ κόσμος ὡς δικούς 
του θὰ σᾶς ἀγαποῦσε. ΑἈλλὰ διότι δὲν εἶσθε ἀπὸ τὸν χόσµο, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
σᾶς ξεχώρισα ἀπὸ τὸν χόσµο, γι αὐτὸ σᾶς μισεῖ ὁ χόσµος. 20 Νὰ 

” - ντ ΄ 9 ” Ν σσ. στ «6 μ ς ΄ - 3 ΄ 
ἐνθυμῆσθε τὸ λόγο, ποὺ ἐγὼ σᾶς εἶπα: 'Δὲν ὑπάρχει δοῦλος ἀνώτερος 
τ, Ἆς τς ορμκὃ πώ Ἡ « - : : να. 
ἀπὸ τὸν χύριό του”. Αν καταδίωξαν ἐμένα, θὰ καταδιώξουν καὶ σᾶς. 
Ἂν ἐδέχθησαν τὸ λόγο µου, θὰ δεχθοῦν χαὶ τὸ δικό σας. 2] "Ολα δὲ 
αὐτὰ, θὰ σᾶς χάνουν ἐξ αἰτίας τοῦ ὀνόματός µου, διότι δὲν γνωρίζουν 
ἀκδ,  θω αμ δλδ ο κλο δν, ἄκοί ὶ δὲν κή 9 
αὐτόν, ὁ ὁποῖος μὲ ἀπέστειλε. 22 Ἂν δὲν ἐρχόμουν χαὶ δὲν χήρυττα σ 
αὐτούς, δὲν θὰ εἶχαν ἁμαρτία (γιὰ τὴν ἀπιστία τους). Τώρα ὅμως δὲν 
ἔχουν δικαιολογία γιὰ τὴν ἁμαρτία τους. 25 Ὅποιος μισεῖ ἐμένα, µι- 
αν η. , Αι δν. ᾱ ας : 
σεῖ καὶ τὸν Πατέρα µου. 24 Ἂν δὲν ἔχανα σ᾿ αὐτοὺς τὰ ἔργα, ποὺ χαν- 
ν σό κ ξ α., Ἠν οιεὲ , ο νμ κ 
εἰς ἄλλος δὲν ἔχανε, δὲν θὰ εἶχαν ἁμαρτία. Τώρα ὅμως καὶ ἔχουν ἰδεῖ, 
καὶ ἔχουν µισήσει καὶ ἐμένα καὶ τὸν Πατέρα µου. 25 Ἁλλὰ μ᾿ αὐτό, 
ποὺ συνέβη, ἐκπληρώθηχε ὁ λόγος, ποὺ εἶναι γραμμένος στὸ νόµο τους: 
Μὲ µίσησαν χωρὶς λόγο)». 


Ὁ Παράκλητος καὶ οἱ μαθηταὶ δίνουν μαρτυρία γιὰ τὸ Χριστό 


26 «Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος (ὁ Βοηθός), τὸν ὁποῖο ἐγὼ θὰ 
σᾶς στείλω ἀπὸ τὸν Πατέρα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸ ὁποῖο ἀπὸ 
τὸν Πατέρα ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος θὰ δώσῃ μαρτυρία γιὰ μένα. 27 Ἁλλὰ 
καὶ σεῖς δίνετε μαρτυρία, διότι ἀπὸ τὴν ἀρχὴ εἶσθε µαζί µου». 


Θὰ σᾶς ἀφορίσουν καὶ θὰ σᾶς φονεύσουν 


1 6 «Αὐτὰ σᾶς εἶπα, γιὰ νὰ μὴ χλονισθητε. 2 Θὰ σᾶς χάνουν ἄπο- 
, πώ ν . μας 
συναγώγους (Θὰ σᾶς ἀφορίσουν). Ἔρχεται µάλιστα ὥρα νὰ νο- 
µίζῃ καθένας, ποὺ θὰ σᾶς φονεύσῃ, ὅτι προσφέρει λατρεία στὸ Θεό! 
ὃ Καὶ θὰ κάνουν αὐτά, διότι δὲν γνώρισαν τὸν Πατέρα οὔτε ἐμένα. 
4. Σᾶς εἶπα δὲ αὐτά, ὥστε, ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα, νὰ τὰ ἐνθυμῆσθε ὅτι σᾶς 
μα ος ον εώνσς νι Ἀπολεσὰ μα ὑμῶν / 
τὰ εἶπα. Δὲν σᾶς τὰ εἶπα δὲ ἀπ᾿ τὴν ἀρχή, διότι ἤμουν µαζί σας». 


5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
ἐρωτᾷ µε, ποῦ ὑπάγεις; 6 Αλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύ- 
πη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 7 ᾽Αλλ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 
λέγω ὑμῖν' συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ ἐγὼ µἠ 
ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς' ἐὰν δὲ πο- 
ρευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 8δ Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν 
κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. 
9 Περὶ ἁμαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύονσιν εἰς ἐμέ' 10 περὶ δικαι- 
οσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα µου ὑπάγω, καὶ οὐκέτυ θεωρεῖτέ 
µε 11 περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου κέκριται. 


12 Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζευν 
ἄρτι. 13 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδη- 
γήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ έαν- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. 14 Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 15 Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι διὰ 
τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


16 Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ 
µε, ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα. 17 Εἶπον οὖν ἐκ τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους' Τί ἐστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν, µι- 
κρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε, καὶ 
ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα; 15 Ἔλεγον οὖν' Τοῦτο τί ἐστιν 
ὃ λέγει τὸ μικρόν; Οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ. 

19 Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς' Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ ἀλλήλων ὅτι εἶπον, μικρὸν καὶ 
οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; 20 ᾽Αμὴν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κό- 
σµος χαρήσεται' ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 
χαρὰν γενήσεται. 21 Ἡ γυνἡ ὅταν τίκτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἠλθεν 
ἡ ὥρα αὐτῆς: ὅταν δὲ γεννήσηῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει 


Τί ἀποδεικνύει στὸν κόσµο ὁ Παράκλητος 


5 «Τώρα δὲ πηγαίνω σ᾿ ἐχεῖνον ποὺ μὲ ἔστειλε, χαὶ χανεὶς δὲν 
2 -- κς - ΄ μα) . λλὸ ΄ - στ 1 / ς λό ΄ 
μ᾿ ἐρωτᾷ, ΄ Ποῦ πηγαίνεις;”. 6 Αλλὰ διότι σᾶς εἶπα αὐτά, ἡ λύπη γέ- 
; - αγ αλ. ας πι μμ” . 
µισε τὴν καρδιά σας. ζ Ἁλλ' ἐγὼ σᾶς λέγω τὴν ἀλήθεια σᾶς συμφέρει 
μι ὀομ Ά αλις ολο ων : . ς αν δν 
νὰ φύγω ἐγώ. Διότι, ἐὰν ἐγὼ δὲν φύγω, ὁ Παράκλητος (ὃ Βοηθὸς) δὲν 
θὰ ἔλθῃ σ᾿ ἐσᾶς. ᾿Εὰν ὅμως φύγω, θὰ τὸν στείλω σ᾿ ἐσᾶς. ὃ Καὶ ὅταν 
ἔλθῃ ἐχεῖνος, ϐ᾽ ἀποδείξῃ στὸν χόσµο µία ἁμαρτία χαὶ µία δικαίωσι καὶ 
: : ᾿ ο ο [ν . να ᾿ 
µία τιμωρία. 9 Αμαρτία µέν, διότι δὲν πιστεύουν σ᾿ ἐμένα' 10 δικαίω- 
ος αο, ; ! , ν αλ. βλ. β2 μι 
σι δέ, διότι πηγαίνω στὸν Πατέρα µου, χαὶ δὲν θὰ μὲ βλέπετε πλέον 
11 χαὶ τιμωρία, διότι ὁ ἄρχων αὐτοῦ τοῦ χόσµου ἔχει ὑποστῆ τιμωρία». 


Τὸ Πνεῦμα ὁδηγεῖ σὲ ὅλη τὴν ἀλήθεια καὶ δοξάζει τὸ Χριστό 


15 «Ἔχω πολλὰ ἀχόμη νὰ σᾶς πῶ, ἀλλὰ δὲν μπορεῖτε νὰ τὰ ἐννοή- 
σετε χαὶ νὰ τὰ συγχρατήσετε τώρα. 15 Ὅταν ὅμως ἔλθῃ ἐχεῖνος, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, θὰ σᾶς ὁδηγήσῃ σ᾿ ὅλη τὴν ἀλήθεια. Δὲν θὰ λα- 
λήσῃ δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ θὰ εἰπῇ ὅσα θὰ ἀκούσῃ, καὶ θὰ σᾶς ἀναγ- 
γείλῃ τὰ μέλλοντα νὰ συμβοῦν. 14 Ἐκεῖνος θὰ δοξάσῃ ἐμένα, διότι ἀπ᾿ 

ον ασ : χα ς λα νο ο. 9 
αὐτό, ποὺ εἶναι δικό µου, θὰ λάβῃ καὶ θὰ ἀναγγείλῃ σὲ σᾶς. 15 "Ολα, 
κ πα , 9 ; ο ανν ος ρα ορ, αἱ ὃ 
ὅσα ἔχει ὁ Πατέρας, εἶναι δικά µου. Γι) αὐτὸ εἶπα, ὅτι θὰ λάβῃ ἀπ 
αὐτό, ποὺ εἶναι δικό µου, καὶ θὰ ἀναγγείλῃ σὲ σᾶς». 


Μεταβολὴ τῆς λύπης σὲ χαρά 


16 «Λίγο ἀχόμη καὶ δὲν θὰ μὲ βλέπετε, καὶ πάλι λίγο καὶ θὰ μὲ 
ος. ο αλ δι  ς ας πώς : 
ἰδῆτε, διότι ἐγὼ (δὲν µένω στὸν ἅδη καὶ στὸν τάφο, ἀλλ᾽ ἀνασταίνομαι 
χαὶ ἔτσι) πηγαίνω στὸν Πατέρα». 17 Εἶπαν τότε μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς µα- 
θητάς του µεταξύ τους: «Τί εἶναι αὐτό, ποὺ μᾶς λέγει, “Λίγο ἀκόμη 

Ν μ Ν μ , Ν / ΄ Ν Δ ν ὅο-- ”» 11] Ν 
χαὶ δὲν θὰ μὲ βλέπετε, χαὶ πάλι λίγο καὶ θὰ μὲ ἰδῆτε” καὶ “Ἐγὼ πη- 
γαίνω στὸν Πατέρα”.». 18 Ἔλεγαν ἐπίσης: «Αὐτὸ τὸ “Λίγο”, ποὺ λέ- 
γει, τί σηµαίνει; Δὲν ξέρουμε τί ἐννοεῖ». 

19 Κατάλαβε δὲ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι ἤθελαν νὰ τὸν ρωτήσουν, καὶ τοὺς 
ς . Φ Ἂ -- η Ν τ / «ς ΄, ϱ) Λ 
εἶπε: «Γι αὐτὸ συζητεῖτε μεταξύ σας, ποὺ εἶπα δηλαδή, “Λίγο ἀχόμη 
χαὶ δὲν θὰ μὲ βλέπετε, καὶ πάλι λίγο καὶ θὰ μὲ ἰδῆτε”; 240 ᾿Αληθινὰ 
: νο αρ . } ϱ. . ως Φρις ως 
ἀληθινὰ σᾶς λέγω, ὅτι θὰ χλαύσετε χαὶ θὰ θρηνήσετε ἐσεῖς, ἐνῷ ὁ κό- 
σµος θὰ χαρῇῃ. Ναί, ἐσεῖς θὰ λυπηθῆτε. Ἁλλ᾽ ἡ λύπη σας θὰ μεταβληθῇ 

ὴ ι : κΙν Εν . δρ ᾱ 
σὲ χαρά. 21 Ἡ γυναῖχα, ὅταν γεννᾷ, ἔχει λύπη, διότι ἦλθε ἡ ὥρα της. 
Ἁλλ' ὅταν γεννήσῃ τὸ παιδί, λησμονεῖ τὴ θλῖφι λόγῳ τῆς χαρᾶς, ὅτι 


τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κό- 
σµον. 22 Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν νῦν ἔχετε' πάλιν δὲ ὄψομαι 
ἡμᾶς καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 23 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐμὲ οὐκ ἐρω- 
τήσετε οὐδέν. ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν 
Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, δώσει ὑμῖν. 24 Ἕως ἄρτι οὐκ ἠτή- 
σατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί µου; αἰτεῖτε καὶ λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ 
ὑμῶν ἡ πεπληρωμένη. 


25 Ταῦτα ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑμῖν' ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε 
οὐκέτι ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ 
Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 26 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί 
µου αἰτήσεσθε' καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα 
περὶ ὑμῶν' 27 αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πε- 
Φιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον. 
28 Ἐξηλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον’ πά- 
λιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύοµαι πρὸς τὸν Πατέρα. 

29 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: Ἴδε νῦν παρρησίᾳ λα- 
λεῖς, καὶ παροιµίαν οὐδεμίαν λέγεις. 30 Νῦν οἵδαμεν ὅτι οἶδας 
πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ. Ἐν τούτῳ πιστεύ- 
οµεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες. 31 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
Αρτι πιστεύετε' 32 ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα 
σκορπισθητε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια καὶ ἐμὲ µόνον ἀφητε: καὶ οὔκ 
εἰμι μόνος, ὅτι ὁ Πατὴρ μετ ἐμοῦ ἐστι. 33 Ταῦτα λελάληκα 
ἡμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. Ἐν τῷ κόσµῳ θλῖψιν ἕξετε. 
᾽Αλλὰ θαρσεῖτε! Ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 


Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Τησοῦς, καὶ ἐπηῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
1 αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπε' Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα: 
δόξασόν σου τὸν Υἱόν, ἵνα καὶ ὁ Υἱός σου δοξάσῃ σε, 2 καθὼς 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ 
δώσηῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 3 Αύὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα 
γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν Θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰη- 
σοῦν Χριστόν. 4 Ἐγὼ σὲ ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελεί- 


γεννήθηκε ἄνθρωπος στὸν κόσµο. 25 Καὶ σεῖς, λοιπόν, τώρα μὲν ἔχετε 
λύπη, ἀλλὰ πάλι θὰ προνοῶ (ή, θὰ φροντίζω) γα σᾶς καὶ θὰ χαρῇ ἡ μαρδιά σας, 
καὶ τὴ χαρά σας κανεὶς δὲν θὰ μπορῇ νὰ ἀφαιρέσῃ ἀπὸ σῦς. 23 Ἐκεῖνο δὲ τὸν καιρὸ 
δὲν θὰ εἶναι ἀνάγκη νὰ ζητήσετε τίποτε ἀπὺ μένα. Αληθινὰ ἀληθινὰ σᾶς λἐγω, ὅτι, ὅσα 
ζητήσετε ἀπὸ τὸν Πατέρα στὸ ὄνομά µου, θὰ σᾶς τὰ δώσῃ. 24 Έως τώρα δὲν ζητῆσα- 
τε ποτε στὸ ὄνομά µου. Ζητεῖτε καὶ θὰ λάβετε, γιὰ νὰ εἶναι ἡ χαρά σας πλήρης». 


«θα ἵτει Ἔνέ ῃ . , 
ρσειτε. γω νενικηκα τον κοσμον» 


25 «Αὐτὰ σᾶς εἶπα μὲ τρόπο συνεσκιασµένο. ΑἉλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ποὺ 
δὲν θὰ ὁμιλήσω πλέον μὲ τρόπο συνεσχιασµένο, ἀλλὰ θὰ σᾶς ὁμιλήσω 
γιὰ τὸν Πατέρα καθαρά. 26 Ἐκεῖνο τὸν χαιρὸ θὰ ζητῆτε στὸ ὄνομά 
μου, καὶ δὲν σᾶς λέγω, ὅτι ἐγὼ θὰ παρακαλῶ τὸν Πατέρα γιὰ σᾶς.2Τ Διότι 
ὁ ἴδιος ὁ Πατέρας σῶς ἀγαπᾷ, διότι σεῖς ἔχετε ἀγαπήσει ἐμένα, καὶ ἔχετε 
πιστεύσει, ὅτι ἐγὼ προῆλθα ἀπὸ τὸ Θεό. 28᾽ Απεστάλην ἀπὸ τὸν Πατέρα 
καὶ ἦλθα στὸν κόσμο. Τώρα ἀφήνω τὸν κόσμο καὶ πηγαϊνῶ στὸν Πατἑρα». 


209 Τοῦ λέγουν οἱ µαθηταί του: «Νά, τώρα ὁμιλεῖς καθαρά, χαὶ τί- 
ποτε δὲν λέγεις μὲ τρόπο συνεσχιασµένο. 30 Τώρα εἴμεθα πεπεισμένοι, 
ὅτι γνωρίζεις τὰ πάντα, καὶ δὲν ἔχεις ἀνάγχη νὰ σὲ ἐρωτᾷ κανείς. Γι 

ο . 5 τν ο ο ώς. 
αὐτὸ πιστεύουμε, ὅτι προῆλθες ἀπὸ τὸ Θεό». 31 Τοὺς εἶπε τότε ὁ Ἴη- 
σοῦς: «Τώρα πιστεύετε. 32 Ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα, καὶ ἤδη ἔφθασε, γιὰ νὰ 
σχορπισθῆτε χαὶ νὰ ἐπιστρέφῃ καθένας στὰ δικά του, καὶ ν᾿ ἀφήσετε 
ον ο αλλ, ἵὸ β ο. ς ; ἡ 
ἐμένα µόνο. Ἀλλὰ δὲν εἶμαι μόνος, διότι ὁ Πατέρας εἶναι µαζί µου. 
36 Αὐτὰ εἶπα σ᾿ ἐσᾶς, γιὰ νὰ ἔχετε ἐξ αἰτίας µου χαρά. Ἐξ αἰτίας τοῦ χό- 

θὸ ” θλτι Ἁλλ) θά 1 Ἐν . ” ΄ μ ΄ 
σµου θὰ ἔχετε θλτφι. ἔχετε θάρρος! ᾿Εγὼ ἔχω νικήσει τὸν κόσµο». 


Ὁ Ἰησοῦς προσεύχεται γιὰ τὸν ἑαυτό του 


1 Αὐτὰ εἶπε ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἔπειτα ὕψφωσε τοὺς ὀφθαλμούς του 
πρὸς τὸν οὐρανὸ καὶ εἶπε: «Πατέρα, ἔφθασε ἡ ὥρα. Δόξασε τὸν 
Υἱό σου, γιὰ νὰ σὲ δοξάσῃ καὶ ὁ Υἱός σου, 2 συμφώνως μὲ τὴν ἐξου- 
σία, ποὺ ἔδωσες σ᾿ αὐτὸν ἐπάνω σ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, ὥστε κάθε 
χάρισμα, ποὺ ἔδωσες σ᾿ αὐτόν, νὰ δώσῃ σ᾿ αὐτοὺς ζωὴ αἰώνια. ὃ Αὐτὴ 
δὲ εἶναι ἡ αἰώνια ζωή, νὰ γνωρίζουν (νὰ πιστεύουν, ν᾿ ἀγαποῦν, νὰ λα- 
ρ , ορ ῄ ; ο ος Ἡ τς ών. 
τρεύουν) ἐσένα, τὸ µόνο ἀληθινὸ Θεό, καὶ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, τὸν 
ο δλδ . σσ ὃς «λλίσο ος κ κεφ ὁ 
ὁποῖον ἀπέστειλες. 4 ᾿Εγὼ σὲ δόξασα ἐπάνω στὴ ΥΠ. Τὸ ἔργο τελείω- 


ωσα ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω. 5 Καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, Πά- 
τερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι 
παρὰ σού. 


6 Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς µοι 
ἐκ τοῦ κόσμου. Σοἱ ἦσαν καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν λό- 
γον σου τετηρήκασι. 7 Νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς 
μοι παρὰ σοῦ ἐστιν' 8 ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δέδωκάς µοι δέδωκα 
αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ 
ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 9 Ἐγὼ περὶ 
αὐτῶν ἐρωτῶ: οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδω- 
κάς µοι, ὅτι σοί εἰσι, 10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι καὶ τὰ σὰ 
ἐμά, καὶ δεδόξασµιαι ἐν αὐτοῖς. 11 Καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κό- 
σµῳ. καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσµῳ εἰσί, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. 
Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς µου, 
ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς. 12 Ὅτε ἥμην μετ’ αὐτῶν ἐν τῷ κό- 
σµῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου. Οὓς δέδωκάς µου 
ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μἠ ὁ υἱὸς τῆς ἀπω- 
λείας, ἵνα ἡ Γραφἡὴ πληρωθῇῃ. 13 Νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ 
ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσµῳ ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πε- 
πληρωμένην ἐν αὐτοῖς. 14 Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, 
καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὔκ εἶσιν ἐκ τοῦ κόσμου, 
καθὼς ἐγὼ οὕκ εἰμι ἐκ τοῦ κόσμον. 15 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς 
αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσηῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ Πονη- 
ροῦ. 16 Ἐκ τοῦ κόσμου οὔκ εἶσι, καθὼς ἐγὼ ἐις τοῦ κόσμου οὔκ 
εἰμι. 17 Ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου’ ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλή- 
θειά ἐστι. 185 Καθὼς ἐμὲ ἀπέστευλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέ- 
στειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον’ 19 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω 
ἐμανυτόν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 


20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον. ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πι- 
στευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, 21 ἵνα πάντες ἓν ὧσι. 
Καθὼς σύ, Πάτερ. ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν 
ἓν ὧσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 22 Καὶ 


ου -- .. με. ῳ ι ο 
σα, ποὺ μοῦ ἀνέθεσες νὰ χάνω. ὅ Καὶ τώρα δόξασέ µε σύ, Πατέρα, 
χοντὰ σὲ σένα τὸν ἴδιο μὲ τὴ δόξα, τὴν ὁποία εἶχα κοντά σου προτοῦ 
ὑπάρξῃ ὃ χόσµος». 


Ὁ Ἰησοῦς προσεύχεται γιὰ τοὺς µαθητάς του 


ϐ «Φανέρωσα τὸ ὄνομά σου στοὺς ἀνθρώπους, ποὺ μοῦ ἔδωσες ἀπὸ 
τὸν χόσµο. Δικοί σου ἦταν, καὶ τοὺς ἔδωσες σ᾿ ἐμένα, χαὶ τὸ λόγο σου 
. . 3 ς ο ον ος ὃν μη 
ἔχουν δεχθῆ. 7 Τώρα πείσθηχαν, ὅτι ὅλα, ὅσα μοῦ ἔδωσες, εἶναι ἀπὸ 

ῥ ο δ. δι με ὃ ρα ο αμα 
σένα. ὃ Διότι τὰ λόγια, ποὺ μοῦ ἔδωσες, ἔδωσα σ᾿ αὐτούς, καὶ αὐτοὶ 
τὰ δέχθηκαν, καὶ πείσθηκαν πραγματικά, ὅτι ἀπὸ σένα προῆλθα, χαὶ 
πίστευσαν, ὅτι σὺ μὲ ἀπέστειλες. 9 ᾿Ἐγὼ γι’ αὐτοὺς παρακαλῶ. Δὲν 
παρακαλῶ γιὰ τὸν χόσµο, ἀλλὰ γι) αὐτούς, ποὺ μοῦ ἔδωσες, διότι εἶναι 
δικοί σου. 10 Καὶ ὅλα τὰ δικά µου εἶναι δικά σου, χαὶ τὰ δικά σου δι- 

. τς αμα δα κος ον ε πώνς 
κά µου, καὶ ἔχω δοξασθῆ δι) αὐτῶν. 11 Καὶ δὲν εἶμαι πλέον στὸν χό- 
σµο, ἐνῷ αὐτοὶ εἶναι στὸν χόσµο, ἐγὼ δὲ ἔρχομαι σ᾿ ἐσένα. Πατέρα δυ- 
νατέ, φύλαξέ τους μὲ τὴ δύναμί σου, τὴν ὁποία ἔδωσες σ᾿ ἐμένα, γιὰ 
νὰ εἶναι ἕνα, ὅπως ἐμεῖς. 12 "Όταν ἥμουν µαζί τους στὸν κόσμο, ἐγὼ 
τοὺς φύλασσα μὲ τὴ δύναμί σου. Ὅσους μοῦ ἔδωσες φύλαξα, χαὶ χανεὶς 
ἀπ᾿ αὐτοὺς δὲν ἀπωλέσθηχε, παρὰ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀπωλείας (ὁ ἸΙού- 
δας), καὶ ἔτσι ἐχπληρώθηχε ἡ Γραφή. 13 ᾽Αλλὰ τώρα ἔρχομαι σ᾿ ἐσέ- 
να, καὶ λέγω αὐτὰ στὸν χόσµο, γιὰ νὰ ἔχουν πλήρη τὴ χαρά µου µέ- 
σα τους. 14 ᾿Ἐγὼ τοὺς ἔδωσα τὸ λόγο σου, χαὶ ὁ χόσµος τοὺς µίσησε, 
διότι δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν χόαµο (δὲν ἔχουν τὰ φρονήματα τοῦ κόσμου), 
ὅπως ἐγὼ δὲν εἶμαι ἀπὸ τὸν χόσµο. 15 Δὲν παρακαλῶ νὰ τοὺς πάρῃς 
ο ο ΝΑ” μας τς απ αι «ᾱ - Αμ 
ἀπὸ τὸν χόσµο, ἀλλὰ νὰ τοὺς φυλάξῃς ἀπὸ τὸν Πονηρό. 16 Δὲν εἶναι 
ἀπὸ τὸν χόσµο, ὅπως ἐγὼ δὲν εἶμαι ἀπὸ τὸν κόσµο. 17 Δόξασέ τους 
μὲ τὴν ἀλήθειά σου. Ὁ λόγος ὁ δικός σου εἶναι ἀλήθεια. 18 "Ὅπως 
ἀπέστειλες ἐμένα στὸν κόσµο, ἔτσι καὶ ἐγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς στὸν κό- 

ώς . ν ς ο με. 
σµο. 19 Καὶ ἐξ αἰτίας αὐτῶν ἐγὼ δοξάζω τὸν ἑαυτό µου, γιὰ νὰ εἶναι 
καὶ αὐτοὶ δοξασµένοι ἀληθινά». 


τ ι) - ΄ νε ᾿ ΄ 
Ὁ Ἰησοῦς προσεύχεται γιὰ ὅλους τοὺς πιστούς 


20 «Δὲν παραχαλῶ δὲ µόνο γι αὐτούς, ἀλλὰ καὶ γιὰ ὅσους θὰ πι- 
στεύσουν μὲ τὸ χήρυγµά τους σ᾿ ἐμένα, 21 γιὰ νὰ εἶναι ὅλοι ἕνα. 
Ὅπως σύ, Πατέρα, μ᾿ ἐμένα καὶ ἐγὼ μ᾿ ἐσένα, ἔτσι χαὶ αὐτοὶ δι 


1. Ἡ, ὡς πρὸς ἡμᾶς 


ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὧσιν ἓν 
καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, 23 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὧσι 
τετελειωμένοι εἰς ἕν, καὶ ἵνα γινώσκηῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ µε ἀπέ- 
στευλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 24 Τά- 
τερ. οὓς δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὧσι μετ 
ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν δέδωκάς µοι, ὅτυ 
ἠγάπησάς µε πρὸ καταβολῆς κόσμου. 25 Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ 
κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι 
σύ µε ἀπέστειλας. 26 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ 
γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ῃ. κἀγὼ ἐν 
αὐτοῖς. 


1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 

πέραν τοῦ χευµάρρου τῶν Κέδρων, ὅπου ἦν κΏπος, εἰς ὃν 
εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2 δει δὲ καὶ Ιούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς 
ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 3 Ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν 
σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχε- 
ται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4 Ἰησοῦς οὖν 
εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτόν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς: Τί- 
να ζητεῖτε; 5 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ' Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Ἐγώ εἰμι. Εἰστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ πα- 
ραδιδοὺς αὐτὸν μετ αὐτῶν. 6 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαί. 7 Πάλιν οὖν αὐτοὺς 
ἐπηρώτησε' Τίνα ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον' Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖογ. 
δ ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς: Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι. Εἰ οὖν ἐμὲ ζη- 
τεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν' 9 ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν, 
ὅτι οὓς δέδωκάς µοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 10 Σίμων 
οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ 
ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὡτίον τὸ δεξιόν: ἦν δὲ 
ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχος. 11 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ: 
Ῥάλε τὴν µάχαιραν εἰς τὴν θήκην' τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ µοι ὁ 
Πατήρ. οὐ μὴ πίω αὐτό; 


ἡμῶν' νὰ εἶναι ἕνα, γιὰ νὰ πιστεύσῃ ὁ χόσµος, ὅτι σὺ μὲ ἀπέστειλες. 
22 Ἐγὼ δὲ τὴ δύναµι, ποὺ ἔδωσες σ᾿ ἐμένα, ἔδωσα σ᾿ αὐτούς, γιὰ νὰ 
τος ; ς ών». πα ώμώς: .ρ 
εἶναι ἕνα (µεταξύ τους), ὅπως ἐμεῖς εἴμεθα ἕνα, 25 (ἐπίσης ἕνα) ἐγὼ 
μ᾿ αὐτοὺς χαὶ σὺ μ᾿ ἐμένα (ὡς ἄνθρωπο), γιὰ νὰ ἔχουν φθάσει σὲ τε- 
λεία ἑνότητα (ὁποία εἶναι ἡ ἑνότης ὄχι µόνο μεταξὺ πιστῶν, ἀλλὰ 
πιστῶν -- Χριστοῦ -- Θεοῦ), χαὶ γιὰ νὰ πείθεται ὁ χόσµος, ὅτι σὺ μὲ ἀπέ- 
στειλες, χαὶ τοὺς ἀγάπησες, ὅπως ἀγάπησες ἐμένα. 24 Πατέρα, ἐχεῖνοι, 
τοὺς ὁποίους μοῦ ἔδωσες, θέλω, ὅπου εἶμαι ἐγώ, νὰ εἶναι καὶ ἐχεῖνοι 
: κ ο δν ; ἃ ο ένά δν 

μαζί µου, γιὰ νὰ βλέπουν τὴ δόξα τὴ δική µου, τὴν ὁποία μοῦ ἔδωσες, 
διότι μὲ ἀγάπησες πρὸ τῆς δημιουργίας τοῦ χόσµου. 25 Πατέρα δίκαιε, 
βεβαίως ὁ χόσµος δὲν σὲ γνώρισε, ἀλλ᾽ ἐγὼ σὲ γνώρισα, χαὶ αὐτοὶ πεί- 
σθηχαν, ὅτι σὺ μὲ ἀπέστειλες. 26 Καὶ ἔχανα σ᾿ αὐτοὺς γνωστὸ τὸ ὄνο- 
µά σου, χαὶ θὰ τὸ χάνω γνωστότερο, ὥστε ἡ ἀγάπη, μὲ τὴν ὁποία μὲ 
ἀγάπησες, νὰ εἶναι µέσα τους, χαὶ ἐγὼ ὁ ἴδιος νὰ εἶμαι µέσα τους». 


Ἡ σύλληψι τοῦ Τησοῦ 


18 Αὐτὰ εἶπε ὁ ᾿Γησοῦς καὶ βγῆκχε μαξζὶ μὲ τοὺς µαθητάς του πέρα 
ἀπὸ τὸ χείμαρρο τῶν Κέδρων, ὅπου ταν χῆπος, στὸν ὁποῖο 
να μα νο , » ο ή νο στ. 
μπῆκε αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταί του. 2 ξερε δὲ τὸν τόπο χαὶ ὁ Ἰούδας, 

ς ϱδ. ὰ ο ς : τν ας πως ξέώ σος ας Ἡ 
ποὺ θὰ τὸν παρέδιδε, διότι πολλὲς φορὲς ὁ ἸΓησοῦς πῆγε ἐχεῖ μαζὶ μὲ 
τοὺς µαθητάς του. ὃ Ὁ Ἰούδας λοιπόν, ἀφοῦ πῆρε ρωμαϊχὸ στρατιω- 
τικὸ ἀπόσπασμα, χαὶ ἀστυνομιχκοὺς ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς Φαρι- 

ἣ αν ελ : ὶ . ὸ τὰ οήμοὸ 
σαίΐους, φθάνει ἐχεῖ μὲ δαυλοὺς χαὶ λυχνάρια καὶ ὅπλα. 4 Ὁ Ἰησοῦς 
τότε, γνωρίζοντας ὅλα ὅσα θὰ τοῦ συνέβαιναν, προχώρησε χαὶ τοὺς 
εἶπε: «Ποιόν ζητεῖτε;». 5 Τοῦ ἀποχρίθηχκαν: «Τὸν ᾿Γησοῦ τὸ Ναζω- 

- ασ μώς ε ἃ , νὰ 
ραῖο». Τοὺς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Ἐγὼ εἶμαι». ταν δὲ µαζί τους χαὶ ὁ 
Ἰούδας ὁ προδότης του. 6 Μόλις δὲ τοὺς εἶπε, «Ἐγὼ εἶμαι», ὤπισθο- 

κ τμ . ια ὦ ο. 
χώρησαν χαὶ ἔπεσαν χάτω. ᾖ Πάλι δὲ τοὺς ρώτησε: «Ποιόν ζητεῖτε;». 
Καὶ αὐτοὶ εἶπαν: «ΤΓὸν ᾿Γησοῦ τὸ Ναζωραῖο». ὃ Εἶπε τότε ὁ Ἰησοῦς: 

ον ο λτμως ασ, ολ Ἂς ο . : ο ος ρώ ον 
«Σᾶς εἶπα, ὅτι ἐγὼ εἶμαι. Εὰν λοιπὸν ζητῆτε ἐμένα, ἀφήσετε αὐτοὺς 

! Ἡ μι φ ; ο κας πι 
(τοὺς μαθητὰς) νὰ φύγουν». 9 Ἔτσι ἐκπληρώθηχε ὁ λόγος ποὺ εἶχε 

άλλα λα κ ομᾶν μπλε 8] ἂν, Ἱρ : ο ο κας 
πεῖ, «Ἀπ΄ αὐτούς, ποὺ μοῦ ἔδωσες, δὲν ἔχασα κανένα». 10 Τότε ὁ Σ- 
µων Πέτρος, ἔχοντας μαχαίρι, τὸ τράβηξε καὶ κτύπησε τὸ δοῦλο τοῦ 
: ἧ τὴ ἡ ώμο ας ᾿ . 
ἀρχιερέως χαὶ τοῦ ἀπέχοφε τὸ δεξιὸ αὐτί. Ὁ δὲ δοῦλος ὠνομαζόταν 
Μάλχος. 11 Ὁ Ἰησοῦς εἶπε τότε στὸν Πέτρο: «Βάλε τὸ μαχαίρι στὴ 
θήκη. Τὸ ποτήρι, ποὺ μοῦ ἔδωσε ὁ Πατέρας, νὰ μὴ τὸ πιῶ;». 


12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χυλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἴου- 
δαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτόν, 13 καὶ ἀπή- 
γαγον αὐτὸν πρὸς ἼΑνναν πρῶτον' ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊά- 
φα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. 14 ἣν δὲ Καϊάφας ὁ 
συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπο- 
λέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

15 Ἠκολούθει δὲ τῷ Τησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µα- 
θητής. Ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συν- 
εισηλθε τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως: 16 ὁ δὲ Πέτρος 
εἰστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. Ἐξήῆλθεν οὖν ὁ μαθητής ὁ ἄλλος, ὃς 
ἡν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγε τὸν 
Πέτρον. 17 Λέγει οὖν ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρὸς τῷ Πέτρῳ: Μἡἠ καὶ 
σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εὖ τοῦ ἀνθρώπου τούτον; Λέγει ἐκεῖνος' Οὔκ 
εἰμι. 18 Εἱστήκεισαν δὲ οὗ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν 
πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο' ἦν δὲ μετ’ αὐτῶν 
ὁ Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόµενος. 

19 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 20 ᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
Ἐγὼ παρρησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσµῳ' ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν 
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντοτε οὗ Ἰουδαῖοι συνέρχον- 
ται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 21 Τί µε ἐπερωτᾶς; Ἐπερώ- 
τησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς' ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ 
εἶπον ἐγώ. 22 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρε- 
στηκὠς ἔδωκε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἰπών' Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ 
ἀρχιερεῖ; 23 ᾿᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρ- 
τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ' εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις; 


24 ᾿᾽Απέστειλεν αὐτὸν ὁ Αννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν 
ἀρχιερέα. 25 ἣν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµμαινόµενος. 
Ἐἶπον οὖν αὐτῷ: Μἡ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ, Ἠρνή- 
σατο οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν' οὔκ εὐμι. 26 Λέγει εἷς ἐκ τῶν δού- 
λων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενἠς ὢν οὗ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίου' 
Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ αὐτοῦ; 27 Πάλιν οὖν ἠρνή- 
σατο ὁ Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεγ. 


Ὁ Ἰησοῦς ὁδηγεῖται στὸν Ἄννα. Πρώτη ἄρνησι τοῦ Πέτρου 


12 Τότε τὸ στρατιωτικὸ ἀπόσπασμα χαὶ ὁ χιλίαρχος χαὶ τὰ ἁστυ- 
νομικὰ ὄργανα τῶν Ἰουδαίων συνέλαβαν τὸν Ἰησοῦ χαὶ τὸν ἔδεσαν, 
15 χαὶ τὸν ὡδήγησαν πρῶτα στὸν Ἄννα, διότι ταν πεθερὸς τοῦ Καὶ- 
: τς. : ο πατη νο, τν μη : 
άφα, ποὺ ἦταν ἀρχιερεὺς τοῦ ἔτους ἐχείνου. 14 ὍὉ δὲ Καϊάφας ἦταν 
ἐχεῖνος, ποὺ συμβούλευσε τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι συμφέρει νὰ θανατωθῇ 
ἕνας ἄνθρωπος γιὰ τὸ λαό. 

15 ᾿Ακολουθοῦσε δὲ τὸν Ἰησοῦ ὁ Σίμων Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µαθη- 
τής (ὁ Ἰωάννης). Ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦταν γνωστὸς στὸν ἀρχιερέα, 
χαὶ μπῆκε μαζὶ μὲ τὸν ᾿Γησοῦ στὴν αὐλὴ τοῦ ἀρχιερέως, 16 ἐνῷ ὁ Πέ- 
τρος στεχόταν ἔξω χκοντὰ στὴν ἐξώπορτα. Βγῆκε τότε ὁ μαθητὴς ὁ 
ν ς Ἶ κα. , πο” : ο ων 
ἄλλος, ὁ γνωστὸς στὸν ἀρχιερέα, χαὶ μίλησε στὴ θυρωρό, χαὶ ἔβαλε 

ας τὰ ) κα ον ς : ο τς 
τὸν Πέτρο µέσα. 1Τ Αλλὰ λέγει ἡ ὑπηρέτρια ἡ θυρωρὸς στὸν Πέτρο: 
«Μήπως καὶ σὺ εἶσαι ἀπὸ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου;». Λέγει 
νά. ας. ας κ ος ος μα ιν νο ὰ Ἰ 
ἐχεῖνος: «Δὲν εἶμαι». 18 "Ηταν δὲ ἐχεῖ οἱ δοῦλοι καὶ τὰ ἀστυνομιχὰ 
ὄργανα, καὶ εἶχαν ἀνάφει φωτιά, διότι ἔχανε φῦχος, χαὶ θερµαίνονταν. 
Μαζί τους δὲ ἦταν καὶ θερµαινόταν χαὶ ὁ Πέτρος. 

19 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ρώτησε τὸν Ἰησοῦ γιὰ τοὺς µαθητάς του καὶ τὴ 
διδασκαλία του. 20 ὍὉ Ἰησοῦς τοῦ ἀποκρίθηχε: «Ἐγὼ φανερὰ μίλησα 
στὸν χόσµο, ἐγὼ πάντοτε δίδαξα στὴ συναγωγἢ καὶ στὸ ναό, ὅπου πάν- 
τοτε οἱ Ἰουδαῖοι συγχεντρώνονται, χαὶ χρυφὰ δὲν εἶπα τίποτε. 
21 Γιατί ρωτᾷς ἐμένα; Ῥώτησε αὐτούς, ποὺ ἔχουν ἀχούσει, τί χήρυξα 
αν νο, να ανν ο το, ή, Ὃ τος ο μν η 
σ᾿ αὐτούς. Νά, αὐτοὶ ξέρουν τί εἶπα ἐγώ». 22 Ὅταν δὲ εἶπε αὐτά, ἕνας 
ἀπὸ τὰ ἀστυνομικὰ ὄργανα, ποὺ ἦταν χοντά, ἔδωσε ράπισµα στὸν ἸΤη- 

ντα - ον ο να νε. , . 
σοῦ καὶ εἶπε: «Ἔτσι ὁμιλεῖς στὸν ἀρχιερέα;». 25 Τοῦ ἀποχρίθηχε ὁ 
Ἰῃσοῦς: «Ἐὰν ὡμί το ο ος ρε Ελλδδι σι, δς 

ησοῦς: «Ἐὰν ὠμίλησα χαχῶς, λέγε τί χαχὸ εἶπα. ΑἉλλ᾽ ἐὰν ὠμίλησα 
χαλῶς, γιατί μὲ χτυπᾷς;». 


Ἀπὸ τὸν Ἄννα στὸν Καϊάφα. Δεύτερη καὶ τρίτη ἄρνησι τοῦ Πέτρου 


24 Ὁ Ἄννας τὸν ἔστειλε δεμένο στὸν Καϊάφα τὸν ἀρχιερέα. 25 Ὁ 
δὲ Σίμων Πέτρος ἐξαχολουθοῦσε νὰ εἶναι ἐχεῖ χαὶ νὰ θερμαίνεται. Καὶ 
τοῦ εἶπαν: «Μήπως εἶσαι χαὶ σὺ ἀπὸ τοὺς µαθητάς του;». Ἐκεῖνος δὲ 
ο νᾱ ώς μμ. : 
ἀρνήθηκε χαὶ εἶπε: «Δὲν εἶμαι)». 26 Τοῦ λέγει ἕνας ἀπὸ τοὺς δούλους 
τοῦ ἀρχιερέως, ποὺ ἦταν συγγενἠς ἐχείνου, τοῦ ὁποίου ἔχοφε ὁ Πέτρος 
τὸ αὐτί: «Δὲν σὲ εἶδα ἐγὼ στὸν χῆπο µαζί του;». 27 Πάλι δὲ ὁ Πέ- 
τρος ἀρνήθηχε, χαὶ ἀμέσως ἕνας πετεινὸς λάλησε. 

ἳ 9 9 ../ κ - 
Απὸ τὸν Καϊάφα στὸν Πιλᾶτο 


28 ἼΑγουσιν οὖν τὸν ἼἸησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώ- 
ριον' ἦν δὲ πρωί καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῃλθον εἰς τὸ πραιυτώριον, ἵνα 
μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα. 29 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
Πιλᾶτος πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπε' Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 30 ᾽Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ' Εἰ μὴ 
ἦν οὗτος κακοποιός, οὐκ ἄν σου παρεδώκαμεν αὐτόν. 31 Εἶπεν 
οὖν αὐτοῖς ὁ Πυλᾶτος' Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόµον 
ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖου Ἡμῖν οὐκ 
ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα: 32 ἵνα ὁ λόγος τοῦ Τησοῦ πληρωθῇῃ 
ὃν εἶπε σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤἥμελλεν ἀποθνῄσκειν. 


33 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιυλᾶτος καὶ ἐφώ- 
νησε τὸν Τησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ' Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων; 34 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ΑΦ’ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέ- 
Ύεις ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; 35 ᾿᾽Απεκρίθη ὁ Πιλᾶτος: Μή- 
τι ἐγὼ ἸΙουδαῖός εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οὗ ἀρχιερεῖς παρέ- 
δωκάν σε ἐμοί. Τί ἐποίησας; 36 ᾿᾽Απεκρίθη Τησοῦς: Ἡ βασιλεία 
ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου’ εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οὗ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα 
μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις' νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ 
ἔστιν ἐντεῦθεν. 37 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος' Οὐκοῦν βασιλεὺς 
εἶ σύ; ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς' Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι ἐγώ. Ἐγὼ 
εἰς τοῦτο γεγέννηµαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα 
μµαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ' πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου 
τῆς φωγνῆς. 38 Λέγευ αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: Τί ἐστιν ἀλήθεια; 


Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς Ἰονυδαίους καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς' Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 39 Ἔστι δὲ 
συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ Πάσχα’ βούλεσθε 
οὖν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 40 Ἐκραύγασαν 
οὖν πάλιν πάντες λέγοντες' Μἡἠ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. 
ν δὲ ὁ Βαραββᾶς ληῃστής. 


20 Ὁδηγοῦν ἔπειτα τὸν Ἰησοῦ ἀπὸ τὸν Καϊάφα στὸ πραιτώριο (τὸ 
δ α ο ρα ες : , πες . 
παλάτι τοῦ Ῥωμαίου ἡγεμόνος). Ἠταν δὲ πρωί. Καὶ αὐτοὶ δὲν μπῆκαν 
στὸ πραιτώριο, γιὰ νὰ μὴ μολυνθοῦν, ἀλλὰ (ὡς καθαροὶ τελετουργικὰ 
νὰ μποροῦν) νὰ φάγουν τὸ πασχαλινὸ φαγητό. 29 Γι αὐτὸ ὁ Πιλᾶτος 
βγῆκε ἔξω πρὸς αὐτούς, καὶ εἶπε: «Ποιά κατηγορία ἔχετε ἐναντίον 
αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου;». 30 ᾿Αποχρίθηκαν χαὶ τοῦ εἶπαν: «Ἂν δὲν ἦταν 
τα νώ ποο-α | ο π.ὸ ο. . 
αὐτὸς χαχοποιός, δὲν θὰ τὸν παραδίδαµε σ᾿ ἐσένα». 5] Τοὺς εἶπε τότε 
ὁ Πιλᾶτος: « Λάβετε αὐτὸν σεῖς, καὶ θανατώσετε αὐτὸν συμφώνως πρὸς 
ος μυς - ση να πλαν : 
τὸ νόµο σας». Ἁλλ' οἱ Ἰουδαῖοι τοῦ εἶπαν, «Ἠμεῖς δὲν ἔχουμε διχαί- 
ωµα νὰ θανατώσωμµε χανένα». 32 Ἔτσι ἐκχπληρώθηκε ὁ λόγος τοῦ Τη- 
σοῦ, τὸν ὁποῖον εἶπε δεικνύοντας μὲ τί εἶδος θανάτου θὰ πέθαινε (ὅτι 
θὰ τὸν σταύρωναν δηλαδὴ οἱ Ῥωμαῖοι, ὅπως συνήθιζαν νὰ ἐκτελοῦν 
τοὺς χαταδίχους, ἐνῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς λιθοβολοῦσαν). 


Ὁ Ἰησοῦς πνευματικὸς βασιλεὺς καὶ µάρτυς τῆς ἀληθείας 


3ῦ Μπῆκε τότε πάλι ὁ Πιλᾶτος στὸ πραιτώριο, χαὶ φώναξε τὸν Τη- 
σοῦ καὶ τοῦ εἶπε: «Σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;». 34 Τοῦ ἄπο- 
- «ο τες ολα στκὰ Ἠλ ος 8, ας Ἰ 
χρίθηχε ὁ Ἰησοῦς: «Αφ᾿ ἑαυτοῦ σὺ λέγεις αὐτό, ἢ ἄλλοι σοῦ εἶπαν γιὰ 
µένα;». 35 Ἀποχρίθηχε ὁ Πιλᾶτος: «Μήπως ἐγὼ εἶμαι Ἰουδαῖος; Τὸ 
ἔθνος τὸ δικό σου χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς σὲ παρέδωσαν σ᾿ ἐμένα. Τί ἔχανες;». 
36 ᾿Αποχρίθηχε ὁ Τησοῦς: «Ἡ βασιλεία ἡ δική µου δὲν εἶναι ἀπ᾿ αὐτὸ 
τὸν κόσµο. ᾿Εὰν ἡ βασιλεία ἡ δική µου ἦταν ἀπ᾿ αὐτὸ τὸν χόσµο, τὰ 
δικά µου στρατιωτικὰ ὄργανα θ᾽ ἀγωνίζονταν, γιὰ νὰ μὴ παραδοθῶ 
κο ; αμ νμώ νμα. ον νο ρα Ἅ κα. 
στοὺς Ἰουδαίους. Ἁλλὰ τώρα ἡ δική µου βασιλεία δὲν εἶναι ἀπ᾿ ἐδῶ». 
ὃτ Τοῦ εἶπε τότε ὁ Πιλᾶτος: «Λοιπὸν εἶσαι βασιλεὺς ἐσύ;». ᾽Αποχρίθη- 
ο πό τη ΝΥ αν κ τμ ο μᾶς ο το αν 
χε ὁ Ἰησοῦς: «Τὸ λέγεις σύ, ὅτι εἶμαι βασιλεὺς ἐγώ. Ἐγὼ γι) αὐτὸ 
γεννήθηχα χαὶ γι) αὐτὸ ἦλθα στὸν χόσµο, γιὰ νὰ δώσω μαρτυρία γιὰ 
κ. ο ή ) ή; ς ) 
τὴν ἀλήθεια. Καθένας, ὁ ὁποῖος εἶναι τέχνο τῆς ἀληθείας, παραδέχεται 
τὴ διδασκαλία µου». 38 Τοῦ λέγει ὁ Πιλᾶτος: «Τί εἶναι ἀλήθεια;». 


Οἱ Ἰουδαῖοι ἀπὸ τὸν Ἰησοῦ προτιμοῦν τὸ Βαραββᾶ 


Καὶ ὅταν εἶπε αὐτό, πάλι βγῆχε ἔξω πρὸς τοὺς Ἰουδαίους χαὶ τοὺς 
λέγει: «Ἐγὼ καµµία ἐνοχὴ δὲν βρίσχω σ᾿ αὐτόν. 39 Ὑπάρχει δὲ συ- 
νήθεια σ᾿ ἐσᾶς, νὰ ἐλευθερώσω γιὰ χάρι σας ἕνα ὑπόδικο κατὰ τὴν ἑορ- 

ο κο τῃς ς ο αν ὁ ; Ὃ ω Ἡ 
τὴ τοῦ Πάσχα. Θέλετε λοιπὸν νὰ ἐλευθερώσω γιὰ χάρι σας τὸν βασι- 
λέα τῶν Ἰουδαίων;». 40 Παρὰ ταῦτα ὅμως ὅλοι κραύγασαν λέγοντας: 
«ὌὈχι αὐτόν, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶ». Ὁ δὲ Βαραββᾶς ἦταν ληστής. 


1 Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστίγωσε. 
9 2 Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇῃ, καὶ ὑμάτιον πορφυροῦν περιέβα- 
λον αὐτὸν 3 καὶ ἔλεγον' Χαἴρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων! Καὶ 
ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. 4 Ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ Πιυλᾶτος 
καὶ λέγει αὐτοῖς' Ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν 
αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω. 5 Ἐξηλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω 
Φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ὑμάτιον, καὶ 
λέγει αὐτοῖς' Ἴδε ὁ ἄνθρωπος! 


6 Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ ὑπηρέται, ἐκραύ- 
γασαν λέγοντες' Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν! Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος' Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε' ἐγὼ γὰρ οὐχ 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 7 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι: 
Ἡμεῖς νόµον ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀπο- 
θανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Θεοῦ Υἱὸν ἐποίησεν. 

ὃ Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον 
ἐφοβήθη, 9 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ 
Ἰησοῦ: Πόθεν εἶ σύ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 
10 Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος' Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; Οὐκ οἶδας ὅτι 
ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 
11 ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς: Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ’ ἐμοῦ, 
εἰ μὴ ἦν σου δεδοµένον ἄνωθεν' διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς µέ σου 
μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 12 Ἐκ τούτου ἐζήτει ὁ Πιυλᾶτος 
ἀπολῦσαι αὐτόν. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔκραζον λέγοντες' Ἐὰν τοῦτον 
ἀπολύσπῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος. Πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν 
ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καΐσαρι. 

13 Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τοῦτον τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον 
Διθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ ΓΡαββαθᾶ. 14 Ἡν δὲ Τα- 
ρασκευἡ τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕκτη' καὶ λέγει τοῖς Ἴουδαί- 
οις: Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν! 15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν' ᾿Αρον, ἆρον, 
σταύρωσον αὐτόν! Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος' Τὸν βασιλέα ὑμῶν 


«Ἴδε ὁ ἄνθρωπος!» 


1 Τότε δὲ ὁ Πιλᾶτος διέταξε τοὺς στρατιῶτες καὶ πΏραν τὸν ᾿Τη- 
σοῦ χαὶ τὸν µαστίγωσαν. 2 Ἐπίσης οἱ στρατιῶτες ἔπλεξαν στε- 
φάνι ἀπὸ ἀγχάθια καὶ τὸ ἔθεσαν πάνω στὸ χεφάλι του (ὡς βασιλικὸ 
δῆθεν στέµµα), χαὶ τὸν ἔντυσαν μὲ χόχχινο μανδύα (ὡς βασιλικὴ δῆθεν 
΄ 3 Ν ἔλ ὠ χι - λ - - ο | δ ΄ 1 Κ. Ν - 
πορφύρα), ὁ χαὶ ἔλεγαν: «Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ἰουδαίων!». Καὶ τοῦ 
α ; ο αν -ς αν αφ μμς 
ἔδιναν ραπίσµατα. 4. Τότε ὁ Πιλᾶτος βγῆκε πάλι ἔξω χαὶ τοὺς λέγει: 
μα) αν ο ὀδος μος καὶ αμ μά 
«Νά, σᾶς τὸν φέρνω πάλι ἔξω, γιὰ νὰ ἰδῆτε, ὅτι δὲν βρίσχω σ᾿ αὐτὸν 
χαµµία ἐνοχή». 5 Βγῆκε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορώντας τὸ ἀχάνθινο 
στεφάνι καὶ τὸν χόχχινο μανδύα, καὶ τοὺς λέγει: «Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος!». 


«Άρον, ἆρον, σταύρωσον αὐτόν!» 
Ὁ Πιλᾶτος ἀπὸ δειλία ἐνδίδει στὴν ἀπαίτησι τῶν Ἰουδαίων 


6 "Ὅταν δὲ τὸν εἶδαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ τὰ ἀστυνομικὰ ὄργανα, χραύ- 
Ύασαν λέγοντας: «Ἀταύρωσέ τον, σταύρωσέ τον!». Τοὺς λέγει ὁ 
Πιλᾶτος: «Πάρετε αὐτὸν ἐσεῖς καὶ σταυρώσετε. Διότι ἐγὼ δὲν βρίσχω 
σ᾿ αὐτὸν ἐνοχή». τ Τοῦ εἶπαν τότε οἱ Ἰουδαῖοι: «Ἐμεῖς ἔχουμε νόµο, 
χαὶ σύµφωνα μὲ τὸ νόµο µας πρέπει νὰ πεθάνῃ, διότι ἔχανε τὸν ἑαυτό 
του Υἱὸ τοῦ Θεοῦ». 

8 ὍὍταν δὲ ὁ Πιλᾶτος ἄχουσε αὐτὸ τὸ λόγο, μᾶλλον φοβήθηχε, 
9 καὶ μπῆχε πάλι στὸ πραιτώριο, χαὶ λέγει στὸν Ἰησοῦ: «Απὸ ποῦ 
εἶσαι σύ;». Ἁλλ' ὁ ᾿Ιησοῦς δὲν τοῦ ἀποχρίθηχε. 10 Τοῦ λέγει τότε ὁ 
Πιλᾶτος: «Σ᾽ ἐμένα δὲν ὁμιλεῖς; Δὲν ξέρεις, ὅτι ἔχω ἐξουσία νὰ σὲ 

ϱ) . 

, πα μα ώς : . 
σταυρώσω, χαὶ ἔχω ἐξουσία νὰ σὲ ἀφήσω ἐλεύθερο;». 11 ᾽Αποχρίθηχε 
ὁ ᾿Γησοῦς: «Δὲν θὰ εἶχες χαμµία ἐξουσία ἐναντίον µου, ἂν δὲν σοῦ εἶχε 
δοθῆ ἄνωθεν (ἀπὸ τὸ Θεό). Τι) αὐτὸ ἐχεῖνος, ποὺ μὲ παρέδωσε σ᾿ ἐσέ- 
να (ὁ Καϊάφας μὲ τὸ συνέδριο), ἔχει µεγαλύτερη ἁμαρτία». 12 Γι 

ο νὰ μες ν , ) κ ος ὦ , 
αὐτὸ τὸ λόγο ὁ Πιλᾶτος χατέβαλλε προσπάθειες νὰ τὸν ἐλευθερώσῃ. 
Ἁλλ' ς ὁ - /΄ / λ μ 2 ’ 2 / ν 

οἱ Ἰουδαῖοι χραύγαζαν λέγοντας: «Ἐὰν ἐλευθερώσῃς αὐτόν, δὲν 
τ , πει; ς ο.” δε. ς 
εἶσαι φίλος τοῦ Καίσαρος. Καθένας, ποὺ κάνει τὸν ἑαυτό του βασιλέα, 
ἀντιπράττει στὸν Καίσαρα». 

15 Ὁ Πιλᾶτος λοιπόν, ὅταν ἄχουσε αὐτὸ τὸ λόγο, ὡδήγησε ἔξω τὸν 
Ἰησοῦ ος ᾿ ον ος ο ὃ 

ησοῦ, χαὶ κάθησε στὴ δικαστικὴ ἔδρα, σὲ τόπο λεγόμενο Λιθ ό- 
στρωτο, στὰ ἑβραϊχά δὲ Γαββαθᾶ. 14 ΄Ἠταν δὲ ἡ Παρασχευὴ 
τοῦ Πάσχα (παραμονὴ τοῦ Πάσχα, χατὰ τὴν ὁποία γινόταν προετοιµα- 

ες κῳλ ον, ἨΤά ε πι ͵ Ἡ , ας 

σία γιὰ τὸ Πάσχα), ὥρα δὲ δώδεκα περίπου τὸ μεσημέρι. Καὶ λέγει 
στοὺς Ἰουδαίους: «᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σας!». 15 Ἀλλ' αὐτοὶ χραύγασαν: 
«Θανάτωσέ τον, θανάτωσέ τον, σταύρωσέ τον!». Τοὺς λέγει ὁ Πιλᾶ- 


σταυρώσω; ᾿Απεκρίθησαν οὗ ἀρχιερεῖς' Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ 
μὴ Καίσαρα. 16 Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταν- 
ρωθῇ. 


Παρέλαβον δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἤγαγον. 17 Καὶ βαστάζων τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, 
ὃς λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ, 18 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 
καὶ μετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν 
Ἰησοῦν. 19 Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ: ἣν δὲ γεγραμμένον' ᾿Τησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 20 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τῆς πόλεως ὁ 
τόπος ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς. Καὶ ἦν γεγραμμένον Ἔβραϊ- 
στί, Ἑλληνιστί, Ῥωμαῖστί. 21 Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οὗ ἀρχιε- 
ρεῖς τῶν Ἰονυδαίων' Μἠ γράφε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿ου- 
δαίων, ἀλλ) ὅτι ἐκεῖνος εἶπε, βασιλεύς εἰμι τῶν Ιουδαίων. 
22 ᾽Απεκρίθη ὁ Πιλᾶτος' Ὅ γέγραφα, γέγραφα. 


23 Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον 
τὰ ὑμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσαρα µέρη. ἑκάστῳ στρα- 
τιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα: ἦν δὲ ὁ χυτὼν ἄρραφος, ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς δυ ὅλου. 24 Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους' Μἡ σχί- 
σωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται' ἵνα ἡ 
γραφἡ πληρωθῇ ἡ λέγουσα: Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου έανυ- 
τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν 
στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 


25 Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 26 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν 
μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ: Γύναι, 
ἴδε ὁ υἱός σου. 27 Εἶτα λέγει τῷ µαθητῃ: Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου. 


τος: «Τὸν βασιλέα σας νὰ σταυρώσω;». Ἀποκρίθηκαν οἱ ἀρχιερεῖς: 

νο χ , ν ν , νο, Ὃ ανν 
«Δὲν ἔχουμε βασιλέα, παρὰ τὸν Καίσαρα». 16 Καὶ τότε, γιὰ νὰ τοὺς 
ἱκανοποιήσῃ, τὸν παρέδωσε γιὰ νὰ σταυρωθῇ. 


Ὁ Ἰησοῦς ὁδηγεῖται στὸ Γολγοθᾶ καὶ σταυρώνεται 


Παρέλαβαν δὲ τὸν Ἰησοῦ (οἳ στρατιῶτες) καὶ ἔφυγαν. 17 Ἔτσι βα- 
στάζοντας τὸ σταυρό του βγῆχε (ἀπὸ τὴν πόλι) στὸν λεγόμενο Κρα- 
νίου τόπο, ὁ ὁποῖος στὰ Ἑβραϊκὰ λέγεται Γολγοθᾶς, 18 ὅπου τὸν 
σταύρωσαν, χαὶ µαζί του ἄλλους δύο, ἕνα ἀπὸ τὴ µία πλευρὰ χαὶ ἕνα 
ἀπὸ τὴν ἄλλη, χαὶ στὸ µέσον τὸν Ἰησοῦ. 19 Ἔγραφε δὲ καὶ ἐπιγραφὴ 
ὁ Πιλᾶτος καὶ τὴν ἔθεσε πάνω στὸ σταυρό. Ηταν δὲ γραμμένο (στὴν 
ἐπιγραφή): Ο ᾿]ησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν 
᾿]ουδαίων. 20 Αὐτὴ δὲ τὴν ἐπιγραφὴ πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Ιουδαίους 
ἀνέγνωσαν, διότι ὁ τόπος, ὅπου σταυρώθηκε ὁ Ἰησοῦς, ἦταν χοντὰ 
στὴν πόλι. Αὐτὸ δὲ ἦταν γραμμένο στὰ Ἑβραϊχά (ἀκριβέστερα Ἄρα- 
µαϊκά), στὰ Ἑλληνικά, καὶ στὰ Ῥωμαϊχά (Λατινικά). 21 Αλλ' οἱ 
ἀρχιερεῖς τῶν Ιουδαίων ἔλεγαν στὸν Πιλᾶτο: «Νὰ μὴ γράφῃς, ο 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλλ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε, Εἶμαι βασι- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων». 22 ᾿᾽Αποχρίθηκε ὁ Πιλᾶτος: «Ὅ,τι ἔγραφα, 
ἔγραφα». 

«Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς...» 

205 Οἱ δὲ στρατιῶτες, ὅταν σταύρωσαν τὸν Ἰησοῦ, πῆραν τὰ ἐνδύ- 
µατά του, καὶ τὰ χώρισαν σὲ τέσσερα μερίδια, ἕνα μερίδιο γιὰ κάθε 
στρατιώτη. Πῆραν καὶ τὸ χιτῶνα. Ὁ δὲ χιτὼν ἦταν ἄρραφος, ὑφασμέ- 
νος ὁλόχληρος ἀπὸ πάνω ἕως χάτω. 24 Εἶπαν δὲ μεταξύ τους, «Άς μὴ 
τὸν σχίσωµε, ἀλλ’ ἂς ρίξωµε χλῆρο, γιὰ νὰ ἰδοῦμε ποιός θὰ τὸν πάρῃ». 
Ἔτσι ἐκπληρώθηχε τὸ Γραφικὸ χωρίο, τὸ ὁποῖο λέγει: Μοίρασαν τὰ 
ἐνδύματά µου µεταξύ τους, καὶ γιὰ τὴν ἐνδυμασία µου ἔρριξαν 
κλΏρο. Καὶ οἱ μὲν στρατιῶτες αὐτὰ ἔχαναν. 


Ὁ Ἐσταυρωμένος ἀναθέτει τὴ μητέρα στὸν ἀγαπημένο μαθητή 


20 Κοντὰ δὲ στὸ σταυρὸ τοῦ ᾿Γησοῦ βρίσκονταν Ἡ µητέρα του, χαὶ 
ἡ ἀδελφὴ (συννύμφη, συννυφάδα) τῆς μητέρας του Μαρία ἡ γυναῖκα 
τοῦ Κλωπᾶ, καὶ ἡ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 26 Ὅταν δὲ ὁ Γησοῦς εἶδε 
τὴ μητέρα χαὶ τὸ μαθητή, ποὺ ἀγαποῦσε ἰδιαιτέρως, νὰ παρίσταται, 
λέγει στὴ μητέρα του: «Γυναῖχα, ἰδοὺ ὁ υἱός σου». 27 Ἔπειτα λέγει 


Καὶ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια. 


28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Τησοῦς ὅτι πάντα ἤδη τετέλεσται, 
ἵνα τελειωθῇ ἡ Γραφή, λέγει Διψῶ. 29 Σκεῦος οὖν ἔκευτο ὄξους 
µεστόν' οἱ δὲ πλήσαντες σπόγγον ὄξους καὶ ὑσσώπῳ περιθέν- 
τες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. 30 Ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος 
ὁ Ἰησοῦς εἶπε, Τετέλεσταυι! Καὶ κλίνας τὴν κεφαλἠν πα- 
ρέδωκε τὸ πνεῦμα. 


31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖου, ἵνα μὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώμα- 
τα ἐν τῷ Σαββάτῳ, ἐπεὶ Παρασκευἠ ἦν' ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡμέ- 
ρα ἐκείνου τοῦ Σαββάτου ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατε- 
αγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρθῶσιν. 32 Ηλθον οὖν οἱ στρα- 
τιῶταν, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου 
τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ. 33 Ἐπὶ δὲ τὸν Τησοῦν ἐλθόντες, ὡς 
εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
84 ἀλλ) εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔννξε, 
καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 35 Καὶ ὁ ἑωρακὼς µεμαρ- 
τύρηκε, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν 
ὅτι ἀληθῆη λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύσητε. 36 Ἐγένετο γὰρ 
ταῦτα, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, ὈὉστοῦν οὐ συντριβήσεται 
αὐτοῦ. 37 Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφή λέγει Ὄψονται εἰς ὃν ἐξε- 
κέντησαν. 


36 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αρι- 
µαθαίας, ὢν µαθητἠς τοῦ Ἰησοῦ, κεκρυμµένος δὲ διὰ τὸν φό- 
βον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ: καὶ ἐπέτρεψεν 
ὁ Πιυλᾶτος. Ἠλθεν οὖν καὶ Ἶρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 39 ΗἨλθε δὲ 


στὸ μαθητή: «Ἰδοὺ ἡ μητέρα σου». Καὶ ἀπὸ τὴν ὥρα ἐχείνη ὁ µαθητὴς 
τὴν πῆρε µαζί του. 


«Τετέλεσται!». Ὁ θάνατος τοῦ Ἰησοῦ 


286 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτό, γνωρίζοντας ὁ Ἰησοῦς, ὅτι ὅλα πλέον ἔχουν 
καν . ος ς Ἱα  ὼ, ον 
συντελεσθή, γιὰ νὰ ἐπαληθεύσῃ τελείως ἡ Γραφή, λέγει: «Διφῶ». 
29 Ἡρισχόταν δὲ ἐχεῖ ἕνα δοχεῖο γεμᾶτο ξύδι. Καὶ ἀφοῦ γέμισαν ἕνα 
σφουγγάρι μὲ ξύδι, καὶ τὸ στήριξαν σ᾿ ἕνα χλωνάρι ὑσσώπου, τὸ ἔφε- 
ραν στὸ στόµα του. 3θ "Ὅταν δὲ ὁ ᾿Γησοῦς πῆρε τὸ ξύδι, εἶπε: 
”Ε ὅλ ” ὰ θ1! 1 Καὶ ἆ - 3 Ν άλ 

«ὌἜχουν ὅλα ἐκπληρωθῇ]»'. Καὶ ἀφοῦ ἔγειρε τὸ κεφάλι, πα- 
ρέδωσε τὸ πνεῦμα. 


ιά τν » κ ον 3 - / 
Αἷμα καὶ ὕδωρ ἀπὸ τὴν πλευρὰ τοῦ Ἐσταυρωμένου 


51 Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, ἐπειδὴ ἦταν Παρασχευή, γιὰ νὰ μὴ μείνουν στὸ 
σταυρὸ τὰ σώματα χατὰ τὸ Σάββατο, - ἦταν δὲ µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχεί- 
νη τοῦ Σαββάτου (ἄρχιζε τὸ Πάσχα) --, παρακάλεσαν τὸν Πιλᾶτο νὰ 
συντριβοῦν τὰ σχέλη τους καὶ νὰ ξεκρεμασθοῦν ἀπὸ τοὺς σταυρούς. 
35 ΄ΗἨλθαν λοιπὸν οἱ στρατιῶτες, χαὶ τοῦ μὲν πρώτου συνέτριφαν τὰ 
σχέλη, χαὶ τοῦ ἄλλου, ποὺ σταυρώθηκε µαζί του. 30 Αλλ' ὅταν ἦλθαν 
στὸν ᾿Γησοῦ, ἐπειδὴ εἶδαν, ὅτι εἶχε πλέον πεθάνει, δὲν συνέτριφαν τὰ 
σχέλη του, 34 ἀλλ᾽ ἕνας ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες τρύπησε τὴν πλευρά του 
μὲ λόγχη, καὶ ἀμέσως βγῆκε αἷμα χαὶ νερό. 35 Καὶ ἐχεῖνος, ποὺ εἶδε, 
ἔδωσε μαρτυρία, καὶ ἡ μαρτυρία του εἶναι ἀληθινή, ναί, ἐχεῖνος ἔχει τὴ 
συνείδησι, ὅτι λέγει τὴν ἀλήθεια, γιὰ νὰ πιστεύσετε χαὶ σεῖς. 356 Μ᾿ 
αὐτὰ δέ, ποὺ ἔγιναν, ἐχπληρώθηχε ὁ λόγος τῆς Γραφῆς, Ὁστοῦν 
αὐτοῦ δὲν θὰ συντριβῃ. 37 Καὶ πάλι ἄλλος λόγος τῆς Γραφῆς λέγει, 
Θ΄’ ἀτενίσουν σ᾿ ἐκεῖνον. ποὺ κέντησαν μὲ τὴ λόγχη. 


Ἰωσὴφ ὁ Ἀριμαθαῖος καὶ Νικόδημος ἐνταφιάζουν τὸν Ἰησοῦ 
ὃδ Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τὴν Ἀριμαθαία, ὁ ὁποῖος ἦταν 
µαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, ἀλλὰ κρυφὸς γιὰ τὸ φόβο τῶν Ἰουδαίων, παρα- 
χάλεσε τὸν Πιλᾶτο ν᾿ ἀποχαθηλώσῃ (νὰ ξεκρεµάσῃ ἀπὸ τὸ σταυρὸ) τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἐπέτρεφε ὁ Πιλᾶτος. ΗἨλθε λοιπὸν καὶ ἄποχα- 
θήλωσε (ξεκρέμασε ἀπὸ τὸ σταυρὸ) τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. ὀ9 Ηλθε δὲ 


1. Ἠ., «Τελείωσε!» 


καὶ Νικόδημος ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέ- 
ρων μῖγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν. 40 Ἔλαβον 
οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν 
ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς Ἰονδαίοις ἐνταφιάζειν. 
41 ν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ 
μνημεῖον καινόν͵ ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη. 42 Ἐκεῖ οὖν διὰ 
τὴν Παρασκευἠν τῶν Ἰονυδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθη- 
καν τὸν Τησοῦν. 


Ό ΤΠ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ ἔρχεται 
πρωὶ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν 
λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 2 Τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς 
Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητἠν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰη- 
σοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς' Ἡραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ οἴδαμ.εν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 3 Ἐξηλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ 
ἄλλος μαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. 4 Ἔτρεχον δὲ οὗ 
δύο ὁμοῦ' καὶ ὁ ἄλλος µαθητἠς προέδραµε τάχιον τοῦ Πέτρου 
καὶ ἦλθε πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, 5 καὶ παρακύψας βλέπει κεί- 
μενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσηλθεν. 6 Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέ- 
τρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσηλθεν εἰς τὸ μνημεῖον καὶ θεωρεῖ 
τὰ ὀθόνια κείµενα, 7 καὶ τὸ σονδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον, ἀλλὰ χωρίς, ἐντετυλι- 
γμένον εἰς ἕνα τόπον. δ Τότε οὖν εἰσηλθε καὶ ὁ ἄλλος µαθητἠς 
ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδε καὶ ἐπίστευσεν' 
9 οὐδέπω γὰρ Ἰδεισαν τὴν γραφἡὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῆναι. 10 ᾿Απηλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οὗ µαθηταί. 


χαὶ ὁ Νικόδημος, ποὺ πΏγε νύχτα στὴν ἀρχὴ στὸν Ἰησοῦ, καὶ ἔφερε 
μῖγμα σμύρνης καὶ ἀλόης (ἀρωμάτων) περίπου ἑχατὸ (ρωμαϊκὲς) λί- 
τρες (περισσότερο ἀπὸ τριανταδύο κιλά). 40 Πῆραν λοιπὸν τὸ σῶμα 
τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τὸ περιτύλιξαν μὲ λινὲς ταινίες, ἀφοῦ τὸ ἔλουσαν μὲ τὰ 
ἀρώματα, καθὼς συνηθίζουν οἱ Ἰουδαῖοι νὰ ἑτοιμάζουν τοὺς νεκροὺς 
γιὰ τὴν ταφή. 4] Στὸν τόπο δέ, ὅπου σταυρώθηκε, ἦταν χῆπος, καὶ 
µέσα στὸν κῆπο ἕνα καινούργιο μνῆμα, στὸ ὁποῖο ποτὲ κανεὶς δὲν εἶχε 
ἐνταφιασθη. 42 Ἐκεῖ λοιπόν, λόγῳ τῆς Παρασκευῆς τῶν Ιουδαίων 
(ἡμέρας προετοιμασίας γιὰ τὸ Σάββατο καὶ τὸ Πάσχα), ἐπειδὴ τὸ 
μνῆμα ἦταν κοντά, ἐνταφίασαν τὸν ᾿Γησοῦ. 


”΄ ΄ μυ κ ΄ 
Ἐπισκέψεις σε κενο ταφο 


. Κατὰ τὴν πρώτη δὲ ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος ἡ Μαρία ἡ Μαγδα- 

ληνὴ ἔρχεται στὸ μνῆμα πρωί, ἐνῷ ἀκόμη ἦταν σκοτάδι, χαὶ 
βλέπει τὸ λίθο µετατοπισμένο ἀπὸ τὴν εἴσοδο τοῦ µνήµατος. 2 Τρέχει 
τότε καὶ ἔρχεται πρὸς τὸ Σίμωνα Πέτρο καὶ πρὸς τὸν ἄλλο μαθητή, 
ποὺ ἀγαποῦσε ὁ ἸΤησοῦς ἰδιαιτέρως, καὶ τοὺς λέγει: «Πῆραν τὸν Κύριο 
ἀπὸ τὸ μνῆμα, χαὶ δὲν ξέρουμε ποῦ τὸν ἔθεσαν». ὢ Ἐεχίνησε τότε ὁ 
Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς χαὶ ἔρχονταν πρὸς τὸ μνῆμα. 4 Ἔτρεχαν 
δὲ οἱ δύο µαζί. Ἁλλ᾽ ὁ ἄλλος µαθητὴς ἔτρεξε ἐμπρὸς γρηγορώτερα ἀπὸ 
τὸν Πέτρο καὶ ἔφθασε στὸ μνῆμα πρῶτος. 5 Καὶ ἔσχυφε νὰ ἰδῃ, καὶ 
Βλέπει τὶς νεχριχὲς ταινίες στὴ θέσιτους, ἀλλὰ δὲν μπῆκε µἐσα.6 «Φθάνει 
κατόπιν ὁ Σίμων Πέτρος ποὺ τὸν ἀκολουθοῦσε, καὶ μπῆκε µέσα στὸ μνῆμα, 
καὶ βλἐπει τὶς νεκρικὲς ταινἰες στὴ θὲσιτους,7 καὶ τὸ μαντήλι, ποὺ ἦταν στὸ 
κεφάλι του, νὰ μὴν εἶναι μαζὶ μὲ τὶς νεκρικὲς ταινίες, ἀλλὰ χωριστά, σὲ µορ- 
φὴν περιτυλἰγµατος στὸν αὐτὸν τὀπον.Ώ Τότε δὲ μπῆκε µέσα καὶ ὁ ἄλλος 
μαθητής, ποὺ ἔφθασε στὸ μνῆμα πρῶτος, καὶ εἶδε καὶ πἰστευσε. 9 Ποτὲ δὲ 
μέχρι τότε δὲν συνειδητοποἱησαν τὴ Γραφικἡ μαρτυρία, ὅτι πρὀκειται ν᾿ 
ἀναστηθῇ ἐκ νεκρῶν. 10 Ἔτσι οἱ μαθηταὶ ἔφυγαν καὶ γύρισαν πάλι στὰ 
παταλὐματά τους. 


11 Μαρία δὲ εἰστήκευ πρὸς τῷ μνημµείῳ κλαίουσα ἔξω. Ὡς 
οὖν ἔκλαιε, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον 12 καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέ- 
λους ἐν λευκοῖς καθεζοµένους. ἕνα πρὸς τῇῃ κεφαλῇῃ καὶ ἕνα 
πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 13 Καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῇῃ ἐκεῖνοι Γύναι, τί κλαίεις; Λέγει αὐτοῖς' Ὅτι ἧραν 
τὸν Κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 14 Καὶ ταῦτα 
εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω,. καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐστῶτα, 
καὶ οὐκ δει ὅτι Γησοῦς ἐστι. 15 Λέγει αὐτῇῃ ὁ Ἰησοῦς: Γύναι, 
τὺ κλαίεις; Τίνα ζητεῖς; Ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστι, 
λέγει αὐτῷ: Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ µοι ποῦ ἔθη- 
κας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16 Λέγει αὐτῇ ὁ Τησοῦς: Μαρία! 
Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ: Ῥαββουνί! ὃ λέγεται, Διδά- 
σκαλε! 17 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Μή µου ἅπτου: οὕπω γὰρ 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου’ πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς' ᾽Αναβαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ 
πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν µου καὶ Θεὸν ὑμῶν. 18 Ἔρχεται Μαρία 
ἡ Μαγδαληνἡ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι ἑώρακε τὸν 
Κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 


19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγµέ- 
νου διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰονδαίων, ἠλθεν ὁ Τησοῦς καὶ ἔστη εἰς 
τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς' Βἰρήνη ὑμῖν. 20 Καὶ τοῦτο εἰπὼν 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. Ἐχάρησαν 
οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. 21 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 
σοῦς πάλιν' Εἱρήνη ὑμῖν. Καθὼς ἀπέσταλκέ µε ὁ Πατήρ, κἀγὼ 
πέµπω ὑμᾶς. 22 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ λέγει αὐτοῖς' 
Λάβετε πνεῦμα ἅγιον' 23 ἄν τινων ἀφῃτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 


ται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 


Ὁ ἀναστὰς Ἰησοῦς ἐμφανίζεται στη Μαρία τὴ Μαγδαληνή 


11 Ἡ Μαρία ὅμως στεκόταν ἔζω ἀπὸ τὸ μνῆμα χαὶ ἔχλαιε. Καὶ 
χαθὼς ἔχλαιε, ἔσχυφε χαὶ κοίταξε στὸ μνῆμα, 12 καὶ βλέπει δύο ἀγγέ- 
λους μὲ λευχὰ ἐνδύματα νὰ χκάθωνται, ὁ ἕνας πρὸς τὸ µέρος τῆς χε- 
φαλῆς καὶ ὁ ἄλλος πρὸς τὸ µέρος τῶν ποδιῶν, ὅπου ἦταν τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. 15 Καὶ τῆς λέγουν ἐχεῖνοι: «Γυναῖκα, γιατί χλαίεις:». Τοὺς 
λέγει: «Διότι πῆραν τὸν Κύριό µου, χαὶ δὲν ξέρω ποῦ τὸν ἔθεσαν». 
14 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, στράφηχε πίσω, χαὶ βλέπει τὸν Γησοῦ νὰ στέ- 
χεται, ἀλλὰ δὲν χατάλαβε, ὅτι εἶναι ὁ Ἰησοῦς. 15 Τῆς λέγει ὁ Τησοῦς: 
«Γυναῖκα, γιατί χλαίεις; Ποιόν ζητεῖς:». Εκείνη, νομίζοντας ὅτι εἶναι 
ὁ χηπουρός, τοῦ λέγει: «Κύριε, ἐὰν τὸν σήχωσες ἐσύ, πές µου ποῦ τὸν 
ἔβαλες, χαὶ ἐγὼ θὰ τὸν πάρω». 16 Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Μαρία!». 
Προσβλέφασα ἐκείνη προσεκτικῶς («ἀφοῦ κοἰταξε καλὰ-καλὰν) τοῦ λέγει’ 
«Ῥαββουνί!», ποὺ σημαϊνει «Διδάσκαλει». 1Τ Τῆς λέγει ὁ Ἰησοῦς «Μὴ μὲ 
ἐγγίζῃς. Δὲν ἔχω βεβαίως ἀνεβῇ ἀκόμη πρὸς τὸν Πατἐρα µου, ἀλλὰ πήγαινε 
στοὺς ἀδελφοὺς µου καὶ πὲς τους ᾿Ανεβαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ πατὲ- 
ρα σας, καὶ Θεό µου καὶ Θεό σαο.18 Ἔρχεται ἡ Μαρὶα ἢ Μαγδαληνὴ καὶ 
ἀναγγέλλει στοὺς µαθητάς, ὅτι εἶδε τὸν Κὺὐριο καὶ τῆς εἶπε αὐτά. 


Ἐμφάνισι τοῦ ἀναστάντος Ἰησοῦ στοὺς µαθητάς 


19 Τὴν ἡμέρα δὲ ἐκείνη, τὴν πρώτη τῆς ἑβδομάδος, ὅταν βράδυα- 
σε, χαὶ ἐνῷ οἱ θύρες (τοῦ σπιτιοῦ), ὅπου ἦταν συγχεντρωμένοι οἱ µα- 
θηταί, ἦταν κλειστὲς γιὰ τὸ φόβο τῶν Ἰουδαίων, ἦλθε ὁ Ἰησοῦς καὶ 
στάθηχε ἀνάμεσά τους χαὶ τοὺς λέγει: «Εὐλογία σὲ σᾶς». 20 Καὶ µό- 
λις εἶπεν αὐτό, τοὺς ἔδειξε τὰ χέρια χαὶ τὴν πλευρά του. Χάρηκαν δὲ 
οἱ µαθηταί, διότι εἶδαν τὸν Κύριο. 21 Τοὺς εἶπε δὲ πάλι ὁ ᾿]ησοῦς: 
«Εὐλογία σὲ σᾶς. Ὅπως ὁ Πατέρας ἀπέστειλεν ἐμένα, ἔτσι χαὶ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἐσᾶς». 22 Καὶ ἀφοῦ εἶπεν αὐτό, φύσηξε σ᾿ αὐτοὺς καὶ τοὺς 
λέγει: «Λάβετε ἁγία ἐξουσία (πνευματικὴ ἐξουσία)' 325 Σ ὅσους συγ- 
χωρήσετε τὶς ἁμαρτίες (λόγῳ µετανοίας καὶ ἐξομολογήσεως), σ᾿ αὐτοὺς 
συγχωροῦνται σ᾿ ὅσους τὶς ἀφήνετε ἀσυγχώρητες (λόγῳ ἀμετανοησίας 
χαὶ μὴ ἐξομολογήσεως), µένουν ἀσυγχώρητες». 


24 Θωμᾶς δέ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ 
ἦν μετ αὐτῶν ὅτε ἠλθεν ὁ Τησοῦς. 25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ 
ἄλλοι µαθηταί’ Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 
Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βά- 
λω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἤλων, καὶ βάλω τὴν 
χεῖρά µου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ µἠ πιστεύσω. 26 Καὶ μεθ) 
ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οὗ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς 
μετ) αὐτῶν. Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ 
ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν' Εἰρήνη ὑμῖν. 27 Εἶτα λέγει τῷ 
Θωμᾶ: Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου, καὶ 
φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ μὴἠ γί- 
νου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. 28 Καὶ ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Ὁ Κύριός µου καὶ ὁ Θεός µου! 29 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
Ὅτι ἑώρακάς µε, πεπίστευκας' µακάριοι οὗ µἠ ἰδόντες καὶ πι- 
στεύσαντες. 


30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐνώ- 
πιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἆ οὐκ ἔστι γεγραμμµένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
τούτῳ. 31 Ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Τησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστός, ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν 
ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


2 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ἸΤησοῦς τοῖς 

μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος, ἐφανέρωσε 
δὲ οὕτως: 2 Ἠσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος, καὶ Ναθαναἡλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὗ τοῦ 
Ζεβεδαίου, καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 3 Λέγει 
αὐτοῖς Σύµων Πέτρος Ὑπάγω ἁλιεύειν. Λέγουσιν αὐτῷ: Ἐρχό- 
µεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. Ἐξήηλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον 
εὐθύς, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν. 4 Πρωίας δὲ ἤδη 
γενομένης ἔστη ὁ Τησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν' οὐ µέντοι ῄδεισαν 
οὗ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστι. 5 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Παι- 


Ὁ ἀναστὰς ἸΚύριος ἐμφανίζεται στὸ Θωμᾶ 


24. Ὁ Θωμᾶς ὅμως, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
δὲν ἦταν µαζί τους ὅταν ἦλθε ὁ Ἰησοῦς. 25 Τοῦ ἔλεγαν δὲ οἱ ἄλλοι 
µαθηταί: «Ἑϊδαμε τὸν Κύριο». Ἁλλ” αὐτὸς τοὺς εἶπε: «Εὰν δὲν δῶ 

ον : «ώς πο μή. ας . 
στὰ χέρια του τὸ σηµάδι ἀπὸ τὰ χαρφιά, καὶ δὲν βάλω τὸ δάκτυλό µου 
στὸ σηµάδι ἀπὸ τὰ καρφιά, καὶ δὲν βάλω τὸ χέρι µου στὴν πλευρά του 
: : ανν Π μαμα ; 
(τὴ λογχισμένη), δὲν θὰ πιστεύσω». 26 Μετὰ δὲ ἀπὸ ὀκτὼ ἡμέρες πά- 
λι οἳ µαθηταί του ἦταν µέσα (στὸ σπίτι), καὶ ὁ Θωμᾶς µαζί τους. 
Ἔνρεται ὁ ᾿ησοῦς, ἐνῷ οἱ θύρες ἦταν Χλειστές, καὶ στάθηχε ἀνάμεσά 
» ο ” 

. ο ώώμεί 9 : : ο. : 
τους χαὶ εἶπε: «Εὐλογία σὲ σᾶς». 27 Ἔπειτα λέγει στὸ Θωμᾶ: «Φέρε 
τὸ δάχτυλό σου ἐδῶ, χαὶ ἐξέτασε τὰ χέρια µου. ᾿Ἠπίσης φέρε τὸ χέρι 
σου χαὶ βάλε στὴν πλευρά µου, καὶ μὴ γίνεσαι ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός». 
26 Καὶ ὁ Θωμᾶς τοῦ εἶπε τότε: «Εἶσαι ὁ Κύριός µου χαὶ ὁ Θεός 

τοι ο πο κος : πας 
µου!»'. 29 Τοῦ λέγει ὁ Ἰησοῦς: «Διότι μὲ εἶδες, πίστευσες. Εὐτυχεῖς 
ἐχεῖνοι, ποὺ χωρὶς νὰ μὲ ἰδοῦν θὰ πιστεύσουν». 


Ὁ σκοπὸς τῆς συγγραφΏῆς τοῦ Εὐαγγελίου 


50 Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ θαύματα ἔχανε ὁ ᾿Γησοῦς μπροστὰ στὰ µά- 
τια τῶν μαθητῶν του, ποὺ δὲν εἶναι γραμμένα σ᾿ αὐτὸ τὸ βιβλίο. 
5] Αὐτὰ δὲ γράφτηκαν γιὰ νὰ πιστεύσετε, ὅτι ὁ ]ησοῦς εἶναι ὁ Ἆρι- 

. ; ος κο Ην . Ἡ 
στός (ὁὃ Μεσσίας), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ γιὰ νὰ ἔχετε πιστεύοντας ζωὴ 
διὰ τοῦ ὀνόματός του. 


Ἐμφάνισι τοῦ Ἀναστάντος στὴν Τιβεριάδα. Θαυμαστὴ ἁλιεία 


9 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ ᾿Γησοῦς φανέρωσε τὸν ἑαυτό του πάλι στοὺς 

μαθητὰς στὴ λίμνη τῆς Τιβεριάδος. Καὶ τὸν φανέρωσε ὡς ἑξῆς: 
2 Ἠταν μαζὶ ὁ Σίµων Πέτρος, καὶ ὁ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, καὶ 
ὁ Ναθαναἡλ ἀπὸ τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, χαὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ζεβεδαίου, 
χαὶ ἄλλοι δύο ἀπὸ τοὺς µαθητάς του. ἃ Τοὺς λέγει ὁ Σίμων Πέτρος: 
«Πηγαίνω νὰ φαρέφω». Τοῦ λέγουν: «Ἐρχόμεθα καὶ μεῖς µαζί σου». 
Πῆγαν καὶ μπῆκαν στὸ πλοῖο ἀμέσως, ἀλλ ἐχείνη τὴ νύχτα δὲν ἔπια- 
σαν τίποτε. 4 Ὅταν δὲ πλέον ἔγινε πρωί, ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμφανίσθηκε στὴν 
ἀκρογιαλιά, ἀλλ᾽ οἳ μαθηταὶ δὲν χατάλαβαν, ὅτι εἶναι ὁ ]ησοῦς. 
5 Τοὺς λέγει δὲ ὁ Τησοῦς: «Παιδιά, µήπως ἔχετε χάτι γιὰ προσφάχι;». 


1 Ἠ, «Κύριέ µου χαὶ Θεέ µου!» 


δία, μή τι προσφάγιον ἔχετε; ᾽Απεκρίθησαν αὐτῷ: Οὔ. 6 Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς' Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, 
καὶ εὑρήσετε. Ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυσαν 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 7 Λέγει οὖν ὁ µαθητἠς ἐκεῖνος, 
ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, τῷ Πέτρῳ: Ὁ Κύριός ἐστι! Σίμων οὖν Πέ- 
τρος, ἀκούσας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο: ἣν 
γὰρ γυμνός! καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν, ὃ οἱ δὲ 
ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἠλθον' οὐ γὰρ ἤσαν μακρὰν ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον 
τῶν ἰχθύωγ. 9 Ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρα- 
κιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. 10 Λέγει 
αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 
11 ᾿Ανέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσε τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς, 
μεστὸν ἰχθύων μεγάλων, ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν. Καὶ τοσού- 
των ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 12 Λέγει αὐτοῖς ὁ Τησοῦς: 
Δεῦτε ἀριστήσατε. Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι 
αὐτὸν σὺ τίς εἶ, εἰδότες ὅτι ὁ Κύὐριός ἐστιν. 13 Ἔρχεται οὖν ὁ 
Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ 
ὀψάριον ὁμοίως. 14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Τησοῦς τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶγ. 


15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς' 
Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς µε πλεῖον τούτων; Λέγει αὐτῷ' Ναί, Κύ- 
ριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ' Βόσκε τὰ ἀρνία µου. 
16 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον’ Σύµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς µε; Λέγει 
αὐτῷ' Ναί, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ: Ποίμαινε 
τὰ πρόβατά µου. 17 Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον’ Σίμων Ἰ]ωνᾶ, φιλεῖς 
µε; Ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, Φιλεῖς µε; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ' Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φΦιλῶ σε. 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Βόσκε τὰ πρόβατά µου. 18 ᾽Αμὴν ἁμὴν 
λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις 
ὅπου ἤθελες' ὅταν δὲ γηράσ]ης, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σον, καὶ 
ἄλλος σε ζώσει, καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. 19 Τοῦτο δὲ εἶπε ση- 


Τοῦ ἀποκρίθηκαν: «Όχι». 6 Ἐκεῖνος δὲ τοὺς εἶπε: «Ρίξετε στὰ δεξιὰ 
µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίχτυ, χαὶ θὰ βρῆτε». Ἔρριξαν λοιπόν, καὶ δὲν 
μποροῦσαν πλέον νὰ τὸ τραβήξουν ἀπὸ τὸ πλῆθος τῶν φαριῶν (ποὺ εἶχε 
πιάσει). τ Λέγει τότε στὸν Πέτρο ὁ µαθητὴς ἐχεῖνος, ποὺ ἀγαποῦσε ἰδι- 
αιτέρως ὁ Ἰησοῦς: «Ὁ Κύριος εἶναι)». Ὁ δὲ Σίµων Πέτρος, ὅταν 
ἄχουσε ὅτι ὁ Κύριος εἶναι, φόρεσε χαὶ ζώσθηχε τὸν ἐπενδύτη, διότι ἦταν 
γυμνός, χαὶ ρίχτηκε στὴ λίμνη, ὃἃ ἐνῷ οἱ ἄλλοι μαθηταὶ ἦλθαν μὲ τὸ 
πλοιάριο σύροντας τὸ δίχτυ μὲ τὰ φάρια. Δὲν ἦταν δὲ μαχριὰ ἀπὸ τὴν 
ξηρά, ἀλλ᾽ ἀπεῖχαν διαχοσίους περίπου πήχεις (ἑκατὸ περίπου µέτρα). 
9 Ὅταν δὲ ἀποβιβάσθηχαν στὴν ξηρά, βλέπουν ἐχκεῖ ἕνα σωρὸ ἀπὸ 
ἀναμμένα κάρβουνα χαὶ ἕνα φάρι ἐπάνω, καὶ ἄρτο. 10 Τοὺς λέγει ὁ 
Ἰησοῦς: «Φέρετε ἀπὸ τὰ φάρια, ποὺ πιάσατε τώρα». 11 ᾿Ανέβηχε (στὸ 
πλοιάριο) ὁ Σίμων Πέτρος καὶ τράβηξε τὸ δίκτυ στὴν ξηρά, γεμᾶτο 
ἀπὸ μεγάλα φάρια, ἑχατὸν πενήντα τρία. Καὶ ἐνῷ ἤταν τόσο πολλά, 
τὸ δίχτυ δὲν σχίσθηχε. 12 Τοὺς λέγει ὁ Τησοῦς: «Ἐλᾶτε νὰ προγευ- 
µατίσετε». Κανεὶς δὲ ἀπὸ τοὺς μαθητὰς δὲν θεωροῦσε σωστὸ νὰ τὸν 
ἐξετάσῃ ρωτώντας, «Σὺ ποιός εἶσαι;», διότι (δὲν ἀμφέβαλλαν, ἀλλ 
ἦταν πεπεισμένοι, ὅτι εἶναι ὁ Κύριος. 12 Ἔρχεται δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ 
λαμβάνει τὸν ἄρτο καὶ δίνει σ᾿ αὐτούς, καὶ τὸ φάρι ὁμοίως. 14 Αὐτὴ 
ἦταν ἡ τρίτη ἕως τότε φορά, ποὺ ὁ Τησοῦς φανερώθηχε στοὺς µαθητάς 
του, ἀφ᾿ ὅτου ἀναστήθηκχε ἐκ νεχρῶν. 


/. - , 9 / - 3)’ - / 
Αποκατάστασι τοῦ Πέτρου καὶ πρόρρησι τοῦ εἴδους τοῦ θανάτου του 


15 Ὅταν δὲ προγευµάτισαν, λέγει ὁ Ἰησοῦς στὸ Σίμωνα Πέτρο: 
«Σίμων, υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ, μὲ ἀγαπᾷς περισσότερο ἀπ᾿ αὐτούς;». Τοῦ λέ- 
ο ος ορ κ αμ ο αέ ᾽ : 

γει: «Ναί, Κύριε, σὺ ξέρεις, ὅτι σὲ ἀγαπῶ». Τοῦ λέγει: «Βόσκε τὰ 
ο, ο. ὖ ; μας 2 ο εανὸ» 
ἀρνία µου». 16 Τοῦ λέγει πάλι γιὰ δεύτερη φορά: «Σίμων, υἱὲ τοῦ 
μμ ος ο η ο μα ο, ας 
]ωνᾶ, μὲ ἀγαπᾶᾷς,». Τοῦ λέγει: «Ναί, Κύριε, σὺ ξέρεις, ὅτι σὲ 
ἀγαπῶ». Τοῦ λέγει: «Ποίμαινε τὰ πρόβατά µου». 1 Τοῦ λέγει γιὰ 
τρίτη φορά: «Σίμων, υἱὲ τοῦ Ἰωνᾶ, μὲ ἀγαπᾷς;». Λυπήθηχε ὁ Πέτρος, 
διότι τὸν ρώτησε γιὰ τρίτη φορά, «Μὲ ἀγαπᾷς;», χαὶ τοῦ ἀπάντησε: 

; μέ κ.α τμ ος ἡμ- ασ ὃ 

«Κύριε, σὺ ξέρεις τὰ πάντα, σὺ ξέρεις, ὅτι σὲ ἀγαπῶ». Τοῦ λέγει ὁ Τη- 
σοῦς: «ῬΒόσχε τὰ πρόβατά µου. 18 Ἀληθινά, ἀληθινὰ σοῦ λέγω, ὅταν 
ψ : 5 να τν ος οκ ὖὸ 
ἤσουν νεώτερος, ἔζωνες τὸν ἑαυτό σου καὶ πήγαινες ὅπου ἤθελες. Ἀλλ 
Ὁ Β νοκ κά ο ην Ανα μη ! 
ὅταν γεράσῃς, θὰ ὑφώσῃς τὰ χέρια σου σὲ θέσι ἐχτάσεως, καὶ ἄλλος θὰ 
τμ, ο ιών μα 
σὲ ζώσῃ, χαὶ θὰ σὲ φέρῃ ἐχεῖ ποὺ δὲν θέλεις». 19 Αὐτὸ δὲ εἶπε γιὰ νὰ 


µαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει 
αὐτῷ: ᾽Ακολούθει μοι. 


20 Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα 
ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 
στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπε' Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 
21 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ: Κύριε, οὗτος δὲ τί; 
22 Λέγει αὐτῷ ὁ Τησοῦς' Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, 
τὶ πρὸς σέ; Σὺ ἀκολούθει μοι. 23 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητής ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει. Καὶ οὐκ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνῄσκει, ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸν θέλω 
µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; 

24 Οὐὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ γρά- 
ψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. 
25 Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ Τησοῦς, ἅτινα ἐὰν 
γράφηται καθ ἕν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ 
γραφόμενα βιβλία. Αμήν. 


δείξῃ μὲ ποιό εἶδος θανάτου θὰ δοξάσῃ τὸ Θεό (μὲ σταυρικὸ δηλαδὴ 
θάνατο). Καὶ ἀφοῦ εἶπεν αὐτό, τοῦ λέγει: «Ακολούθησέ µε». 


Λόγοι γιὰ τὸν ἀγαπημένο μαθητή 


320 Ἀτράφηχε δὲ ὁ Πέτρος χαὶ βλέπει νὰ ἀχολουθῇ (καὶ) ὁ µαθη- 
τής, τὸν ὁποῖον ἰδιαιτέρως ἀγαποῦσε ὁ ᾿]ησοῦς, ὁ ὁποῖος καὶ ἔγειρε 
χατὰ τὸ δεῖπνο ἐπάνω στὸ στῆθος του χαὶ εἶπε, «Κύριε, ποιός εἶναι 
ο. ο ων , ῳ πο αν ς η 
ἐχεῖνος, ποὺ θὰ σὲ παραδώσῃ;». 21 Ὅταν ὁ Πέτρος τὸν εἶδε, λέγει 

ο Αν δρ ῃ μα μι ο λος αν 
στὸν Ἰησοῦ: «Κύριε, καὶ σ᾿ αὐτὸν τί θὰ συµβῇῃ;». 22 Τοῦ λέγει ὁ Ἴη- 

ας αμα ο μας ο ος - . 
σοῦς: «᾿Εὰν θέλω αὐτὸς νὰ ζῇ ἕως ὅτου ἐπανέλθω, τί σ᾿ ἐνδιαφέρει; Σὺ 
ἀχολούθησέ µε». 25 Διαδόθηχε δὲ στοὺς ἀδελφοὺς αὐτὸς ὁ λόγος, ὅτι 
ς κο. ῄ κ ο ας κ ας 
ὁ µαθητὴς ἐχεῖνος δὲν πεθαίνει. Ὁ ᾿Τησοῦς ὅμως δὲν εἶπε σ᾿ αὐτόν (τὸν 
Πέτρο), ὅτι δὲν πεθαίνει, ἀλλ᾽ (ὑποθετικῶς εἶπε), «Ἐ ἂν θέλω αὐτὸς 
νὰ ζῃ ἕως ὅτου ἐπανέλθω, τί σ᾿ ἐνδιαφέρει;». 

24. Αὐτὸς εἶναι ὁ μαθητής, ποὺ δίνει μαρτυρία γι) αὐτά, χαὶ ἔγρα- 

κας « ενος , οι ἃ ς εἩροο 
φε αὐτά, καὶ γνωρίζουμε, ὅτι ἡ μαρτυρία του εἶναι ἀληθινή. 25 Ὑπάρ- 

ο ἃ 2 κ ο ώς ών μάς 
χουν δὲ χαὶ ἄλλα πολλά, ποὺ ἔχανε ὁ Ἰησοῦς, ποὺ ἐὰν γραφοῦν ἕνα 
πρὸς ἕνα, νομίζω, ὅτι οὔτε ὁλόκληρος ὁ κόσμος θὰ χωρέσῃ τὰ Υραφό- 
µενα βιβλία. ᾽Αμήν. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφι- 

λε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν 2 ἄχρι ἧς 
ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος Αγίου 
οὓς ἐξελέξατο ἀνελήφθη: 3 οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκµηρίοις, δι ἡμερῶν τεσ- 
σαράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ Θεοῦ. 


4 Καὶ συναλιζόµενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μιἠ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς 
ἣν ἠκούσατέ µου’ 5 ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ 
βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
ἡμέρας. 6 Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες: 
Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ 
Ἰσραήλ; 7 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς' Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρό- 
νους ἢ καιροὺς οὓς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ὃ ἀλλὰ 
λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ ἔσεσθέ µου μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάσηῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 


9 Καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη 
ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 10 Καὶ ὡς ἀτενί- 
ζοντες ἠσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευοµένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 
ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ, 11 οἳ καὶ 
εἶπον' "Ανδρες Γαλιλαῖοι, τι ἑστήκατε ἐμβλέποντες εἰς τὸν 
οὐρανόν; Οὗτος ὁ Τησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρα- 
νόν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον 
εἰς τὸν οὐρανόν. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ε ” - η [ή 9 η) / . 9 3 / 
Ο Ἰησοῦς ἀποδεικνύει τὴν ἀνάστασί του μὲ πολλὰ τεκμήρια 


1 Τὸ πρῶτο βιβλίο συνέγραφα, Θεόφιλε, γιὰ ὅλα, ὅσα ὁ ᾿Ἰησοῦς 
3 τν ώμο; : κα ο πο 
ἔπραξε καὶ δίδαξε, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ 2 µέχρι τὴν ἡμέρα ποὺ ἀνελήφθη, 
ὃς 8 Μη : τς νἩ . ο ἆδ 
ἀφοῦ μὲ Ηνεῦμα Ἅγιο ἔδωσε ἐντολὲς στοὺς ἀποστόλους ποὺ ἐξέλεξε. 
ὃ Σ᾽ αὐτοὺς χαὶ ἀπέδειξε τὸν ἑαυτό του ζωντανὸ μετὰ τὸ θάνατό του 
: ἡ ; τ - σας . ο αδς ρἩ 
μὲ πολλὰ τεχµήρια. Γιὰ σαράντα ἡμέρες ἐμφανιζόταν σ᾿ αὐτοὺς χαὶ µι- 
λοῦσε γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 


Ὁ Ἰησοῦς συνιστᾷ ἀναμονὴ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


4 Καὶ παρουσιαζόµενος σὲ σύναξί τους τοὺς εἶπε: «Νὰ μὴν ἀπομα- 
ων μα. ς «λὰχ. µὰ , αν 2 κ. « 
χρυνθῆτε ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλὰ νὰ περιμένετε νὰ ἐκπληρώσῃ ὁ Πα- 
τέρας τὴν ὑπόσχεσι, γιὰ τὴν ὁποία ἀχούσατε ἀπὸ μένα. 5 Διότι ὁ μὲν 
τα , : ο ες νὰ. νι λος ὀδερὰ ! «κος ῃΑ 
Ἰωάννης βάπτισε μὲ νερό, σεῖς δὲ σὲ λίγες ἡμέρες θὰ βαπτισθῆτε μὲ 
Πνεῦμα Ἅγιο». 6 Ἐκεῖνοι δὲ ὅλοι μαζὶ τὸν πλησίασαν χαὶ τὸν ρώτη- 
σαν: «Κύριε, θ᾽ ἀποχαταστήσῃς τὸν χΧαιρὸ τοῦτο τὴ βασιλεία στὸν 
0 ς πα ήν ὁ αρῷ , , ν 
Ἰσραήλ;». Τ Τοὺς εἶπε δέ: «Δὲν ἀνήχει σὲ σᾶς νὰ γνωρίζετε χρόνους Ἰ 
χαιρούς, τοὺς ὁποίους ὁ Πατέρας ἔθεσε στὴ διχή του ἐξουσία. ἃ Ἀλλὰ 
θὰ λάβετε δύναµι, ὅταν ἔλθῃ ἐπάνω σας τὸ Ἅγιο Πνεῦμα, καὶ θὰ μοῦ 
9 ς . ώς , ο... αν µ 
εἶσθε μάρτυρες (χήρυχες) στὴν Ἱερουσαλήμ, χαὶ σ᾿ ὅλη τὴν Ἰουδαία 

χαὶ Σαμάρεια, καὶ ὣς τὰ πέρατα τῆς γῆς». 


Ἡ ἀνάληψι τοῦ Ἰησοῦ 


9 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, καθὼς αὐτοὶ χοίταζαν, ὑφώθηκε ἀπὸ τὴ γῆ, 
ο αμε : , ον τὸ πώ με ὅ 
χαὶ ἕνα σύννεφο τὸν παρέλαβε ἀπὸ χάτω καὶ τὸν ἀπέχρυφε ἀπὸ τὰ µά- 
: Ὃ ὅρμ ες ν : 
τια τους. 10 Καὶ χαθὼς ἀτένιζαν στὸν οὐρανὸ παραχολουθώντας τὴν 
: : Ἔ τς αἲ ης ἓ ο Ἡ ιδ, 
ἀνοδικὴ πορεία του, ἰδοὺ δύο ἄνδρες παρουσιάσθηκαν σ᾿ αὐτοὺς μὲ 
λευχἡ ἐνδυμασία, 11 καὶ εἶπαν: «Ἄνδρες Γαλιλαῖοι! Τί στέχεσθε ἐδῶ 
- μμ μα αν αν ο ο λαο 
χοιτάζοντας στὸν οὐρανό; Αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, ποὺ ἔφυγε ἀπὸ σᾶς χαὶ ἀνέ- 
ο σος. ὃν ν : αν ἁ ρ : 
βηχε στὸν οὐρανό, ἔτσι θὰ ἔλθῃ, ὅπως τὸν εἴδατε νὰ πορεύεται στὸν 
οὐρανό». 


12 Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ ὄρους τοῦ καλον- 
µένου Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλήμ, Σαββάτου ἔχον 
ὁδόν. 13 Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑπερῷον οὗ ἦσαν 
καταµένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ 
᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ Ματθαῖος, 
Ἰάκωβος Αλϕφαίου καὶ Σίμων ὁ Ζηλωτὴς καὶ Ἰούδας Ἰακώβου. 
14 Οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσ- 
ευχῇ καὶ τῇ δεήσει σὺν γυναιξὶ καὶ Μαρία τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ 
καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


15 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν µέσῳ 
τῶν μαθητῶν εἶπεν' ἣν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς 
ἑκατὸν εἴκοσιν' 16 "Ανδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν 
γραφἠν ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ “Αγιον διὰ στόματος 
Δανῖδ περὶ Ἰούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσι τὸν 
Ἰησοῦν, 17 ὅτι κατηριθµηµένος ἦν σὺν ἡμῖν καὶ ἔλαχε τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 1δ Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χω- 
ρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνἠς γενόμενος ἐλάκησε 
µέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 19 Καὶ γνω- 
στὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, ὥστε 
κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν Ακελ- 
δαμᾶ., τουέστι Χωρίον αἵματος. 20 Γέγραπται γὰρ 
ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν: Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος καὶ μὴ 
ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ' καί Τὴν ἐπυσκοπὴν αὐτοῦ λάβοιυ 
ἕτερος. 


21-22 Δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ 
ἐν ᾧ εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος Τησοῦς, ἀρξάμε- 
νος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελή- 
Φφθη ἀφ᾿ ἡμῶν, µάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέσθαι σὺν 
ἡμῖν ἕνα τούτων. 23 Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλούμενον 


Οἱ 9 / ε , - - 4 9 
ἱ ἀπόστολοι. ἡ μητέρα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἄλλοι πιστοὶ 
προσευχόµενοι στὸ ὑπερῷο τῆς Ἱερουσαλήμ, 


12 Τότε ἐπέστρεφαν στὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ τὸ ὄρος, ποὺ λέγεται 
Ἐλαιών, ποὺ εἶναι χοντὰ στὴν Ἱερουσαλήμ, σὲ ἀπόστασι πορείας Σαβ- 
βάτου (ἑνὸς καὶ μισοῦ σχεδὸν χιλιομέτρου). 195 Καὶ ὅταν μπῆκαν στὴν 
πόλι, ἀνέβηχαν στὸ ὑπερῷο, ὅπου ἔμεναν ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Ἰάκωβος καὶ 
κ Θα ς 5 ες μαι ος κο 3 
ὁ Ἰωάννης καὶ ὁ ᾿Ανδρέας, ὁ Φίλιππος καὶ ὁ Θωμᾶς, ὁ Βαρθολομαῖος 

γ« νο ας αγ μμ , τε στ . αρ 
χαὶ ὁ Ματθαῖος, ὁ ᾿Ἰάκωβος τοῦ Ἀλφαίου καὶ ὁ Σίμων ὁ Ζηλωτὴς καὶ 
ος μι ών, ΐ ο ο αν ος κά : 
ὁ Ἰούδας τοῦ Ἰαχώβου. 14. Ὅλοι αὐτοὶ μὲ μιὰ φυχὴ ἐπιδίδονταν στὴν 
προσευχἠ καὶ στὴ δέησι μαζὶ μὲ γυναῖκες, µάλιστα χαὶ τὴ Μαρία τὴ 
μητέρα τοῦ ᾿]ησοῦ, καὶ μαζὶ μὲ τοὺς ἀδελφούς του. 


Ὁ Πέτρος ὁμιλεῖ γιὰ τὸ κατάντηµα τοῦ Ἰούδα 


15 Αὐτὲς δὲ τὶς ἡμέρες σηχώθηκε ὁ Πέτρος ἀνάμεσα στοὺς µαθητάς, 
-χκαὶ ἦταν πλῆθος προσώπων µαζί, περίπου ἑχατὸν εἴχοσι,-- καὶ εἶπε: 
16 «Ἀδελφοί! Δὲν ἦταν δυνατὸ νὰ μὴν ἐκπληρωθοῦν αὐτοὶ οἱ λόγοι τῆς 
Γραφῆς, ποὺ προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο μὲ τὸ στόµα τοῦ Δαβὶὸ γιὰ 
τὸν Ἰούδα, ποὺ ἔγινε ὁδηγὸς σ᾿ ἐχείνους, ποὺ συνέλαβαν τὸν ᾿ησοῦ. 
1Τ Διότι εἶχε συγχαταριθμηθῆ μὲ μᾶς, χαὶ ἔλαχε τὴ µερίδα αὐτῆς τῆς 
διαχονίας (τῆς ἀποστολικῆς). 18 Αὐτὸς δὲ ἀπέχτησε χωράφι μὲ ἄδικη 
ἀμοιβή. ΑἈλλ’ ἔπεσε μὲ τὸ πρόσωπο χατὰ γῆς, χαὶ μὲ χρότο ἔσπασε στὸ 
µέσο (στὴν χοιλιά), καὶ ξεχύθηκαν ὅλα τὰ σπλάγχνα του. 19 Καὶ ἔγι- 
νε γνωστὸ σ᾿ ὅλους τοὺς κατοίκους τῆς Ἱερουσαλήμ., ὥστε τὸ χωράφι 
ἐχεῖνο νὰ ὀνομασθῇ στὴ δική τους γλῶσσα ᾽Ακελδαμᾶ, δηλαδὴ 
Χωράφι αἵματος. 20 }Σχετικὰ ἔχει γραφή στὸ βιβλίο τῶν 
Ψαλμῶν: Ας γίνῃ ἡ κατοικία του ἔρημη, καὶ κανεὶς νὰ μὴ κα- 
τοικῇῃ σ᾿ αὐτή' καί Τὴν ἰδιοκτησία του (τὸ χωράφι του) ἂς λάβῃ 
ἄλλος». 


Ἡ ἐκλογὴ τοῦ Ματθία ἀπὸ τὸν πιστὸ λαὸ καὶ τὸ Θεό 


21-22 Πρέπει τώρα, ἕνας ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς ἄνδρες, ποὺ ἤταν µαζί 
ντ ο κ ος ὢ ν . τσ, : 

µας καθ ὅλο τὸ χρόνο, χατὰ τὸν ὁποῖο ἔζησε µαζί µας ὁ Κύριος Τη- 
σοῦς, ἀπὸ τότε ποὺ βαπτίσθηχε ἀπὸ τὸν Ἰωάννη ὣς τὴν ἡμέρα ποὺ 
ἀνελήφθη ἀπὸ ἀνάμεσά µας, νὰ γίνῃ μαζὶ μὲ μᾶς µάρτυς τῆς ἀναστά- 

, ρω, ΑΡΗ : 3 
σεώς του». 25 Καὶ πρότειναν δύο, τὸν Ἰωσὴφ τὸ λεγόμενο Βαρσαββᾶ, 

ας ς ο] ως. αι ᾗ ) . 
ποὺ ἐπωνομάσθηχε ᾿]οῦστος, χαὶ τὸ Ματθία. 24 Καὶ προσευχήθηκαν 
χαὶ εἶπαν: « Σύ, Κύριε, ποὺ γνωρίζεις τὶς καρδιὲς ὅλων, φανέρωσε ποι- 


Ῥαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦστος, καὶ Ματθίαν, 24 καὶ προσ- 
ευξάµενοι εἶπον' Σύ, Κύριε, καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον 
ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα, 25 λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς 
διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἐξ ῆς παρέβη Ἰούδας πο- 
ρευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 26 Καὶ ἔδωκαν κλήρους 
αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν ὁ κλΏῆρος ἐπὶ Ματθίαν, καὶ συγκατεψηφί- 
σθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλωγ. 


Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς 

σαν ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό. 2 Καὶ ἐγένετο 
ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χος ὥσπερ Φερομένης πνοῆς βιαίας, 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήµενοι 3 καὶ 
ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, ἐκάθισέ 
τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, 4 καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύ- 
µατος Αγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
ΗἩνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 5 Ἠσαν δὲ ἐν Ἱερου- 
σαλἡμ, κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς 
ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν' 6 γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης 
συνΏλθε τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκονυον εἷς ἕκαστος τῇ 
ἰδίαᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 7 Ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ 
ἐθαύμαζον λέγοντες πρὸς ἀλλήλους' Οὐκ ἰδοὺ πάντες οὗτοί 
εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖου; 8 Καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκα- 
στος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν; 9 Πάρθοι καὶ 
ΜΤδοι καὶ Ἐλαμῖται, καὶ οὗ κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, 
Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 
10 Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λι- 
βύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, 11 Ἴου- 
δαῖοί τε καὶ προσήλνυτοι, Κρῆτες καὶ ἼἌραβες, ἀκούομεν λα- 
λούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θε- 
οὔ. 12 Ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, ἄλλος πρὸς ἄλλον 
λέγοντες' Τί ἂν θέλοι τοῦτο εἶναι; 13 Ἕτεροι δὲ χλευάζοντες 
ἔλεγον ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσί. 


ός εἶναι ὁ ἕνας ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς δύο, ποὺ ἐξέλεξες 25 γιὰ νὰ πάρῃ σὰν 
θεῖο λαχνὸ τὴ θέσι αὐτῆς τῆς διαχονίας χαὶ ἀποστολῆς, ἀπ᾿ τὴν ὁποία 
ἐξετράπη ὁ Ιούδας γιὰ νὰ πάῃ στὸν τόπο ποὺ τοῦ ἅρμοζε». 26 Καὶ 
ἔβαλαν χλήρους μὲ τὰ ὀνόματά τους, καὶ ἔπεσε ὁ κλῆρος στὸ Ματθία, 


χαὶ συγχαταριθµήθηκε μαζὶ μὲ τοὺς ἕνδεχα ἀποστόλους. 


Τὸ "Άγιο Πνεῦμα ὡς βιαία πνοή καὶ πύρινες γλῶσσες 


α Καὶ ὅταν ἦλθε ἡ ἡμέρα τῆς Πεντηκοστῆς, ἦταν ὅλοι μαζὶ στὸ ἴδιο 
µέρος. 2 Καὶ ἦλθε αἰφνιδίως ἀπὸ τὸν οὐρανὸ βοὴ σὰν βοὴ χινουµέ- 
« -- κ. . ο μο, - .- 
νου ὁρμητιχοῦ ἀνέμου, καὶ γέμισε ὅλο τὸ σπίτι, ὅπου ἤταν. ὃ Καὶ φά- 
νηχαν σ᾿ αὐτοὺς γλῶσσες σὰν πύρινες, ποὺ διαµοιράζονταν, καὶ κάθησε 
χάθε µία σὲ καθένα ἀπ᾿ αὐτούς. 4 Καὶ γέμισαν ὅλοι ἀπὸ Πνεῦμα Ἅγιο, 
-- κ. Ἡ ---- ος ὡ : ας : 
χαὶ ἄρχισαν νὰ ὁμιλοῦν μὲ ξένες γλῶσσες, ὅπως τὸ Πνεῦμα ἔδινε σ 
6 ἃ πονας να . µ ἄν. δις] 
αὐτοὺς (τὴν ἱκανότητα) νὰ ὁμιλοῦν. 5 Κατοικοῦσαν δὲ στὴν Ἱερου- 
σαλὴμ εὐλαβεῖς Ἰουδαῖοι ἀπὸ ὅλα τὰ ἔθνη, ποὺ ὑπάρχουν χάτω ἀπὸ 
τὸν οὐρανό. 6 Ὅταν δὲ ἦλθε αὐτὴ ἡ βοή, συγκεντρώθηκε τὸ πλῆθος 
-- ο ριοό , 7 ὦ '- Ξ ι ν 
χαὶ ἔγινε ἐμβρόντητο, διότι καθένας ἄχουε νὰ ὁμιλοῦν στὴ δική του 
γλῶσσα. { Ἔμεναν δὲ ὅλοι ἐκστατικοὶ καὶ θαύμαζαν καὶ ἔλεγαν µετα- 
ξύ τους: «ΙΝά, ὅλοι αὐτοί, ποὺ ὁμιλοῦν, δὲν εἶναι Γαλιλαῖοι; δ Καὶ πῶς 
ἐμεῖς ἀχοῦμε χαθένας στὴ διχή µας γλῶσσα, στὴν ὁποία γεννηθήκαµε; 
9 Π]άρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Ἐλαμῖτες, χαὶ οἱ κάτοιχοι τῆς Μεσοποτα- 
, ”... « Ἡ. με ; ο αρ --- 
µίας, χαὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ τῆς Καππαδοχίας, τοῦ Πόντου χαὶ τῆς 
Ασίας, 10 καὶ τῆς Φρυγίας καὶ τῆς Παμφυλίας, τῆς Αἰγύπτου καὶ τῶν 
πώ. ͵ πμνή ο ὰ ᾗ ρα - : 
μερῶν τῆς Λιβύης ποὺ ἐχτείνεται πρὸς τὴν Κυρήνη, καὶ οἱ Ῥωμαῖοι ποὺ 
διαμένουν ἐδῶ, 11 καὶ Ἰουδαῖοι χαὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ Ἄραβες, 
ἀχοῦμε νὰ ὁμιλοῦν στὶς γλῶσσες µας τὰ µεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ». 12 Ναί, 
. 3 : μα 2 . . ν ει 
ἔμεναν ἐχστατιχοὶ ὅλοι (οἱ εὐλαβεῖς) καὶ ἀποροῦσαν καὶ ἔλεγαν ὁ ἕνας 
στὸν ἄλλο: «Τί ἆραγε νὰ σηµαίνῃ αὐτό;». 13 Ἄλλοι δὲ χλεύαζαν χαὶ 


ἔλεγαν: «Εΐναι µεθυσμένοι». 


14 Σταθεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρε τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς' Ἄνδρες Ἰουδαῖοι καὶ οὗ κατοι- 
κοῦντες Ἱερουσαλὴμ ἅπαντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ 
ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά µου. 15 Οὐ γάρ. ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνε- 
τε, οὗτου µεθύουσιν' ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας: 16 ἀλλὰ 
τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ: 17 Καὶ ἔσται 
ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ Θεός, ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, καὶ οὗ νεανίσκοι ὑμῶν ὁρά- 
σεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθή- 
σονται’ 18 καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους µου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας µου 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου, καὶ 
προφητεύσουσι. 19 Καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω 
καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα κα- 
πνοῦ' 20 ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς 
αἷμα πρίν ἢ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπι- 
φανη. 21 Καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου 
σωθήσεται. 


22 "Ανδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰη- 
σοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ τέρασι καὶ σηµείοις οἷς ἐποίησε δυ αὐτοῦ ὁ 
Θεὸς ἐν µέσῳ ὑμῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ οἴδατε, 23 τοῦτον τῇ ὡρι- 
σµένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ Θεοῦ ἔκδοτον λαβόντες, διὰ 
χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλετε' 24 ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησε 
λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρα- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ. 25 Δαυνϊῖδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν' Προωρώ- 
µην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν 
ἵνα μὴ σαλευθῶ. 26 Διὰ τοῦτο εὐφράνθη ἡ καρδία µου καὶ 
ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά µου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώ- 
σει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 27 ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰς ἆδου 


Ὁ Πέτρος κηρύττει γιὰ τὴν ἔκχυσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


14 Τότε ὁ Πέ άθ ὶ μὲ τοὺς ἕ ὶ ὕ ) Ἱ 
ότε ὁ Πέτρος στάθηχε μαζὶ μὲ τοὺς ἕνδεκα χαὶ ὕψωσε τὴ φωνή 
του χαὶ χήρυξε σ᾿ αὐτούς: «ἸΙουδαῖοι καὶ ὅλοι, ὅσοι κατοικεῖτε τὴν Ἱε- 
ρουσαλήμ! Αὐτὸ νὰ ξέρετε ἐσεῖς, καὶ ἀχούσετε προσεχτιχὰ τὰ λόγια 
µου. 15 Λοιπόν, αὐτοὶ δὲν εἶναι µεθυσμένοι, ὅπως ἐσεῖς νομίζετε, διό- 
τι ἡ ὥρα εἶναι ἐννέα τὸ πρωί. 16 ΑἉλλ' αὐτὸ (τὸ χαταπληκτικὸ φαινό- 
µενο) εἶναι ἐχεῖνο, ποὺ ἔχει λεχθή διὰ µέσου τοῦ προφήτου Ἰωήλ: 
1Τ Καὶ θὰ συμβῃ χατὰ τὶς ἔσχατες ἡμέρες (κατὰ τὴ χρι- 
στιανικὴ ἐποχή), λέγει ὁ Θεός, αὐτό: Θὰ ἐκχύσω ἀπὸ τὸ Πνεῦμα 
µου σὲ κάθε ἄνθρωπο. καὶ θὰ προφητεύουν (θὰ ὁμιλοῦν μὲ θεία 
ἔμπνευσι) οἱ υἱοί σας καὶ οἱ θυγατέρες σας. Καὶ οἱ νέοι σας θὰ 
βλέπουν ὁράματα. καὶ οἱ γέροντές σας θὰ ὀνειρεύωνται ἀποχκα- 
λυπτικὰ ὄνειρα. 18 Ἀκόμη καὶ στοὺς δούλους µου καὶ στὶς 
δοῦλες µου τὶς ἡμέρες ἐκεῖνες θὰ ἐκχύσω ἀπὸ τὸ Πνεῦμα µου. 
χαὶ θὰ προφητεύουν. 19 Καὶ θὰ δείξω καταπληκτικὰ φαι- 
νόµενα στὸν οὐρανὸ ἐπάνω. καὶ σημεῖα στὴ ΥΠ κάτω, αἷμα καὶ 
φωτιὰ καὶ σύννεφα καπνοῦ (σημεῖα καταστροφῶν). 20 Ὁ ἥλιος θὰ 
µεταβληθῇῃ σὲ σκοτάδι. καὶ ἡ σελήνη θὰ γίνῃ κόκκινη σὰν 
αἷμα. πρὶν ἔλθῃ ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡ µεγάλη καὶ ἔνδοξη. 
21 Καὶ ὅποιος θὰ ἐπικαλεσθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. θὰ σωθῇῃ». 


Ὁ Πέ ͵ ας ος ͵ .-- ὅ Ἰησοῦ 
έτρος κηρύττει γιὰ τὴ σταύρωσι καὶ την ἀνάστασι τοῦ 1ησοῦ 


22 «Ἱσραηλῖτες! Ἡροσέξετε αὐτὰ τὰ λόγια. Τὸν ᾿Γησοῦ τὸ Ναζω- 
ραῖο, ἄνδρα διαπιστευµένο σὲ σᾶς ἀπὸ τὸ Θεὸ μὲ θαύματα χαὶ χατα- 
πληχτικὰ ἔργα καὶ σημεῖα, τὰ ὁποῖα ὁ Θεὸς ἔκανε δι’ αὐτοῦ ἀνάμεσά 
σας, ὅπως χαὶ σεῖς οἱ ἴδιοι γνωρίζετε, 205 αὐτόν, σύµφωνα μὲ τὸ ὥρι- 
σµένο σχέδιο καὶ τὴν προαπόφασι τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ παραδόθηκε καὶ τὸν 
συλλάβατε, μὲ χέρια ἀνθρώπων χωρὶς τὸ Νόμο (ἐθνικῶν, Ῥωμαίων) 
τὸν χαρφώσατε στὸ σταυρὸ χαὶ τὸν φονεύσατε. 24 Αλλ' ὁ Θεὸς τὸν 
ἀνέστησε χαὶ ἔπαυσε τοὺς πόνους τοκετοῦ, ποὺ εἶχε ὁ θάνατος. Διότι 
(ὅπως τὸ παιδὶ δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ χρατηθῇ στὴν χοιλιὰ τῆς ἐπίτοχης 
γυναίκας, ἔτσι) αὐτὸς (ὁ Τησοῦς) δὲν ἦταν δυνατὸ νὰ κρατηθῃ ἀπ᾿ 
αὐτόν (τὸν θάνατο). 25 ὍὉ Δαβὶδ δὲ λέγει γι) αὐτόν: Πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν µου εἶχα πάντοτε τὸν Κύριο. Γι’ αὐτὸ εἶναι στὰ δεξιά, 
μου, γιὰ νὰ μὴ ταραχθῶ. 26 Γι’ αὐτὸ εὐφράνθηκε ἡ καρδιά µου. 
καὶ ὕμνησε ἡ γλῶσσα µου. Ἀκόμη δὲ καὶ ἡ σάρκα µου θὰ κα- 
τοικήσῃ στὸν τάφο μὲ ἀσφάλεια. 27 Διότι δὲν θὰ ἐγκαταλείψῃς 


οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 25 Ἐγνώρισάς µου 
ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις µε εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου. 

29 Ανδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ πατριάρχου Δανυῖδ ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτάφη καὶ 
τὸ µνηµα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 
30 Προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὄρκῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ 
Θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν 
τὸν Χριστὸν καθίσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 31 προϊδὼν ἐλάλη- 
σε περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὅτι οὐ κατελείφθη ἡ 
ψυχἠ αὐτοῦ εἰς ἆδου οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν. 
32 Τοῦτον τὸν Τησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς 
ἐσμεν μάρτυρες. 33 Τῃ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθείς, τήν τε 
ἐπαγγελίαν τοῦ 'Αγίου Πνεύματος λαβὼν παρὰ τοῦ Πατρός, 
ἐξέχεε τοῦτο ὃ νῦν ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. 24 Οὐ γὰρ Δανῖδ 
ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός' Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κν- 
ρίῳ µου: Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 35 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 36 ᾽Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς 
οἶκος Ἰσραήὴλ ὅτι καὶ Κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐποίη- 
σε, τοῦτον τὸν Τησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 


37 ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν τῇ καρδίᾳ, εἶπόν τε πρὸς 
τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους' Τί ποιήσοµεν, 
ἄνδρες ἀδελφοί; 38 Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς αὐτούς' Μετανοήσατε, 
καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ᾽Αγίου 
Πνεύματος. 39 Ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν καὶ πᾶσι τοῖς εἰς μακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 40 Ἑτέροις τε λόγοις πλείοσι διεμαρτύρετο 
καὶ παρεκάλει λέγων' Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς 
ταύτης! 41 Οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ 
τρισχίλιαι. 


τὴν φυχή µου στὸν ἅδη. οὔτε ϐ) ἀφήσῃς τὸν ὅσιό σου (ὡς πρὸς 
τὸ σῶμα) νὰ γνωρίσῃ φθορά (σῆψι, ἀποσύνθεσι). 26 Μοῦ γνώρισες 
δρόµους ζωῆς. θὰ μὲ γεµίσῃς εὐφροσύνη διὰ τῆς δυνάµεώς σου. 

29 ᾿Αδελφοί! Μπορῶ νὰ σᾶς πῶ μὲ βεβαιότητα γιὰ τὸν πατριάρχη 
Δαβίδ, ὅτι καὶ πέθανε χαὶ θάφτηχε, καὶ τὸ μνῆμα του εἶναι ἐδῶ µέχρι 
σήµερα. 30 Αλλ’ ἐπειδὴ ἦταν προφήτης χαὶ γνώριζε, ὅτι ὁ Θεὸς τοῦ 
ὑποσχέθηχε μὲ ὄρχο, ὅτι ἀπὸ ἀπόγονο τῶν σπλάγχνων του θὰ φέρῃ ὡς 
ἄνθρωπο στὴν ὕπαρξι τὸ Χριστό (τὸ Μεσσία), γιὰ νὰ καθήσῃ στὸ θρό- 
νο του, 3] προφητικὰ ὠμίλησε γιὰ τὴν ἀνάστασι τοῦ Χριστοῦ, ὅτι δη- 
λαδὴ δὲν ἐγκαταλείφθηχε ἡ φυχή του στὸν ἅδη, οὔτε ἡ σάρχα του γνώ- 
ρισε φθορά (σῆφι, ἀποσύνθεσι). 32 Αὐτὸν τὸν Ἰησοῦ ἀνέστησε ὁ (Θεός. 
Αὐτοῦ τοῦ γεγονότος ὅλοι ἐμεῖς εἴμεθα μάρτυρες. 3ὺ Αφοῦ δὲ ἡ δεξιὰ 
τοῦ Θεοῦ τὸν ὕφωσε στὸν οὐρανὸ χαὶ ἔλαβε ἀπὸ τὸν Πατέρα τὸ Ἅγιο 
Πνεῦμα, ποὺ εἶχε ὑποσχεθῆ, ἔχυσε ἀφθόνως αὐτό, ποὺ τώρα ἐσεῖς βλέ- 
πετε χαὶ ἀχούετε. 34 Ὁ Δαβὶδ βεβαίως δὲν ἀνέβηχε στὸν οὐρανό, λέ- 
γει δὲ ὁ ἴδιος: Εἶπε ὁ Κύριος στὸν ΚΚύριό µου: Κάθησε στὰ δεξιά 
µου, ὁ5 ἕως ὅτου κάνω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν 
σου. 26 Ας γνωρίζῃ λοιπὸν μὲ βεβαιότητα ὅλο τὸ ἔθνος τοῦ Ἰαραήλ, 
ὅτι ὁ Θεὸς χαὶ Κύριο χαὶ Χριστὸ (Μεσσία) ἀνέδειξεν αὐτόν, τοῦτον δη- 
λαδὴ τὸν ᾿Γησοῦ, τὸν ὁποῖο σεῖς σταυρώσατε». 


Πλούσιο τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ κηρύγματος τῆς Πεντηκοστῆς 


ὃτ Ὅταν δὲ ἄχουσαν, ἡ χαρδιά τους ἦλθε σὲ χατάνυξι, χαὶ εἶπαν 
ο αν ι ή πώ ͵ μας Β 
πρὸς τὸν Πέτρο χαὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους: «Τί νὰ χάνωµε, ἆδελ- 
ν κ ὧφ κ. : ο να ὰ 
φοί;». ὁ8 Καὶ ὁ Πέτρος τοὺς εἶπε: «Μετανοήσετε, καὶ νὰ βαπτισθῇ χα- 
θένας σας στὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ (πιστεύοντας δηλαδη στὸν Τη- 
ος Ἡ κ ος ο οἲ. ὸ ο ἡ Ἡν ὁ ι 
σοῦ Χριστό), γιὰ νὰ συγχωρηθοῦν οἱ ἁμαρτίες, καὶ θὰ λάβετε τὴ δω- 
ος ὃν εκτ . ᾿ ο ιο Ε: ον. ὃ 
ρεὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος. 39 Διότι γιὰ σᾶς εἶναι ἐκεῖνο ποὺ ὑποσχέ- 
θηχε ὁ Θεός, καὶ γιὰ τὰ παιδιά σας, χαὶ γιὰ ὅλους ἐχείνους ποὺ βρί- 
η ς 4 ας : ου 
σχονται µακριά (τοὺς ἐθνικοὺς δηλαδή), ὅσους θὰ προσκαλέσῃ ὁ Κύριος 
ὁ Θεός µας». 40 Καὶ μὲ πολλὰ ἄλλα λόγια κήρυττε ἐντόνως, χαὶ προ- 
έτρεπε λέγοντας: «Σωθῆτε ἀπ᾿ αὐτὴ τὴ γενεὰ τὴ διεστραµµένη!». 
4] Αὐτοὶ δὲ εὐχαρίστως ἀποδέχθηκαν τὸ λόγο του χαὶ βαπτίσθηκαν, 
χαὶ προστέθηκαν (στοὺς πιστούς, στὴν Εκκλησία) τὴν ἡμέρα ἐχείνη πε- 
ρίπου τρεῖς χιλιάδες πρόσωπα. 


42 Ἠσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῃ τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῇ κοινωνία καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. 
43 Ἐγένετο δὲ πάσῃ ΨυχΠῃ φόβος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 44 Πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά, 45 καὶ τὰ κτήµατα καὶ 
τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεµέριζον αὐτὰ πᾶσι καθότι ἄν 
τις χρείαν εἶχε' 46 καθ) ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθν- 
μαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ' οἶκον ἄρτον, µετελάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας, 47 αἰνοῦντες τὸν 
Θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. Ὁ δὲ Κύριος προσ- 
ετίθει τοὺς σῳζοµένους καθ’ ἡμέραν τῇ Ἐκκλησία. 


Ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν 

ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην. 2 Καὶ τις ἀνὴρ 
χωλὸς ἐκ κουλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτί- 
θουν καθ) ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην 
Ὡραίαν τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς 
τὸ ὑερόν' 3 ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην µέλλοντας εἰσιέναι εἰς 
τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνηγ. 4 ᾽Ατενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν 
σὺν τῷ Ἰωάννῃ εἶπε' Βλέψον εἰς ἡμᾶς. 5 Ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς 
προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 6 Εἶπε δὲ Πέτρος: ᾽Αργύριον 
καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι. Ὁ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωµι Ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου ἔγειρε καὶ περιπά- 
τει. ” Καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε' παραχρΏῆµα 
δὲ ἐστερεώθησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρά, δ καὶ ἐξαλλό- 
µενος ἔστη καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῃῆλθε σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν 
περιπατῶν καὶ ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. 9 Καὶ εἶδεν 
αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν Θεόν’ 
10 ἐπεγίνωσκόν τε αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
καθήµενος ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ὑεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν 
θάµβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συµβεβηκότι αὐτῷ. 


Ὑποδειγματικὴ ζωὴ στὴν πρώτη χριστιανικἡ κοινότητα 


4» ᾿Ἐπιδίδονταν δὲ μὲ ζῆλο στὴν παραχολούθησι τῆς διδασκαλίας 
τῶν ἀποστόλων, καὶ στὴν ἄσχησι φιλανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης, καὶ 
ς ο τς, εκιώι Τηο , δέ ͵ ος, 
στὴ συμμετοχὴ στὴ Θεία Εὐχαριστία, χαὶ στὶς προσευχές. 45 Καὶ δέος 
χατέλαβε κάθε φυχή, καὶ πολλὰ καταπληκτικὰ θαύματα καὶ σημεῖα γί- 

. αλώς . ο κὺ ο ο αν Ἡ 
νονταν µέσῳ τῶν ἀποστόλων. 44 "Όλοι δὲ οἱ πιστοὶ ἦταν ἑνωμένοι διὰ 
τοῦ αὐτοῦ φρονήµατος χαὶ σχοποῦ, χαὶ εἶχαν τὰ πάντα χοινά. 45 Ακό- 
µη καὶ τὰ χτήµατα καὶ τὶς περιουσίες τους πωλοῦσαν χαὶ τὰ µοίραζαν 

ο. ο Ὃ κα λος : : κ 
σὲ ὅλους ἀναλόγως μὲ τὴν ἀνάγκη καθενός. 46 Καὶ καθημερινῶς συ- 
χνάζοντας μὲ ἀκούραστο ζῆλο χαὶ μὲ ὁμοφυχία στὸ ναό, χαὶ τελώντας 

ν ὢς, μα , αν. ( Ἱ 
τὴ Θεία Εὐχαριστία σὲ σπίτια, µεταλάμβαναν τροφὴ μὲ ἀγαλλίασι χαὶ 
εἰλιχρίνεια φυχῆς. 47 Καὶ δόξαζαν τὸ Θεό, καὶ ἀπολάμβαναν ἐχτίμησι 
ο φις πι μαμα πο . - ο κν ; 
ἀπ᾿ ὅλο τὸ λαό. Ὁ δὲ Κύριος πρόσθετε χαθημερινῶς στὴν ᾿Εκκλησία 
ὅσους ἦταν γιὰ σωτηρία. 


Θεραπεία ἐκ γενετῆς χωλοῦ 


Μαζὶ δὲ ὁ Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης ἀνέβαιναν στὸ ναὸ χατὰ τὴν ὥρα 
τῆς προσευχῆς τὴν τρίτη ἀπογευματινή. 2 Κάποιος δὲ ἄνθρωπος, 
ποὺ ἦταν χουτσὸς ἐχ γενετῆς, μεταφερόταν βασταζόµενος, τὸν ὁποῖον 
ἔθεταν καθημερινῶς χοντὰ στὴ θύρα τοῦ ἱεροῦ περιβόλου τοῦ ναοῦ, τὴ 
λεγομένη Ὡραία, γιὰ νὰ ζητῇῃ ἐλεημοσύνη ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ ἔμπαιναν 
ο λε ὰ . ος κ ο πῃ τὰ 
στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ. ἃ Αὐτός, ὅταν εἶδε τὸν Πέτρο καὶ τὸν 
Ἰωάννη, ποὺ θὰ ἔμπαιναν στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ, ζητοῦσε νὰ 
λάβῃ ἐλεημοσύνη. 4 Τότε ὁ Πέτρος προσήλωσε σ᾿ αὐτὸν τὸ βλέμμα του 
κακο ς ; ανα, ας κ 
μαζὶ μὲ τὸν Ἰωάννη χαὶ εἶπε: «Κοίταξε σ᾿ ἐμᾶς». 5 Αὐτὸς δὲ τοὺς χοί- 
: - , ο Ας ο πα ο αν εν ας Ίτὲ 
ταζε μὲ προσοχή, περιμένοντας νὰ λάβῃ χάτι ἀπ᾿ αὐτούς. 6 Ὁ δὲ Πέ- 
Ξ ολο ν ἳ δν νὰ ο Ἐλδάν νι η 
τρος εἶπε: «Ἀσήμι καὶ χρυσάφι δὲν ὑπάρχει σ᾿ ἐμένα. ᾽Άλλ᾽ αὐτὸ ποὺ 
Ν άςς ον αν τος ὃς αμ : 
ἔχω, σοῦ τὸ δίνω: Μὲ τὴ δύναμι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου 
ῇ τρίο μα ανς τα τὸ ο 
σήχω χαὶ βάδιζε». Τ Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔπιασε ἀπὸ τὸ δεξὶ χέρι, τὸν σήχω- 
σε. Καὶ ἀμέσως στερεώθηκαν τὰ πέλµατα καὶ οἱ ἀστράγαλοί του. 
8 Καὶ πηδώντας στάθηχε ὄρθιος, χαὶ περιπατοῦσε. Καὶ μπῆχε µαζί τους 
στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ περιπατώντας καὶ πηδώντας χαὶ δοξάζον- 
ας αν, ο. ο δια, ος ο ᾱ ος 
τας τὸ Θεό. 9 Καὶ τὸν εἶδε ὅλος ὁ λαὸς νὰ περιπατῇ καὶ νὰ δοξάζῃ τὸ 
Θεό. 10 Καὶ τὸν ἀναγνώριζαν, ὅτι αὐτὸς ἦταν, ποὺ χαθόταν πλησίον 
τῆς Ὡραίας πύλης τοῦ ἱεροῦ περιβόλου τοῦ ναοῦ γιὰ ἐλεημοσύνη, καὶ 
ἔμειναν ἔχθαμβοι χαὶ ἐκστατικοὶ γι αὐτὸ ποὺ συνέβη σ᾿ αὐτόν. 


11 Κρατοῦντος δὲ τοῦ ἰαθέντος χωλοῦ τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάν- 
νην συνέδραµε πρὸς αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλου- 
μένῃ Σολομῶντος ἔκθαμβοι. 12 Ἰδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο 
πρὸς τὸν λαόν' Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ. ἢ 
ἡμῖν τί ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάµει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσι τοῦ 
περιπατεῖν αὐτόν; 13 Ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, 
ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασε τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν: 
ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε αὐτὸν κατὰ πρόσω- 
πον Πιυλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν' 14 ὑμεῖς δὲ τὸν 
Ἅγιον καὶ Δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα Φονέα 
χαρισθῆναι ὑμῖν. 15 τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν 
ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς µάρτυρές ἐσμεν. 16 Καὶ 
ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδα- 
τε, ἐστερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. 

17 Καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, 
ὥσπερ καὶ οὗ ἄρχοντες ὑμῶν' 18 ὁ δὲ Θεὸς ἃ προκατήγγειλε 
διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ παθεῖν τὸν ΧἎρι- 
στόν, ἐπλήρωσεν οὕτω. 


19 Μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 20 ὅπως ἂν ἔλθωσι καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Κυρίου καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισµένον 
ὑμῖν Χριστὸν Ἰησοῦν, 21 ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι 
χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς διὰ στό- 
µατος πάντων ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν ἀπ᾿ αἰῶνος. 22 Μωνυσῆς 
μὲν γὰρ πρὸς τοὺς πατέρας εἶπεν ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστή- 
σει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ' αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 
23 Ἔσται δὲ πᾶσα ψυχή, ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου 
ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. 24 Καὶ πάντες δὲ οὗ 
προφῆται ἀπὸ Σαμουἡλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν, καὶ 


Ἡ πίστι στὸ Χριστὸ αἰτία τῆς θεραπείας τοῦ χωλοῦ 


11 Ἐνῷ δὲ ὁ χουτσός, ποὺ θεραπεύθηκε, δὲν ξεχολλοῦσε ἀπὸ τὸν 
Πέτρο καὶ τὸν Ἰωάννη, ἔτρεξε μαζὶ σ᾿ αὐτοὺς ὅλος ὁ λαὸς στὴ στοά, 
8 , - 3 ς ; ο να το 
ποὺ λεγόταν τοῦ Σολομῶντος, γεμᾶτος θαυμασμό. 12 Ὅταν δὲ ὁ Πέ- 
δ . να - λήθ τ μ λ β. Ἴ λτ 1 Γ / 
τρος εἶδε (τὴ συρροὴ τοῦ πλήθους), εἶπε στὸ λαό: «Ἱσραηλῖτες! Γιατί 
θαυμάζετε γι) αὐτό; Γιατί ἔχετε χαρφωµένα τὰ µάτια σας σ᾿ ἐμᾶς, σὰν 
νὰ ἔχωμε κάνει μὲ διχή µας δύναμι ἢ εὐσέβεια νὰ περιπατῇῃ αὐτός; 
15 Ὁ Θεὸς τοῦ Ἀβραὰμ, χαὶ τοῦ Ἰσαὰκ χαὶ τοῦ Ἰαχώβ, ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων µας, δόξασε τὸ δοῦλο του Ἰησοῦ, τὸν ὁποῖο σεῖς παραδώσατε 
χαὶ ἀρνηθήκατε ἐνώπιον τοῦ Πιλάτου, ἐνῷ ἐχεῖνος ἔχρινε ὡς ὀρθὸ νὰ 
«τρ κα κο ο λῷ ο ! 
τὸν ἀπολύσῃ. 14 Ναί, σεῖς τὸν Ἅγιο χαὶ Δίχαιο (τὸν ἀγαθὸ καὶ χαλὸ 
μὲ ἀπόλυτη ἔννοια) ἀρνηθήκατε. Καὶ ζητήσατε νὰ σᾶς χαρισθῃ ἄνθρω- 
πος φονιᾶς, 15 ἐνῷ τὸν ἀρχηγὸ τῆς ζωῆς (τὸν αἴτιο τῆς ζωῆς, τὴν 
πηγη τῆς ζωῆς) φονεύσατε. Ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸν ἀνέστησε ἐχ νεχρῶν. 
Αὐτοῦ τοῦ γεγονότος ἐμεῖς εἴμεθα μάρτυρες. 16 Αὐτὸν δέ, τὸν ὁποῖον 
βλέπετε καὶ γνωρίζετε, ἀνώρθωσε ἡ δύναμµι αὐτοῦ (τοῦ ᾿Γησοῦ) λόγῳ 
τῆς πίστεως στὸ ὄνομά του. Ναί, ἡ πίστι σ᾿ αὐτὸν (τὸν Ἰησοῦ) ἔδωσε 
σ᾿ αὐτὸν τὴ σωματιχὴ αὐτὴ ἀχεραιότητα, ὅπως βλέπετε ὅλοι σεῖς. 
17 Καὶ τώρα, ἀδελφοί, ξέρω, ὅτι ἀπὸ ἄγνοια πράξατε, ὅπως χαὶ οἱ 
ς . εν αν. ὧν ας και . 
ἄρχοντές σας. 18 Ὁ δὲ Θεὸς πραγματοποίησε ἔτσι (μὲ τὴν καταδίκη 
δηλαδὴ χαὶ τὴ θανάτωσι τοῦ Ἰησοῦ) ὅσα προανήγγειλε μὲ τὸ στόµα 
ν ον ὃν ο κας ο γι , 
ὅλων τῶν προφητῶν του, ὅτι θὰ πάθῃ ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας)». 


Μετάνοια γιὰ ἀπόλαυσι τῶν μεσσιακῶν εὐλογιῶν 


19 «Μετανοήσετε λοιπὸν χαὶ ἐπιστρέφετε, γιὰ νὰ ἐξαλειφθοῦν οἱ 
ἁμαρτίες σας, 20 ὥστε νὰ ἔλθουν χαιροὶ ἀναφυχῆς ἀπὸ τὸν Κύριο, καὶ 
ν᾿ ἀποστείλῃ τὸν προωρισµένο γιὰ σᾶς Μεσσία Ἰησοῦ. 21 Αὐτὸν πρό- 
χειται νὰ κρατήσῃ ὁ οὐρανὸς µέχρι τὸ χρόνο τῆς ἐκπληρώσεως ὅλων, 
ὅσα εἶπε ὁ Θεὸς μὲ τὸ στόµα ὅλων τῶν ἁγίων προφητῶν του ἀπὸ 
ἀρχαιοτάτους χρόνους. 22 Ὁ Μωυσῆς, ὡς γνωστόν, εἶπε πρὸς τοὺς 
πατέρες: Προφήτη γιὰ σᾶς θὰ φέρῃ στὸν κόσµο ὁ Κύριος ὁ Θεός 
σας ἀπὸ τοὺς ὁμοεθνεῖς σας. ὅπως ἔφερε ἐμένα (ὡς νομοθέτη καὶ 
µεσίτη). Σ᾽ αὐτὸν νὰ ὑπακούσετε καθ) ὅλα, ὅσα θὰ σᾶς πῇῃ. 
25 Καὶ ὅποιος δὲν θὰ ὑπακούσῃ στὸν προφήτη ἐκεῖνο, θὰ έξα- 
φανισθῇῃ ἀπὸ τὸ μέσον τοῦ λαοῦ. 24 ᾽Αλλὰ χαὶ ὅλοι οἱ προφῆτες ἀπὸ 
τὸ Σαμουἡλ χαὶ τοὺς μετέπειτα ὅσοι χήρυξαν, προανήγγειλαν χαὶ τὶς 
ἡμέρες αὐτές (τὶς µεσσιαχές). 25 Σεῖς εἶσθε ἀπόγονοι τῶν προφητῶν 


κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. 25 Ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ τῶν προ- 
Φφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς διέθετο ὁ Θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, λέγων πρὸς Αβραάμ; Καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου ἐνευλο- 
γηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. 26 Ὑμῖν πρῶτον ὁ Θεὸς 
ἀναστήσας τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλο- 
γοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν 
ὑμῶν. 


Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν αὐτοῖς οὗ 

ερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οὗ Σαδδουκαῖοι, 2 δια- 
πονούµενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλ- 
λειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τῶν νεκρῶγν' 3 καὶ ἐπέβαλον 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον' ἠν γὰρ 
ἑσπέρα ἤδη. 4 Πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευ- 
σαν, καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιάδες πέντε. 


5 Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχον- 
τας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ γραμματεῖς εἰς Ἱερουσαλήμ, 
6 καὶ ἼΑνναν τὸν ἀρχιερέα καὶ Καϊάφαν καὶ Ἰωάννην καὶ 
᾿Αλέξανδρον καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, 7 καὶ στή- 
σαντες αὐτοὺς ἐν τῷ µέσῳ ἐπυνθάνοντο' Ἐν ποία δυνάµει ἢ ἐν 
ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; δ Τότε Πέτρος πλησθεὶς 
ΗἩνεύματος Αγίου εἶπε πρὸς αὐτούς' ἼΑρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ 
πρεσβύτεροι τοῦ Ἰσραήλ! 9 Εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα 
ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, 
10 γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραἡὴλ ὅτι ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίον, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώ- 
σατε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν 
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 11 Οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν τῶν οἰκοδομούντων, ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν γωνίας. 
12 Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία’ οὐδὲ γὰρ ὄνομά 
ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδοµένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ 
δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 


χαὶ κληρονόμοι τῆς διαθήχης, τὴν ὁποία ἔχανε ὁ Θεὸς μὲ τοὺς πατέρες 
μας, λέγοντας στὸν Αβραάμ: Καὶ διὰ µέσου τοῦ ἀπογόνου σου (τοῦ 
Μεσσία) θὰ εὐλογηθοῦν ὅλες οἱ φυλὲς τῆς γῆς. 26 Σὲ σᾶς πρῶτα 
ὁ Θεός, ἀφοῦ ἔφερε στὸν χόσµο τὸν δοῦλο του Ἰησοῦ, τὸν ἀπέστειλε 
γιὰ νὰ σᾶς εὐλογῇ, ὅταν ὁ καθένας ἀφήνετε τὶς καχίες καὶ τὶς χαχὲς 
πράξεις σας». 


Ὁ Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης στὴ φυλακή 


4 Ἐνῷ δὲ αὐτοὶ (ὁ Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης) μιλοῦσαν πρὸς τὸ λαό, 
αἰφνιδίως παρουσιάσθηχαν σ᾿ αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ ἐπικεφαλῆς τῆς 
φρουρᾶς τοῦ ναοῦ χαὶ οἱ Σαδδουχαῖοι, 2 πλήρεις ἀγανακτήσεως, διότι 
δίδασκαν τὸ λαὸ χαὶ χήρυτταν στὸ πρόσωπο τοῦ Ἰησοῦ τὴν ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασι. ὃ Καὶ τοὺς συνέλαβαν χαὶ τοὺς φυλάκισαν, γιὰ νὰ τοὺς δι- 
χάσουν κατὰ τὴν αὐριανὴ ἡμέρα, διότι ἦταν πλέον βράδυ. 4 Ἀλλὰ πολ- 
λοὶ ἀπὸ τοὺς ἀχροατὰς τοῦ λόγου πίστευσαν, χαὶ ἔτσι ὁ ἀριθμὸς τῶν 
ἀνδρῶν ἀνῆλθε σὲ περίπου πέντε χιλιάδες. 


Πέτρος καὶ Ἰωάννης στὸ συνέδριο 
Ἀνάκρισι γιὰ τὴ θεραπεία τοῦ χωλοῦ 


5 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα συνῆλθαν στὰ Ἱεροσόλυμα οἱ ἄρχοντες αὐτῶν 
(τῶν Ἰουδαίων), καὶ οἱ πρεσβύτεροι, καὶ οἱ γραμματεῖς, 6 χαὶ ὁ 
Ἄννας ὁ ὁ ἀρχιερεύς, χαὶ ὁ Καϊάφας, καὶ ὁ Ἰωάννης, καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, 
χαὶ ὅσοι κατάγονταν ἀπὸ ἀρχιερατικὸ γένος. 7 Καὶ ἀφοῦ τοὺς ἔστησαν 
ἐνώπιόν τους (τοὺς δύο ἀποστόλους), ρωτοῦσαν: «Μὲ ποιά δύναµι ἢ μὲ 
ποιό ὄνομα κάνατε αὐτὸ ἐσεῖς;». δ Τότε ὁ Πέτρος γέμισε μὲ Πνεῦμα 
Ἅγιο καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι τοῦ 
Ἰσραήλ! 9 Ἀφοῦ ἐμεῖς σήµερα ἀνακρινόμεθα ἐξ αἰτίας εὐεργεσίας πρὸς 
ἀσθενή ἄνθρωπο, μὲ τί αὐτὸς ἔγινε χαλά, 10 νὰ ξέρετε ὅλοι σεῖς, καὶ 
ὅλος ὁ λαὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι μὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Να- 
ζωραίου, τὸν ὁποῖο σεῖς σταυρώσατε, τὸν ὁποῖον ὁ (Θεὸς ἀνέστησε ἐχ 
νεκρῶν, μ᾿ αὐτὸ (τὸ ὄνομα) αὐτὸς παρίσταται ἐνώπιόν σας ὑγιής. 
11 Αὐτὸς εἶναι ὁ λίθος, ποὺ περιφρονήθηχε ὡς τιποτένιος ἀπὸ σᾶς τοὺς 
οἰκοδόμους, ποὺ (ὅμως) ἔγινε ἀκρογωνιαῖος λίθος. 12 Καὶ δὲν εἶναι 
δυνατὴ μὲ χανένα ἄλλο ἡ σωτηρία, καὶ οὔτε ὑπάρχει ἄλλη δύναµι κά- 
τω ἀπὸ τὸν οὐρανὸ δοσµένη στοὺς ἀνθρώπους, μὲ τὴν ὁποία εἶναι δυ- 
νατὸ νὰ σωθοῦμε». 

Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀπειλοῦνται αὐστηρῶς καὶ ἀπολύονται 


15 Ἐπειδὴ δὲ ἔβλεπαν τὴν εὐγλωττία τοῦ Πέτρου χαὶ τοῦ Ἰωάννου, 


13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν καὶ Ἰωάννου, 
καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται, 
ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ σαν, 
14 τὸν δὲ ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεθερα- 
πευµένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 15 Κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω 
τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 16 λέγον- 
τες' Τί ποιήσοµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Ὅτι μὲν γὰρ Ύνω- 
στὸν σημεῖον γέγονε δι αὐτῶν, πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερου- 
σαλἠἡμ Φανερόν, καὶ οὐ δυνάµεθα ἀρνήσασθαι. 17 ᾽Αλλ) ἵνα μὴ 
ἐπὶ πλεῖον διανεµμηθῇῃ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλῃ ἀπειλησώμεθα 
αὐτοῖς µηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπωγ. 
18 Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ καθόλου μὴ 
φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 19 Ὁ 
δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀποκριθέντες πρὸς αὐτοὺς εἶπον' Εἰ δί- 
καιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ Θε- 
οὔ, κρίνατε. 20 Οὐ δυνάµεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσα- 
μεν μἠ λαλεῖν. 21 Οἱἵ δὲ προσαπειλησάµενοι ἀπέλυσαν 
αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσονται αὐτούς, διὰ τὸν 
λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν Θεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι. 22 Ἐτῶν 
γὰρ ἦν πλειόνων τεσσαράκοντα ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ 
σημεῖον τοῦτο τῆς ἰάσεως. 


23 ᾽Απολυθέντες δὲ ᾖλθον πρὸς τοὺς ἰδίους καὶ ἀπήγγευλαν 
ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἶπον. 24 Οἱ 
δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἠραν φΦωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ 
εἶπον' Δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 25 ὁ διὰ στόματος 
Δανῖδ παιδός σου εἰπών' Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμε- 
λέτησαν κενά; 26 Παρέστησαν οὐ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οὗ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 27 Συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐπὶ τὸν 
ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν. ὃν ἔχρισας, Ἡρῴδης τε καὶ Πόντιος 
Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς Ἰσραήλ., 28 ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ 
σου καὶ ἡ βουλή σου προώρισε γενέσθαι. 29 Καὶ τὰ νῦν, Κύριε, 


χαὶ διαπίστωσαν, ὅτι εἶναι ἄνθρωποι ἀγράμματοι χαὶ ἀμαθεῖς, θαύμα- 

μα ; ον κ νε . 
ζαν. Καὶ τοὺς γνώριζαν, ὅτι αὐτοὶ ἦταν μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ. 14 Βλέ- 
ποντας χαὶ τὸν ἄνθρωπο, ποὺ εἶχε θεραπευθῆ, νὰ στέχεται µαζί τους 
. ! ον , ἀ ᾱ ο μα ἡρυμμα 
ὄρθιος, δὲν μποροῦσαν τίποτε ν᾿ ἀντείπουν. 15 ᾿Αφοῦ δὲ τοὺς διέταξαν 
) Ὃ νι να ο να Ἂ ; ος 
νὰ βγοῦν ἔξω ἀπὸ τὸ συνέδριο, συσχέπτονταν 16 λέγοντας: «Τί νὰ κά- 
νωµε στοὺς ἀνθρώπους αὐτούς; Διότι σ᾿ ὅλους τοὺς κατοίκους τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ, εἶναι φανερό, ὅτι ἔγινε δι’ αὐτῶν πραγματικὸ θαῦμα, χαὶ δὲν 

το Αν να ος ο μα μ β 

μποροῦμε νὰ τὸ ἀρνηθοῦμε. 17 Αλλὰ γιὰ νὰ μὴ διαδοθῇ περισσότερο 
στὸ λαό, ἂς τοὺς ἀπειλήσωμε αὐστηρά, γιὰ νὰ μὴ μιλοῦν πλέον σὲ χαν- 
ένα γιὰ τὸ ὄνομα αὐτό». 18 Καὶ ἀφοῦ τοὺς κάλεσαν, τοὺς διέταξαν νὰ 
μὴ μιλοῦν καθόλου καὶ νὰ μὴ διδάσκουν γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ. 
19 Ἁλλ' ὁ Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης τοὺς εἶπαν τότε: «Ἂν εἶναι ὀρθὸ ἐνώ- 

ἃ- «ος ο ωμο αό οί αν 
πιον τοῦ Θεοῦ ν᾿ ἀχούωμε ἐσᾶς χαὶ ὄχι τὸ Θεό, κρίνετε. 20 ᾿Εμεῖς 
πάντως δὲν δυνάµεθα γι αὐτὰ ποὺ εἴδαμε χαὶ ἀχούσαμε νὰ μὴ 
μιλᾶμε». 21 Τότε αὐτοί, ἀφοῦ τοὺς ἀπείλησαν περισσότερο, τοὺς ἀπέ- 
λυσαν, ἐπειδὴ δὲν ἔβρισχαν χανένα τρόπο νὰ τοὺς τιμωρήσουν, ἐξ αἰτίας 
τοῦ λαοῦ, διότι ὅλοι γιὰ τὸ γεγονὸς δόξαζαν τὸ Θεό. 22 Ὁ δὲ ἄνθρω- 
πος, στὸν ὁποῖον ἔγινε αὐτὸ τὸ θαῦμα τῆς θεραπείας, ἦταν ἄνω τῶν 
σαράντα ἐτῶν. 


Ἡροσευχὴ τῶν πιστῶν ὑπὲρ τῶν κηρύκων τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ 


25 Ὅταν δὲ (ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Ἰωάννης) ἀφέθηκαν ἐλεύθεροι, ἦλθαν 
πρὸς τοὺς ἰδιχούς τους (τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως), χαὶ τοὺς ἀνέφεραν 
ὅσα τοὺς εἶπαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι. 24 Αὐτοὶ δέ, ὅταν 
ἄχουσαν αὐτά, ὅλοι μαζὶ ὕψωσαν φωνὴ πρὸς τὸ Θεὸ χαὶ εἶπαν: «Δέ- 
σποτα (Κυρίαρχε), σὺ εἶσαι, ποὺ δηµιούργησες τὸν οὐρανὸ καὶ τὴ γῆ 
χαὶ τὴ θάλασσα χαὶ ὅλα ὅσα ὑπάρχουν σ᾿ αὐτά᾽ 25 ποὺ μὲ τὸ στόµα 
τοῦ Δαβὶδ τοῦ δούλου σου εἶπες, Γιατί φρύαξαν ἔθνη. καὶ λαοὶ µη- 
χανεύθηκαν πράγµατα μάταια; 26 Παρατάχθηκαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς. καὶ οἱ ἄρχοντες μαζεύτηκαν μαζὶ ἐναντίον τοῦ Κυρί- 
ου καὶ ἐναντίον τοῦ Χριστοῦ του. 27 Καὶ πράγματι, μαζεύτηκαν 
ἐναντίον τοῦ ἁγίου δούλου σου Ἰησοῦ, τὸν ὁποῖον ἔχρισες, ὁ Ἡρώδης 
χαὶ ὁ Πόντιος Πιλᾶτος μαζὶ μὲ ἐθνικοὺς καὶ πλήθη τοῦ Ἰσραήλ, 28 γιὰ 
νὰ χάνουν ὅσα ἡ δύναμί σου χαὶ ἡ σοφία σου προώρισε νὰ γίνουν. 
20 Καὶ τώρα, Κύριε, πρόσεξε στὶς ἀπειλές τους, χαὶ κάνε τοὺς δούλους 
σου νὰ χηρύττουν τὸ λόγο σου μὲ ὅλο τὸ θάρρος, 3θ ἁπλώνοντας τὸ 
χέρι σου γιὰ θεραπεῖες ἀσθενειῶν καὶ γιὰ νὰ γίνωνται σημεῖα χαὶ χα- 
ταπληχτικὰ θαύματα χατόπιν ἐπικλήσεως τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου δού- 


ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ 
παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου 20 ἐν τῷ τὴν χεῖρά 
σου ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 31 Καὶ δεηθέντων 
αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν συνηγµένοι, καὶ ἐπλήσθη- 
σαν ἅπαντες Πνεύματος Αγίου, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θε- 
οὔῦ μετὰ παρρησίας. 


32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ 
ψυχἠ µία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά. 33 Καὶ µεγάλῃ δυνάμει 
ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον οὗ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κι- 
ρίου Ἰησοῦ, χάρις τε µεγάλη ἡν ἐπὶ πάντας αὐτούς. 34 Οὐδὲ 
γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς' ὅσου γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ 
οἰκιῶν ὑπἤῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τυμὰς τῶν πυπρασκο- 
µένων 35 καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων' διεδί- 
ὃοτο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 36 ᾿Ιωσῆς δὲ ὁ ἐπι- 
κληθεὶς Βαρνάβας ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ὅ ἐστι μµεθερμηνευό- 
µενον Ὑἱὸς παρακλήσεως, Λευΐτης, Κύπριος τῷ γένει, 
37 ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκε τὸ χρΏῆμα καὶ 
ἔθηκε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλωγ. 


᾽Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 

αὐτοῦ ἐπώλησε κτῆμα 2 καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
συνειδυίας καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. 3 Εἶπε δὲ Πέτρος: ᾿Ανανία, 
διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου ψεύσασθαί σε τὸ 
ΗΠνεῦμα τὸ Ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 
4 Οὐχὶ µένον σοι ἔμενε καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῃ ἐξουσίαᾳ ὑπῆρχε; 
Τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; Οὐκ ἐψεύσω 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. 5 ᾽Ακούων δὲ ὁ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους 


λου σου Ἰησοῦ». 3] Καὶ ἀφοῦ τελείωσαν τὴ δέησι, σείστηχε ὁ τόπος, 
ὅπου ἦταν συναθροισµένοι, χαὶ πλημμύρισαν ὅλοι ἀπὸ Πνεῦμα Ἅγιο, 
χαὶ χήρυτταν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ μὲ θάρρος. 


Ἡ κοινοκτημοσύνη τῶν πρώτων χριστιανῶν 


352 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστῶν ἡ καρδιὰ καὶ ἡ φυχἠ ἦταν µία. Καὶ 

ον η δαν νι ες : - ς 11) 
οὔτε ἕνας ἔλεγε, ὅτι χάτι ἀπὸ τὰ ὑπάρχοντά του εἶναι δικό του, ἀλλ 
μμ αν " αν ; ; πμ ς 
ὅλα σ᾿ αὐτοὺς ἦταν χοινά. 35 Καὶ μὲ µεγάλο θάρρος οἱ ἀπόστολοι ἔδι- 
ναν τὴ μαρτυρία γιὰ τὴν ἀνάστασι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ'. Καὶ χάρι µεγά- 
λη ταν σ᾿ ὅλους αὐτούς (τοὺς πιστούς). 54 Καὶ οὔτε ὑπῆρχε µεταξύ 
τους κάποιος, ὁ ὁποῖος νὰ στερῆται. Διότι, ὅσοι ἦταν ἰδιοκτῆτες χω- 
ραφιῶν ἢ σπιτιῶν, τὰ πωλοῦσαν, καὶ τὴν ἀξία τῶν πωλουµένων ἔφεραν 
35 χαὶ ἔθεταν μπροστὰ στὰ πόδια τῶν ἀποστόλων. Καὶ γινόταν στὸν 
χαθένα διανομὴ ἀνάλογα μὲ τὴν ἀνάγκη του. 36 Ἔτσι ὁ Ἰωσῆς, ποὺ 
ἀπὸ τοὺς ἀποστόλους ἐπωνομάσθηχε Βαρνάβας, ποὺ µεταφραζόµενο 
σηµαίνει «Ανθρωπος διδασκαλίας, χηρύγμµματος», 
Λευΐτης, Κύπριος στὴν καταγωγή, δζ πώλησε ἕνα ἀγρό, ποὺ εἶχε, καὶ 

α ; ών 

τὸ χρῆμα ἔφερε χαὶ ἔθεσε μπροστὰ στὰ πόδια τῶν ἀποστόλων. 


, ͵ π ͵ , : ' Ξ 
Ἀνανίας καὶ Σαπφείρα ψεύδονται καὶ θανατώνονται παραδειγματικῶς 


Αλλὰ χάποιος, ποὺ ὠνομαζόταν ἈΑνανίας, μαζὶ μὲ τὴ γυναῖκα του 
, ι 
Σαπφείρα πώλησε ἕνα χωράφι, 2 καὶ χρυφὰ χράτησε γιὰ τὸν ἑαυτό 
του ἀπὸ τὸ ἀντίτιμο, μὲ γνῶσι καὶ τῆς γυναίκας του, χαὶ τὸ ὑπόλοιπο 
ἔφερε καὶ ἔθεσε μπροστὰ στὰ πόδια τῶν ἀποστόλων. ὃ Τότε ὁ Πέτρος 
εἶπε: «Ἀνανία, γιατί χυρίευσε ὁ Σατανᾶς τὴν χαρδιά σου, ὥστε νὰ πῇς 
ψέμα στὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο χαὶ νὰ χρατήσῃς γιὰ τὸν ἑαυτό σου χρυφὰ ἀπὸ 
τὸ ἀντίτιμο τοῦ χωραφιοῦ; 4 Προτοῦ πωληθῇ, δὲν ἦταν δικό σου; Καὶ 
ὅταν πωλήθηκε, δὲν ἦταν στὴ διάθεσί σου; Γιατί σχέφθηχες αὐτὸ τὸ 
ε ν 4 νο αμ ών ώς Ἡ 
πρᾶγμα; Δὲν εἶπες φέμα σὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ στὸ Θεό». 5 Ἀκούοντας δὲ 
Ακ Ε ν ; ανν ος - 
ὁ Ἀνανίας αὐτὰ τὰ λόγια, ἔπεσε χάτω καὶ ξεφύχησε. Καὶ φόβος μεγάλος 
προχλήθηκε σ᾿ ὅσους πληροφοροῦνταν αὐτά. 6 Τότε οἱ νεώτεροι σηχώθη- 
χαν χαὶ τὸν συμµάζεφαν, καὶ ἔχαναν τὴν ἐχφορά του χαὶ τὸν ἔθαφαν. 
Τ Ὕστερα δὲ ἀπὸ διάστηµα τριῶν ὡρῶν περίπου μπῆχε µέσα ἡ γυ- 
ναῖχα του, μὴ γνωρίζοντας τὸ γεγονός. 8 Καὶ ὁ Πέτρος τῆς εἶπε: «Πές 


1. Ἠ, κήρυτταν τὴν ἀλήθεια τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ᾿Τησοῦ 


τούτους πεσὼν ἐξέψνξε, καὶ ἐγένετο Φόβος μέγας ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 6 ᾿Αναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστει- 
λαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 

7 Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα καὶ ἡ γυνἡ αὐτοῦ, μὴ 
εἰδυῖα τὸ γεγονός, εἰσῃλθεν. ὃ ᾽Απεκρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέτρος: 
Εἰπέ µοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ἡ δὲ εἶπε' Ναί, το- 
σούτου. 9 Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν' Τί ὅτι συνεφωνήθη 
ὑμῖν πειράσαι τὸ Πνεῦμα Κυρίου; Ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν θαψάντων 
τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσί σε. 10 Ἔπεσε δὲ πα- 
ραχρΏῆμα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψνυξεν. Εἰσελθόντες δὲ 
οἱ νεανίσκοιυ εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 11 Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην 
τὴν Ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 


12 Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέ- 
ρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά: καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ 
στοᾷ Σολομῶντος' 13 τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι 
αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός: 14 μᾶλλον δὲ προσετί- 
θεντο πιστεύοντες τῷ Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, 
15 ὥστε κατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τυθέναι 
ἐπὶ κλινῶν καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. 16 Συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέ- 
ριξ πόλεων εἰς Ἱερουσαλὴμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 


17 ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οὗ σὺν αὐτῷ, ἡ οὖσα 
αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου 18 καὶ ἐπέβαλον 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν 
τηρήσει δηµοσίᾳ. 19 "Αγγελος δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυκτὸς ἤνοιξε 
τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπε' 20 Πορεύε- 
σθε, καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήμα- 


µου, τόσο πωλήσατε τὸ χωράφι;». Αὐτὴ δὲ εἶπε: «Ναί, τόσο». 9 Τό- 
τε ὁ Πέτρος τῆς εἶπε: «Γιατί συμφωνήθηκε ἀπὸ σᾶς νὰ προχαλέσετε' τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Κυρίου; Ἰδοὺ τὰ πόδια αὐτῶν, ποὺ ἔθαφαν τὸν ἄνδρα σου, 
εἶναι κοντὰ στὴν πόρτα, καὶ θὰ κάνουν τὴν ἐχφορά σου». 10 Καὶ ἀμέ- 
σως ἔπεσε χάτω χκοντὰ στὰ πόδια του καὶ ξεφύχησε. Καὶ ὅταν οἱ νέοι 
μπῆχαν µέσα, τὴν βρῆχκαν νεχρή, χαὶ ἔκαναν τὴν ἐχφορά της χαὶ τὴν 
ἔθαφαν χοντὰ στὸν ἄνδρα της. 11 Καὶ φόβος μεγάλος κατέλαβε ὅλη τὴν 
Ἐκκλησία, καὶ ὅλους ὅσοι ἄχουαν αὐτά. 


Καταπληκτικὰ θαύματα διὰ τῶν ἀποστόλων 


12 Διὰ µέσου δὲ τῶν ἀποστόλων γίνονταν πολλὰ σημεῖα χαὶ χατα- 
πληχτικὰ θαύματα στὸ λαό. Καὶ συγκεντρώνονταν ὅλοι μαζὶ (οἱ πιστοὶ) 
στὴ στοὰ τοῦ Σολομῶντος. 15 Καὶ ἀπὸ τοὺς λοιποὺς (τοὺς ἀπίστους) 

ὃς, ον μα ο ο ο ο... : 
χανεὶς δὲν τολμοῦσε ν᾿ ἀναμιχθῇ μ᾿ αὐτούς, ἀλλ᾽ ὁ λαὸς τοὺς ἐγχωμία- 
ζε. 14 "Ολο δὲ χαὶ προσθέτονταν στὴν Εκκλησία περισσότερα πλήθη 
πα κα ἕ ο. ο ς ὶ : 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, ποὺ πίστευαν στὸν Κύριο, 15 ὥστε (καὶ) στοὺς 
δρόµους νὰ βγάζουν τοὺς ἀσθενεῖς, καὶ νὰ τοὺς ξαπλώνουν πάνω σὲ 

- ; πο.” ὦ αἳ : ος ας τν ῤ : 
χλῖνες καὶ φορεῖα μὲ τὸ σχοπό, ὅταν θὰ περνοῦσε ὁ Πέτρος, ἔστω ἡ 

ζ μμ. ο ο «δ οῷ ; ο μυμ 
σχιά του νὰ πέσῃ σὲ κάποιον ἀπ᾿ αὐτούς. 16 Συνέρρεε δὲ καὶ τὸ πλῆθος 

-- ᾿ -- ' . : - π.” 
τῶν γύρω πόλεων στὴν Ἱερουσαλήμ, χαὶ ἔφεραν ἀσθενεῖς, χαὶ ἀνθρώ- 


κ 3 - μι / ᾱ. 2 . , «/ 
ποὺς που ἐνωχλοῦνταν απο πνευµατα ἀκάθαρτα, χαι θεραπεύονταν ὅλοι. 


Οἱ ἀπόστολοι φυλακίζονται καὶ ἀποφυλακίζονται θαυματουργικῶς 


17 Τότε σηκώθηκε ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ ὅλοι ὅσοι ἦταν µαζί του, ποὺ 
να κο κ ' . τν , Ἡ 
ἀνῆχαν στὸ κόµµα τῶν Σαδδουχαίων, γέμισαν ἀπὸ φανατισμό, 18 καὶ 

. ας ὁ ο τα στα . ; , 
συνέλαβαν τοὺς ἀποστόλους καὶ τοὺς ἔρριξαν σὲ δηµοσία φυλαχή. 
19 Ἁλλ' ἄγγελος Κυρίου τὴ νύχτα ἄνοιξε τὶς πόρτες τῆς φυλαχῆς καὶ 
τοὺς ἔβγαλε ἔξω καὶ εἶπε: 20 «Πηγαίνετε, καὶ σταθῆτε στὸν περίβολο 
τοῦ ναοῦ, χαὶ κηρύττετε στὸ λαὸ ὅλα τὰ λόγια τῆς ζωῆς αὐτῆς (τῆς νέ- 


1. Ἠ, νὰ προσβάλετε 


τα τῆς ζωῆς ταύτης. 21 ᾿Ακούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 
ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκογ. 

ἨΠαραγενόμµενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οὗ σὺν αὐτῷ συνεκάλε- 
σαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσµωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. 22 Οἱ δὲ 
ὑπηρέται παραγενόµενοι οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, ἀνα- 
στρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 23 λέγοντες ὅτι τὸ μὲν δεσµμωτήριον 
εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς Φύλακας 
ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 
24 Ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε ἱερεὺς καὶ ὁ στρα- 
τηγὸς τοῦ ὑεροῦ καὶ οὐ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν 
γένουτο τοῦτο. 25 Παραγενόµενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι 
ἰδοὺ οἱ ἄνδρες, οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ. εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόγ. 


26 Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἤγαγεν 
αὐτοὺς οὐ μετὰ βίας' ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, ἵνα μἠ λιθα- 
σθῶσιν. 27 ᾽Αγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. Καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 28 λέγων’ Οὐ παραγγελίᾳ πα- 
ρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Καὶ 
ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ, τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 
29 ᾽Αποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπον' Πειθαρχεῖν 
δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 30 Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
Άγειρεν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεµάσαντες ἐπὶ ξύ- 
λονυ. 31 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ δοῦναι µετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
32 Καὶ ἡμεῖς ἐσμεν αὐτοῦ μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ Αγιον ὃ ἔδωκεν ὁ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν 


αὐτῷ. 


ας ζωῆς)». 21 Κατόπιν δὲ αὐτοῦ, ποὺ ἄχουσαν, πολὺ πρωὶ μπῆχαν 
στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ δίδασχαν. 

Ἐν τῷ μεταξὺ πῆγε ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ ὅσοι ἦταν µαζί του, καὶ συγκά- 
λεσαν τὸ συνέδριο, χαὶ ὅλη τὴ γερουσία τῶν Ἰσραηλιτῶν, καὶ ἔστειλαν 

ἤ ες - δα 115 ὁ μα : 
στὴ φυλακὴ γιὰ νὰ τοὺς προσαγάγουν. 22 Αλλ' ὅταν τὰ ἀστυνομικὰ 
ὄργανα πῆγαν, δὲν τοὺς βρῆχαν στὴ φυλαχή. Καὶ ὅταν ἐπέστρεφαν, 
ο , αν ας ᾿ καν 
ἀνέφεραν 235 λέγοντας: «Τὴν μὲν φυλαχὴ βρήκαμε χλεισμένη μὲ χάθε 
ἀσφάλεια, χαὶ τοὺς φύλαχες νὰ στέχωνται μπροστὰ ἀπὸ τὶς πόρτες, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἀνοίξαμε, δὲν βρήκαμε µέσα κανένα». 24 Ὅταν δὲ ἄχουσαν 
αὐτοὺς τοὺς λόγους ὃ μεγάλος ἱερεὺς (ὁ ἀρχιερεὺς ποὺ προήδρευε τοῦ 
συνεδρίου) καὶ ὁ ἐπιχεφαλῆς τῆς φρουρᾶς τοῦ ναοῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, 
ἀποροῦσαν γι’ αὐτούς, πῶς θὰ μποροῦσε νὰ ἐξηγηθῇ αὐτό. 25 Ἔφθασε 
δὲ κάποιος χαὶ τοὺς ἀνήγγειλε: «Ιδοὺ οἱ ἄνδρες, ποὺ φυλαχίσατε, στέ- 
χονται στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ καὶ διδάσκουν τὸ λαό». 


Οἱ ἀπόστολοι πάλι στὸ συνέδριο 
«Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις» 


-- ον μας ου --- : 
26 Τότε ὁ ἐπιχεφαλῆς τῆς φρουρᾶς τοῦ ναοῦ μαζὶ μὲ τὰ ἀστυνομικὰ 
ὄργανα πΏγε χαὶ τοὺς ἔφερε, χωρὶς βία, διότι φοβοῦνταν τὸ λαό, µή- 
πως λιθοβοληθοῦν. 27 Καὶ ἀφοῦ τοὺς ἔφεραν, τοὺς ἔστησαν στὸ συνέ- 
δριο. Καὶ τοὺς ρώτησε ὁ ἀρχιερεὺς 28 λέγοντας: «Δὲν σᾶς δώσαμε 
. ν δολ ωλ, μὰ, δισ πμ μα” ν χάον { 
αὐστηρὴ ἐντολὴ νὰ μὴ διδάσχετε γι) αὐτὸ τὸ ὄνομα; Καὶ ἰδοὺ γεµίσατε 
κε ς ε νὰ . ἠε ο 
τὴν Ἱερουσαλὴμ. μὲ τὴ διδασκαλία σας, χαὶ θέλετε νὰ ἐπιρρίφετε 
σ᾿ ἐμᾶς τὴν εὐθύνη γιὰ τὸ θάνατο αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου». 29 Ἔλαβε δὲ 
ας ως Ἐ 1 ος μα ν π α . 
τὸ λόγο ὁ Πέτρος χαὶ οἱ ἄλλοι ἀπόστολοι καὶ εἶπαν: «Πρέπει νὰ πει- 
θαρχοῦμε στὸ Θεὸ καὶ ὄχι στοὺς ἀνθρώπους (ὅταν, ἐννοεῖται, τὸ θέλη- 
τας παλι 9 πα.” μα, Ἰψ ε . 
μα τῶν ἀνθρώπων ἔρχεται σὲ ἀντίθεσι πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ)». 
30 Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων µας ἀνέστησε τὸν Ἰησοῦ, τὸν ὁποῖο σεῖς φο- 
; 2 7 .. μα ο ο ον 
νεύσατε χρεμώντας πάνω σὲ ξύλο (τὸ ξύλο τοῦ σταυροῦ). ὁ] Αὐτὸν ὁ 
Θεὸς μὲ τὴ δύναµί του ὕφωσε, γιὰ νὰ εἶναι ἀρχηγὸς χαὶ σωτήρ, γιὰ νὰ 
δώσῃ στὸν Ἰσραὴλ εὐχαιρία µετανοίας χαὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν. 
3δ ᾿Εμεῖς δὲ εἴμεθα µάρτυρές του γι’ αὐτὰ τὰ γεγονότα, ἀλλὰ καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, ποὺ ἔδωσε ὁ Θεὸς σ᾿ ὅσους πειθαρχοῦν σ᾿ αὐτόν». 


33 Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο καὶ ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν 
αὐτούς. 34 ᾿Αναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι 
Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν 
ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι, 35 εἶπέ τε πρὸς 
αὐτούς' "Ανδρες Ἰσραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις τί µέλλετε πράσσειν. 36 Πρὸ γὰρ τούτων 
τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσ- 
εκλίθη ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων' ὃς ἀνηρέθη, καὶ 
πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς 
οὐδέν. 37 Μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησε λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὐτοῦ: 
κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπί- 
σθησαγ. 38 Καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων τούτων καὶ ἐάσετε αὐτούς: ὅτι ἐὰν ῃ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλἠἡ 
αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται’ 39 εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, 
οὐ δύνασθε καταλῦσαι αὐτό, µή ποτε καὶ θεοµάχοι εὑρεθητε. 
Ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ. 


40 Καὶ προσκαλεσάµενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγ- 
γειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἀπέλυσαν 
αὐτούς. 41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ κατηξιώθησαν ἀτυμα- 
σθῆναι. 42 ΙΠᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ’ οἶκον οὐκ 
ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 


Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν μαθητῶν 

ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς Ἑβραίους, 
ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῇ καθηµερινῃ αἱ χΏραιυ 
αὐτῶν. 2 Προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν µα- 
θητῶν εἶπον' Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λό- 
γον τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. 3 Ἐπισκέψασθε οὖν, ἀδελ- 
φοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν µαρτυρουµένους ἑπτά, πλήρεις Πνεύματος 


Συνετὴ παρέµβασι τοῦ Γαμαλιήλ 


3δ Ὅταν δὲ αὐτοὶ ἄχουσαν αὐτά, λυσσοῦσαν χαὶ σχέπτονταν νὰ τοὺς 
ς να Ἀὁ : « ς ; τῷ 
φονεύσουν. 34 ᾽Αλλὰ σηκώθηχε στὸ συνέδριο χάποιος Φαρισαῖος ὀνο- 
; . : : ᾧ σης ας 
µαζόµενος Γαμαλιήλ, νοµοδιδάσχαλος, ἐχτιμώμενος ἀπ᾿ ὅλο τὸ λαό, 
κ. νο ὦ ο στ, να : ” σης 
χαὶ διέταξε νὰ βγάλουν γιὰ λίγο τοὺς ἀποστόλους ἔξω, 35 καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς: «Ἄνδρες Ἰσραηλῖτες, προσέχετε τοὺς ἑαυτούς σας σχετικὰ 
μὲ τοὺς ἀνθρώπους τούτους, γιὰ τὸ τί σχοπεύετε νὰ χάνετε. 96 Διότι 
πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸ τὸν καιρὸ παρουσιάσθηκε ὁ Θευδᾶς, ποὺ ἔλεγε γιὰ τὸν 
ἑαυτό του, ὅτι εἶναι κάποιος σπουδαῖος. Σ᾽ αὐτὸν προσχολλήθηκε ἄρι- 
θμὸς τετραχοσίων περίπου ἀνδρῶν. Ἀλλὰ φονεύθηκε, καὶ ὅλοι οἱ ὀπα- 
δοί του διαλύθηχαν, χαὶ τὸ κίνηµα ἐχμηδενίσθηχε. ἂσ Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὸν 
παρουσιάσθηκε ὁ Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος τὶς ἡμέρες τῆς ἀπογραφῆς, καὶ 
, ; : ο ο ΛΣ ο ἄν ; ος ς 
παρέσυρε πίσω του ἀρχετὸ λαό. Αλλὰ καὶ ἐχεῖνος χάθηχε, χαὶ ὅλοι οἱ 
ς : ᾗ πο ν μα : 
ὀπαδοί του διασκορπίσθηκαν. 38 Γι) αὐτὸ τώρα σᾶς λέγω: Ἄπομα- 
χρυνθῆτε ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους τούτους χαὶ ἀφήσετέ τους. Διότι, ἐὰν 
αὐτὸ ποὺ σχέπτονται ἢ αὐτὸ ποὺ πράττουν εἶναι ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους, 
θὰ χαταστραφῇῃ. 39 ᾿Εὰν ὅμως εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό, δὲν μπορεῖτε νὰ τὸ 
χαταστρέφετε, μήπως γίνετε καὶ θεοµάχοι». Πείσθηκαν δὲ σ᾿ αὐτόν. 


Δαρμὸς καὶ ἀπόλυσι τῶν ἀποστόλων 


40 Καὶ ἀφοῦ προσκάλεσαν τοὺς ἀποστόλους, τοὺς ἔδειραν, καὶ τοὺς 
διέταξαν νὰ μὴν ὁμιλοῦν γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ. Κατόπιν τοὺς ἀπέλυ- 
να ανν με. , αν ομ. 
σαν. 4] Αὐτοὶ δὲ ἔφευγαν ἀπὸ τὸ συνέδριο χαίροντας, διότι ἀξιώθηχαν 
τῆς μεγάλης τιμῆς νὰ ὑποστοῦν ἀτιμωτικὸ δαρμὸ χάριν τοῦ ὀνόματός 
του. 42 Καὶ χάθε µέρα στὸν περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ σὲ σπίτια δὲν ἔπαυ- 
: . παν , σε ντ ; 
αν νὰ διδάσχουν καὶ νὰ χηρύττουν τὸν Ἰησοῦ τὸ Χριστό (τὸ Μεσσία). 


ε κ ο / 9 ε κ / - 
Ὁ πιστὸς λαὸς ἐκλέγει τοὺς ἑπτὰ διακόνους τραπεζῶν 


Αὐτὲς δὲ τὶς ἡμέρες, χαθὼς οἱ μαθηταὶ (οἱ πιστοὶ δηλαδὴ) πληθύ- 

νονταν, ἔγιναν δυσμενῆ σχόλια τῶν ἑλληνοφώνων πιστῶν ἀπὸ τὸ 
Ἐξωτερικὸ χατὰ τῶν ἐντοπίων ἑβραιοφώνων πιστῶν, διότι παραµε- 
λοῦνταν στὴν χαθημερινὴ ὑπηρεσία τῆς διανομῆς τροφῆς οἱ χῆρες τους. 

ο ο ορ δν ο κ» ὃν ος ῳ 
2 Τότε οἱ δώδεκα προσχάλεσαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν (τῶν πιστῶν) 
χαὶ εἶπαν: «Δὲν εἶναι σωστὸ ν᾿ ἀφήσωμε ἐμεῖς τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ χαὶ 
ας µ . , κό, Ὢ ον λα. 
νὰ ὑπηρετοῦμε σὲ τραπέζια. ὃ Γι αὐτό, ἀδελφοί, ἐχλέξετε ἀπὸ σᾶς 
τα ον . . ὁ ὦ ελ. ῇ : , 
ἑπτὰ εὐυπολήπτους ἄνδρες, πλήρεις Πνεύματος Ἁγίου χαὶ συνέσεως, 


Ἁγίου καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης: 
4 ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονία τοῦ λόγου προσκαρ- 
τερήσοµεγ. 5 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους. 
Καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ Πνεύμα- 
τος ᾽Αγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τί- 
µωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προσήλντον ᾿Αντιοχέα, 
6 οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, καὶ προσευξάµενοι 
ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

7 Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε, καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀρυθμὸς 
τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ, σφόδρα, πολύς τε ὄχλος τῶν Ἰου- 


δαίων ὑπήκονον τῇ Πίστει. 


8 Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως καὶ δυνάµεως ἐποίει τέρατα 
καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 9 ᾿Ανέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ 
τῆς συναγωγῆς τῆς λεγοµένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ 
᾽Αλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ασίας συζητοῦντες τῷ 
Στεφάνῳ, 10 καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύ- 
ματι ᾧ ἐλάλει. 11 Τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἀκηκό- 
αμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωυσῆην καὶ τὸν 
Θεόν’ 12 συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 
τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγα- 
γον εἰς τὸ συνέδριον, 13 ἔστησάν τε μάρτυρας ψενυδεῖς λέγον- 
τας' Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βλάσφημα λαλῶν 
κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου' 14 ἀκηκόαμεν γὰρ 
αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν 
τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωνυσῆς. 
15 Καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν ἅπαντες οὗ καθεζόµενοι ἐν τῷ συ- 


νεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 


τοὺς ὁποίους θὰ ἐγκαταστήσωμε σ᾿ αὐτὴ τὴν ὑπηρεσία, 4 ἐνῷ ἐμεῖς θὰ 
εἴμεθα ἀφωσιωμένοι στὴν προσευχἠ χαὶ στὴ διαχονία τοῦ κηρύγματος». 
5 Καὶ ἄρεσε ὁ λόγος σὲ ὅλο τὸ πλῆθος. Καὶ ἐξέλεξαν τὸ Στέφανο, 
ἄνδρα γεμᾶτο πίστι καὶ Πνεῦμα Ἅγιο, καὶ τὸ Φίλιππο, καὶ τὸν Πρό- 
χορο, χαὶ τὸ Νικάνορα, χαὶ τὸν Τίµωνα, καὶ τὸν Παρμενᾶ, καὶ τὸ Νι- 
Χόλαο ἀπὸ τὴν Αντιόχεια, ποὺ ἦταν προσήλυτος (προηγουμένως δη- 
λαδὴ ἀπὸ τὴν εἰδωλολατριχὴ θρησχεία εἶχε προσέλθει στὴν Ἰουδαϊχὴ 
θρησκεία). 6 Αὐτοὺς παρουσίασαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, οἱ ὁποῖοι, 
ἀφοῦ προσευχήθηχαν, ἔθεσαν ἐπάνω τους τὰ χέρια (γιὰ τὴ µετάδοσι 
θείας χάριτος). 

Τ Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ διαδιδόταν, καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν 
(τῶν πιστῶν) στὴν Ἱερουσαλὴμ πληθυνόταν πολύ, καὶ πολὺ πλῆθος τῶν 
Ἰουδαίων' ὑποτάσσονταν στὴν Πίστι. 


Ὁ Στέφανος προσάγεται στὸ συνέδριο καὶ συκοφαντεῖται 


8 Ὁ Στέφανος δέ, πλήρης πίστεως καὶ δυνάµεως, ἔκανε θαύματα 
χαταπληκτικὰ χαὶ σημεῖα μεγάλα στὸ λαό. 9 Μεριχοὶ δὲ ἀπὸ τὴ συνα- 
γωγή, ποὺ λεγόταν τῶν Λιβερτίνων, καὶ ἀπὸ τοὺς Κυρηναίους καὶ τοὺς 
Αλ αν ος , οκ κ , ος 

εξανδρεῖς, καὶ ἀπὸ τοὺς προερχοµένους ἀπὸ τὴν Κιλιχία καὶ τὴν 
ἐπαρχία ᾿Ασία σηχώθηκαν χαὶ συζητοῦσαν μὲ τὸ Στέφανο. 10 ᾽Αλλὰ δὲν 
μποροῦσαν ν᾿ ἀντισταθοῦν στὴ σοφία καὶ στὴν πνευματικὴ δύναµι, μὲ 
ως τς πως, ον κ ἃ ς 
τὴν ὁποία μιλοῦσε. 11 Τότε ὑποχίνησαν ἀνθρώπους ποὺ ἔλεγαν: «Τὸν 
πάν πα , ἔ κών ον ον σα ο 
ἀχούσαμε νὰ λέγῃ λόγια βλάσφημα κατὰ τοῦ Μωυσῆ χαὶ τοῦ Θεοῦ». 
12 Ἑεσήχωσαν δὲ τὸ λαὸ καὶ τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ τοὺς γραμματεῖς, 
χαὶ παρουσιάσθηκαν αἰφνιδίως καὶ τὸν ἅρπαξαν βιαίως χαὶ τὸν προσή- 
γαγαν στὸ συνέδριο. 19 Καὶ παρουσίασαν φευδοµάρτυρες, ποὺ ἔλεγαν: 
«Αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος δὲν παύει νὰ λέγῃ λόγια βλάσφημα κατὰ τοῦ ἁγί- 
ου τόπου (τοῦ ναοῦ) καὶ τοῦ νόµου. 14 Διότι τὸν ἔχουμε ἀχούσει νὰ 
λέγῃ, ὅτι αὐτὸς ὁ Τησοῦς ὁ Ναζωραῖος θὰ χαταστρέφῃ τὸν τόπο τοῦτο, 

Σ 211 : ν τα, Ἡ να . 
χαὶ ϐ᾽ ἀλλάξῃ τοὺς θεσμοὺς καὶ τὰ ἔθιμα, ποὺ μᾶς παρέδωσε ὁ Μω- 
υσῆς». 15 Καὶ ἀτενίζοντας σ᾿ αὐτὸν ὅλοι αὐτοί, ποὺ κάθονταν στὶς δι- 
χαστικὲς ἕδρες στὸ συνέδριο, εἶδαν τὸ πρόσωπό του (νὰ ἀστράπτῃ) σὰν 
πρόσωπο ἀγγέλου. 


1. Ὑπάρχει καὶ ἡ γραφή, τῶν ἱερέων 


Εἶπε δὲ ὁ ἀρχιερεύς' Εἰ ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 2 Ὁ δὲ ἔφη: 
"Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. Ὁ Θεὸς τῆς δόξης 
ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταµίᾳ, πρὶν 
ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, 3 καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ἔξελθε 
ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς γῆν 
ἣν ἄν σοι δείξω. 4 Τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν 
ἐν Χαρράν. Κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ 
µετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γην ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοι- 
κεῖτε. 5 Καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονοµίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα 
ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. 6 Ἐλά- 
λησε δὲ οὕτως ὁ Θεός, ὅτι ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ πάροικον ἐν 
γῇ ἀλλοτρίᾳα, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τε- 
τρακόσια’ 7 καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι κρινῶ ἐγώ, εἶπεν ὁ 
Θεός: καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσί µοι ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ. δ Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς' καὶ οὕτως 
ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰκ καὶ περιέτεµεν αὐτὸν τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ, 
καὶ ὁ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 
9 Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς 
Αἴγυπτον. Καὶ ἦν ὁ Θεὸς μετ αὐτοῦ, 10 καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ 
πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν 
ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτονυ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
ἡγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 11 ΗἨλθε δὲ 
λυμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν καὶ θλῖψις µε- 
γάλη, καὶ οὐχ εὕρισκον χορτάσµατα οὗ πατέρες ἡμῶγ. 
12 ᾿Ακούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ ἐξαπέστειλε τοὺς 
πατέρας ἡμῶν πρῶτον: 13 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ Φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ 
γένος τοῦ Ἰωσήφ. 14 ᾿Αποστείλας δὲ Ἰωσὴφ µετεκαλέσατο τὸν 
πατέρα αὐτοῦ Ἰακώβ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐν ψι- 
χαῖς ἑβδομήκοντα πέντε. 15 Κατέβη δὲ Ἰακώβ εἰς Αἴγυπτον 
καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οὗ πατέρες ἡμῶν, 16 καὶ µετετέθη- 
σαν εἰς Συχὲμ. καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ µνήµατι ᾧ ὠνήσατο 
᾿Αβραὰμ, τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ἐμμὸρ τοῦ Συχέμ. 


Ἀναδρομὴ τοῦ Στεφάνου στὴν ἱστορία τῶν Ἰσραηλιτῶν 
καὶ ἐπισημάνσεις κακῆς συμπεριφορᾶς των 


Εἶπε τότε ὁ ἀρχιερεύς: «Ἔτσι λοιπὸν ἔχουν αὐτά;». 2 Αὐτὸς δὲ 
εἶπε: «Ἄνδρες ἀδελφοὶ χαὶ πατέρες, ἀχούσετε. Ὁ ἔνδοξος Θεὸς φα- 
νερώθηχε στὸν πατέρα µας τὸν Ἀβραάμ, ἑ ὅταν ἦταν στὴ Μεσοποταμία, 
προτοῦ κατοικήσῃ στὴ Χαρράν, ὃ χαὶ τοῦ εἶπε: Νὰ βγῆς ὁ ἀπὸ τη χώ- 
ρα σου καὶ ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς σου, καὶ νὰ ἔλθῃς στὴ χώρα ποὺ 
θὰ σοῦ δείξω. 4 Τότε βγῆκε ἀπὸ τὴ χώρα τῶν Χαλδαίων, καὶ χατοί- 
χησε στὴ Χαρράν. Καὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ, ὅταν πέθανε ὁ πατέρας του, τὸν ἔφε- 
ρε νὰ χατοικήσῃ σ᾿ αὐτὴ τὴ χώρα, ποὺ κατοιχεῖτε τώρα σεῖς. 5 Καὶ 
(ὅσο ζοῦσε) δὲν τοῦ ἔδωσε σ᾿ αὐτὴ κληρονοµία οὔτε ὅσο εἶναι ἕνα πέλ- 
µα ποδιοῦ. Ἀλλ' ὑποσχέθηχε νὰ τὴ δώσῃ γιὰ ἰδιοχτησία σ᾿ αὐτὸν χαὶ 
στοὺς ἀπογόνους του μετὰ ἀπ᾿ αὐτόν, ἐνῷ αὐτὸς δὲν εἶχε τέχνο. 6 Μί- 
λησε δὲ ἔτσι ὁ Θεός, ὅτι οἱ ἀπόγονοί του θὰ κατοικοῦν ὡς ξένοι σὲ 
χώρα ξένη, καὶ θὰ τοὺς ὑποδουλώσουν. καὶ θὰ τοὺς χακοµετα- 
χειρισθοῦν τετρακόσια ἔτη. 7 Καὶ τὸ ἔθνος, στὸ ὁποῖο θὰ γίνουν 
δοῦλοι. θὰ τιµωρήσω ἐγώ, εἶπε ὁ Θεός. Καὶ μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ θὰ 
φύγουν ἀπ᾿ ἐκεῖ, καὶ θὰ μὲ λατρεύσουν στὸν τόπο τοῦτο. ὃ Καὶ 
τοῦ ἔδωσε διαθήκη περιτομῆς. Καὶ ἔτσι γέννησε τὸν Ἰσαὰχ χαὶ τοῦ 
ἔχανε περιτομὴ τὴν ὀγδόη μέρα, καὶ ὁ Ἰσαὰκ γέννησε τὸν Ἰαχώβ, καὶ 
ὁ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχες. 
9 Οἱ δὲ πατριάρχες, ἐπειδὴ φθόνησαν τὸν Ἰωσήφ, τὸν πώλησαν στὴν 
ριάρχες, ἐπειδὴ φθόνη ἠφ, η ἡ 
Αἴγυπτο. Ἁλλ᾽ ἦταν ὁ Θεὸς µαζί του, 10 καὶ τὸν ἔσωσε ἀπ᾿ ὅλες τὶς 
θλίφεις του, καὶ τοῦ ἔδωσε σοφία ἐνώπιον τοῦ Φαραώ, τοῦ βασιλέως 
τῆς Αἰγύπτου, χαὶ τὸν ἔχανε νὰ τοῦ δεικνύῃ εὔνοια, χαὶ τὸν κατέστησε 
χυβερνήτη τῆς Αἰγύπτου καὶ ὅλου τοῦ παλατιοῦ του. 11 ΗἨλθε δὲ πεῖνα 
σ᾿ ὅλη τὴ χώρα τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς Χαναὰν χαὶ στέρησι µεγάλη, καὶ 
οἱ πατέρες µας δὲν ἔβρισχαν τροφές. 12 Ὅταν δὲ ἄχουσε ὁ Ἰαχώβ, ὅτι 
ὑπάρχουν τρόφιμα στὴν Αἴγυπτο, ἔστειλε τοὺς πατέρες µας ἐχεῖ γιὰ 
πρώτη φορά. 15 Καὶ τὴ δεύτερη φορὰ φανερώθηχε ὁ Ἰωσὴφ στοὺς 
ἀδελφούς του, χαὶ ἔγινε γνωστὸ στὸ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ ᾿]ωσήφ. 
14. Τότε ὁ Ἰωσὴφ ἔστειλε μήνυμα καὶ προσχάλεσε τὸν πατέρα του τὸν 
Ἰακὼβ καὶ ὅλους τοὺς συγγενεῖς του, ἑβδομηνταπέντε πρόσωπα συνο- 
λικῶς. 15 Κατέβηχε δὲ ὁ Ἰακὼβ στὴν Αἴγυπτο, καὶ ἐχεῖ πέθανε αὐτὸς 
χαὶ οἱ πατέρες µας. 16 Καὶ μεταφέρθηκαν τὰ ὀστᾶ τους στὴ Συχὲμ χαὶ 
θάφτηκαν στὸ μνῆμα, ποὺ ἀγόρασε ὁ Ἀβραὰμ, μὲ ἀντίτιμο σὲ ἀργυρὰ 
νομίσματα ἀπὸ τοὺς υἱοὺς τοῦ Ἐμμόρ, υἱοῦ τοῦ Συχέμ. 
17 Καθὼς δὲ πλησίαζε ὁ χρόνος γιὰ τὴν ἐκπλήρωσι τῆς ὑποσχέσεως, 


17 Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἣν ὤμοσεν ὁ 
Θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ, ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, 
18 ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος, ὃς οὐκ δει τὸν Ἰωσήφ. 
19 Οὗτος κατασοφισάµενος τὸ γένος ἡμῶν ἐκάκωσε τοὺς πα- 
τέρας ἡμῶν τοῦ ποιεῖν ἔκθετα τὰ βρέφη αὐτῶν εἰς τὸ µἠ ζωο- 
γονεῖσθαι; 20 ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωνυσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ 
Θεῷ: ὃς ἀνετράφη µῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
21 Ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ 
ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 22 Καὶ ἐπαιδεύθη Μωυσῆς 
πάσηῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἐν ἔργοις. 

23 Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταετἠς χρόνος, ἀνέβη 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. 24 Καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο, καὶ 
ἐποιήσατο ἐκδίκησιν τῷ καταπονουµένῳ πατάξας τὸν Αἰγύ- 
πτιον. 25 Ἐνόμιζε δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ὅτι ὁ Θεὸς 
διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν' οὗ δὲ οὐ συνηκαν. 
26 ΤΠ τε ἐπιούσῃ ἡμέραᾳ ὤφθη αὐτοῖς µαχοµένοις, καὶ συνή- 
λασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην εἰπών' Ανδρες, ἀδελφοί ἐστε ὑμεῖς' 
ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; 27 Ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώ- 
σατο αὐτὸν εἰπών' Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν; 25 Μἡ ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς 
τὸν Αἰγύπτιον; 29 Ἔφυγε δὲ Μωυσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ καὶ 
ἐγένετο πάροικος ἐν γῃ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο. 

30 Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσαράκοντα ὤφθη αὐτῷ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος Κυρίου ἐν Φλογὶ πυρὸς βάτου. 
31 Ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμαζε τὸ ὅραμα" προσερχοµένου δὲ 
αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνἠ Κυρίου πρὸς αὐτόν: 32 Ἐγὼ ὁ 
Θεὸς τῶν πατέρων σον, ὁ Θεὸς ᾽Αβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ καὶ 
ὁ Θεὸς Ἰακώβ. Ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωυσῆς οὐκ ἐτόλμα 
κατανοῆσαι. 33 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος: Λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν σου' ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ ἕστηκας γή ἁγία ἐστίν. 34 Ἰδὼν 
εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τοῦ στε- 
νογμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς' καὶ νῦν 
δεῦρο ἀποστελῶ σε εἰς Αἴγυπτον. 35 Τοῦτον τὸν Μωυσῆην ὃν 


ποὺ μὲ ὄρχο ἔδωσε ὁ Θεὸς στὸν Αβραάμ, αὐξήθηχε ὁ λαὸς χαὶ πλη- 
θύνθηχε στὴν Αἴγυπτο, 18 μέχρις ὕτου παρουσιάσθηκε ἄλλος βασιλεύς, 
ὁ ὁποῖος ἀγνοοῦσε τὸν Ἰωσήφ. 19 Αὐτὸς σχέφθηκε δολίως γιὰ τὸ γέ- 
νος µας, χαὶ χαταπίεσε τοὺς προγόνους µας νὰ βγάζουν καὶ νὰ ἐγχα- 
ταλείπουν στὸ ὕπαιθρο τὰ βρέφη τους, γιὰ νὰ μὴ διατηροῦνται στὴ 
ζωή. 20 Τὸν χαιρὸ ἐχεῖνο γεννήθηκε ὁ Μωυσῆς, καὶ ἦταν χαριτωµένος 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀνετράφη τρεῖς μῆνες στὸ σπίτι τοῦ πατέρα του. 
21 Ὅταν δὲ τὸν ἔβγαλαν καὶ τὸν ἄφησαν ἐχτεθειμένο στὸ ὕπαιθρο, τὸν 
πῆρε ἀπ᾿ ἐχεῖ ἡ θυγατέρα τοῦ Φαραὼ χαὶ τὸν ἀνέθρεφε γιὰ δικό της 
ή, , ᾱ Ὃ κ ώ λα ο ον ο νὰ πα , ς 
υἱό, 22 Μορφώθηχε δὲ ὁ Μωυσῆς μὲ ὅλη τὴ σοφία τῶν Αἰγυπτίων, καὶ 
ἦταν δυνατὸς στὰ λόγια χαὶ στὰ ἔργα. 
25 Ὅταν δὲ ἔγινε σαράντα ἐτῶν, τοῦ ἦλθε ἡ σχέφι χαὶ ὁ πόθος νὰ 
0 ώς ακα όν ; πας ο ἃ ὁ . 
ἐνδιαφερθῇ γιὰ τοὺς ἀδελφούς του τοὺς Ἱσραηλῖτες. 24. Ἔτσι, ὅταν εἶδε 
χάποιον ν᾿ ἀδικῆται, τὸν ὑπεράσπισε χαὶ ἔχανε ἐχδίχησι ὑπὲρ τοῦ χατα- 
- ᾿ ων ν ο α : 
πιεζοµένου, φονεύοντας τὸν Αἰγύπτιο. 25 ἸΝόμιζε δέ, ὅτι καταλαβαίνουν 
οἱ ἀδελφοί του, ὅτι ὁ Θεὸς διὰ µέσου αὐτοῦ τοὺς προσφέρει σωτηρία. 
Ἁλλ' αὐτοὶ δὲν κατάλαβαν. 26 Καὶ τὴν ἄλλη ἡμέρα παρουσιάσθηχε σ᾿ 
αὐτούς, ἐνῷ φιλονικοῦσαν, χαὶ τοὺς παραχίνησε νὰ συμφιλιωθοῦν λέγον- 
τας: Ἄνθρωποι! Ἀδελφοὶ εἶσθε σεῖς. Γιατί διαπληκτίζεσθε µε- 
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ταξύ σας; 27 Ἁλλ' ἐχεῖνος, ποὺ ἀδικοῦσε τὸν πλησίον του, τὸν ἔσπρω- 
ξε λέγοντας: Ποιός σὲ κατέστησε ἄρχοντα καὶ δικαστη σ᾿ ἐμᾶς; 
20 Μήπως σὺ θέλεις νὰ μὲ σκοτώσῃς. ὅπως σκότωσες χθὲς τὸν 
Αἰγύπτιο; 29 Ἔφυγε δὲ ὁ Μωυσῆς, ὅταν ἄχουσε αὐτὸ τὸ λόγο, καὶ 
ἐγκαταστάθηχε ὡς ξένος στὴ χώρα Μαδιάµ, ὅπου γέννησε δύο υἱούς. 
50 Καὶ ὅταν συμπληρώθηκαν σαράντα ἔτη, ἐμφανίσθηχε σ᾿ αὐτὸν 
στὴν ἔρημο τοῦ ὄρους Σινᾶ ἀγγελιαφόρος τοῦ Κυρίου ὡς πύρινη φλόγα, 
ποὺ ἔβγαινε ἀπὸ βάτο. 31 Καὶ ὅταν ὁ Μωυσῆς εἶδε, ἐκπλησσόταν ἀπὸ 
τὸ θέαµα. Καὶ ὅταν πλησίαζε νὰ περιεργασθῇ, ἦλθε φωνὴ τοῦ Κυρίου 
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πρὸς αὐτόν: 3δ Ἐγὼ εἶμαι ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου. ὁ Θεὸς τοῦ 
μ ἢ τν ο ὰ ορ ον σε οὖν ας , : 
Ἀβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσαὰκ καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰακώβ. Τρόμαξε 
δὲ ὁ Μωυσῆς καὶ δὲν τολμοῦσε νὰ περιεργασθῃ. δὸ Τοῦ εἶπε δὲ ὁ Κύ- 
ριος: Βγάλε τὰ ὑποδήματά σου. διότι ὁ τόπος, ὅπου βρίσκεσαι. 
εἶναι γη ἁγία. 34 Ἐἶΐδα μὲ προσοχὴ τὴν καταπίεσι καὶ κακοπά- 
θεια τοῦ λαοῦ µου. ποὺ βρίσκεται στὴν Αἴγυπτο. καὶ ἄκουσα τὸ 
στεναγµό τους. καὶ κατέβηκα νὰ τοὺς λυτρώσω. Καὶ τώρα ἔλα 
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νὰ σὲ ἀποστείλω στὴν Αἴγυπτο. 35 Αὐτὸν τὸν Μωυσῆ, ποὺ ἀρνή- 
θηκαν λέγοντας, "Ποιός σὲ κατέστησε ἄρχοντα καὶ δικαστή:”, 
αὐτὸν ὁ Θεὸς ἀπέστειλεν ὡς ἄρχοντα χαὶ λυτρωτὴ διὰ µέσου τοῦ ἀγγε- 


ἠρνήσαντο εἰπόντες, Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δυκα- 
στήν; τοῦτον ὁ Θεὸς ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ 
ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 36 Οὗτος ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Ἔρν- 
θρᾷ Θαλάσση καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα. 37 Οὗτός 
ἐστιν, ὁ Μωυσῆς, ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Προφήτην ὑμῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ' 
αὐτοῦ ἀκούσεσθε. 38 Οὐὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι 
ἡμῖν. 

39 “Ὦ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οὗ πατέρες ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν τῇ καρδία αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον 
40 εἰπόντες τῷ ᾿Ααρών' Ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἳ προπορεύσονται 
ἡμῶν: ὁ γὰρ Μωυσῆς οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύ- 
πτον͵, οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 41 Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ,. καὶ 
εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 42 Ἔστρεψε δὲ ὁ 
Θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾶᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
καθὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν' Μἡ σφάγια καὶ θυ- 
σίας προσηνέγκατέ µοι ἔτη τεσσαράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος 
Ἰσραήλ; 43 Καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνἠν τοῦ Μολὸχ καὶ τὸ 
ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεμφάν, τοὺς τύπους οὓς ἐπουήσατε 
προσκυνεῖν αὐτοῖς' καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 

44 Ἡ σκηνἡ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωυσῃ ποιῆσαι αὐτὴν 
κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκειυ 45 ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάµενου 
οὗ πατέρες ἡμῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν 
ἡμερῶν Δαυίδ: 46 ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ἠτήσα- 
το εὑρεῖν σκήνωµα τῷ Θεῷ Ἰακώβ. 47 Σολομῶν δὲ ᾠκοδόμη- 
σεν αὐτῷ οἶκογν. 48 ᾽Αλλ᾽ οὐχ ὁ Ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς 
κατοικεῖ, καθὼς ὁ προφήτης λέγει 49 Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ 


λιαφόρου, ποὺ ἐμφανίσθηχε σ᾿ αὐτὸν στὴ βάτο. 36 Αὐτὸς τοὺς ἄπελευ- 
θέρωσε, καὶ ἔχανε καταπληχτικὰ θαύματα χαὶ σημεῖα στὴ χώρα τῆς 
Αἰγύπτου, καὶ στὴν ᾿Ερυθρὰ Θάλασσα, χαὶ στὴν ἔρημο ἐπὶ σαράντα 
ἔτη. 37 Αὐτὸς εἶναι, ὁ Μωυσῆς, ποὺ εἶπε στοὺς Ἱσραηλῖτες: Προφή- 
τη γιὰ σᾶς θὰ φέρῃ στὸν κόσμο ὁ Κύριος ὁ Θεός σας ἀπὸ τοὺς 
ὁμοεθνεῖς σας. ὅπως ἔφερε ἐμένα (ὡς νομοθέτη χαὶ µεσίτη). 
Σ᾽ αὐτὸν νὰ ὑπακούσετε. 38 Αὐτὸς εἶναι, ποὺ κατὰ τὴ σύναξι τοῦ λα- 
οὗ στὴν ἔρημο (γιὰ τὴν παραλαβὴ τοῦ νόµου) μεσολάβησε μεταξὺ τοῦ 
ἀγγελιαφόρου, ποὺ τοῦ μιλοῦσε στὸ ὄρος Σινᾶ, χαὶ τῶν πατέρων µας, 
αὐτὸς παρέλαβε λόγια ζωντανὰ γιὰ νὰ δώσῃ σ᾿ ἐμᾶς. 

39 Οἱ πατέρες µας ὅμως δὲν θέλησαν νὰ ὑπαχούσουν σ᾿ αὐτόν, ἀλλὰ 
τὸν ἀπέρριφαν, χαὶ χατὰ τὴν πρόθεσι τῆς χαρδιᾶς τους ἐπέστρεφαν στὴν 
Αἴγυπτο, 40 λέγοντας στὸν Ἀαρών: Κατασκεύασε γιὰ μᾶς θεούς. οἱ 
ὁποῖοι θὰ προπορεύωνται ἀπὸ µδς (ὡς ὁδηγοί). Διότι αὐτὸς ὁ 
Μωυσῆς. ποὺ μᾶς ἔβγαλε ἀπὸ τὴ χώρα τῆς Αἰγύπτου, δὲν ξέ- 
ρουµε τί τοῦ συνέβη. 41 Καὶ κατασχεύασαν τὶς ἡμέρες ἐχεῖνες ἕνα 
μοσχάρι, χαὶ προσέφεραν θυσία στὸ εἴδωλο, χαὶ πανηγύριζαν γιὰ τὰ 
ἔργα τῶν χεριῶν τους. 42 Ἐπέτρεφε δὲ ὁ Θεὸς νὰ στραφοῦν χαὶ νὰ πα- 
ραδοθοῦν στὴ λατρεία τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ, ὅπως εἶναι γραμμένο 
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στὸ βιβλίο τῶν προφητῶν: Ἔθνος τοῦ Ἰσραήλ: Μήπως στὴν ἔρη- 
μο ἐπὶ σαράντα ἔτη προσφέρατε σφάγχια καὶ θυσίες σ᾿ ἐμένα; 
(Ὄχι βεβαίως). 485 Διότι σηκώσατε καὶ περιφέρατε τὴ σκηνὴ 
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τοῦ Μολὸχ καὶ τὸ ἄστρο τοῦ θεοῦ σας Ῥεμφάν, τὰ εἴδωλα ποὺ 
κατασκευάσατε γιὰ νὰ τὰ προσκυνῆτε. Γι αὐτὸ θὰ σᾶς ἐξορίσω 
πέρα ἀπὸ τὴ Βαβυλῶνα. 

44 Οἱ πατέρες µας στὴν ἔρημο εἶχαν τὴ σχηνη τοῦ μαρτυρίου, ὅπως 
διέταξε ἐχεῖνος, ποὺ μιλοῦσε στὸ Μωυσῆ, νὰ τὴν χατασχευάσῃ χατὰ τὸ 
παρ ον πα κον ο ο ΜΕΣ 
ὑπόδειγμα, ποὺ εἶχε ἰδεῖ. 45 Αὐτὴν οἱ πατέρες µας μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ 
(τοῦ Ναυῆ), ἀφοῦ παρέλαβαν διαδοχικῶς, εἰσήγαγαν στὴν χυριευθεῖσα 
χώρα τῶν ἐθνικῶν, στοὺς ὁποίους ὁ Θεὸς ἔχανε ἔξωσι προχειµένου νὰ 
ἐγκατασταθοῦν οἱ πατέρες µας. Ἐκχεῖ ἔμεινε ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου µέ- 

ος τα . πα ος Ἡ ος ας νο η 
χρι τὴν ἐποχὴ τοῦ Δαβίδ, 46 ὁ ὁποῖος βρῆχε εὔνοια ἀπὸ τὸ Θεό, χαὶ 

: τος να ὥς πο μμ 
ζήτησε νὰ κτίσῃ ναὸ γιὰ τὸ Θεὸ τοῦ Ἰαχώβ. 47 ἸΑλλὰ ναὸ τοῦ ἔχτισε 
ὁ Σολομῶν. 48 ΑἉλλ ὁ Ὕψιστος δὲν κατοιχεῖ σὲ χειροποιήτους ναούς, 
ὅπως ὁ προφήτης λέγει: 49 θρόνος µου εἶναι ὁ οὐρανός, καὶ ἡ γη 
εἶναι ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν µου. Ποιόν οἶκο μπορεῖτε νὰ μοῦ κτί- 
σετε, λέγει ὁ Κύριος. ἢ ποιός μπορεῖ νὰ εἶναι ὁ τόπος τῆς ἄνα- 
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παύσεώς µου; 50 Τὸ χέρι µου δὲν δημιούργησε ὅλα αὐτά;». 


δὲ γη ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου' ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ 
μου, λέγει Κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς µου; 50 Οὐχὶ 
ἡ χείρ µου ἐποίησε ταῦτα πάντα; 


51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς 
ὡσίν] Ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ᾽Αγίῳ ἀντιπίπτετε. Ὡς οὗ πα- 
τέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 52 Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οὗ 
πατέρες ὑμῶν; Καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ Δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ Φφονεῖς 
γεγένησθε: 53 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέ- 
λων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 54 ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ)᾽ αὐτόν. 
55 Ὑπάρχων δὲ πλήρης Πνεύματος ᾿Αγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἶδε δόξαν Θεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θε- 
οὔ, 56 καὶ εἶπεν' Ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεφγμένους καὶ 
τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτα. 
57 Κράξαντες δὲ φωνῃ µεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα αὐτῶν καὶ 
ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, 58 καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς 
πόλεως ἐλιθοβόλουν. Καὶ οὗ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἵμάτια 
αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου, 59 καὶ 
ἐλιθοβόλουν τὸν Ὑτέφανον, ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα: Κύριε 
Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μον. 60 Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξε 
Φωνῇῃ µεγάλῃ’ Κύριε, μὴ στήσηῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναι- 
ρέσει αὐτοῦ. 


Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν 

Ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις: πάντες δὲ διεσπάρησαν 
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ Σαμαρείας͵ πλὴν τῶν ἀπο- 
στόλων. 2 Συνεκόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ 
ἐποίησαν κοπετὸν µέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 3 Σαὔλος δὲ ἐλυμαίνετο 
τὴν Ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων τε 
ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


Σφοδρὸς ἔλεγχος κατὰ τῶν προφητοκτόνων καὶ χριστοκτόνων 


5]. «Σχληροτράχηλοι, χαὶ πωρωµένοι στὴν καρδιά, χαὶ χωφοὶ στὰ 
αὐτιά! Σεῖς πάντοτε ἀντιστέχεσθε στὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο. Ὅπως οἱ πα- 
2 : ν. νο ιτ) μα 5 : . 
τέρες σας, ἔτσι καὶ σεῖς. 52 Ποιόν ἀπ᾿ τοὺς προφῆτες δὲν καταδίωξαν 
οἱ πατέρες σας; Καὶ φόνευσαν ἐχείνους, ποὺ προανήγγειλαν τὸν ἐρχομὸ 
ὃς β "ον. να αρ ε Ἡ μ 
τοῦ Δικαίου (τοῦ Ἁγίου). Αὐτοῦ τώρα σεῖς γίνατε προδότες χαὶ φονεῖς. 
5ὸ Σεῖς λάβατε τὸ νόµο σὲ διατυπώσεις ἀγγέλων, καὶ δὲν τὸν τηρήσα- 
τε». 54 Αχούοντας δὲ αὐτά, ἐξωργίζονταν καὶ ἔτριζαν τὰ δόντια ἔναν- 
τίον του. 55 Ἁλλ) αὐτός, πλήρης Πνεύματος Ἁγίου, κοίταξε στὸν οὖρα- 
ὃν να, πες νοαε ας ζω κὰς κίδ να ἃ « 
νό, καὶ εἶδε ἔνδοξη μορφὴ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸν Ἰησοῦ νὰ εἶναι στὰ δεξιὸὰ 
τοῦ Θεοῦ, 56 καὶ εἶπε: «Ἰδοὺ βλέπω τοὺς οὐρανοὺς ἀνοικτούς, χαὶ τὸν 
Ὑἱὸ τοῦ ἀνθρώπου νὰ εἶναι στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ». οτ Τότε ἔβγαλαν 
« ς ανα) κ. δν ά π- . ὃ ή 
χραυγὴ µεγάλη χαὶ ἔχλεισαν τὰ αὐτιά τους καὶ ὥρμησαν ὅλοι μαζὶ ἐπά- 
νω του. 58 Καὶ τὸν ἔβγαλαν ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι χαὶ τὸν λιθοβολοῦσαν. 
Καὶ οἱ µάρτυρες (κατηγορίας) ἀπέθεσαν τὰ ροῦχα τους στὰ πόδια ἑνὸς 
νέου, ποὺ λεγόταν Σαῦλος. 59 Καὶ λιθοβολοῦσαν τὸ Στέφανο, ἐνῷ 
. -- - αν. «δὸ . - 
προσευχόταν χαὶ ἔλεγε: «Κύριε ᾿Γησοῦ, δέξου τὸ πνεῦμα µου». 
60 Ἔπειτα γονάτισε, χαὶ μὲ φωνὴ µεγάλη φώναξε: «Κύριε, μὴ τοὺς 
λογαριάσηῃς αὐτὴ τὴν ἁμαρτία». Καὶ μόλις εἶπε τοῦτο, χοιµήθηχε (τὸν 


ὕπνο τοῦ θανάτου). Ὁ δὲ Σαῦλος ἐπικροτοῦσε τὴ θανάτωσί του. 


Διωγμὸς καὶ διασκορπισμὸς κηρύκων τοῦ Εὐαγγελίου 


8 Ἐκείνη δὲ τὴν ἡμέρα ἔγινε διωγμὸς μεγάλος χατὰ τῆς ᾿Εκκλησίας 

τῶν Ἱεροσολύμων. "Όλοι δὲ διασχορπίσθηκαν στὰ µέρη τῆς ὑπαί- 
θρου τῆς Ἰουδαίας χαὶ τῆς Σαµαρείας, ἐχτὸς τῶν ἀποστόλων. 2 Εὐλα- 
βεῖς δὲ ἄνθρωποι κήδευσαν τὸ Στέφανο, χαὶ τὸν θρήνησαν μὲ θρῆνο µε- 
γάλο. ὃ Ὁ δὲ Σαῦλος ρήμαζε τὴν Ἐκκλησία. Ἔμπαινε στὰ σπίτια, χαὶ 


᾿ --- ᾗ ων « - ον - 
σύροντας ἔξω ἄνδρες καὶ γυναῖκες τοὺς παρέδιδε γιὰ νὰ φυλαχισθοῦν. 


4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν λό- 
γον. 5 Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας ἐκή- 
ρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 6 Προσεῖχον δὲ οὗ ὄχλοι τοῖς λεγο- 
µένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς 
καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. 7 Πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων 
πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα φΦωνῇῃ µεγάλῃ ἐξήρχετο, πολλοὶ 
δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν, 8 καὶ ἐγένετο 
χαρὰ µεγάλη ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


9 ᾽Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλει µα- 
γεύων καὶ ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας͵, λέγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν µέγαν: 10 ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 
λέγοντες' Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ ἡ µεγάλη. 11 Προσ- 
εἴχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς µαγείαις ἐξεστακέναυ 
αὐτούς. 12 Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ τὰ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Τησοῦ Χριστοῦ, 
ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. 13 Ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς 
ἐπίστευσε, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θε- 
ωρῶν τε δυνάµεις καὶ σημεῖα γινόμενα ἐξίστατο. 

14 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι ὅτι δέδε- 
κται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς 
τὸν Πέτρον καὶ Ἰωάννην: 15 οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο 
περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσι Πνεῦμα "Αγιον' 16 οὕπω γὰρ ἠἦν ἐπ᾽ 
οὐδενὶ αὐτῶν ἐπυπεπτωκός, µόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπηρχον 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 17 Τότε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον Πνεῦμα "Άγιον. 18 Ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων 
ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
Πνεῦμα τὸ "Άγιον, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα 19 λέγων' Δό- 
τε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην. ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας 
λαμβάνηῃ Πνεῦμα "Άγιον. 20 Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν' Τὸ 
ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν! Ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 21 Οὐκ ἔστι σου μερὶς 


Ὁ διάκονος Φίλιππος στὴ Σαμάρεια 


4. Ἐκεῖνοι δέ, ποὺ διασχορπίσθηκαν, περιώδευαν χηρύττοντας τὸ λό- 
ο ολο ο ὄνας 5 ας πα 

Υο (τὸ εὐαγγέλιο). 5 Ἔτσι ὁ Φίλιππος κατέβηκε σὲ μιὰ πόλι τῆς Σα- 
µαρείας χαὶ κήρυττε σ᾿ αὐτοὺς τὸ Χριστό. 6 Τὰ δὲ πλήθη μὲ μιὰ φυχἠ 
πρόσεχαν σ᾿ αὐτά, ποὺ ἔλεγε ὁ Φίλιππος, ἀχούοντας χαὶ βλέποντας τὰ 
θαύματα, ποὺ ἔχανε. 7 Διότι ἀπὸ πολλούς, ποὺ εἶχαν πνεύματα ἀχά- 
θαρτα (δαιμόνια), αὐτὰ ἔβγαιναν φωνάζοντας μὲ φωνὴ µεγάλη. Καὶ 
πολλοὶ παράλυτοι χαὶ κουτσοὶ θεραπεύτηχαν. ὃ Ἔτσι ἔγινε χαρὰ µεγά- 
λη στὴν πόλι ἐχείνη. 


Σίμων ὁ μάγος ζητεῖ νὰ ἐξαγοράσῃ τὴ δωρεὰ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 
9 Ὑπῆρχε δὲ ἀπὸ πρωτύτερα στὴν πόλι χάποιος, ποὺ ὠνομαζόταν 
Σίμων. Αὐτὸς ἔχανε µαγεῖες χαὶ προχαλοῦσε ἔχπληξι στὸ λαὸ τῆς Σα- 
µαρείας, ἰσχυριζόμενος γιὰ τὸν ἑαυτό του, ὅτι εἶναι κάποιος μεγάλος. 
10 Καὶ τοῦ ἔδιναν προσοχὴ ὅλοι, ἀπὸ μικρὸ ἕως µεγάλο, καὶ ἔλεγαν: 
«Αὐτὸς εἶναι ἡ µεγάλη δύναμι τοῦ Θεοῦ». 11 Τοῦ ἔδιναν δὲ προσοχή, 
διότι γιὰ ἀρχετὸ χρόνο μὲ τὶς μαγεῖες τοὺς εἶχε καταπλήξει. 12 ΆἉλλ' 
ὅταν πίστευσαν στὸ Φίλιππο, ποὺ χήρυττε γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, βαπτίζονταν ἄνδρες καὶ γυναῖχες. 
15 Ὁ δὲ Σίμων πίστευσε χαὶ αὐτός. Καὶ ἀφοῦ βαπτίσθηχε, ἔμενε προσ- 
᾿ 
, αν ν μὴ, ας. , ς 
χολληµένος στὸ Φίλιππο. Καὶ βλέποντας νὰ γίνωνται θαύματα χαὶ ση- 
µεῖα, ἔμενε χατάπληχτος. 
14 "Ὅταν δὲ ἄχουσαν οἱ ἀπόστολοι, ποὺ ἦταν στὰ Ἱεροσόλυμα, ὅτι 
δέχτηκε ἡ Σαμάρεια τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς τὸν 
9 
, Ἡ δι ο κ ο . , 
Πέτρο χαὶ τὸν Ἰωάννη. 15 Καὶ αὐτοί, ἀφοῦ χατέβηχαν, προσευχήθη- 
ὃν δεν νν ἀ λω αν ο ο αλ οψιος αω 
χαν γι’ αὐτούς, γιὰ νὰ λάβουν Πνεῦμα Ἅγιο. 16 Διότι δὲν εἶχε ἀχόμη 
- ή : Μι μμ ορ 
χατεβη (Πνεῦμα Ἅγιο) σὲ χανένα ἀπ᾿ αὐτούς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἤταν βα- 
τ ας 5 ὄνομα. ας. ; ὃς 
πτισμένοι στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ (βαπτίσθηκαν δηλαδή, ἀφοῦ πί- 
α- ὃς ο μα ος Ὁ ΑΕ: 
στευσαν στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ). 17 Τότε ἐπέθεταν σ᾿ αὐτοὺς τὰ 
χέρια καὶ λάμβαναν Πνεῦμα Ἅγιο. 18 Βλέποντας δὲ ὁ Σίµων, ὅτι μὲ 
τὴν ἐπίθεσι τῶν χεριῶν τῶν ἀποστόλων δίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, 
ἔφερε σ᾿ αὐτοὺς χρήματα 19 καὶ εἶπε: «Δῶστε χαὶ σ᾿ ἐμένα αὐτὴ τὴν 
ον ας. ἓω ον τν "Ν ν . : 
ἐξουσία, ὥστε, σ᾿ ὅποιον ἐπιθέσω τὰ χέρια, νὰ λαμβάνῃ ΠἩνεῦμα 
Ἅγιο». 20 Ὁ Πέτρος τοῦ εἶπε τότε: «Νὰ χαθῇς καὶ σὺ καὶ τὰ λεφτά 
σου! Διότι νόµισες, ὅτι ἡ δωρεὰ τοῦ Θεοῦ ἀποχτᾶται μὲ χρήματα. Δὲν 
ὑπάρχει γιὰ σένα μερίδιο καὶ κληρονοµία ἐξ αἰτίας αὐτοῦ τοῦ πράγµα- 


οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. Ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν 
εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 22 Μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας 
σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ Θεοῦ εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ 
ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 23 Εἰς γὰρ χολἠν πικρίας καὶ σύνδε- 
σµον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 24 ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπε' Δε- 
ήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον 
τοῦ Κυρίου ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ, πολλάς τε κώµας τῶν 
Σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. 


26 "Αγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησε πρὸς Φίλιππον λέγων: Ανά- 
στηθι καὶ πορεύου κατὰ µεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν κατα- 
βαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, εἰς Γάζαν' αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 
27 Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ, εὐνοῦχος, δυ- 
νάστης Κανδάκης, τῆς βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης 
τῆς ᾿γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ, 
28 ἦν τε ὑποστρέφων καὶ καθήµενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, 
καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην Ἡσαίΐαν. 29 Εἶπε δὲ τὸ Πνεῦμα 
τῷ Φιλίππῳ' Πρόσελθε καὶ κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. 
30 Προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος 
τὸν προφήτην Ἡσαίαν, καὶ εἶπεν: ᾿Αρά γε γινώσκεις ἆἃ ἀναγι- 
νώσκεις; 31 Ὁ δὲ εἶπε' Πῶς γὰρ ἂν δυναίµην, ἐὰν µή τις ὁδη- 
γήσηῃ µε; Παρεκάλεσέ τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν 
αὐτῷ. 32 Ἡ δὲ περιοχἡ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη: 
Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴἠν ἤχθη' καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
κείροντος αὐτὸν ἄφωγος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
33 Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη' τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 
34 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπε' Δέομαί σου, 
περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; Περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου 
τινός; 35 ᾿Ανοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ ἀρξάμε- 
νος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν Τησοῦν. 

36 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἠἦλθον ἐπί τι ὕδωρ. καί 
φησιν ὁ εὐνοῦχος' Ἴδοὺ ὕδωρ' τί κωλύει µε βαπτισθῆναι; 
37 Εῑπε δὲ ὁ Φίλιππος! Εἰ πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ἔξε - 
στιν. Αποκριθεὶς δὲ εἶπε' ΠΠιστεύω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν 


τος. 21 Διότι ἡ καρδιά σου δὲν εἶναι εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
22 ᾽Αλλὰ μετανόησε γιὰ τὴν ἁμαρτία σου αὐτή, χαὶ παρακάλεσε τὸ 
Θεό, µήπως ἀπαλλαγῆῇς ἀπὸ τὴν τιμωρία γι’ αὐτὸ ποὺ σχέφθηχες. 
25 Διότι σὲ βλέπω νὰ βρίσχεσαι σὲ πικρὰ βάσανα καὶ δεσμὰ συµ- 
φορᾶς». 24. Ὁ δὲ Σίμων εἶπε τότε: «Παραχαλέσετε ἐσεῖς γιὰ µένα τὸ 
Θεό, γιὰ νὰ μὴ πέσῃ ἐπάνω µου κανένα ἀπὸ τὰ χαχά, ποὺ εἴπατελ». 

25 Αὐτοὶ δέ, ἀφοῦ ἔδωσαν μαρτυρία καὶ χήρυξαν τὸ λόγο τοῦ Κυρί- 
ου, ἐπέστρεφαν στὴν Ἱερουσαλήμ., χαὶ σὲ πολλὰ χωριὰ τῶν Σαμα- 
ρειτῶν χήρυξαν στὸ μεταξὺ τὸ εὐαγγέλιο. 


Ὁ Φίλιππος κατηχεῖ καὶ βαπτίζει τὸν Αἰθίοπα ἀξιωματοῦχο 


26 Άγγελος δὲ Κυρίου μίλησε στὸ Φίλιππο λέγοντας: «Σήκω καὶ 
πήγαινε πρὸς νότο στὸ δρόµο, ποὺ κατεβαίνει ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ, στὴ 
Γάζα. Αὐτὸς εἶναι ἔρημος». 27 Καὶ σηχώθηχε χαὶ πῆγε. Καὶ ἰδοὺ ἕνας 
Αἰθίοπας, εὐνοῦχος, ἀνώτερος ἀξιωματοῦχος τῆς Κανδάκης, τῆς βασι- 
λίσσης τῶν Αἰθιόπων. Ηταν διαχειριστὴς σ᾿ ὅλα τὰ οἰχονομικά της. 
Καὶ ἦλθε νὰ προσχυνήσῃ στὴν Ἱερουσαλήμ. 28 Καὶ ἐπέστρεφε, καὶ χα- 
θόταν στὴν ἅμαξά του, καὶ διάβαζε τὸν προφήτη Ἡσαῖα. 209 Εἶπε δὲ τὸ 
Πνεῦμα στὸ Φίλιππο: «ΠΙλησίασε καὶ ἐπιχοινώνησε μ᾿ αὐτὴ τὴν ἅμα- 
ξα». 30 "Ὅταν δὲ ὁ Φίλιππος ἔτρεξε χαὶ πλησίασε, τὸν ἄχουσε νὰ δια- 
βάζῃ τὸν προφήτη Ἡσαῖα καὶ εἶπε: «Άραγε χαταλαβαίνεις αὐτά, τὰ 
ὁποῖα διαβάζεις;». 31 Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ἀλλὰ πῶς θὰ μποροῦσα (νὰ χα- 
ταλάβω), ἐὰν κάποιος δὲν μὲ ὁδηγήσῃ;». Καὶ παρακάλεσε τὸ Φίλιππο 
ν᾿ ἀνεβῃ καὶ νὰ χαθήσῃ µαζί του. 32 Τὸ δὲ περιεχόµενο τοῦ Γραφικοῦ 
χωρίου, ποὺ διάβαζε, ἦταν αὐτό: Σὰν πρόβατο ὡδηγήθηκε στὴ 
σφαγή. Καὶ σὰν ἀμνός. ποὺ παραμένει ἄφωνος σ᾿ αὐτὸν ποὺ τὸν 
κουρεύει, ἔτσι δὲν ἀνοίγει τὸ στόµα του. 3δ Λόγῳ τῆς ταπεινώ- 
σεώς του τὸ δίκαιό του σαρώθηκε. Ἀλλὰ τοὺς πνευματικοὺς 
ἀπογόνους του ποιός θὰ µπορέσῃ ν᾿ ἀριθμήσῃ; Διότι ἀφαιρεῖται 
ἀπὸ τὴ γη ἡ ζωή του. 34 Εἶπε δὲ τότε ὁ εὐνοῦχος στὸ Φίλιππο: 
«Σὲ παραχαλῶ, γιὰ ποιόν ὃ προφήτης λέγει αὐτό; Γιὰ τὸν ἑαυτό του 
Ἰ γιὰ κάποιον ἄλλο;». ἃδ Τότε ὁ Φίλιππος ἄνοιξε τὸ στόµα του, καὶ 
ἀρχίζοντας ἀπὸ τὸ Γραφικὸ αὐτὸ χωρίο χήρυξε σ᾿ αὐτὸν τὸν Ἰησοῦ. 

36 Καὶ χαθὼς πήγαιναν στὸ δρόµο, ἔφθασαν σὲ χάποιο τόπο μὲ νε- 
ρό, καὶ λέγει ὁ εὐνοῦχος: «᾿Ιδοὺ νερό. Τί μὲ ἐμποδίζει νὰ βαπτισθῶ;». 
ὃσ Εἶπε δὲ ὁ Φίλιππος: «᾿Εὰν πιστεύῃς μὲ ὅλη τὴν καρδιά, ἐπιτρέπε- 
ται». Εἶπε δὲ τότε: «Πιστεύω, ὅτι ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς εἶναι ὁ Υἱὸς τοῦ 


Ἰησοῦν Χριστόν. 38 Καὶ ἐκέλευσε στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέ- 
βησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, 
καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. 39 Ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 
πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος' ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρωγ. 
40 Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς ᾿Αζωτον, καὶ διερχόμενος εὐηγγελί- 
ζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαγ. 


Ὁ δὲ Σαὔλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς µα- 

θητὰς τοῦ Κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2 ἠτήσατο παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν 
τινας εὕρῃ τῆς Ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεµέ- 
νους ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. 3 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο 
αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ. καὶ ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν 
φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 4 καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσε φωνὴἠν 
λέγουσαν αὐτῷ' Σαούλ. Σαούλ. τί µε διώκεις; 5 Εἶπε δέ' Τίς εἶ, 
κύριε; Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν' Ἐγώ εἰμι Τησοῦς ὃν σὺ διώκεις. 
6 ᾽Αλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λαληθήσεταί 
σοι τί σε δεῖ ποιεῖν. 7 Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ 
εἰστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, µηδένα δὲ θεω- 
ροῦντες. δ Ἠγέρθη δὲ ὁ Σαὔῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεωγμένων τε 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔβλεπε. Χευραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν 
εἰσήγαγον εἰς Δαμασκόν. 9 Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μιἠ βλέπων, 
καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. 


10 Ἡν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἐν ὁράματι ᾿Ανανία! Ὁ δὲ εἶπεν: 
Ἰδοὺ ἐγώ, Κύριε! 11 Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν' ᾿Αναστὰς πορεύ- 
θητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Εὐθεῖαν καὶ ζήτησον ἐν 
οἰκίᾳ Ἰούδα Σαὔῦλον ὀνόματι Ταρσέα. Ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, 
12 καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα ὀνόματι ᾿Ανανίαν εἰσελθόντα 
καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀναβλέψ]. 

13 ᾽Απεκρίθη δὲ ᾿Ανανίας: Κύριε, ἀκήκοα ἀπὸ πολλῶν περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακἀ ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν Ἱε- 


Θεοῦ». ὃ8δ Καὶ διέταξε νὰ σταµατήσῃ ἡ ἅμαξα. Καὶ χατέβηχαν χαὶ οἱ 
δύο στὸ νερό, ὁ Φίλιππος δηλαδὴ καὶ ὁ εὐνοῦχος, χαὶ τὸν βάπτισε. 
39 Ὅταν δὲ βγῆχαν ἀπὸ τὸ νερό, δύναµι Κυρίου ἅρπαξε τὸ Φίλιππο, 
χαὶ δὲν τὸν εἶδε πλέον ὁ εὐνοῦχος, ἀλλὰ συνέχισε τὸ δρόµο του γεμᾶτος 
χαρά. 40 Ὁ Φίλιππος δὲ βρέθηκε στὴν Ἄζωτο. Καὶ περιοδεύοντας χή- 
ρυττε σὲ ὅλες τὶς πόλεις, ἕως ὅτου ἔφθασε στὴν Καισάρεια. 


«Σαούλ. Σαούλ. τί µε διώκεις;» 


ο. « ι . πα ανω 
Ο δὲ Σαῦλος, περισσότερο πνέοντας µένεα χαὶ ὀργὴ κατὰ τῶν µα- 
θητῶν (τῶν πιστῶν) τοῦ Κυρίου, πῆγε στὸν ἀρχιερέα, 2 καὶ τοῦ 

ζήτησε ἐπιστολὲς γιὰ τὴ Δαμασκὸ πρὸς τὶς συναγωγὲς μὲ τὸ σχοπό, ἂν 
Βρῇ μερικούς, ποὺ νὰ εἶναι τῆς Ὁδοῦ (τῆς Θρησχείας τοῦ Ἰησοῦ), 
ν : 3 τν ία, κ ͵ νε β ΛΑ19) 
ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, νὰ τοὺς φέρῃ δεµένους στὴν Ἱερουσαλήμ. ὁ Ἀλλ 
ἐνῷ πήγαινε χαὶ πλησίαζε στὴ Δαμασχό, αἰφνιδίως φῶς ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 
ἄστραφε γύρω του. 4 Καὶ ἔπεσε στὸ ἔδαφος χαὶ ἄχουσε φωνὴ νὰ τοῦ 
λέγη: «Σαούλ, Σαούλ, γιατί μὲ χαταδιώχεις;». 5 Εἶπε δέ: «Ποιός 
. . ἕω 5ν το, τ κ, οπεκος ο ὄτωωτ, κλπ Ἱρς, μὴ 
εἶσαι, κύριε;». Ὁ δὲ Κύριος εἶπε: «Ἐγὼ εἶμαι ὁ Τησοῦς, τὸν ὁποῖο σὺ 
χαταδιώχεις. 6 ᾽Αλλὰ σήχω, χαὶ εἴσελθε στὴν πόλι, καὶ θὰ σοῦ λεχθῇ 
τί πρέπει νὰ, κάνῃς». 7 Οἱ δὲ ἄνδρες, ποὺ τὸν συνώδευαν, ἔμειναν ἄναυ- 
δοι. Καὶ ἄχουαν μὲν τὴ φωνὴ ὡς Ίχο καὶ βοή (ὄχι ὡς λέξεις), ἀλλὰ 
δὲν ἔβλεπαν κανένα. 8 Σηχώθηχε δὲ ὁ Σαὔῦλος ἀπὸ τὸ ἔδαφος, χαὶ ἐνῷ 
τὰ µάτια του ἦταν ἀνοικτά, δὲν ἔβλεπε κανένα. Γι) αὐτὸ τὸν ἔπιασαν 
ἀπὸ τὸ χέρι χαὶ τὸν ἔφεραν µέσα στὴ Δαμασχό. Καὶ τρεῖς ἡμέρες 
ἦταν τυφλός, χαὶ δὲν ἔφαγε οὔτε ἔπιε. 


Ὁ Ἀνανίας στὴ Δαμασκὸ βαπτίζει τὸ Σαῦλο 


10 Ὑπῆρχε δὲ στὴ Δαμασχὸ χάποιος µαθητής (πιστός), ὀνομαζόμε- 
ιδ ὰ στ νο ονος τσ αν. πα σαι 
νος Ἀνανίας. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος σὲ ὅραμα: «᾿ἈΑνανίαι!». 
Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ορίστε, Κύριε!». 11 Καὶ ὁ Κύριος εἶπε πρὸς αὐτόν: 
; ο ὼ ο δ ᾱ νά λα  ό “α 
«Σήχω καὶ πήγαινε στὴν ὁδό, ποὺ λέγεται Εὐθεῖα, καὶ ζήτησε στὸ σπί- 
το μις . : ας ο ὃς ,ἲ ο) λβιεὰ, νὰ ὼ 
τι τοῦ Ἰούδα κάποιον ὀνομαζόμενο Σαῦλο ἀπὸ τὴν Ταρσό. Αὐτὴ δὲ τὴν 
τ , δα. κ. ορ λώφ : « 
ὥρα προσεύχεται. 12 Καὶ εἶδε σὲ ὅραμα, ὅτι ἕνας ἄνδρας ὀνομαζόμε- 
νος Ἀνανίας τὸν ἐπισχέφθηχε, καὶ ἔθεσε ἐπάνω του τὸ χέρι γιὰ νὰ ἰδῇ 
τὸ φῶς του». 

15 Ἁλλ' ὁ Ἀνανίας εἶπε: «Κύριε, ἔχω ἀχούσει ἀπὸ πολλοὺς γι’ αὐτὸ 
τὸν ἄνθρωπο, πόσα χαχὰ ἔχανε στοὺς ἁγίους σου (στοὺς πιστοὺς) στὴν 
ε β ος ο σμό νλ, ος αμ. ; 
Ἱερουσαλήμ. 14 Καὶ ἐδῶ ἔχει ἐξουσία ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς νὰ συλλάβῃ 


ρουσαλήμ. 14 Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. 15 Εἶπε δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος' Πορεύονυ, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς μµοί ἐστιν 
οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέ- 
ων υἱῶν τε Ἰσραήλ. 16 Ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου παθεῖν. 

17 ᾽Απῆηλθε δὲ ᾽Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπι- 
θεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπε' Σαοὺλ ἀδελφέ! Ὁ Κύριος ἀπέ- 
σταλκέ µε, Ἰησοῦς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἀνα- 
βλέψῃς καὶ πλησθῇς Πνεύματος Αγίου. 18 Καὶ εὐθέως ἀπέπε- 
σον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες, ἀνέβλεψέ τε, καὶ 
ἀναστὰς ἐβαπτίσθη, 19 καὶ λαβὼν τροφἠν ἐνίσχυσεγ. 


Ἐγένετο δὲ ὁ Σαὔλος μετὰ τῶν ὄντων ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν 
ἡμέρας τινάς, 20 καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσε τὸν 
Ἰησοῦν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ. 21 Ἐξίσταντο δὲ πάν- 
τες οὗ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον' Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν 
Ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο; Καὶ ὧδε εἰς 
τοῦτο ἐλήλυθεν, ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς. 22 Σαὔῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυνε τοὺς 
Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συµβιβάζων ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. 

23 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ὑκαναί, συνεβουλεύσαντο οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. 24 Ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ 
αὐτῶν. Παρετήρουν τε τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως 
αὐτὸν ἀνέλωσι. 25 Λαβόντες δὲ αὐτὸν οὗ μαθηταὶ νυκτὸς 
καθήῆκαν διὰ τοῦ τείχους χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 


26 Παραγενόμενος δὲ ὁ Σαὔλος εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἐπευρᾶτο 
κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς: καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πι- 
στεύοντες ὅτι ἐστὶ μαθητής. 27 Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος 
αὐτὸν ἤγαγε πρὸς τοὺς ἀποστόλους. Καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 
πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν Κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς 
ἐν Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 2δ Καὶ 
ἦν μετ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐν Ἱερου- 
σαλἡμ, καὶ παρρησιαζόµενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 


ὅλους, ὅσοι ἐπικαλοῦνται τὸ ὄνομά σου». 15 Ὁ δὲ Κύριος τοῦ εἶπε: 
«Πήγαινε, διότι αὐτὸς μοῦ εἶναι ὄργανο ἐχλεχτό, γιὰ νὰ ὁμολογήσῃ τὸ 
ὄνομά µου ἐνώπιον ἐθνικῶν καὶ βασιλέων χαὶ Ἰσραηλιτῶν. 16 Ἐγὼ δὲ 
θὰ ὑποδείξω σ᾿ αὐτὸν ὅσα πρέπει νὰ πάθῃ χάριν τοῦ ὀνόματός µου». 

17 Ἔφυγε τότε ὁ ᾿Ανανίας καὶ πῆγε στὸ σπίτι, καὶ ἔθεσε ἐπάνω του 
τὰ χέρια χαὶ εἶπε: «Σαοὺλ ἀδελφέ! Ὁ Κύριος μὲ ἔστειλε, ὁ ᾿]ησοῦς, 
ποὺ σοῦ φανερώθηχε στὸ δρόµο ποὺ ἐρχόσουν, γιὰ νὰ ἰδῇς τὸ φῶς σου, 
χαὶ νὰ γεµίσῃς μὲ Πνεῦμα Ἅγιο». 18 ᾽Αμέσως τότε ἔπεσαν ἀπὸ τὰ µά- 
τια του σὰν λέπια, χαὶ ἀπέκτησε τὸ φῶς. Καὶ σηκώθηχε καὶ βαπτίσθη- 
χε. 19 Καὶ ἔλαβε τροφὴ χαὶ δυνάµωσε. 


Ὁ Σαῦλος κηρύττει τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ στὴ Δαμασκό 


Ἔμεινε δὲ ὁ Σαῦλος μαζὶ μὲ τοὺς µαθητάς (τοὺς πιστούς), ποὺ ἦταν 

στὴ Δαμασκό, γιὰ μεριχὲς ἡμέρες. 20 Καὶ ἀμέσως στὶς συναγωγὲς χή- 
τμ Ἰδοαν ὃς λος ρολο, μις ο » : 
ρυττε τὸν Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 21 Ἔμεναν δὲ κα- 

Ἡ 3 ο ὃν αρ ο να σλι, Τ κκ 
τάπληχτοι ὅλοι, ὅσοι ἄχουαν, καὶ ἔλεγαν: «Αὐτὸς δὲν εἶναι, ποὺ μὲ µα- 
γία ἐξοντώσεως καταδίωξε στὴν Ἱερουσαλὴμ ὅσους ἐπικαλοῦνται αὐτὸ 

αν ο αμα ών ἂν κ , 
τὸ ὄνομα; Καὶ ἐδῶ γι) αὐτὸ εἶχε ἔλθει, γιὰ νὰ τοὺς ὁδηγήσῃ δεµένους 

«αν ο : µ : ς ς κν 
στοὺς ἀρχιερεῖς». 22 Ὁ Σαὔῦλος δὲ δυνάµωνε περισσότερο, χαὶ ἀπο- 
στόµωνε τοὺς Ἰουδαίους, ποὺ χατοικοῦσαν στὴ Δαμασχό, ἀποδειχνύον- 

ον ης μον πο ξ 
τας, ὅτι αὐτὸς (ὁ Ἰησοῦς δηλαδὴ) εἶναι ὁ Μεσσίας. 

25 Μετὰ δὲ ἀπὸ ἀρχετὲς ἡμέρες οἱ Ἰουδαῖοι κατόπιν συσχέφεως 
ας μη ἴ » ἳ ο πως ς 
ἀποφάσισαν νὰ τὸν φονεύσουν. 24. Ἔγινε δὲ γνωστὸ στὸ Σαῦλο τὸ 
ἐγκληματικό τους σχέδιο. Παραφύλατταν δὲ τὶς πύλες ἡμέρα χαὶ νύχτα 

ο αν ; Αλ ος τον ο ααμο - 
γιὰ νὰ τὸν φονεύσουν. 25 ᾽Αλλ' οἱ μαθηταὶ (οἱ πιστοὶ) τὸν πῆραν νύ- 
χτα χαὶ τὸν χατέβασαν ἀπὸ τὸ τεῖχος μὲ σχοινιὰ µέσα σ᾿ ἕνα κοφίνι. 


Ὁ Σαῦλος συνδέεται μὲ τοὺς ἀποστόλους καὶ κηρύττει 


26 Ὅταν δὲ ὁ Σαῦλος πῆγε στὴν Ἱερουσαλήμ,, προσπαθοῦσε νὰ συν- 
δεθῇ μὲ τοὺς µαθητάς (τοὺς πιστούς). Ἀλλ᾽ ὅλοι τὸν φοβοῦνταν, διότι 
δὲν πίστευαν, ὅτι εἶναι μαθητής (πιστός). 27 Τότε ὁ Βαρνάβας τὸν 
πῆρε καὶ τὸν ὡδήγησε στοὺς ἀποστόλους. Καὶ τοὺς ἀνέφερε πῶς στὸ 
δρόµο εἶδε τὸν Κύριο, καὶ ὅτι τοῦ μίλησε, χαὶ πῶς στὴ Δαμασκὸ χή- 
ρυξε μὲ θάρρος γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ. 28 Ἔτσι (ὁ Σαὔλος) συνα- 
ναστρεφόταν μ᾿ αὐτοὺς στὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ κήρυττε μὲ θάρρος γιὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 29 Ἐπίσης μιλοῦσε καὶ συζητοῦσε μὲ τοὺς 
ἑλληνοφώνους Ἰουδαίους. Ἀλλ' αὐτοὶ ἐπιχειροῦσαν νὰ τὸν φονεύσουν. 


29 ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς' οἱ δὲ ἐπε- 
χείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. 30 Ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγα- 
γον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόγ. 

31 Αἱ μὲν οὖν Ἐκκλησίαι καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ Γαλι- 
λαίας καὶ Σαμαρείας εἶχον εἰρήνην οἰκοδομούμεναι καὶ πο- 
ρευόµεναι τῷ φόβῳ τοῦ Κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ Αγίου 
Πνεύματος ἐπληθύνοντο. 


32 Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόµενον διὰ πάντων κατελθεῖν 
καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας Λύδδαν. 33 Εὖρε δὲ 
ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα Αἰνέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείµε- 
νον ἐπὶ κραβάττῳ, ὃς ἠν παραλελυμµένος. 34 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Πέτρος: Αἰνέα! Ἰαταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός: ἀνάστηθι καὶ 
στρῶσον σεανυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. 35 Καὶ εἶδον αὐτὸν πάν- 
τες οἱ κατοικοῦντες Λύδδαν καὶ τὸν Σάρωνα, οἵτυνες ἐπέστρε- 


ψαν ἐπὶ τὸν Κύριον. 


36 Ἐν Ἱόππῃ δέ τις ἠν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθά, ἢ δυερ- 
μηνευοµένη λέγεται Δορκάς. Αὕτη ἦν πλήρης ἀγαθῶν ἔργων 
καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 37 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν' λούσαντες δὲ αὐτὴν 
ἔθηκαν ἐν ὑπερῴῳ. 38 Ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ Ἱόππῃ οὗ 
μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο 
ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως 
αὐτῶν. 39 ᾽Αναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς' ὃν παραγενό- 
µενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι 
αἱ χΏραι κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χυτῶνας καὶ ὑμάτια 
ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν οὖσα ἡᾗ Δορκάς. 40 Ἐκβαλὼν δὲ ἔξω 
πάντας ὁ Πέτρος θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας 
πρὸς τὸ σῶμα εἶπε' Ταβιθά, ἀνάστηθι! Ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ἀνεκάθισε. 41 Δοὺς 
δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν, φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ 
τὰς χήρας παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 42 Γνωστὸν δὲ ἐγένετο 
καθ᾽ ὅλης τῆς ἸἹόππης, καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριογ. 
43 Ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν Ἱόππῃ παρά τι- 
νι Σίέμωνι βυρσεῖ. 


50 Ὅταν δὲ τὸ πληροφορήθηχαν οἱ ἀδελφοί, τὸν κατέβασαν στὴν Και- 
σάρεια, καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ τὸν ἔστειλαν στὴν Ταρσό. 

51 Οἱ δὲ Ἐκκλησίες σ᾿ ὅλη τὴν Ἰουδαία καὶ τὴ Γαλιλαία καὶ τὴ Σα- 
µάρεια εἶχαν πρόοδο. Οἰκοδομοῦνταν χαὶ προχωροῦσαν μὲ τὸ φόβο τοῦ 
Κυρίου, χαὶ μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Ἁγίου Πνεύματος πληθύνονταν. 


Ὁ Πέτρος στὴ Λύδδα θεραπεύει τὸν παράλυτο Αἰνέα 


3 Περιοδεύοντας δὲ ὁ Πέτρος καὶ ἐπισχεπτόμενος ὅλους, κατέβηκε 
χαὶ στοὺς ἁγίους (στοὺς πιστούς), ποὺ κατοικοῦσαν στὴ Λύδδα. 
35 Βρῆχε δὲ ἐχεῖ χάποιον ἄνθρωπο ὀνομαζόμενο Αἰνέα, ἐπὶ ὀχτὼ ἔτη 

β ᾿ . σκ ὴ ντος κ τη 
χατάχοιτο στὸ χρεββάτι, διότι ἦταν παράλυτος. 54 Καὶ τοῦ εἶπε ὁ Πέ- 

: «Αἰνέα! σὲ ϐ αι πμ ὁ ως, πὸ ος τον 
τρος: «Αἰνέα! Σὲ θεραπεύει ὁ Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Σήχω καὶ στρῶσε τὸ 
χρεββάτι σου». Καὶ ἀμέσως σηχώθηχε. 35 Καὶ τὸν εἶδαν ὅλοι οἱ κά- 

ον μοι μα νο τος - 

τοιχοι τῆς Λύδδας χαὶ τοῦ Σάρωνος, χαὶ ἐπέστρεφαν στὸν Κύριο (τὸν 
Ἰησοῦ). 


Ὁ Πέτρος στὴν ἸἹόππη ἀνασταίνει τὴν ἐλεήμονα Ταβιθό, 


36 Στὴν Ἱόππη δὲ ὑπῆρχε κάποια μαθήτρια (πιστὴ δηλαδὴ) ὀνομα- 
ζομένη Ταβιθά, ποὺ μεταφράζεται Δορχάς. Αὐτὴ ἦταν γεμάτη ἀπὸ 
: ρ νο Ἡ κ, πα μι 
ἀγαθοεργίες καὶ ἐλεημοσύνες, ποὺ ἔχανε. ὢτ Συνέβη δὲ ἐχεῖνες τὶς ἡμέ- 
ρες ν᾿ ἀσθενήσῃ καὶ νὰ πεθάνῃ. Καὶ ἀφοῦ τὴν ἔλουσαν, τὴν ἔβαλαν στὸ 
η, : α ἅλις Αύ ι ὃν οα οτα ς . 
ἀνώγειο. 3δ ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἡ Λύδδα ἦταν χοντὰ στὴν ἸἹόππη, οἱ µαθηταί 
(οἱ πιστοί), ὅταν ἄκουσαν, ὅτι ὁ Πέτρος εἶναι σ᾿ αὐτή, ἀπέστειλαν δύο 
ἄνδρες πρὸς αὐτὸν παρακαλώντας νὰ μὴ βραδύνη νὰ ἔλθῃ καὶ σ᾿ 

η η τε ας: ς ον 
αὐτούς. 39 Σηκώθηχε δὲ ὁ Πέτρος καὶ πῆγε µαζί τους. Καὶ ὅταν ἔφθα- 
σε, τὸν ἀνέβασαν στὸ ἀνώγειο. Καὶ παρουσιάσθηχαν σ᾿ αὐτὸν ὅλες οἱ 
χῆρες χλαίοντας χαὶ δείχνοντας χιτῶνες καὶ πανωφόρια, ποὺ ἔκανε ἡ 
Δορχάς, ὅταν ζοῦσε. 440 ᾿Αφοῦ δὲ ὁ Πέτρος ἔβγαλε ὅλους ἔξω, γονάτι- 
σε καὶ προσευχήθηκε. Ἔπειτα στράφηκε πρὸς τὸ σῶμα καὶ εἶπε: «Τα- 
βιθά, σήχω ἐπάνω!». Αὐτὴ δὲ ἄνοιξε τὰ µάτια της, χαὶ ὅταν εἶδε τὸν 
Πέτρο, ἀνασηχώθηχε. 41 Τῆς ἔδωσε δὲ τὸ χέρι καὶ τὴ σήκωσε ἐπάνω. 
Καὶ χάλεσε τοὺς ἁγίους (τοὺς πιστοὺς) χαὶ τὶς χῆρες, καὶ τὴν παρου- 
σίασε ζωντανή. 42 Καὶ τὸ ἔμαθε ὅλη ἡ Ἰόππη. Καὶ πολλοὶ πίστευσαν 
στὸν Κύριο (τὸν Ἰησοῦ). 45 Ἔχμεινε δὲ αὐτὸς (ὁ Πέτρος) ἀρχετὲς ἡμέ- 
ρες στὴν Ἱόππη, στὸ σπίτι χάποιου Σίμωνος βυρσοδέφη. 

” μ ε / 4 9 / - / 
Άγγελος στὸν ἑκατόνταρχο ἹΚορνήλιο καὶ πρόσκλησι τοῦ Πέτρου 


1 ᾽Ανήρ δέ τις ἐν Καισαρείαᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, ἑκατον- 

τάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμµένης Ἰταλικῆς, 2 εὐσεβὴς 
καὶ Φοβούμενος τὸν Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν τε 
ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ Θεοῦ διὰ παν- 
τός, 3 εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς ὡσεὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέρας 
ἄγγελον τοῦ Θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ' 
Κορνήλιε! 4 Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπε' 
Τί ἐστι, κύριε; Εἶπε δὲ αὐτῷ: Αἱ προσευχαί σου καὶ αὖ ἐλεημο- 
σύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνηµμόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
5 Καὶ νῦν πἐμψον εἰς Ἱόππην ἄνδρας καὶ µετάπεμψαι Σίμωνα 
τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον. 6 Οὗτος ξενίζεται παρά τινι Σέµωνι 
βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν οἰκία παρὰ θάλασσαν. 7 Ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ 
ἄγγελος ὁ λαλῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν 
αὐτοῦ καὶ στρατιώτην εὐσεβη τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, 
8 καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς ἅπαντα, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ἸἹόππην. 


9 Τῃ δὲ ἐπαύριον ὁδουπορούντων ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγι- 
ζόντων ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν 
ἕκτην. 10 Ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελε γεύσασθαι. ΠΤαρα- 
σκευαζόντων δὲ ἐκείνων ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 11 καὶ 
θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεφγμένον καὶ καταβαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν 
σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεµένον καὶ 
καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, 12 ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα 
τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
13 Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν' ᾿Αναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ 
Φφάγε. 14 Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε Μηδαμῶς, Κύριε! Ὅτι οὐδέποτε 
ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον. 15 Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέ- 
ρου πρὸς αὐτόν' 'Α ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε σὺ μἠ κοίνου. 16 Τοῦτο δὲ 
ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ πάλιν ἀνελήφθη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. 


1 "Ἠταν δὲ κάποιος στὴν Καισάρεια ὀνομαζόμενος Κορνήλιος, ἕχα- 

τόνταρχος, ἀπὸ τὸ τάγµα ποὺ λεγόταν Ἰταλικὴ σπεῖρα. 
2 Αὐτὸς ἦταν εὐσεβὴς χαὶ θεοφοβούμενος μαζὶ μὲ ὅλη τὴν οἰκογένειό 
του. Καὶ ἔκανε πολλὲς ἐλεημοσύνες στὸ λαό, χαὶ πάντοτε προσευχόταν 
στὸ Θεό. ὃ Αὐτὸς εἶδε χαθαρὰ σὲ ὅραμα, ὥρα περίπου τρεῖς τὸ ἀπό- 
γευµα, ἕνα ἄγγελο τοῦ Θεοῦ, ποὺ µπῆχε στὸ σπίτι του χαὶ τοῦ εἶπε: 
«Κορνήλιε!». 4 Αὐτὸς δὲ τὸν χοίταξε καὶ τρομαγμένος εἶπε: «Τί εἶναι, 
χύριε;». Τοῦ εἶπε δέ: «Οἱ προσευχές σου καὶ οἱ ἐλεημοσύνες σου ἀνέ- 
βηχαν (στὸν οὐρανό), γιὰ νὰ τὶς λάβῃ ὑπ ὄψιν ὁ Θεός. 5 Καὶ τώρα 
στεῖλε ἀνθρώπους στὴν Ἱόππη καὶ προσχάλεσε τὸ Σίμωνα, ποὺ ἐπονο- 
µάζεται Πέτρος. 6 Αὐτὸς φιλοξενεῖται σὲ χάποιο Σίμωνα βυρσοδέφη, 
ποὺ ἔχει σπίτι κοντὰ στὴ θάλασσα». 7 Μόλις δὲ ἔφυγε ὁ ἄγγελος, ποὺ 
μιλοῦσε στὸν Κορνήλιο, κάλεσε δύο ἀπὸ τοὺς ὑπηρέτες του καὶ ἕνα 
στρατιώτη εὐσεβῃ, ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ τὸν ὑπηρετοῦσαν, ὃ καὶ ἀφοῦ τοὺς 
ἀφηγήθηχε ὅλα, τοὺς ἔστειλε στὴν Ἱόππη. 


Τὸ ὅραμα τοῦ Πέτρου μὲ τὰ ἀκάθαρτα ζῷα 
ει ε 8 Γ / . Δ ’ 
«Α ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε σὺ μὴ κοίνου» 


9 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα, ἐνῷ ἐχεῖνοι ὡδοιποροῦσαν χαὶ πλησίαζαν στὴν 
πόλι, ὁ Πέτρος ἀνέβηχε στὴν ταράτσα γιὰ νὰ προσευχηθῇ ὥρα περίπου 
δώδεχα (τὸ μεσημέρι). 140 Πείνασε δέ, καὶ ἤθελε νὰ φάγῃ. Καὶ ἐνῷ 
ἐχεῖνοι ἑτοίμαζαν τὸ φαγητό, αὐτὸς περιῆλθε σὲ ἔχστασι. 11 Καὶ βλέ- 
πει τὸν οὐρανὸ νὰ εἶναι ἀνοικτός, καὶ νὰ χατεβαίνῃ πρὸς αὐτὸν χάποιο 
πρᾶγμα σὰν σεντόνι µεγάλο, ποὺ ἦταν ἀπ᾿ τὰ τέσσαρα ἄχρα δεμένο χαὶ 

ὁ δν τας . εν» ν : [ μ 
χατεβαζόταν στὴ ΥΠ. 12 Μέσα σ᾿ αὐτὸ ὑπῆρχαν ὅλα τὰ τετράποδα τῆς 
ο Σκὦ : ας ος --- ὃς κ κ ο ᾿ 
γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 15 Καὶ 
Ίλθε πρὸς αὐτὸν φωνή: «Σήκω, Πέτρε, σφάξε χαὶ φάγε». 14 Καὶ ὁ 
Πέτρος εἶπε: «Όχι, Κύριε! Οὐδέποτε δὲ ἔφαγα κάτι μολυσμένο ἢ ἀχά- 
θαρτο». 15 Καὶ πάλι γιὰ δεύτερη φορὰ ἦλθε πρὸς αὐτὸν φωνή: «Αὐτά, 
ποὺ ὁ Θεὸς χαθάρισε, σὺ νὰ μὴ θεωρῇς ἀχάθαρτα». 16 Αὐτὸ δὲ ἔγινε 

Ἡ : ἡμδς, τὰ ία. η: : : ο ᾧ 
τρεῖς φορές. Καὶ πάλι τὸ πρᾶγμα (τὸ ὅμοιο μὲ µεγάλο σεντόνι) ἄνυ- 
φώθηχε στὸν οὐρανό. 


17 Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ 
εἶδε, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου 
διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
πυλῶνα, 18 καὶ Φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο, εἰ Σίμων ὁ ἐπικα- 
λούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται; 19 Τοῦ δὲ Πέτρου διενθυ- 
µουµένου περὶ τοῦ ὁράματος εἶπεν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα: Ἰδοὺ 
ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσί σε’ 20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πο- 
ρεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόµενος, διότι ἐγὼ ἀπέσταλκα 
αὐτούς. 21 Καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν' Ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε. Τίς ἡ αἰτία δι ἣν πάρεστε; 22 Οἱ δὲ εἶπον: 
Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ Φοβούμενος τὸν 
Θεόν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, 
ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου µεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 23 Εἰσκαλεσάμε- 
νος οὖν αὐτοὺς ἐξένισε. 


Τῃ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ τῆς Ἱόππης συνῆλθον αὐτῷ, 24 καὶ τῇ ἐπαύ- 
ριον εἰσῆλθον εἰς τὴν Καισάρειαν. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσ- 
δοκῶν αὐτοὺς συγκαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
ἀναγκαίους φίλους. 25 Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, 
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσε- 
κύνησεν. 26 Ὁ δὲ Πέτρος αὐτὸν ἤγειρε λέγων’ ᾿Ανάστηθι! 
Κάγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι. 27 Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθε, 
καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, 28 ἔφη τε πρὸς αὐτούς: 
Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ 
προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ' καὶ ἐμοὶ ὁ Θεὸς ἔδειξε µηδένα κοινὸν 
ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον' 29 διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἠλθον 
µεταπεμφθείς. Πυνθάνομαι οὖν, τίνι λόγῳ µετεπέμψασθέ µε; 

30 Καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη: ᾽Απὸ τετάρτης ἡμέρας µέχρι ταύ- 
της τῆς ὥρας ἥμην νηστεύωγ, καὶ τὴν ἐνάτην ὥραν προσευχό- 
µενος ἐν τῷ οἴκῳ µου. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν µου ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾶ, 31 καί φησι Κορνήλιε! Εἰσηκούσθη σου ἡ 
προσευχἡ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 32 Πέμψον οὖν εἰς Ἱόππην καὶ µετακάλεσαι Σίμωνα ὃς 


Τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Πέτρο γιὰ τοὺς ἀπεσταλμένους τοῦ Ἱορνηλίου 


17 Ἐνῷ δὲ ὁ Πέτρος ἀποροῦσε µέσα του, τί ἄραγε σήµαινε τὸ ὅρα- 
Ὀ » 

κ. Ταρον ᾱν ο} νο ὃν , 
μα ποὺ εἶδε, ἰδοὺ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τὸν Κορνήλιο, 
ἀφοῦ ρώτησαν γιὰ τὸ σπίτι τοῦ Σίμωνος, ἔφθασαν στὴν ἐξώπορτα. 
18 Καὶ φώναξαν καὶ ρωτοῦσαν: «Ὁ Σίμων, ποὺ ἐπονομάζεται Πέτρος, 
φιλοξενεῖται ἐδῶ;». 19 Ἐνῷ δὲ ὁ Πέτρος συλλογιζόταν τὸ ὅραμα, τοῦ 
ασε . ο α. ος Ἂ Ν ος ς ας ζ 
εἶπε τὸ Πνεῦμα: «Ἴδοὺ τρεῖς ἄνδρες σὲ ζητοῦν. 20 Σιήκω δὲ καὶ κατέ- 
βα καὶ πήγαινε µαζί τους χωρὶς χανένα δισταγμό, διότι ἐγὼ τοὺς ἔστει- 
λα». 21 Ὁ δὲ Πέτρος, ἀφοῦ κατέβηχε καὶ ἦλθε πρὸς τοὺς ἄνδρες, εἶπε: 

τν ας ας ἅτως λος : ώ ἳ ο ον. λ 
«Ἴδού, ἐγὼ εἶμαι ἐχεῖνος, ποὺ ζητεῖτε. Γιὰ ποιό λόγο εἶσθε ἐδῶ;». 
22 Ἐκεῖνοι δὲ εἶπαν: «Ὁ Κορνήλιος ὁ ἑκατόνταρχος, ἄνθρωπος εὖ- 
πώ, ; ον Ἰ κ ας 
σεβὴς καὶ θεοφοβούμενος, χαὶ ἐχτιμώμενος ἀπ᾿ ὅλο τὸν Ἰουδαϊχὸ λαό, 
ἔλαβε ἐντολὴ ἀπὸ ἅγιο ἄγγελο νὰ σὲ προσκαλέσῃ στὸ σπίτι του χαὶ 
ν᾿ ἀκούσῃ λόγους ἀπὸ σένα». 25 Τοὺς κάλεσε τότε µέσα χαὶ τοὺς φι- 

λοξένησε. 


Ὁ Πέτρος μεταβαίνει στὴν Καισάρεια στὸ σπίτι τοῦ Κορνηλίου 


Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα σηχώθηχε χαὶ ἀναχώρησε µαζί τους. Μαζί του 
δὲ πῆγαν καὶ μερικοὶ ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπὸ τὴν Ἱόππη. 24 Καὶ τὴν 
. μες ϐ . να - : 
ἄλλη ἡμέρα ἔφθασαν στὴν Καισάρεια. Ὁ δὲ Κορνήλιος τοὺς περίμενε. 
Καὶ εἶχε συγκαλέσει τοὺς συγγενεῖς του χαὶ τοὺς στενοὺς φίλους. 
20 Ὅταν δὲ ὁ Πέτρος ἐπρόχειτο νὰ μπῇ στὸ σπίτι, ὁ Κορνήλιος τὸν 

ο ο ο. μι , γης ς τὸ 
προὐπάντησε, ἔπεσε στὰ πόδια του καὶ τὸν προσκύνησε. 26 ΑἉλλ᾽ ὁ Πέ- 
τρος τὸν σήχωσε ἐπάνω λέγοντας: «Σήχω ἐπάνω! Καὶ ἐγὼ εἶμαι ἄν- 
θρωπος ὅπως ἐσύ». 27 Καὶ συνομιλώντας µαζί του μπῆχε στὸ σπίτι. 
Καὶ βρίσχει πολλοὺς συγχεντρωµένους. 28 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Σεῖς 
ξέρετε, ὅτι δὲν ἐπιτρέπεται σὲ Ἰουδαῖο νὰ συναναστρέφεται ἢ νὰ ἐπι- 
σχέπτεται ἀλλοεθνῆ. ᾽Αλλὰ σὲ µένα ὁ Θεὸς ἔδειξε, νὰ μὴ θεωρῶ µολυ- 

πο ος ο. ον μη . 
σµένο ἢ ἀκάθαρτο κανένα ἄνθρωπο. 29 Γι) αὐτὸ καὶ ἦλθα, ὅταν προσ- 
χλήθηκα, χωρὶς ἀντίρρησι. Ζητῶ λοιπὸν νὰ µάθω, γιὰ ποιό λόγο μὲ 
προσχαλέσατε;». 

50 Καὶ ὁ Κορνήλιος εἶπε: «Τέσσερες ἡμέρες νήστευα µέχρι αὐτὴ τὴν 
ὥρα. Καὶ ὥρα τρεῖς τὸ ἀπόγευμα προσευχόµουν στὸ σπίτι µου. Καὶ 
ἰδοὺ ἕνας ἄνθρωπος μὲ λαμπρὴ ἐνδυμασία παρουσιάσθηχε ἐνώπιόν µου 
5] καὶ λέγει: «Κορνήλιε! Εἰσακούσθηχκε ἡ προσευχή σου, καὶ ὁ Θεὸς 
. ον ὧ. ; ανω Μαν 
ἔλαβεν ὑπ ὄψιν τὶς ἐλεημοσύνες σου. 32 Γι) αὐτὸ στεῖλε στὴν Ἱόππη 

ἥ . ο πιό ὃς ὅ , , αν 
χαὶ προσκάλεσε τὸ Σίμωνα, ποὺ ἐπονομάζεται Πέτρος. Αὐτὸς φιλοξε- 


ἐπικαλεῖται Πέτρος. Οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκία Σίμωνος βυρσέως 
παρὰ θάλασσαν’ ὃς παραγενόµενος λαλήσει σοι. 33 Ἐξαυτῆς 
οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόµενος. 
Ντζν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι 
πάντα τὰ προστεταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


34 ᾿Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόµα αὐτοῦ εἶπεν: Ἐπ᾽ ἀληθείας 
καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὁ Θεός, 35 ἀλλ᾽ 
ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύ- 
νην δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. 36 Τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραἡὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός 
ἐστι πάντων Κύριος: 37 ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ 
ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ βά- 
πτισµα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, 36 Τησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὡς 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς Πνεύµατι ᾽Αγίῳ καὶ δυνάµει, ὃς διῆλθεν 
εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ 
τοῦ Διαβόλον, ὅτι ὁ Θεὸς ἦν μετ αὐτοῦ. 39 Καὶ ἡμεῖς ἐσμεν 
μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρα τῶν Ἰονυδαίων 
καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ: ὃν καὶ ἀνεῖλον κρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου. 
40 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἤγειρε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
ἐμφανήη γενέσθαι, 41 οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ µάρτυσι τοῖς προ- 
κεχειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγοµεν 
καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστηναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶγ. 
42 Καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρῦΌξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ὡὠρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κρυτἠς ζώντων καὶ 
νεκρῶγ. 43 Τούτῳ πάντες οἱ προφΏῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύον- 
τα εἰς αὐτόν. 


44 Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσε τὸ 
ΗἩνεῦμα τὸ "Άγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. 
45 Καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθον τῷ 
Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ ᾽Αγίου Πνεύματος 
ἐκκέχυται. 46 Ἴκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ µε- 
γαλυνόντων τὸν Θεόν. Τότε ἀπεκρίθη ὁ Πέτρος: 47 Μήτι τὸ 


νεῖται στὸ σπίτι τοῦ Σίμωνος τοῦ βυρσοδέφη κοντὰ στὴ θάλασσα. Καὶ 
θὰ, ἔλθῃ καὶ θὰ σοῦ µιλήσῃ». ὰὺ ᾽Αμέσως δὲ ἔστειλα σὲ σένα, χαὶ σὺ 
χαλὰ ἔχανες ποὺ ἦλθες. Τώρα λοιπὸν ὅλοι ἐμεῖς εἴμεθα παρόντες ἐνώ- 
πιον τοῦ Θεοῦ, γιὰ ν᾿ ἀχούσωμε ὅλα, ὅσα ὁ Θεὸς σὲ διέταξε». 


Ὁμιλία τοῦ Πέτρου στὸ σπίτι τοῦ Κορνηλίου 


34. Τότε ὁ Πέτρος ἄνοιξε τὸ στόµα του χαὶ εἶπε: «Αληθινὰ καταλα- 
βαίνω, ὅτι ὁ Θεὸς δὲν εἶναι προσωπολήπτης. ὃ5 ΑἈλλὰ σὲ κάθε ἔθνος, 
«. ρα Σά ἡ στ μαμα . 
ὅποιος τὸν σέβεται καὶ χάνει τὸ καλό, εἶναι δεκτὸς ἀπ᾿ αὐτόν. 96 Σεῖς 

, Μον κ κ, 3 ώμο, ' 
γνωρίζετε γιὰ τὸ λόγο, ποὺ ἔστειλε στοὺς Ἰσραηλῖτες ἀγγέλλοντας τὸ 
χαρμόσυνο ἄγγελμα τῆς σωτηρίας διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς εἶναι 
προ : ε ο ά « ν , ὃ- οὗ : 
ὁ Κύριος ὅλων. 3τ Γνωρίζετε γιὰ τὸ γεγονός, ποὺ συνέβη σ᾿ ὅλη τὴν 
Ἡ ο ος ώς { πώς ο οι 
Ἰουδαία, ἀρχίζοντας ἀπὸ τὴ Γαλιλαία μετὰ τὸ βάπτισμα, ποὺ χήρυξε 
κ ος , κό μα αμ προς 
ὁ Ἰωάννης. 38 Γνωρίζετε γιὰ τὸν Ἰησοῦ τὸ Ναζωραῖο, ὅτι ὁ Θεὸς τὸν 
ν ! ο οθὶ μη! ωιώ : , ὶ 
ἔχρισε μὲ Πνεῦμα γιο καὶ μὲ δύναµι. Καὶ ἔζησε εὐεργετώντας χαὶ θε- 
ραπεύοντας ὅλους, ὅσοι χατατυραννοῦνταν ἀπὸ τὸ Διάβολο, διότι ὁ 
Θεὸς ἦταν µαζί του. 39 Καὶ ἐμεῖς εἴμεθα µάρτυρες ὅλων, ὅσα ἔχανε 

να οό ο ας 8 ς μιαν 
καὶ στὴν ὕπαιθρο τῆς Ιουδαίας χαὶ στὴν Ἱερουσαλήμ. Λὐτὸν ἔφθασαν 
µέχρι τοῦ σηµείου νὰ φονεύσουν, ἀφοῦ τὸν χρέµασαν πάνω στὸ ξύλο 

ο) ο Άλογο ῥγκδςς δν ἀοὸ ο παδος εῬριὴ μα 
(τοῦ σταυροῦ). 40 Αλλ’ ὁ Θεὸς τὸν ἀνέστησε τὴν τρίτη ἡμέρα καὶ τὸν 
ν ο 3 ν΄ ὕιμ ας ἀλλ ια ἕ 
ἔχανε νὰ ἐμφανισθῇ, 41 ὄχι σ᾿ ὅλο τὸ λαό, ἀλλὰ σὲ µάρτυρες, ποὺ 
μομα , ; οκ, νὰ ο αι ο ο μα 
εἶχαν ἐκ τῶν προτέρων ἐχλεγῆ ἀπὸ τὸ Θεό, σ᾿ ἐμᾶς δηλαδή, ποὺ φά- 
γαμε χαὶ ἤπιαμε µαζί του μετὰ τὴν ἀνάστασί του ἐχ νεχρῶν. 42 Καὶ 

ο ΜΗ . μι ὰ ον. ο ον . ας κῶ 
μᾶς ἔδωσε ἐντολὴ νὰ χηρύξωµε στὸ λαὸ χαὶ νὰ διαχκηρύξωμε, ὅτι αὐτὸς 
εἶναι ἐχεῖνος, ποὺ ἔχει ὁρισθῆ ἀπ᾿ τὸ Θεὸ χριτὴς ζώντων χαὶ νεκρῶν. 
45 Γι) αὐτὸν χηρύττουν ὅλοι οἱ προφῆτες, ὅτι καθένας, ποὺ πιστεύει 
σ᾿ αὐτόν, θὰ λάβῃ διὰ τοῦ προσώπου του ἄφεσι ἁμαρτιῶν». 


Ἐπιφοίτησι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος στοὺς ἐθνικούς 

44 ᾿Ενῷ δὲ ἀκόμη ὁ Πέτρος ἔλεγε αὐτὰ τὰ λόγια, κατῆλθε μὲ ὁρμὴ 
τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ἐπάνω σ᾿ ὅλους τοὺς ἀκροατὰς τοῦ λόγου. 45 Καὶ 
; , : κ - ος μάς τρ 
ἐξεπλάγησαν οἱ πιστοὶ Ἰουδαῖοι, ποὺ εἶχαν ἔλθει μαζὶ μὲ τὸν Πέτρο, 
διότι καὶ στοὺς ἐθνικοὺς ἔγινε ἔχχυσι τῆς δωρεᾶς τοῦ Ἁγίου Πνεύματος. 
46 Διότι τοὺς ἄχουαν νὰ ὁμιλοῦν γλῶσσες, χαὶ νὰ δοξολογοῦν τὸ Θεό. 
Τότε ὁ Πέτρος εἶπε: 47 «Μήπως μπορεῖ κανεὶς νὰ ἐμποδίσῃ τὸ νερὸ 


ὕδωρ κωλῦσαι δύναταί τις τοῦ μὴ βαπτισθήῆναι τούτους, οὕτινες 
τὸ Πνεῦμα τὸ Άγιον ἔλαβον καθὼς καὶ ἡμεῖς; 4δ Προσέταξέ τε 
αὐτοὺς βαπτισθῆναι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Τότε ἠρώτησαν 
αὐτὸν ἐπυμεῖναι ημέρας τινάς. 


1 Ἔκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 

τὴν Ἰονυδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. 2 Καὶ ὅτε ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἱεροσόλυμα, διεκρίνοντο 
πρὸς αὐτὸν οὗ ἐκ περιτοµῆς 3 λέγοντες ὅτι πρὸς ἄνδρας ἀκρο- 
βυστίαν ἔχοντας εἰσῃλθες καὶ συνέφαγες αὐτοῖς. 

4 ᾿Αρξάμενος δὲ ὁ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων" 
5 Ἐγὼ ἥμην ἐν πόλει Ἱόππῃ προσευχόµενος, καὶ εἶδον ἐν 
ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεΏῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην 
τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεµένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἠλθεν ἄχρις 
ἐμοῦ: 6 εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς 
γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
7 Ἴκουσα δὲ φωνῆς λεγούσης μοι ᾿Δναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ 
Φφάγε. ὃ Εἶπον δέ Μηδαμῶς, Κύριε! Ὅτι πᾶν κοινὸν ἢ ἀκά- 
θαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα µου. 9 ᾿᾽Απεκρίθη δέ 
μου φΦωνἠ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: Α ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε σὺ 
μὴ κοίνου. 10 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ πάλιν ἀνεσπάσθη 
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 11 Καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέ- 
στησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ῃ ἤμην, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισα- 
ρείας πρός µε. 12 Εἶπε δέ µοι τὸ Ινεῦμα συνελθεῖν αὐτοῖς 
μηδὲν διακρινόµενον. Ἠλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ 
οὗτον, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 13 ᾽Απήγγειλέ 
τε ἡμῖν πῶς εἶδε τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ 
εἰπόντα αὐτῷ' ᾽᾿Απόστειλον εἰς Ἱόππην ἄνδρας καὶ µετάπεμ- 
ψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, 14 ὃς λαλήσει ῥήματα 
πρὸς σέ, ἐν οἷς σωθήσηῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου. 15 Ἐν δὲ τῷ 
ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῃ. 16 Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος Κυ- 
ρίου ὡς ἔλεγεν' Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτι- 
σθήσεσθε ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ. 17 Εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδω- 


ᾱ ολ ο -- Ἡ τσ ιας ων ακμός 5 : 
γιὰ νὰ μὴ βαπτισθοῦν αὐτοί, ποὺ ἔλαβαν τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ὅπως χαὶ 
ας. ιδος ' αχ αμ . ο μα 
ἐμεῖς;». 48 Καὶ διέταξε νὰ βαπτισθοῦν στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου (ἄνα- 
γνωρίζοντας δηλαδὴ τὸν Ἰησοῦ ὡς τὸν Κύριο). Τότε τὸν παρακάλεσαν 
νὰ παραμείνῃ µαζί τους μεριχὲς ἡμέρες. 


Ὁ Πέτρος ἐπικρίνεται καὶ ἀπολογεῖται 


ο νμ.- -”- ὦ το ὃν -- 
11 Ἄκχουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοί, ποὺ ἦταν στὴν Ἴου- 

δαία, ὅτι καὶ οἱ ἐθνικοὶ δέχθηχαν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ. 2 Καὶ ὅταν 
ἀνέβηκε ὁ Πέτρος στὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ Ἰουδαϊκῆς χαταγωγῆς πιστοὶ 
τὸν ἐπέχριναν ὃ λέγοντας: «Μπῆκες στὰ σπίτια ἀπεριτμήτων καὶ ἔφα- 
γες µαζί τους». 

4. Τότε ὁ Πέτρος ἄρχισε καὶ ἐξέθετε τὰ πράγματα ὅπως συνέβησαν 
λέγοντας: 5 «Ἐγὼ ἥμουν στὴν πόλι Ἱόππη καὶ προσευχόµουν. Καὶ 
εἶδα σὲ χατάστασι ἐχστάσεως ὅραμα. Κάποιο πρᾶγμα σὰν σεντόνι µε- 
Υάλο πιασµένο ἀπὸ τὶς τέσσερες ἄχρες κατέβαινε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ καὶ 
ὴ ; ο ον εί ὁ ας αν από 
ἔφθασε μέχρις ἐμένα. 6 Αφοῦ δὲ ἔρριξα σ᾿ αὐτὸ τὸ βλέμμα µου, παρα- 
τηροῦσα. Καὶ εἶδα τὰ τετράποδα τῆς γῆς χαὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ 
χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 7 Ἄχουσα δὲ μιὰ φωνή, ποὺ μοῦ ἔλεγε: 
ἁΣήκω, Πέτρε, σφάξε καὶ φάγε”. 8 Ἁλλ' εἶπα: “Ὄχι, Κύριε! Οὐδέ- 
ποτε δὲ μπῆκε στὸ στόµα µου χάτι μολυσμένο ἢ ἀχάθαρτο”. 9 Τότε 
φωνὴ γιὰ δεύτερη φορὰ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ μοῦ εἶπε: “Αὐτά, ποὺ ὁ Θεὸς 
χαθάρισε, σὺ νὰ μὴ θεωρῇς ἀχάθαρτα”. 10 Αὐτὸ δὲ ἔγινε τρεῖς φορές. 
Καὶ πάλι τραβήχθηκαν ὅλα ἐπάνω στὸν οὐρανό. 11 Καὶ ἰδοὺ τὴν ἴδια 
στιγμὴ τρεῖς ἄνδρες παρουσιάσθηχαν στὸ σπίτι, στὸ ὁποῖο Ίμουν, ἀπε- 
σταλµένοι πρὸς ἐμένα ἀπὸ τὴν Καισάρεια. 12 Τὸ δὲ Πνεῦμα μοῦ εἶπε 

νὰ) ) ᾿ Ἡ : ον Ἡ ῄ , ἥ 
νὰ πάω µαζί τους χωρὶς χαθόλου νὰ διστάζω. ΗἨλθαν δὲ µαζί µου χαὶ 

βάκς ρα μυ, ος ο αι ὃν Ἡ 
αὐτοὶ οἱ ἕξι ἀδελφοί, καὶ µπήχαµε στὸ σπίτι τοῦ ἀνθρώπου. 19 Καὶ 
μᾶς διηγήθηκε πῶς εἶδε τὸν ἄγγελο, ποὺ παρουσιάσθηκε στὸ σπίτι του 
χαὶ τοῦ εἶπε: “Στεῖλε στὴν Ἱόππη καὶ προσχάλεσε τὸ Σίμωνα, ποὺ 
: . , οι Ἁχι ώμο ο ᾱ ς μα αν 
ἐπονομάζεται Πέτρος. 14 Αὐτὸς θὰ εἰπῇ σὲ σένα λόγια, μὲ τὰ ὁποῖα 
θὰ σωθῇς σὺ καὶ ὅλη ἡ οἰχογένειά σου”. 15 "Ὅταν δὲ ἄρχισα νὰ ὁμιλῶ, 
χατῆλθε μὲ ὁρμὴ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ἐπάνω τους, ὅπως χαὶ σὲ μᾶς 

ἂν) μη” ἃ Β ο ολο 
στὴν ἀρχή (κατὰ τὴν ἡμέρα τῆς Πεντηκοστῆς). 16 Θυμήθηκα δὲ τὸ λό- 

ώ ος νεο οτ. ὁ κ. | ος 

γο τοῦ Κυρίου, ὅτι ἔλεγε: “ Ὁ Ἰωάννης μὲν βάπτισε μὲ νερό, σεῖς δὲ 
θὰ βαπτισθῆτε μὲ Πνεῦμα Ἅγιοῦ”. 17 Ἀφοῦ δὲ ὁ Θεὸς ἔδωσε σ᾿ αὐτοὺς 
τὴν αὐτὴ δωρεά, ὅπως χαὶ σ᾿ ἐμᾶς, κατόπιν πίστεως στὸν Κύριο Ἰησοῦ 
Χριστό, τότε ἐγὼ ποιός μουν, γιὰ νὰ μπορῶ νὰ ἐμποδίσω τὸ Θεό;». 
18 Ὅταν δὲ ἄχουσαν αὐτά, ἔπαυσαν νὰ φέρουν ἀντιρρήσεις, καὶ δό- 


κεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον Ἴπ- 
σοῦν Χριστόν, ἐγὼ δὲ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν Θεόν; 

18 ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα ἠσύχασαν καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν 
λέγοντες' Αρα γε καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ Θεὸς τὴν µετάνοιαν ἔδω- 
κεν εἰς ζωήν. 


19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενομένης 
ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾽Αντιοχεί- 
ας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ µόνον Ἰουδαίοις. 
20 σαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖου, οἵτι- 
νες ἐλθόντες εἰς ᾽Αντιόχειαν ἐλάλουν πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς, 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν Κύριον Ἰησοῦν. 21 Καὶ ἡν χεὶρ Κυρίου 
μετ) αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 

22 Ἡκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς Ἐκκλησίας τῆς ἐν Ἱε- 
ροσολύµοις περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν διελθεῖν 
ἕως ᾽Αντιοχείας: 23 ὃς παραγενόµενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θε- 
οὔ ἐχάρη. καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προ- 
σµένειν τῷ Κυρίῳ, 24 ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης Πνεύματος 
Ἁγίου καὶ πίστεως. Καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ Κυρίῳ. 

25 Ἐξηλθε δὲ εἰς Ταρσὸν ὁ Βαρνάβας ἀναζητῆσαι Σαὔλον, 
καὶ εὑρὼν αὐτὸν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ᾿Αντιόχειαν. 26 Ἐγένετο δὲ 
αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθηναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳα καὶ διδάξαυ 
ὄχλον ἱκανόν, χρηµατίσαι τε πρῶτον ἐν ᾽Αντιοχείαᾳ τοὺς µα- 
θητὰς Χριστιανούς. 


27 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
προφΏῆται εἰς ᾽Αντιόχειαν. 28 ᾿Αναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι 
"Αγαβος ἐσήμανε διὰ τοῦ Πνεύματος λιμὸν µέγαν μµέλλειν 
ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην' ὅστις καὶ ἐγένετο ἐπὶ Κλαν- 
δίου Καΐσαρος. 29 Τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς ηὐπορεῖτό τις, ὥρι- 
σαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέµψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
τῃ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς: 30 ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χευρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 


πα. . ο μονος ς 
ξαζαν τὸ Θεὸ λέγοντας: «Ἄρα χαὶ γιὰ τοὺς ἐθνικοὺς ὁ Θεὸς ὥρισε τὴ 
μετάνοια γιὰ ζωή (πνευματικὴ χαὶ αἰώνια ζωή)». 


Ἡ Ἐκκλησία στὴν Ἀντιόχεια. Τὸ ὄνομα Χριστιανοί 


19 Ἐχεῖνοι δέ, ποὺ εἶχαν διασχορπισθῆ λόγῳ τοῦ διωγμοῦ, ποὺ ἔγι- 
νε ἐξ αἰτίας τοῦ Στεφάνου, ἔφθασαν ὣς τὴ Φοινίχη καὶ τὴν Κύπρο καὶ 
τὴν Αντιόχεια. Καὶ δὲν κήρυτταν τὸ λόγο σὲ κανένα, παρὰ µόνο στοὺς 
᾽ , ν ἂν ο ὅ οῤΝ, βὲ . 1 ον 
ουδαίους. 20 Μερικοὶ δὲ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἦταν Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι. 
Αὐτοί, ὅταν μπῆχαν στὴν ᾿Αντιόχεια, μιλοῦσαν στοὺς ἑλληνοφώνους 
Ἰ , . ο πμ αμ τα ς αν 

ουδαίους χηρύττοντας τὸν Κύριο Ἰησοῦ. 21 Καὶ ἦταν µαζί τους τὸ χέ- 

ς - , Β , : ανν τη . 
ρι (ἡ δύναμι) τοῦ Κυρίου. Καὶ μεγάλος ἀριθμὸς ἀνθρώπων πίστευσε 
χαὶ ἐπέστρεφε στὸν Κύριο (τὸν Ἰησοῦ). 
ν μμ.“ άν ας νο ὁοδς μασ παν 

22 Ἔφθασε δὲ ἡ φήμη τῶν ἐπιτυχιῶν στὰ αὐτιὰ τῆς Ἐκκλησίας τῶν 
Ἱεροσολύμων, καὶ ἔστειλαν ἀπ᾿ ἐχεῖ τὸν Βαρνάβα γιὰ νὰ πάῃ στὴν 
. / .] / ε/ ./. 3 - ΔΝ 4 Δ / - - η. 
Αντιόχεια. 23 Αὐτός, ὅταν ἔφθασε ἐχεῖ καὶ εἶδε τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ, χά- 
ϱηΧε, χαὶ παρώτρυνε ὅλους νὰ μένουν κοντὰ στὸν Κύριο μὲ ὁλόφυχη 
διάθεσι. 24. Διότι ἦταν ἄνθρωπος χαλόφυχος καὶ γεμᾶτος Πνεῦμα Ἅγιο 
χαὶ πίστι. Ἔτσι ἀρχετὸς λαὸς πΏγε χοντὰ στὸν Κύριο. 

νε . ο  -Ὁ ο ας οριμώ 3 

20 Τότε ὁ Βαρνάβας ἀναχώρησε γιὰ τὴν Ταρσὸ πρὸς ἀναζήτησι τοῦ 
Σαύλου. 26 Καὶ ὅταν τὸν βρῆχε, τὸν ἔφερε στὴν ᾿Αντιόχεια. Ὁλόχληρο 
δὲ ἔτος πήγαιναν στὶς ἐχχλησιαστικὲς συνάξεις καὶ δίδαξαν λαὸ πολύ. 
Καὶ πρῶτα στὴν Ἀντιόχεια οἱ μαθηταὶ (οἱ πιστοὶ) ὠνομάσθηχαν Χρι- 

ᾧ 
στιανοί. 


Ὁ Ἄγαβος προφητεύει πεῖνα. ΑἈποστολὴ βοηθείας στὴν Ἰουδαία 


27 Αὐτὲς δὲ τὶς ἡμέρες χατέβηκαν ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα στὴν ᾿Αντιό- 
χεια προφῆτες. 28 Ἕνας δὲ ἀπ᾿ αὐτούς, ὀνομαζόμενος Ἄγαβος, σηκώ- 
θηχε, καὶ μὲ ἀποχάλυφι τοῦ Πνεύματος φανέρωσε, ὅτι πεῖνα µεγάλη 
ἔμελλε νὰ γίνῃ σ᾿ ὅλη τὴν οἰχουμένη. Πράγματι δὲ ἔγινε κατὰ τὶς ἡμέ- 

ες τοῦ Κλαυδίου Καΐσαρος. 29 Οἱ δὲ μαθηταὶ (οἱ πιστοὶ) ἀποφάσισαν 

ρες ρος μαθη φ 

νὰ, στείλῃ ὁ χαθένας, ἀναλόγως τῶν οἰχονομικῶν του πόρων, εἰσφορὰ 

γιὰ βοήθεια πρὸς τοὺς ἀδελφούς, ποὺ κατοικοῦσαν στὴν Ἰουδαία. 

30 Πραγματοποίησαν δὲ τὴν ἀπόφασι μὲ τὸ ν᾿ ἀποστείλουν τὴν εἰσφο- 

ρά τους πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους μὲ τὸ Βαρνάβα καὶ τὸ Σαῦλο. 
Θανάτωσι τοῦ Ἰακώβου καὶ φυλάκισι τοῦ Πέτρου 


Ἐκεῖνο δὲ τὸν χαιρὸ ὁ Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς συνέλαβε γιὰ νὰ χα- 
. Ὃ ο οι ὃ . ρα : 
χοποιήσῃ μεριχοὺς ἀπὸ τὴν Ἐκχλησία. 2 Καὶ θανάτωσε διὰ µα- 


1 Κατ’ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώῴδης ὁ βασι- 

λεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας. 
2 ᾿Ανεῖλε δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου µαχαίρᾳ. 3 Καὶ 
ἰδὼν ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς Ἰουδαίοις, προσέθετο συλλαβεῖν καὶ 
Πέτρον' ἦσαν δὲ αἱ ἡμέραι τῶν ᾽Αζύμων' 4 ὃν καὶ πιάσας ἔθε- 
το εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν Φν- 
λάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ Πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
τῷ λαφ. 5 Ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ! προσευχἠ 
δὲ ἦν ἐκτενὴς γινοµένη ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. 


6 Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν ὁ ἨἩἨρώδης, τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ ἣν ὁ Πέτρος κουμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδε- 
μένος ἀλύσεσι δυσί, φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
Φφυλακήγ. 7 Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη καὶ φῶς ἔλαμψεν 
ἐν τῷ οἰκήματι. Πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου ἤγειρεν 
αὐτὸν λέγων’ ᾿Ανάστα ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἀλύσεις 
ἐκ τῶν χειρῶγν. δ Εἶπέ τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν' Περίζωσαι καὶ 
ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. Ἐποίησε δὲ οὕτω. Καὶ λέγει αὐτῷ: 
Περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀκολούθει µου. 

9 Καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει αὐτῷ, καὶ οὐκ δει ὅτι ἀληθές ἐστι 
τὸ γιυνόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 
10 Διελθόντες δὲ πρώτην φυλακἠν καὶ δευτέραν ἠλθον ἐπὶ τὴν 
πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φΦέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομά- 
τη ἠνοίχθη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες προῄῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ 
εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾿ αὐτοῦ. 11 Καὶ ὁ Πέτρος γενόμε- 
νος ἐν ἑαυτῷ εἶπε' Νῦν οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλε Κύριος 
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλετό µε ἐκ χειρὸς Ἡρῴδου καὶ πά- 
σης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 


12 Συνιδών τε ἠλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰω- 
άννου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκον, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροι- 
σµένοι καὶ προσευχόµενοι. 13 Κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν 


χαίρας τὸν ᾿Ἰάχωβο τὸν ἀδελφὸ τοῦ Ἰωάννου. ὃ Καὶ ὅταν εἶδε, ὅτι 
αὐτὸ ἄρεσε στοὺς Ἰουδαίους, προχώρησε νὰ συλλάβῃ χαὶ τὸν Πέτρο. 
"Ἠταν δὲ οἱ ἡμέρες τῶν ᾽Αζύμων (τοῦ Πάσχα). 4 Καὶ ἀφοῦ τὸν ἔπια- 
σε, τὸν ἔβαλε στὴ φυλαχὴ χαὶ τὸν παρέδωσε σὲ τέσσερες τετράδες στρα- 
τιωτῶν γιὰ νὰ τὸν φυλάττουν, σχοπεύοντας μετὰ τὸ Πάσχα νὰ τὸν 
προσαγάγῃ γιὰ νὰ διχασθῇ ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 5ο Ἔτσι ὁ μὲν Πέτρος 
ἐχρατεῖτο στὴ φυλαχή, ἡ δὲ Ἐκκλησία ἔχανε θερμὴ προσευχἠ πρὸς τὸ 
Θεὸ ὑπὲρ αὐτοῦ. 


᾿Αποφυλάκισι τοῦ Πέτρου θαυματουργικῶς 


6 Καὶ ὅταν ὁ Ἡρώδης ἐπρόχειτο νὰ τὸν προσαγάγῃ γιὰ νὰ δικασθῇ, 
τὴ νύχτα ἐχείνη ὁ Πέτρος χοιµόταν μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεμένος μὲ 
δύο ἁλυσίδες, καὶ φύλαχες μπροστὰ ἀπὸ τὴν πόρτα φρουροῦσαν τὴ φυ- 
λαχή. Τ Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου παρουσιάσθηχε χαὶ φῶς ἔλαμφε στὸ 
χελλὶ τῆς φυλαχῆς. Καὶ χτύπησε τὴν πλευρὰ τοῦ Πέτρου χαὶ τὸν ξύ- 
πνησε χαὶ εἶπε: «Σήχω γρήγορα». Καὶ ἔπεσαν οἱ ἁλυσίδες του ἀπὸ τὰ 

; ο ἃ ες ͵ ν ᾷ ᾿ ας, 
χέρια. δ Τότε ὁ ἄγγελος τοῦ εἶπε: «Ζώσου, χαὶ φόρεσε τὰ σανδάλιά 
σου». Καὶ τὸ ἔχανε. Ἔπειτα τοῦ εἶπε: «Φόρεσε τὸ μανδύα σου χαὶ 
ἀκολούθησέ µε». 

9 Καὶ βγῆχε χαὶ τὸν ἀκολουθοῦσε. Δὲν χαταλάβαινε ὅμως, ὅτι αὐτὸ 

! Ἡ κο ' πάν κ « . 
ποὺ γινόταν διὰ τοῦ ἀγγέλου εἶναι πραγµατικό, ἀλλὰ νόμιζε, ὅτι βλέ- 
πει ὅραμα. 10 ᾿Αφοῦ δὲ πέρασαν τὴν πρώτη φρουρὰ χαὶ τὴ δεύτερη, 
- : ; ; ο ροκ. κ καν 
ἔφθασαν στὴ σιδερένια πύλη, ποὺ ὁδηγεῖ στὴν πόλι. Αὐτὴ δὲ τοὺς ἀνοί- 
χθηχε αὐτομάτως. Καὶ ἀφοῦ βγῆχαν, προχώρησαν ἕνα δρόµο, χαὶ ἀμέ- 

ν ο ας Ὁ ος 8 ο 
σως ἔφυγε ἀπ᾿ αὐτὸν ὁ ἄγγελος. 11 Τότε ὁ Πέτρος συνῆλθε χαὶ εἶπε: 

ς , αρ ὧν κ σα ιο : 
«Τώρα καταλαβαίνω πραγματικά, ὅτι ἀπέστειλε ὁ Κύριος τὸν ἄγγελό 
του χαὶ μὲ γλύτωσε ἀπὸ τὰ χέρια τοῦ Ἡρώδη καὶ ἀπὸ κάθε κακό, ποὺ 
περίµενε ὁ Ἰουδαϊκὸς λαὸς νὰ μοῦ συμβῇ». 


Τὸ χαριτωμένο περιστατικὸ μὲ τὴ Ῥόδη 


12 Καὶ ἀφοῦ κατάλαβε ποῦ ἦταν, πῆγε στὸ σπίτι τῆς Μαρίας, τῆς 
μητέρας τοῦ Ἰωάννου, ποὺ ὠνομαζόταν καὶ Μᾶρχος, ὅπου ἤταν ἄρχε- 
τοὶ συγκεντρωμένοι χαὶ προσεύχονταν. 19 "Όταν δὲ χτύπησε τὴν ἐξώ- 

ας ο Εν ορό : ; , ή ΛΑ 1}» 
πορτα, πῆγε μιὰ ὑπηρέτρια ὀνομαζομένη Ῥόδη γιὰ ν᾿ ἀνοίξῃ. 14 Ἁλλ 
ὅταν ἀναγνώρισε τὴ φωνὴ τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τὴ χαρά της δὲν ἄνοιξε τὴν 
.. ο ὠὰ2 / πμ ενος ας ος ὄμε 
ἐξώπορτα, ἀλλ᾽ ἔτρεξε µέσα χαὶ ἀνήγγειλε, ὅτι ἔξω ἀπὸ τὴν ἐξώπορτα 
εἶναι ὁ Πέτρος. 15 Ἁλλ' αὐτοὶ τῆς εἶπαν: «Ἠΐσαι τρελλή!». Εκείνη 


τοῦ πυλῶνος προσΏλθε παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόδη, 
14 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ 
ὔνοιξε τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν 
Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. 15 Οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον' Μαίνηῃ! 
Ἡ δὲ διισχυρίζετο οὕτως ἔχειν. Οἱ δὲ ἔλεγον' Ὁ ἄγγελος αὐτοῦ 
ἐστιν. 

16 Ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενε κρούωγ. ᾿Ανοίξαντες δὲ εἶδον αὐτὸν 
καὶ ἐξέστησαν. 17 Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ συγᾶν διηγή- 
σατο αὐτοῖς πῶς ὁ Κύριος ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τῆς φυλακῆς, 
εὖπε δέ: ᾽Απαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. Καὶ 
ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον. 


1δ Γενοµένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς 
στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. 19 Ἡρῴδης δὲ ἐπιζητή- 
σας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών, ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν 
ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάρει- 
αν διέτριβεν. 


20 ἣν δὲ Ἡρῴδης θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις' όμοθυ- 
µαδόν τε παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ 
τοῦ κουτῶνος τοῦ βασιλέως ἠτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι 
αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. 21 Τακτῇῃ δὲ ἡμέρα ὁ 
Ἠρῴδης ἐνδυσάμεγνος ἐσθῆτα βασιλικὴν καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. 22 Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει' 
Θεοῦ φωνή καὶ οὐκ ἀνθρώπουν! 23 Παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἀνθ) ὧν οὐκ ἔδωκε τὴν δόξαν τῷ Θεῳῷ, 
καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψνξεγ. 

24 Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληθύνετο. 25 Βαρνά- 
βας δὲ καὶ Σαὔῦλος ὑπέστρεψαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, πληρώσαντες 
τὴν διακονίαν, συμπαραλαβόντες καὶ Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέν- 
τα Μᾶρκογ. 


ὅμως ἐπέμενε λέγοντας, ὅτι ἔτσι εἶναι. Αὐτοὶ δὲ ἔλεγαν, «Ὁ ἄγγελός 
του εἶναι». 
16 Ὁ δὲ Πέτρος κτυποῦσε ἐπιμόνως τὴν ἐξώπορτα. Καὶ ὅταν ἄνοι- 
μα. .- ! ' αμ.” κ 
ξαν, τὸν εἶδαν καὶ ἔμειναν ἐχστατιχοί. 17 Καὶ ἀφοῦ μὲ κίνησι τοῦ χε- 
ριοῦ τοὺς ἔχανε σῆμα νὰ σιωπήσουν, τοὺς διηγήθηκε, πῶς ὁ Κύριος τὸν 
ἔβγαλε ἀπὸ τὴ φυλακή. Εἶπε ἐπίσης: «Ν᾽ ἀναγγείλετε αὐτὰ στὸν Ἰά- 


ιών ἅ μα, τος αν . 
χωβο χαὶ στοὺς ἀδελφούς». Ἔπειτα ἀναχώρησε χαὶ πῆγε σ᾿ ἄλλο τόπο. 


Φυλάκισι τῶν φυλάκων 


18 Ὅταν δὲ ξηµέρωσε, ἔγινε µεγάλη ταραχἡ στοὺς στρατιῶτες γιὰ 
τὸ τί ἄραγε ἔγινε ὁ Πέτρος. 19 Ὁ δὲ Ἡρώδης, ἀφοῦ τὸν ἀναζήτησε 
χαὶ δὲν τὸν βρῆχε, ἀνέχρινε τοὺς φύλαχες χαὶ διέταξε νὰ φυλαχισθοῦν. 


ν , ον ἂν Ας ο Ἡ «Ἡ : 
Έπειτα κατέβηχε ἀπὸ τὴν Ἰουδαία καὶ ἔμενε στὴν Καισάρεια. 


Ἄγγελος Κυρίου πατάσσει τὸν µαταιόδοξο Ἡρώδη 


20 Ὁ Ἡρώδης δὲ βρισκόταν σὲ διένεξι μὲ τοὺς Τυρίους καὶ τοὺς Σι- 
δωνίους. Απὸ συμφώνου δὲ καὶ ἀπὸ χοινοῦ παρουσιάσθηχαν σ᾿ αὐτόν, 
χαὶ ἀφοῦ ἐξαγόρασαν τὸ Βλάστο, τὸ θαλαμηπόλο τοῦ βασιλέως, ζη- 
τοῦσαν φιλιχκὲς σχέσεις, διότι ἡ χώρα τους προµηθευόταν τὰ τρόφιμα 
ἀπὸ τὴ χώρα τοῦ βασιλέως. 21 Σὲ τακτὴ δὲ ἡμέρα ὁ Ἡρώδης ντύθη- 
χε βασιλιχἡ στολὴ καὶ χάθησε στὸ θρόνο χαὶ ἀγόρευε δηµοσίως πρὸς 
αὐτούς. 22 ὍὉ δὲ λαὸς ἐπευφημοῦσε λέγοντας: «Αὐτὴ εἶναι φωνὴ Θεοῦ 
χαὶ ὄχι ἀνθρώπου!». 25 ᾽Αμέσως δέ, ἐπειδὴ δὲν ἔδωσε τὴ δόξα στὸ 
Θεό, ἄγγελος Κυρίου τὸν χτύπησε (μὲ ἀπαισία νόσο), χαὶ τὸν ἔτρωγαν 
τὰ σχουλήχια χαὶ ξεφύχησε. 

24 Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ προώδευε καὶ ἐπικρατοῦσε καὶ καταχτοῦσε 
πλήθη. 25 Καὶ ὁ Βαρνάβας καὶ ὁ Σαῦλος ἐπέστρεφαν ἀπὸ τὴν Ἱερου- 
σαλήµ, ἀφοῦ ἐξετέλεσαν τὴν ἀποστολή τους, χαὶ παρέλαβαν µαζί τους 


αλ, Τι ο μ χ λς 
χαὶ τὸν Ἰωάννη, ποὺ ὠνομάσθηκε καὶ Μᾶρχος. 


1 σαν δέ τινες ἐν ᾽Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν Ἐκκλησίαν 
προφΏῆται καὶ διδάσκαλοι, ὅ τε Βαρνάβας καὶ Συμεὼν ὁ 
ἐπικαλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε 
Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος καὶ Σαὔλος. 2 Λειτουργούν- 
των δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ 
"Άγιον' ᾽Αφορίσατε δή µοι τὸν Βαρνάβαν καὶ τὸν Σαὔλον εἰς τὸ 
ἔργον ὃ προσκέκληµαι αὐτούς. 3 Τότε νηστεύσαντες καὶ προσ- 
ευξάµενοι καὶ ἐπιθέντες αὐτοῖς τὰς χεῖρας ἀπέλυσαγ. 

4 Οὗτοι μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ᾽Αγί- 
ου κατῆλθον εἰς τὴν Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς 
τὴν Κύπρον, 5 καὶ γενόµενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λό- 
γον τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰονδαίων' εἶχον δὲ καὶ 
Ἰωάννην ὑπηρέτηγ. 


6 Διελθόντες δὲ τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρόν τινα µάγον 
ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, 7 ὃς ἦν σὺν τῷ 
ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. Οὗτος προσκαλεσά- 
µενος Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ. 8 ᾿Ανθίστατο δὲ αὐτοῖς ἐλύμας, ὁ µάγος,-- οὕτω γὰρ 
μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ--, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύ- 
πατον ἀπὸ τῆς πίστεως. 9 Σαὔῦλος δέ, ὁ καὶ Παὔλος, πλησθεὶς 
ἨΗνεύματος ᾿Αγίου καὶ ἀτενίσας πρὸς αὐτὸν 10 εἶπεν' ὮὪ πλή- 
ρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υὑὲ Διαβόλου, ἐχθρὲ 
πάσης δικαιοσύνης! Οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
τὰς εὐθείας; 11 Καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυ- 
Φλὸς µὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. Παραχρῆμα δὲ ἔπεσεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 
12 Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἐκπλησσό- 
µενος ἐπὶ τῇ διδαχῃ τοῦ Κυρίου. 


13 ᾽Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οὗ περὶ τὸν Παῦλον λθον 
εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας Ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ 
αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. 14 Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ 


Τὸ Ηνεῦμα ἀποστέλλει τὸ Βαρνάβα καὶ τὸ Σαῦλο στὴν Κύπρο 


. ή Δ 4. ” [4 - ” / Ν - ΔΝ 
19 Ἠταν δὲ στὴν Εκκλησία τῆς Αντιοχείας μεριχοὶ προφῆτες καὶ 
διδάσχαλοι, ὁ Βαρνάβας, χαὶ ὁ Συμεὼν ποὺ λεγόταν χαὶ Νίγερ, 
να Χο ς - ος μα ο ο ετ,.. 
χαὶ ὁ Λούχιος ὁ Κυρηναῖος, καὶ ὁ Μαναήν, ὁμοτράπεζος τοῦ Ἡρῴδη 
τοῦ τετράρχη, καὶ ὁ Σαῦλος. 2 ᾿Ἑνῷ δὲ αὐτοὶ τελοῦσαν ἔργο λατρείας 
τοῦ Κυρίου καὶ νήστευαν, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο: «Ξεχωρίσετε ἀμέ- 
σως γιὰ µένα τὸ Βαρνάβα χαὶ τὸ Σαῦλο γιὰ τὸ ἔργο, γιὰ τὸ ὁποῖο τοὺς 
ἔχω προσχαλέσει». ἃ Τότε, ἀφοῦ πάλι νήστευσαν καὶ προσευχήθηχαν 
χαὶ ἔθεσαν ἐπάνω τους τὰ χέρια, τοὺς ἄφησαν νὰ φύγουν. 
4 Αὐτοὶ δέ, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, κατέβηκαν στὴ 
β αμ ήν ο προ τὴ 
Σελεύχεια, χαὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ ἀπέπλευσαν γιὰ τὴν Κύπρο. ο Καὶ ὅταν ἔφθα- 
σαν στὴ Σαλαμῖνα (τῆς Κύπρου), χήρυτταν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ στὶς συν- 
ος ὃ . ἰ Ἰ ε ον ος 
αγωγὲς τῶν Ἰουδαίων. Είχαν δὲ µαζί τους ὡς βοηθὸ χαὶ τὸν Ἰωάννη. 


Σαῦλος ἢ Παῦλος. ἀνθύπατος Σέργιος Παῦλος καὶ μάγος Βαριησοῦς 


6 Αφοῦ δὲ πέρασαν διὰ µέσου τῆς νήσου µέχρι τὴν Πάφο, βρῆκαν 

ῃ ᾿ : ς εν . - 8 
χάποιο µάγο χαὶ φευδοπροφήτη Ἰουδαῖο, ποὺ ὠνομαζόταν Βαριησοῦς, 
Τ καὶ ἦταν μαζὶ μὲ τὸν ἀνθύπατο Σέργιο Παὔῦλο, ἄνθρωπο συνετό. 
Αὐτὸς προσχάλεσε τὸ Βαρνάβα χαὶ τὸ Σαὔῦλο, χαὶ μ᾿ ἐνδιαφέρον ζήτη- 

τος Ὄρας ἡλά ἃ να ρα ο μμ ος ολο 
σε ν᾿ ἀχούσῃ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ. 8 Ἁλλ' ἀντιδροῦσε σ᾿ αὐτοὺς ὁ ἐλύμας, 
ὁ μάγος, --διότι ἔτσι μεταφράζεται ἡ ἰδιότης του --, προσπαθώντας ν᾿ 
: . ο ος ας μον ον. ο» Ἡ 
ἀποτρέφῃ τὸν ἀνθύπατο ἀπὸ τὴν πίστι. 9 Τότε ὁ Σαῦλος, ὁ ὀνομαζό- 
µενος καὶ Παῦλος, πλημμύρισε ἀπὸ Πνεῦμα ἝἍγιο, τὸν κοίταξε μὲ 
Βλέμμα διαπεραστικὸ 10 καὶ εἶπε: «Ὢ σύ, ποὺ εἶσαι γεμᾶτος ἀπὸ κά- 
θε δόλο καὶ χάθε ραδιουργία, υἱὲ τοῦ Διαβόλου, ἐχθρὲ κάθε καλοῦ! Δὲν 
θὰ παύσῃς νὰ διαστρέφῃς τοὺς εὐθεῖς δρόµους τοῦ Κυρίου; 11 Καὶ ἰδοὺ 
' » ο 

τώρα τὸ χέρι τοῦ Κυρίου εἶναι ἐναντίον σου, καὶ θὰ τυφλωθῇς, καὶ δὲν 
θὰ βλέπῃς τὸν ἥλιο γιὰ χαιρό». Καὶ ἀμέσως ἔπεσε σ᾿ αὐτὸν θαμπάδα 
χαὶ σχότος, καὶ στρέφοντας γύρω ζητοῦσε κάποιους νὰ τὸν ὁδηγήσουν 
ἀπ᾿ τὸ χέρι. 12 Τότε ὁ ἀνθύπατος, ὅταν εἶδε τὸ γεγονός, πίστευσε, 
αἰσθανόμενος χατάπληξι γιὰ τὴ διδασχαλία τοῦ Κυρίου. 


Ὁ Παῦλος κηρύττει στην Ἀντιόχεια τῆς Πισιδίας 


15 Αφοῦ δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἡ συνοδεία του ἀπέπλευσαν ἀπὸ τὴν Πά- 
φο, πῆγαν στὴν Πέργη τῆς Παμφυλίας. Ὁ δὲ Ἰωάννης τοὺς ἄφησε χαὶ 
ἐπέστρεφε στὰ Ἱεροσόλυμα. 14 Αὐτοὶ δὲ διέσχισαν τὴν περιφέρεια, χαὶ 
ἀπὸ τὴν Πέργη ἔφθασαν στὴν Αντιόχεια τῆς Πισιδίας. Καὶ μπῆκαν στὴ 


τῆς ΙΙέργης παρεγένοντο εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας, καὶ 
εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγἠν τῇ ἡμέρα τῶν σαββάτων ἐκά- 
θισαν. 15 Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν 
ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς λέγοντες' Ανδρες 
ἀδελφοί, εἰ ἔστυ λόγος ἐν ὑμῖν παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, 
λέγετε. 

16 ᾿Αναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν" 
"Ανδρες Ἰσραηλῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν Θεόν, ἀκούσατε. 
17 Ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικία ἐν γῃ Αἰγύπτῳ, καὶ 
μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, 18 καὶ ὡς 
τεσσαρακονταετη χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῃ ἐρήμῳ, 
19 καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇῃῇ Χαναὰν κατεκληρονόµησεν 
αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. 20 Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι τετρακοσί- 
οις καὶ πεντήκοντα ἔδωκε κριτὰς ἕως Σαμουἠλ τοῦ προφήτου. 
21 Κἀκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς τὸν 
Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη τεσσαράκοντα. 
22 Καὶ µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δανῖδ εἰς βασι- 
λέα, ᾧ καὶ εἶπε µαρτυρήσας' Εὖρον Δανῖδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, 
ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιῄσει πάντα τὰ θελήµματά 
µου. 23 Τούτου ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ’ ἐπαγγελίαν 
Όγαγε τῷ Ἰσραὴλ σωτηρίαν, 

24 προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
αὐτοῦ βάπτισμα µετανοίας παντὶ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. 25 Ὡς δὲ 
ἐπλήρου ὁ Ἰωάννης τὸν δρόµον, ἔλεγε' Τίνα µε ὑπονοεῖτε 
εἶναι. Οὔκ εἰμι ἐγώ. ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ ἐμὲ οὗ οὔὕκ εὖἰμι 
ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 

26 Ανδρες ἀδελφοί, νἱοὶ γένους ᾽Αβραὰμ καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φΦο- 
βούμενοι τὸν Θεόν. ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπε- 
στάλη. 27 Οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὗ ἄρχοντες 
αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες, καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς 
κατὰ πᾶν Σάββατον ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, 
28 καὶ µηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ἠτήσαντο Πιλᾶτον 
ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 29 Ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
γεγραµµένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς μνημεῖον. 
30 Ὁ δὲ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: 31 ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας 


συναγωγη τὴν ἡμέρα τοῦ Σαββάτου καὶ χάθησαν. 15 Μετὰ δὲ τὴν ἀνά- 
γνωσι τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν οἱ ἀρχισυνάγωγοι διεµήνυσαν σ᾿ 

μμ : λ.χ τος πα ; ; 
αὐτοὺς λέγοντας: «Ἀδελφοί! ᾿Εὰν ἔχετε νὰ εἰπῆτε στὸ λαὸ κανένα λό- 
Υο ἐνισχυτιχὸ καὶ ἐποικοδομητικό, λέγετε». 

16 Τότε ὁ Παῦλος, ἀφοῦ σηκώθηκε καὶ ἔχανε σημεῖο μὲ τὸ χέρι (ὅτι 
ἐπρόχειτο νὰ ὁμιλήσῃ), εἶπε: «Ἰσραηλῖτες, καὶ σεῖς οἱ προσήλυτοι, ποὺ 
σέβεσθε τὸ Θεό, ἀκούσετε. 17 Ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ Ἰσραὴλ 
πα Ἡ , ὃ αι Ἠνον αν ἀκΕ πα, 
ἐξέλεξε τοὺς πατέρες µας. Καὶ τὸ λαὸ ἔχανε πολυπληθή καὶ ἰσχυρὸ στὸν 
τόπο τῆς ξενιτειᾶς, στὴ χώρα τῆς Αἰγύπτου. Καὶ μὲ τὴ µεγάλη δύναµί 

προς ος αμα ολα ο ἃ : 
του τοὺς ἔβγαλε ἀπ᾿ αὐτή. 18 Καὶ ἐπὶ σαράντα ἔτη τοὺς ἔθρεφε στὴν 

΄ να ο αμ} ὰ κ να ας. ο - 
ἔρημο. 19 Καὶ ἀφοῦ ἐξωλόθρευσε ἑπτὰ ἔθνη στὴ χώρα τῆς Χαναάν, 
. : τν δν ο ρα αν ον 
ἔδωσε ὡς χληρονοµία τὴ χώρα τους σ᾿ αὐτούς. 20 Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτά, 
περίπου ἐπὶ τετρακόσια καὶ πενήντα ἔτη, ἔδωσε χριτὰς µέχρι τὸ Σα- 
τς ολ ὁ ρα οὐ ὐ-- : κ ο 
μουἡλ τὸν προφήτη. 21 Καὶ ἀπὸ τότε ζήτησαν βασιλέα, καὶ ὁ Θεὸς 

ο ἅ ο τς ος πρ, ὦ τας , 
τοὺς ἔδωσε τὸ Σαούλ, υἱὸ τοῦ Κίς, ἄνδρα ἀπὸ τὴ φυλὴ τοῦ Βενιαμίν, 
ἐπὶ σαράντα ἔτη. 22 Ἔπειτα τὸν ἀπομάκχρυνε χαὶ ἀνέδειξε σ᾿ αὐτοὺς 

να, ᾗ ο ασ τος ο . ὃς 
βασιλέα τὸ Δαβίδ, γιὰ τὸν ὁποῖο καὶ ἔδωσε αὐτὴ τὴ μαρτυρία: Βρήκα 
8, ’ Ἀ εν - ’ ε/ 3 ϱ ο ΄ ε 
τὸ Δαβίδ. τὸν υἱὸ τοῦ Ἰεσσαί. ἕνα ἄνθρωπο ὅπως τὸν θέλει ἡ 
καρδιά µου. Αὐτὸς θὰ κάνῃ ὅλα τὰ θελήµατά µου. 25 Απ΄ αὐτοῦ 
τὸ σπέρµα ὁ Θεός, ὅπως εἶχε ὑποσχεθη, ἀνέδειξε γιὰ τὸν Ἰσραὴλ 
σωτῆρα (τὸν Ἰησοῦ). 
24 Καὶ ὁ Ἰωάννης, προτοῦ ἔλθῃ αὐτός, προπαρασχευαστικὰ χήρυξε 
ι αυ αμ ώς : ν Σοὰ τε ος 
βάπτισμα µετανοίας σ᾿ ὅλο τὸ λαὸ τοῦ Ἰσραήλ. 25 Καὶ ἐνῷ ὁ Ἰωάν- 
: κος , ” Τ. ος ος ὡς ας Ἡ 
νης ἐχτελοῦσε τὴν ἀποστολή του, ἔλεγε: “Ποιός νομίζετε ὅτι εἶμαι; Δὲν 
το ρα σος άν κ 9 κ 
εἶμαι ἐγώ, ἀλλ᾽ ἰδοὺ ὕστερα ἀπὸ µένα ἔρχεται ἄλλος, ποὺ δὲν εἶμαι 
ἄξιος νὰ λύσω τὰ ὑποδήματά του”. 

26 Αδελφοί, παιδιὰ χαταγόµενα ἀπὸ τὸν Αβραάμ, χαὶ οἱ μεταξύ σας 
προσήλυτοι, ποὺ σέβονται τὸ Θεό, σὲ σᾶς στάλθηχε τὸ μήνυμα αὐτῆς 
τῆς σωτηρίας. 27 Οἱ δὲ κάτοικοι τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντές τους 
μὲ τὸ ν᾿ ἀπορρίφουν αὐτὸν (τὸν Ἰησοῦ) καὶ νὰ τὸν χαταδιχάσουν ἐξε- 
πλήρωσαν ἔτσι τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, ποὺ διαβάζονται κάθε Σάβ- 
βατο. 28 Καὶ ἐνῷ δὲν βρῆχαν χαμμιὰ αἰτία θανάτου, ζήτησαν ἀπ᾿ τὸν 
Πιλᾶτο νὰ θανατωθῇ. 29 Καὶ ἀφοῦ ἔχαναν ὅλα, ὅσα ἦταν γραμμένα 
γι αὐτόν, τὸν κατέβασαν ἀπὸ τὸ ξύλο (τοῦ σταυροῦ) χαὶ τὸν ἐνταφία- 
σαν. ὅ0 ᾽Αλλ’ ὁ Θεὸς τὸν ἀνέστησε ἐχ νεχρῶν. 31 Καὶ ἐπὶ ἡμέρες πολ- 
λὲς ἐμφανίσθηχε σ᾿ ἐχείνους, ποὺ ἀνέβηκαν µαζί του ἀπὸ τὴ Γαλιλαία 
στὴν Ἱερουσαλήμ. Αὐτοὶ εἶναι µάρτυρές του πρὸς τὸ λαό. 


ς / 


35 Καὶ ἐμεῖς χηρύττουµε σ᾿ ἐσᾶς γιὰ τὴν ὑπόσχεσι, ἡ ὁποία δόθηχε 


πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερου- 
σαλήμ, οἵτινές εἶσυ μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόγ. 

32 Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίαν γενοµένην, 33 ὅτι ταύτην ὁ Θεὸς ἐκπεπλήρωκε 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν, ἡμῖν, ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 
Ψαλμῷ τῷ δευτέρῳ γέγραπται Ὑἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον 
γεγέννηκά σε. 24 Ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν µηκέτι 
μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν, ὅτι δώσω 
ὑμῖν τὰ ὅσια Δανῖδ τὰ πιστά. 35 Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει Οὐ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 36 Δανῖδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ 
γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇῃ ἐκουμήθη καὶ προσετέ- 
θη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδε διαφθοράν: 37 ὃν δὲ ὁ 
Θεὸς ἤγειρεν, οὐκ εἶδε διαφθοράν. 38 Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, 
ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγ- 
γέλλεται, 39 καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ 
Μωυσέως δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 
40 Βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προ- 
φήταις' 41 Ἴδετε, οὗ καταφρονηταί, καὶ θαυµάσατε καὶ ἀφανί- 
σθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ᾧ 
οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. 


42 Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων πα- 
ρεκάλουν τὰ ἔθνη εἰς τὸ μεταξὺ Σάββατον λαληθῆναι αὐτοῖς 
τὰ ῥήματα ταῦτα. 43 Λνυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθη- 
σαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν σεβοµένων προσηλύτων τῷ 
Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα, οἵτινες προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον 
αὐτοὺς προσµένειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 

44 Τῷ τε ἐρχομένῳ Σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη 
ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 45 Ἰδόντες δὲ οὗ Ἰουδαῖοι τοὺς 
ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου 
λεγομένοις ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες. 46 Παρρησιασά- 
µενοι δὲ ὁ Παὔλος καὶ ὁ Βαρνάβας εἶπον' Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον 
πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε 


' ͵ ον ο ες να. ος ὁ 
στοὺς πατέρες, δὸ ὅτι ὁ Θεὸς τὴν ἐχπλήρωσε στὰ τέχνα τους, σ᾿ ἐμᾶς 
δηλαδή, μὲ τὸ νὰ φέρῃ στὸν κόσµο τὸν Ἰησοῦ, ὅπως χαὶ εἶναι γραμ- 
, Ν΄ ΄ / 5” / ει ς ῥ ΄ μ ς ἆ ει 
µένο στὸ δεύτερο Ῥαλμό: Ἴδικός µου υἱὸς εἶσαι σύ (δὲν εἶσαι υἱὸς 
χανενὸς ἀνδρός), ἐγὼ σήµερα σὲ γέννησα (σὲ ἔφερα στὸν χόσμο ὡς 
ἄνθρωπο). 34 "Ὃτι δὲ τὸν ἀνέστησε ἐκ νεκρῶν καὶ δὲν πρόχειται πλέον 
νὰ ἐπιστρέφῃ στὸ θάνατο, ὡς ἑξῆς τὸ εἶπε: (Θὰ πραγµατοποιήσω σὲ 
- 9 ε μ 5 / ε ἳα ε μ ’ . . μ 
σᾶς τὶς ἱερὲς ἀξιόπιστες ὑποσχέσεις πρὸς τὸ Δαβίδ. 35 Γι’ αὐτὸ 
χαὶ σὲ ἄλλο µέρος λέγει: Δὲν θὰ ἀφήσῃς τὸν ὅσιό σου νὰ γνωρίσῃ 
φθορά (ἀποσύνθεσι τοῦ σώματος). 36 Ὁ Δαβὶδ μὲν βεβαίως, ἀφοῦ 
στὴν ἐποχή του ὑπηρέτησε τὸ σχέδιο τοῦ Θεοῦ, κοιμήθηκε (τὴν κοίµη- 
σι τοῦ θανάτου), καὶ προσετέθη στοὺς προγόνους του, χαὶ γνώρισε φθο- 
/ 3 ΄ - ιά ) . αλ / ν α. - ς μ » ΄ 
ρά, (ἀποσύνθεσι τοῦ σώματος). ὃς Ἁλλ” αὐτός, τὸν ὁποῖον ὁ Θεὸς ἀνέ- 
στησε, δὲν γνώρισε φθορά (ἀποσύνθεσι τοῦ σώματος). 38 Νὰ γνωρίζε- 
τε λοιπόν, ἀδελφοί, ὅτι χάρι σ᾿ αὐτὸν χηρύττεται σὲ σᾶς ἄφεσι ἅμαρ- 
τιῶν. 39 Καὶ δι αὐτοῦ χαθένας, ποὺ πιστεύει, λυτρώνεται ἀπὸ ὅλα 
ἐχεῖνα, ἀπὸ τὰ ὁποῖα δὲν µπορέσατε νὰ λυτρωθῆτε διὰ τοῦ νόµου τοῦ 
Μωυσέως. 40 Προσέχετε δέ, μὴ πέσῃ ἐπάνω σας ἐχεῖνο, ποὺ εἶπαν οἱ 
προφῆτες: 41 Κοιτάξετε. καταφρονηταί. καὶ ἐκπλαγῆτε καὶ κα- 
ταπλαγητε. Διότι ἐγὼ κάνω (τιμωρητικὸ) ἔργο στὶς ἡμέρες σας. 
ἔργο ποὺ δὲν θὰ πιστεύσετε. ἂν κανεὶς σᾶς τὸ περιγράψηῃ». 


Ἐνθουσιώδης ἀποδοχὴ τοῦ λόγου καὶ διωγμὸς ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους 


42 Ὅταν δὲ (ὁ Παῦλος χαὶ ὁ Βαρνάβας) ἔβγαιναν ἀπ᾿ τὴ συναγωγὴ 

α. ( - ) ῷ κ. ο : 
τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐθνικοὶ παρακαλοῦσαν κατὰ τὸ ἑπόμενο Σάββατο νὰ 
γίνῃ ὁμιλία σ᾿ αὐτοὺς γι’ αὐτὰ τὰ πράγματα. 45 Καὶ ὅταν διαλύθηκε ἡ 

, ος ᾿ ων --- . : 
σύναξι, πολλοὶ ἀπ᾿ τοὺς Ἰουδαίους καὶ τοὺς εὐσεβεῖς προσηλύτους ἀχο- 
λούθησαν τὸν Παῦλο χαὶ τὸ Βαρνάβα, καὶ ὁμιλώντας πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
παρώτρυναν νὰ μένουν σταθεροὶ στὴ χάρι τοῦ Θεοῦ. 

44 Τὸ δὲ ἑπόμενο Σάββατο σχεδὸν ὁλόκληρη ἡ πόλι συγκεντρώθηκε 
ν᾿ ἀχούσῃ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ. 45 Αλλ’ ὅταν οἱ Ἰουδαῖοι εἶδαν τὰ πλή- 
θη τοῦ λαοῦ, κυριεύθηκαν ἀπὸ ζηλοτυπία καὶ φανατισμό, χαὶ ἀντι- 
δροῦσαν στὰ λεγόμενα ἀπὸ τὸν Παῦλο μὲ ἀντιλογίες χαὶ ὕβρεις. 46 Τό- 

ρ Ύο0μµ. µ Ύιες ρεις 

τς κ β Ἡ νὰ - νε ! 

τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας μίλησαν μὲ αὐστηρότητα χαὶ εἶπαν: «Σὲ 
ας μα ! τν ον ο, πρ τ. ος ΥΣ Σο δὸ 
σᾶς ἦταν ἀνάγχη νὰ χηρυχθῇῃ πρῶτα ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. Ἁλλ᾽ ἐπειδὴ 


αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ 
στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη. 47 Οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ Κύ- 
ριος' Τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. 48 ᾽Ακούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδέξαν- 
το τὸν λόγον τοῦ Κυρίου καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένου 
εἰς ζωὴν αἰώνιογ. 

49 Διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου δι ὅλης τῆς χώρας. 
50 Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβοµένας γυναῖκας καὶ 
τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως καὶ ἐπήγειραν 
διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ τὸν Βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 51 Οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κο- 
νιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἠλθον εἰς Ἰκόνιον. 52 Οἱ 
δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ Πνεύματος Αγίου. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς 

τὴν συναγωγἠν τῶν Ἰονυδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλΏῆθος. 2 Οἱ δὲ 
ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοιυ ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 3 Ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον δυέτριψαν 
παρρησιαζόµενοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν 
χευρῶν αὐτῶν. 4 ἘἨσχίσθη δὲ τὸ πλήῆθος τῆς πόλεως, καὶ οὗ μὲν 
σαν σὺν τοῖς Ἰονδαίοις, οὗ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. 


5 Ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς 
ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, 6 συνιδόντες 
κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας Λύστραν καὶ Δέρβην 
καὶ τὴν περίχωρον, 7 κἀκεῖ ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι. 

δ Καὶ τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, 
χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων, ὃς οὐδέποτε περιεπεπα- 
τήκει. 9 Οὗτος ἤκουσε τοῦ Παύλου λαλοῦντος:' ὃς ἀτενίσας αὐτῷ 
καὶ ἰδὼν ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ σωθῆναι, 10 εἶπε µεγάλῃ τῇ φωνῇ' 
᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρθός. Καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτει. 


τὸν ἀποχρούετε, χαὶ δὲν κρίνετε τοὺς ἑαυτούς σας ἀξίους τῆς αἰώνιας 
ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα πρὸς τοὺς ἐθνιχούς. 47 "Ἔτσι ἄλλωστε μᾶς διέ- 
ταξε ὁ Κύριος: Σὲ ὥρισα ὡς φῶς τῶν ἐθνῶν. γιὰ νὰ εἶσαι γιὰ 
σωτηρία (ὅλων ἀδιακρίτως) ἕως τὰ πέρατα τῆς γῆς». 48 ᾽Αχκούον- 
τας δὲ αὐτὰ οἱ ἐθνικοὶ ἔχαιραν καὶ δέχθηχαν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ καὶ πί- 
στευσαν ὅσοι ἦταν προωρισµένοι γιὰ ζωὴ αἰώνια. 

49 Διαδιδόταν δὲ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου σὲ ὅλη τὴ χώρα. 50 Οἱ Ἴου- 
δαῖοι ὅμως παρώτρυναν τὶς προσήλυτες γυναῖκες, χαὶ τὶς γυναῖχες τῆς 
ἀνωτέρας τάξεως, καὶ τοὺς προύχοντες τῆς πόλεως, καὶ ξεσήχωσαν 
διωγμὸ κατὰ τοῦ Παύλου χαὶ τοῦ Βαρνάβα, καὶ τοὺς ἔδιωξαν ἀπὸ τὴν 
περιφέρειά τους. 51 Καὶ αὐτοὶ τίναξαν ἐναντίον τους τὴ σχόνη τῶν πο- 
διῶν τους χαὶ πῆγαν στὸ Ἰχόνιο. 52 Οἱ δὲ μαθηταὶ (οἱ χριστιανοὶ) 
πλημμύριζαν ἀπὸ χαρὰ χαὶ Πνεῦμα Ἅγιο. 


Παῦλος καὶ Βαρνάβας στὸ Ἰκόνιο 


1 Στὸ Ἰχόνιο δὲ αὐτοὶ (ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας) ὁμοίως 

μπῆκαν στὴ συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων, χαὶ μίλησαν ἔτσι, ὥστε 
πίστευσε µεγάλο πλῆθος καὶ Ἰουδαίων χαὶ Ἑλλήνων. 2 ΑἉλλ οἱ ἄπι- 
στοῦντες Ἰουδαῖοι ξεσήχωσαν χαὶ φανάτισαν τὶς φυχὲς τῶν ἐθνικῶν 
χατὰ τῶν ἀδελφῶν. ὃ Ἐν τούτοις ἀρχετὸ χρόνο ἔμειναν ἐχεῖ καὶ χή- 
ρυτταν μὲ παρρησία γιὰ τὸν Κύριο, ποὺ βεβαίωνε τὸ λόγο τῆς χάριτός 
του χάνοντας νὰ γίνωνται σηµεῖα καὶ χαταπληχτικὰ θαύματα διὰ μέσου 
αὐτῶν. 4. Διχάσθηχε δὲ ὁ πληθυσμὸς τῆς πόλεως, χαὶ οἱ μὲν ἦταν μὲ 
τοὺς Ἰουδαίους, οἱ δὲ μὲ τοὺς ἀποστόλους. 


Παῦλος καὶ Βαρνάβας στὰ Λύστρα καὶ στη Δέρβη 
Θεραπεία ἐκ γενετῆς χωλοῦ καὶ θεοποίησι τῶν ἀποστόλων 


5 Ὅταν δὲ ἔγινε ἐξέγερσι τῶν ἐθνικῶν καὶ τῶν Ιουδαίων μὲ τοὺς 
ἄρχοντές τους γιὰ νὰ τοὺς χακοποιήσουν χαὶ νὰ τοὺς λιθοβολήσουν, 
6 τὸ χατάλαβαν καὶ κατέφυγαν στὶς πόλεις τῆς Λυκαονίας Λύστρα καὶ 
Δέρβη χαὶ στὰ περίχωρα. Καὶ ἐχεῖ χήρυτταν τὸ εὐαγγέλιο. 

8 Καὶ χάποιος ἄνθρωπος στὰ Λύστρα, ἀσθενὴῆς στὰ πόδια, καθόταν. 
"Ἠταν χουτσὸς ἐχ γενετῆς καὶ δὲν εἶχε ποτὲ περιπατήσει. 9 Αὐτὸς 
ἄχουσε τὸν Παῦλο ποὺ χήρυττε, χαὶ ἐχεῖνος τὸν χοίταξε χαλά, καὶ 
ἐπειδὴ εἶδε, ὅτι ἔχει πίστι νὰ θεραπευθῇ, 10 εἶπε μὲ φωνὴ µεγάλη: 
«Σῄήχω ὀρθὸς στὰ πόδια σου». Καὶ πήδησε ἐπάνω χαὶ περιπατοῦσε. 


11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν ὁ Παῦλος ἐπῆραν τὴν 
φωνἠν αὐτῶν Λυκαονιστὶ λέγοντες Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες 
ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς. 12 Ἐκάλουν τε τὸν μὲν Βαρ- 
νάβαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆην, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμε- 
νος τοῦ λόγου. 13 Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πό- 
λεως αὐτῶν, ταύρους καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, 
σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελε θύειν. 

14 ᾿Ακούσαντες δὲ οὗ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ Παῦλος, 
διαρρήξαντες τὰ ὑμάτια αὐτῶν εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον κρά- 
ζοντες 15 καὶ λέγοντες' νδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; Καὶ ἡμεῖς 
ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ 
τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ὃς 
ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάν- 
τα τὰ ἐν αὐτοῖς' 16 ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασε 
πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν: 17 καίτοι γε οὐκ 
ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν ἀγαθοποιῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς 
διδοὺς καὶ καυροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφρο- 
σύνης τὰς καρδίας ὑμῶγ. 18 Καὶ ταῦτα λέγοντες µόλις κατέ- 
παυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. 

19 Ἐπήῆλθον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ Ἰκονίου Ἰουδαῖου, καὶ 
πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες τὸν Παὔῦλον ἔσυραν ἔξω 
τῆς πόλεως, νοµίσαντες αὐτὸν τεθνάναι. 20 Κυκλωσάντων δὲ 
αὐτὸν τῶν μαθητῶν ἀναστὰς εἰσηῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ τῇ 
ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν τῷ Βαρνάβα εἰς Δέρβην. 


21 Εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαν- 
τες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ ᾿]κόνιον καὶ 
᾿Αντιόχειαν, 22 ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρα- 
καλοῦντες ἐμμένειν τῃ πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 23 Χειροτονήσαν- 
τες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους κατ᾽ Ἐκκλησίαν καὶ προσευξάµε- 
νου μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ, εἰς ὃν πεπι- 
στεύκασι. 24 Καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἠλθον εἰς τὴν Παμ- 
φυλίαν, 25 καὶ λαλήσαντες ἐν Πέργῃ τὸν λόγον κατέβησαν εἰς 
᾿Αττάλειαν, 26 κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς ᾽Αντιόχειαν, ὅθεν 


11 Τὰ δὲ πλήθη τοῦ λαοῦ, ὅταν εἶδαν αὐτό, ποὺ ἔχανε ὁ Παῦλος, 
ὕφωσαν τὴ φωνή τους καὶ ἔλεγαν στὴ Λυχκαονικὴ γλῶσσα: «Οἱ θεοὶ 
πῆραν µορφὴ ἀνθρώπων καὶ κατέβηκαν σ᾿ ἐμᾶς». 12 Καὶ ὠνόμαζαν τὸν 
μὲν Βαρνάβα Δία, τὸν δὲ Παῦλο Ἑρμῆ, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦταν ὁ χύριος 
ὁμιλητής. 15 Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Διός, τοῦ ὁποίου ὁ ναὸς ἦταν μπροστὰ 
ἀπὸ τὴν πόλι, ἔφερε ταύρους καὶ στεφάνια στὶς πύλες τῆς πόλεως, καὶ 
ἤθελε μὲ τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ νὰ τοὺς προσφέρῃ θυσία. 

14 Ὅταν δὲ τὸ ἄχουσαν οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας χαὶ Παῦλος, διέρ- 
ρηξαν τὰ ἵμάτιά τους (αἰσθάνθηχαν ἀποτροπιασμὸ) χαὶ ὥρμησαν µέσα 
στὸ πλῆθος φωνάζοντας 15 καὶ λέγοντας: «Ἄνθρωποι, γιατί χάνετε 
αὐτά; Καὶ μεῖς εἴμεθα ἄνθρωποι τῆς αὐτῆς φύσεως μὲ σᾶς, χαὶ σᾶς χη- 
ρύττουμε νὰ ἐπιστρέφετε ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ εἴδωλα στὸ ζωντανὸ Θεό, ποὺ 
δημιούργησε τὸν οὐρανὸ χαὶ τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα χαὶ ὅλα ὅσα ὑπάρ- 
χουν σ᾿ αὐτά. 16 Αὐτὸς στὶς περασµένες ἐποχὲς ἄφησε ὅλους τοὺς ἐθνι- 
χοὺς νὰ βαδίζουν τοὺς διχούς τους δρόµους. 17 Ἂν καὶ βεβαίως δὲν 
ἄφησε τὸν ἑαυτό του χωρὶς μαρτυρία (χωρὶς ἀπόδειξι τῆς ὑπάρξεώς 
του). Διότι ἐξαχολουθοῦσε τὶς εὐεργεσίες, δίνοντας βροχὲς ἀπὸ τὸν 
οὐρανὸ χαὶ χαιροὺς καρποφόρους, γεμίζοντας μὲ τροφὴ χαὶ εὐφροσύνη 
τὶς ὑπάρξεις σας». 18 Καὶ λέγοντας αὐτά, µόλις χαὶ μετὰ βίας συγ- 
κράτησαν τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ γιὰ νὰ μὴ τοὺς προσφέρουν θυσία. 

19 Αλλ’ ἀπὸ τὴν Αντιόχεια καὶ τὸ Ἰκόνιο ἐπέδραμαν Ἰουδαῖοι, καὶ 
παρέσυραν τὰ πλήθη καὶ λιθοβόλησαν τὸν Παῦλο, χαὶ τὸν ἔσυραν ἔξω 
ἀπὸ τὴν πόλι, νομίζοντας ὅτι πέθανε. 20 Ὅταν δὲ τὸν περιχύχλωσαν 
οἱ µαθηταί (οἱ χριστιανοί), σηκώθηχε χαὶ μπῆχε στὴν πόλι. Καὶ τὴν 
ἑπομένη ἡμέρα ἀναχώρησε μαζὶ μὲ τὸ Βαρνάβα γιὰ τὴ Δέρβη. 


Ἐπιστροφὴ στὴν Αντιόχεια τῆς Συρίας 


ο δαν ἑωὰ ο'-- ο 8. ν ν 
21 Καὶ ἀφοῦ χήρυξαν τὸ εὐαγγέλιο στὴν πόλι ἐχείνη, καὶ ἔχαναν 
ἀρχετοὺς µαθητάς (Χριστιανούς), ἐπέστρεφαν στὴ Λύστρα καὶ στὸ Ἰκό- 
μα μς ώς ) ον ῥω ος ο 
νιο καὶ στὴν Ἀντιόχεια. 22 Καὶ στήριζαν τὶς φυχὲς τῶν μαθητῶν (τῶν 
χριστιανῶν), κηρύττοντας νὰ µένουν ἀμεταχίνητοι στὴν πίστι, καὶ ὅτι 
Χατόπιν πολλῶν θλίφεων δυνάµεθα νὰ εἰσέλθωμε στὴ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. 23 Ἀφοῦ δὲ χειροτόνησαν γι αὐτοὺς πρεσβυτέρους σὲ χάθε 
Ἐκκλησία, προσευχήθηκαν καὶ νήστευσαν καὶ τοὺς ἐμπιστεύθηχαν στὸν 
Κύριο, στὸν ὁποῖο εἶχαν πιστεύσει. 24. Ἔπειτα πέρασαν τὴν Πισιδία καὶ 
- ! - ὂ ας σον τι νὰ 
πῆγαν στὴν Παμφυλία. 25 Καὶ ἀφοῦ χήρυξαν στὴν Πέργη τὸ λόγο, χα- 
: πι 6. αν Ἡ ας Άν ο ο ιρὲ 
τέβηκαν στὴν Αττάλεια. 26 Καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ ἀπέπλευσαν γιὰ τὴν ᾿Αντιό- 


σαν παραδεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλη- 
ρωσαν. 27 Παραγενόµενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν Ἐκκλη- 
σίαν ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς μετ) αὐτῶν, καὶ ὅτι 
ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν πίστεως. 28 Διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


1 Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδασκον τοὺς 
5 ἀδελφοὺς ὅτι ἐὰν μὴ περιτέμνησθε τῷ ἔθει Μωυσέως, οὐ 
δύνασθε σωθῆναι. 2 Γενοµένης οὖν στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ 
ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβα πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀνα- 
βαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς Ἱερουσαλὴμ, περὶ τοῦ 
ζητήματος τούτου. 3 Οὗ μὲν οὖν προπεµφθέντες ὑπὸ τῆς 
Ἐκκλησίας διήρχοντο τὴν Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν ἐκδιηγού- 
µενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην 
πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. 4 Παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἀπε- 
δέχθησαν ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ Θεὸς ἐποίησε μετ αὐτῶν, 
καὶ ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν πίστεως. 5 Ἐξανέστησαν δέ 
τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέ- 
γοντες ὅτι δεῖ περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
νόµον Μωνυσέως. 


6 Σνυνήχθησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν 
περὶ τοῦ λόγου τούτον. 7 Πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης 
ἀναστὰς Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτούς' "Ανδρες ἀδελφοί! Ὑ μεῖς 
ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο 
διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τοῦ εὐαγγε- 
λίου καὶ πιστεῦσαι. 8 Καὶ ὁ καρδιογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν 
αὐτοῖς δοὺς αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον καθὼς καὶ ἡμῖν, 9 καὶ 
οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν τῇ πίστει καθαρίσας 
τὰς καρδίας αὐτῶν. 10 Νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν Θεὸν ἐπιθεῖναι 
ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε οὗ πατέρες ἡμῶν 
οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; 11 ᾽Αλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ 


χεια, ἀπ᾿ ὅπου εἶχαν παραδοθή στὴ χάρι τοῦ Θεοῦ (καὶ ξεχίνησαν) γιὰ 
τὸ ἔργο, ποὺ ἔφεραν σὲ πέρας. 27 Καὶ ὅταν ἔφθασαν χαὶ συγχέντρωσαν 
τὰ µέλη τῆς Ἐκκλησίας, ἀνέφεραν ὅσα ὁ Θεὸς ἔχανε δι’ αὐτῶν, καὶ ὅτι 
ἄνοιξε στοὺς ἐθνικοὺς θύρα πίστεως. 28 Παρέμειναν δὲ ἐχεῖ μαζὶ μὲ 
τοὺς μαθητὰς (τοὺς χριστιανοὺς) ἐπὶ ἀρχετὸ χρόνο. 


Παῦλος καὶ Βαρνάβας στὴν Ἱερουσαλὴμ γιὰ τὸ θέµα τῆς περιτομῆς 


1 Μερικοὶ δὲ κατέβηκαν ἀπὸ τὴν Ἰουδαία (στὴν Αντιόχεια) χαὶ 
ἔλεγαν στοὺς ἀδελφούς: «᾿Βὰν δὲν περιτέµνεσθε συμφώνως πρὸς 
τὸ ἔθιμο τοῦ Μωυσέως, δὲν δύνασθε νὰ σωθῆτε». 2 ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας εἶχαν φιλονιχία χαὶ συζήτησι µεγάλη μ᾿ 
ο ες ο αρ τά ἡτο νἩ ῃ ἡ νὰ 
αὐτούς, ὥρισαν ν᾿ ἀνεβοῦν ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας καὶ μερικοὶ ἄλλοι 
ἀπ᾿ αὐτοὺς πρὸς τοὺς ἀποστόλους χαὶ τοὺς πρεσβυτέρους στὴν Ἱερου- 
η μα να παμς ο νὰ ρ 
σαλὴμ. γι) αὐτὸ τὸ ζήτημα. ἃ Ἀφοῦ δὲ ἡ Ἐκκλησία τοὺς κατευώδωσε, 
περνοῦσαν διὰ µέσου τῆς Φοινίχης χαὶ τῆς Σαμαρείας χαὶ διηγοῦνταν 
τὴν ἐπιστροφὴ τῶν ἐθνικῶν, καὶ προκαλοῦσαν χαρὰ µεγάλη σ᾿ ὅλους 
να ᾗ πρωας ος ς ολες κ ΚΟ 
τοὺς ἀδελφούς. 4 Καὶ ὅταν ἔφθασαν στὴν Ἱερουσαλήμ, τοὺς ὑποδέχθη- 
εφ νο αι Ἡς 3 ας ) νὰ 
χαν ἡ Ἐκχλησία χαὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι. Καὶ ἀνήγγειλαν 
ὅσα ὁ Θεὸς ἔχανε διὰ µέσου αὐτῶν, καὶ ὅτι ἄνοιξε στοὺς ἐθνικοὺς θύρα 
, 11} Ἀ αμα ι ο , 
πίστεως. 5 Ἀλλὰ σηχώθηκαν μεριχοὶ ἀπὸ τὴν παράταξι τῶν Φαρισαί- 
ων, ποὺ εἶχαν πιστεύσει, καὶ ἔλεγαν: «Πρέπει νὰ τοὺς περιτέµνετε (τοὺς 
ἐθνικοὺς) χαὶ νὰ τοὺς συνιστᾶτε νὰ τηροῦν τὸ νόµο τοῦ Μωυσέως». 


Ἡ Σύνοδος τῶν Ἱεροσολύμων 


6. Συνῆλθαν δὲ σὲ Σύνοδο οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι γιὰ νὰ 
αμ. ὁ ο τας τλος ςς οὰ . ᾿ -- , ϕ 
ἐξετάσουν αὐτὴ τὴν ὑπόθεσι. 7 Κατόπιν δὲ πολλῆς συζητήσεως σηκώ- 
θηχε ὁ Πέτρος καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: «Αδελφοί! Σεῖς γνωρίζετε, ὅτι 
ο νομος Έλ-λις αθο : ον ον αον 
ἀπὸ τὶς πρῶτες ἡμέρες ὁ Θεὸς ἐξέλεξε µεταξύ µας ἐμένα γιὰ ν᾿ ἀχού- 
σουν οἱ ἐθνικοὶ διὰ τοῦ στόµατός µου τὸ λόγο τοῦ εὐαγγελίου καὶ νὰ 
πιστεύσουν. 8 Καὶ ἔδωσε ὁ καρδιογνώστης Θεὸς μαρτυρία ὑπὲρ αὐτῶν 

ο ον το πα ο αρα ας ο ἂν : 
μὲ τὸ νὰ δώσῃ σ᾿ αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, ὅπως χαὶ σὲ μᾶς. 9 Καὶ 
χαµµία διάχρισι δὲν ἔχανε ἀνάμεσα σὲ μᾶς χαὶ σ᾿ αὐτούς, ἀλλὰ μὲ τὴν 
πίστι χαθάρισε τὶς καρδιές τους. 10 Τώρα λοιπὸν γιατί προχαλεῖτε τὸ 
Θεὸ μὲ τὸ νὰ ἐπιβάλετε στὸν τράχηλο τῶν μαθητῶν ζυγό, τὸν ὁποῖο 

. 

οὔτε οἱ πατέρες µας οὔτε ἐμεῖς µπορέσαµε νὰ βαστάξωμε; 
11 Αλλὰ μὲ τὴ χάρι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ πιστεύουμε νὰ σωθοῦμε, ὅπως 


Κυρίου Ἰησοῦ πιστεύοµεν σωθῆναι καθ) ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 

12 Ἐσίγησε δὲ πᾶν τὸ πλῆθος καὶ ἤκουον Βαρνάβα καὶ 
Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν τοῖς ἔθνεσι δυ αὐτῶν. 

13 Μετὰ δὲ τὸ συγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος λέγωγ' 
"Ανδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ µου. 14 Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς 
πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ. 15 Καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οὗ λόγοι τῶν προ- 
φητῶν, καθὼς γέγραπται 16 Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοι- 
κοδοµήσω τὴν σκηνὴν Δανῖδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ κατε- 
σκαμµένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω αὐτήν, 17 ὅπως 
ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλουποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, καὶ 
πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτούς, 
λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα. 18 Γνωστὰ ἀπ᾿ αἰῶνός ἐστι 
τῷ Θεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 19 Διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενο- 
χλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν, 20 ἀλλὰ 
ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώ- 
λων καὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. 21 Μω- 
υσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας 
αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν Σάββατον ἀναγινω- 
σκόµενος. 


22 Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν 
ὅλῃ τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέµψαι εἰς 
᾿Αντιόχειαν σὺν τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβα, Ἰούδαν τὸν ἐπικα- 
λούμενον Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς 
ἀδελφοῖς, 23 γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε Οἱ ἀπόστολου 
καὶ οὗ πρεσβύτεροι καὶ οὗ ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν 
καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν. 
24 Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες ἐτάραξαν 
ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, λέγοντες περιτέ- 
µνεσθαι καὶ τηρεῖν τὸν νόµον, οἷς οὐ διεστειλάµεθα, 25 ἔδοξεν 


χαὶ ἐχεῖνοι». 

12 Τότε ὅλο τὸ πλῆθος σιώπησε, καὶ ἄκουαν τὸ Βαρνάβα χαὶ τὸν 
Παῦλο, ποὺ διηγοῦνταν ὅσα σημεῖα καὶ καταπληχτικὰ θαύματα ἔχανε 
ὁ Θεὸς στοὺς ἐθνικοὺς διὰ µέσου αὐτῶν. 

15 Ὅταν δὲ ἔπαυσαν νὰ ὁμιλοῦν, ἔλαβε τὸ λόγο ὁ Ἰάκωβος καὶ 
εἶπε: «Ἀδελφοί, ἀκοῦστε µε. 14 Ὁ Συμεὼν (ὁ Πέτρος) ἀνέφερε πῶς 
γιὰ πρώτη φορὰ ὁ Θεὸς φρόντισε ν᾿ ἀποχτήσῃ ἀπὸ τοὺς ἐθνικοὺς λαὸ 
γιὰ τ᾽ ὄνομά του. 15 Καὶ μ᾿ αὐτὸ συμφωνοῦν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, 
χαθὼς εἶναι γραμμένο: 16 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ θὰ γυρίσω καὶ θ᾽ ἀνοι- 
κοδοµήσω τὸν οἶκο τοῦ Δαβὶδ τὸν γκρεµισµένο. ναί. 0) ἀνοικο- 
δοµήσω τὰ ἐρείπιά του καὶ θὰ τὸν ἀνορθώσω. 17 γιὰ νὰ ζητή- 
σουν τὸν Κύριο οἱ ὑπόλοιποι ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ὅλοι οἱ 
ἐθνικοί. οἱ ὁποῖοι ἔχουν προορισθῆ νὰ εἶναι δικοί µου. λέγει ὁ 
Κύριος, ὁ ὁποῖος κάνει ὅλα αὐτά. 18 Ἐϊναι ἀποφασισμένα προαιω- 
νίως ἀπὸ τὸ Θεὸ ὅλα τὰ ἔργα του. 19 Τι) αὐτὸ ἐγὼ ἔχω τὴ γνώµη νὰ 
µὴ φέρωμε δυσχολίες στοὺς ἐθνικοὺς ποὺ ἐπιστρέφουν στὸ Θεό, 
20 ἀλλὰ νὰ τοὺς γράφωμε ν᾿ ἀπέχουν ἀπὸ τὶς εἰδωλικὲς τροφὲς (τὰ 
εἰδωλόθυτα) καὶ τὴν ἀνηθικότητα χαὶ τὸ πνιγµένο ζῷο χαὶ τὸ αἷμα. 
2] Διότι ὁ μωσαϊκὸς νόµος ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους χρόνους διαβάζεται χαὶ 
χηρύττεται στὶς συναγωγὲς χάθε Σάββατο σὲ χάθε πόλι (καὶ συνεπῶς 
οἱ σχετιχὲς διατάξεις τοῦ µωσαϊκοῦ νόµου εἶναι γνωστὲς καὶ ἡ παράβα- 
σί τους θὰ προχαλέσῃ σχανδαλισμὸ στοὺς ἰουδαϊκῆς καταγωγῆς χρι- 
στιανούς)». 


, , 9 " / - / ν β / 
Ἀπεσταλμένοι φέρουν τὴν ἀπόφασι τῆς Συνόδου στὴν Ἀντιόχεια 


22 Τότε οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι μαζὶ μὲ ὅλη τὴν Εκκλησία 
ἀποφάσισαν νὰ ἐχλέξουν ἄνδρες ἀπ᾿ αὐτοὺς καὶ νὰ τοὺς στείλουν στὴν 
Αντιόχεια μαζὶ μὲ τὸν Παῦλο χαὶ τὸ Βαρνάβα. Καὶ ἐξέλεξαν τὸν ἸΙού- 
δα τὸν ἐπονομαζόμενο Βαρσαββᾶ χαὶ τὸ Σίλα, ἄνδρες μὲ ἡγετικὴ θέσι 

ο - ορ ον ο σος . 
μεταξὺ τῶν ἀδελφῶν. 25 Καὶ ἔστειλαν δι αὐτῶν τὴν ἑξῆς ἐπιστολή: 
«Οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ (τῆς Ἐκκλησίας τῶν 
: . ἴ να αν ρα ἔ 
Ἱεροσολύμων) χαιρετίζουµε τοὺς ἀδελφοὺς στὴν ᾿Αντιόχεια χαὶ τὴ Συρία 
χαὶ τὴν Κιλικία, ποὺ προέρχεσθε ἀπὸ τοὺς ἐθνικούς. 24. ᾿Ἠπειδὴ ἀχού- 
σαµε, ὅτι μεριχοὶ ἀπὸ μᾶς ἦλθαν καὶ σᾶς τάραξαν χαὶ Χλόνισαν μὲ λό- 
για τὶς φυχές σας, λέγοντας νὰ περιτέµνεσθε χαὶ νὰ τηρῆτε τὸ (µω- 
σαϊκὸ) νόµο, ἐνῷ δὲν τοὺς δώσαμε ἐντολή, 25 ἀποφασίσαμε, ἀφοῦ συν- 


ἡμῖν γενοµένοις ὁμοθυμαδόν, ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέµψαι 
πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβα καὶ Παύλῳ, 
26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
µατος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 27 ᾽Απεστάλκαμεν οὖν 
Ἰούδαν καὶ Σίλαν καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ 
αὐτά. 28 Ἔδοξε γὰρ τῷ ᾽Αγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον 
ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων, 29 ἀπέ- 
χεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτοῦ καὶ πορνείας: ἐξ 
ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. Ἔρρωσθε. 

30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες ἦλθον εἰς ᾽Αντιόχειαν, καὶ συνα- 
γαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολήν. 31 ᾽Αναγνόντες 
δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. 22 Ἰούδας τε καὶ Σίλας, καὶ 
αὐτοὶ προφΏηται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν. 33 Ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθη- 
σαν μετ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 
34 Ἴδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτοῦ. 35 Παὔλος δὲ καὶ Βαρ- 
νάβας διέτριβον ἐν ᾽Αντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμε- 
νου μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. 


36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε Παῦλος πρὸς Βαρνάβαν' Ἐπι- 
στρέψαντες δἠ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν κατὰ 
πᾶσαν πόλιν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, πῶς 
ἔχουσι. 37 Βαρνάβας δὲ ἐβουλεύσατο συμπαραλαβεῖν τὸν Ἰω- 
άννην τὸν ἐπικαλούμενον Μᾶρκον' 38 Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν 
ἀποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα 
αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαβεῖν τοῦτον. 39 Ἐγένετο οὖν 
παροξυσµός, ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, τόν τε 
Ῥαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον. 
40 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθε, παραδοθεὶς τῇ χάρι- 
τι τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, 41 διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ 
Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς Ἐκκλησίας. 


; ' . --- . νὰ η λ 
αχθήχαµε καὶ συσχεφθήχαµε, νὰ ἐχλέξωμε ἄνδρες χαὶ νὰ στείλωµε σὲ 
σᾶς μαζὶ μὲ τοὺς ἀγαπητούς µας Βαρνάβα χαὶ Παὔῦλο, 26 ἀνθρώπους 
ποὺ ἔχουν δείξει αὐταπάρνησι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 27 Ἀποστείλαμε λοιπὸν τὸν Ἰούδα καὶ τὸ Σίλα, γιὰ νὰ σᾶς 
ποῦν καὶ αὐτοὶ τὰ ἴδια πράγματα προφορικά. 28 ᾿Αποφασίσθηχε δηλαδὴ 
ο δες ε τα ας Αν ανᾶς μμ Ἀοβς ς ; 
ἀπὸ τὸ Ἅγιο Πνεῦμα καὶ ἀπὸ μᾶς νὰ μὴ σᾶς ἐπιβάλωμε κανένα πλέον 

« ο δρ ἃὔδν οἳ, Ἡ -. νά ς 
πρόσθετο βάρος, ἐχτὸς ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ ἀναγχαῖα 29 ν᾿ ἀπέχετε δηλαδὴ 
ον οὗ λμ το ’ πο να π δὸ 
ἀπὸ εἰδωλόθυτα χαὶ αἷμα χαὶ πνιγµένο ζῷο χαὶ ἀνηθικότητα. Ἐὰν φυ- 
λάξετε τοὺς ἑαυτούς σας ἀπ᾿ αὐτά, καλῶς θὰ πράξετε. Ὑγιαίνετε». 

30 Αὐτοὶ λοιπὸν ἀναχώρησαν χαὶ πῆγαν στὴν Αντιόχεια. Καὶ συγ- 

ι ὃς κανε. ανα ας , αμ : 

χέντρωσαν τὸ πλῆθος χαὶ ἐπέδωσαν τὴν ἐπιστολή. 3] Καὶ ὅταν τὴν 
ο 2 ͵ νοκ. ἆ πο ο πας ν« 
ἀνέγνωσαν, χάρηκαν γιὰ τὸν ἐνισχυτιχὸ λόγο. 32 Καὶ ὁ ἸἸούδας καὶ ὁ 
Σίλας, ποὺ ἦταν χαὶ αὐτοὶ προφῆτες, μὲ πολλοὺς λόγους ἐνίσχυσαν χαὶ 

, ο ώ , πω ἤ ὃν ς 
στήριξαν τοὺς ἀδελφούς. δὃ Καὶ ἀφοῦ παρέμειναν μερικὸ χρόνο, οἱ 
ἀδελφοὶ τοὺς ἔστειλαν πίσω πρὸς τοὺς ἀποστόλους μὲ τιµές. 54 ἈἉλλ' ὁ 
Σίλας ἀποφάσισε νὰ µείνῃ ἐχεῖ περισσότερο. ὃ5δ Ὁ Παῦλος ἐπίσης καὶ 
ὁ Βαρνάβας, ὅσο ἦταν στὴν Αντιόχεια, δίδασχαν καὶ κήρυτταν μαζὶ καὶ 
μὲ πολλοὺς ἄλλους τὸ λόγο τοῦ Κυρίου. 


Παροξυσμὸς καὶ ἀποχωρισμὸς Παύλου καὶ Βαρνάβα 


96 Μετὰ δὲ ἀπὸ μεριχὲς ἡμέρες εἶπε ὁ Παῦλος στὸ Βαρνάβα: «Ας 
γυρίσωµε τώρα καὶ ἂς ἐπισχεφθοῦμε τοὺς ἀδελφούς µας σὲ κάθε µία 
ἀπὸ τὶς πόλεις, στὶς ὁποῖες κηρύξαμε τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ ἰδοῦμε 
πῶς ἔχουν». ὃτ Ὁ Βαρνάβας δὲ ἔχρινε καλὸ νὰ πάρῃ µαζί του τὸν Ἰω- 
άννη τὸν ὀνομαζόμενο χαὶ Μᾶρχο. 38 Ἁλλ᾽ ὁ Παῦλος ἐπέμενε, αὐτόν, 
ποὺ τοὺς ἐγκατέλειφε ἀπὸ τὴν Παμφυλία χαὶ δὲν πῆγε µαζί τους γιὰ τὸ 
ἔργο, νὰ μὴ τὸν πάρουν µαζί τους. 39 Ἔγινε δὲ ἔξαφι πνευμάτων καὶ 
ζωηρὴ λογοµαχία, ὥστε ν᾿ ἀποχωρισθοῦν ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλο, καὶ ὁ 
Βαρνάβας παραλαμβάνοντας τὸ Μᾶρχο ν᾿ ἀποπλεύσῃ γιὰ τὴν Κύπρο. 
40 Ὁ δὲ Παῦλος ἐπέλεξε τὸ Σίλα χαὶ ἀναχώρησε, παραδοµένος ἀπὸ 
τοὺς ἀδελφοὺς στὴ χάρι τοῦ Θεοῦ. 41] Καὶ περιώδευε τὴ Συρία χαὶ τὴν 
Κιλιχία στηρίζοντας τὶς Εκκλησίες. 


Κατήντησε δὲ εἰς Δέρβην καὶ Λύστραγν. Καὶ ἰδοὺ µαθη- 
16 τής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικός τινος 
Ἰουδαίας πιστῆς, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, 2 ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ 
τῶν ἐν Λύστροις καὶ Ἰκονίῳ ἀδελφῶν. 3 Τοῦτον ἠθέλησεν ὁ 
Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεµεν αὐτὸν διὰ 
τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις' ἤδεισαν γὰρ 
ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν. 4 Ὡς δὲ διεπο- 
ρεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδουν αὐτοῖς Φυλάσσειν τὰ δόγματα 
τὰ κεκριµένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 5 Αἱ μὲν οὖν Ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει 
καὶ ἐπερίσσενον τῷ ἀριθμῷ καθ ἡμέραγ. 


6 Διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλατικὴν χώραν, κω- 
λυθέντες ὑπὸ τοῦ ᾽Αγίου Πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
Ασία, 7 ἐλθόντες κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον κατὰ τὴν Βιθυ- 
γίαν πορεύεσθαι' καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα. ὃ Παρελ- 
θόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρῳάδα. 9 Καὶ ὅραμα διὰ 
τῆς νυκτὸς ὤφθη τῷ Παύλῳ: ᾽Ανήρ τις ἦν Μακεδὼν ἑστώς, πα- 
ρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων' Διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον 
ἡμῖν. 10 Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς 
τὴν Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ Κύ- 
ριος εὐαγγελίσασθαι αὐτούς. 


11 ᾽Αναχθέντες οὖν ἀπὸ τῆς Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν εἰς 
Σαμοθράκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νεάπολιν, 12 ἐκεῖθέν τε εἰς Φι- 
λίππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς µερίδος τῆς Μακεδονίας πόλις 
κολωνία. ΗἨμεν δὲ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τι- 
νάς, 13 τῇ τε ἡμέρα τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως 
παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζετο προσευχἡ εἶναι, καὶ καθίσαντες 
ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξί. 14 Καΐ τις γυνἡ ὀνόματι 


Ὁ Τιμόθεος νέος συνεργάτης τοῦ Παύλου 


16 Ἔϊφθασε δὲ στὴ Δέρβη χαὶ στὴ Λύστρα. Καὶ ἰδοὺ κάποιος µα- 
θητὴς (χριστιανὸς) ἦταν ἐχεῖ, ὀνομαζόμενος Τιμόθεος, ἀπὸ µη- 
ας ὅ : ο ο αν ος σα πα : ᾗ 
τέρα Ἰουδαία πιστὴ χαὶ ἀπὸ πατέρα Ἕλληνα, 2 Καὶ ἀπέλαυε ἐχτιμή- 
αμ. Ἡ . ως «κ ῃᾗὸ 
σεως ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς στὰ Λύστρα χαὶ στὸ Ἰκόνιο. ὃ Αὐτὸς θέλησε 
ὁ Παῦλος νὰ βγῇ µαζί του στὴν ἱεραποστολή. Καὶ τὸν πῆρε χαὶ τοῦ 
ἔχανε περιτομὴ ἐξ αἰτίας τῶν Ἰουδαίων, ποὺ ταν στὰ µέρη ἐχεῖνα, 

ο. « : ον ο : ΑΛΑ : 
διότι ὅλοι γνώριζαν, ὅτι ὁ πατέρας του ἦταν Ἕλλληνας, 4 Περνώντας 
δὲ ἀπὸ τὶς πόλεις τοὺς δίδασκαν (τοὺς πιστοὺς) νὰ τηροῦν τὶς ἀποφά- 
σεις, ποὺ ἐλήφθησαν ἀπὸ τοὺς ἀποστόλους καὶ τοὺς πρεσβυτέρους στὴν 
ε Φ 5 ε .Ν λ /. ΄ νι ΄ 8 θύ 
Ἱερουσαλήμ. 5 Οἱ δὲ Εκκλησίες στερεώνονταν στὴν πίστι καὶ πληθύ- 
νονταν στὸν ἀριθμὸ χαθημερινῶς. 


«Διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν» 


ϐ Ἀφοῦ δὲ πέρασαν τὴ Φρυγία χαὶ τὴ χώρα τῆς Γαλατίας, ἐπειδὴ 
ἐμποδίσθηχαν ἀπὸ τὸ Ἅγιο Πνεῦμα νὰ χηρύξουν τὸ λόγο στὴν (ἔπαρ- 
χία) Ασία, 7 ἦλθαν στὴ Μυσία καὶ δοχίµαζαν νὰ μεταβοῦν στὴ Βιθυ- 
γία. Αλλὰ δὲν τοὺς ἄφησε τὸ Πνεῦμα. ἃ Παρατρέχοντας δὲ τὴ Μυσία 
χατέβηχαν στὴν Τρῳάδα. 9 ᾿Ἐκεῖ δὲ τὴ νύκτα παρουσιάσθηκε ὅραμα 
στὸν Παῦλο: Κάποιος ἄνδρας Μαχεδὼν στεχόταν χαὶ τὸν παραχαλοῦσε 
λέγοντας: «Πέρασε στὴ Μακεδονία χαὶ βοήθησέ µας». 10 Ὅταν δὲ 
εἶδε τὸ ὅραμα, ἀμέσως ζητήσαμε ν᾿ ἀναχωρήσωμε γιὰ τὴ Μακεδονία, 
διότι συµπεράναµε, ὅτι ὁ Κύριος μᾶς ἔχει προσκαλέσει νὰ χηρύξωµε τὸ 
εὐαγγέλιο σ᾿ αὐτούς (τοὺς Μακεδόνες). 


Ὁ Παῦλος στοὺς Φιλίππους 
Ῥάπτισι τῆς Λυδίας καὶ τῆς οἰκογενείας της 


11 Αφοῦ δὲ ἀποπλεύσαμε ἀπὸ τὴν Τρῳάδα, πήγαμε χατ᾽ εὐθεῖαν 
στὴ Σαμοθράκη, χαὶ τὴν ἑπομένη ἡμέρα στὴ Νεάπολι, 12 καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ 
στοὺς Φιλίππους. Αὐτὴ ἡ πόλι εἶναι ἡ σπουδαιότερη Ῥωμαϊχὴ ἀποιχία 
τῆς ἐπαρχίας τῆς Μακεδονίας. Καὶ παραµείναµε σ᾿ αὐτὴ τὴν πόλι με- 
ριχὲς ἡμέρες. 15 Καὶ τὴν ἡμέρα τοῦ Σαββάτου βγήκαμε ἔξω ὁ ἀπὸ τὴν 
πόλι κοντὰ σ᾿ ἕνα ποτάμι, ὅπου ἐπιτρεπόταν ἀπὸ τὸ νόµο νὰ εἶναι τό- 
πος δηµοσίας προσευχῆς'. Καὶ χαθήσαµε χαὶ µιλούσαμε μὲ τὶς γυ- 
ναῖχες, ποὺ εἶχαν συγκεντρωθή. 14 Καὶ κάποια γυναῖκα ὀνομαζομένη 


1. Ἠ. νὰ εἶναι συναγωγή 


ΛἈνδία, πορφυρόπωλις πόλεως Θυατείρων, σεβοµένη τὸν Θεόν, 
ἤκουεν, ἧς ὁ Κύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλου- 
µένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. 15 Ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὃ οἶκος αὐτῆς, 
παρεκάλεσε λέγουσα’ Εἰ κεκρίκατέ µε πιστὴν τῷ Κυρίῳ εἶναι, 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν µου µείνατε. Καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς. 


16 Ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡμῶν εἰς προσευχἠν παιδίσκην 
τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν 
πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευοµένη. 17 Αύτη κα- 
τακολουθήσασα τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλα ἔκραζε λέγουσα: Οὐὗτοι 
οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγ- 
γέλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 18 Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς 
ημέρας. Διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπυστρέψας τῷ πνεύμα- 
τυ εἶπε' Παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελ- 
θεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρα. 


19 Ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργα- 
σίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν Παὔῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν 
εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 20 καὶ προσαγαγόντες 
αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπον' Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσον- 
σιν ἡμῶν τὴν πόλιν Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 21 καὶ καταγγέλ- 
λουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ πουεῖν Ῥω- 
µαίοις οὖσι. 22 Καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ’ αὐτῶν. Καὶ οὗ 
στρατηγοὶ περυρρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, 
23 πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν, 
παραγγείλαντες τῷ δεσµμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς' 
24 ὃς παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσω- 
τέραν φΦυλακὴν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. 


Λυδία ἀπὸ τὴν πόλι Θυάτειρα, πωλήτρια πορφυρῶν ὑφασμάτων (ἴσως 
χαὶ πορφυρᾶς βαφῆς), προσήλυτη θεοσεβής, ἄχουε, χαὶ ὁ Κύριος ἄνοι- 
ξε τὴν χαρδιά της γιὰ νὰ προσέχῃ σ᾿ αὐτὰ ποὺ ἔλεγε ὁ Παῦλος. 
15 Ὅταν δὲ βαπτίσθηχε αὐτὴ χαὶ ἡ οἰκογένειά της παραχάλεσε λέγον- 
τας: «Ἐὰν μὲ χρίνατε, ὅτι εἶμαι πιστὴ στὸν Κύριο, ἐλᾶτε νὰ μείνετε 
στὸ σπίτι µου». Καὶ μὲ τὶς πιεστιχὲς παρακλήσεις της μᾶς ἀνάγχασε νὰ 
μείνωμε. 


Ἀπελευθέρωσι τῆς µαντευοµένης δούλης ἀπὸ τὸ δαιμόνιο 


16 Ὅταν δὲ πηγαίναµε στὸν τόπο τῆς προσευχῆς, μᾶς συνάντησε µία 
δούλη, ποὺ εἶχε μαντικὸ πνεῦμα (δαιμόνιο), καὶ μὲ τὶς µαντεῖες της 
.δ αδὸ 8 « ον. -. } 
ἀπέφερε πολλὰ χέρδη στοὺς χυρίους της. 17 Αὐτὴ ἀχολουθοῦσε κατὰ 
πόδας τὸν Παῦλο χαὶ τὸ Σίλα, καὶ φώναζε δυνατά: «Αὐτοὶ οἱ ἄνθρω- 
ποι εἶναι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, καὶ μᾶς χηρύττουν δρόµο σω- 
τηρίας». 18 Καὶ αὐτὸ ἔχανε ἐπὶ πολλὲς ἡμέρες. Ἀγανάκτησε δὲ ὁ 
Παῦλος καὶ γύρισε χαὶ εἶπε στὸ πνεῦμα: «Σὲ διατάσσω στὸ ὄνομα τοῦ 
τος μα μμ μν ως : 

Γησοῦ Χριστοῦ νὰ βγῇς ἀπ᾿ αὐτή». Καὶ βγῆκε τὴν ἴδια στιγµή. 


Ὁ Παῦλος καὶ ὁ Σίλας ραβδίζονται καὶ φυλακίζονται 


19 Αλλ' ὅταν οἱ χύριοί της εἶδαν, ὅτι (μαζὶ μὲ τὸ δαιμόνιο) βγῆκε 
πιω . ! 9 ὃν. Δτή ας Ἡ 
ἡ ἐλπὶς τοῦ κέρδους των, ἔπιασαν τὸν Παὔῦλο χαὶ τὸ Σίλα καὶ τοὺς ἔσυ- 
ραν στὴν ἀγορὰ γιὰ νὰ τοὺς παρουσιάσουν στοὺς ἄρχοντες. 20 Καὶ 
ἀφοῦ τοὺς προσήγαγαν ἐνώπιον τῶν στρατηγῶν, εἶπαν: «Αὐτοὶ οἱ 
ἄνθρωποι, ποὺ εἶναι Ἰουδαῖοι, προχαλοῦν ταραχὲς στὴν πόλι µας, 
2] διότι κηρύττουν ἔθιμα, ποὺ δὲν ἐπιτρέπεται σ᾿ ἐμᾶς, ποὺ εἴμεθα Ῥω- 

«να ν μ ἃ « : : νο. 
µαῖοι, νὰ παραδεχώµεθα καὶ νὰ τηροῦμε». 22 Καὶ ξεσηχώθηκε μαζὶ ὁ 
ὄχλος ἐναντίον τους. Καὶ οἱ στρατηγοὶ τοὺς γύµνωσαν χαὶ ἔδωσαν δια- 
ταγἡ νὰ τοὺς ραβδίσουν. 23 Καὶ ἀφοῦ τοὺς ἔδωσαν πολλὰ κτυπήματα, 

να η ο κῶς μα ς πας 
τοὺς ἔρριξαν στὴ φυλακή, καὶ ἔδωσαν ἐντολὴ στὸ δεσμοφύλαχα νὰ τοὺς 

ες - ὄν, δν σα , : ο ἐξς ἳ 

φρουρῇ αὐστηρά. 24 Καὶ αὐτός, ἀφοῦ ἔλαβε τέτοια ἐντολή, τοὺς ἔβαλε 
στὴν πιὸ µέσα φυλακή, καὶ γιὰ λόγους ἀσφαλείας ἔδεσε σφικτὰ τὰ πό- 
δια τους στὸ ξύλο (τιμωρητικὸ ὄργανο ἀχινητοποιήσεως τοῦ σώματος). 


25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόµε- 
νου ὕμνουν τὸν Θεόν ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οὗ δέσµιοι. 
26 "Αϕνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο µέγας, ὥστε σαλευθῆναι τὰ θε- 
µέλια τοῦ δεσµωτηρίου, ἀνεῴχθησάν τε παραχρΏµα αὖ θύραι 
πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 27 Ἔξυπνος δὲ γενόμενος 
ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεφγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, 
σπασάµενος µάχαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νοµίζων 
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσµίους. 28 Ἐφώνησε δὲ φωνῇ µεγάλῃ ὁ 
Παῦλος λέγων' Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν' ἅπαντες γάρ 
ἐσμεν ἐνθάδε. 29 Αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησε, καὶ ἔντρομος 
γενόμενος προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλα, 30 καὶ προα- 
γαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη: Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 31 Οἱ 
δὲ εἶπον' Πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Ἀριστόν, καὶ σω- 
θήσῃ σὺ καὶ ὁ οἰκός σου. 32 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 
Κυρίου καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 33 Καὶ παραλαβὼν 
αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
καὶ ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οὗ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα, 24 ἀνα- 
γαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρέθηκε τράπεζαν, καὶ 
ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. 


35 Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οὗ στρατηγοὶ τοὺς 
ῥαβδούχους λέγοντες' ᾿Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. 
36 ᾽Απήγγειλε δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν 
Παὔῦλον, ὅτι ἀπεστάλκασιν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθηῆτε. Νῦν 
οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 37 Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς 
αὐτούς' Δείραντες ἡμᾶς δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους 
Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλον εἰς φυλακήν' καὶ νῦν λάθρα 
ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν; Οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγα- 
γέτωσαγ. 38 ᾿Ανήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι τὰ 
ῥήματα ταῦτα. Καὶ ἐφοβήθησαν ἀκούσαντες ὅτι Ῥωμαῖοί 
εἰσιν, 39 καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες 
ἠρώτων ἐξελθεῖν τῆς πόλεως. 40 Ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς 
εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυνδίαν, καὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς παρεκά- 
λεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξῃλθον. 


Σεισμὸς στὴ φυλακή 
/ - ΄ .. - ΙΓ ’ 
Ῥάπτισι τοῦ δεσμοφύλακος καὶ ὅλων τῶν οἰκείων του 


25 Κατὰ τὰ μεσάνυχτα δὲ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Σίλας προσεύχονταν χαὶ 
ἔφαλλαν ὕμνους στὸ Θεό. Καὶ τοὺς ἄχουαν οἱ φυλακισμένοι. 26 Καὶ 
αἰφνιδίως ἔγινε σεισμὸς μεγάλος, ὥστε σαλεύθηχαν τὰ θεµέλια τῆς φυ- 
λακῆς. Καὶ ἄνοιξαν ἀμέσως ὅλες οἱ πόρτες, καὶ ὅλων τὰ δεσμὰ λύθη- 
χαν. 27 Καὶ ὁ δεσμοφύλαχας ξύπνησε, χαὶ ὅταν εἶδε τὶς πόρτες τῆς φυ- 
λαχῆς ἀνοιχτές, τράβηξε μαχαίρι χαὶ ἦταν ἔτοιμος ν᾿ αὐτοχτονήσῃ, διό- 

: ος : : - νἩ αν 

τι νόμιζε, ὅτι οἱ φυλακισμένοι εἶχαν δραπετεύσει. 28 Τότε ὁ Παῦλος 
φώναξε μὲ φωνὴ µεγάλη λέγοντας: «Μἡ κάνῃης κανένα χαχὸ στὸν ἔαυ- 
τό σου. Διότι ὅλοι εἴμεθα ἐδῶ». 29 Τότε ζήτησε φῶτα χαὶ πήδησε µέ- 
σα (στὸ ὶ τῇ ῆς)., καὶ τ έ ἔπεσε στὰ πό τοῦ 

α ὸ χελλὶ υλακ χαὶ τρομαγµένος ἔπεσε στὰ πόδια τοῦ 
Παύλου χαὶ τοῦ Σίλα. 30 Ὕστερα τοὺς ἔβγαλε ἔξω χαὶ εἶπε: «Κύριοι, 

κο κά; μαι ο να ᾿ ν 
τί πρέπει νὰ χάνω γιὰ νὰ σωθῶ;». 8] Καὶ αὐτοὶ εἶπαν: «Πίστευσε στὸν 
Κύριο Ἰησοῦ Χριστό, χαὶ θὰ σωθῇς ἐσὺ καὶ ἡ οἰκογένειά σου». 32 Καὶ 
χήρυξαν σ᾿ αὐτὸν χαὶ σ᾿ ὅλους, ὅσοι ἦταν στὸ σπίτι του, τὸ λόγο τοῦ 
Κυρίου. 35 Καὶ τοὺς πῆρε τὴν ὥρα ἐχείνη τῆς νύχτας καὶ τοὺς ἔλουσε, 
γιὰ νὰ χαθαρισθοῦν ἀπὸ τὰ αἵματα τῶν πληγῶν. Καὶ ἀμέσως βαπτί- 
σθηχε αὐτὸς καὶ ὅλοι οἱ δικοί του. 34 Καὶ τοὺς ἀνέβασε στὸ σπίτι του 
χαὶ παρέθεσε τράπεζα καὶ εὐφράνθηχε μαζὶ μὲ ὅλη τὴν οἰκογένειά του, 
διότι πίστευσε στὸ Θεό. 


Αποφυλάκισι τοῦ Παύλου καὶ τοῦ Σίλα 


35 Ὅταν δὲ ξηµέρωσε, οἱ στρατηγοὶ ἔστειλαν τοὺς ραβδούχους καὶ 
εἶπαν (στὸ δεσμοφύλαχκα): «Απόλυσε τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους». 
36 ᾿Ανέφερε δὲ ὁ δεσμοφύλαχας αὐτοὺς τοὺς λόγους στὸν Παῦλο λέγον- 
τας: «Οἱ στρατηγοὶ ἔστειλαν ἐντολὴ ν᾿ ἀπολυθῆτε. Τώρα λοιπὸν νὰ 
βγῆτε καὶ νὰ φύγετε ἤσυχοι». ὃς ΑἉλλ᾽ ὁ Παῦλος εἶπε σ᾿ αὐτούς (τοὺς 
ραβδούχους): «Μᾶς ἔδειραν δηµοσίως, χωρὶς νὰ δικασθοῦμε, ἂν χαὶ 
εἴμεθα Ῥωμαῖοι πολῖτες, καὶ μᾶς ἔρριξαν στὴ φυλαχή. Καὶ τώρα μᾶς 
βγάζουν ἀπ᾿ τὴ φυλακὴ λαθραῖα; "Οχι βεβαίως! ᾽Αλλὰ νὰ ἔλθουν νὰ 
μᾶς βγάλουν οἱ ἴδιοι». 3δ ᾿Ανέφεραν δὲ οἱ ραβδοῦχοι αὐτὰ τὰ λόγια 
στοὺς στρατηγούς. Καὶ φοβήθηκαν ὅταν ἄχουσαν, ὅτι εἶναι Ῥωμαῖοι 
πολῖτες. 39 Καὶ ἦλθαν καὶ τοὺς καλόπιασαν, χαίΐ, ἀφοῦ τοὺς ἐλευθέρω- 
σαν, τοὺς παραχαλοῦσαν ν᾿ ἀναχωρήσουν ἀπ᾿ τὴν πόλι. 40 Καὶ ἐκεῖνοι, 
ἀφοῦ βγῆκαν ἀπ᾿ τὴ φυλαχή, πῆγαν στὸ σπίτι τῆς Λυδίας. Καὶ εἶδαν 
τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ τοὺς ἐνθάρρυναν, χαὶ ἔπειτα ἀναχώρησαν. 


1 Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιν καὶ ᾿Απολλωγνίαν 
σ, Ὀὖλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν ἡ συναγωγἠ τῶν Ἴου- 
δαίων. 2 Κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθε πρὸς αὐτούς, 
καὶ ἐπὶ Σάββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, 
3 διανοίγων καὶ παρατιθέµενος ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν 
καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Ἀριστός, Ἰη- 
σοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 4 Καΐ τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθη- 
σαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλα, τῶν τεσε- 
βομένων Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος, γυναικῶν τε τῶν πρώτων οὐκ 
ὀλίγαι. 


5 Προσλαβόμενοι δὲ οὗ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι τῶν ἀγοραίων 
τινὰς ἄνδρας πονηροὺς καὶ ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πό- 
λιν, ἐπιστάντες τε τῇ οἰκίαᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν 
εἰς τὸν δῆμον. 6 Μἡ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον τὸν Ἰάσονα καί 
τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολυτάρχας, βοῶντες ὅτι οἱ τὴν οἰκου- 
µένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 7 οὓς ὑπο- 
δέδεκται Ἰάσων' καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων 
Καΐσαρος πράσσουσι,͵ βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι, Ἰησοῦν. 
δ Ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολυτάρχας ἀκούοντας 
ταῦτα, 9 καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν 
λουπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. 


10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ τῆς νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε 
Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοι εἰς 
τὴν συναγωγἠν ἀπῄῃεσαν τῶν Ἰονδαίων. 11 Οὗτοι δὲ ἦσαν 
εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλονίκ], οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον 
μετὰ πάσης προθυµίας, τὸ καθ) ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς 
Γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 12 Πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπί- 


Ὁ Παῦλος κηρύττει στὴ Θεσσαλονίκη 


17 Ἀφοῦ δὲ πέρασαν τὴν ᾽Αμφϕίπολι καὶ τὴν Απολλωνία, ἔφθασαν 
στὴ Θεσσαλονίκη, ὅπου ὑπῆρχε συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 
2 Ὅπως δὲ συνήθιζε ὁ Παῦλος, πῆγε στὴ συναγωγή τους, χαὶ ἐπὶ τρία 
Σάββατα, ἔχανε διάλογο µαζί τους ἀπὸ τὶς Γραφές, ὃ ἑρμηνεύοντας καὶ 
λέγοντας, ὅτι ὁ Μεσσίας ἔπρεπε νὰ ὑποστῃ μαρτυρικὸ θάνατο χαὶ 
ν᾿ ἀναστηθῇ ἐχ νεκρῶν, χαὶ «αὐτὸς εἶναι ὁ Μεσσίας, ὁ Ἰησοῦς, τὸν 
ὁποῖο ἐγὼ σᾶς κηρύττω». 4 Καὶ μερικοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς πίστευσαν, χαὶ 
ἑνώθηχαν μὲ τὸν Παῦλο χαὶ τὸ Σίλα. Πίστευσαν καὶ µεγάλο πλῆθος 
ἀπὸ τοὺς προσηλύτους Ἕλλληνες, καὶ ἀπὸ τὶς γυναῖχες τῆς ἀνωτέρας 
τάξεως ὄχι ὀλίγες. 


Ἰουδαῖοι ἐξεγείρουν τὸν ὄχλο ἐναντίον τοῦ Παύλου καὶ τοῦ Σίλα 


5 Τότε οἱ ἀπιστοῦντες ]ουδαῖοι πῆραν µαζί τους μερικοὺς καχοὺς 
ἀνθρώπους, ἀγοραίους τύπους, χαὶ ξεσήχωσαν τὸν ὄχλο χαὶ δημιουρ- 
γοῦσαν ταραχἡ στὴν πόλι. Καὶ ἀφοῦ ἔφθασαν στὸ σπίτι τοῦ Ἰάσονος 

Ἡ το τω . ὃν κ ί - πα αμαν 
(ποὺ φιλοξενοῦσε τὸν Παῦλο καὶ τὸ Σίλα), τοὺς ζητοῦσαν γιὰ νὰ τοὺς 
ας ο αν ο οὰ ο νο κά σβις 
ὁδηγήσουν στὴ συνέλευσι τοῦ λαοῦ. 6 Καὶ ἐπειδὴ δὲν τοὺς βρῆκαν, τρα- 
βοῦσαν βιαίως τὸν Ἰάσονα χαὶ μερικοὺς ἀδελφοὺς πρὸς τοὺς ἄρχοντες 
τῆς πόλεως, χαὶ φώναζαν: «Οἱ ταραξίες τῆς οἰχουμένης, αὐτοὶ ἦλθαν 
χαὶ ἐδῶ. 7 Καὶ τοὺς φιλοξενεῖ ὁ Ἰάσων. Καὶ ὅλοι αὐτοὶ ἐνεργοῦν ἀντι- 
θέτως πρὸς τὰ διατάγματα τοῦ Καίσαρος. Καὶ λέγουν, ὅτι ἄλλος εἶναι 

” 
βασιλεύς, ὁ Ἰησοῦς». ἃ ᾿Αναστάτωσαν δὲ τὸ λαὸ χαὶ τοὺς ἄρχοντες τῆς 

; ἂν ὃν ο πανω ὃς ο αμ 
πόλεως ποὺ ἄχκουαν αὐτά. 9 Αλλ᾽ ἀφοῦ ἔλαβαν ἐγγύησι ἀπὸ τὸν Ἰά- 
σονα καὶ τοὺς λοιπούς, τοὺς ἀπέλυσαν. 


Ὁ Παῦλος κηρύττει στὴ Βέροια 
Ἰουδαῖοι ἀπὸ τὴ Θεσσαλονίκη τὸν καταδιώκουν καὶ ἐκεῖ 


10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ ἀμέσως τὴ νύχτα φυγάδευσαν τὸν Παὔῦλο καὶ τὸ 
Σίλα στὴ Βέροια. Καὶ ὅταν ἔφθασαν, μετέβησαν στὴ συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδαίων. 11 Αὐτοὶ δὲ εἶχαν εὐγενέστερα αἰσθήματα ἀπὸ τοὺς ἼἸουδαί- 

ο ς η ο αχ ος ἔ 
ους τῆς Θεσσαλονίχης. Καὶ δέχθηκαν τὸ λόγο μὲ κάθε προθυµία, κα- 

ς της Χ' γομ μια, 

θημερινῶς ἐξετάζοντας τὶς Γραφές, γιὰ νὰ ἰδοῦν, ἐὰν αὐτὰ εἶναι ἔτσι. 
. , 


1. Ἠ, ἐπὶ τρεῖς ἑβδομάδες 


στευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ 
ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 13 Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονί- 
κης Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίαᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἠλθον κἀκεῖ σαλεύοντες τοὺς ὄχλους. 
14 Εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οὗ ἀδελφοὶ πορεύ- 
εσθαι ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν’ ὑπέμενον δὲ ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τι- 
µόθεος ἐκεῖ. 15 Οἱ δὲ καθιστῶντες τὸν Παῦλον ἤγαγον αὐτὸν 
ἕως ᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ Τιμό- 
θεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσι πρὸς αὐτόν, ἐξῃεσαν. 


16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, πα- 
ρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντι κατείδωλον οὖσαν 
τὴν πόλιν. 17 Διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις 
καὶ τοῖς σεβοµένοις καὶ ἐν τῃ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς 
τοὺς παρατυγχάνοντας. 18 Τινὲς δὲ τῶν Ἐπικουρείων καὶ τῶν 
Στοϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον' Τί ἂν 
θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; Οἵ δέ Ἐένων δαυµονίων δο- 
κεῖ καταγγελεὺς εἶναι. ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγ- 
γελίζετο αὐτοῖς. 19 Ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ρειον Πά- 
γον ἤγαγον λέγοντες' Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ καινἠ αὕτη ἡ ὑπὸ 
σοῦ λαλουμένη διδαχή; 20 Ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς 
ἀκοὰς ἡμῶν' βουλόμεθα οὖν γνῶναι τί ἂν θέλοι ταῦτα εἶναι. 
21 ᾿Αθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτε- 
ρον εὐκαίρουν ἢ λέγειν τι καὶ ἀκούειν καινότερογν. 


22 Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ Αρείου Πάγου ἔφη: 
"Ανδρες ᾿Αθηναῖοι! Κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιµονεστέρους ὑμᾶς 
θεωρῶ. 23 Διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσµατα 
ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, Αγνώστῳθεῷ. 
Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 
24 Ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, 
οὗτος, οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων, οὐκ ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς κατοικεῖ, 25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται 


12 Πολλοὶ δὲ πίστευσαν ἀπ᾿ αὐτούς, καὶ ἀπὸ τὶς Ἑλληνίδες γυναῖκες 

κ ; ο ον κ 21, ολη : 

τῆς ἀνωτέρας τάξεως καὶ ἀπὸ τοὺς ἄνδρες ὄχι ὀλίγοι, 15 Αλλ’ ὅταν οἱ 

Ἰουδαῖοι τῆς Θεσσαλονίκης ἔμαθαν, ὅτι καὶ στὴ Βέροια κηρύχθηχε ἀπὸ 

τὸν Παῦλο ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλθαν καὶ ἐχεῖ χαὶ ἀναστάτωναν τὸν κό- 

ν. ος ἥ , ς μή ᾗ 

σµο. 14 ᾽Αμέσως δὲ τότε οἱ ἀδελφοὶ φυγάδευσαν τὸν Παὔῦλο μὲ χατεύ- 

ον πὸ ελεος Ἡ α ͵ 9 ο ας 

θυνσι πρὸς τὴ θάλασσα. ὍὉ Σίλας ὅμως χαὶ ὁ Τιμόθεος ἔμειναν ἐχεῖ. 

πα» ον ἠὶ Ἡ ο : ς μα. να Ῥελό 

15 Ἐχεῖνοι δέ, ποὺ ὡδηγοῦσαν τὸν Παῦλο, τὸν ἔφεραν ὣς τὴν Αθήνα. 

Καὶ ἀφοῦ ἔλαβαν ἐντολὴ πρὸς τὸ Σίλα χαὶ τὸν Τιµόθεο γιὰ νὰ ἔλθουν 
πρὸς αὐτὸν τὸ ταχύτερο, ἀναχώρησαν. 


Ὁ Παῦλος στὴν Ἀθήνα συζητεῖ μὲ Ἰουδαίους καὶ φιλοσόφους 


16 Ἀτὴν Ἀθήνα δέ, ἐνῷ ὁ Παῦλος τοὺς περίµενε, ταρασσόταν τὸ 
πνεῦμα του µέσα του, διότι ἔβλεπε τὴν πόλι γεμάτη ἀπὸ εἴδωλα. 
1Τ Συζητοῦσε δὲ στὴ συναγωγἡ μὲ τοὺς Ἰουδαίους χαὶ τοὺς προσηλύ- 
τους, χαὶ στὴν ἀγορὰ χαθημερινῶς μὲ ὅσους τύχαινε νὰ βρίσχωνται 
ά ὴ ο ος π ᾗ ώς λα 
ἐχεῖ. 18 Καὶ μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς Ἐπικουρείους χαὶ τοὺς Στοϊχοὺς φιλο- 
σόφους συναντῶνταν χαὶ συζητοῦσαν µαζί του, χαὶ μερικοὶ ἔλεγαν: «Τί 
ος , ος λαών ς ν αν 
ἄραγε θέλει αὐτὸς ὁ φλύαρος νὰ μᾶς πῇ;». Ἄλλοι δὲ ἔλεγαν, «Ξένες 
θεότητες φαίνεται νὰ χηρύττῃ», διότι χήρυττε σ᾿ αὐτοὺς τὸν ᾿Γησοῦ καὶ 
τὴν ἀνάστασι (τὴν ὁποία, φαίνεται, νόμιζαν θεότητα). 19 Τὸν ἔπιασαν 
δὲ καὶ τὸν ὡδήγησαν στὸν Ἄρειο Πάγο λέγοντας: «Μποροῦμε νὰ µά- 
θωµε ποιά εἶναι ἡ καινούργια αὐτὴ διδασκαλία, ποὺ διδάσκεται ἀπὸ σέ- 
να; 20 Διότι κάποια παράξενα πράγµατα φέρνεις στὶς ἀχοές µας. Θέ- 
λουµε λοιπὸν νὰ µάθωµε τί ἄραγε σημαίνουν αὐτά». 21 "Ὅλοι δὲ οἱ 
: . ον κό αν ολ τή 5 τα 
Αθηναῖοι χαὶ οἱ ξένοι, ποὺ διέµεναν ἐχεῖ, γιὰ τίποτε ἄλλο δὲν εὖχαι- 
ροῦσαν, παρὰ γιὰ νὰ λένε καὶ ν᾿ ἀχοῦνε κάτι νεώτερο. 


Ἡ ὁμιλία τοῦ Παύλου στὸν Ἄρειο Πάγο 


22 Τότε ὁ Παῦλος στάθηκε ἐν µέσῳ τοῦ Ἀρείου Πάγου καὶ εἶπε: 
«Αθηναῖοι! Σᾶς βλέπω χαθ᾽ ὅλα ὡς περισσότερο θρήσχους. 25 Διότι 
περνώντας χαὶ ἐξετάζοντας τὰ θρησχευτικὰ μνημεῖα σας βρῆχα χαὶ ἕνα 
βωμὸ μὲ τὴν ἐπιγραφή, Ἠτὸν ἄγνωστο Θεό. Αὐτὸν λοιπόν, τὸν 
ὁποῖο λατρεύετε χωρὶς νὰ γνωρίζετε, αὐτὸν ἐγὼ σᾶς χηρύττω. 24 Ὁ 
Θεός, ποὺ δημιούργησε τὸν χόσμο καὶ ὅλα ὅσα ὑπάρχουν σ᾿ αὐτόν, 
αὐτός, ὡς Κύριος τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς Υῆς, δὲν χατοιχεῖ σὲ χειροποιή- 
τους ναούς, 25 οὔτε ὑπηρετεῖται ἀπὸ ἀνθρώπινα χέρια σὰν νὰ ἔχη 


προσδεόµενός τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ 
πάντα. 26 Ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων 
κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. ὀρίσας προστεταγµέ- 
νους καιροὺς καὶ τὰς ὁὀροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, 27 ζητεῖν 
τὸν Κύριον, εἰ ἄρα γε ψΨηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καί γε 
οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 28 Ἐν αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐσμέν. Ὡς καί τινες τῶν καθ᾽ 
ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασι, Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 
29 Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν 
χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγµατι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως 
ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. 30 Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς τανῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις 
πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν, 31 διότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ᾗ µέλ- 
λει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, 
πίστιν παρασχὠν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

32 ᾿Ακούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ 
εἶπον' ᾿Ακουσόμεθά σου πάλιν περὶ τούτου. 33 Καὶ οὕτως ὁ 
Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ µέσου αὐτῶν. 34 Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέν- 
τες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης καὶ 
γυνἡ ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


1 Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὁ Παὔλος ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν 

Ὀὖλθεν εἰς Κόρινθογν. 2 Καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι 
᾿Ακύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς 
Ἰταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχέναι 
Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμῃς, 
προσΏλθεν αὐτοῖς, 3 καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμεινε παρ᾽ 
αὐτοῖς καὶ εἰργάζετο' ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνη. 4 Διελέ- 
γετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν Σάββατον, ἔπειθέ τε Ἴου- 
δαίους καὶ Ἕλληνας. 5 Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ 
τε Σέλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ πνεύματι ὁ Παῦλος δια- 
μαρτυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις τὸν Χριστὸν Τησοῦν. 6 ᾽Αντιτασ- 
σοµένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ὑμά- 
τια εἶπε πρὸς αὐτούς' Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλἠν ὑμῶν' 
καθαρὸς ἐγώ: ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσοµαι. 7 Καὶ µε- 


ο ο -Ὑυ----υ-υ---- αν ον 
ἀνάγχη ἀπὸ χάτι, ἀφοῦ αὐτὸς δίνει σὲ ὅλους ζωὴ καὶ πνοὴ καὶ τὰ πάν- 
τὰ ας σπ ; ο δν ων ο ς 
τα. 26 Καὶ ἀπὸ ἕνα αἷμα δημιούργησε ὅλα τὰ ἔθνη τῶν ἀνθρώπων, γιὰ 
νὰ κατοιχοῦν σὲ ὅλη τὴ ΥΠ. Καὶ ὥρισε τοὺς χρόνους, ποὺ θὰ ζοῦν, καὶ 
τὰ ὅρια τῆς χατοιχίας τους, 27 γιὰ νὰ ζητοῦν τὸν Κύριο, µήπως τὸν 
ἀνακαλύφουν καὶ τὸν βροῦν, ἂν καὶ δὲν εἶναι μαχκριὰ ἀπὸ τὸν καθένα 
αμ Μ : ϱ αχ ος 
μας. 28 Διότι ἐξ αἰτίας του ζοῦμε καὶ κινούµεθα χαὶ ὑπάρχουμε. Ὅπως 
χαὶ μερικοὶ ἀπὸ τοὺς ποιητάς σας ἔχουν πεῖ, Αὐτοῦ βεβαίως 
ν ας ο ος ο . ξ ον πι 
εἴμεθα χαὶ τέκνα. 29 ᾿Αφοῦ λοιπὸν εἴμεθα τέχνα τοῦ Θεοῦ, δὲν 
πρέπει νὰ νοµίζωµε, ὅτι ἡ θεότης εἶναι ὁμοία μὲ χρυσὸ ἢ ἄργυρο ἢ λί- 
θο, μὲ σχαλιστὸ ἔργο τέχνης καὶ ἐπινοήσεως ἀνθρώπου (μὲ ἄφυχα καὶ 
ναό 9 ὃς δὲ ͵ ή - ο ος 
νεχρὰ ἀγάλματα). 30 Ὁ Θεὸς δὲ παρέβλεφε τοὺς χρόνους τῆς ἀγνοίας, 
χαὶ τώρα παραγγέλλει σ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους σὲ χάθε τόπο νὰ µετα- 
νοοῦν. 3] Διότι ὥρισεν ἡμέρα, κατὰ τὴν ὁποία πρόκειται νὰ χρίνῃ τὴν 
οἰκουμένη μὲ δικαιοσύνη διὰ µέσου ἀνδρός, τὸν ὁποῖον ὥρισε. Καὶ ἔδω- 
σε ἀπόδειξι (γι αὐτὸ) σὲ ὅλους, διότι τὸν ἀνέστησε ἐκ νεχρῶν». 
35 Ἁλλ' ὅταν ἄχουσαν ἀνάστασι νεχρῶν, ἄλλοι μὲν χλεύαζαν, ἄλλοι 
δὲ εἶπαν: «Θὰ σ᾿ ἀχούσωμε πάλι γι) αὐτὸ τὸ ζήτημα». ὰὰ Σ᾽ αὐτὸ τὸ 
ο ντα ος ο. 1) ας Φ 
σημεῖο ὁ Παῦλος τοὺς ἄφησε χαὶ ἔφυγε. 34. Ἁλλὰ μερικοὶ ἄνθρωποι 
τὸν παρακολούθησαν καὶ πίστευσαν. Σ᾽ αὐτοὺς περιλαμβανόταν καὶ ὁ 
Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, καὶ µία γυναῖκα ὀνομαζομένη Δάμαρις, χαὶ 
ἄλλοι μαζὶ μ᾿ αὐτούς. 


Ὁ Παῦλος κηρύττει στὴν Κόρινθο καὶ πολὺς λαὸς πιστεύει 
Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὰ ὁ Παῦλος ἀναχώρησε ἀπὸ τὴν Ἀθήνα χαὶ 
-- ος α ών : ᾿ ο ώ ; 
πΏγε στὴν Κόρινθο. 2 ᾿Ἐκεῖ βρῆχε χάποιο Ἰουδαῖο ὀνομαζόμενο 
νο . 8 ο ρα Ἡ ο αι ἃ 
ΑἈχύλα, Πόντιο στὴν χαταγωγή. Εἶχε ἔλθει προσφάτως ἀπὸ τὴν Ἴτα- 
λία μαζὶ μὲ τὴν Πρίσχιλλα τὴ γυναῖκα του, διότι ὁ Κλαύδιος εἶχε δια- 
δρ Ἀοή κ πὰ ι Ῥδμῃ ἅλοι οἱ Ἱρυδαῦη, Προς σἳ αὐτοῦ 
χωρήσουν ἀπὸ τὴ Ῥώμη ὅλοι οἱ Ἰουδαῖοι. Πῆγε σ᾿ αὐτούς, 
ὃ χαὶ ἐπειδὴ εἶχαν τὴν ἴδια τέχνη, ἔμεινε χοντά τους χαὶ ἐργαζόταν. 
Ἠ : κ κ . πιο ὃς ς 
ταν δὲ σχηνοποιοὶ στὴν τέχνη. 4 Κάθε δὲ Σάββατο συζητοῦσε στὴ 
πώ ιος : { αρ ὁ ὁ ς ; 
συναγωγἡ καὶ δίδασχε Ιουδαίους καὶ Ἕλληνες. 5 Ἕως ὅτου δὲ κατέ- 
ο) εἰ απ τα ; τη Ἔ 
βηχαν ἀπ᾿ τὴ Μακεδονία ὁ Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, ὁ Παῦλος ἦταν συγ- 
χρατηµένος χκηρύττοντας στοὺς Ιουδαίους ὅτι ὁ Μεσσίας εἶναι ὁ Ἴη- 
α ο κά, 3 τς ντ , ο ορια ας Ἡς ον 
σοῦς. 6 Ἐπειδὴ δὲ ἀντιδροῦσαν καὶ ὕβριζαν, τίναξε τὴ σκόνη ἀπὸ τὰ 
ἐνδύματά του καὶ τοὺς εἶπε: «Ἡ εὐθύνη γιὰ τὸ χαμό σας εἶναι ἐπάνω 
σας. Ἐγὼ εἶμαι ἀνεύθυνος. Ἀπὸ τώρα χαὶ στὸ ἑξῆς θὰ πηγαίνω στοὺς 
ἐθνικούς». 7 Καὶ ἔφυγε ἀπ᾿ ἐχεῖ χαὶ πῆγε στὸ σπίτι κάποιου, ποὺ ὦνο- 


ταβὰς ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι Ἰούστον, σε- 
βοµένου τὸν Θεόν, οὗ ἡ οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
8 Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ σὺν ὅλῳ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον 
καὶ ἐβαπτίζοντο. 9 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος δι ὁράματος ἐν νυκτὶ τῷ 
Παύλῳ: Μἡ Φφοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς, 10Ό διότι ἐγώ 
εἰμι μετὰ σοῦ., καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σου τοῦ κακῶσαί σε, διό- 
τυ λαός ἐστί µοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. 11 Ἐκάθισέ τε ἐνι- 
αυτὸν καὶ µῆνας ἓξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 


12 Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Αχαΐας κατεπέστησαν 
ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
βηµα, 13 λέγοντες ὅτι παρὰ τὸν νόμον οὗτος ἀναπείθει τοὺς 
ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν Θεόν. 14 Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου 
ἀνοίγειν τὸ στόµα εἶπεν ὁ Γαλλίων πρὸς τοὺς Ἰουδαίους: ΠΒ 
μὲν οὖν ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ἰουδαῖοι, 
κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν' 15 εἰ δὲ ζήτημά ἐστι περὶ λό- 
γου καὶ ὀνομάτων καὶ νόµου τοῦ καθ) ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί' 
κρυτἠς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 16 Καὶ ἀπήλασεν 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. 17 Ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες οἱ 
Ἕλληνες Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν 
τοῦ βήματος’ καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. 


1δ Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας ἱκανάς, τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρί- 
σκιλλα καὶ ᾽Ακύλας, κειράµενος τὴν κεφαλἠν ἐν Κεγχρεαῖς' 
εἶχε γὰρ εὐχήν. 19 Κατήντησε δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέ- 
λυπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθώὼν εἰς τὴν συναγωγἠν δυελέχθη 
τοῖς Ἰουδαίοις. 20 Ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον 
μεῖναι παρ αὐτοῖς οὐκ ἐπένευσεν, 21 ἀλλὰ ἀπετάξατο αὐτοῖς 
εἰπών' Δεῖ µε πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς 
Ἱεροσόλυμα, πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ Θεοῦ θέλον- 
τος. Καὶ ἀνήχθη ἀπὸ τῆς Ἐφέσου, 22 καὶ κατελθὼν εἰς Καισά- 


νι μμ ι . ; πο ͵ 
µαζόταν ᾿]οῦστος. ταν προσήλυτος θεοσεβής, χαὶ τὸ σπίτι του συνό- 
ρενε μὲ τὴ συναγωγή. δ Ὁ Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος πίστευσε στὸν 
Κύριο μαζὶ μὲ ὅλη τὴν οἰκογένειά του. Καὶ πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Κορινθί- 
ους ἀκούοντας (τὸ κήρυγμα) πίστευαν καὶ βαπτίζονταν. 9 Εἶπε δὲ ὁ 
Κύριος μὲ ὅραμα χατὰ τὴ νύκτα στὸν Παῦλο: «Μὴ φοβᾶσαι, ἀλλὰ χή- 
ρυττε καὶ μὴ σιωπήσῃς. 10 Διότι ἐγὼ εἶμαι µαζί σου, καὶ κανεὶς δὲν 
θὰ σοῦ ἐπιτεθῇ μὲ ἀποτέλεσμα νὰ σὲ χαχοποιήσῃ. Διότι σ᾿ αὐτὴ τὴν 

τν τα. : « . ” - αμα. : 
πόλι εἶναι πολὺς λαὸς δικός µου». 11 Ἔτσι κάθησε ἐχεῖ ἕνα ἔτος καὶ 
ἕξι μῆνες, χαὶ δίδασκε σ᾿ αὐτοὺς τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ. 


Τὸ περιστατικὸ μὲ τὸ Γαλλίωνα, τὸν Παῦλο καὶ τὸν ἀρχισυνάγωγο 


12 Ὅταν δὲ ὁ Γαλλίων ἤταν ἀνθύπατος τῆς Αχαΐας, ὥρμησαν ὅλοι 
μαζὶ οἱ Ἰουδαῖοι ἐναντίον τοῦ Παύλου χαὶ τὸν ἔσυραν στὸ δικαστικὸ 
βῆμα 19 λέγοντας: «Αὐτὸς παρασύρει τοὺς ἀνθρώπους νὰ λατρεύουν τὸ 

καν Σον κρεμ . ος 
Θεὸ μὲ τρόπο διαφορετικὸν ἐχείνου ποὺ ὁρίζει ὁ νόμος». 14 "Ὅταν δὲ ὁ 

μα ών μμ ή μας κ 
Παῦλος ἐπρόχειτο νὰ ἀνοίξῃ τὸ στόµα του (γιὰ ν᾿ ἀπολογηθῇ), ὁ Γαλ- 

ον οὐ ες ν ο κά ος -. ν : 
λίων εἶπε στοὺς Ἰουδαίους: «Ἂν μὲν ἐπρόχειτο, ὦ Ἰουδαῖοι, γιὰ χανέ- 
να ἀδίχημα ἢ καχούργηµα, εὐλόγως θὰ δεχόµουν νὰ σᾶς ἀχούσω. 
Αγγ ἁρμξ αἩ µ απ κ ὦν ολ ο ο Ἡ 
15 Ἀλλ᾽ ἀφοῦ εἶναι ζήτηµα γιὰ λόγια καὶ ὀνόματα καὶ τὸ δικό σας νό- 
μο, ἐξετάσετέ το ἐσεῖς. Διότι ἐγὼ κριτῆς αὐτῶν δὲν θέλω νὰ εἶμαι». 
16 Καὶ τοὺς ἀπέπεμφε ἀπὸ τὸ δικαστιχὸ βῆμα. 1Τ Τότε ὅλοι οἱ Ἕλλη- 
νες ἔπιασαν τὸ Σωσθένη τὸν ἀρχισυνάγωγο χαὶ τὸν χτυποῦσαν μπροστὰ 
ο μες ας Αα μμ : ᾗ 
ἀπὸ τὸ δικαστιχὸ βῆμα. Καὶ γιὰ τίποτε ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν ἔμελε τὸν Γαλλίωνα. 


Ὁ Παῦλος στὴν Ἔνφεσο, Αντιόχεια, Γαλατία καὶ Φρυγία 


18 Ὁ δὲ Παῦλος, ἀφοῦ ἔμεινε ἀχόμη ἀρχετὲς ἡμέρες, ἀποχαιρέτισε 
τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἀναχώρησε μὲ πλοῖο γιὰ τὴ Συρία, χαὶ µαζί του ἡ 
Πρίσχιλλα καὶ ὁ ᾿Αχύλας. Προηγουμένως ἔχανε χουρὰ τῆς χεφαλῆς στὶς 
Κεγχρεές, διότι εἶχε τάµα. 19 Ἔφθασε δὲ στὴν Ἔνφεσο καὶ ἄφησε ἐχεί- 
νους ἐχεῖ, αὐτὸς δὲ μπῆκχε στὴ συναγωγἢ χαὶ μίλησε στοὺς Ἰουδαίους. 
20 Ἐνῷ δὲ αὐτοὶ τὸν παραχαλοῦσαν νὰ µείνῃ χοντά τους περισσότερο 
χρόνο, δὲν συγχατένευσε, 21 ἀλλὰ τοὺς ἀποχαιρέτισε χαὶ εἶπε: «Πρέ- 
πει ὁπωσδήποτε τὴν ἐρχομένη ἑορτὴ νὰ χάνω στὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ πά- 
λι θὰ ἐπιστρέφω σ᾿ ἐσᾶς, ἐὰν ὁ Θεὸς θέλῃ». Καὶ ἀναχώρησε μὲ πλοῖο 
λεμε» αν : , Ἡ ' ο 
ἀπὸ τὴν Ἔφεσο. 22 Καὶ ὅταν ἀποβιβάσθηκε στὴν Καισάρεια, ἀνέβηκε 
χαὶ χαιρέτισε τὴν Εκκλησία, καὶ ὕστερα χατέβηχε στὴν Αντιόχεια. 
25 Καὶ ἀφοῦ ἔμεινε ἐχεῖ μερικὸ χρόνο, ἀναχώρησε. Καὶ περιώδευε μὲ 


ρειαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος τὴν Ἐκκλησίαν κατέβη εἰς 
᾿Αντιόχειαν, 23 καὶ ποιῄσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθε διερχόμενος 
καθεξῆς τὴν Γαλατικἠν χώραν καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάν- 
τας τοὺς µαθητάς. 


24 Ἰουδαῖος δέ τις ᾽Απολλὼς ὀνόματι, Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, 
ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς. 25 Οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, καὶ ζέων 
τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρί- 
ου, ἐπιστάμενος µόνον τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. 26 Οὗτός τε 
ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇῃ. ᾽᾿Ακούσαντες δὲ 
αὐτοῦ ᾽Ακύλας καὶ Πρίσκυλλα προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκρι- 
βέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ. 27 Βουλομένου δὲ 
αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν προτρεψάµενοι οἱ ἀδελφοὶ 
ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν' ὃς παραγενόµενος 
συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι διὰ τῆς χάριτος’ 28 εὐτό- 
νως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο δηµοσία ἐπιδεικνὺς 
διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν Τησοῦν. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ Παὔλον 
0 διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη ἐλθεῖν εἰς Ἔφεσον. Καὶ 
εὑρὼν µαθητάς τινας 2 εἶπε πρὸς αὐτούς' Βἰ Πνεῦμα "Άγιον 
ἐλάβετε πιστεύσαντες; Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν' Αλλ) οὐδὲ εἰ 
Πνεῦμα “Αγιόν ἐστιν ἠκούσαμεν. 3 Εἶπέ τε πρὸς αὐτούς' Εἰς τί 
οὖν ἐβαπτίσθητε; Οἱ δὲ εἶπον' Εὶς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. 
4 Εἶπε δὲ Παῦλος: Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισε βάπτισμα µετανοί- 
ας, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσω- 
σι, τοῦτ' ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν Χριστόν. 5 ᾿Ακούσαντες δὲ ἐβα- 
πτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 6 Καὶ ἐπιθέντος 
αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον ἐπ᾽ 
αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ προεφήτευον. 7 Ἠσαν δὲ οὗ 
πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δεκαδύο. δ Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγἠν 
ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ µΏηνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ πείθων τὰ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 9 Ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ 
ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν Ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀπο- 


τὴ σειρὰ τὴ χώρα τῆς Γαλατίας χαὶ τὴ Φρυγία, καὶ στήριζε ὅλους τοὺς 
µαθητάς (τοὺς χριστιανούς). 


Ὁ Ἀπολλώς. «ἀνὴρ λόγιος» καὶ «δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς Γραφαῖς» 


24 Κάποιος δὲ ᾿Ιουδαῖος ὀνομαζόμενος Απολλώς, Αλεξανδρινὸς στὴν 
χαταγωγή, ἄνθρωπος μορφωμένος χαὶ εὔγλωττος, ἔφθασε στὴν Ἔφεσο. 
Ἠταν δὲ δυνατὸς στὶς Γραφές. 25 Αὐτὸς εἶχε κατηχηθή τὴν ὁδὸ τοῦ 
Κυρίου (τὴ Χριστιανιχὴ Πίστι), καὶ μὲ φλογερὴ καρδιὰ μιλοῦσε χαὶ δί- 
δασχε μὲ ἀχρίβεια γιὰ τὸν Κύριο, ἂν καὶ γνώριζε µόνο τὸ βάπτισμα τοῦ 
Ἰωάννου. 26 Αὐτὸς δὲ ἄρχισε νὰ χηρύττῃ στὴ συναγωγή. "Όταν δὲ ὁ 
Αχύλας χαὶ ἡ Πρίσκιλλα τὸν ἄχουσαν, τὸν πῆραν χοντά τους καὶ τοῦ 
ἐξέθεσαν ἀχριβέστερα τὴν ὁδὸ τοῦ Θεοῦ. 27 Καὶ ὅταν ἤθελε νὰ μεταβῇ 
στὴν Αχαΐα, οἱ ἀδελφοὶ τὸν ἐνθάρρυναν χαὶ ἔγραφαν στοὺς μαθητὰς 
(τοὺς χριστιανοὺς) νὰ τὸν δεχθοῦν. "Ὅταν δὲ ἔφθασε ἐχεῖ, μὲ τὴ χάρι 
πολὺ βοήθησε ἐχείνους, ποὺ εἶχαν πιστεύσει. 28 Διότι μὲ δύναµι ἀνέ- 
τρεπε τοὺς Ἰουδαίους δημοσίως ἀποδεικνύοντας διὰ τῶν Γραφῶν, ὅτι ὁ 
Μεσσίας εἶναι ὁ ᾿Γησοῦς. 


Ὁ Παῦλος κηρύττει στὴν Ἔφεσο 


1 Ὅταν δὲ ὁ Απολλὼς ἦταν στὴν Κόρινθο, ὁ Παῦλος, ἀφοῦ πε- 
, ες ας . ὃν φον νρ.ς 
ριώδευσε τὰ µέρη τῆς ἐνδοχώρας, ἔφθασε στὴν Ἔφεσο. Καὶ βρί- 
σχοντας μερικοὺς μαθητὰς (πιστοὺς) 2 τοὺς εἶπε: «Λάβατε Πνεῦμα 
” ξ , μην. ρω πώ 
Άγιο, ὅταν πιστεύσατε;». Αὐτοὶ δὲ τοῦ εἶπαν: «ΆΑλλ’ οὔτε ὅτι ὑπάρχει 
Πνεῦμα Ἅγιο ἀχούσαμε». ἃ Τοὺς εἶπε τότε: «Ἀλλὰ μὲ τί βάπτισμα 
βαπτισθήκατε;». Αὐτοὶ δὲ εἶπαν: «Μὲ τὸ βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου». 
4. Τότε ὁ Παῦλος εἶπε: «Ὁ Ἰωάννης βάπτισε μὲ βάπτισμα µετανοίας. 
Καὶ ἔλεγε στὸ λαὸ νὰ πιστεύσουν σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ ἐρχόταν ὕστερα ἀπ᾿ 
αὐτόν, δηλαδὴ στὸν Ἰησοῦ Χριστό». 5 Ὅταν δὲ ἄχουσαν, βαπτίσθηχαν 
αα να » ο αγ. ορ ο αν αρα ἃ 
μὲ πίστι στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 6 Καὶ ἀφοῦ ὁ Παῦλος ἔθεσε 
ἐπάνω τους τὰ χέρια, ἦλθε ἐπάνω τους τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, χαὶ µι- 
λοῦσαν μὲ γλῶσσες καὶ προφήτευαν. { ΄Ἠταν δὲ ὅλοι οἱ ἄνδρες δώδε- 
χα. ὃ Ἔπειτα μπῆχε στὴ συναγωγὴ καὶ μιλοῦσε ἐπὶ τρεῖς μῆνες, συ- 
’ κ νο Α ως κ ο ας 
ζητώντας χαὶ διδάσκοντας γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 9 Καὶ ἐπειδὴ µε- 
ρικοὶ σχληρύνονταν χαὶ ἀντιδροῦσαν χαχολογώντας τὴν Οδὸ (τὴ Χρι- 
στιανικἡ Πίστι) ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀπομακρύνθηχε ἀπ᾿ αὐτούς, καὶ 
ἀπέσυρε τοὺς µαθητάς (τοὺς πιστούς), χαὶ καθημερινῶς μιλοῦσε στὴ 
ο . να νο ον αρα. μιάς ων ες μις 
σχολὴ κάποιου Τυράννου. 10 Αὐτὸ δὲ γινόταν ἐπὶ δύο ἔτη, ὥστε ὅλοι 


στὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώρισε τοὺς µαθητάς, καθ) ἡμέραν διαλεγό- 
µενος ἐν τῇ σχολῇῃ Τυράννου τυνός. 10 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη 
δύο, ὥστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, Ιουδαίους τε καὶ Ἕλληνας. 


11 Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ἐποίει ὁ Θεὸς διὰ τῶν 
χειρῶν Παύλου, 12 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι 
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιµικίνθια καὶ ἀπαλλάσσε- 
σθαι ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐξέρχε- 
σθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 


13 Ἐπεχείρησαν δέ τινες ἀπὸ τῶν περιερχοµένων Ἰονδαίων 
ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πο- 
νηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ λέγοντες' Ὀρκίζομεν ὑμᾶς 
τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὁ Παῦλος κηρύσσει. 14 Ἠσαν δέ τινες υἱοὶ 
Σκευᾶ Ἰονυδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ οἱ τοῦτο ποιοῦντες. 15 Απο- 
κριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπε' Τὸν Τησοῦν γινώσκω 
καὶ τὸν Παὔῦλον ἐπίσταμαι' ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 16 Καὶ ἐφαλ- 
λόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, 
καὶ κατακυριεύσας αὐτῶν ἴσχυσε κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς 
καὶ τετραυµατισµένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. 
17 Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι 
τοῖς κατοικοῦσι τὴν Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας 
αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


18 Πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι 
καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. 19 Ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ πε- 
ρίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώ- 
πιον πάντων’ καὶ συνεψήφισαν τὰς τυμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον 
ἀργυρίου µυριάδας πέντε. 20 Οὕτω κατὰ κράτος ὁ λόγος τοῦ 
Κυρίου πηῦξανε καὶ ἴσχνυεν. 


ο οὺ ης ον παρ αλ - πα. 
οἱ χάτοιχοι τῆς (ἐπαρχίας) Ασίας νὰ ἀχούσουν τὸ λόγο τοῦ Κυρίου Τη- 
σοῦ, χαὶ Ἰουδαῖοι καὶ Ἕλληνες. 


Ἀσυνήθη θαύματα 


11 Καὶ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Παύλου ἔχανε ἀσυνήθη θαύματα, 12 ὥστε 
. ω. ; νὰ ως -”-- αλ. 
χαὶ µανδήλια ἢ περιζώµατα ἀπὸ τὸ σῶμα του νὰ φέρωνται καὶ νὰ τί- 
θενται ἐπάνω στοὺς ἀσθενεῖς, χαὶ νὰ φεύγουν ἀπ᾿ αὐτοὺς οἱ ἀσθένειες, 


νὰ ῃ ώς δι. λ λ / 
χαι να βγαίνουν απ αυτους τα πονηρα πνευματα. 


Τὸ πάθηµα Ἰουδαίων ἐξορκιστῶν. υἱῶν τοῦ ἀρχιερέως Σκευδ 


15 Μερικοὶ δὲ ἀπὸ τοὺς περιοδεύοντες Ἰουδαίους ἐξορχιστὰς ἐπιχεί- 
ρησαν νὰ χρησιμοποιήσουν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Γησοῦ γι’ αὐτοὺς ποὺ 
ι Ἡ ; ν ο α ο Ἀθο ωἳ κ. 
εἶχαν τὰ πνεύματα τὰ πονηρά, λέγοντας: «Σᾶς ἐξορχίζουμε στὸ ὄνομα 
τοῦ Ἰησοῦ, τὸν ὁποῖον χηρύττει ὁ Παῦλος». 14 "Ηταν δὲ κάποιοι υἱοὶ 

3 -ἲ πα , ες ίς. ον μάς) σε 
τοῦ Σχευᾶ, Ἰουδαίου ἀρχιερέως, ἑπτὰ τὸν ἀριθμό, ποὺ ἔχαναν αὐτό. 
15 ΑἈλλὰ τὸ πονηρὸ πνεῦμα μίλησε καὶ εἶπε: «Τὸν Ἰησοῦ γνωρίζω, καὶ 
τὸν Παῦλο ξέρω χαλά. Ἀλλὰ σεῖς ποιοί εἶσθε;». 16 Καὶ πηδώντας 
ἐπάνω τους ὁ ἄνθρωπος, στὸν ὁποῖο ἦταν τὸ πονηρὸ πνεῦμα, τοὺς χα- 
τέβαλε καὶ τοὺς καχοποίησε, ὥστε νὰ φύγουν ἀπὸ τὸ σπίτι ἐχεῖνο γνυ- 

ον , πο ως νο 8 
μνοὶ καὶ τραυματισµένοι. 1{ Αὐτὸ δὲ ἔγινε γνωστὸ σ᾿ ὅλους τοὺς Ἴου- 
δαίους χαὶ τοὺς Ἕλλληνες, ποὺ κατοικοῦσαν στὴν Ἔφεσο, καὶ ἔπεσε φό- 

ο, τν ας. ἳ ς ς ο ο ος ἁρε ος 
βος ἐπάνω σ’᾿ ὅλους αὐτούς, καὶ δοξαζόταν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


Δημοσία ἐξομολόγησι πολλῶν καὶ καῦσι μαγικῶν βιβλίων 


18 Καὶ πολλοὶ ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ εἶχαν πιστεύσει, ἔρχονταν χαὶ ἐξω- 
μολογοῦνταν χαὶ ἀνέφεραν δηµοσίως τὶς πράξεις τους. 19 Καὶ ἀρχετοὶ 
ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ ἔπραξαν τὰ μαγιχὰ ἔργα, συγχέντρωσαν τὰ μαγικὰ βι- 

πω“ μν --- ἤ ς ια 
βλία καὶ τὰ ἔχαιαν μπροστὰ σὲ ὅλους. Καὶ συνυπολόγισαν τὴν ἀξία τους 
χαὶ βρῆχαν (ὅτι ἄξιζαν) πενήντα χιλιάδες ἀργυρὰ νομίσματα. 240 Ἔτσι 

ασε τι λα ες - -. 
θριαμβευτικὰ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου ἐξαπλωνόταν χαὶ ἐπικρατοῦσε. 


21 Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παὔλος ἐν τῷ πνεύµατι 
διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσα- 
λήμ., εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι µε ἐκεῖ δεῖ µε καὶ Ῥώμην 
ἰδεῖν. 22 ᾿Αποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακο- 
νούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν. 

23 Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος 
περὶ τῆς Ὁδοῦ. 24 Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, 
ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις 
ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην: 25 οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοι- 
αὔτα ἐργάτας εἶπεν' ΄Ανδρες! ἘἨπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς 
ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐστι, 26 καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι 
οὐ µόνον Ἐφέσου, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὁ Παῦλος 
οὗτος πείσας µετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὕκ εἰσι θε- 
οἱ οἱ διὰ χευρῶν γινόµενοι. 27 Οὐ µόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 
ἡμῖν τὸ µέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης 
θεᾶς ᾽Αρτέμιδος ὑερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, µέλλειν τε καὶ κα- 
θαιρεῖσθαι τὴν µεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ 
οἰκουμένη σέβεται. 


28 ᾿Ακούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέ- 
γοντες' Μεγάλη ἡ ρτεμις Ἐφεσίων! 29 Καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις 
ὅλη τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον 
συναρπάσαντες Γάΐϊον καὶ ᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδή- 
µους Παύλου. 30 Τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
δῆμον οὐκ εἶων αὐτὸν οὗ µαθηταί. 31 Τινὲς δὲ καὶ τῶν 
᾿Ασιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέµψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκά- 
λουν μι δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. 

32 Αλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον' ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγ- 
κεχυµένη. καὶ οὗ πλείους οὐκ δεισαν τίνος ἕνεκεν συνεληλύ- 
θεισαν. 33 Ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου προεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προ- 
βαλλόντων αὐτὸν τῶν Ἰονδαίων' ὁ δὲ ᾽Αλέξανδρος κατασείσας 
τὴν χεῖρα Ίθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήµῳ. 34 Ἐπιγνόντες δὲ ὅτι 


Ἐμπρηστικὸς λόγος τοῦ ἀργυροκόπου Δημητρίου κατὰ τοῦ Παύλου 


2] Ἀφοῦ δὲ ἔγιναν αὐτά, ὁ Παῦλος ἀποφάσισε νὰ περάσῃ τὴ Μακε- 
δονία καὶ τὴν Αχαΐα καὶ νὰ µεταβῃ στὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ εἶπε: 
«Αφοῦ μεταβῶ ἐχεῖ, πρόχειται νὰ ἐπισχεφθῶ καὶ τὴ Ῥώμη». 22 Ἔισι 
ἔστειλε στὴ Μακεδονία δύο ἀπὸ τοὺς βοηθούς του, τὸν Τιµόθεο χαὶ τὸν 
Ἔνραστο, ἐνῷ αὐτὸς ἔμεινε μεριχὸ χρόνο στὴν (ἐπαρχία) Ασία. 

25 Ἐχεῖνο δὲ τὸν καιρὸ ἔγινε γιὰ τὴν 'Οδὸ (τὴ Χριστιανικὴ Πίστι) 
ὄχι ὀλίγη ταραχή. 24. Διότι κάποιος ὀνομαζόμενος Δημήτριος, ἄργυρο- 
χόος, ποὺ χατασχεύαζε ἀργυρὰ ὁμοιώματα τοῦ ναοῦ τῆς Αρτέμιδος, 
ἔδινε στοὺς τεχνῖτες ὄχι ὀλίγη ἐργασία. 25 Καὶ ἀφοῦ συγκέντρωσε 
αὐτοὺς χαὶ τοὺς ἐργάτες, ποὺ ἀσχολοῦνταν μὲ τέτοια ἔργα, εἶπε: 
«Ἄνδρες! Ἑέρετε χαλά, ὅτι ἀπ᾿ αὐτὴ τὴν ἐργασία ἐξαρτᾶται ἡ εὐημερία 
µας. 26 Αλλὰ βλέπετε καὶ ἀχούετε, ὅτι ὄχι µόνο τῆς Ἐφέσου, ἀλλὰ 
σχεδὸν ὅλης τῆς (ἐπαρχίας) Ασίας αὐτὸς ὁ Παῦλος ἔπεισε καὶ µετέ- 
στρεφε ἀρχετὸ λαό, λέγοντας, ὅτι δὲν εἶναι θεοὶ οἱ χειροποίητοι. 
2τ "Οχι δὲ µόνον αὐτὸς ὁ ἐπαγγελματικὸς κλάδος κινδυνεύει νὰ μᾶς 
ἀχρηστευθῇ, ἀλλὰ χαὶ ὁ ναὸς τῆς μεγάλης θεᾶς Αρτέμιδος νὰ μὴν ὑπο- 
λογισθῇ χαθόλου. Μέλλει µάλιστα νὰ γκρεμισθῇ καὶ ἡ µεγαλειότης της 
(τὸ ἄγαλμά της), τὴν ὁποία λατρεύει ὕλη ἡ (ἐπαρχία) Ἀσία καὶ ἡ 
οἰκουμένη». 


Μεγάλη ἐξέγερσι καὶ ταραχη τεχνιτῶν καὶ λαοῦ 


20 "Ὅταν δὲ ἄκουσαν αὐτό, ἐξωργίσθηκαν καὶ χραύγαζαν λέγοντας: 
«Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις τῶν Ἐφεσίων!». 29 "Ὅλη δὲ ἡ πόλι γέμισε ἀπὸ τὴν 
ταραχή. Καὶ ἅρπαξαν βιαίως τὸν Γάιο καὶ τὸν Ἀρίσταρχο, Μακεδόνες, 
ἀκολούθους τοῦ Παύλου, καὶ ὥρμησαν ὅλοι μαζὶ στὸ θέατρο. 50 ᾿Ἠνῷ δὲ 
ὁ Παῦλος ἤθελε νὰ παρουσιασθῇ στὸ πλῆθος, δὲν τὸν ἄφηναν οἱ µαθηταί 
(οἱ χριστιανοί). 31 Μερικοὶ δὲ καὶ ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες τῆς (ἐπαρχίας) 
Ασίας, ποὺ ἦταν φίλοι του, ἔστειλαν πρὸς αὐτὸν χαὶ παρακαλοῦσαν νὰ 
μὴν ἐχθέσῃ σὲ κίνδυνο τὸν ἑαυτό του εἰσερχόμενος στὸ θέατρο. 

32 Άλλοι δὲ φώναζαν τοῦτο χαὶ ἄλλοι ἄλλο. Διότι τὸ συγχεντρω- 
µένο πλῆθος βρισχόταν σὲ σύγχυσι, καὶ οἱ περισσότεροι δὲν ἤξεραν γιὰ 
ποιό λόγο εἶχαν συγχεντρωθή. 35 Μερικοὶ δὲ ἀπὸ τὸν ὄχλο ὤθησαν 
ἐμπρὸς τὸν Αλέξανδρο, διότι τὸν χατηγοροῦσαν ὡς ἔνοχο οἱ Ιουδαῖοι. 
Ὁ δὲ Αλέξανδρος, ἀφοῦ ἔχανε σημεῖο μὲ τὴν χίνησι τοῦ χεριοῦ (νὰ 


«, 


σιωπήσουν), ἤθελε ν᾿ ἀπολογηθῇῃ πρὸς τὸ λαό. 34 Ἁλλ' ὅταν κατάλα- 


η 


Ἰουδαῖός ἐστι, φωνἡ ἐγένετο µία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο 
κραζόντων' Μεγάλη ἡ Αρτεμις Ἐφεσίων! 


35 Καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν' Ἄνδρες 
Ἐφέσιοι! Τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὃς οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων 
πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ 
Διοπετοῦς; 36 ᾿Αναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς 
κατεσταλµένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς πράσσειν. 
37 Ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 
βλασφημοῦντας τὴν θεὰν ὑμῶν. 38 Βἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ 
οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός τυνα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονταυ 
καὶ ἀνθύπατοί εἶσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. 39 Εἰ δέ τι περὶ 
ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇῃ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 
40 Καὶ γὰρ κινδυνεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήµε- 
ρον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος περὶ οὗ δυνησόµεθα ἀπο- 
δοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. 41 Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέ- 
λυσε τὴν ἐκκλησίαγ. 


Μ ετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον προσκαλεσάµενος ὁ 
20 Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ ἀσπασάμενος ἐξῆλθε πο- 
ρευθήναι εἰς Μακεδονίαν. 2 Διελθὼν δὲ τὰ µέρη ἐκεῖνα καὶ πα- 
ρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἠλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα. 3 Ποι- 
σας τε μἢῆνας τρεῖς, γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν Ἰου- 
δαίων µέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμη τοῦ 
ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. 

4 Συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Σώπατρος Βεροιαῖος, 
Θεσσαλονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σεκοῦνδος, καὶ Γάϊος Δερ- 
βαῖος καὶ Τυµόθεος, ᾿Ασιανοὶ δὲ Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος. 5 Οὗτου 
προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι. 6 Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν 
μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ᾽Αζύμων ἀπὸ Φιλίππων καὶ ἤλθομεν 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρῳφάδα ἄχρις ἡμερῶν πέντε, οὗ διετρίψα- 
μεν ἡμέρας ἑπτά. 


βαν, ὅτι εἶναι Ἰουδαῖος, ὅλοι μὲ μιὰ φωνὴ χραύγαζαν ἐπὶ δύο περίπου 
ὧρες: «Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις τῶν Ἐφεσίων!». 


Καθησυχαστικὸς λόγος τοῦ ἄρχοντος καὶ διάλυσι τῆς συγκεντρώσεως 


35 Αφοῦ δὲ ὁ γραμματεὺς (ἄρχων τῆς πόλεως) χαθησύχασε τὸν 
ἄνλο. εἶπει ο Ἄνδεες ο ομμε Ποια (ως ἄνθ κ, . 
χλο, εἶπε: «Ἄνδρες Εφέσιοι! Ποιός βεβαίως ἄνθρωπος ὑπάρχει, ὁ 
ὁποῖος δὲν γνωρίζει, ὅτι ἡ πόλι τῶν Ἐφεσίων εἶναι λάτρις καὶ φρουρὸς 
τῆς μεγάλης θεᾶς Αρτέμιδος χαὶ τοῦ ἀγάλματός της, ποὺ ἔπεσε ἀπὸ τὸ 
Δία; 6 Ἀφοῦ λοιπὸν αὐτὰ εἶναι ἀναντίρρητα, πρέπει σεῖς νὰ εἶσθε ἤσυ- 
χοι χαὶ νὰ μὴ χάνετε τίποτε ἀπερίσχεπτο. 3 Διότι φέρατε ἐδῶ τοὺς 
ΝΕ ο Ἀα, δος τνλ » σ το σος, τῇοὸ 
ἀνθρώπους αὐτούς, ἐνῷ οὔτε ἱερόσυλοι εἶναι οὔτε βλασφημοῦν τὴ θεά 
σας. 38 ᾿Βὰν δὲ ὁ Δημήτριος χαὶ οἱ συντεχνῖτες του ἔχουν διαφορὰ μὲ 
χάποιον, γίνονται συνελεύσεις χαὶ ὑπάρχουν ἀνθύπατοι (γιὰ νὰ δικά- 
ζουν), ἂς καταγγέλλουν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 39 Ἐὰν δὲ ζητῆτε κάτι σχε- 

ο ται ὃν ΙΣΗΣ κος ϱ) ον νο Ν αι . αν 
τικὸ μὲ ἄλλες ὑποθέσεις, αὐτὸ θὰ λυθῇ στὴ νόµιµη συνέλευσι τοῦ δή- 
µου. 40 Διότι διατρέχουµε χαὶ τὸν χίνδυνο νὰ χατηγορηθοῦμε γιὰ στά- 
σι γιὰ τὰ σημερινὰ πράγματα, ἀφοῦ δὲν ὑπάρχει χαµµία αἰτία, τὴν 
ὁποία θὰ µπορέσωµε νὰ προβάλωμε ὡς δικαιολογία γι) αὐτὴ τὴν ἀνα- 
ταραχή». 41 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, διέλυσε τὴ συγκέντρωσι. 


Ὁ Παῦλος στὴ Μακεδονία. (νότια) Ἑλλάδα καὶ Τρωάδα 


20 Ὅταν δὲ ἔπαυσε ὁ θόρυβος, ὁ Παῦλος προσχάλεσε τοὺς μαθητὰς 
(τοὺς χριστιανοὺς) χαὶ τοὺς ἀποχαιρέτισε χαὶ ἀναχώρησε γιὰ νὰ 
ὁ : : ὃ ολες Ἀλ ο ν ο ὃν ο δλο ἄλρο να 
πάῃ στὴ Μακεδονία. 2 ΑἈφοῦ δὲ πέρασε ἀπὸ τὰ µέρη ἐχεῖνα καὶ ἐνί- 
σχυσε τοὺς ἐχεῖ χριστιανοὺς μὲ ὁμιλίες πολλές, ἦλθε στὴν (νότια) 
Ἑλλάδα. ὃ Ἐχκεῖ ἔμεινε τρεῖς μῆνες. Ἑνῷ δὲ ἔμελλε νὰ ἀποπλεύσῃ γιὰ 
τὴ Συρία, ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαῖοι σχεδίασαν νὰ τὸν φονεύσουν, ἀποφασί- 
ν , ολ, μα ο , 
σθηκε νὰ ἐπιστρέφῃ (στὴν Ασία) διὰ µέσου τῆς Μακεδονίας. 
4 Τὸν συνώδευαν δὲ µέχρι τὴν Ἀσία ὁ Σώπατρος ἀπὸ τὴ Βέροια, 
ωμή να Αν ν « κ νο 
χαὶ ἀπὸ τοὺς Θεσσαλονιχεῖς ὁ ᾿Αρίσταρχος χαὶ ὁ Σεχοῦνδος, καὶ ὁ 
Γάιος ἀπὸ τὴ Δέρβη καὶ ὁ Τιμόθεος, καὶ ἀπὸ τὴν Ἀσία ὁ Τυχικὸς καὶ 
κ ην α τν - ος , : , 
ὁ Τρόφιμος. 5 Αὐτοὶ προπορεύθηκαν χαὶ μᾶς περίµεναν στὴν Τρῳάδα. 
6 Ἐμεῖς δὲ ἀποπλεύσαμε ἀπὸ τοὺς Φιλίππους μετὰ τὶς ἡμέρες τῶν 
.. της ρα η ; : . 
ΑἈζύμων (τοῦ Πάσχα), καὶ φθάσαµε χαὶ τοὺς συναντήσαμε στὴν Τρῳά- 
δα σὲ πέντε ἡμέρες. ᾿ἘΕχεῖ μείναμε ἑπτὰ ἡμέρες. 


7 Ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγµένων τῶν μαθητῶν 
κλάσαι ἄρτον, ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, µέλλων ἐξυέναι τῇ 
ἐπαύριον, παρέτεινέ τε τὸν λόγον µέχρι μεσονυκτίου. ὃδ σαν 
δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγµένοι. 9 Κα- 
θήµενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, κα- 
ταφερόµενος ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, 
κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
Όρθη νεκρός. 

10 Καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συμπεριλαβὼν 
εἶπε Μἡ θορυβεῖσθε' ἡ γὰρ ψυχἠ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 
11 ᾽Αναβὰς δὲ καὶ κλάσας ἄρτον καὶ γευσάµενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τε 
ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 12 Ἴγαγον δὲ τὸν 
παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 


13 Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν εἰς τὴν 
ἼΑσσον, ἐκεῖθεν µέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον: οὕτω γὰρ 
ἦν διατεταγµένος, µέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 14 Ὡς δὲ συνέβαλεν 
ἡμῖν εἰς τὴν Ἴσσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μυτιλή- 
νην. 15 Κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν 
ἀντικρὺ Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρεβάλοµεν εἰς Σάµον, καὶ µείναν- 
τες ἐν Τρωγυλίῳ τῇ ἐχομένῃ ἤλθομεν εἰς Μίλητον. 16 Ἔκρινε 
γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται 
αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' ἔσπευδε γάρ, εἰ δυνατὸν ἣν 
αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα. 


17 ᾽Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον µετεκαλέσατο 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς Ἐκκλησίας. 1δ Ὡς δὲ παρεγένοντο 
πρὸς αὐτόν, εἶπεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης ἡμέ- 
ρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ’ ὑμῶν τὸν πάντα 
χρόνον ἐγενόμην, 19 δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινο- 
Φροσύνης καὶ πολλῶν δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συµβάν- 
των µοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ἰουδαίων, 20 ὡς οὐδὲν ὑπε- 
στειλάµην τῶν συµφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ δι- 
δάξαι ὑμᾶς δημοσία καὶ κατ’ οἴκους, 21 διαμαρτυρόμενος Ἰου- 


Πτῶσι, θάνατος καὶ ἀνάστασι τοῦ νεαροῦ Εὐτύχου 


7 Κατὰ τὴν πρώτη δὲ ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος (τὴν Κυριακὴ) οἱ µα- 
θηταὶ (οἱ χριστιανοὶ) ἦταν συγχεντρωµένοι γιὰ τὴν κλάσι τοῦ ἄρτου 
(τὴ Θεία Εὐχαριστία). Καὶ ὁ Παῦλος τοὺς μιλοῦσε. Καὶ ἐπειδὴ ἐπρό- 
χειτο ν᾿ ἀναχωρήσῃ τὴν ἄλλη ἡμέρα, παρέτεινε τὸ λόγο µέχρι τὰ µε- 
σάνυκτα. ὃ Στὸ ἀνώγειο δὲ τοῦ σπιτιοῦ, ὅπου ἤμασταν συγχεν- 
τρωµένοι, ἦταν ἀρχετὲς λαμπάδες. Ὁ Κάποιος δὲ νεαρὸς ὀνομαζόμενος 
Ἐὔτυχος χαθόταν ἐπάνω στὸ παράθυρο. Καὶ βυθιζόµενος σὲ ὕπνο βαθύ, 
ἐπειδὴ ὁ Παῦλος παρέτεινε τὸ λόγο, χαταβλήθηκε ἀπὸ τὸν ὕπνο χαὶ 
ἔπεσε ἀπὸ τὸν τρίτο ὄροφο χάτω, χαὶ τὸν σήχωσαν νεκρό. 

10 Τότε ὁ Παῦλος κατέβηκε, ἔπεσε ἐπάνω του, τὸν ἀγχάλιασε καὶ 
εἶπε: «Μὴν ἀνησυχεῖτε, διότι ἡ φυχή του (ἐπανῆλθε καὶ) εἶναι µέσα 
του». 11 Ἔπειτα ἀνέβηχε καὶ ἔκανε τὴν χλάσι τοῦ ἄρτου (τέλεσε τὴ 
Θεία Εὐχαριστία) χαὶ ἔφαγε. Καὶ ἀφοῦ μίλησε ἀκόμη ἀρχετά, µέχρι 
τὴν αὐγή, ἔτσι ἀναχώρησε. 12 Παρουσίασαν δὲ τὸ παιδὶ ζωντανό, καὶ 
χάρηκαν πολύ. 


Ὁ Παῦλος στὴ Μίλητο 


15 Ἐμεῖς δὲ φύγαμε πρωτύτερα χαὶ πήγαμε στὸ πλοῖο χαὶ ἀπο- 
πλεύσαμε γιὰ τὴν Ἄσσο. Καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ ἐπρόχειτο νὰ παραλάβωμε τὸν 
Παῦλο. Διότι ἔτσι εἶχε κανονίσει, ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπρόχειτο νὰ µεταβῇ διὰ 
ξηρᾶς. 14 Καὶ ὅταν μᾶς συνάντησε στὴν ἜἌσσο, τὸν παραλάβαμε καὶ 
πήγαμε στὴ Μυτιλήνη. 15 Καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ ἀποπλεύσαμε τὴν ἑπομένη ἡμέ- 
ρα χαὶ φθάσαµε ἀπέναντι τῆς Χίου. Καὶ τὴν ἄλλη ἡμέρα προσεγγίσαµε 
στὴ Σάμο, καὶ ἀφοῦ μείναμε στὸ (ἀχρωτήριο) Τρωγύλιο, τὴν ἑπομένη 
φθάσαµε στὴ Μίλητο. 16 Διότι ὁ Παῦλος ἀποφάσισε νὰ παραχάµφῃ τὴν 
Ἔφεσο γιὰ νὰ μὴ χρονοτριβήσῃ στὴν Ἀσία. Διότι ἔσπευδε, ἂν τοῦ ἦταν 
δυνατό, τὴν ἡμέρα τῆς Πεντηκοστῆς νὰ βρεθῃ στὰ Ἱεροσόλυμα. 


Αποχαιρετιστήρια ὁμιλία πρὸς τοὺς ποιμένες τῆς Ἐφέσου 


17 Ἀπὸ τὴ Μίλητο δὲ ἔστειλε στὴν Ἔφεσο χαὶ κάλεσε τοὺς πρεσβυ- 

{ κε ο νο ρ με ώς 
τέρους τῆς Εκκλησίας. 18 Καὶ ὅταν ἦλθαν πρὸς αὐτόν, τοὺς εἶπε: 
«Σεῖς γνωρίζετε, πῶς συµπεριφέρθηκα ἀπέναντί σας ὅλο τὸν χαιρό, ἀπὸ 
τὴν πρώτη ἡμέρα, ποὺ πάτησα τὸ πόδι στὴν Ἀσία. 19 Ὑπηρέτησα τὸν 
Κύριο μὲ χάθε ταπεινοφροσύνη χαὶ μὲ πολλὰ δάκρυα χαὶ δοχιµασίες, 

Ὃ πμ λαο : ος ταν, ὁ 2 3 

ποὺ μοῦ συνέβησαν λόγῳ τῶν ἐπιβουλῶν τῶν Ἰουδαίων. 20 Γνωρίζετε, 
ὅτι ἀπὸ τὰ συμφέροντα τίποτε δὲν ἀπέφυγα ἀπὸ δειλία ὥστε νὰ μὴ σᾶς 

. ὼ ν . ο η να ᾿ 
χηρύξω χαὶ σᾶς διδάξω δημοσίως χαὶ στὰ σπίτια. 21 Καὶ σὲ Ἰουδαίους 


δαίοις τε καὶ Ἕλλησι τὴν εἰς τὸν Θεὸν µετάνοιαν καὶ πίστιν 
τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 22 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ 
δεδεµένος τῷ πνεύματι πορεύοµαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ 
συναντήσοντά µοι μὴ εἰδώς, 23 πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεται λέγον ὅτι δεσµά µε καὶ θλίψεις µέ- 
νουσιν. 24 Αλλ) οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχήν 
µου τιµίαν ἐμαυτῷ, ὡς τελειῶσαι τὸν δρόµον µου μετὰ χαρᾶς 
καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ διαµαρ- 
τύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 

25 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν 
µου ὑμεῖς πάντες, ἐν οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. 26 Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι κα- 
θαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων: 27 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλἠν τοῦ Θεοῦ. 28 Προσ- 
έχετε οὖν ἑανυτοῖς καὶ παντὶ τῷ πουμνίῳ ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα 
τὸ Αγιον ἔθετο ἐπυσκόπους ποιµαίνειν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 
29 Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου 
λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ Φειδόµενοι τοῦ πουµνίου. 30 Καὶ ἐξ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμµένα 
τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 31 Διὸ γρηγορεῖτε, 
μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην 
μετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστογν. 

32 Καὶ τὰ νῦν παρατίθεµαι ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ Θεῷ καὶ τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι καὶ 
δοῦναι ὑμῖν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 33 ᾿Αργν- 
ρίου ἢ χρυσίου ἢ ὑματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα᾽ 34 αὐτοὶ γι- 
νώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς οὖσι μετ’ ἐμοῦ ὑπηρέτη- 
σαν αἱ χεῖρες αὗται. 35 Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτω 
κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύ- 
ειν τε τῶν λόγων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε Μακά- 
ριόν ἐστι μᾶλλον δυδόναι ἢ λαμβάνειν. 

36 Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
προσηύξατο. 37 Ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυθμὸς πάντων, καὶ ἐπι- 
πεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, 
38 ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτυ οὐκέτυ µέλ- 
λουσι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. Προέπεµπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον. 


--- ο. Ε : ; --- στο 
χαὶ σὲ Ἕλληνες ἐντόνως χήρυττα τὴ μετάνοια ἀπέναντι στὸ Θεό, χαὶ 

ο να κ ως - τα ἍΝς νλ Β 
τὴν πίστι στὸν Κύριό µας Ἰησοῦ Χριστό. 22 Καὶ τώρα ἰδοὺ ἐγὼ δεµέ- 
νος πνευματικῶς (μὲ ἰσχυρὴ δηλαδὴ ὤθησι τοῦ πνεύµατός µου) πηγαί- 
νω στὴν Ἱερουσαλήμ., χωρὶς νὰ γνωρίζω τί θὰ μὲ συναντήσουν σ᾿ αὐτή. 
25 Γνωρίζω µόνο, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ἀπὸ πόλι σὲ πόλι μαρτυρεῖ 
ος « νο τή ἡ ; Μα : 
ἐντόνως, ὅτι δεσμὰ χαὶ θλίφεις μὲ περιμένουν. 24 ᾽Αλλὰ τίποτε δὲν 
ς ; οἳ ον ο ; ο ᾿ 2 
ὑπολογίζω, οὔτε θεωρῶ τὴ ζωή µου πολύτιμη, ἀλλὰ (πολύτιμο θεωρῶ) 
νὰ τελειώσω τὸ δρόµο µου ἐπιτυχῶς χαὶ τὴ διαχονία, ποὺ ἔλαβα ἀπὸ 
τὸν Κύριο Ἰησοῦ νὰ διαχηρύξω τὸ εὐαγγέλιο, ποὺ γνωστοποιεῖ τὴ χά- 
ρι τοῦ Θεοῦ. 

25 Καὶ τώρα ἰδοὺ ἐγὼ γνωρίζω, ὅτι δὲν θὰ ἰδῆτε πλέον τὸ πρόσω- 
πό µου ἐσεῖς ὅλοι, ἀπὸ τοὺς ὁποίους πέρασα χηρύττοντας τὴ βασιλεία 
ο ος παμε , ἢ ως ο ουν δν 
τοῦ Θεοῦ. 26 Γι) αὐτὸ σᾶς δηλώνω τὴ σημερινὴ ἡμέρα, ὅτι ἐγὼ δὲν 

ς ρα : ος Σ κ δν . 
ἔχω εὐθύνη γιὰ κανένα ἀπὸ σᾶς, ἐὰν χαθῃ. 2: Διότι δὲν φοβήθηκα 
: ο ονς ο νο τν αν. ς ε ; , 
ὥστε νὰ μὴ σᾶς χηρύξω ὅλο τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ. 28 Νὰ προσέχετε 
λοιπὸν τοὺς ἑαυτούς σας χαὶ ὅλο τὸ ποίμνιο, στὸ ὁποῖο τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιο σᾶς ἔθεσε ἐπισχόπους, γιὰ νὰ ποιµαίνετε τὴν Εκκλησία τοῦ Κυ- 
ς ἄ ον ο πο ανα ές ας : 
ρίου καὶ Θεοῦ, τὴν ὁποία ἀπέκτησε μὲ τὸ ἴδιο του τὸ αἷμα. 29 Διότι 
ἐγὼ γνωρίζω τοῦτο, ὅτι μετὰ τὸ δικό µου ἐρχομὸ θὰ εἰσβάλουν σὲ σᾶς 
λύκοι φοβεροί, ποὺ δὲν λυποῦνται τὸ ποίμνιο. 50 Καὶ ἀπὸ σᾶς τοὺς ἰδί- 
ους θὰ ἐμφανισθοῦν ἄνθρωποι, ποὺ θὰ διδάσχουν διεστραµµένα, γιὰ 
ν᾿ ἀποσποῦν τοὺς μαθητὰς (τοὺς πιστοὺς) χαὶ νὰ τοὺς χάνουν ὀπαδούς 
κ - ον βίο ια ο αμάν 
τους. 31 Γι) αὐτὸ νὰ ἀγρυπνῆτε χαὶ νὰ ἐνθυμῆσθε, ὅτι ἐπὶ τρία ἔτη νύ- 
χτα χαὶ ἡμέρα δὲν ἔπαυσα μὲ δάκρυα νὰ νουθετῶ τὸν χαθένα ἀπὸ σᾶς. 
ο Μϕ . ον μας αρ ο ον ω ρρὰ πλ : 

ὅδ Καὶ τώρα, ἀδελφοί, σᾶς ἀναθέτω στὸ (Θεὸ χαὶ στὸ λόγο, ποὺ 
ἐξαγγέλλει τὴ χάρι του, καὶ δύναται νὰ σᾶς ἐποικοδομήσῃ, καὶ νὰ σᾶς 
δώσῃ χληρονοµία μεταξὺ ὅλων τῶν ἁγίων. 35 ᾽Αργύριο ἢ χρυσίο ἢ ἵμα- 

: ος μμ ο ἴ . ι 
τισμὸ χανενὸς δὲν ἐπιθύμησα. 54 Σεῖς οἱ ἴδιοι γνωρίζετε, ὅτι στὶς 
ἀνάγχες µου καὶ τὶς ἀνάγχες ὅσων ἦταν µαζί µου ὑπηρέτησαν αὐτὰ τὰ 
χέρια. 3ο Πάντοτε ὑπέδειξα σὲ σᾶς, ὅτι ἔτσι χοπιάζοντας πρέπει νὰ 
βοηθῆτε τοὺς ἀδυνάτους καὶ νὰ ἐνθυμῆσθε τὰ λόγια τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
(νὰ ἐνθυμῆσθε) ὅτι αὐτὸς εἶπε: Ε ὑτυχία εἶναι τὸ νὰ δίνη 
χανεὶς καὶ ὄχι τὸ νὰ παίρνηῃ». 
ο μαμα η μα. -”-- 

36 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, γονάτισε μαζὶ μὲ ὅλους αὐτοὺς χαὶ προσευ- 

; ν ς τς Ἡ ; να : 
χήθηχε. 3τ "Ὅλοι δὲ ξέσπασαν σὲ µεγάλο κλάμα, καὶ ἀγχάλιασαν τὸν 
Παῦλο καὶ τὸν χαταφιλοῦσαν. 38 Καὶ αἰσθάνονταν ὀδύνη προπάντων 
γιὰ τὸ λόγο, ποὺ εἶχε εἰπεῖ, ὅτι δὲν πρόχειται πλέον νὰ ἰδοῦν τὸ πρό- 
σωπό του. Καὶ τὸν προέπεµφαν µέχρι τὸ πλοῖο. 


2 Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ 

αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς 
εἰς τὴν Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. 2 Καὶ εὑρόντες πλοῖον 
διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. 3 ᾿Αναφανέντες 
δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς 
Σνρίαν, καὶ κατήχθηµεν εἰς Τύρον' ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον 
ἀποφορτιζόμενον τὸν γόµογν. 

4 Καὶ ἀνευρόντες τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας 
ἑπτά: οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος μὴ ἀναβαί- 
νειν εἰς Ἱεροσόλυμα. ὁ Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέ- 
ρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν 
γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσηυξάµεθα, 6 καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους 
ἐπέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 

7 Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντήσαμεν 
εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν 
ἡμέραν µίαν παρ᾽ αὐτοῖς. ὃ ΤΠ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν 
εἰς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. 
9 Τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες παρθένοι τέσσαρες προφητεύουσαι. 

10 Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους κατΏῆλθέ τις ἀπὸ 
τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι ἼἈγαβος, 11 καὶ ἐλθὼν πρὸς 
ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας τε αὐτοῦ τοὺς πό- 
δας καὶ τὰς χεῖρας εἶπε' Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἁγιον' Τὸν 
ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὔὕτη. οὕτω δήσουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὗ 
Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 12 Ὡς δὲ ἠκού- 
σαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οὗ ἐντόπιου τοῦ μὴ 
ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. 13 ᾽Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος: 
Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν καρδίαν; Ἐγὼ 
γὰρ οὐ µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 14 Μἡἠ πει- 
θοµένου δὲ αὐτοῦ ἡἠσυχάσαμεν εἰπόντες' Τὸ θέλημα τοῦ Κυρί- 
ου γινέσθω. 


Τὸ ταξίδι στὰ Ἱεροσόλυμα. Προφητεία τοῦ Αγάβου 


ο1 Καὶ ἀφοῦ μὲ δυσχολία καὶ ὀδύνη ἀποχωρισθήχαμε ἀπ᾿ αὐτούς, 
ἀποπλεύσαμε, χαὶ μὲ χατ᾽ εὐθεῖαν πορεία φθάσαµε στὴν Κῶ, τὴν 
ε τς ον κα ος ολ π ν ϱν 
ἄλλη δὲ ἡμέρα στὴ Ῥόδο, καὶ ἀπ᾿ ἐχεῖ στὰ Πάταρα. 2 Καὶ βρήχαµε 
πλοῖο, ποὺ πήγαινε στὴ Φοινίκη, καὶ ἐπιβιβασθήχαμε καὶ ἀποπλεύσα- 
µε. ὃ Ἀφοῦ δὲ ἀντικρύσαμε τὴν Κύπρο καὶ τὴν ἀφήσαμε στ ἀριστερά, 
πλέαμε πρὸς τὴ Συρία, χαὶ χαταπλεύσαμε στὴν Τύρο. Διότι ἐχεῖ τὸ 
πλοῖο ξεφόρτωνε τὸ φορτίο του. 

4 Καὶ ἀφοῦ ἀναζητήσαμε χαὶ βρήχαµε τοὺς µαθητάς (τοὺς χριστια- 
νούς), μείναμε ἐχεῖ ἑπτὰ ἡμέρες. Αὐτοί, γνωρίζοντας ἀπὸ ἀποχάλυφι 
τοῦ Πνεύματος τί ἐπρόχειτο νὰ συµβῇῃ, ἔλεγαν στὸν Παῦλο νὰ μὴν 
προς Ἡ ὁ . 112 « , ο κρ : 
ἀνεβῇ στὰ Ἱεροσόλυμα. 5 Ἀλλ' ὅταν συµπληρώσαμε τὶς ἡμέρες, ἆνα- 
χωρήσαµε καὶ συνεχίσαµε τὴν πορεία, χαὶ μᾶς προέπεµπαν ὅλοι μαζὶ μὲ 
τὶς γυναῖχκες χαὶ τὰ τέχνα τους ἕως ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι. Καὶ γονατίσαµε 
στὴν ἀχρογιαλιὰ καὶ προσευχηθήχαµε. 6 Ἔπειτα ἀποχαιρετισθήχαμε 
χαὶ ἐπιβιβασθήκαμε στὸ πλοῖο, χαὶ ἐχεῖνοι ἐπέστρεφαν στὰ σπίτια τους. 

τ ᾿Εμεῖς δέ, ἀφοῦ τελειώσαμε τὸ θαλάσσιο ταξίδι, ἀπὸ τὴν Τύρο 

- ρ ος ] να « κ 
φθάσαµε στὴν Πτολεμαΐδα. Καὶ χαιρετίσαµε τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ µείνα- 
µε κοντά τους µία ἡμέρα. ἃ Τὴν ἄλλη δὲ ημέρα ἀναχωρήσαμε καὶ πή- 
γαµε στὴν Καισάρεια. Καὶ ἐπισχεφθήχαμε τὸ σπίτι τοῦ Φιλίππου τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ (περιοδεύοντος χήρυχος τοῦ εὐαγγελίου), ποὺ ἦταν ἕνας 
ἀπὸ τοὺς ἑπτά (διαχόνους τραπεζῶν), καὶ µείναµε χοντά του. 9 Αὐτὸς 
δὲ εἶχε τέσσερες θυγατέρες παρθένες, ποὺ προφήτευαν (μιλοῦσαν δηλαδὶ 

. 
μὲ ἔμπνευσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος). 

10 Ἐκεῖ δὲ μείναμε ἀρχετὲς ἡμέρες. Καὶ σ᾿ αὐτὸ τὸ διάστηµα κατέ- 
βηχε ἀπὸ τὴν Ἰουδαία κάποιος προφήτης ὀνομαζόμενος Ἄγαβος, 11 καὶ 
ων ον κής νο ον πα ας 
ἦλθε σὲ μᾶς, καὶ πΏρε τὴ ζώνη τοῦ Παύλου, χαὶ ἔδεσε τὰ πόδια καὶ τὰ 

: κο πάς ' τς αν τς . 
χέρια του, καὶ εἶπε: «Αὐτὰ λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο: Ὁ ἄνδρας, τοῦ 
Ἐρες, ο ον µε 'μος εν ο νι ος τό, Ἄ] ὁ 5 
ὁποίου εἶναι αὐτὴ ἡ ζώνη, οἱ Ἰουδαῖοι θὰ γίνουν αἰτία ἔτσι νὰ δεθῇ 
στὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ νὰ παραδοθῃ στὰ χέρια ἐθνικῶν (τῶν Ῥωμαί- 
ων)». 12 Ὅταν δὲ ἀκούσαμε αὐτά, παραχαλούσαµε καὶ ἐμεῖς καὶ οἱ 
ἐντόπιοι νὰ μὴν ἀνεβῃ στὴν Ἱερουσαλήμ. 15 ΑἉλλ’ ὁ Παῦλος ἀποχρίθη- 
χε: «Γιατί χλαίετε χαὶ προσπαθεῖτε νὰ μὲ κάµφετε συναισθηματικά; 
τρια ο α ο μας ο ας τν 
Ἐγὼ βεβαίως εἶμαι ἀποφασισμένος ὄχι µόνο νὰ δεθῶ, ἀλλὰ καὶ νὰ πε- 
θάνω στὴν Ἱερουσαλὴμ. γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ». 14 Καὶ 
ἐπειδὴ δὲν ἐπείθετο, σταµατήσαµε καὶ εἴπαμε: «Ἄς γίνῃ τὸ θέληµα τοῦ 
Κυρίου». 

15 Μετὰ δὲ ἀπὸ τὶς ἡμέρες αὐτὲς ἑτοιμασθήκαμε καὶ ἀνεβαίναμε 


15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνο- 
μεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 16 Συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τι- 
νι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ µαθητῇῃ. 


17 Γενοµένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀσμένως ἐδέξαντο 
ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. 1δ Τῃ δὲ ἐπιούσῃ εἰσγει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν 
πρὸς Ἰάκωβον, πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. 19 Καὶ 
ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἓν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 20 Οἱ δὲ ἀκού- 
σαντες ἐδόξαζον τὸν Κύριον. εἶπόν τε αὐτῷ' Θεωρεῖς, ἀδελφέ, 
πόσαι μυριάδες εἰσὶν Ἰουδαίων τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάν- 
τες ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσι. 21 Κατηχήθησαν δὲ περὶ 
σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ τὰ 
ἔθνη πάντας Ἰονδαίους, λέγων μἠ περιτέµνειν αὐτοὺς τὰ τέ- 
κνα μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν. 22 Τί οὖν ἐστι; Πάντως δεῖ 
πλΏηθος συνελθεῖν' ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθας. 23 Τοῦτο οὖν 
ποίησον ὅ σου λέγομεν' Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 24 Τούτους παραλαβὼν ἀἁγνίσθητι σὺν 
αὐτοῖς καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλήν, 
καὶ γνῶσι πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, 
ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσωγ. 25 Περὶ δὲ τῶν 
πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες μηδὲν 
τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς, εἰ μὴ φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἶδω- 
λόθντον καὶ τὸ αἷμα καὶ πνυκτὸν καὶ πορνείαν. 

26 Τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ 
ἡμέραᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισθεὶς εἰσῃει εἰς τὸ ὑερόν, διαγγέλλων 
τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσηνέ- 
χθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 


27 Ὡς δὲ ἔμελλον αἵ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας Ἰουδαῖοι θεασάµενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα 
τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν 28 κράζοντες: 


στὴν Ἱερουσαλήμ. 16 Ἡλθαν δὲ µαζί µας χαὶ μεριχοὶ μαθηταὶ (χρι- 
στιανοὶ) ἀπὸ τὴν Καισάρεια, φέροντας κάποιον Μνάσωνα, Κύπριο, πα- 
λαιὸ µαθητή (χριστιανό), στὸν ὁποῖο θὰ φιλοξενούμεθα. 


Ἐπίσκεψι τοῦ Παύλου στὸν Ἰάκωβο 
Ὑπακοὴ σὲ συμβουλὴ πιστῶν γιὰ τὴν καταπράυνσι τῶν Ἰουδαίων 


17 Καὶ ὅταν φθάσαµε στὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ ἀδελφοὶ μᾶς δέχθηχαν μὲ 
; Μον Ἐν ας ο τω ο ος : ἤ 
χαρά. 18 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα ὁ Παῦλος μαζὶ μὲ μᾶς ἐπισχέφθηκε τὸν 
αν. Ὅ ο ος ι - ρμς ν 
]άχωβο, ἦλθαν δὲ χαὶ ὅλοι οἱ πρεσβύτεροι. 19 Καὶ ἀφοῦ τοὺς χαιρέτι- 
σε, διηγήθηκε ἕνα πρὸς ἕνα ὅσα ὁ Θεὸς ἔχανε στοὺς ἐθνικοὺς μὲ τὴ δια- 
Ε ὃς ον οσα : ο τν ωρα 
χονία του. 20 Ὅταν δὲ ἐχεῖνοι ἄχουσαν, δόξαζαν τὸν Κύριο καὶ τοῦ 
εἶπαν: «Ἠλέπεις, ἀδελφέ, πόσες μυριάδες Ἰουδαίων εἶναι, ποὺ ἔχουν πι- 
ι ος ο μς, ος : 
στεύσει, χαὶ ὅλοι αὐτοὶ εἶναι ζηλωταὶ τοῦ νόµου. 21 Πληροφορήθηκαν 
δὲ γιὰ σένα, ὅτι σ᾿ ὅλους τοὺς Ἰουδαίους τοὺς διεσπαρµένους μεταξὺ 
τῶν ἐθνικῶν διδάσχεις νὰ ἀποστατήσουν ἀπὸ τὸ νόµο τοῦ Μωυσέως, 
λέγοντας νὰ μὴ περιτέµνουν τὰ τέχνα χαὶ νὰ μὴ ζοῦν συµφώνως πρὸς 
η η) ο ος : : : 
τὰ ἔθιμα. 22 Τί πρέπει λοιπὸν νὰ γίνῃ; Ὁπωσδήποτε πρόκειται νὰ συγ- 
χεντρωθῇ πλῆθος, διότι ϐθ) ἀχούσουν ὅτι ἤλθες. 23 Κάνε λοιπὸν αὐτό, 
ποὺ θὰ σοῦ εἰποῦμε. Ἔχουμε τέσσερες ἄνδρες, ποὺ ἔχουν χάνει τάµα 
γιὰ τὸν ἑαυτό τους. 24. Αὐτοὺς νὰ παραλάβῃς, καὶ νὰ συμμµετάσχῃς µα- 
ζί τους στὸ ἔθιμο τοῦ ἁγνισμοῦ, καὶ νὰ πληρώσῃς γι’ αὐτοὺς τὶς δαπά- 
νες (τῶν θυσιῶν) γιὰ νὰ ξυρίσουν τὸ χεφάλι, καὶ ἔτσι νὰ μάθουν ὅλοι, 
ὅτι ἀπ᾿ ὅσα ἔχουν πληροφορηθῆ γιὰ σένα τίποτε δὲν συμβαίνει, ἀλλὰ 
: η αν ος ν ο κας , 
βαδίζεις καὶ σὺ συμφώνως πρὸς τὸ νόµο. 25 "Όσο δὲ γιὰ τοὺς ἐθνιχούς, 
ποὺ ἔχουν πιστεύσει, ἐμεῖς ἀποφασίσαμε καὶ παραγγείλαµε μὲ ἐπιστολὴ 
νὰ μὴ τηροῦν χανένα τέτοιο ἔθιμο (τελετουργικό), παρὰ ν᾿ ἀπέχουν ἀπὸ 
τὸ εἰδωλόθυτο χαὶ τὸ αἷμα χαὶ τὸ πνιγµένο ζῷο καὶ τὴν ἀνηθικότητα». 
26 Τότε ὁ Παῦλος, ἀφοῦ τὴν ἑπομένη ἡμέρα παρέλαβε τοὺς ἄνδρες, 
ὑποβλήθηκε µαζί τους στὶς τελετὲς τοῦ ἁγνισμοῦ, χαὶ μπῆκε στὸν ἱερὸ 
περίβολο τοῦ ναοῦ χαὶ δήλωσε, πότε οἱ ἡμέρες τοῦ ἁγνισμοῦ θὰ συµ- 
πληρώνονταν, γιὰ νὰ προσφερθῇ ἡ θυσία γιὰ χαθένα ἀπ᾿ αὐτούς. 


Ἐξέγερσι τῶν Ἰουδαίων καὶ σύλληψι τοῦ Παύλου 


2Τ Ἁλλ' ὅταν ἐπρόχειτο οἱἳ ἑπτὰ ἡμέρες (τῶν τελετῶν τοῦ ἁγνισμοῦ) 
! ο εν νὰ Ας , ὃν : 
νὰ συμπληρωθοῦν, οἱ ἸΙουδαῖοι ἀπὸ τὴν Ἀσία, βλέποντας αὐτὸν στὸν 
ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ, ξεσήχωσαν ὅλο τὸ λαὸ καὶ τὸν συνέλαβαν 
28 χραυγάζοντας: «Ἰσραηλῖτες, βοηθεῖτεί Αὐτὸς εἶναι ὁ ἄνθρωπος, ποὺ 
παντοῦ διδάσχει ὅλους ἐναντίον τοῦ λαοῦ χαὶ τοῦ νόµου καὶ αὐτοῦ τοῦ 


"Ανδρες Ἰσραηλῖται, βοηθεῖτε! Οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ κατὰ 
τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας παντα- 
χοῦ διδάσκων. Ἔτι τε καὶ Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ὑερὸν καὶ 
κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 29 Ἠσαν γὰρ ἑωρακότες 
Τρόφιμον τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι 
εἰς τὸ ερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παὔλος. 30 Ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη 
καὶ ἐγένετο συνδρομἡ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπυλαβόμενοι τοῦ Παύλου 
εἶλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ὑεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 


31 Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις τῷ χυλιάρχῳ 
τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συγκέχυται Ἱερουσαλήμ; 32 ὃς ἐξαυτῆς 
παραλαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχους κατέδραµεν ἐπ᾽ 
αὐτούς. Οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χυλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύ- 
σαντο τύπτοντες τὸν Παὔλον. 33 Ἐγγίσας δὲ ὁ χιλίαρχος ἐπε- 
λάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἀλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνθά- 
νετο τίς ἂν εἴη καὶ τί ἐστι πεποιηκώς. 34 Αλλοι δὲ ἄλλο τι 
ἐβόων ἐν τῷ ὄχλῳ. Μἠ δυνάµενος δὲ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ 
τὸν θόρυβογν. ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεμβολήν. 
35 Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη βαστάζεσθαι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου' 36 ἠκολού- 
θει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζον’ Αἷρε αὐτόν! 


37 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ Παῦλος λέ- 
Ύει τῷ χιλιάρχῳ: Εἰ ἔξεστί µοι εἰπεῖν τυ πρὸς σέ; Ὁ δὲ ἔφη: 
Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; 38 Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τού- 
των τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγών εἰς τὴν ἔρημον 
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; 39 Εἶπε δὲ ὁ 
Παῦλος: Ἐγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι Ἰουδαῖος Ταρσεύς, τῆς Κιλι- 
κίας οὐκ ἀσήμου πόλεως πολίτης. Δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν 
μου λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 40 Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ 
Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ' 
πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης προσεφώνησε τῇ Ἑβραίΐδι διαλέ- 
κτῳ λέγων: 


τόπου (τοῦ ναοῦ). Ακόμη δὲ καὶ Ἕλληνες εἰσήγαγε στὸν ἱερὸ περίβολο 
τοῦ ναοῦ χαὶ µόλυνε αὐτὸ τὸν ἅγιο τόπο». 29 Ας σηµειωθῇ, ὅτι εἶχαν 
ἰδεῖ στὴν πόλι µαζί του τὸν Τρόφιμο ἀπὸ τὴν Ἔφεσο, τὸν ὁποῖο νόμιζαν, 
να πα τη κ Ιμ ο φεςς ἳ , 
ὅτι ὁ Παῦλος εἰσήγαγε στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ. 3θ Καὶ ξεσηχώθη- 
χε ὅλη ἡ πόλι χαὶ ἔγινε συρροὴ τοῦ λαοῦ. Καὶ ἀφοῦ ἔπιασαν τὸν Παὔῦλο, 
τὸν τραβοῦσαν ἔξω ἀπὸ τὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ καὶ ἀμέσως ἔχλεισαν 
οἱ πόρτες (γιὰ νὰ μὴ μπῇ πάλι στὸν ἱερὸ περίβολο τοῦ ναοῦ). 


Ἡ Ρωμαϊκὴ ἀρχὴ ἐπεμβαίνει, συλλαμβάνει καὶ δένει τὸν Παὔῦλο 


ϱ. δν ως « -- , . . « 
3] Καὶ ἐνῷ ἐπιχειροῦσαν νὰ τὸν σχοτώσουν, ἔφθασε εἴδησι στὸ χι- 
λίαρχο τοῦ Ῥωμαϊκοῦ τάγματος, ὅτι ὅλη ἡ Ἱερουσαλὴμ ἔχει ἄναστα- 
τωθῆ. 32 Αὐτὸς ἀμέσως παρέλαβε στρατιῶτες καὶ ἑχατοντάρχους χαὶ 
ἐπέδραμε χατ᾽ αὐτῶν. ᾿Εκεῖνοι δέ, ὅταν εἶδαν τὸ χιλίαρχο χαὶ τοὺς 
στρατιῶτες, ἔπαυσαν νὰ κτυποῦν τὸν Παῦλο. 3 Ὁ δὲ χιλίαρχος πλη- 
. της ο πια ὃ ! ον ολ, αιὼς Αλνν ή 
σίασε χαὶ τὸν συνέλαβε χαὶ διέταξε νὰ δεθῇ μὲ δύο ἁλυσίδες. Καὶ ρω- 
τοῦσε ποιός εἶναι καὶ τί ἔχει κάνει. 34. Ἄλλοι δὲ ἀπὸ τὸν ὄχλο φώνα- 
ζαν τοῦτο καὶ ἄλλοι ἄλλο. Καὶ ἐπειδὴ λόγῳ τοῦ θορύβου δὲν μποροῦσε 
ιβ ως ην, , ο τν ! ! - 
νὰ µάθῃ τὴν ἀλήθεια, διέταξε νὰ τὸν φέρουν στὸ στρατόπεδο. 35 Ὅταν 
δὲ ἔφθασε στὰ σκαλοπάτια (ποὺ ὡδηγοῦσαν στὸ φρούριο), λόγῳ τῆς βι- 
- ὃ Ἔ - ; 
αιότητος τοῦ ὄχλου οἱ στρατιῶτες ἀναγχάσθηκαν νὰ τὸν σηχώσουν στὰ 
χέρια. 96 Ἀκολουθοῦσε δὲ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ χραυγάζοντας: «Θανά- 
τωσέ τον!». 
Απολογία τοῦ Παύλου 


ὃτ Ὅταν δὲ ὁ Παῦλος ἔμελλε νὰ εἰσαχθῇ στὸ στρατόπεδο, εἶπε στὸ 
χιλίαρχο (στὰ ἑλληνικά): «Μοῦ ἐπιτρέπεται νὰ σοῦ εἰπῶ κάτι;». 
Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: «Ξέρεις ἑλληνικά; 38 Δὲν εἶσαι λοιπὸν σὺ ὁ Αἰγύ- 
πτιος, ὁ ὁποῖος πρὶν ἀπὸ τὶς ἡμέρες αὐτὲς ξεσήχωσε χαὶ ἔβγαλε στὴν 
ἔρημο τοὺς τέσσερες χιλιάδες ἄνδρες τοὺς ὡπλισμένους μὲ δολοφονικὰ 
, ς  « ο πΧ. ος, ο ος οι 
µαχαίρια;». 39 Ἐἶπε δὲ ὁ Παῦλος: «Ἐγὼ εἶμαι Ἰουδαῖος ἀπὸ τὴν 
Ταρσὸ τῆς Κιλικίας, πολίτης ὄχι ἄσημης πόλεως. Καὶ σὲ παρακαλῶ νὰ 
ο νὰ ἢ , ανα ος κ νὰ ς 
μοῦ ἐπιτρέφῃς νὰ μιλήσω στὸ λαό». 40 Αὐτὸς δὲ ἐπέτρεφε, χαὶ ὁ 
Παῦλος στάθηχε στὰ σκαλοπάτια καὶ ἔχανε σημεῖο μὲ τὸ χέρι πρὸς τὸ 
λαό (γιὰ νὰ σιωπήσῃ). Καὶ ὅταν ἔγινε ἀρχετὴ ἡσυχία, τοὺς µίλησε στὰ 
ἑβραϊκὰ καὶ εἶπε: 
ασ πο --- 
22 «Αδελφοί χαὶ πατέρες. Ακοῦστε τὴν ἀπολογία µου, την οποία 
τώρα χάνω σὲ σᾶς». 2 "Όταν δὲ ἄχουσαν, ὅτι τοὺς μιλοῦσε στὰ 
τα μὲ, Ἡ ; αν μη Την, ἂν Τιερ, 3 
ἑβραϊχκά, ἔχαναν περισσότερη ἡσυχία. Καὶ λέγει: ὃ «Ἐγὼ εἶμαι Ἴου- 


22 "Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ µου τῆς πρὸς 
ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. 2 ᾿Ακούσαντες δὲ ὅτι τῇ Ἑβραίΐδι 
διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. Καί 
φησιν 3 Ἐγὼ μέν εἰμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννηµένος ἐν Ταρσῷ 
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ παρὰ τοὺς 
πόδας Γαμαλιήλ, πεπαιδευµένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου 
νόµου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε 
σήμερον! 4 ὃς ταύτην τὴν Ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύ- 
ων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, 5 ὡς 
καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ µου καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον' παρ᾽ 
ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμα- 
σκὸν ἐπορευόμην ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεµένους εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, ἵνα τυμωρηθῶσιν. 

6 Ἐγένετο δέ µου πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ 
περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς 
ἱκανὸν περὶ ἐμέ, 7 ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα φΦωνῆς 
λεγούσης μοι Σαούλ, Σαούλ, τί µε διώκεις; ὃ Ἐγὼ δὲ ἀπεκρί- 
θην’ Τίς εἶ, κύριε; Εἶπέ τε πρός µε' Ἐγώ εἶἰμι Ἰησοῦς ὁ Ναζω- 
ραῖος ὃν σὺ διώκεις. 9 Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεά- 
σαντο καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φΦωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ 
λαλοῦντός µοι. 10 Εἶπον δέ Τί ποιῄσω, Κύριε Ὁ δὲ Κύριος 
εἶπε πρός µε’ ᾽Αναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι λα- 
ληθήσεταυ περὶ πάντων ὧν τέτακταί σου ποιῆσαι. 141 Ὡς δὲ οὐκ 
ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χευραγωγούμενος 
ὑπὸ τῶν συνόντων µοι ἠλθον εἰς Δαμασκόν. 

12 ᾽Ανανίας δέτις, ἀνὴρ εὐσεβὴς κατὰ τὸν νόµον, μαρτυρού- 
µενος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων ἐν Δαμασκῷ Ἰονυδαίων, 
13 ἐλθὼν πρός µε καὶ ἐπιστὰς εἶπέ μοι Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνά- 
βλεψον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρα ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 14 Ὁ δὲ εἶπεν: 
Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλη- 
μα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν Δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνἠν ἐκ τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ, 15 ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας. 16 Καὶ νῦν τί µέλλεις; ᾽Αναστὰς βά- 
πτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου. 


δαῖος, ὁ ὁποῖος ἔχω γεννηθήη στὴν Ταρσὸ τῆς Κιλιχίας καὶ ἔχω µορ- 

05 ) ” 2 ο λ όλ ς 0 .. - λ ήλ 5” - 
φωθῆ σ᾿ αὐτὴν ἐδῶ τὴν πόλι ὡς µαθητὴς τοῦ Γαμαλιήλ. Ἔχω διδαχθῆ 
συμφώνως πρὸς τὴν ἀχρίβεια τοῦ νόµου τῶν πατέρων, χαὶ ὑπῆρξα ζη- 
λωτὴς τοῦ Θεοῦ, ὅπως εἶσθε καὶ ὅλοι σεῖς σήµερα. 4 Καὶ καταδίωξα 

αν μπι κο ον ντ, : ᾗ , ; 

αὐτὴ τὴν Ὁδὸ (τὴ Χριστιανιχὴ Πίστι) μὲ θανάσιμο πάθος, δένοντας 
χαὶ παραδίδοντας στὶς φυλαχὲς ἄνδρες χαὶ γυναῖχκες, 5 ὅπως χαὶ ὁ 
: ᾗ ο μξ Νο η , οκ αν δ ονς Ἡ 
ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ γιὰ µένα καὶ ὅλο τὸ συνέδριο. Ἀπ΄ αὐτοὺς ἔλαβα 
χαὶ ἐπιστολὲς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς στὴ Δαμασχό, χαὶ πήγαινα γιὰ νὰ 
φέρω χαὶ αὐτούς, ποὺ ἦταν ἐχεῖ, δεµένους στὴν Ἱερουσαλήμ, γιὰ νὰ 
ὑποστοῦν βασανιστήρια. 

6 ΑἉλλ' ὅταν πήγαινα χαὶ πλησίαζα στὴ Δαμασκό, ξαφνιχὰ τὸ µεση- 
µέρι ἄστραφε γύρω µου πολὺ δυνατὸ φῶς ἀπὸ τὸν οὐρανό. ᾖ Καὶ ἔπε- 

νὰ α : ο τμ ας λος ὥστε μα ϱ 
σα στὸ ἔδαφος καὶ ἄχουσα μιὰ φωνὴ νὰ μοῦ λέγη: “Σαούλ, Σαούλ, 
γιατί μὲ καταδιώχεις;”. 8 Ἐγὼ δὲ εἶπα: “Ποιός εἶσαι, κύριε;”. Καὶ 

ο πο, Πιν ων ο κο ῖροι -ἆ ας ο ας α 
μοῦ εἶπε: “Ἐγὼ εἶμαι ὁ ᾿Γησοῦς ὁ Ναζωραῖος, τὸν ὁποῖον σὺ χατα- 
διώχεις”. 9 Οἱ δὲ σύνοδοί µου εἶδαν μὲν τὸ φῶς χαὶ κυριεύθηκαν ἀπὸ 
φόβο, ἀλλὰ τὴ φωνὴ ἐχείνου, ὁ ὁποῖος μοῦ μιλοῦσε, δὲν ἄχουσαν ὡς 
λέξεις καὶ νοήµατα (ἀλλ ὡς ἦχο καὶ βοή). 10 Εἶπα τότε: Τί νὰ κά- 

΄ .» « μ ΄ - τ κς 4 Ν / . 
νω, Κύριε;”. Ὁ δὲ Κύριος μοῦ εἶπε: “Σήχω χαὶ πήγαινε στὴ Δαμα- 
σχό, καὶ ἐχεῖ θὰ σοῦ λεχθῇ γιὰ ὅλα, ὅσα σοῦ ἔχουν ὁρισθή νὰ χάνῃς”. 
11 Καὶ ἐπειδὴ δὲν ἔβλεπα ἀπὸ τὴ λάμφι ἐχείνου τοῦ φωτός, οἱ σύνοδοί 
µου μ᾿ ἔπιασαν ἀπὸ τὸ χέρι χαὶ μ᾿ ὡδήγησαν χαὶ ἔτσι ἔφθασα στὴ Δα- 
μασχκό. 

12 Κάποιος δὲ Ἀνανίας, ἄνθρωπος εὐσεβὴς συμφώνως πρὸς τὸ νόµο, 
χαὶ ἐχτιμώμενος ἀπ᾿ ὅλους τοὺς Ἰουδαίους ποὺ χατοικοῦσαν στὴ Δα- 
µασχό, 19 ἦλθε πρὸς ἐμένα, στάθηκε µπροστά µου χαὶ μοῦ εἶπε: “Σα- 

άν να αλλ. ο μες ο πῳ 
οὑλ ἀδελφέ! ᾿Απόκτησε τὸ φῶς σου”. Καὶ ἐγὼ τὴν ἴδια στιγμὴ ἀπέ- 

μ - Ν ΄ .] 1 Ν αλ ν τ κος ν - 

χτησα τὸ φῶς χαὶ χοίταξα σ᾿ αὐτόν. 14 Καὶ αὐτὸς εἶπε: “ Ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων µας σὲ ἐξέλεξε καὶ σὲ προώρισε νὰ γνωρίσῃς τὸ θέληµά του 

τα πκον ον ή κ σος ὅ τν ας ᾿ 
χαὶ νὰ ἰδῇῆς τὸν Δίχαιο (τὸν Ἀγαθό, τὸν Ἅγιο) χαὶ ν᾿ ἀχούσῃς φωνὴ 
ἀπὸ τὸ στόµα του, 15 διότι θὰ τοῦ εἶσαι μάρτυς πρὸς ὅλους τοὺς 
ορ. ας αν. 1 ας αμ. Ἶ 
ἀνθρώπους γιὰ ὅλα ὅσα εἶδες καὶ ἄχουσες. 16 Καὶ τώρα γιατί καθυ- 
στερεῖς; Σήχω καὶ βαπτίσου χαὶ χαθαρίσου ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες σου, ἀφοῦ 
ἐπικαλεσθῆς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου (Ἰησοῦ) ”. 

17 Ὅταν δὲ ἐπέστρεφα στὴν Ἱερουσαλὴμ. χαὶ προσευχόµουν στὸν ἱερὸ 

/ τν 5 . ἃ αν ολο ο ζλκς αλ λὰ 
περίβολο τοῦ ναοῦ, περιῆλθα σὲ ἔχστασι 18 χαὶ τὸν εἶδα νὰ μοῦ λέγῃ: 
«6 - ΔΝ ΄ , . μι ο ε / / 9 μ 

Σπεῦσε καὶ φύγε γρήγορα ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλήμ., διότι δὲν θὰ παραδε- 

ον - ὂ ο» ο αν ρω σος ο 

χθοῦν τὴ μαρτυρία σου γιὰ μένα”. 19 Καὶ ἐγὼ εἶπα: - Κύριε, αὐτοὶ γνω- 


17 Ἐγένετο δέ µοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ προσ- 
ευχοµένου µου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι µε ἐν ἐκστάσει 18 καὶ ἰδεῖν 
αὐτὸν λέγοντά µοι' Σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσα- 
λήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου τὴν µαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 
19 Κἀγὼ εἶπον' Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην Φυλακί- 
ζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ. 
20 Καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ µάρτυρός σου, καὶ 
αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ καὶ 
Φυλάσσων τὰ ὑμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. 21 Καὶ εἶπε πρός 
με’ Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 


22 Ἴκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν 
Φφωνὴν αὐτῶν λέγοντες' Αἷρε ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον! Οὐ γὰρ 
καθήηκεν αὐτὸν ζην! 23 Κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν καὶ ῥιπτόντων 
τὰ ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 24 ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ὁ χυλίαρχος ἄγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολήν, εἰπὼν µάστι- 
ἕιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα ἐπυγνῷ δυ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώ- 
νουν αὐτῷ. 25 Ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς 
τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος: Εὶ ἄνθρωπον Ῥωμαῖον 
καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; 26 ᾿Ακούσας δὲ ὁ ἑκα- 
τόνταρχος προσελθὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ λέγων Ὅρα τί 
µέλλεις ποιεῖν' ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστι. 27 Προσ- 
ελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ' Λέγε µου, εἰ σὺ Ῥωμαῖος εὖ, 
Ὁ οὲ ἔφη: Ναί. 28 ᾽Απεκρίθη τε ὁ χυλίαρχος' Ἐγὼ πολλοῦ κε- 
Φφαλαίου τὴν πολυτείαν ταύτην ἐκτησάμην. Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη: 
Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. 29 Εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
οἱ µέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν. Καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη 
ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι, καὶ ὅτι ἠν αὐτὸν δεδεκώς. 

30 Τῃ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλές, τὸ τί κα- 
τηγορεῖται παρὰ τῶν Ἰουδαίων, ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν 
καὶ ἐκέλευσεν ἐλθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον 
αὐτῶν, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἰς αὐτούς. 


ρίζουν, ὅτι ἐγὼ φυλάχιζα καὶ ἔδερνα στὶς συναγωγὲς τοὺς πιστούς σου. 
20 Καὶ ὅταν χυνόταν τὸ αἷμα τοῦ Στεφάνου τοῦ µάρτυρός σου, καὶ ἐγὼ 
ἤμουν παρὼν χαὶ ἐπικροτοῦσα τὴ θανάτωσί του χαὶ φύλαγα τὰ ροῦχα τῶν 
φονέων του (Γι) αὐτὸ νομίζω, ὅτι θὰ μὲ πιστεύσουν χαὶ θὰ µεταπει- 
σθοῦν)”. 21 ᾽Αλλὰ μοῦ εἶπε: “Ν᾽ ἀναχωρήσῃς, διότι ἐγὼ θὰ σ᾿ ἀποστεί- 
λω μαχριὰ στοὺς ἐθνικούς”». 


Ὁ Παῦλος ἐπικαλεῖται τὴν ἰδιότητά του ὡς Ῥωμαίου πολίτου 


22 Τὸν ἄχουαν δὲ µέχρι αὐτὸ τὸ λόγο (ποὺ εἶπε γιὰ τοὺς ἐθνικούς). 
Καὶ ὕψωσαν τὴ φωνή τους λέγοντας: «Ἐξαφάνισε ἀπὸ τὴ γῆ αὐτὸ τὸ ὑπο- 
/ 1 Ν ἤδ ελ μ δὲ ”/ Ν -- |) αι 4 νι / Ν 
χείµενο! Καὶ ἤδη αὐτὸς δὲν ἔπρεπε νὰ ζῇ»! 25 Καὶ ἐπειδὴ χραύγαζαν χαὶ 
πετοῦσαν τὰ ροῦχα τους ἐπάνω χαὶ σχόρπιζαν σχόνη στὸν ἀέρα, ὁ χιλίαρ- 
, νε ο ο - τς δις κἰς ον 
χος διέταξε νὰ ὁδηγηθῇ στὸ στρατόπεδο. 24 Καὶ εἶπε νὰ παιδευθῇ μὲ µα- 
στιγώσεις, γιὰ νὰ µάθῃ γιὰ ποιά αἰτία φώναζαν ἔτσι ἐναντίον του. 
25 Αλλ) «/ μ 3/) ΄ Ν μι ΄, α. μ 
ὅταν τὸν ἔδεσαν τεντωμένο γιὰ τὸ µαστίγωμα, εἶπε στὸν παρι- 
στάµενο ἑχατόνταρχο ὁ Παῦλος: «Σᾶς ἐπιτρέπεται νὰ µαστιγώνετε ἕνα 
ἄνθρωπο, ποὺ εἶναι Ῥωμαῖος πολίτης χαὶ δὲν ἔχει χαταδιχασθῆ;». 
26 Ὅταν δὲ ἄχουσε ὁ ἑκατόνταρχος, πῆγε καὶ ἀνέφερε στὸ χιλίαρχο λέ- 
Ύοντας: «Πρόσεχε τί πρόκειται νὰ χάνῃς. Διότι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος εἶναι 
Ῥωμαῖος πολίτης». 27 Τότε πλησίασε ὁ χιλίαρχος καὶ τοῦ εἶπε: «Λέγε 
ῦ ἤ ὼ , ο ο ον ος , ο ος 
µου, εἶσαι σὺ Ῥωμαῖος πολίτης:». Αὐτὸς δὲ εἶπε: «Ναί». 28 Εἶπε τότε ὁ 
χιλίαρχος: «Ἐγὼ μὲ πολλὰ χρήματα ἀπέχτησα αὐτὸ τὸ πολιτικὸ δικαίω- 
ας ρε - ος ον ον . . ε 
μα». Ὁ δὲ Παῦλος εἶπει: «Ἐγὼ δὲ καὶ γεννήθηκα Ῥωμαῖος πολίτης». 
909 Α / / ϱ) ΄ θ ϱ) . 4 2 4 Ν Ν μ ΄ 
µέσως τότε ἀπομακρύνθηκαν ἀπ᾿ αὐτὸν αὐτοὶ ποὺ θὰ τὸν παίδευαν. 
Ἁλλὰ καὶ ὁ γιλί . κα ιτ ο , 
ὰ χαὶ ὁ χιλίαρχος φοβήθηχε ὅταν ἔμαθε, ὅτι εἶναι Ῥωμαῖος πολίτης, 
χαὶ διότι τὸν εἶχε δέσει. 


Ὁ Παῦλος ἐνώπιον τοῦ συνεδρίου. Διχασμὸς τοῦ συνεδρίου 


30 Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα, θέλοντας νὰ µάθῃ τὴν ἀλήθεια, τὸ γιατί δηλαδὴ 
χατηγορεῖται ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, τὸν ἔλυσε ἀπὸ τὰ δεσµά, χαὶ διέταξε νὰ 
ἔλθουν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ ὅλο τὸ συνέδριό τους. Καὶ ἀφοῦ χατέβασε τὸν 
Παῦλο (ἀπὸ τὸ στρατόπεδο στὴν πόλι), τὸν παρουσίασε σ᾽ αὐτούς. 
93. Ἀτενίζοντας δὲ ὁ Παῦλος τὸ συνέδριο εἶπε: «Ἄνδρες ἀδελφοί! 

Ἐγὼ µέχρι τὴν ἡμέρα αὐτὴ ἔχω πολιτευθη ὁ ἀπέναντι στὸ Θεὸ μὲ 
: ρα 
ἀγαθὴ συνείδησι σὲ ὅλα». 2 ΑἉλλ ὁ ἀρχιερεὺς Ανανίας διέταξε τοὺς 
εὑρισκομένους πλησίον του νὰ χτυπήσουν τὸ στόµα του. ὃ Τότε ὁ 
Παῦλος τοῦ εἶπε: «Θὰ σὲ χτυπήσῃ ὁ Θεός, τοῖχε ἀσβεστωμένε! ᾿Ἑνῷ 


ο ᾿Ατενίσας δὲ ὁ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν' Ανδρες ἀδελ- 
3 φοί! Ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῃ πεπολίτευµαι τῷ 
Θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 2 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέ- 
ταξε τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 3 Τότε ὁ 
Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπε' Τύπτειν σε μέλλει ὁ Θεός, τοῖχε κε- 
κονιαµένε/ Καὶ σὺ κάθῃ κρίνων µε κατὰ τὸν νόµον, καὶ παρα- 
νομῶν κελεύεις µε τύπτεσθαι! 4 Οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπον' Τὸν 
ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς; 5 Ἔφη τε ὁ Παῦλος: Οὐκ ᾖδειν, 
ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς. Γέγραπται γάρ: ἌΑρχοντα τοῦ λα- 
οὔ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 

6 Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἓν µέρος ἐστι Σαδδουκαίων, τὸ δὲ 
ἕτερον Φαρισαίων, ἔκραξεν ἐν τῷ συνεδρίῳ' "Ανδρες ἀδελφοί! 
Ἐγὼ Φαρισαῖός εἰμι, υἱὸς Φαρισαίου' περὶ ἐλπίδος καὶ ἀνα- 
στάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνοµαι. 7 Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος 
ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Σαδδουκαίων, καὶ 
ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 8 Σαδδουκαῖου μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι 
ἀνάστασιν µήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὅμολο- 
γοῦσι τὰ ἀμφότερα. 9 Ἐγένετο δὲ κραυγἠ µεγάλη, καὶ ἀνα- 
στάντες οὗ γραμματεῖς τοῦ µέρους τῶν Φαρισαίων διεµάχοντο 
λέγοντες: Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. Βὶ δὲ 
πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος, μὴ θεομαχῶμεν. 

10 Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως εὐλαβΏηθεὶς ὁ χιλίαρχος 
μὴ διασπασθῄῃ ὁ Παῦλος ὑπ αὐτῶν, ἐκέλευσε τὸ στράτευμα 
καταβῖῆναι καὶ ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἰς 
τὴν παρεμβοληγ. 

11 Τῃ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος εἶπε' Θάρσει, 
Παῦλε! Ὡς γὰρ διυεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, 
οὕτω σε δεῖ καὶ εἲς Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 


12 Γενοµένης δὲ ἡμέρας ποιῄσαντές τινες τῶν Ἰονυδαίων σν- 
στροφὴν ἀνεθεμάτισαν ἑανυτούς, λέγοντες μήτε Φαγεῖν µήτε 
πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσι τὸν Παῦλον. 13 Ἠσαν δὲ πλείους 
τεσσαράκοντα οἱ ταύτην τὴν συνωµοσίαν πεποιηκότες' 14 οἵτι- 
νες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπον" 


σὺ χάθεσαι στὴ δικαστικἡ ἕδρα γιὰ νὰ μὲ χρίνῃς συμφώνως πρὸς τὸ νό- 
μο, ἐν τούτοις παρανοµώντας διατάσσεις νὰ, χτυπηθῶ!». 4 Οἱ παριστά- 
µενοι εἶπαν τότε: «Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ ὑβρίζεις:». 5 Εἶπε δὲ ὁ 
Παῦλος: «Δὲν ἤξερα, ἀδελφοί, ὅτι εἶναι ἀρχιερεύς». Ας σηµειωθῇ, ὅτι 
εἶναι γραμμένο: Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου νὰ μὴ κακολογήσῃς. 

6 Ἐπειδὴ δὲ κατάλαβε ὁ Παῦλος, ὅτι τὸ ἕνα µέρος εἶναι Σαδδου- 
χαῖοι χαὶ τὸ ἄλλο Φαρισαῖοι, φώναξε δυνατὰ µέσα στὸ συνέδριο: 
«Ἄνδρες ἀδελφοί! Ἠγὼ εἶμαι Φαρισαῖος, υἱὸς Φαρισαίου. ᾿Εγὼ δικά- 
ζομαι, διότι ἐλπίζω σὲ ἀνάστασι νεκρῶν». Μόλις δὲ εἶπε αὐτό, ἔγινε 
φιλονιχία μεταξὺ τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Σαδδουχαίων χαὶ διχάσθηκε 
τὸ πλῆθος (τῶν συνέδρων). 8 Διότι οἱ μὲν Σαδδουχαῖοι λέγουν, ὅτι δὲν 
ὑπάρχει ἀνάστασι, οὔτε ἄγγελος, οὔτε πνεῦμα (φυχή), οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
παραδέχονται καὶ τὰ δύο (τὴν ἀνάστασι δηλαδή, καὶ τὴν ὕπαρξι ἄγγε- 
λικῶν καὶ ἀνθρωπίνων πνευμάτων). 9 Κραύγαζαν δὲ μὲ χραυγὴ µεγά- 
λη. Καὶ οἱ γραμματεῖς (οἱ νοµοδιδάσχαλοι), ποὺ ἀνῆχαν στὴν παράτα- 
ξι τῶν Φαρισαίων, σηκώθηκαν χαὶ λογομαχοῦσαν μὲ πάθος χαὶ ἔλεγαν: 
«Κανένα καχὸ δὲν βρίσχουµε σ᾿ αὐτὸ τὸν ἄνθρωπο. Εὰν δὲ τοῦ µίλη- 
σε πνεῦμα (ἀνθρώπου) ἢ ἄγγελος, ἂς μὴ θεομαχοῦμε». 

10 Καὶ ἐπειδὴ ἔγινε µεγάλη διαμάχη, ὁ χιλίαρχος φοβήθηκε μήπως 
χάνουν χοµµάτια τὸν Παῦλο καὶ διέταξε τοὺς στρατιῶτες νὰ χατεβοῦν 
χαὶ νὰ τὸν ἁρπάξουν ἀπὸ ἀνάμεσά τους καὶ νὰ τὸν ὁδηγήσουν στὸ στρα- 
τόπεδο. 

11 Κατὰ τὴν ἐπελθοῦσα δὲ νύχτα παρουσιάσθηκε σ᾿ αὐτὸν ὁ Κύριος 
χαὶ εἶπε: «Ἔχε θάρρος, Παῦλε! Ὅπως δὲ ἔδωσες μαρτυρία γιὰ µένα 
στὴν Ἱερουσαλήμ, ἔτσι πρόκειται νὰ δώσῃς μαρτυρία χαὶ στὴ Ῥώμη». 


Συνωμοσία κατὰ τοῦ Παύλου καὶ ἀποκάλυψφι αὐτῆς 


12 Ὅταν δὲ ξηµέρωσε, μερικοὶ ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους συγκεντρώθηκαν 
μὲ ἐμπάθεια χαὶ ὠρκίσθηκαν γιὰ τοὺς ἑαυτούς των λέγοντας νὰ μὴ φά- 
γουν χαὶ νὰ μὴ πιοῦν, ἕως ὅτου σκοτώσουν τὸν Παῦλο. 12 ΄Ἠταν δὲ 
περισσότεροι ἀπὸ σαράντα αὐτοὶ ποὺ ἔκαναν αὐτὸ τὸν ὅρχο ἀπὸ χοινοῦ. 
14 Καὶ πῆγαν στοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ στοὺς πρεσβυτέρους χαὶ εἶπαν: «Κά- 
ναµε αὐστηρὸ ὄρχο γιὰ τοὺς ἑαυτούς µας νὰ μὴ βάλωμε τίποτε στὸ στό- 
µα µας, ἕως ὅτου σχοτώσωµε τὸν Παὔῦλο. 15 Τώρα λοιπὸν ἐσεῖς μαζὶ 
μὲ τὸ συνέδριο προβῆτε σὲ παράστασι ἐνώπιον τοῦ χιλιάρχου, γιὰ νὰ 
τὸν κατεβάσῃ αὔριο σ᾿ ἐσᾶς, μὲ τὴν πρόφασι νὰ ἐξετάσετε χαὶ µάθετε 
ἀχριβέστερα τὴν ὑπόθεσί του. Εμεῖς δέ, προτοῦ αὐτὸς φθάσῃ, εἴμεθα 
ἔτοιμοι νὰ τὸν σχοτώσωµε». 


᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ 
ἀποκτείνωμεν τὸν Παὔῦλον. 15 Νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χι- 
λιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως αὔριον αὐτὸν καταγάγῃ πρὸς 
ὑμᾶς, ὡς µέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ. 
Ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτουμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 

16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὸ ἔνεδρον, πα- 
ραγενόμεγνος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλε τῷ 
Παύλῳ. 17 Προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατοντάρ- 
χων ἔφη' Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χυλίαρχον’ ἔχει 
γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 18 Ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγα- 
Ύε πρὸς τὸν χιυλίαρχον καί Φησιν' Ὁ δέσµιος Παῦλος προσκα- 
λεσάμενός µε ἠρώτησε τοῦτον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν πρὸς σὲ 
ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 19 Ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ 
χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας κατ’ ἰδίαν ἐπυνθάνετο, τί ἐστυν ὃ 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί µου; 20 Εἶπε δὲ ὅτι οὗ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ 
ἐρωτῆησαί σε ὅπως αὔριον εἰς τὸ συνέδριον καταγάγῃς τὸν 
Παὔλον, ὡς µελλόντων τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ 
αὐτοῦ. 21 Σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς' ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν ἐξ 
αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσαράκοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν 
ἑαυτοὺς µήτε Φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ 
νΌν ἔτουμοί εἰσι προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαγ. 

22 Ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν,͵ παραγγείλας 
μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρός µε. 


23 Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν ἑκατοντάρχων 
εἶπεν' Ἑτουμάσατε στρατιώτας διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν 
ἕως Καισαρείας͵ καὶ ὑππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους δια- 
κοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, 24 κτήνη τε παραστῆσαι, 
ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν 
ἡγεμόνα, 25 γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον" 
26 Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίρευν. 
27 Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληφθέντα ὑπὸ τῶν Ιουδαίων καὶ µέλ- 
λοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύµατι ἐξει- 
λόμην αὐτόν, μαθὼν ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι. 25 Βουλόμενος δὲ 


16 Ἁλλ' ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς τοῦ Παύλου ἄχουσε γιὰ τὴν ἐνέδρα. Καὶ 
ο Αμα ς : ὸς 5 ἤ ὃς ώς 
πῆγε καὶ µμπῆχε στὸ στρατόπεδο καὶ εἰδοποίησε τὸν Παῦλο. 17 Τότε ὁ 
Παῦλος κάλεσε ἕνα ἀπὸ τοὺς ἑχατοντάρχους χαὶ εἶπε: «Οδήγησε αὐτὸ 
τὸ νέο στὸ χιλίαρχο., διότι ἔχει κάτι νὰ τοῦ εἰπῇ». 18 Ἐκεῖνος δὲ τὸν 
πῆρε χαὶ τὸν ὡδήγησε στὸ χιλίαρχο, καὶ εἶπε: «Ὁ κρατούμενος 
Παῦλος μὲ χάλεσε χαὶ μὲ παρακάλεσε νὰ φέρω σὲ σένα αὐτὸ τὸ νέο, 
ποὺ ἔχει κάτι νὰ σοῦ εἰπῃ». 19 Ὁ Χχιλίαρχος δὲ τὸν ἔπιασε ἀπὸ τὸ χέ- 
ρι καὶ πῆγε σὲ ἰδιαίτερο µέρος καὶ τὸν ρώτησε: «Τί εἶναι αὐτό, ποὺ 
ν αν ον πα. ο” ν , πλ! 
ἔχεις νὰ μοῦ εἰπῇς;». 20 Καὶ εἶπε: «Οἱ Ἰουδαῖοι συμφώνησαν νὰ σὲ 
παραχαλέσουν νὰ χατεβάσῃς αὔριο στὸ συνέδριο τὸν Παὔῦλο, διότι δῆθεν 
᾿ τσ ι η ορ, να νο τν να 
πρόχειται νὰ κάνουν ἀχριβέστερη ἐξέτασι γι) αὐτόν. 21 ΑἈλλὰ σὺ νὰ μὴ 
πεισθῇς σ᾿ αὐτούς. Διότι περισσότεροι ἀπὸ σαράντα ἄνδρες ἀπ᾿ αὐτοὺς 
τοῦ στήνουν ἐνέδρα. Καὶ ὠρχίσθηκαν γιὰ τοὺς ἑαυτούς των νὰ μὴ φά- 
γουν καὶ νὰ μὴ πιοῦν, ἕως ὅτου τὸν σχοτώσουν. Καὶ τώρα εἶναι ἔτοι- 
μοι χαὶ περιμένουν τὴν ἀναγγελία σου». 
22 ὍὉ χιλίαρχος τότε ἄφησε τὸ νέο νὰ φύγῃ, ἀφοῦ τοῦ ἐπέστησε τὴν 
προσοχὴ λέγοντας: «Νὰ μὴ εἰπῇς σὲ κανένα, ὅτι χατήγγειλες αὐτὰ σὲ 
μένα». 


Μεταγωγὴ τοῦ Παύλου στὴν Καισάρεια πρὸς τὸν ἡγεμόνα Φήλικα 


25 Ἔπειτα κάλεσε δύο ἀπὸ τοὺς ἑχατοντάρχους χαὶ διέταξε: «Ἀπὸ 
ὥρα ἐννέα τὴ νύκτα νὰ ἔχετε ἑτοίμους διαχοσίους στρατιῶτες καὶ ἑβδο- 
µήντα ἱππεῖς καὶ διαχοσίους λογχοφόρους, γιὰ νὰ πᾶνε µέχρι τὴν Και- 

. ὂ ντ. κος . ! - ν ϱλ 
σάρεια. 24 Νὰ φέρουν καὶ ζῷα, γιὰ νὰ ἐπιβιβάσουν τὸν Παῦλο χαὶ νὰ 
τὸν μεταφέρουν σῶο στὸ Φήλικα τὸν ἡγεμόνα». 25 Ἔγραφε δὲ ἐπι- 

ο μην ος ον ή : ο ς με 
στολή, ποὺ εἶχε αὐτὴ τὴ διατύπωσι: 26 «Ὁ Κλαύδιος Λυσίας πρὸς τὸν 
ἐξοχώτατο ἡγεμόνα Φήλικα. Χαῖρεί 27 Τὸν ἄνδρα αὐτὸ συνέλαβαν οἱ 
Ἰουδαῖοι καὶ ἐπρόχειτο νὰ τὸν σκοτώσουν. Καὶ χατέφθασα μὲ τοὺς 
στρατιῶτες χαὶ τὸν ἔσωσα, ἐπειδὴ ἔμαθα, ὅτι εἶναι Ῥωμαῖος πολίτης. 
28 Θέλοντας δὲ νὰ µάθω τὴν αἰτία, γιὰ τὴν ὁποία τὸν χατηγοροῦσαν, 
τὸν χατέβασα στὸ συνέδριό τους. 29 Καὶ διαπίστωσα, ὅτι χατηγορεῖται 
γιὰ ζητήματα τοῦ νόµου τους, χαὶ δὲν χατηγορεῖται γιὰ τίποτε ἄξιο θα- 
νάτου ἢ φυλακίσεως. 3 Αλλ' ἐπειδὴ μοῦ γνωστοποιήθηχε, ὅτι ἐπρό- 
χειτο νὰ γίνῃ δολοφονικὴ ἐνέδρα χατὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, 
ἀμέσως τὸν ἔστειλα σὲ σένα, χαὶ παρήγγειλα χαὶ στοὺς χατηγόρους νὰ 
εἰποῦν ἐνώπιόν σου ὅσα ἔχουν ἐναντίον του. Ὑγίαινε». 
ϕ ο ο ο ες νο η 

31 Οἱ στρατιῶτες λοιπόν, σύµφωνα μὲ τὴ διαταγὴ ποὺ ἔλαβαν, πα- 

ρέλαβαν τὸν Παῦλο χαὶ τὴ νύχτα τὸν μετέφεραν στὴν ᾿Αντιπατρίδα. 


γνῶναι τὴν αἰτίαν δι ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ συνέδριον αὐτῶν' 29 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητηµά- 
των τοῦ νόµου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν 
ἔγκλημα ἔχοντα. 30 Μηνυθείσης δέ µοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν 
ἄνδρα µέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, ἐξαυτῆς ἔπεμψα 
πρὸς σὲ παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς 
αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Ἔρρωσο. 

31 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγµένον αὐτοῖς 
ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ τῆς νυκτὸς εἰς τὴν Αντι- 
πατρίδα, 32 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς πορεύεσθαι 
σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεµβολήν: 33 οἵτινες εἰσελ- 
θόντες εἰς τὴν Καισάρειαν καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ 
ἡγεμόνι παρέστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 34 ᾿Αναγνοὺς δὲ ὁ 
ηγεμὼν καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστί, καὶ πυθόµε- 
νος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας, 35 διακούσοµαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οὗ κα- 
τήγοροί σου παραγένωνται ἐκέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτω- 
ρίῳ τοῦ Ἡρῴδου Φυλάσσεσθαι. 


Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας 

μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ῥήτορος Τερτύλλου τινός, 
οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 2 Κληθέντος 
δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος λέγων’ Πολλῆς εἰρή- 
νης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ κατορθωµάτων γινοµένων τῷ 
ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σΏῆς προνοίας, 3 πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ 
ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 4 Ἵνα 
δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν 
συντόμως τῇ σῇῃ ἐπιεικεία. 5 Εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
λοιμὸν καὶ κινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν 
οἰκουμένην, πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, 
6 ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν 
καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νόµον ἠθελήσαμεν κρίνειν' 7 παρελθὼν 
δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρχος μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν 
ἀπήγαγε, κελεύσας τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ 
ὃ παρ) οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπι- 
γνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 9 Συνεπέθεντο δὲ καὶ οὗ 
Ἰουδαῖου φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν. 


3δ Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα ἄφησαν τοὺς ἱππεῖς νὰ συνεχίσουν µαζί του τὴν 
πορεία, καὶ αὐτοὶ ἐπέστρεφαν στὸ στρατόπεδο. 35 ἘΕχεῖνοι δέ (οἱ 
ἱππεῖς), ὅταν ἔφθασαν στὴν Καισάρεια, ἐγχείρισαν τὴν ἐπιστολὴ στὸν 
ἡγεμόνα καὶ τοῦ παρέδωσαν χαὶ τὸν Παῦλο. 34 "Ὅταν δὲ ὁ ἡγεμὼν 
διάβασε τὴν ἐπιστολή, ρώτησε ἀπὸ ποία ἐπαρχία εἶναι. Καὶ ὅταν ἔμα- 
θε, ὅτι εἶναι ἀπὸ τὴν Κιλικία, 3 εἶπε: «Θὰ σὲ ἀχούσω προσεχτικὰ 
ὅταν ἔλθουν χαὶ οἱ χατήγοροί σου». Καὶ διέταξε νὰ χρατῆται στὸ πραι- 


τώριο (παλάτι) τοῦ Ἡρώδη. 


Κατηγορίες κατὰ τοῦ Παύλου 


94 Μετὰ πέντε δὲ ἡμέρες χατέβηχε ὁ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας μαζὶ μὲ 
ο - ὦ ν . ; τν 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ κάποιο δικηγόρο Τέρτυλλο καὶ ἔχαναν 
καταγγελία στὸν ἡγεμόνα κατὰ τοῦ Παύλου. 2-5 Καὶ ὅταν αὐτὸς κλή- 
θηκε, ἄρχισε ὁ Τέρτυλλος νὰ χατηγορῇ λέγοντας: «Ἐξοχώτατε Φήλιξ! 
Πολλὴ εἰρήνη ἀπολαμβάνουμε ἐξ αἰτίας σου, καὶ μεγάλα ἔργα γίνονται 
ο) ιβ ας ας « ὄ ο, αηκᾶ. κοὃ ἡ ο 
σ᾿ αὐτὸ τὸ ἔθνος μὲ τὴ φροντίδα σου. Αὐτὸ χαὶ πάντοτε χαὶ παντοῦ 
1 , ὃν νι ον . πο ν... . 
ἀναγνωρίζουμε μὲ ὅλη τὴν εὐγνωμοσύνη. 4 Αλλὰ γιὰ νὰ μὴ σὲ κουρά- 
ζω περισσότερο, παραχαλῶ ν᾿ ἀχούσῃς μὲ τὴν χαλωσύνη σου ὅσα συν- 
« πν : ὁ ο ος . 
τόµως θὰ εἰποῦμε. 5 Λοιπὸν διαπιστώσαμε, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος εἶναι 
..- « ο ᾱ Φμὸ - ο ; 
πληγἡ καὶ συμφορά. Παραχινεῖ σὲ ἐξέγερσι ὅλους τοὺς Ἰουδαίους 
νν. ο ο. μ. . ..- : 
σ᾿ ὁλόχληρο τὸν κόσµο. Καὶ εἶναι πρωτοστάτης τῆς αἱρέσεως τῶν ΊΝα- 
ζωραίων. 6 Αὐτὸς καὶ τὸ ναὸ ἀποπειράθηχε νὰ βεβηλώσῃ. Γι’ αὐτὸ καὶ 
ς ῃ ’ , . ᾱ , ; ας ἆ 
τὸν συλλάβαμε χαὶ θελήσαµε νὰ τὸν δικάσωµε συμφώνως μὲ τὸ νόµο 
µας. 7 Ἀλλὰ ἦλθε ὁ Λυσίας ὁ χιλίαρχος καὶ τὸν ἅρπαξε ἀπὸ τὰ χέρια 
ι . ϱί γα, νο . , , -- 
µας μὲ πολλὴ βία, χαὶ διέταξε νὰ ἔλθουν οἱ χατήγοροί του σ᾿ ἐσένα. 
8 Ἀπ΄ αὐτόν, ἀφοῦ ὁ ἴδιος ἐξετάσῃς, θὰ µπορέσῃς νὰ µάθῃς τὴν ἀλή- 
θεια γιὰ ὅλα αὐτά, γιὰ τὰ ὁποῖα ἐμεῖς τὸν κατηγοροῦμε». 9 Ἐπιτέθη- 
Ἡ νο ολ τς ς κα ͵ ”-- . 
χαν δὲ μαζὶ καὶ οἱ Ιουδαῖοι (οἱ ἄρχοντες), βεβαιώνοντας ἐντόνως, ὅτι 


ἔτσι ἔχουν τὰ πράγματα. 


10 ᾽Απεκρίθη δὲ ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέ- 
γειν' Ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστά- 
µενος εὐθυμότερον τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, 11 δυναµέ- 
νου σου γνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσί µοι ἡμέραι δεκαδύο ἀφ᾽ ἧς 
ἀνέβην προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. 12 Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ 
εὗρόν µε πρός τινα διαλεγόµενον ἢ ἐπυσύστασιν ποιοῦντα 
ὄχλον, οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς, οὔτε κατὰ τὴν πόλιν’ 13 οὔτε 
παραστῆσαι δύνανται περὶ ὧν νῦν κατηγοροῦσί µου. 14 Ὅμο- 
λογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν Ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵἴρεσιν 
οὕτω λατρεύω τῷ πατρῴῳ Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν 
νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμµένοις, 15 ἐλπίδα 
ἔχων εἰς τὸν Θεὸν ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται͵, ἀνάστασιν 
µέλλειν ἔσεσθαι νεκρῶν, δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 16 Ἐν τούτῳ 
δὲ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχευν πρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός. 

17 Δι ἐτῶν δὲ πλειόνων παρεγενόµην ἐλεημοσύνας ποιήσων 
εἰς τὸ ἔθνος µου καὶ προσφοράς: 15 ἐν οἷς εὗρόν µε ἡγνισμένον 
ἐν τῷ ὑερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 19 τινὲς ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ 
τι ἔχουεν πρός µε. 20 Ἡ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἐν ἐμοὶ 
ἀδίκημα στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 21 ἢ περὶ μιᾶς ταύτης 
Φφωνῆς ἧς ἔκραξα ἑστὼς ἐν αὐτοῖς, ὅτι περὶ ἀναστάσεως νε- 
κρῶν ἐγὼ κρίνοµαι σήµερον ὑφ᾽ ὑμῶν. 


22 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Φηῆλιξ ἀνεβάλετο αὐτούς, ἀκριβέ- 
στερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς Ὁδοῦ, εἰπών' Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρ- 
χος καταβ/, διαγνώσοµαι τὰ καθ) ὑμᾶς, 23 διαταξάµενός τε τῷ 
ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι τὸν Παὔῦλον ἔχευν τε ἄνεσιν καὶ µηδέ- 
να κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν ἢ προσέρχεσθαι αὐτῷ. 

24 Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος ὁ Φηῆλιξ σὺν Δρου- 
σίλλῃ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, οὔσῃ Ἰουδαία, µετεπέμψατο τὸν 
Παῦλον καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 


Απάντησι τοῦ Παύλου στὶς κατηγορίες 


10 ᾿Ακολούθως δὲ ὁ Παῦλος, ἀφοῦ ὁ ἡγεμὼν τοῦ ἔχανε νεῦμα νὰ µι- 
λήσῃ, εἶπε: «Γνωρίζοντας, ὅτι ἀπὸ πολλὰ ἔτη εἶσαι δικαστὴς σ᾿ αὐτὸ τὸ 
« : / β ι ο ος α - 
ἔθνος, μὲ χαλλίτερη διάθεσι ἀπολογοῦμαι γιὰ τὸν ἑαυτό µου. 11 Δύνα- 
σαι νὰ ἐξακριβώσῃς, ὅτι δὲν εἶναι περισσότερες ἀπὸ δώδεκα ἡμέρες, ἀφ᾿ 
κος ή β ὃς τς " ος νο 
ὅτου ἀνέβηχα νὰ προσκυνήσω στὴν Ἱερουσαλήμ. 12 Καὶ οὔτε στὸ ναὸ 
μὲ βρῆχαν νὰ συζητῶ μὲ κάποιον ἢ νὰ παραχινῶ τὸ λαὸ σὲ ἐπανάστα- 

ο : αν ος ὦ κ δν 4 , 
σι, οὔτε στὶς συναγωγές, οὔτε στὴν πόλι. 15 Οὔτε δύνανται νὰ ἀποδεί- 
ξουν αὐτά, γιὰ τὰ ὁποῖα τώρα μὲ κατηγοροῦν. 14 Σοῦ ὁμολογῶ δὲ 

ο ο ρα να σσ Ἆτα α ττι ο ον μῶ 
τοῦτο, ὅτι σύµφωνα μὲ τὴν Ὁδό (τὴ Χριστιανικὴ Πίστι), ποὺ αὐτοὶ 
ὀνομάζουν αἴρεσι, ἔτσι λατρεύω τὸ Θεὸ τῶν πατέρων µου, πιστεύοντας 
σὲ ὅλα, ὅσα εἶναι γραμμένα στὸ νόµο χαὶ στοὺς προφῆτες, 15 ἐλπίζον- 

ον ην ή , » ο Ὅν ως 
τας στὸ Θεὸ γιὰ ὅ,τι χαὶ αὐτοὶ περιμένουν, ὅτι δηλαδὴ θὰ γίνῃ ἀνά- 
ὁ : ο τ ο ολλ «ρι} ὀωρὰ, ὄολλιωί 
στασι νεχρῶν, χαὶ χαλῶν χαὶ χαχῶν. 16 Τι) αὐτὸ δὲ χαὶ ἐγὼ ἀγωνίζο- 
μαι νὰ ἔχω πάντοτε χαθαρὴ συνείδησι ἀπέναντι στὸ Θεὸ χαὶ στοὺς 
ἀνθρώπους. 

1Τ Ὕστερα δὲ ἀπὸ πολλὰ ἔτη ἦλθα γιὰ νὰ χάνω ἐλεημοσύνες καὶ 
προσφορὲς στὸ ἔθνος µου, 18 ὁπότε μὲ βρῆκαν στὸ ναὸ νὰ ἔχω τελέσει 
ς ο ρα, ὃς ορ ν. ον νὰ ὃ 
ἁγνισμό, ὄχι μὲ ὄχλο οὔτε μὲ θόρυβο, 19 μεριχκοὶ Ἰουδαῖοι ἀπὸ τὴν 
Ἀσία. Αὐτοὶ ἔπρεπε νὰ εἶναι παρόντες ἐνώπιόν σου χαὶ νὰ χατηγοροῦν, 
ὧν µν. δή. μμ μακό Φ 
ἐὰν θὰ εἶχαν κάτι ἐναντίον µου. 20 ὪἩ αὐτοὶ ἐδῶ ἂς ποῦν, ποιό ἀδίχκη- 
µα βρῆκαν σὲ µένα, ὅταν παρουσιάσθηκα ἐνώπιον τοῦ συνεδρίου, 
2] ἐχτὸς χαὶ ἂν εἶναι ἀδίκημα ἕνας λόγος, ποὺ φώναξα δυνατά, ὅταν 
στεχόµουν ἐνώπιόν τους: ΄ Ἐγὼ δικάζοµαι σήµερα ἀπὸ σᾶς, ἐπειδὴ πι- 
στεύω στὴν ἀνάστασι τῶν νεκρῶν”». 


Ὁ Φήλιξ δὲν ἐξέδωσε ἀπόφασι καὶ ἄφησε στὴ φυλακὴ τὸν Παῦλο 


22 Ὅταν δὲ ἄχουσε αὐτὰ ὁ Φῆλιξ, ἀνέβαλε τὴν ὑπόθεσί τους, γιὰ 
αν αοῃς ς ο ας εκ ων τι αν , 
νὰ µάθῃ ἀκριβέστερα γιὰ τὴν Ὁδό (τὴ Χριστιανικὴ Πίστι), καὶ εἶπε: 
Θ ο Ἶς να ος , α ὰ , ως 
«Ὅταν χατεβῃ ὁ Λυσίας ὁ χιλίαρχος, θ᾽ ἀποφασίσω γιὰ τὴν ὑπόθεσί 
σας». 25 Ἔδωσε δὲ διαταγὴ στὸν ἑχατόνταρχο νὰ φρουρῆται ὁ 
Παῦλος, καὶ νὰ διευκολύνεται, καὶ νὰ μὴν ἐμποδίζῃ κανένα ἀπὸ τοὺς 
δικούς του νὰ τὸν ὑπηρετῇ καὶ νὰ τὸν ἐπισχέπτεται. 

24 Μετὰ δὲ ἀπὸ μεριχὲς ἡμέρες ἦλθε ὁ Φῆλιξ μαζὶ μὲ τὴ Δρουσίλ- 
λα τὴ γυναῖκα του, ποὺ ἦταν Ἰουδαία, καὶ κάλεσε τὸν Παὔῦλο καὶ 


25 Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας 
καὶ τοῦ κρίµατος τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ἔμφοβος γενόμενος ὁ 
Φηλιξ ἀπεκρίθη' Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν 
µετακαλέσομαί σε, 26 ἅμα δὲ καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθή- 
σεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου ὅπως λύσῃ αὐτόν' διὸ καὶ πυκνό- 
τερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος ὠμίλει αὐτῷ. 27 Διετίας δὲ πλη- 
ρωθείσης ἔλαβε διάδοχον ὁ Φήλιξ Πόρκιον Φήῆστον' θέλων δὲ 
χάριν καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ ΦΏηλιξ κατέλιπε τὸν 
Παῦλον δεδεµένογ. 


ΦΏστος οὖν ἐπιβὰς τῇῃ ἐπαρχίᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέ- 
25 βη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας. 2 Ἐνεφάνισαν δὲ 
αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Ἰονδαίων κατὰ τοῦ Παύ- 
λου, καὶ παρεκάλουν αὐτόν, 3 αἰτούμενοι χάριν κατ αὐτοῦ, 
ὅπως µεταπέµμψηται αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 4 Ὁ μὲν οὖν Φῄῆστος ἀπεκρίθη 
τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον ἐν Καισαρείᾳ, ἑαυτὸν δὲ µέλλειν ἐν τά- 
χει ἐκπορεύεσθαι. 5 Οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησί, συγκατα- 
βάντες, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 
6 Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πλείους ἢ δέκα, καταβὰς 
εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευ- 
σε τὸν Παὔῦλον ἀχθῆναι. 7 Παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ περιέστη- 
σαν οὗ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ἸΙουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
βαρέα αἰτιώματα Φέροντες κατὰ τοῦ Παύλου, ἃ οὐκ ἴσχυον 
ἀποδεῖξαι, ὃ ἀπολογουμένου αὐτοῦ ὅτι οὔτε εἰς τὸν νόµον τῶν 
Ἰουδαίων οὔτε εἰς τὸ ὑερὸν οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτογν. 


9 Ὁ Φῄῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι, 
ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπε' Θέλεις εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἀναβὰς 
ἐκεῖ περὶ τούτων κρίνεσθαι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 10 Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος: Ἐπὶ 
τοῦ βήματος Καΐσαρος ἑστώς εἰμι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. Ἴου- 
δαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 


. ο ---- : ; ο. λοά 
ἄχουσε ἀπ᾿ αὐτὸν γιὰ τὴν πίστι στὸ Χριστό. 25 Καθὼς ὅμως αὐτὸς µι- 
λοῦσε γιὰ δικαιοσύνη καὶ ἐγχράτεια καὶ τὴ μέλλουσα κρίσι, ὁ Φῆλιξ κυ- 
ριεύθηχε ἀπὸ φόβο καὶ εἶπε: «Πρὸς τὸ παρὸν πήγαινε, καὶ ὅταν θὰ ἔχω 
: . βὸ. τὰ : η τα νο 21.» Ἡ 
πάλι καιρό, θὰ σὲ χαλέσω». 26 Συγχρόνως δὲ εἶχε καὶ τὴν ἐλπίδα, ὅτι 
θὰ τοῦ δοθοῦν χρήματα ἀπὸ τὸν Παῦλο γιὰ νὰ τὸν ἀπολύσῃ. Γι) αὐτὸ 
να - μας - . ν : , 
χαὶ τὸν χαλοῦσε καὶ τοῦ μιλοῦσε συχνά. 27 Ὅταν δὲ συμπληρώθηκαν 
δύο ἔτη (φυλαχίσεως τοῦ Παύλου στὴν Καισάρεια), τὸν Φήλικα διαδέ- 
χθηχε ὁ Πόρχιος Φῆστος. Θέλοντας δὲ ὁ Φήλιξ νὰ κάνῃ χάρι στοὺς 
Ἰουδαίους γιὰ νὰ τοὺς ὑποχρεώσῃ, ἄφησε τὸν Παῦλο φυλαχισμένο. 


Ὁ Παῦλος ἐνώπιον τοῦ ἡγεμόνος Φήστου 


: - πυ--- ας κ τώ . -- : 
95 Ὁ. Φῄῆστος δὲ τρεῖς ἡμέρες μετὰ τὸν ἐρχομό του στὴν ἐπαρχία 
. ; σι . ο) αν « 
(τῆς Συρίας) ἀπὸ τὴν Καισάρεια ἀνέβηχε στὰ Ἱεροσόλυμα. 
2 Προέβησαν δὲ σὲ παράστασι ἐνώπιόν του χατὰ τοῦ Παύλου ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς καὶ οἱ πρόκριτοι τῶν Ἰουδαίων. Καὶ τὸν παρακαλοῦσαν ὃ ζητώντας 
ὡς χάρι ἐναντίον του νὰ στείλῃ νὰ τὸν φέρουν στὴν Ἱερουσαλήμ., διότι 
΄ δα ο Ν. . αν το ὰ κ ατα 
σχεδίαζαν ἐνέδρα γιὰ νὰ τὸν σχοτώσουν στὸ δρόµο. 4 Ἀλλ' ὁ Φῆστος 
ἀπάντησε, ὅτι θὰ κρατηθῇ ὁ Παῦλος στὴν Καισάρεια, χαὶ ὅτι αὐτὸς πρό- 
χειται γρήγορα ν᾿ ἀναχωρήσῃ (ἐπιστρέφοντας στὴν Καισάρεια). 5 «Οἱ 
δυνάµενοι λοιπὸν μεταξύ σας», εἶπε, «ἂς κατεβοῦν µαζί µου, καὶ ἂν 
ὑπάρχῃ χάτι ἀξιόποινο σ᾿ αὐτὸ τὸν ἄνθρωπο, ἂς τὸν χατηγορήσουν». 

6 Ἀφοῦ δὲ ἔμεινε στὸν τόπο τους (στὴν Ἱερουσαλὴμ) περισσότερες 
ας λΕ . : ᾽ νο σα, ορ ͵ 
ἀπὸ δέχα ἡμέρες, χατέβηχε στὴν Καισάρεια, καὶ τὴν ἄλλη ἡμέρα κά- 
θησε στὴ δικαστικἡ ἕδρα χαὶ διέταξε νὰ προσαχθῇ ὁ Παῦλος. 7 Καὶ 
ὅταν ἦλθε, τὸν περικύκλωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, ποὺ εἶχαν χατεβή ἀπὸ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, χαὶ ἐχσφενδόνιζαν πολλὲς καὶ βαρειὲς χατηγορίες χατὰ τοῦ 
Παύλου, τὶς ὁποῖες δὲν μποροῦσαν ν᾿ ἀποδείξουν. 8 Αὐτὸς ἀπελογεῖτο: 
«Οὔτε ἀπέναντι στὸ νόµο τῶν Ἰουδαίων, οὔτε ἀπέναντι στὸ ναό, οὔτε 
ἀπέναντι στὸν Καΐσαρα διέπραξα κάποιο σφάλμα». 


«Καΐσαρα ἐπικαλοῦμαι» 


9 Θέλοντας δὲ ὁ Φῆστος νὰ χάνῃ χάρι στοὺς Ἰουδαίους, εἶπε τότε 
στὸν Παὔῦλο: «Θέλεις ν᾿ ἀνεβῆς στὰ Ἱεροσόλυμα καὶ νὰ δικασθῇς ἐχεῖ 
γι’ αὐτὲς τὶς χατηγορίες ἀπὸ µένα;». 10 Ἁλλ” ὁ Παῦλος εἶπε: «Στὸ δι- 
χαστήριο τοῦ Καΐσαρος στέχοµαι, χαὶ ἐδῶ πρέπει νὰ δικασθῶ. Στοὺς 
Ἰουδαίους χανένα χαχὸ δὲν ἔχανα, ὅπως χαὶ σὺ πολὺ χαλὰ γνωρίζεις. 


11 Εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πἐπραχά τι, οὐ παραι- 
τοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν' εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσί 
µου, οὐδείς µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Καίσαρα ἐπικα- 
λοῦμαι. 

12 Τότε ὁ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπε- 
κρίθη: Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 


13 Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τινῶν ᾿᾽Αγρίππας ὁ βασιλεὺς 
καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν ἀσπασόμενοι τὸν 
Φήηστον. 14 Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ 
βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων: ᾽Ανήρ τίς ἐστι κα- 
ταλελειμμένος ὑπὸ Φῄήλικος δέσµιος, 15 περὶ οὗ γενοµένου 
µου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτε- 
ρου τῶν Ἰουδαίων αἰτούμενοι κατ αὐτοῦ δίκην' 16 πρὸς οὓς 
ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα 
ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ πρό- 
σωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ 
τοῦ ἐγκλήματος. 17 Συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν 
µηδεμίαν ποιησάµενος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέ- 
λευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα: 18 περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγορου 
οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον ὧν ὑπενόουν ἐγώ, 19 ζητήματα δέ 
τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαυµονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί 
τινος Ἰησοῦ τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὁ Παὔλος ζῆν. 20 ᾿Απο- 
ρούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτου ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο 
πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτωγ. 
21 Τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν 
τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὐ 
πέµψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 

22 Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ἔφη' Ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. Ὁ δέ, αὔριον, Φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 

23 ΤΠ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης 
μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον 
σύν τε τοῖς χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσι τοῖς κατ ἐξοχὴν οὖσι τῆς 
πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος. 24 Καὶ 
φησιν ὁ Φῄῆστος' ᾽Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συμπαρόν- 


11 ᾿Εὰν μὲν πραγματικῶς βαρύνωμαι μὲ ἀδίχημα καὶ ἔχω πράξει χάτι 
τα ς : ο καν πας ηδη νο Ἅλοις, 
τὸ ἄξιο θανάτου, δὲν ζητῶ νὰ ἀποφύγω τὸ θάνατο. ΑἉλλ᾽ ἐὰν δὲν ὑπάρ- 
χῃ τίποτε ἀπ᾿ ὅσα αὐτοὶ μὲ κατηγοροῦν, χκανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ μὲ χα- 
ρίσῃ σ᾿ αὐτούς. Τὸν Καΐσαρα ἐπικαλοῦμαι». 
12 Τότε ὁ Φῆστος, ἀφοῦ συζήτησε μὲ τοὺς συμβούλους του, ἀπο- 
φάνθηκε: «Τὸν Καίΐσαρα ἐπικαλέσθηχες, στὸν Καΐσαρα θὰ πᾶς». 


Ὁ Φῄῆστος ὁμιλεῖ στὸν βασιλέα Ἀγρίππα γιὰ τὸν Παῦλο 
Ὁ Παῦλος ἐνώπιον τοῦ Ἀγρίππα 


15 ᾿Αφοῦ δὲ πέρασαν μεριχὲς ἡμέρες, ὁ Αγρίππας ὁ βασιλεὺς χαὶ ἡ 
Βερνίκη ἔφθασαν στὴν Καισάρεια γιὰ νὰ Χαιρετίσουν τὸ Φῆστο. 
14 Καθὼς δὲ ἔμεναν ἐχεῖ πολλὲς ἡμέρες, ὁ Φῆστος ἐξέθεσε στὸν βασι- 

. 

λέα τὴν ὑπόθεσι τοῦ Παύλου λέγοντας: «Ὁ Φῆλιξ ἄφησε χάποιον 
ν , ο ν ος - ς 
ἄνδρα φυλακχισμένο. 15 Γι αὐτόν, ὅταν πῆγα στὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων παρουσιάσθηκαν χαὶ διατύ- 
πωσαν κατηγορίες ἐναντίον του καὶ ζητοῦσαν τὴν καταδίκη του. 
16 Σ᾽ αὐτοὺς ἀπάντησα, ὅτι οἱ Ῥωμαῖοι δὲν συνηθίζουν νὰ παραδίδουν 
χαριστικῶς σὲ θάνατο κάποιον ἄνθρωπο, προτοῦ ὁ κατηγορούμενος 
ἔλθη σὲ ἀντιπαράστασι μὲ τοὺς χατηγόρους καὶ λάβῃ τὴν εὐχαιρία ν᾿ 
ἕ ο ο ο κα η 

ἀπολογηθῇ γιὰ ὅ,τι χατηγορεῖται. 17 Ἀφοῦ δὲ αὐτοὶ ἦλθαν µαζί µου 
το αν ὼ ος κ ώ ώΜ. 6 
ἐδῶ, δὲν ἔκανα καμμία ἀναβολή, ἀλλὰ τὴν ἑπομένη ἡμέρα κάθησα στὴ 
διχαστικἡ ἔδρα χαὶ διέταξα τὴν προσαγωγὴ τοῦ ἀνδρός. 18 ΑἉλλ’ οἱ χα- 
τήγοροι, ὅταν παρουσιάσθηχαν, δὲν διατύπωσαν ἐναντίον του χαμμιὰ 

αμα μα, « ανα σας η τς 

κατηγορία ἀπ᾿ αὐτές, ποὺ ὑπωπτευόμουν ἐγώ. 19 Ἁλλ εἶχαν μ’ αὐτὸν 
μερικὲς διαφορὲς γιὰ τὴ δική τους ΘΒρησχεία, χαὶ γιὰ χάποιον Ἰησοῦ, 
ποὺ εἶχε πεθάνει, καὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε, ὅτι ἀναστήθηχε. 20 Καὶ ἐπειδὴ 
ἐγὼ δὲν ἤξερα πῶς νὰ ἐξετάσω αὐτὸ τὸ ζήτημα, εἶπα, ἐὰν ἤθελε, νὰ 

; ος : σος σα ο ο μώκη 
πάῃ στὰ Ἱεροσόλυμα καὶ ἐχεῖ νὰ διχασθῇ γι’ αὐτά. 21 Ἀλλ' ἐπειδὴ ὁ 
Παῦλος ζήτησε νὰ χρατηθῇ γιὰ νὰ δικασθῇῃ ἀπὸ τὸ Σεβαστό (τὸν αὐτο- 
χράτορα), διέταξα νὰ κρατῆται, ἕως ὅτου τὸν στείλω στὸν Καίσαρα». 

22 Τότε ὁ Αγρίππας εἶπε στὸ Φῆστο: «Θὰ ἤθελα καὶ ἐγὼ ν᾿ ἀχού- 
σω αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο». Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: «Αὔριο θὰ τὸν ἀχούσῃς». 

25 Τὴν ἄλλη λοιπὸν ἡμέρα ἦλθε ὁ Αγρίππας χαὶ ἡ Βερνίκη μὲ πολ- 
λὴ πομπὴ χαὶ ἐπίδειξι χαὶ μπῆχαν στὴν αἴθουσα τοῦ δικαστηρίου μαζὶ 
μὲ τοὺς χιλιάρχους χαὶ τοὺς προύχοντες τῆς πόλεως. Καὶ ὁ Φῆστος διέ- 
ταξε καὶ προσήγαγαν τὸν Παῦλο. 24 Λέγει τότε ὁ Φῆστος: «Βασιλεῦ 
ΑἈγρίππα καὶ ὅλοι οἱ παριστάμµενοι! Βλέπετε αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο, γιὰ 
τὸν ὁποῖο ὅλο τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων διατύπωσαν κατηγορίες σ᾿ ἐμέ- 


τες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ πᾶν τὸ πληῆθος τῶν 
Ἰουδαίων ἐνέτυχόν µοι ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπι- 
βοῶντες μὴ δεῖν ζην αὐτὸν µηκέτι. 25 Ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος 
μηδὲν ἄξιον θανάτου αὐτὸν πεπραχέναι,͵ καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου 
ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστόν, ἔκρινα πέµπειν αὐτόν. 26 Περὶ 
οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω' διὸ προήγαγον αὐτὸν 
ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ Αγρίππα. ὅπως τῆς 
ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τι γράψαι. 27 ἼΑλογον γάρ µοι δο- 
κεῖ πέµποντα δέσµιον μὴ καὶ τὰς κατ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 


᾿᾽Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παὔῦλον ἔφη' ἘἨπιτρέπεταί σου 
2 ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. Τότε ὁ Παὔλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ἀπελογεῖτο" 

2 Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ 
᾿Αγρίππα, ἤγημαι ἐμαντὸν µακάριον ἐπὶ σοῦ µέλλων ἀπολο- 
γεῖσθαι σήμερον, 3 µάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν 
κατὰ Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων! διὸ δέοµαί σου µα- 
κροθύµως ἀκοῦσαί µου. 

4 Τὴν μὲν οὖν βίωσίν µου τὴν ἐκ νεότητος τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς Ύγε- 
νοµένην ἐν τῷ ἔθνει µου ἐν Ἱεροσολύμοις ἴσασι πάντες οἱ Ἴου- 
δαῖοι, 5 προγινώσκοντές µε ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι 
κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἴρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησκείας ἔζη- 
σα Φαρισαῖος. 6 Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἕστηκα κρινόµεγος, 7 εἰς 
ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λα- 
τρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι' περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, βασι- 
λεῦ Αγρίππα, ὑπὸ τῶν Ἰονδαίων. 8 Τί ἄπιστον κρίνεται παρ) 
ὑμῖν εἰ ὁ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει; 9 Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ 
πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία 
πρᾶξαι' 10 ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολλοὺς τῶν 
ἁγίων ἐγὼ ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψηῆφογν. 
11 Καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιυμωρῶν αὐτοὺς 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς 
ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 


ον ο ο 2λαι να κα ͵ ι 
να χαὶ στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ ἐδῶ, καὶ φώναζαν, ὅτι δὲν πρέπει πλέον 
αὐτὸς νὰ ζῃ. 25 Αλλ’ ἐγώ, ἐπειδὴ κατάλαβα, ὅτι αὐτὸς δὲν ἔχει πρά- 

ὃ ν : ο σάς  ὃ Αλ ἔ φις ο , ν 
ξει τίποτε ἄξιο θανάτου, ἀλλὰ καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος ἐπικαλέσθηχε τὸ 
Σεβαστό, ἀποφάσισα νὰ τὸν στείλω ἐχεῖ. 26 Δὲν ἔχω ὅμως νὰ γράφω 
τίποτε βέβαιο γι’ αὐτὸν στὸν χύριο (στὸν αὐτοχράτορα). Γι) αὐτὸ τὸν 
ἔφερα ἐνώπιόν σας, χαὶ μάλιστα ἐνώπιόν σου, βασιλεῦ Αγρίππα, γιὰ νὰ 

ΜΕ η ος κ ως 

γίνῃ ἡ ἀνάχρισι καὶ νὰ ἔχω κάτι νὰ γράφω. 27 Διότι δὲν μοῦ φαίνεται 
λογικό, στέλνοντας κάποιο χρατούμενο, νὰ μὴν ἐχθέσω καὶ τὶς ἐναντίον 
του χατηγορίες». 


Ἡ ἀπολογία τοῦ Παύλου ἐνώπιον τοῦ Αγρίππα 


9 Κατόπιν τούτου ὁ Αγρίππας εἶπε στὸν Παῦλο: «Σοῦ ἐπιτρέπεται 
κά - νε οσον ὦ ών, κ. η 
ν᾿ ἀπολογηθῇς». Τότε ὁ Παῦλος σήκωσε τὸ χέρι χαὶ ἀπελογεῖτο: 
2 «Γιὰ ὅλα ὅσα κατηγοροῦμαι ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, βασιλεῦ ᾽Αγρίπ- 
πα, θεωρῶ τὸν ἑαυτό µου εὐτυχῆ, διότι θ᾽ ἀπολογηθῶ σήµερα ἐνώπιόν 
σου, ἃ διότι εἶσαι πολὺ γνώστης ὅλων τῶν ἐθίμων καὶ ζητημάτων τῶν 
Ἰουδαίων. Γι) αὐτὸ σὲ παραχκαλῶ νὰ μὲ ἀχούσῃς μὲ ὑπομονή. 
4 Ὅλοι λοιπὸν οἱ Ἰουδαῖοι γνωρίζουν πῶς ἔζησα ἀπὸ τὴ νεότητά 
ο δι ορ πρ ος στ ν : : 
µου ἀπὸ τὴν ἀρχὴ µέσα στὸ ἔθνος µου στὰ Ἱεροσόλυμα. 5 Μὲ γνωρί- 
ζουν ἀπὸ πρίν, ἀπὸ τὴν ἀρχή, ἐὰν θέλουν νὰ ὁμολογήσουν, ὅτι ἔζησα 
συμφώνως πρὸς τὴν αὐστηροτάτη παράταξι τῆς θρησχείας µας ὡς Φα- 
ν πο : ον αν. ἅ ον σα, ὦ ἰ 
ρισαῖος. 6 Καὶ τώρα στέχοµαι ἐδῶ καὶ δικάζοµαι γιὰ τὴν ἐλπίδα στὴν 
ἐκπλήρωσι τῆς ὑποσχέσεως, ποὺ ὁ Θεὸς ἔδωσε στοὺς πατέρες µας. 
Τ Στὴν ἐχπλήρωσι αὐτῆς τῆς ὑποσχέσεως ἐλπίζουν νὰ φθάσουν οἱ δώ- 
δεχα φυλές µας μὲ ζῆλο ἀσκώντας τὴ λατρεία νύχτα χαὶ ἡμέρα. Γι 
μου ο οἩ - δες "λωοί κ πν αος Ἱορτοή 
αὐτὴ τὴν ἐλπίδα χατηγοροῦμαι, βασιλεῦ Αγρίππα, ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους. 
8 Γιατί θεωρεῖται ἀπίστευτο ἀπὸ σᾶς, ὅτι ὁ Θεὸς ἀνασταίνει νεχρούς; 
ϱ Καὶ ἐγὼ βεβαίως νόµισα, ὅτι ὤφειλα νὰ πράξω πολλὰ ἐναντίον τοῦ 
3 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου. 10 Καὶ τὸ ἔχανα στὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ ἔτσι 
πολλοὺς ἀπὸ τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανοὺς) ἐγὼ ἔχλεισα στὶς φυλαχὲς 
μὲ τὴν ἐξουσία τῶν ἀρχιερέων, καί, ὅταν φονεύονταν, ἐπιδοχίμαζα. 
11 Καὶ σ᾿ ὅλες τὶς συναγωγὲς πολλὲς φορὲς βασανίζοντας αὐτοὺς προ- 
σπαθοῦσα νὰ τοὺς ἀναγχάσω ν᾿ ἀσεβήσουν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ µανία µου 
ἐναντίον τους πλεόναζε, τοὺς χαταδίωχα µέχρι χαὶ τὶς πόλεις ἔξω ἀπὸ 
τὴ χώρα. 


12 Ἐν οἷς καὶ πορευόµενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ’ ἐξουσίας 
καὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχυερέων, 13 ἡμέρας µέσης 
κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότη- 
τα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν µε φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευοµέ- 
νους. 14 Πάντων δὲ καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα 
φωνἠν λαλοῦσαν πρός µε καὶ λέγουσαν τῇ Ἑβραϊδι διαλέκτῳ' 
Σαούλ, Σαούλ, τί µε διώκεις; Σκληρόν σου πρὸς κέντρα λακτί- 
ζειν. 15 Ἐγὼ δὲ εἶπον' Τίς εἶ, κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν' Ἐγώ εἶμι Τη- 
σοῦς ὃν σὺ διώκεις. 16 ᾽Αλλὰ ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πό- 
δας σου’ εἰς τοῦτο γὰρ ὤφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέ- 
την καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σου, 17 ἐξαυρού- 
µενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν. εἰς οὓς ἐγώ σε ἀποστέλ- 
λω 18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους 
εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν, τοῦ λαβεῖν 
αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλΏῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πί- 
στει τῇ εἰς ἐμέ. 

19 Ὅθεν, βασιλεῦ Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθής τῇ οὐρα- 
νίῳ ὁπτασίᾳα, 20 ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτον καὶ Ἱεροσολι- 
μοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπαγγέλλω μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεόν, ἄξια τῆς 
µετανοίας ἔργα πράσσοντας. 21 Ἕνεκα τούτων µε οἱ Ἰουδαῖοι 
συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. 22 Ἐπι- 
κουρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης 
ἕστηκα μαρτυρόμενος μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέ- 
γων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν µελλόντων γενέσθαι καὶ 
Μωνυσῆς, 23 εἰ παθητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι. 


24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος µεγάλη τῇ 
Φφωνῇῃ ἔφη' Μαίνη, Παὔλε! Τὰ πολλά σε γράμματα εἰς µανίαν 
περιτρέπει. 25 Ὁ δέ, οὐ µαίνοµαι, φησί, κράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ 
ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 26 Ἐπίστα- 
ται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόµενος 
λαλῶ: λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείθοµαι οὐδέν' οὐ 
γάρ ἐστιν ἐν γωνία πεπραγµένον τοῦτο. 27 Πιστεύεις, βασιλεῦ 
᾿Αγρίτππα, τοῖς προφήταις; Οἶδα ὅτι πιστεύεις. 28 Ὁ δὲ ᾽Αγρίπ- 


12 Ὁπότε πηγαίνοντας καὶ στὴ Δαμασχὸ μὲ ἐξουσία χαὶ ἄδεια, ποὺ 
εἶχα πάρει ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς, 19 τὸ μεσημέρι στὸ δρόµο εἶδα, βασι- 
λεῦ, ἕνα φῶς ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἰσχυρότερο ἀπὸ τὴ λάμφι τοῦ ἡλίου νὰ 
λάμπῃ γύρω ἀπὸ µένα καὶ ἀπὸ τοὺς συνοδοιπόρους µου. 14 "Ὅλοι τό- 
τε ἀποτόμως πέσαμε στὴ γῆ, καὶ ἄχουσα φωνή, ἡ ὁποία ἀπευθυνόταν 

ο μα αν ο δρ μρο, τι ; ολ , 
πρὸς ἐμένα χαὶ ἔλεγε στὰ ἑβραϊκά: “Σαούλ, Σαούλ, γιατί μὲ καταδιώ- 

τσ. να Ν ΄ Ν - ΔΝ 1.” 4 ος ν Ί 
χεις; Ἠΐναι σχληρὸ γιὰ σένα νὰ χλοτσᾶς στὰ χαρφιά”. 15 Ἐγὼ δὲ εἶπα: 
ος / τ ΄ 1 υ) -- ν ν (6. Δ τ -- κ 

Ποιός εἶσαι, κύριε;”. Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: “᾿Εγὼ εἶμαι ὁ Ἰησοῦς, τὸν 
κ πω τν ) κ 1ὰ. παν τς : 
ὁποῖο σὺ χαταδιώχεις. 16 ᾽Αλλὰ σήχω χαὶ στάσου στὰ πόδια σου, διό- 
τι γι’ αὐτὸ παρουσιάσθηχα σὲ σένα, γιὰ νὰ σὲ χαταστήσω ὑπηρέτη καὶ 
µάρτυρα αὐτῶν ποὺ εἶδες, καὶ αὐτῶν ποὺ θὰ ἰδῇς, ὅταν θὰ σοῦ ἐμφα- 
νισθῷ στὸ µέλλον. 17 Θὰ σὲ σῴζω ἀπὸ τὸ λαὸ καὶ τοὺς ἐθνιχούς, στοὺς 
ὁποίους ἐγὼ σὲ ἀποστέλλω, 18 γιὰ ν᾿ ἀνοίξῃς τὰ µάτια τους, ὥστε νὰ 
ἐπιστρέφουν ἀπὸ τὸ σχότος στὸ φῶς, καὶ ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ Σατανᾶ 
στὸ Θεό, γιὰ νὰ λάβουν ἄφεσι ἁμαρτιῶν, χαὶ κληρονοµία μεταξὺ τῶν 
ἁγίων διὰ τῆς πίστεως σ᾿ ἐμένα”. 

19 Κατόπιν τούτου, βασιλεῦ Αγρίππα, δὲν ἀρνήθηκα νὰ ὑπακούσω 

πο κ. : νε κών. μες 8 ων; 
στὴν οὐρανία ὁπτασία. 20 ᾽Αλλὰ πρῶτα σ᾿ αὐτοὺς στὴ Δαμασκό, χαὶ 
ἔπειτα σ᾿ αὐτοὺς στὰ Ἱεροσόλυμα χαὶ σ᾿ ὅλη τὴ χώρα τῆς Ἰουδαίας καὶ 
στοὺς ἐθνικοὺς χηρύττω νὰ μετανοοῦν χαὶ νὰ ἐπιστρέφουν στὸ Θεό, καὶ 
νὰ κάνουν ἔργα, ποὺ ἁρμόζουν στὴ μετάνοια. 21 Γι’ αὐτοὺς τοὺς λό- 
γους οἳ Ἰουδαῖοι μὲ συνέλαβαν στὸ ναὸ καὶ ἐπιχειροῦσαν νὰ μὲ σχοτώ- 
σουν. 22 ΑἉλλ' ὁ Θεὸς μὲ βοήθησε χαὶ µέχρι σήµερα ζῶ χαὶ δίνω µαρ- 
τυρία σὲ μιχροὺς χαὶ σὲ μεγάλους. Καὶ δὲν λέγω τίποτε ἐκτὸς ἐχείνων, 
τὰ ὁποῖα χαὶ οἱ προφῆτες εἶπαν, ὅτι ἔμελλαν νὰ γίνουν, χαὶ ὁ Μωυσῆς, 
25 ὅτι δηλαδη ὁ Μεσσίας θὰ ὑφίστατο θάνατο, ὅτι πρῶτος ϐ᾽ ἄνασται- 

Ὃ ο νε « ϱς ήν. 3 
νόταν ἐχ νεκρῶν (χωρὶς νὰ ἐπανέλθῃ στὸ θάνατο) χαὶ ἔμελλε νὰ ἐξαγ- 
γείλῃ στὸ λαὸ χαὶ στοὺς ἐθνικοὺς ζωή». 


ΜἩ ἀπήχησι τῆς ἀπολογίας 


24 Ἐνῷ δὲ ἔλεγε αὐτὰ ἀπολογούμενος, ὁ Φῆστος φώναξε δυνατά: 
«Εἶσαι τρελλός, Παῦλει Τὰ πολλὰ γράµµατα σὲ τρέλλαναν». 
20 Ἐκεῖνος δὲ εἶπε: «Δὲν εἶμαι τρελλός, ἐξοχώτατε Φῆστε. Αλλὰ λέ- 

ο α πώς. : ; 3 κ ή; 
γω λόγια ἀληθινὰ καὶ λογικά. 26 Γνωρίζει δὲ καλὰ γι αὐτὰ τὰ πρά- 
Ύµατα ὁ βασιλεύς, στὸν ὁποῖο χαὶ ἔχω τὴν τιμὴ νὰ ὁμιλῶ. Καὶ δὲν πι- 
στεύω, ὅτι διαφεύγει τὴν ἀντίληφί του οὔτε ἕνα ἀπ᾿ αὐτά. Διότι αὐτὸ 

ο ῷ ος οδνσα ια , .  σλον ο 
δὲν ἔχει γίνει σὲ κάποια ἀπόμερη γωνία. 27 Πιστεύεις, βασιλεῦ ᾽Αγρίπ- 
πα, στοὺς προφῆτες; Ἑέρω, ὅτι πιστεύεις». 28 Τότε ὁ Αγρίππας εἶπε 


πας πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη: Ἐν ὀλίγῳ µε πείθεις χριστιανὸν γε- 
νέσθαι! 29 Ὁ δὲ Παῦλος εἶπεν Εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ καὶ ἐν 
ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὐ µόνον σέ, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκού- 
οντάς µου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος κἀγώ εἰμι, πα- 
ρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 

30 Καὶ ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ 


ηγεμὼν ἤ τε Βερνίκη καὶ οὗ συγκαθήµενοι αὐτοῖς, 31 καὶ ἀνα- 
χωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι οὐδὲν θανά- 
του ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. 32 ᾽Αγρίππας 
δὲ τῷ Φῄήστῳ ἔφη: ᾽Απολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, εἰ 
μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 


Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, πα- 
2 ρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσµώτας έἑκα- 
τοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. 2 Ἐπιβάντες δὲ 
πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ µέλλοντες πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Μακεδόνος 
Θεσσαλονικέως, 3 τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθηµεν εἰς Σιδῶνα. Φιλαν- 
θρώπως τε ὁ Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρησάµενος ἐπέτρεψε πρὸς 
τοὺς φίλους πορενυθέντα ἐπιμελείας τυχεῖν. 4 Κἀκεῖθεν ἀνα- 
χθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι 
ἐναντίους, 5 τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφν- 
λίαν διαπλεύσαντες κατήλθοµεν εἰς Μύρα τῆς Λυκίας. 6 Κάκεῖ 
εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾽Αλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν 
Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. 


7 Ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις γενόµε- 
νοι κατὰ τὴν Κνίδον, µὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπε- 
πλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, 8 μόλις τε παραλε- 
γόµενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λι- 
µένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λασαία. 


9 Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 


τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παργ- 


στὸν Παῦλο: «Σὲ λίγο θὰ μὲ πείσῃς νὰ γίνω Χριστιανός!». 29 Ὁ δὲ 
Παῦλος εἶπε: «Θὰ εὐχόμουν στὸ Θεό, καὶ σὲ λίγο καὶ σὲ πολὺ χρόνο, 
ὄχι µόνο σύ, ἀλλὰ καὶ ὅλοι, ὅσοι μὲ ἀχούουν σήµερα, νὰ γίνουν ὅπως 
εἶμαι καὶ ἐγώ, ἐχτὸς ἀπὸ τὰ δεσμὰ αὐτά». 
ο ται τρ κ, , . : το. 4 
40 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, σηχώθηχε ὁ βασιλεὺς χαὶ ὁ ἡγεμὼν καὶ ἡ 
Βερνίκη καὶ ὅσοι χάθονταν µαζί τους, 3] καὶ φεύγοντας συζητοῦσαν µε- 
η αν ψ ; - ο τας ; ος 
ταξύ τους χαὶ ἔλεγαν: «Τίποτε ἄξιο θανάτου ἢ φυλαχίσεως δὲν ἔπραξε 
ον ο. «Ωω ολ. Αν. ας « 
ὃ ἄνθρωπος αὐτός». ὃδ Ὁ Αγρίππας δὲ εἶπε στὸ Φῆστο: «Θὰ µπο- 
ροῦσε νὰ εἶχε ἀπολυθῆ αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ἐὰν δὲν εἶχε ἐπικαλεσθῆ τὸν 
Καίσαρα(γιὰ νὰ δικασθῇ ἀπὸ ἐχεῖνον)». 


Ὁ κρατούμενος Παῦλος ἀποπλέει γιὰ τὴ Ρώμη 


9 Ὅταν δὲ ἀποφασίσθηκχε ν᾿ ἀποπλεύσωμε γιὰ τὴν Ἰταλία, παρέ- 
δωσαν τὸν Παῦλο καὶ μεριχοὺς ἄλλους κρατουμένους σ᾿ ἕνα ἑχα- 
τόνταρχο ὀνομαζόμενο Ἰούλιο τῆς στρατιωτικῆς µονάδος «σπεῖρα Σε- 
βαστή». 2 Αφοῦ δὲ ἐπιβιβασθήχαμε σ᾿ ἕνα πλοῖο ἀπὸ τὸ Ἀδραμύττιο, 
γιὰ νὰ πλεύσωμε πρὸς τὰ µέρη (τῆς παραλίας τῆς ἐπαρχίας) τῆς 
Ασίας, ἀποπλεύσαμε. Μαζί µας δὲ ἦταν ὁ Αρίσταρχος ὁ Μακεδὼν ἀπὸ 
τὴ Θεσσαλονίκη. ἃ Τὴν ἄλλη δὲ ἡμέρα φθάσαµε στὴ Σιδῶνα. Καὶ ὁ 
Ἰούλιος, φιλανθρώπως φερόµενος πρὸς τὸν Παῦλο, ἐπέτρεφε νὰ ἐπι- 
σχεφθῇ τοὺς φίλους του γιὰ νὰ τὸν περιποιηθοῦν. 4 Απ΄ ἐχεῖ δὲ ἄπο- 
πλεύσαμε χαὶ παραπλεύσαµε τὴν Κύπρο, διότι οἱ ἄνεμοι ἦταν ἀντίθε- 
τοι. ὅ Ἔπειτα, ἀφοῦ διαπλεύσαμε τὸ πέλαγος τῆς Κιλικίας καὶ τῆς 
Παμφυλίας, ἀποβιβασθήχαμε στὰ Μύρα τῆς Λυχίας. 6 Καὶ ἐχεῖ ὁ έχα- 
τόνταρχος βρῆχε πλοῖο ἀπὸ τὴν Αλεξάνδρεια μὲ προορισμὸ τὴν Ἰταλία 
χαὶ μᾶς ἐπιβίβασε σ᾿ αὐτό. 


Ἄφιξι στὴν Κρήτη. Συμβουλὴ τοῦ Παύλου δὲν εἰσακούεται 


τ ᾿Ἐπὶ ἀρχετὲς δὲ ἡμέρες πλέαμε ἀργά, καὶ μὲ µεγάλη δυσχολία 
φθάσαµε χοντὰ στὴν Κνίδο. Καὶ ἐπειδὴ δὲν μᾶς ἐπέτρεπε ὁ ἄνεμος, πα- 
ραπλεύσαµε τὴν Κρήτη ἀπέναντι τῆς Σαλμώνης (ἀπὸ τὴ νοτία δηλαδὴ 
πλευρά). 8 Καὶ μὲ µεγάλη δυσχολία παραπλέοντας αὐτὴ (τὴν Κρήτη) 
φθάσαµε σὲ χάποιο τόπο ὀνομαζόμενο Καλοὶ Λιμένες, πλησίον τοῦ 
ὁποίου ταν ἡ πόλι Λασαία. 

9 Καὶ ἐπειδὴ εἶχε περάσει ἀρχετὸς χρόνος, χαὶ τὸ ταξίδι διὰ θαλάσ- 
σης ἦταν πλέον ἐπικίνδυνο, ἐπειδὴ καὶ ἡ νηστεία εἶχε πλέον παρέλθει 
(ἡ φθινοπωρινὴ νηστεία τῶν Ιουδαίων κατὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Ἐξιλασμοῦ, 


νει ὁ Παῦλος 10 λέγων αὐτοῖς' Ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως 
καὶ πολλῆς ζημίας οὐ µόνον τοῦ φόρτου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν µέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 11 Ὁ δὲ ἑκα- 
τοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλλον ἢ 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις. 12 ᾿Ανευθέτου δὲ τοῦ λιμένος 
ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν οὗ πλείους ἔθεντο βουλὴν 
ἀναχθῆναι κἀκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοί- 
νικα παραχειµάσαι, λυµένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 


καὶ κατὰ χῶρον. 


13 Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρα- 
τηκέναι, ἄραντες ἆσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. 14 Μετ οὐ 
πολὺ δὲ ἔβαλε κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωγνικὸς ὁ καλούμενος 
Εὐροκλύδων. 15 Συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ µἠ δυνα- 
µένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. 16 Νη- 
σίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Κλαύδην μόλις ἰσχύσα- 
μεν περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 17 ἣν ἄραντες βοηθεί- 
αις ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον. Φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
Σύρτιν ἐκπέσωσι, χαλάσαντες τὸ σκεῦος οὕτως ἐφέροντο. 
18 Σφοδρῶς δὲ χειμαζοµένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποι- 
οὔντο, 19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐρρί- 
ψαμεν. 20 Μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαιγόντων ἐπὶ πλεί- 
ονας ἡμέρας, χευμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικευμένου, λοιπὸν πε- 
ριηρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σῴζεσθαι ἡμᾶς. 

21 Πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν 
µέσῳ αὐτῶν εἶπεν Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς µου 
μἡὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην 


ο” ών ῷ ο . . 
μετὰ τὴν ὁποία ἡ ναυσιπλοΐα ἐθεωρεῖτο ἐπικίνδυνη), ὁ Παῦλος συµ- 
- : πο : ον ο Ῥ]ι νι ς ν 
βούλευε 18 λέγοντας σ᾿ αὐτούς: «Ἄνδρες, βλέπω, ὅτι τὸ ταξίδι θὰ γίνῃ 
μὲ τριχυµία χαὶ μὲ µεγάλο χίνδυνο ἀπωλείας ὄχι µόνο τοῦ φορτίου καὶ 
ο πρ σης, ος ο λλον ος ν : 
τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῆς ζωῆς µας». 11 ΑἈλλ’ ὁ ἑχατόνταρχος ἄχουε τὸν 
χυβερνήτη καὶ τὸν ἰδιοχτήτη τοῦ πλοίου, παρὰ αὐτὰ ποὺ ἔλεγε ὁ Παῦλος. 
12 Καὶ ἐπειδὴ τὸ λιμάνι ῆταν ἀχατάλληλο γιὰ νὰ παραχειµάσουν, οἱ πε- 
ρισσότεροι ὑπῆρξαν τῆς γνώμης ν᾿ ἀποπλεύσουν χαὶ ἀπ᾿ ἐκεῖ, µήπως µπο- 
ρέσουν νὰ φθάσουν καὶ νὰ παραχειµάσουν στὸ Φοίνικα, λιμάνι τῆς Κρή- 
της στραμμένο πρὸς τὸν νοτιοδυτικὸ ἄνεμο χαὶ τὸν βορειοδυτικὸ ἄνεμο. 


Φοβερὴ καὶ ἀπελπιστικὴ τρικυμία 
Γὁ δ. α, Δ / ε/ / - , 
Θεία πρόρρησι γιὰ τὴ διάσωσι ὅλων χάριν τοῦ Παύλου 


15 Ὅταν δὲ ἄρχισε νὰ πνέῃ ἐλαφρὸς νότιος ἄνεμος, νόμισαν, ὅτι 
ἔχουν ἐπιτύχει τὸ σκοπό τους. Ἔτσι σήχωσαν τὶς ἄγχυρες καὶ παρέ- 
πλεαν τὴν Κρήτη πολὺ πλησίον τῆς ἀχτῆς. 14 ᾽Αλλ’ ἔπειτα ἀπὸ λίγο 
: : ος . Σ ᾖ ” ο ό 
ἐναντίον αὐτῆς (τῆς Κρήτης) ξέσπασε θυελλώδης ἄνεμος ποὺ λέγεται 
Ἐὐροχλύδων. 15 Καὶ ἐπειδὴ τὸ πλοῖο συμπαρασύρθηχε χαὶ δὲν µπο- 
ροῦσε ν᾿ ἀντισταθῇ στὸν ἄνεμο, παραδοθήχαµε στὴ φορὰ τοῦ ρεύµατος. 
16 ᾿Αφοῦ δὲ περάσαμε κάτω ἀπὸ κάποιο νησάχι ὀνομαζόμενο Κλαύδη', 
μὲ µεγάλη δυσκολία χατωρθώσαμε νὰ γίνωµε χύριοι τῆς σωσίβιας λέμ- 
βου (ποὺ ταν δεμένη πίσω ἀπὸ τὸ πλοῖο χαὶ συρόταν ἀπ᾿ αὐτό). 
1Τ Καὶ ἀφοῦ τὴν τράβηξαν ἐπάνω, χρησιμοποιοῦσαν βοηθητικὰ µέσα 
(σχοινιὰ) χαὶ ἔζωναν ἀπὸ χάτω τὸ πλοῖο σφιχτά (γιὰ νὰ μὴν ἀνοίξῃ). 
᾿ νι 2 ὃ μα ο πο ο ο ον ος 
Ἐπειδὴ δὲ φοβοῦνταν µήπως ἐξοχείλουν στὴ Σύρτι (ἀβαθη καὶ ἀμμώδη 
ἔχτασι τῆς Ἀφρικανικῆς ἀχτῆς χωρὶς λιμάνι), κατέβασαν τὸ ἱστίο', καὶ 
ἔτσι ἄφησαν τὸ πλοῖο νὰ φέρεται ἀπὸ τὰ χύµατα. 18 Καὶ ἐπειδὴ δοχι- 
µαζόµασταν ἀπὸ σφοδρὴ θαλασσοταραχή, τὴν ἑπομένη ἡμέρα ἔβγαζαν 
χαὶ ἔρριχναν στὴ θάλασσα µέρος τοῦ φορτίου. 19 Καὶ τὴν τρίτη ἡμέρα 

ο ο ; το ντ. παω . τν ἃ 
μὲ τὰ χέρια µας ρίξαµε στὴ θάλασσα τὸν ἐξοπλισμὸ τοῦ πλοίου. 20 Ἐπὶ 
πολλὲς δὲ ἡμέρες οὔτε ἥλιος οὔτε ἄστρα φαίνονταν, χαὶ βαρειὰ καχο- 
χαιρία μᾶς πλάχωνε, χαὶ ἔτσι πλέον χανόταν χάθε ἐλπίδα νὰ σωθοῦμε. 

2] Καὶ ἐπειδὴ ἐπὶ πολλὲς ἡμέρες ἦταν ἄσιτοι, ὁ Παῦλος στάθηκε 
ἀνάμεσά τους καὶ εἶπε: «Ἔπρεπε μέν, ὦ ἄνδρες, νὰ μὲ ἀχούσετε χαὶ 
νὰ μὴν ἀποπλεύσετε ἀπὸ τὴν Κρήτη, καὶ ἔτσι θ) ἀποφεύγατε αὐτὴ τὴν 


1. Πρόκειται γιὰ τὸ νησάχι Γαῦδος. 
2. Ἠ, τὴν ἄγχυρα 


καὶ τὴν ζημίαν. 22 Καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν' ἀπο- 
βολἠἡ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
23 Παρέστη γάρ µοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ οὗ εἰμι, 
ᾧ καὶ λατρεύω, 24 λέγων' Μἠ Φφοβοῦ, Παῦλε! Καΐίσαρί σε δεῖ 
παραστῆναι. Καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ Θεὸς πάντας τοὺς πλέ- 
οντας μετὰ σοῦ. 25 Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες! Πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ 
ὅτι οὕτως ἔσται καθ’ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. 26 Εὶς νῆσον δέ 
τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 

27 Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο διαφεροµένων 
ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οὗ ναῦται 
προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν. 2δ Καὶ βολίσαντες εὗρον 
ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες 
εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε' 29 φοβούμενοί τε μήπως εἰς τραχεῖς 
τόπους ἐκπέσωμεν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας 
ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. 30 Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων Φυγεῖν 
ἐκ τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν θάλασσαν, 
προφάσει ὡς ἐκ πρῴρας µελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν, 
31 εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις: Ἐὰν 
μ.ὴ οὗτου µείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. 
32 Τότε οἱ στρατιῶται ἀπέκοψαν τὰ σχοινία τῆς σκάφης καὶ 
εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

33 "Αχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, παρεκάλει ὁ ΠΜΠαὔλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων' Τεσσαρεσκαιδεκάτην στ- 
µερον ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηδὲν προσλα- 
βόμενοι. 34 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς' τοῦτο 
γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει' οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν 
θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς πεσεῖται. 35 Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν 
ἄρτον εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, καὶ κλάσας ἠρξα- 
το ἐσθίειν. 36 Εὔθυμοι δὲ γενόµενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προσε- 
λάβοντο τροφῆς. 37 μεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ δια- 
κόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 3δ Κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον 
τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν. 


τριχυµία χαὶ τὸν χίνδυνο τῆς ἀπωλείας. 22 ᾽Αλλὰ χαὶ τώρα σᾶς συνι- 
στῶ νὰ ἔχετε θάρρος. Διότι χανεὶς ἀπὸ σᾶς δὲν θὰ χαθῇ, παρὰ µόνο τὸ 
πλοῖο. 23 Διότι μοῦ παρουσιάσθηκε αὐτὴ τὴ νύχτα ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, 
στὸν ὁποῖον ἀνήκω, τὸν ὁποῖο καὶ λατρεύω, 24 χαὶ μοῦ εἶπε: “Μὴ 
φοβᾶσαι, Παῦλε! Ὁπωσδήποτε θὰ παρουσιασθῇς στὸν Καίΐσαρα. Καὶ 
ἰδοὺ ὁ Θεὸς σοῦ ἔχει χαρίσει ὅλους τοὺς συνταξιδιῶτες σου”. 25 Γι 
αὐτὸ νὰ εἶσθε εὔθυμοι, ὦ ἄνδρες! Διότι πιστεύω στὸ Θεό, ὅτι ἔτσι θὰ 
γίνῃ, ὅπως μοῦ εἰπώθηκε. 26 Σὲ κάποιο δὲ νησὶ πρόχειται νὰ ξεπέσω- 
με». 
Ναυάγιο καὶ διάσωσι ὅλων 


2τ Ὅταν δὲ κατόπιν τῶν περιπλανήσεών µας στὴν ᾿Αδριατιχὴ ἔφθα- 
σε ἡ δεκάτη τετάρτη νύχτα, κατὰ τὰ μεσάνυχτα οἱ ναῦτες ὑπωπτεύον- 
ταν, ὅτι εἶναι πλησίον τους χάποια ξηρά. 28 Καὶ ἀφοῦ ἔρριξαν βολίδα 

ὡ ον , τρ .ς ν μα μμ 
(γιὰ νὰ βυθοµετρήσουν τὴ θάλασσα), βρῆχαν εἴκοσι ὀργυιές. Ἀφοῦ δὲ 
προχώρησαν λίγο χαὶ βυθοµέτρησαν πάλι, βρῆκαν δεκαπέντε ὀργυιές. 
20 Καὶ ἐπειδὴ φοβοῦνταν, μήπως ἐξοχείλωμε σὲ ἀνωμάλους τόπους 
(βράχους καὶ σχοπέλους), ἔρριξαν ἀπὸ τὴν πρύμνη τέσσερες ἄγχυρες χαὶ 
περίµεναν νὰ ζξηµερώσῃ'. 30 Ἐπειδὴ δὲ οἱ ναῦτες ἐπιχειροῦσαν νὰ φύ- 
γουν ἀπὸ τὸ πλοῖο, καὶ χατέβασαν τὴ σωσίβια λέμβο στὴ θάλασσα μὲ 
τὴν πρόφασι, ὅτι ἐπρόχειτο ἀπὸ τὴν πλώρη (χρησιμοποιώντας τὴ λέμ- 
βο) νὰ ρίξουν ἄγχυρες σὲ ἀπόστασι, 3] ὁ Παῦλος εἶπε στὸν ἑχατόνταρ- 
χο χαὶ τοὺς στρατιῶτες: «᾿Εὰν αὐτοὶ δὲν μείνουν στὸ πλοῖο, σεῖς δὲν 
μπορεῖτε νὰ σωθήτε». 35 Τότε οἱ στρατιῶτες ἀπέκοφαν τὰ σχοινιὰ τῆς 
λέμβου καὶ τὴν ἄφησαν νὰ φύγΠ. 

3δ Μέχρι δὲ νὰ ξηµερώσῃ, ὁ Παῦλος παραχαλοῦσε ὅλους νὰ λάβουν 
τροφὴ λέγοντας: «Δεκατέσσερες ἡμέρες µέχρι σήµερα, περιμένοντας τί 
θὰ γίνη, µένετε νηστικοί, χωρὶς νὰ ἔχετε φάγει τίποτε. 34 Γι) αὐτὸ σᾶς 
παρακαλῶ νὰ λάβετε τροφή. Διότι αὐτὸ εἶναι ἀναγκαῖο γιὰ τὴ σωτη- 
ρία σας. Καὶ δὲν θὰ πέσῃ οὔτε τρίχα ἀπὸ τὸ χεφάλι χανενὸς ἀπὸ σᾶς». 
3ο Αφοῦ δὲ εἶπε αὐτὰ καὶ ἔλαβε ἄρτο, εὐχαρίστησε τὸ Θεὸ ἐνώπιον 
τ ν η ἃ Αθωμό ο μα, . ὴ 
ὅλων, καὶ ἔχοφε χαὶ ἄρχισε νὰ τρώγῃ. 36 Τότε ὅλοι ἐνθαρρύνθηχαν καὶ 
ἃς μιάς, ὃν μα ο . ι ο ο η 
ἔφαγαν χαὶ αὐτοί. ὃτ Ἠμασταν δὲ στὸ πλοῖο διαχόσιες ἑβδομήντα ἕξι 
φυχὲς συνολικῶς. 38 Καὶ ἀφοῦ χόρτασαν ἀπὸ τροφή, ἐλάφρυναν τὸ 
πλοῖο ρίχνοντας τὸ σιτάρι στὴ θάλασσα. 


1. Ἠ. εὔχονταν νὰ τοὺς βρῃ ἡ ἡμέρα 


309 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον 
δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο, εἰ δύ- 
ναιντο, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 40 Καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων 
εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, 
καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῃ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν 
αἰγιαλόγν. 41 Περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον ἐπώκειλαν 
τὴν ναῦν, καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ 
πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων. 42 Τῶν δὲ στρα- 
τιωτῶν βουλἠἡ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσµώτας ἀποκτείνωσι, µή τις 
ἐκκολυμβήσας διαφύγοι. 43 Ὁ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος 
διασῶσαι τὸν Παὔῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, ἐκέ- 
λευσέ τε τοὺς δυναµένους κολυμβᾶν ἀπορρίψαντας πρώτους 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι,͵ 44 καὶ τοὺς λουποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν͵ 
οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. Καὶ οὕτως ἐγένετο πάν- 
τας διασωθηναι ἐπὶ τὴν γην. 


Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωσαν ὅτι Μελίτη ἡ νῆσος 
25 καλεῖται. 2 Οἱ δὲ βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 
Φιλανθρωπίαν ἡμῖν' ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν προσελάβοντο 
πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. 
3 Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων πλῆθος καὶ ἐπιθέν- 
τος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρµης διεξελθοῦσα καθηψε 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 4 Ὡς δὲ εἶδον οὗ βάρβαροι κρεµάμενον τὸ θη- 
ρίον ἐκ τῆς χευρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους' Πάντως φο- 
νεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης 
ἡ Δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν. 5 Ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς 
τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν κακόν’ 6 οὗ δὲ προσεδόκων αὐτὸν µέλλειν 
πίµπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. Ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν 
προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινό- 
µενον, µεταβαλόμενοι ἔλεγον θεὸν αὐτὸν εἶναι. 


39 "Ὅταν δὲ ξηµέρωσε, δὲν ἀναγνώριζαν τὴν ξηρά, διέκριναν ὅμως 
χάποιο κόλπο μὲ ἀμμώδη ἀχρογιαλιά. Καὶ σ᾿ αὐτὸν σχέφθηχαν, ἐὰν 
μποροῦσαν, νὰ προσαράξουν τὸ πλοῖο. 40 Ἔλλυσαν λοιπὸν τὶς ἄγχυρες 
χαὶ τὶς ἄφησαν νὰ πέσουν στὴ θάλασσα. Συγχρόνως δὲ ἔλυσαν τὰ σχοι- 
γιά, μὲ τὰ ὁποῖα εἶχαν δέσει τὰ πηδάλια (γιὰ νὰ τὰ ἀχινητοποιήσουν 
λόγῳ τῆς τριχυµίας). Καὶ ἀφοῦ ὕφωσαν τὸ ἱστίο τῆς πλώρης, μὲ τὴν 
πνοὴ τοῦ ἀνέμου προσπαθοῦσαν νὰ χατευθύνουν τὸ πλοῖο στὴν ἄχρο- 
γιαλιά, 41 Ἁλλ' ἐπειδὴ ἔπεσαν σὲ µέρος, ποὺ στὸ µέσον εἶχε ξηρά, ποὺ 
ἔχοβε τὴ θάλασσα στὰ δύο, ἔρριξαν ἔξω τὸ πλοῖο. Καὶ ἡ μὲν πλώρη 
Χόλλησε χάτω στὴν ξηρὰ χαὶ ἔμεινε ἀχίνητη, ἡ δὲ πρύμνη διαλυόταν 
ἀπὸ τὴ σφοδρότητα τῶν κυμάτων. 42 Τότε οἱ στρατιῶτες ἀποφάσισαν 
νὰ φονεύσουν τοὺς χρατουµένους, μήπως χανεὶς διαφύγῃ χολυµπώντας. 
45 Αλλ' ὁ ἑκατόνταρχος, θέλοντας νὰ διασώσῃ τὸν Παὔῦλο, τοὺς ἐμπό- 
δισε ἀπὸ τὴν ἀπόφασι, καὶ διέταξε, ὅσοι μποροῦσαν νὰ χολυμποῦν, νὰ 
ριφθοῦν πρῶτοι στὴ θάλασσα χαὶ νὰ βγοῦν στὴν ξηρά. 44. Οἱ δὲ ὑπό- 
λοιποι νὰ βγοῦν, ἄλλοι μὲν ἐπάνω σὲ σανίδες, ἄλλοι δὲ σὲ συντρίµµα- 
τα τοῦ πλοίου. Καὶ ἔτσι ὅλοι ἔφθασαν στὴν ξηρὰ χαὶ σώθηκαν. 


Ὁ Παῦλος στὴ Μελίτη 
Φιλανθρωπία τῶν βαρβάρων. Τὸ θαῦμα μὲ τὴν ἔχιδνα. Θεραπεῖες 


ὸ 8 Καὶ ὅταν σώθηκαν, τότε ἔμαθαν, ὅτι τὸ νησὶ ὀνομάζεται Μελί- 

τη' 2 Οἱ δὲ βάρβαροι (ἔτσι ὀνομαζόμενοι, διότι ὑστεροῦσαν ἐξ 
ἐπόφεως γλώσσης χαὶ παιδείας) μᾶς ἔδειξαν πολὺ φιλάνθρωπη συµπε- 
ριφορά. Ἄναφαν δὲ φωτιὰ καὶ μᾶς πῆραν ὅλους χοντὰ λόγῳ τῆς βροχῆς 
χαὶ τοῦ φύχους. ὃ Ὅταν δὲ ὁ Παῦλος μάζεψε φρύγανα χαὶ τὰ ἔρριξε 
πάνω στὴ φωτιά, µία ὀχιὰ ἐξ αἰτίας τῆς θερµότητος πετάχτηκε καὶ 
προσχολλήθηκε στὸ χέρι του. 4 Ὅταν δὲ οἱ βάρβαροι εἶδαν τὸ θηρίο 
(τὴν ὀχιὰ) νὰ χρέµεται ἀπὸ τὸ χέρι του, ἔλεγαν µεταξύ τους: «Σίγου- 
ρα αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος εἶναι φονιᾶς. Διότι, ἂν καὶ σώθηχε ἀπὸ τὴ θά- 
λασσα, ἢ Δίκη (ἡ θεὰ τῆς δικαιοσύνης) δὲν τὸν ἄφησε νὰ ζήσῃ». 
5 Ἁλλ' αὐτὸς τίναξε ἀπὸ πάνω του τὸ θηρίο στὴ φωτιὰ χαὶ δὲν ἔπαθε 
χανένα χαχό. 6 Ἐκεῖνοι δὲ περίµεναν, ὅτι θὰ πρηζόταν, ἢ θὰ ἔπεφτε 
χάτω ἀμέσως νεχρός. Ἁλλ᾽ ἀφοῦ πολλὴ ὥρα περίμεναν χαὶ ἔβλεπαν, 


1. Ὅπως ὑποστηρίχθηκε μὲ σοβαρὴ ἐπιστημονικὴ ἐπιχειρηματολογία, ἡ Μελίτη εἶναι ἡ Κε- 
φαλληνία, κοινῶς Κεφαλλονιά, καὶ πάντως ὄχι ἡ Μάλτα. 


7 Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ 
τῆς νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέ- 
ρας φιλοφρόνως ἐξένισεν. δ Ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλί- 
ου πυρετοῖς καὶ δυσεντερίῳ συνεχόµενον κατακεῖσθαι' πρὸς ὃν 
ὁ Παὔλος εἰσελθὼν καὶ προσευξάµενος καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας 
αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν. 9 Τούτου οὖν γενοµένου καὶ οὗ λοιποὶ οὗ 
ἔχοντες ἀσθενείας ἐν τῇῃ νήσῳ προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο: 
10 οἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτιμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις ἐπέ- 
θεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 


14 Μετὰ δὲ τρεῖς µῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ παρακεχειµα- 
κότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾽Αλεξανδρινῷ, παρασήµῳ Διοσκούροις, 12 καὶ 
καταχθέντες εἰς Συρακούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς' 
13 ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαµεν εἰς Ῥήγιον, καὶ μετὰ µίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους: 
14 οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθηµεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπυμεῖναυ 
ἡμέρας ἑπτά, καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλθομεν. 15 Κἀκεῖθεν 
οὗ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν ἐξῃλθον εἰς ἀπάντησιν 
ἡμῖν ἄχρις ᾽Αππίου Φόρου καὶ Τριῶν Ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν ὁ 
Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ ἔλαβε θάρσος. 


16 Ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς Ῥώμην, ὁ ἑκατοντάρχης παρέδωκε 
τοὺς δεσµίους τῷ στρατοπεδάρχη: τῷ δὲ ΠΜΠαύλῳ ἐπετράπη µέ- 
νειν καθ’ ἑαυτὸν σὺν τῷ Φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτ]. 

17 Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσασθαι τὸν 
Παὔῦλον τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους. Συνελθόντων δὲ 
αὐτῶν ἔλεγε πρὸς αὐτούς' Ανδρες ἀδελφοί! Ἐγὼ οὐδὲν ἐναν- 
τίον ποιῄσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις δέσµιος ἐξ Ἱε- 
ροσολύµων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων' 18 οἵτινες 
ἀνακρίναντές µε ἐβούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ µμηδεμίαν αἰτίαν 
θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. 19 ᾽Αντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰονδαίων 


4 . στ.” - σα - 
ὅτι κανένα χαχὸ δὲν τοῦ συνέβαινε, μεταβάλλοντας γνώµη ἔλεγαν, ὅτι 
αὐτὸς εἶναι θεός. 
Τ Στὴ δὲ περιοχἡ τοῦ τόπου ἐχείνου εἶχε κτήµατα ὁ ἄρχων τοῦ νη- 
μιας : ᾗ το ἃ ὥκνα : 
σιοῦ, ποὺ ὠνομαζόταν Πόπλιος. Αὐτὸς μᾶς παρέλαβε χαὶ μᾶς φιλοξέ- 
ον . 8 Ἡ ς : μις : 
νησε τρεῖς ἡμέρες μὲ πολλὴ χαλωσύνη. δ Ὁ πατέρας δὲ τοῦ Ποπλίου 
ἦταν χατάχοιτος, πάσχοντας ἀπὸ πυρετοὺς καὶ δυσεντερία. ὍὉ δὲ 
Παῦλος τὸν ἐπισχέφθηχε, προσευχήθηχε, ἔθεσε πάνω του τὰ χέρια καὶ 
, ; 
τὸν θεράπευσε. 9 Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὸ καὶ οἱ ἄλλοι στὸ νησί, ποὺ εἶχαν 
 ῃν . ας ἡ ῃ : ή 
ἀσθένειες, ἔρχονταν σ᾿ αὐτὸν χαὶ θεραπεύονταν. 10 Καὶ πολλὲς περι- 
ποιήσεις μᾶς ἔχαναν αὐτοί, χαί, ὅταν φεύγαμε, μᾶς φόρτωσαν μὲ τ᾽ 
ἀναγχαῖα. 


Ἄφιξι στὴ Ῥώμῃ. Ἀδελφοὶ προὐπάντησαν τὸν Παῦλο καὶ «ἔλαβε θάρσος» 


11 Ἀποπλεύσαμε δὲ μετὰ ἀπὸ τρεῖς μῆνες μὲ πλοῖο Αλεξανδρινό, 
ποὺ εἶχε παραχειµάσει στὸ νησί, καὶ εἶχε ὡς ἔμβλημα τοὺς Διοσχούρους 
(τὸν Κάστορα καὶ τὸν Πολυδεύκη, διδύµους υἱοὺς τοῦ Διός, προστάτες 
τῶν θαλασσινῶν). 12 Καὶ ἀφοῦ φθάσαµε στὶς Συραχκοῦσες, μείναμε ἐχεῖ 
τρεῖς ἡμέρες. 19 Απ΄ ἐχεῖ, ἀφοῦ περιπλεύσαμµε (τὴ Σικελία), φθάσαµε 
στὸ Ρήγιο. Καὶ μετὰ ἀπὸ µία ἡμέρα, ἀφοῦ ἔπνευσε νότος, ἤρθαμε τὴ 
δεύτερη ἡμέρα στοὺς Ποτιόλους. 14. Ἐκεῖ βρήχαµε ἀδελφοὺς καὶ μᾶς 
παραχάλεσαν νὰ µείνωµε γιὰ χάρι τους ἑπτὰ ἡμέρες. Ἔτσι κατόπιν 
φθάσαµε στὴ Ῥώμη. 15 Ἆπ΄ ἐχεῖ δὲ οἳ ἀδελφοί, ὅταν ἄχουσαν γιὰ μᾶς, 
βγῆκαν γιὰ νὰ μᾶς προὐπαντήσουν µέχρι τὸ Φόρο τοῦ Αππίου χαὶ τὶς 
Τρεῖς Ταβέρνες. Καὶ ὅταν τοὺς εἶδε ὁ Παῦλος, εὐχαρίστησε τὸ Θεὸ καὶ 
πῆρε θάρρος. 


ε - . Α.. Ἰψ ’ 3 - 
Ὁ Παῦλος κρατεῖται σὲ ἰδιαίτερο οἴκημα τιμητικῶς 
καὶ κηρύττει «ἀκωλύτως» 


16 Ὅταν δὲ φθάσαµε στὴ Ῥώμη, ὁ ἑκατόνταρχος παρέδωσε τοὺς 
κρατουμένους στὸ στρατοπεδάρχη. ΑἈλλὰ στὸν Παῦλο ἐπετράπη νὰ µένῃ 
σὲ ἰδιαίτερο χατάλυµα (ὄχι μὲ τοὺς ἄλλους κρατουμένους στὸ στρατό- 
πεδο) μαζὶ μὲ τὸ φρουρό του στρατιώτη. 

1Τ Μετὰ δὲ ἀπὸ τρεῖς ἡμέρες ὁ Παῦλος χάλεσε μαζὶ τοὺς προύχον- 

ὤν Ἰουδαίων, Καὶ ὅ , ὃς εἶχει ᾠλδελοοϊί Ἐτό 
τες τῶν Ἰουδαίων. Καὶ ὅταν μαζεύτηκαν, τοὺς εἶπε: «Αδελφοί! Ἐγώ, 
χωρὶς νὰ χάνω τίποτε ἐνάντιο στὸ λαὸ ἢ στὰ πατροπαράδοτα ἔθιμα, 
παραδόθηκα δεµένος ἀπὸ τὰ Ἱεροσόλυμα στὰ χέρια τῶν Ῥωμαίων. 
18 Καὶ αὐτοί, ἀφοῦ μὲ ἀνέχριναν, ἤθελαν νὰ μὲ ἀπολύσουν, διότι χαμ- 
ας, : κό ν. 8 Ακ. : . 
µία αἰτία θανάτου δὲν ὑπῆρχε σὲ μένα. 19 Ἐπειδὴ ὅμως ἀντιδροῦσαν 


ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καΐσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους µου 
ἔχων τι κατηγορῆσαι. 20 Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλε- 
σα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλΏῆσαι. Ἕνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκευµαι. 

21 Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον' Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ 
ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰονδαίας, οὔτε παραγενόµενός τις τῶν 
ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέ τι περὶ σοῦ πονηρόν. 
22 ᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ Φρονεῖς. Περὶ μὲν γὰρ τῆς 
αἱρέσεως ταύτης γνωστόν ἐστιν ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ ἀντυλέγεται. 

23 Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἧκον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ἕε- 
νίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νό- 
µου Μωυσέως καὶ τῶν προφητῶν ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας. 
24 Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. 
25 ᾽Ασύμϕωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος 
τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ "Αγιον ἐλάλησε 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν 26 λέγογν' 
Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἶπον' ᾿Ακοῃ ἀκούσετε καὶ 
οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μἠ ἴδητε: 27 ἐπα- 
χύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως 
ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμιυσαν, µήποτε ἴδω- 
σι τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι καὶ τῇ καρδίᾳ 
συνῶσι καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 28 Γνωστὸν οὖν 
ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ 
Θεοῦ. αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 20 Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος 
ἀπῆλθον οὗ Ἰουδαῖοι πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν. 

30 Ἔμεινε δὲ ὁ Παῦλος διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ µισθώματι καὶ 
ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, 31 κη- 
ρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύτως. 


οἱ Ἰουδαῖοι, ἀναγκάσθηχα νὰ ἐπικαλεσθῶ τὸν Καΐσαρα. "Οχι διότι 
εἶχα νὰ κατηγορήσω γιὰ χάτι τὸ ἔθνος µου. 20 Γι) αὐτὸ λοιπὸν τὸ λό- 
Υο σᾶς προσχάλεσα νὰ σᾶς δῶ καὶ νὰ σᾶς μιλήσω. Γιὰ τὴν ἐλπίδα δὲ 
τοῦ Ἰσραὴλ (τὴ µεσσιαχὴ ἐλπίδα) φορῶῷ αὐτὴ τὴν ἁλυσίδα». 

21 Ἐκεῖνοι δὲ τοῦ εἶπαν: «Ἑμεῖς οὔτε γράμματα πήραμε ἀπὸ τὴν 
Ἰουδαία γιὰ σένα, οὔτε χανένας ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς ἦλθε χαὶ ἀνέφερε ἢ 
εἶπε χάτι καχὸ γιὰ σένα. 22 ΑἉλλὰ ζητοῦμε ν᾿ ἀκούσωμε ἀπὸ σένα τί 
φρονεῖς. Διότι γιὰ τὴ θρησχευτικὴ χίνησι, στὴν ὁποίαν ἀνήχεις, εἶναι 
γνωστὸ σὲ μᾶς, ὅτι παντοῦ ὑπάρχει ἀντίδρασι». 

25 Ἀφοῦ δὲ τοῦ ὥρισαν ἡμέρα, ἦλθαν σ᾿ αὐτὸν στὸ κατάλυµά του 
περισσότεροι. Καὶ μιλοῦσε σ᾿ αὐτοὺς διὰ μακρῶν, κηρύττοντας τὴ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ καὶ διδάσχοντας αὐτοὺς γιὰ τὸν Ἰησοῦ (ὡς Μεσσία) 
ἀπὸ τὸ νόµο τοῦ Μωυσῆ χαὶ τοὺς προφῆτες ἀπὸ τὸ πρωὶ ἕως τὸ βρά- 
δυ. 24 Καὶ ἄλλοι μὲν πίστευαν στὰ λεγόμενα, ἄλλοι δὲ ἀπιστοῦσαν. 
20 Καὶ διαφωνώντας μεταξύ τους ἔφευγαν, ἀφοῦ ὁ Παῦλος εἶπε ἕνα λό- 
γο: «Καλὰ εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο διὰ µέσου τοῦ προφήτου Ἡσαῖα 
πρὸς τοὺς πατέρες µας 26 αὐτὸ τὸ λόγο: Πήγαινε σ᾿ αὐτὸ τὸ λαὸ 
καὶ νὰ εἰπῇς: Θὰ ἀκούσετε θὰ ἀκούσετε. ἀλλὰ δὲν θὰ καταλά- 
βετε. Καὶ θὰ ἰδῆτε θὰ ἰδῆτε. ἀλλὰ δὲν θὰ ἰδῆτε. 27 Διότι σκο- 
τίσθηκε ὁ νοῦς αὐτοῦ τοῦ λαοῦ. καὶ κώφευσαν. καὶ ἔχλεισαν τὰ 
μάτια τους. γιὰ νὰ μὴν ἰδοῦν μὲ τὰ µάτια καὶ ἀκούσουν μὲ τὰ 
αὐτιὰ καὶ καταλάβουν μὲ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστρέψουν. καὶ τοὺς συγ- 
χωρήσω. 28 Ας εἶναι λοιπὸν σὲ σᾶς γνωστό, ὅτι στοὺς ἐθνικοὺς ἐστά- 
λη αὐτὴ ἡ σωτηρία, ποὺ παρέχει ὁ Θεός, αὐτοὶ καὶ θὰ ἀκούσουν». 
29 Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, ἔφυγαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶχαν µεγάλη λογο- 
µαχία µεταξύ τους. 

30 Ἔμεινε δὲ ὁ Παῦλος ὁλόκληρη διετία σὲ δικό του µισθωμένο 
οἴχημα. Καὶ δεχόταν ὅλους, ὅσοι τὸν ἐπισχέπτονταν. 31 Καὶ κήρυττε 
τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶ δίδασχε γιὰ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστὸ μὲ ὅλο 
τὸ θάρρος, χωρὶς ἐμπόδιο. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


Π αὔλος, δοῦλος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρι- 

σµένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ 2 ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν 
προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις 3 περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
γενοµένου ἐκ σπέρματος Δανῖδ κατὰ σάρκα, 4 τοῦ ὁρισθέντος 
Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 5 δι οὗ ἐλάβομεν 
χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν Πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 6 ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 7 πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ, 
κλητοῖς, ἁγίοις' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ Κυρίου Τησοῦ Χριστοῦ. 


ὃ Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ 
τῷ κόσµῳ. 9 Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως 
µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, 10 πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου δε- 
όµενος εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ Θε- 
οὔ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 11 Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τυ µε- 
ταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, 
12 τοῦτο δέ ἐστι συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλή- 
λοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 13 Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκω- 
λύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς 
καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 14 Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις, σο- 
φοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί. 15 Οὕτω τὸ κατ’ ἐμὲ πρό- 
θυµον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


Προοίμιο 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, δοῦλος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπόστολος κατόπιν 
χλήσεως, ξεχωρισµένος χαὶ προωρισµένος γιὰ τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θε- 
οῦ, 2 τὸ ὁποῖο προανήγγειλε δίνοντας ὑπόσχεσι διὰ τῶν προφητῶν του 
αμ ω : να, Ὕσε : - νὰ ο ιρᾶ . 
στὶς ἅγιες Γραφὲς ὃ γιὰ τὸν Υἱό του, ποὺ προῆλθε ἀπὸ τὸ γένος τοῦ 
Δαβὶδ ὡς ἄνθρωπος, 4 ποὺ ἀποδείχθηχε Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μὲ δύναµι ἀπὸ 
τὸ Πνεῦμα τῆς δυνάµεως μὲ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασι, ποὺ εἶναι ὁ Τη- 
σοῦς Χριστὸς ὁ Κύριός µας. 5 Απ΄ αὐτὸν λάβαμε χάρι χαὶ ἀποστολὴ σ᾿ 
: . 4 ἂν αλ. Ἡ μ τί : : 
ὅλα τὰ ἔθνη, γιὰ νὰ ὑπακούσουν στὴν Πίστι (στὴ Χριστιανιχκὴ Θρη- 
ας ν ο κ ο ος ο . 
σχεία᾽ στὸ Χριστιανισμὸ) πρὸς δόξαν τοῦ ὀνόματός του. 6 Μεταξὺ 
ο αι αρ πε ας δολ. μη χε ο Εν , 
αὐτῶν εἶσθε χαὶ σεῖς, χαλεσµένοι ἀπὸ τὸν ᾿Γησοῦ Χριστό. 7 Απευθύνο- 
.α να , ο Αα ο μλβς . Ῥ. 
μαι σ᾿ ὅλους τοὺς ἀγαπημένους ἀπὸ τὸ Θεό, ποὺ βρίσχεσθε στὴ Ρώμη, 
τοὺς ἐχλεχτούς, τοὺς ἀφιερωμένους. Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὐλογία 
κ οὰ ρω , ο ας πο οδτςς , 
ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν Κύριο Γησοῦ Χριστό. 


Πόθος τοῦ Παύλου νὰ µεταβῇῃ καὶ νὰ κηρύξῃ στὴ Ρώμη 


ὃ Πρῶτα εὐχαριστῶ τὸ Θεό µου διὰ τοῦ Τησοῦ Χριστοῦ γιὰ ὅλους 
. ὃς προ ῷ να ΜΕ αν 
ἐσᾶς, διότι Ἡ πίστι σας διαλαλεῖται σ᾿ ὅλο τὸν κόσµο. 9 Καὶ µάρτυς 
µου εἶναι ὁ Θεός, τὸν ὁποῖο λατρεύω μὲ τὸ πνεῦμα µου κηρύττοντας τὸ 

αμ. εν Ὀνας β ανα ος νς 
εὐαγγέλιο τοῦ Υἱοῦ του, ὅτι συνεχῶς σᾶς ἐνθυμοῦμαι. 10 Καὶ πάντοτε 
στὶς προσευχές µου παρακαλῶ νὰ χατορθώσω μὲ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ 
νὰ ἔλθω ἐπὶ τέλους κάποτε σὲ σᾶς. 11 Ἔχω πολὺ πόθο νὰ σᾶς δῶ, γιὰ 
νὰ σᾶς µεταδώσω κάποιο χάρισμα πνευματικό, ὥστε νὰ στηριχθῆτε. 
12 Τοῦτο δὲ σηµαίνει νὰ ἐνισχυθῶ καὶ ἐγώ, ὅταν θὰ εἶμαι ἀνάμεσά 
οσο ή ο ος έν ὁ μα . 
σας, μὲ τὸν ἀμοιβαῖο ζηλο, καὶ τὸ δικό σας δηλαδὴ καὶ τὸ δικό µου. 
15 Δὲν θέλω δὲ νὰ ἀγνοῆτε, ἀδελφοί, ὅτι πολλὲς φορὲς ἀποφάσισα νὰ 
. ο πε. ο“ κψ Ην ο. ο. 
ἔλθω σὲ σᾶς, γιὰ νὰ δρέφω χαὶ σὲ σᾶς κάποιο χαρπό, ὅπως καὶ στὰ 
ἄλλα ἔθνη, ἀλλὰ µέχρι τώρα ἐμποδίσθηχα. 14 Καὶ σὲ Ἕλληνες καὶ σὲ 
. , ὃν ὰ πμ ο η 
βαρβάρους (πολιτισµένους δηλαδὴ καὶ ἀπολιτίστους), χαὶ σὲ σοφοὺς καὶ 
.α αι ο ο αμ ος 
σ᾿ ἀμαθεῖς εἶμαι ὀφειλέτης. 15 Ἔτσι, ὅσον ἐξαρτᾶται ἀπὸ μένα, ὑπάρ- 
χει ἡ προθυμία νὰ χηρύξω τὸ εὐαγγέλιο χαὶ σὲ σᾶς στὴ Ῥώμη. 


16 Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ: δύνα- 
µις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ 
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 17 Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀπο- 
καλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς Πίστιν, καθὼς γέγραπται' Ὁ δὲ δί- 
καιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 


18δ ᾽Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν 
ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικία 
κατεχόντων. 19 διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς: ὁ γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. 20 Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήµασι νοούµενα καθορᾶται, ἤ τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπο- 
λογήτους, 21 διότι γνόντες τὸν Θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν ἢ 
εὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 22 Φάσκοντες 
εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, 23 καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος Φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ 
πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶγ. 


24 Διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν 
καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα 
αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, 25 οὕτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θε- 
οὗ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν Κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 
26 Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτυμίας. Αἴ τε 
γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν 
παρὰ φύσιν, 27 ὁμοίως δὲ καὶ οὗ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν 
χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλή- 
λους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόµενοι καὶ 


«Τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ δύναμις Θεοῦ εἰς σωτηρίαν» 


16 Διότι δὲν ἐντρέπομαι γιὰ τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ εἶναι 
δύναµι Θεοῦ πρὸς σωτηρίαν γιὰ καθένα ποὺ πιστεύει, τὸν Ἰουδαῖο 
πρῶτα χαὶ ὕστερα τὸν Ἕλλληνα (δηλαδὴ τὸν εἰδωλολάτρη). 17 Διότι σ᾿ 
αὐτὸ ἀποχαλύπτεται, ὅτι ὁ Θεὸς δικαιώνει τὸν ἄνθρωπο ἀπὸ πίστι στὴν 
Ἠίστι (στὴ Χριστιανικὴ Θρησκεία) στὸ Χριστιανισμό), ὅπως εἶναι 

/ ε ΔΝ ” Λ . μ Δ ’ Λ / Ν 4 
γραμμένο: Ὁ δὲ εὐσεβὴς ἀπὸ τὴν πίστι θὰ ζήσῃ (θὰ κληρονοµήσῃ 
τὴν αἰώνια ζωή). 


Ἡ φυσικὴ ἀποκάλυψι τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ µωρία τῆς εἰδωλολατρίας 


18 Ἐκδηλώνεται δὲ ὀργὴ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἐναντίον χάθε ἀσε- 
βείας καὶ ἀνοσιότητος ἀνθρώπων, ποὺ γνωρίζουν τὴν ἀλήθεια µαταίως. 
19 Διότι ὅ,τι εἶναι δυνατὸ νὰ γίνῃ γνωστὸ περὶ Θεοῦ, εἶναι φανερὸ σ᾿ 

ο ας α. ο ον ἴ πώς. ολ ἶσι να Ἂ 
αὐτούς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς τὸ φανέρωσε σ᾿ αὐτούς. 20 Απὸ τότε δηλαδή, 
ποὺ δηµιουργήθηχε ὃ χόσµος, ἡ αἰώνια δύναµί του καὶ ἡ θεία µεγαλει- 
ότης, ἂν χαὶ εἶναι πράγματα ἀόρατα, φαίνονται χαθαρὰ διὰ µέσου τῶν 
δημιουργηµάτων μὲ τὰ µάτια τῆς διανοίας, ὥστε νὰ εἶναι ἀναπολόγη- 
τοι. 21 Διότι, ἐνῷ γνώρισαν τὸ Θεό (διὰ µέσου τῶν δημιουργηµά- 

πας κο ων ο ι ολ ο μνώς, 
των), δὲν τὸν λάτρευσαν χαὶ δὲν τὸν τίμησαν ὡς Θεό. Αλλὰ σχέφθη- 
χαν ἀφρόνως, χαὶ σχοτίσθηχε ἡ ἀσύνετη διάνοιά τους. 22 ᾿Ενῷ 
χαυχῶνταν, ὅτι εἶναι σοφοί, κατάντησαν µωροί. 25 Καὶ ἀντικατέστησαν 
τὴν ἔνδοξη μορφὴ τοῦ ἀθανάτου Θεοῦ μὲ ὁμοίωμα τῆς μορφῆς τοῦ θνη- 
τοῦ ἀνθρώπου χαὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων χαὶ ἑρπετῶν (μὲ εἴδωλα 


δηλαδή). 


Συνέπεια τῆς ἀσεβείας τὰ παρὰ φύσιν καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα 


24 Γι) αὐτὸ χαὶ τοὺς ἄφησε ὁ Θεὸς νὰ παραδοθοῦν στὶς ἐπιθυμίες 
τῶν καρδιῶν τους γιὰ νὰ χάνουν βρωμερὲς πράξεις, ὥστε ν᾿ ἀτιμάζων- 
ται τὰ σώματά τους ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς ἰδίους, 25 ἀφοῦ τὴν ἀλήθεια γιὰ 
τὸ Θεὸ ἀντικατέστησαν μὲ τὸ φεῦδος, χαὶ προσχύνησαν χαὶ λάτρευσαν 
τὴν χτίσι ἀντὶ τοῦ Κτίστου, ὁ ὁποῖος εἶναι δοξασµένος στοὺς αἰῶνες. 
᾽Αμήν. 26 Γι) αὐτὸ καὶ τοὺς ἄφησε ὁ Θεὸς νὰ παραδοθοῦν σὲ ἀτιμω- 
τιχκὰ πάθη. Καὶ ἔτσι οἱ γυναῖκες τους µετέβαλαν τὴ φυσικὴ χρῆσι στὴν 
παρὰ φύσι. 27 Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἄνδρες ἄφησαν τὴ φυσικὴ χρῆσι τῆς 
γυναίκας, χαὶ ἄναφαν ἀπὸ τὸ σφοδρὸ πάθος τους ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο. 
Ἀρσενικοὶ μὲ ἀρσενιχοὺς διαπράττουν τὴν ἀσχημία, καὶ ἔτσι γιὰ τὴν 


τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑανυτοῖς ἀπο- 
λαμβάνοντες. 25 Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν 
τὰ μὴ καθήκοντα, 29 πεπληρωµένους πάσῃ ἀδικίᾳα, πορνείᾳ, 
πονηρία, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ, μεστοὺς Φθόνου, Φόνον, ἔριδος, δό- 
λου, κακοηθείας͵, ψιθυριστάς͵ 30 καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβρι- 
στάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν 
ἀπειθεῖς, 31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, 
ἀνελεήμονας: 32 οἵτινες τὸ δικαίωµα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι 
οὗ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ 


ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράσσουσι. 


Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων' ἐν ᾧ γὰρ 

κρίνεις τὸν ἕτερον. σεαυτὸν κατακρίνεις' τὰ γὰρ αὐτὰ 
πράσσεις ὁ κρίνων. 2 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ Θεοῦ ἐστι 
κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 3 Λογίζῃ δὲ 
τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ 
ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ; 4 Ἡ τοῦ πλού- 
του τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροθυ- 
µίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετά- 
νοιάν σε ἄγει; 5 Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόη- 
τον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς καὶ 
ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ, 6 ὃς ἀποδώσει ἑκά- 
στῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 7 τοῖς μὲν καθ’ ὑπομονὴν ἔργου ἀγα- 
θοῦ δόξαν καὶ τυμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον. 
δ Τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας͵, καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πειθοµέ- 


γοις δὲ τῇ ἀδικίᾳα, θυμὸς καὶ ὀργή. 


ς : . : ντο ῷ π- 
(εἰδωλολατρικὴ) πλάνη τους λαμβάνουν τὴν ἁρμόζουσα τιμωρία ἀπὸ 
τοὺς ἰδίους τοὺς ἑαυτούς τους (αὐτοτιμωροῦνται ἀτιμάζοντας τὰ σώμα- 
ι πν  ὠη. ὄρο δν 9ὰ , ον αν ᾱ .- 
τά τους). 28 ᾿Ἐπὶ πλέον, ἐπειδὴ δὲν θεώρησαν ἄξιο νὰ ἔχουν ἐπίγνωσι 
Θεοῦ, τοὺς ἄφησε ὁ Θεὸς νὰ παραδοθοῦν σὲ ἀνάξιο νοῦ, γιὰ νὰ κάνουν 
τὰ ἀνάρμοστα. 29 Εἶναι γεμᾶτοι ἀπὸ χάθε ἁμαρτία, πορνεία, πονηρία, 
: ης νο ρολ, πο ος α µ : ο ώ 
πλεονεξία, καχία. Εΐναι γεμᾶτοι ἀπὸ φθόνο, ἀντιπάθεια χαὶ φονικὴ διά- 
θεσι, ἔριδα, δόλο, χαχοήθεια. Εἶναι φιθυρισταί, 50 χαχολογοῦν καὶ χα- 
ταχρίνουν, μισοῦν τὸ Θεό, εἶναι ὑβρισταί, ὑπερήφανοι, ἀλαζόνες, ἔφευ- 
ρέτες κακῶν, ἀνυπάκουοι στοὺς ὙΥονεῖς. 3] Δὲν ἔχουν σύνεσι, δὲν χρα- 
ος 8 αν ο κα. ιά, 
τοῦν τὸ λόγο τους, δὲν ἔχουν στοργή, δὲν εἶναι διαλλαχτικοί, δὲν ἔχουν 
. ο. ορς : αν μεν αν, 
ἔλεος. 42 Αὐτοί, ἂν καὶ γνωρίζουν χαλὰ (ἀπὸ τὸν ἔμφυτο ἠθικὸ νόμο) 
τὴ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ, ὅτι ὅσοι δηλαδὴ πράττουν τέτοια ἔργα εἶναι 
. . ν Ἱ η κ  ΩΚΕ , . 
ἄξιοι θανάτου, ὄχι µόνο πράττουν αὐτά, ἀλλὰ καὶ ἐπιδοχιμάζουν ὅσους 
πράττουν αὐτά (δεικνύοντας ἔτσι, ὅτι δὲν ἁμαρτάνουν ἀπὸ ἀδυναμία, 
ασ ὰ ᾱν ο µὲ  οδς Ἁνροιδὰ α. ; 
ἀλλ) ἀπὸ χαχὴ θέλησι, καὶ εἶναι ἀναιδέστατοι χαὶ ἀναισχυντότατοι). 


Ἀναπολόγητος ὁ ἀμετανόητος ἁμαρτωλὸς καὶ κριτῆς τῶν ἄλλων 


Γι) αὐτὸ (διότι γνωρίζεις δηλαδη τὴ δικαιοχρισία τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν 

ὀργή του ἐναντίον τῶν ἁμαρτωλῶν) εἶσαι ἀναπολόγητος, ὦ ἄνθρω- 
πε, ὁποιοσδήποτε καὶ ἂν εἶσαι σύ, ποὺ παίρνεις τὴ θέσι δικαστοῦ. Διότι 
δικάζοντας τὸν ἄλλο χαταδικάζεις τὸν ἑαυτό σου, ἐπειδὴ σύ, ποὺ παίρ- 
νεις τὴ θέσι δικαστοῦ, πράττεις τὰ ἴδια. 2 Γνωρίζουμε δέ, ὅτι ἡ τιµω- 
ρία τοῦ Θεοῦ σ᾿ αὐτούς, ποὺ πράττουν τέτοια ἔργα, εἶναι πραγματική. 
ὃ Ἁλλ ὦ ἄνθρωπε, ποὺ δικάζεις αὐτούς, ποὺ χάνουν τέτοια πράγματα, 
ἐνῷ τὰ κάνεις καὶ σύ! Νομίζεις αὐτό, ὅτι σὺ θὰ ξεφύγῃς ἀπὸ τὴν τιµω- 
ρία τοῦ Θεοῦ; 4 "Ἡ καταφρονεῖς τὸν πλοῦτο τῆς ἀγαθότητός του καὶ τῆς 
ἀνοχῆς χαὶ τῆς µακροθυµίας; Δὲν ξέρεις, ὅτι ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ θέ- 
λει νὰ σὲ ὁδηγήσῃ σὲ μετάνοια; 5 Ἁλλ' ἐξ αἰτίας τῆς σκληρότητός σου 
χαὶ ἀμετανόητης καρδιᾶς ἐπισωρεύεις γιὰ τὸν ἑαυτό σου ὀργὴ γιὰ τὴν 
ἡμέρα τῆς ὀργῆς καὶ τῆς ἀποχαλύφεως χαὶ τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, 
6 ὁ ὁποῖος θ) ἀποδώσῃ στὸν χαθένα συμφώνως πρὸς τὰ ἔργα του. 
Τ Σ᾽ ἐχείνους µέν, ποὺ μὲ ὑπομονὴ ἐργάζονται τὸ καλό, καὶ ζητοῦν δό- 
ξα χαὶ τιμὴ καὶ µεγαλεῖο, ϐ) ἀποδώσῃ ζωὴ αἰώνια. 8 Σ ἐχείνους δέ, 
ποὺ ἔχουν χαχὴ χαὶ ἀντιδραστικὴ διάθεσι, χαὶ ἀπειθοῦν μὲν στὸ χαλό, 
ὑπαχούουν δὲ στὸ χαχό, ϐ᾽ ἀποδοθῇ θυμὸς καὶ ὀργή. 


9 Θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ 
κατεργαζοµένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος: 
10 δόξα δὲ καὶ τυμἠ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγα- 
θόν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι 11 οὐ γάρ ἐστι προσωπο- 
ληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 12 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 
καὶ ἀπολοῦνταυ καὶ ὅσοιυ ἐν νόµῳ ἥμαρτον, διὰ νόµου κριθή- 
σονται. 13 Οὐ γὰρ οὗ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι παρὰ τῷ 
Θεῷ, ἀλλ᾽ οὗ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικαιωθήσονται. 14 Ὅταν γὰρ 
ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῃ, οὗτοι νό- 
μον μἠ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, 15 οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ 
ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συµµαρτυ- 
ρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογι- 
σμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων 16 ἐν ἡμέρᾳ ὅτε 
κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν 


µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


17 Ἴδε σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ, καὶ ἐπαναπαύῃ τῷ νόµῳ, 
καὶ καυχᾶσαι ἐν Θεῷ, 18 καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοκι- 
µάζεις τὰ διαφέροντα, κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόµου, 19 πέποι- 
θάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
20 παιδευτὴν ἀφρόνωγν, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρ- 
φωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόµμῳ. 21 Ὁ οὖν δι- 
δάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; Ὁ κηρύσσων μὴ κλέ- 
πτειν κλέπτεις; 22 Ὁ λέγων µἠ μοιχεύειν µοιχεύεις; Ὁ βδε- 
λυσσόµενος τὰ εἴδωλα ὑεροσυλεῖς; 23 Ὃς ἐν νόµῳ καυχᾶσαι, 
διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόµου τὸν Θεὸν ἀτυμάζεις; 24 Τὸ γὰρ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καθὼς 


γέγραπται. 


Οἱ Ἰουδαῖοι θὰ κριθοῦν μὲ τὸ νόµο καὶ οἱ ἐθνικοὶ μὲ τὴ συνείδησι 


9 Θλίφι καὶ στενοχώρια σὲ χάθε ἀνθρωπίνη ὕπαρξι, ποὺ κάνει τὸ χα- 
χό, τὸν Ἰουδαῖο πρῶτα καὶ ὕστερα τὸν Ἕλλληνα (τὸν εἰδωλολάτρη). 
10 Αντιθέτως δόξα καὶ τιμὴ καὶ µεγαλεῖο σὲ χάθε ἄνθρωπο, ποὺ πράτ- 

ς μ ᾽ 
! ας ώς α- ος ο η 
τει τὸ χαλό, στὸν Ἰουδαῖο πρῶτα καὶ ὕστερα στὸν Ἕλλληνα (τὸν εἰδω- 
λολάτρη). 11 Διότι στὸ Θεὸ δὲν ὑπάρχει προσωποληφία. 12 "Ὅσοι δὲ 
ἁμάρτησαν χωρὶς νὰ ἔχουν τὸ νόµο (τὸ μµωσαϊκὸ νόµο), χωρὶς τὸ νό- 
µο ὡς χριτήριο καὶ ϐ) ἀπολεσθοῦν. Καὶ ὅσοι ἁμάρτησαν ἔχοντας τὸ νό- 
ας : ' ρ . α, 
µο, μὲ τὸ νόµο ὡς κριτήριο θὰ καταδικασθοῦν. 19 Διότι χαλοὶ ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου, ἀλλ’ οἱ ἐφαρμοσταὶ τοῦ νό- 
µου θὰ θεωρηθοῦν χαλοί. 14 Ὅταν δὲ οἱ ἐθνικοί, ποὺ δὲν ἔχουν νόµο, 
χάνουν ἐκ φύσεως τὰ τοῦ νόµου, αὐτοί, ἂν καὶ δὲν ἔχουν νόµο, εἶναι οἱ 
ο , ταις ὃ : μα πώς ο 
ἴδιοι νόµος γιὰ τοὺς ἑαυτούς τους. 15 Αὐτοὶ δείχνουν, ὅτι τὸ ἔργο τοῦ 
νόµου εἶναι γραμμένο στὶς ψυχές τους, ἀφοῦ ἡ συνείδησί τους δίνει ἔντο- 
νη µαρτυρία (γιὰ τὸ χαλὸ χαὶ τὸ χαχό), καὶ οἱ διάνοιές τους στέχονται 
µεταξύ αὐτῶν κατήγοροι ἢ καὶ συνήγοροι στὶς µεταξύ τους σχέσεις 
16 γιὰ τὴν ἡμέρα, ποὺ ὁ Θεός, συμφώνως μὲ τὸ εὐαγγέλιό µου, θὰ 
χρίνῃ τὶς χκρυφὲς σχέφεις χαὶ πράξεις τῶν ἀνθρώπων διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
ε 9 νι ο.” φ φ σ- 
Ο ἀσυνεπὴς καὶ ἀνάξιος Ἰουδαῖος 


1Τ Ιδοὺ σὺ φέρεις τὸ τιμηµένο ὄνομα Ἰουδαῖος, χαὶ ἐπαναπαύεσαι 
στὸ νόµο, καὶ χαυχᾶσαι γιὰ τὴ σχέσι σου μὲ τὸ Θεό, 18 καὶ γνωρίζεις 
λαο : ἓ : : : : αλ 
τὸ θέληµά του, χαὶ καταλαβαίνεις τὶς διαφορές (διαχρίνεις τὸ χαλὸ ἀπὸ 
τὸ χαχό, χαὶ τὸ ἀνώτερο ἀπὸ τὸ κατώτερο), διότι διδάσχεσαι ἀπὸ τὸ 
- ο. : , δν ος δν ο κας η 
νόµο. 19 Καὶ ἔχεις τὴν πεποίθησι, ὅτι εἶσαι ὁδηγὸς τυφλῶν, φῶς ὅσων 
βρίσκονται στὸ σχότος, 20 παιδαγωγὸς ἀνοήτων, διδάσκαλος νηπίων, 
ποὺ ἔχεις ἀπὸ τὸ νόµο τὴν κατάρτισι στὴ γνῶσι χαὶ στὴν ἀλήθεια. 
2] ᾽Αλλὰ σύ, ποὺ διδάσχεις τὸν ἄλλο, τὸν ἑαυτό σου δὲν διδάσχεις; Σύ 
. . ” . 
ποὺ κηρύττεις νὰ μὴ κλέβουν, χλέβεις; 22 Σύ, ποὺ λέγεις νὰ μὴ µοι- 
χεύουν, µοιχεύεις; Σύ, ποὺ σιχαίνεσαι χαὶ ἀποστρέφεσαι τὰ εἴδωλα, 
χλέβεις τοὺς εἰδωλολατρικοὺς ναούς; 205 Σύ, ποὺ χαυχᾶσαι γιὰ τὸ νό- 
µο, μὲ τὴν παράβασι τοῦ νόµου προσβάλλεις τὸ Θεό; 24 Διότι ἐξ 
αἰτίας σας τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ διασύρεται μεταξὺ τῶν ἐθνικῶν. 
ὅπως εἶναι γραμμένο. 


25 Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόµμον πράσσης' ἐὰν δὲ 
παραβάτης νόµου ᾖᾗς, ἡ περιτομή σου ἀκροβυστία γέγονεν. 
26 Ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου φυλάσσῃ. 
οὐχὶ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτοµἠν λογισθήσεταυ; 27 Καὶ 
κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία, τὸν νόµον τελοῦσα, σὲ τὸν διὰ 
γράμματος καὶ περιτομῆς παραβάτην νόµου. 28 Οὐ γὰρ ὁ ἐν 
τῷ φΦανερῷ ᾿]ουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ Φανερῷ ἐν σαρκὶ πε- 
ρυτοµή, 29 ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτοµἠ καρ- 
δίας ἐν Πνεύµατι, οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, 


ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ. 


3 Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰονδαίου, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς πε- 

ριτομῆς; 2 Πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 3 Τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; 
Μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει; 4 Μὴἡ 
γένουτο! Γινέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης͵ 
καθὼς γέγραπται' Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 5 Εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δι- 
καιοσύνην συνίστησι, τί ἐροῦμεν; Μἠ ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέ- 
ρων τὴν ὀργήν; Κατὰ ἄνθρωπον λέγω. 6 Μἡἠ γένουτο! Ἐπεὶ πῶς 
κρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν κόσμον; 7 Εἰ γὰρ ἡ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ 
ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνοµαι; δ Καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα καὶ 
καθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωµεν τὰ κακὰ ἵνα 


ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; Ὃν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστι. 


Ὁ ἀληθινὸς Ἰουδαῖος καὶ ὁ εὐσυνείδητος ἐθνικός 


25 Ἡ περιτομὴ βεβαίως ὠφελεῖ, ἐὰν ἐφαρμόζῃς τὸ νόµο. ᾿Εὰν ὅμως 
εἶσαι παραβάτης τοῦ νόµου, ἡ περιτομή σου ἔγινε ἀπεριτμησία. 26 Ἐὰν 
δὲ ὁ ἀπερίτμητος τηρῇ τὶς ἐντολὲς τοῦ νόµου, ἡ ἀπεριτμησία του δὲν θὰ 
θεωρηθῇ ὡς περιτομή; 27 Καὶ ὁ ἐχ φύσεως ἀπερίτμητος, ποὺ ἐχτελεῖ 
τὸ νόµο, θὰ καταδιχάσῃ ἐσένα, ποὺ ἔχεις τὸ γραπτὸ νόµο χαὶ τὴν πε- 
ριτοµή, ἀλλ᾽ εἶσαι παραβάτης τοῦ νόµου. 28 Διότι ἀληθινὸς Ἰουδαῖος 

ο αγ ώμο : ος ᾧ : ας “φ 
δὲν εἶναι αὐτός, ὁ ὁποῖος φαίνεται. Οὔτε ἀληθινὴ περιτομὴ εἶναι αὐτή, 
πως : αα: ηλ 1 αν σον ας, 
ἡ ὁποία φαίνεται στὴ σάρχα. 29 Αλλ ἀληθινὸς Ἰουδαῖος εἶναι αὐτός, ὁ 
ὁποῖος δὲν φαίνεται (ὁ ἐσωτεριχὸς δηλαδὴ ἄνθρωπος ὁ ἀφωσιωμένος στὸ 
Θεό). Καὶ πραγματικὴ περιτομὴ εἶναι ἡ περιτομὴ τῆς καρδιᾶς, ποὺ γίνε- 
ται ἀπὸ τὸ Πνεῦμα, ὄχι ἀπὸ τὸ γράµµα τοῦ νόµου. Τοῦ ἀληθινοῦ αὐτοῦ 
ἢ ος πῶς : ; ο ας ο ρω μιαν ὡς νο 

Ἰουδαίου ὁ ἔπαινος δὲν προέρχεται ἀπὸ ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ Θεό. 


Τὸ πλεονέκτημα τῶν Ἰουδαίων. Ἡ ἀξιοπιστία τοῦ Θεοῦ 


3 Ποιό εἶναι τότε τὸ πλεονέκτημα τοῦ Ἰουδαίου; ᾿Ἡ ποιά εἶναι ἡ 
ὠφέλεια τῆς περιτομῆς'; 2 Πολὺ τὸ χέρδος ἀπὸ χάθε ἄποφι. Πρῶτα 
δέ, διότι στοὺς Ἰουδαίους ἐμπιστεύθηκαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 
ὃ Τί καὶ ἂν μερικοὶ δὲν ἔμειναν πιστοί; Μήπως ἡ ἀπιστία τους θὰ χα- 
ταργήσῃ τὴν πιστότητα τοῦ Θεοῦ; 4 Μὴ γένοιτο νὰ σχεφθῇ χανεὶς τέ- 
η ην ; οτε ον. Ῥμ κ, ον. ᾱ, 
τοιο πρᾶγμα! ἊἌς ἀναγνωρίζεται δὲ ὁ Θεὸς ἀξιόπιστος, χάθε δὲ ἄνθρω- 
/ ε/ τ ΄ 3, Δ α- 9 / 
πος φεύτης, ὅπως εἶναι γραμμένο: Ἔτσι θὰ δικαιωθῇῃς στὰ λόγια 
σου. καὶ θὰ νικήσῃς. ὅταν σ᾿ ἐπικρίνουν. 5 Ἀφοῦ δὲ τὸ ἰδικό µας 
τς : ο. , - ο. χε, ἃ , , ῃ. 
φεῦδος ἀναδειχνύει τὴ δικαίωσι τοῦ Θεοῦ (ὡς ἀξιοπίστου), τί θὰ 
μα , κ ς β : ο ᾿ 
εἰποῦμε; Μήπως εἶναι ἄδικος ὁ Θεός, ποὺ τιμωρεῖ; Ἀνθρωπίνως 
ὁμιλῶ. 6 Μὴ γένοιτο νὰ σκεφθῇ χανεὶς τέτοιο πρᾶγμα! Διότι πῶς τό- 
κ οί Έλι λς μάς, οᾷ μον ὃς ϱὲς Ἡ ο ος 
τε θὰ χρίνη ὁ Θεὸς τὸν χόσµο; 7 ᾿Επίσης, ἀφοῦ ἡ ἀξιοπιστία τοῦ Θε- 
οὗ λόγῳ τοῦ ἰδικοῦ µου φεύδους ἔλαμφε περισσότερο γιὰ τὴ δόξα του, 
ο πε ἆοολ ζ ος ᾗ . ΄ , 
γιατί πλέον ἐγὼ χαταδικάζοµαι ὡς ἁμαρτωλός; ὃ Μήπως, λοιπόν, πρέ- 
πει νὰ χάνωµε τὰ χαχὰ γιὰ νὰ ἔλθουν τὰ χαλά, ὅπως συχοφαντούµε- 
θα, καὶ ὅπως μερικοὶ ἰσχυρίζονται, ὅτι λέγουμε ἐμεῖς; Αὐτοὶ δικαίως 
θὰ καταδικασθοῦν. 


1. Ἠ. τῶν περιτµηµένων, τῶν Ἰσραηλιτῶν 


9 Τί οὖν; Προεχόµεθα; Οὐ πάντως. Προῃτιασάμµεθα γὰρ Ἴου- 
δαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, 10 καθὼς γέ- 
γραπται ὅτι οὐκ ἔστι δίκαιος οὐδὲ εἷς, 11 οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶν, 
οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν Θεόν. 12 Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρει- 
ώθησαν. Οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 13 Τά- 
Φος ἀνεφγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδο- 
λιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν' 14 ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς 
καὶ πικρίας γέµει’ 15 ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 16 σύν- 
τριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 17 καὶ ὁδὸν εἰρή- 
νης οὐκ ἔγνωσαν. 18 Οὐκ ἔστι φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 19 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν 
τῷ νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα Φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς 
ὁ κόσμος τῷ Θεῷ, 20 διότι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται 
πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ: διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 


21 Νυνὶ δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, µαρ- 
τυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, 22 δικαιοσύνη δὲ 
Θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς πιστεύοντας’ οὐ γάρ ἐστι διαστολή. 23 Πάντες γὰρ ἥμαρ- 
τον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 24 δικαιούµενοι δω- 
ρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰπ- 


σοῦ, 


25 ὃν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ 
αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν πάρε- 
σιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 26 ἐν τῇ ἀνοχῇῃ τοῦ Θεοῦ. 
πρὸς ἔνδειξυν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως Τησοῦ. 


Οἱ πάντες ἁμαρτωλοὶ καὶ ὑπόδικοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 


9 Τί λοιπόν; Ὑπερέχουμε (ἠθικῶς ἐμεῖς οἱ ἸΙουδαῖοι); Όχι βεβαί- 
ὌἨδη δὲ κατηγορήσαµε καὶ τοὺς Ιουδαίους χαὶ τοὺς Ἕλληνες 
(τοὺς εἰδωλολάτρες), ὅτι ὅλοι εἶναι κάτω ἀπὸ τὴν ἁμαρτία, 10 ὅπως 
εἶναι γραμμένο: Δὲν ὑπάρχει καλὸς οὔτε ἕνας. 11 Δὲν ὑπάρχει 
κανεὶς μὲ σύνεσι. Δὲν ὑπάρχει κανείς. ποὺ ν᾿ ἀναζητῃ τὸ Θεό. 
12 Ὅλοι ἐξετράπησαν καὶ ἐξαχρειώθηκαν. Δὲν ὑπάρχει κανείς. 
ποὺ νὰ κάνῃ τὸ καλό, δὲν ὑπάρχει οὔτε ἕνας. 19 Ὁ λάρυγγάς 
τους εἶναι τάφος ἀνοικτός. Μὲ τὶς γλῶσσες τους ἔλεγαν λόγια 
δόλια. Δηλητήριο ἀπὸ τὰ φαρμακερὰ φίδια ἀσπίδες εἶναι κάτω 
ἀπὸ τὰ χείλη τους. 14. Τὸ στόµοι τους εἶναι γεμᾶτο κατάρα καὶ 
φαρμάκι. 15 Τὰ πόδια τους τρέχουν γρήγορα, γιὰ νὰ κάνουν φό- 
νο. 16 Συντρίμματα καὶ δυστυχία εἶναι στοὺς δρόµους τους. 
17 Καὶ τὸ δρόµο τοῦ καλοῦ δὲν γνώρισαν. 18 Φόβος Θεοῦ δὲν 
ὑπάρχει σ᾿ αὐτούς. 19 Γνωρίζουμε δέ, ὅτι, ὅσα λέγει ὁ νόµος (ἡ Πα- 
λαιὰ Διαθήκη), τὰ λέγει γι) αὐτούς, ποὺ ὑπόχεινται στὸ νόµο (τοὺς 
Ἰουδαίους), ὥστε χάθε στόµα νὰ χλεισθῇ, καὶ ὅλος ὁ κόσμος νὰ χατα- 
στῇ ὑπόδικος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 20 Διότι ἀπὸ τὰ ἔργα, ποὺ ἀπαιτεῖ ὁ 
νόμος, δὲν θὰ κριθῇ δίκαιος ἐνώπιόν του χανεὶς ἄνθρωπος (ἀφοῦ ὅλοι πα- 
ραβαίνουν τὸ νόµο), ἀλλὰ μὲ τὸ νόµο ἀποχκτᾶται συνείδησι τῆς ἁμαρτίας. 


Ὁ Θεὸς δικαιώνει ὅλους ἀδιακρίτως μὲ τὴν πίστι στὸ Χριστό 


2] Τώρα ὅμως ἔχει φανερωθῆ δικαίωσι, ποὺ παρέχει ὁ Θεὸς ἀνε- 
ξαρτήτως τοῦ νόµου, καὶ μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ νόµο καὶ τοὺς προφῆτες. 
22 Αὐτὴ δὲ ἡ διχαίωσι ἐχ µέρους τοῦ Θεοῦ παρέχεται διὰ τῆς πίστεως 
στὸν Ἰησοῦ Χριστό. Καὶ προορίζεται γιὰ ὅλους, ἀλλὰ παρέχεται σὲ 
ὅλους ὅσοι πιστεύουν (Ἰουδαίους χαὶ ἐθνικούς). Δὲν γίνεται δηλαδὴ 
διάχρισι. 25 Διότι ὅλοι ἁμάρτησαν χαὶ στεροῦνται τῆς δόξης, ποὺ δίνει 
ὃ Θεός. 24 Καὶ δικαιώνονται δωρεὰν λόγῳ τῆς εὐσπλαγχνίας του μὲ 
τὴν ἀπολύτρωσι (ἀπὸ τὴν ἁμαρτία), ποὺ ἐνήργησε ὁ ἸΤησοῦς Χριστός. 


Ὁ Χριστὸς θυσιάσθηκε γιὰ νὰ εἶναι ὁ Θεὸς δίκαιος καὶ νὰ δικαιώνῃ 


25 Αὐτὸν ὁ Θεὸς προώρισε νὰ γίνῃ μὲ τὸ αἷμα του μέσον ἐξιλασμοῦ 
χατόπιν πίστεως. Ἔκκανε τοῦτο (γιὰ τὶς ἁμαρτίες µας δηλαδὴ θυσίασε 
τὸν Υἱό του) γιὰ ν᾿ ἀποδειχθῃ ἡ δικαιοσύνη του (ποὺ ἦταν δυνατὸ νὰ 
ἀμφισβητηθῇ), ἐπειδὴ ἔμειναν ἀτιμώρητα τὰ ἁμαρτήματα τοῦ παρελ- 
θόντος 26 λόγῳ τῆς ἀνοχῆς τοῦ Θεοῦ. Ἔκανε τοῦτο γιὰ ν᾿ ἀποδειχθῇῃ 
ἡ δικαιοσύνη του στὸν παρόντα χαιρό, ὥστε νὰ εἶναι δίκαιος, ἀλλὰ καὶ 
νὰ διχαιώνῃ ἐχεῖνον, ποὺ πιστεύει στὸν ᾿]ησοῦ. 


27 Ποῦ οὖν ἡ καὐχησις; Ἐξεκλείσθη. Διὰ ποίου νόµου; Τῶν 


ἔργων; Οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόµου πίστεως. 


25 Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον χωρὶς 
ἔργων νόµου. 29 Ἡ Ἰονδαίων ὁ Θεὸς µόνον; Οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; 
Ναὶ καὶ ἐθνῶν, 30 ἐπείπερ εἷς ὁ Θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομἠν 
ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 31 Νόμον οὖν 
καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; Μἡ γένοιτο! ᾽Αλλὰ νόµμον 


ἱστῶμεν. 


4 Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ, τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναι κατὰ 

σάρκα; 2 Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχη- 
μα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. 3 Τί γὰρ ἡ Γραφἠὴ λέγει; Ἐπίστευ- 
σε δὲ ᾽Αβραὰμ, τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνηγ. 
4 Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ 
κατὰ ὀφείλημα; 5 τῷ δὲ µἠ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆη. λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσί- 
νην. 6 καθάπερ καὶ Δανῖδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ᾧ ὁ Θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων' 7 Μακάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι' 


ὃ µακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαγ. 


ε Γὁ Δ - Γὁ ” / ν ’ 
Ἡ δικαίωσι διὰ τῆς πίστεως ἀποχλείει τὴν καύχησι 


2Τ Ποῦ λοιπὸν ἡ χαὐχησι; Ἀποχλείσθηχε. Μὲ ποιό τρόπο; Μὲ τὸν 

8 ο Ξ παπα ρακων. λος ο 
τρόπο τῶν ἔργων; Οχι, ἀλλὰ μὲ τὸν τρόπο τῆς πίστεως (Ἐὰν χάνα- 
µε δηλαδὴ τὰ ἔργα, δὲν ϐ᾽ ἀποχλειόταν ἡ χαύχησι. Ἁλλ᾽ ἀφοῦ δὲν κά- 
ναµε τὰ ἔργα καὶ δικαιωνόµεθα μὲ τὴν πίστι, ἡ πίστι ἀποχλείει τὴν 
χαύχησι. Διότι μὲ τὴν πίστι ἐξαρτώμεθα γιὰ τὴ σωτηρία µας ἀπὸ τὸ 
ο - ες έως δν, ος ὦ 
ἔργο τοῦ Χριστοῦ, ὄχι ἀπὸ δικά µας ἔργα). 


Συμπέρασμα 


20 Καταλήγουμε λοιπὸν στὸ βέβαιο συμπέρασμα, ὅτι ὁ ἄνθρωπος δι- 
, ἃ ο ᾶ . ο ὃν ο ΄ . . 
χαιώνεται μὲ τὴν πίστι, ὄχι μὲ τὰ ἔργα τοῦ νόµου. 29 ᾿ΗἨ µήπως ὁ 
Θεὸς εἶναι µόνο τῶν Ἰουδαίων; Δὲν εἶναι ἐπίσης καὶ τῶν ἐθνικῶν; 
Ναί, εἶναι καὶ τῶν ἐθνικῶν. 50 ᾿Αφοῦ ἕνας εἶναι ὁ Θεός. Καὶ αὐτὸς θὰ 
διχαιώσῃ τόσο τοὺς περιτµηµένους (τοὺς Ἰουδαίους) ἀπὸ τὴν πίστι, ὅσο 
ο ή . τρ ς ουκάς ᾿ . 
χαὶ τοὺς ἀπεριτμήτους (τοὺς ἐθνικοὺς) διὰ τῆς πίστεως. δἱ Ἐξ αἰτίας 
ος ο ον μας αν [  Α}}. 2 
τῆς πίστεως χαταργοῦμε λοιπὸν τὸ νόµο; Μὴ γένοιτο! Αλλ' ἀναγνωρί- 
ζουμε τὴν ἰσχὺ (τὸ κΌρος) τοῦ νόµου. 


Ὁ Ἀβραὰμ δικαιώθηκε ἀπὸ τὴν πίστι 


ς 


Τί θὰ εἰποῦμε τότε, ὅτι ἐπέτυχε ἀνθρωπίνως ὁ πατέρας µας ὁ 
Αβραάμ; 2 Λοιπόν, ἂν ὁ Ἀβραὰμ θεωρήθηχε δίκαιος ἀπὸ ἔργα, θὰ 
ον ἂν ο ΜΜΕ: | ο» : 
μποροῦσε νὰ χαυχηθῇ, ἀλλ᾽ ὄχι ἀπέναντι στὸ Θεό (ἀλλ᾽ ἀπέναντι σ 
ἀνθρώπους). 3 Διότι τί λέγει ἡ Γραφή; Πίστευσε δὲ ὁ Ἀβραὰμ στὸ 
Θεό, καὶ ἡ πίστι τοῦ λογαριάσθηκε γιὰ τὴ δικαίωσί του. 4 Στὸν 
3 Ἡ νε ον . μυών , 
ἐργαζόμενο δὲ ὁ μισθὸς δὲν λογαριάζεται ὡς χάρι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλή. 
5 Ἑνῷ σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ δὲν χάνει ἔργα, ἀλλὰ πιστεύει στὸ Θεό, ποὺ δι- 
χαιώνει ἀχόμη καὶ τὸν ἀσεβη, γιὰ τὴ δικαίωσί του λογαριάζεται ἡ πί- 
στι του. 6 Ἔτσι καὶ ὁ Δαβὶδ µακαρίζει τὸν ἄνθρωπο, ποὺ ὁ Θεὸς τοῦ 
λογαριάζει δικαίωσι χωρὶς ἔργα: 7 Μακάριοι (εὐτυχεῖς) ἐκεῖνοι. 
τῶν ὁποίων συγχωρήθηκαν οἱ ἀνομίες. καὶ τῶν ὁποίων σκεπά- 
ε ε ’ / ε Εά Ν ε / ο 
σθηκαν οἱ ἁμαρτίες. ὃ Μακάριος ὁ ἄνθρωπος, ποὺ ὁ Κύριος δὲν 
θὰ τοῦ λογαριάσῃ ἁμαρτία. 


9 Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομἠν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 
ἀκροβυστίαν; Λέγομεν γὰρ ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ, ἡ πίστις 
εἰς δικαιοσύνην. 10 Πῶς οὖν ἐλογίσθη;: Ἐν περιτομῇ ὄντι ἢ ἐν 
ἀκροβυστία; Οὐκ ἐν περιτοµΠ. ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳα. 11 Καὶ ση- 
μεῖον ἔλαβε περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως 
τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν 
πιστευόντων δι ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν 
δικαιοσύνην, 12 καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στουχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῃ ἀκροβυ- 
στίαᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν Αβραάμ. 


13 Οὐ γὰρ διὰ νόµου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου, ἀλλὰ διὰ 
δικαιοσύνης πίστεως. 14 Εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου κληρονόμοι, κεκέ- 
νωται ἡ πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία: 15 ὁ γὰρ νόμος 
ὀργὴν κατεργάζεται’ οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις. 
16 Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν 
τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως Αβραάμ, ὅς ἐστι πατἠρ πάντων ἡμῶν, 
17 καθὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κα- 
τέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ 
καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα: 

18δ ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι 
αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον' Οὕτως ἔσται 
τὸ σπέρµα σον! 19 Καὶ µἠ ἀσθενήσας τῇ πίστει οὐ κατενόησε 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης που ὑπάρ- 
χων, καὶ τὴν νέκρωσιν μήτρας Σάρρας. 20 Βὶς δὲ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳα, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ 
πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ 21 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγ- 


Ὁ Ἀβραὰμ πατέρας καὶ τῶν ἀπεριτμήτων διὰ τῆς πίστεως 


9 Ὁ μακαρισμὸς λοιπὸν αὐτὸς ἀναφέρεται στοὺς περιτµηµένους (τοὺς 
η , ο η ορος ἅ . νὰ μ , , 
Ιουδαίους) ἢ καὶ στοὺς ἀπεριτμήτους (τοὺς ἐθνικούς); Λέγουμε βεβαί- 
. κε η ς ο, Ἡ ; νι ὁ 
ως, ὅτι στὸν Αβραὰμ. λογαριάσθηχε ἡ πίστι γιὰ δικαίωσι. 10 ᾽Αλλὰ πό- 
τε λογαριάσθηχε; Ὅταν ἦταν περιτµηµένος, ἢ ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος; 
χι ὅταν ἦταν περιτµηµένος, ἀλλ ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος. 11 Καὶ 
ἔλαβε τὸ σημάδι τῆς περιτομῆς ὡς πιστοποίησι τῆς δικαιώσεως ἀπὸ τὴν 
πίστι, τὴν ὁποία εἶχε λάβει, ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος. Ἔτσι εἶναι πατέ- 
ρας ὅλων, ὅσοι πιστεύουν, ἐνῷ εἶναι ἀπερίτμητοι (ἐθνικοί), γιὰ νὰ λο- 
γαριασθῇ χαὶ σ᾿ αὐτοὺς ἡ διχαίωσι. 12 ᾿Επίσης εἶναι πατέρας τῶν πε- 
ριτμηµένων (τῶν Ἰουδαίων), οἱ ὁποῖοι δὲν ἔχουν µόνο τὴν περιτομή, 
ἀλλὰ καὶ βαδίζουν στὰ ἴχνη τῆς πίστεως, ποὺ εἶχε ὁ πατέρας µας ὁ 
Αβραάμ, ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος. 


Θεῖες ἐπαγγελίες. ἐκπλήρωσί τους καὶ πίστι 


15 Ἡ ὑπόσχεσι στὸν ᾽Αβραὰμ ἢ στοὺς ἀπογόνους του, ὅτι θὰ χληρο- 
πώς, κ) χι τή ον κ σμ. 
νοµήσῃ τὸν χόσµο, δὲν δόθηκε ἐξ αἰτίας τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ ἐξ αἰτίας τῆς 
διχαιώσεως ἀπὸ τὴν πίστι. 14 Διότι, ἐὰν τὸ νὰ γίνουν κληρονόμοι ἐξαρ- 
τᾶται ἀπὸ τὸ νόµο, τότε ἡ πίστι χάνει τὴν ἀξία της χαὶ ἡ ὑπόσχεσι χά- 
νει τὴν ἰσχύ της. 15 Διότι ὁ νόµος (ἐπειδὴ παραβαίνεται) φέρει ὀργή 
(τιμωρία). Ἀλλ” ὅπου δὲν ὑπάρχει νόµος, οὔτε παράβασι ὑπάρχει. 16 
Γι) αὐτὸ ἡ χληρονοµία ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν πίστι, γιὰ νὰ δίνεται ὃωρε- 
άν, ὥστε ἡ ὑπόσχεσι νὰ πραγματοποιῆται σ᾿ ὅλους τοὺς ἀπογόνους (τοῦ 
: . κ» ανν, ον ως σάς κος ὄοον 
Αβραάμ), ὄχι µόνον ἐχείνους, ποὺ ἔχουν τὸ νόµο, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους, 
ποὺ ἔχουν τὴν πίστι τοῦ Αβραάμ, ὁ ὁποῖος εἶναι πατέρας ὅλων µας 
(καὶ Ἰουδαίων χαὶ ἐθνικῶν), 17 --ὅπως εἶναι γραμμένο, Σὲ κατέ- 
, - » -ν 5/΄ μ ΄ «/ 3 ν 9 
στησα πατέρα πολλῶν ἐθνῶν --. Ἔγινε δὲ πατέρας ὅλων µας ἀπὸ τὸ 
Θεό, στὸν ὁποῖο πίστευσε, ὁ ὁποῖος ζωοποιεῖ τοὺς νεχρούς, χαὶ ὀνομά- 
ζει τὰ ἀνύπαρχτα ὡς ὑπαρχτά. 

18 Αὐτός (ὁ Ἀβραάμ), χαΐτοι δὲν ὑπῆρχε ἐλπίς (λόγῳ γήρατος), μὲ 
πεποίθησι πίστευσε στὸ ὅτι θὰ γινόταν πατέρας πολλῶν ἐθνῶν συμφώ- 
νως πρὸς τὸ λόγο, Τόσο πολλοὶ θὰ εἶναι οἱ ἀπόγονοί σου! 19 Καὶ 
ἐπειδὴ δὲν χλονίσθηκε στὴν πίστι, δὲν σχέφθηχε τὸ σῶμα του, ποὺ ἦταν 
πλέον νεχρωµένο (ἀνίκανο γιὰ παιδοποιία), ἀφοῦ ἦταν περίπου ἑκατὸ 
ἐτῶν, οὔτε τὴ νέχρωσι τῆς μήτρας τῆς Σάρρας. 20 Ναί, στὴν ὑπόσχε- 

ο οι ανα : κα ο γην ' ο β 
σι τοῦ Θεοῦ δὲν ἔδειξε ἀμφιβολία ἀπὸ ἀπιστία, ἀλλὰ δυναµώθηκε ἀπὸ 
πίστι, διότι ἀναγνώρισε τὴ δύναμι τοῦ Θεοῦ, 21] χαὶ πίστευσε μὲ πλή- 
ρη πεποίθησι, ὅτι αὐτό, ποὺ ὑποσχέθηχε (ὁ Θεός), ἔχει τὴ δύναµι καὶ 


γελται δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. 22 Διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. 23 Οὐκ ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλογίσθη 
αὐτῷ, 24 ἀλλὰ καὶ δι ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύ- 
ουὓσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 
25 ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ 


τὴν δικαίωσιν ἡμῶγν. 


5 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 2 δι οὗ καὶ τὴν 
προσαγωγὴἠν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ 
ἑστήκαμεν, καὶ καυχώµεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 
3 Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες 
ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιµήν, 
ἡ δὲ δοκιµἠ ἐλπίδα, 5 ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ ἐκκέχνται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος 


Ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 


6 Ἔτι γὰρ Ἁριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν κατὰ καιρὸν ὑπὲρ 
ἀσεβῶν ἀπέθανε. 7 Μόλις γὰρ ὑπὲρ δυκαίου τις ἀποθανεῖται. 
Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾶᾷ ἀποθανεῖν. δ Συνί- 
στησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεός, ὅτι ἔτι ἁμαρ- 
τωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. 9 Πολλῷ οὖν 
μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόµεθα δι 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 10 Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλα- 
γέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ ζωῇῃ αὐτοῦ. 14 Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 
κανχώµενοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


δι οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 


ὁ ον ος .-- , .. ' : 
νὰ τὸ χάνῃ. 22 Γι) αὐτὸ χαὶ τοῦ λογαριάσθηχε (ἡ πίστι) γιὰ διχαίωσι. 
20 Δὲν ἐγράφη δὲ µόνο γι αὐτόν, ὅτι τοῦ λογαριάσθηχε, 24 ἀλλὰ καὶ 
γιὰ μᾶς, στοὺς ὁποίους πρόχειται νὰ λογαριασθῇ, οἱ ὁποῖοι πιστεύουμε 
σ᾿ ἐχκεῖνον, ποὺ ἀνέστησε τὸν ᾿Γησοῦ τὸν Κύριό µας ἐχ νεχρῶν. 
25 Αὐτὸς θυσιάσθηχε γιὰ τὰ παραπτώµατά µας, καὶ ἀναστήθηκε γιὰ τὴ 
διχαίωσί µας. 
Συμφιλίωσι μὲ τὸ Θεὸ καὶ χαρά 


σ Αφοῦ λοιπὸν διχαιωθήχαµε ἀπὸ τὴν πίστι, ἔχουμε εἰρήνη μὲ τὸ 
Θεὸ διὰ µέσου τοῦ Κυρίου µας ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 2 Αὐτὸς χαὶ μᾶς 
ἔφερε διὰ τῆς πίστεως στὴν κατάστασι αὐτῆς τῆς χάριτος, στὴν ὁποία 
στεχόµεθα. Καὶ χαίρουµε γιὰ τὴν ἐλπίδα ν᾿ ἀπολαύσωμε τὴ δόξα τοῦ 
Θεοῦ. ἃ Οχι δὲ µόνον αὐτό, ἀλλὰ χαίρουµε χαὶ γιὰ τὶς θλίψεις, διότι 
γνωρίζουμε, ὅτι ἡ θλῖφι ἀσχεῖ σὲ ὑπομονή, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ σφυρηλα- 
τεῖ χαραχκτῆρα, ὁ δὲ χαραχτὴρ εἶναι τὸ ἔδαφος γιὰ ἐλπίδα. 5 Ἡ δὲ 
ἐλπὶς (δὲν διαφεύδεται χαὶ) δὲν ντροπιάζει, ἀφοῦ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
χύθηκε πλουσίως στὶς χαρδιές µας μὲ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ποὺ μᾶς δό- 
θηχε. 


«Πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇῃ ζωῇ αὐτοῦ» 


6 Μάλιστα, ἐνῷ ἐμεῖς ἤμασταν ἀχόμη στὴν χατάστασι τῆς ἁμαρτίας, 
. μα - ᾱς ο Ντη : 
ὁ Χριστὸς στὸν κατάλληλο καιρὸ πέθανε γιὰ μᾶς τοὺς ἀσεβεῖς. 7 Μὲ 
- :  βι β ια; ν κ ᾱ 
πολλὴ βεβαίως δυσχολία θὰ πεθάνῃ χανεὶς γιὰ χάποιον χαλό. Ναί, γιὰ 
ς οφ ο Α- ἆ , . : ὁ ΛΥγ Ὡ να 
τὸν χαλὸ ἴσως καὶ ϐ) ἀποφασίσῃ κάποιος νὰ πεθάνῃ. 8 Ἁλλ' ὁ Θεὸς 
δειχνύει περιτράνως τὴν ἀγάπη του πρὸς ἐμᾶς, διότι, ἐνῷ ἀχόμη ἥμα- 
σταν στὴν χκατάστασι τῆς ἁμαρτίας, ὁ Χριστὸς πέθανε γιὰ μᾶς. 9 Πολὺ 
δὲ εὐχολώτερα τώρα, ἀφοῦ δικαιωθήχαµε μὲ τὸ αἷμα του, θὰ σωθοῦμε 
δι) αὐτοῦ ἀπὸ τὴν (μέλλουσα) ὀργή. 10 Ἀφοῦ ἐπίσης, ἐνῷ ἥμασταν 
ἐχθροί, συμφιλιωθήκαμε μὲ τὸ Θεὸ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ του, 
νο μα ὁ , ν Ὢ ον ση. ο εν. 
πολὺ εὐχολώτερα συμφιλιωμένοι θὰ σωθοῦμε χατὰ τὴ ζωή του (Ἀφοῦ 
δηλαδἡὴ σωθήχαµε τότε, ὅταν ἡ σωτηρία ἦταν δύσχολη, διότι ὡς ἅμαρ- 
τωλοὶ χαὶ ἀσεβεῖς ἥμασταν ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡ σωτηρία µας στοί- 
χισε τὸ θάνατο τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πολὺ εὐχολώτερα θὰ σωθοῦμε τώ- 
ρα, διότι τώρα εἵμαστε συμφιλιωμένοι μὲ τὸ Θεὸ καὶ ὁ Χριστὸς βρί- 
σχεται σὲ χατάστασι ζωῆς, ἡ σωτηρία µας δὲν στοιχίζει πλέον θάνατο 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ). 11 "Οχι δὲ µόνο θὰ σωθοῦμε, ἀλλὰ καὶ θὰ δοξα- 
ος άρον υμλι ρὴν Ας δα. ως . ο ος ο αμκωμιών 
σθοῦμε ἀπὸ τὸ Θεὸ διὰ τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ ὁποί- 
ου τώρα ἐπιτύχαμε τὴ συμφιλίωσι. 


12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κό- 
σμµον εἰσῃλθε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς 
πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ ᾧ πάντες ἥμαρτογ. 
13 ”Αχρι γὰρ νόµου ἁμαρτία ἡν ἐν κόσµῳ. ἁμαρτία δὲ οὐκ 
ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου: 14 ἀλλ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ, µέχρι Μωνσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἐστι τύπος τοῦ µέλ- 
λοντος. 

15 ᾽Αλλ) οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. Εἰ γὰρ 
τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσε. 16 Καὶ οὐχ ὡς 
δι ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρηµα: τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς 
κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωµάτων εἰς δι- 
καίωμα. 

17 Εὶ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ θάνατος ἐβασίλευσε 
διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ 
τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇῃ βασιλεύσου- 
σι διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 15 ἼΑρα οὖν ὡς δι ἑνὸς παρα- 
πτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριµα, οὕτω καὶ δι 
ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. 
19 ὭὍσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ 
κατεστάθησαν οὗ πολλοί, οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δί- 
καιου κατασταθήσονται οὗ πολλοί. 20 Νόμος δὲ παρεισῆλθεν 
ἵνα πλεονάσγῃ τὸ παράπτωμα. Οὗὖ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις, 21 ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἆἁμαρ- 
τία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτω καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶγν. 


Διὰ τοῦ Ἀδὰμ θάνατος. διὰ τοῦ Χριστοῦ ζωή 
«Οὗ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις» 


12 Ὅπως δὲ ἡ ἁμαρτία εἰσῆλθε στὴν ἀνθρωπότητα στὸ πρόσωπο ἑνὸς 
ὁ ιβοε ὧν ο} 5 ο ος ην ο κ ῃι 
ἀνθρώπου καὶ ἐξ αἰτίας της εἰσῆλθεν ἐπίσης ὁ θάνατος, ἔτσι ὁ θάνατος 
(μετὰ τὴν εἴσοδό του προχωρώντας) πέρασε χαὶ σ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἀφοῦ ὅλοι ἁμάρτησαν (Ὅπως ἀρχικῶς ὁ ἕνας ἁμάρτησε καὶ θανα- 
τώθηχε, ἔτσι χατόπιν καὶ ὅλοι θανατώθηκαν, διότι ὅλοι ἁμάρτησαν). 
15 Ἡ ἁμαρτία βεβαίως ὑπῆρχε στὸν χόσµο µέχρι νὰ δοθῇ ὁ νόμος, ἀλλ 
οι ο βλ : τν ο ὸ 7 : : ; 
ἡ ἁμαρτία δὲν λογαριάζεται, ὅταν δὲν ὑπάρχῃ νόμος. 14 Ἐν τούτοις ὁ 
θάνατος βασίλευσε ἀπὸ τὸν Αδὰμ µέχρι τὸ Μωυσῆ χαὶ σ᾿ αὐτούς, ποὺ 
δὲν ἁμάρτησαν μὲ τὴ μορφὴ τῆς παραβάσεως τοῦ Αδάμ, ὁ ὁποῖος ἦταν 
τύπος τοῦ μέλλοντος Αδάμ (τοῦ γενάρχου νέου χόσµου, τοῦ Χριστοῦ). 

15 Αλλὰ δὲν ἔχει τόση βαρύτητα ἡ ἁμαρτία (τοῦ ᾿Αδὰμ) ὅση ἡ χά- 

- Ε κ ως. 7 ἄν ιβ 

ρι (τοῦ Χριστοῦ). Διότι, ἐὰν ἐξ αἰτίας τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 

, : η : Ὦ αν. ος μώμεας ει 
πέθαναν οἱ πολλοί, πολὺ περισσότερο ἡ χάρι τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ σὲ 
χάρι τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Γησοῦ Χριστοῦ πλημμύρισε τοὺς πολλούς. 
16 Ἐπίσης, δὲν συμβαίνει μὲ τὴ (θεία) δωρεά, ὅπως μὲ τὸν ἕνα, ποὺ 
ἁμάρτησε'. Διότι ἡ μὲν ἀπόφασι ἦταν χαταδικαστιχὴ γιὰ ἕνα, ἐνῷ ἡ 
χαριστιχὴ πρᾶξι εἶναι ἀθωφωτικὴ γιὰ πολλὰ ἁμαρτήματα. 

17 Ἂν δὲ ἐξ αἰτίας τοῦ ἁμαρτήματος τοῦ ἑνὸς ὁ θάνατος βασίλευσε 
.- σα ὃν ς - ο ς ἕ αι ὦ 
ἐξ αἰτίας τοῦ ἑνός, πολὺ περισσότερο ἐχεῖνοι, ποὺ λαμβάνουν τὸν ἄφθο- 
νο πλοῦτο τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιώσεως, θὰ βασιλεύσουν 

μμ το κ. ᾖ Εμ βΕ -- ν τω : 
μὲ ζωὴ ἐξ αἰτίας τοῦ ἑνός, τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 18 Ἄρα δέ, ὅπως τὸ 
ἀποτέλεσμα ἑνὸς ἁμαρτήματος ἦταν χαταδίχη γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἔτσι χαὶ τὸ ἀποτέλεσμα μιᾶς ἀθφωτικῆς πράξεως εἶναι δικαίωσι, 

πα) μυ ολο κών ον 
ποὺ φέρνει ζωή, γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. 19 Διότι, ὅπως ἐξ αἰτίας 
τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου οἱ πολλοὶ ἔγιναν ἁμαρτωλοί, ἔτσι καὶ 
μας Ἡ κ πο, ν Ἡλ ώ αμ 
ἐξ αἰτίας τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς οἱ πολλοὶ θὰ δικαιωθοῦν. 20 ὍὉ νόμος 
δὲ παρενεβλήθη προσωρινῶς, γιὰ νὰ πλεονάσῃ Ἡ ἁμαρτία. Ἀλλ᾽ ὅπου 
πλεόνασε ἡ ἁμαρτία, ὑπερπερίσσευσε ἡ χάρι, 21 ὥστε, ὅπως βασίλευσε 
ας ο ομος : . ο ονοςν ὁ η ς 
ἡ ἁμαρτία διὰ τοῦ θανάτου, ἔτσι καὶ ἡ χάρι νὰ βασιλεύσῃ διὰ δικαιώ- 
σεως γιὰ ζωὴ αἰώνια διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου µας. 


1. Ἠ, μὲ τὸ ἁμάρτημα τοῦ ἑνός 


Τί οὖν ἐροῦμεν; Ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ ἵνα ἡ χάρις πλε- 
6 ονάσγῃ; 2 Μἠ γένοιτο! Οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς 
ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῃῇ; 3 Ἡ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν: 4 Σννε- 
τάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, ἵνα 
ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρός, 
οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωµεν. 5 Βὶ γὰρ 
σύμφντου γεγόναµεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ 
καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα, 6 τοῦτο γυνώσκοντες, ὅτι ὁ πα- 
λαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεστανυρώθη ἵνα καταργηθῇῃ τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ' 7 ὁ γὰρ 
ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 8 Βἰ δὲ ἀπεθάνομεν 
σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσοµεν αὐτῷ, 9 εἰδότες ὅτι 
Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνῄσκει, θάνατος αὐτοῦ 
οὐκέτι κυριεύει. 10 Ὁ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφά- 
παξ, ὃ δὲ ζῃ, ζῃ τῷ Θεῷ. 11 οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
νεκροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳα, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

12 Μἡ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώµα- 
τι εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, 13 μηδὲ πα- 
ριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῃ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ πα- 
ραστήσατε ἑανυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ µέλη 
ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ. 14 ᾽Αμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυ- 
ριεύσει' οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ) ὑπὸ χάριν. 


15 Τί οὖν; 'Αμαρτήσομεν ὅτι οὔὕκ ἐσμεν ὑπὸ νόµον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
χάριν; Μι γένοιτο! 16 Οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτου ἁμαρτίας 
εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; 17 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ 
ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν 
παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 18 ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς 


Ν Δ ν ε ’ μ Ἀ κ / 
Νεκροὶ γιὰ τὴν ἁμαρτία. ζωντανοὶ γιὰ τὸ Θεό 


Τί θὰ εἰποῦμε τότε; Νὰ ἐπιμείνωμε στὴν ἁμαρτία, γιὰ νὰ πλεονάσῃ 

ἡ χάρι, 2 Μὴ γένοιτο! Ἀφοῦ πεθάναµε ὡς πρὸς τὴν ἁμαρτία, πῶς 
θὰ ζήσωμε πλέον σ᾿ αὐτή; ἃ ὪἩ δὲν ξέρετε, ὅτι, ὅσοι βαπτισθήκαµε μὲ 
πίστι στὸν Ἰησοῦ Χριστό, βαπτισθήχαµε στὸ θάνατό του; 4 Μὲ τὸ βά- 
πτισµα δὲ στὸ θάνατό του συνταφήχκαµε µαζί του, ὥστε, ὅπως ὁ ΧἎρι- 
στὸς μὲ τὴ δύναµι τοῦ Πατρὸς ἀναστήθηκε ἐκ νεχρῶν, ἔτσι καὶ ἐμεῖς νὰ 
ζήσωμε νέα ζωή. 5 Διότι, ἀφοῦ ἑνωθήκαμε μὲ τὴ µορφὴ τοῦ θανάτου 
του, ἀσφαλῶς θὰ ἑνωθοῦμε χαὶ μὲ τὴ μορφη τῆς ἀναστάσεώς του. 6 
Ἀρχεῖ νὰ ἔχωμε συνειδητοποιήσει τοῦτο, ὅτι ὁ παλαιός µας ἄνθρωπος 
(ὁ παλαιὸς ἑαυτός µας) σταυρώθηχε µαζί του, γιὰ νὰ νεκρωθῇ τὸ 
ἁμαρτωλὸ σῶμα, γιὰ νὰ μὴν εἴμαστε πλέον δοῦλοι στὴν ἁμαρτία. τ 
Διότι ἐχεῖνος, ποὺ πέθανε, ἐλευθερώθηχε ἀπὸ τὴν ἁμαρτία. 8 Ἀφοῦ δὲ 
πεθάναµε μαζὶ μὲ τὸ Χριστό, πιστεύουμε, ὅτι χαὶ θὰ ζήσωμε µαζί του. 
9 Διότι γνωρίζουμε, ὅτι ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἀνάστασί του ἐχ νεκρῶν 
δὲν πεθαίνει πλέον, ὃ θάνατος δὲν ἔχει πλέον ἐξουσία ἐπάνω του. 10 Τὸ 
θάνατο δέ, τὸν ὁποῖον ὑπέστη, ὑπέστη μιὰ φορὰ γιὰ πάντα ἐν σχέσει 
πρὸς τὴν ἁμαρτία, τὴ δὲ ζωή, τὴν ὁποία τώρα ζῃ, ζῇ ἐν σχέσει πρὸς 
τὸ Θεό. 11 Ἔτσι χαὶ σεῖς νὰ θεωρῆτε τοὺς ἑαυτούς σας, ὅτι εἶσθε νε- 
χροὶ μὲν γιὰ τὴν ἁμαρτία, ζωντανοὶ δὲ γιὰ τὸ Θεὸ μὲ τὴν ἕνωσί σας 
μὲ τὸν Τησοῦ Χριστὸ τὸν Κύριό µας. 

12 Νὰ μὴ βασιλεύῃ λοιπὸν ἡ ἁμαρτία στὸ νεχρό σας σῶμα, ὥστε νὰ 
ὑπαχούετε σ᾿ αὐτὴ ὡς πρὸς τὶς (ἁμαρτωλὲς) ἐπιθυμίες του. 12 Καὶ νὰ 
μὴ προσφέρετε τὰ µέλη σας στὴν ἁμαρτία ὡς ὅπλα γιὰ τὸ κακό. Ἀλλὰ 
νὰ προσφέρετε τοὺς ἑαυτούς σας στὸ Θεὸ ὡς ἀναστημένους ἐκ νεχρῶν 
χαὶ ζωντανούς, χαὶ τὰ µέλη σας στὸ Θεὸ ὡς ὅπλα γιὰ τὸ καλό. 
14 Ἡ ἁμαρτία τότε δὲν θὰ ἔχῃ ἐξουσία ἐπάνω σας. Διότι δὲν εἶσθε 
ἄλλωστε κάτω ἀπὸ τὸ νόµο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴ χάρι. 


Ἐλευθερία ἡ ἀπαλλαγὴ ἀπὸ τὴν ἁμαρτία καὶ ὑποταγὴ στὸ Θεό 


15 Τί λοιπόν; Ν᾿ ἁμαρτήσωμε, διότι δὲν εἴμεθα κάτω ἀπὸ τὸ νόµο, 
τν κα Μην κα ώση. | 16 Δὲν ἕέ μη 
ἀλλὰ κάτω ἀπὸ τὴ χάρι; Μἡ γένοιτο! ἐν ξέρετε, ὅτι σὲ ὅ,τι προσ- 
φέρετε τοὺς ἑαυτούς σας ὡς δούλους γιὰ νὰ ὑπακούετε, Ὑίνεσθε δοῦλοι 
αὐτοῦ, στὸ ὁποῖο ὑπαχούετε, ἢ δηλαδὴ τῆς ἁμαρτίας γιὰ θάνατο, ἢ τῆς 

2 : ᾿ : δν Ἡ ο ο όν Ἡ 
Πίστεως γιὰ δικαίωσι; 17 Εὐχαριστία δὲ ὀφείλεται στὸ Θεό, διότι ἤσα- 
σθε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ πιστεύσατε μὲ τὴν καρδιά σας στὸν χα- 
νόνα τῆς (χριστιανικῆς) διδασκαλίας, στὸν ὁποῖον ὑποταχθήχατε. 
18 Ἔτσι ἐλευθερωθήχατε ἀπὸ τὴν ἁμαρτία χαὶ γίνατε δοῦλοι στὸ χα- 


ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 19 ᾽Ανθρώπινον λέγω διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ 
µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνο- 
μίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιο- 


σύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 


20 Ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δι- 
καιοσύνῃ. 21 Τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύ- 
νεσθε; Τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος. 22 Νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέν- 
τες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ (Θεῷ, ἔχετε τὸν καρ- 
πὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 23 Τὰ γὰρ 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ 
αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 


ἨἩ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, --γινώσκονυσι γὰρ νόµον λαλῶ--, ὅτυ 

ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῃ: 2 Ἡ 
γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόµῳ: ἐὰν δὲ ἀπο- 
θάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. 3 Ἄρα 
οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ ἀποθάνηῃ ὁ ἀνηήρ. ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόµου, 
τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενοµένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 

4 ὭὍὭστε, ἀδελφοί µου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ νόµμῳ διὰ 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νε- 
κρῶν ἐγερθέντι, ἵνα καρποφορήσωµεν τῷ Θεῷ. 5 Ὅτε γὰρ μεν 
ἐν τῃ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορΏῆσαι τῷ θα- 
νάτῳ' 6 νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν ἀπὸ τοῦ νόµον, ἀποθανόντες ἐν 
ᾧ κατειχόµεθα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι Πνεύματος 
καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 


λό. 19 ᾿Ανθρωπίνως ὁμιλῶ χρησιμοποιώντας τὴν εἰκόνα τῆς δουλείας 
λόγῳ τῆς φυσικῆς ἀδυναμίας σας νὰ χαταλάβετε ἀλλιῶς (Στὴν πρα- 
γµατικότητα ἡ ὑποταγὴ στὸ χαλὸ δὲν εἶναι δουλεία, ἀλλὰ ἐλευθερία 
τρ δες ος οί νε ς κ μα. ἤ 

ἀπὸ τὰ πάθη). Ὅπως δὲ ὑποδουλώσατε τὰ µέλη σας στὴν ἀχαθαρσία 
χαὶ τὴν ἀνομία γιὰ νὰ κάνετε τὴν ἀνομία, ἔτσι τώρα ὑποδουλώσετε τὰ 
µέλη σας στὸ χαλὸ γιὰ ν᾿ ἁγιάζεσθε. 


α κ ΄ νὰ « [ὴ / μ / - - Ν 0) 
«Τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος. τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος» 


20 Ὅταν βεβαίως ἤσασθε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ἤσασθε ἐλεύθεροι ἀπὸ 

ὃν ἔλ ὅ καλοῦ, 21 Αλλὸ  χέρδος εἴ αυ 
τὸν ἔλεγχο τοῦ χαλοῦ. ὰ ποιό χέρδος εἴχατε τότε ἀπὸ τὰ ἔργα, 
γιὰ τὰ ὁποῖα τώρα ντρέπεσθε; Διότι τὸ τέλος ἐχείνων εἶναι θάνατος. 
22 ᾽Αλλὰ τώρα, ποὺ ἐλευθερωθήχατε ἀπὸ τὴν ἁμαρτία χαὶ ὑποδουλω- 
θήκατε στὸ Θεό, ἔχετε τὸ χέρδος σας σὲ ἁγιασμό, χαὶ τὸ τέλος ζωὴ 
αἰώνια. 25 Ναί, ὁ μισθὸς τῆς ἁμαρτίας εἶναι θάνατος, ἐνῷ τὸ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ εἶναι ζωὴ αἰώνια διὰ τοῦ ᾿ησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου µας. 


Ἐλεύθεροι ἀπὸ τὸ νόµο 


Η ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί -- ὁμιλῶ βεβαίως σ᾿ ἀνθρώπους ποὺ γνωρίζουν 
τὸ νόµο--, ὅτι ὁ νόμος ἔχει ἐξουσία πάνω στὸν ἄνθρωπο ὅσο αὐτὸς 
ζῃ; 2 Παραδείγματος χάριν ἡ παντρεμένη γυναῖχα εἶναι δεμένη ἀπὸ τὸ 
. ο ος ὃν ο. μ νο, δ ος ἃ τ 
νόµο μὲ τὸν ἄνδρα της ὅσο αὐτὸς ζΠ. ᾿Εὰν δὲ πεθάνῃ ὁ ἄνδρας, εἶναι 
μμ μις ος ιά ο ος ῳ . 
ἐλεύθερη ἀπὸ τὸ νόµο, ποὺ τὴ δέσµευε μὲ τὸν ἄνδρα. ὃ Ἄρα δέ, ὅσο 
ος εν ὼ ο κα ο. ὧν ον μὴ ον κας 
ζῃ ὁ ἄνδρας, θὰ γίνῃ µοιχαλίς, ἐὰν συνδεθῃ μὲ ἄλλον ἄνδρα. ᾿Εὰν 
ὅμως πεθάνῃ ὁ ἄνδρας, εἶναι ἐλεύθερη ἀπὸ τὸ νόµο, ὥστε νὰ μὴν εἶναι 
µοιχαλίς, ἐὰν παντρευτῇ ἄλλον ἄνδρα. 
4 Καὶ σεῖς δέ, ἀδελφοί µου, πεθάνατε ὡς πρὸς τὸ νόµο διὰ τοῦ (νε- 
ζ ᾷ κ ο ος ρί ασομ, ολ ὁ ο ανν οὰ 
χρωθέντος) σώματος τοῦ Χριστοῦ (καὶ ἔτσι εἶσθε ἐλεύθεροι ἀπὸ τὸ νόµο), 
γιὰ νὰ συνδεθῆτε μὲ ἄλλον, τὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, γιὰ νὰ φέρωμε 
νο ενεα ο β τμ ελ, 4 ἃ 
χαρπὸ γιὰ τὸ Θεό. ο Διότι, ὅταν ζούσαμε σαρχιχὴ ζωή, τὰ ἁμαρτωλὰ 
πάθη µας, τὰ ὁποῖα διαλαμβάνονται στὸ νόµο (καὶ ἐξ αἰτίας τῶν ἀπογο- 
ρεύσεων τοῦ νόµου διεγείρονται), δροῦσαν στὰ µέλη µας γιὰ νὰ χαρπο- 
, νά πα πε μμ . οκ κ μῷ 
φορήσουν γιὰ τὸ θάνατο. 6 ᾽Αλλὰ τώρα ἐλευθερωθήκαμε ἀπὸ τὸ νόµο, 
ἀφοῦ πεθάναµε ὡς πρὸς αὐτόν, ἀπὸ τὸν ὁποῖο χατεξουσιαζόµασταν, ὥστε 
(τώρα) νὰ ὑπηρετοῦμε σὲ νέα χατάστασι, ὅπου χυριαρχεῖ τὸ Πνεῦμα, 
χαὶ ὄχι σὲ παλαιὰ χατάστασι, ὅπου χυριαρχοῦσε ὁ γραπτὸς νόμος. 


7 Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὁ νόμος ἁμαρτία; Μ γένουτο! ᾽Αλλὰ τὴν 
ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόµου. Τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν 
οὐκ ᾖδειν εἰ µἠ ὁ νόμος ἔλεγεν, Οὐκ ἐπιθυμήσεις. 8δ ᾽Αϕορμὴν 
δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατευργάσατο ἐν ἐμοὶ 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν' χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία νεκρά. 9 Ἐγὼ δὲ 
ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία 
ἀνέζησεν, 10 ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη µοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 
ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον: 11 ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα 
διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέ µε καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεγ. 
12 Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ 
ἀγαθή. 


13 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος; Μ γένοιτο! Αλλὰ ἡ 
ἁμαρτία, ἵνα φανῇῃ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ µοι κατεργαζοµέ- 
νη θάνατον, ἵνα γένηται καθ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁµαρ- 
τία διὰ τῆς ἐντολῆς. 14 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός 
ἐστιυν' ἐγὼ δὲ σαρκικός εἰμι, πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 
15 ὋὉ γὰρ κατεργάζοµαι οὐ γινώσκω' οὐ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο 
πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ. 16 Εὶ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο 
ποιῶ, σύμφημι τῷ νόµῳ ὅτι καλός. 


17 Νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτία. 18 Οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ' ἔστιν ἐν 
τῃ σαρκί µου, ἀγαθόν' τὸ γὰρ θέλειν παράκευταί µου, τὸ δὲ κα- 
τεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσκω. 19 Οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ 
ἀγαθόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. 20 Εὶ δὲ ὃ οὐ θέ- 
λω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ 
οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 

21 Εὐρίσκω ἄρα τὸν νόµον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν, 
ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται. 22 Συνήδοµαι γὰρ τῷ νόµμῳ τοῦ 
Θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 23 βλέπω δὲ ἕτερον νόµον ἐν 
τοῖς µέλεσί µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου καὶ 
αἰχμαλωτίζοντά µε ἐν τῷ νόµῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς 


Σχέσι νόµου. ἁμαρτίας. ἐπιθυμίας καὶ θανάτου 


τ Τί θὰ εἰποῦμε τώρα; Ὅ νόμος εἶναι ἁμαρτία; Μὴ Υένοιτο! Ἀλλὰ 
τῆς ἁμαρτίας δὲν ἔλαβα συνείδησι, παρὰ διὰ τοῦ νόµου. Ἀλλ᾽ ἀκόμη 
χαὶ τὴν ἐπιθυμία δὲν θὰ γνώριζα, ἐὰν ὁ νόμος δὲν ἔλεγε, Νὰ μὴν ἐπι- 
θυµήσῃς. 8 ᾽Απὸ τὴν ἐντολὴ δὲ ἡ ἁμαρτία ἔλαβε ἀφορμὴ χαὶ ἔθεσε µέ- 
σα µου σ᾿ ἐνέργεια κάθε ἐπιθυμία, ἐνῷ χωρὶς τὸ νόµο ἡ ἁμαρτία εἶναι 
νεκρή «(ἀνενέργητη). 9 Ἐγὼ δὲ ἄλλοτε ζοῦσα. χωρὶς νόµο. ΑἈλλ’ ὅταν 
ἦλθε ἡ ἐντολή, ἡ ἁμαρτία ζωντάνεφε 10 καὶ ἐγὼ πέθανα. Καὶ ἔτσι ἡ 
ἐντολή, ποὺ ἦταν, γιὰ ζωή, αὐτὴ συνέβη, νὰ, μοῦ προξενήσῃ θάνατο. 
1 Ναί, ἡ ἁμαρτία ἔλαβε ὁ ἀφορμὴ ἀπὸ τὴν ἐντολὴ χαὶ μ’ ἐξαπάτησε, 
χαὶ ἔτσι μὲ τὴν παράβασί της μὲ θανάτωσε. 12 ὍὭστε ὁ νόμος εἶναι 
ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ εἶναι ἁγία καὶ δικαία καὶ καλή. 


ε / / 5 5» Δ / 
Ὁ νόμος πνευματικός. ἀλλ᾽ ἐγὼ σαρκικός 


15 Αλλὰ τὸ χαλὸ ἔγινε σὲ µένα θάνατος; Μἡ γένοιτο νὰ ὑποστηρίξῃ 
χανεὶς τέτοιο πρᾶγμα! Αλλὰ τὸ θάνατο προξενεῖ ἡ ἁμαρτία διὰ µέσου 
τοῦ χαλοῦ (τοῦ νόµου, τῆς ἐντολῆς), γιὰ νὰ φανῇῃ ὡς ἁμαρτία, γιὰ ν᾿ 
ἀποδειχθῇ ὑπερβολικὰ ἁμαρτωλὴ ἡ ἁμαρτία διὰ µέσου τῆς ἐντολῆς. 
14 Γνωρίζουμε βεβαίως, ὅτι ὁ νόμος εἶναι πνευματικός. ΑἉλλ᾽ ἐγὼ εἶμαι 

- : τος . ο , κ 

σαρχιχός, πουληµένος χαὶ ὑποδουλωμένος στὴν ἁμαρτία. 15 Καὶ δὲν ξέ- 

ο ο σας ο Ἅκν ος Ὡν νο ος ον τς 

ρω τί χάνω. Διότι δὲν κάνω αὐτὸ ποὺ θέλω, ἀλλὰ αὐτὸ ποὺ μισῶ, 

αὐτὸ χάνω. 16 Καὶ ἀφοῦ χάνω αὐτὸ ποὺ δὲν θέλω, συμφωνῶ μὲ τὸ νό- 
μο, ὅτι εἶναι καλός. 


ε η - » 4 Ν ’ 
«Ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία» 

17 Καὶ ἔτσι δὲν τὸ χάνω πλέον ἐγώ (τὸ χαχό), ἀλλ ἡ ἁμαρτία, ποὺ 
Εν - ο ο, ἂν ον δν ρα 
χατοιχεῖ σὲ µένα. 18 Γνωρίζω δέ, ὅτι δὲν κατοικεῖ καλὸ σὲ µένα, δη- 
λαδὴ στὴ σάρχα µου. Τὸ νὰ θέλω βεβαίως τὸ χκαλὸ εἶναι πολὺ χοντὰ 
Ὃ λα ον φον να ρις κα δ, 
σὲ µένα, ἀλλὰ τὸ νὰ ἐχτελῶ τὸ χαλὸ δὲν τὸ βρίσκω. 19 Ναί, δὲν κά- 
Ἡ ώς Ὃ πλ μη ον κκ Άν Ὃ 
νω τὸ χαλὸ ποὺ θέλω, ἀλλὰ τὸ χακὸ ποὺ δὲν θέλω, αὐτὸ πράττω. 
20 Καὶ ἀφοῦ χάνω αὐτὸ ποὺ δὲν θέλω ἐγώ, δὲν τὸ χάνω πλέον ἐγώ, 

ἀλλ ἡ ἁμαρτία ποὺ χατοιχεῖ σὲ μένα. 

21 Διαπιστώνω λοιπόν, ὅτι σὲ µένα, ποὺ θέλω νὰ ἐκτελῶ τὸ νόµο, 
(ποὺ εἶναι) τὸ χαλό, σὲ µένα εἶναι πρόχειρο χαὶ εὔχολο τὸ χαχό. 
22 Πολὺ µάλιστα εὐχαριστοῦμαι µέσα µου γιὰ τὸ νόµο τοῦ Θεοῦ. 
25 ᾽Αλλὰ βλέπω ἄλλο νόµο στὰ µέλη µου ν᾿ ἀντιστρατεύεται στὸ νόµο 
τοῦ λογικοῦ µου, χαὶ νὰ μὲ αἰχμαλωτίζῃ στὸ νόµο τῆς ἁμαρτίας, ποὺ 

ας ὦ ; ο ὤ Τούς ον. ὰ 
χυριαρχεῖ στὰ µέλη µου. 24 Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος! Ποιός θὰ μὲ 
σώσῃ ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ θανάτου; 25 Εὐχαριστῶ τὸ Θεὸ (ποὺ μὲ 

᾿ ας μπιν ον ος ᾗ . ὂ νι μιά 
σῴζει) διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου µας. Ἄρα δὲ ἐγὼ αὐτὸς 


µέλεσί µου. 24 Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος! Τίς µε ῥύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; 25 Εὐχαριστῷ τῷ Θεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. ρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν 


νοῖ δουλεύω νόµῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόµῳ ἁμαρτίας. 


8 Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ Πνεῦμα. 2 Ὁ γὰρ νόμος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ µε ἀπὸ 
τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. 3 Τὸ γὰρ ἀδύνατον 
τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ Θεός, τὸν ἑαυτοῦ 
ὙΥἱὸν πέµψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας͵ κατέκρινε, τὴν ἁμαρτίαν, ἐν τῇ σαρκί, 4 ἵνα τὸ δικαίωµα 
τοῦ νόµου πληρωθῃ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περι- 
πατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ Πνεῦμα. 5 Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ 
τῆς σαρκὸς Φφρονοῦσιν, οὗ δὲ κατὰ Πνεῦμα τὰ τοῦ Πνεύματος. 
6 Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη' 7 διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς 
ἔχθρα εἰς Θεόν' τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται' οὐδὲ 
γὰρ δύναται’ δ οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 
9 Ὑμεῖς δὲ οὔκ ἐστε ἐν σαρκί, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι, εὔπερ 
Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 10 Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
νεκρὸν δυ ἁμαρτίαν. τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνηγ. 
11 Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν 
ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 


θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


χαθ᾽ ἑαυτὸν (χωρὶς δηλαδὴ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ) μὲ τὸ νοῦ μὲν εἶμαι 
δοῦλος στὸ νόµο τοῦ Θεοῦ, μὲ τὴ σάρχα δὲ στὸ νόµο τῆς ἁμαρτίας. 


Διὰ τοῦ Πνεύματος ζωή. εὐτυχία καὶ ἔνδοξη ἀνάστασι 


8 Φυσικὰ τώρα οὐδεμία καταδίκη ὑπάρχει γιὰ τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ποὺ δὲν ζοῦν κατὰ τὶς ἐπιθυμίες τῆς σάρχας, ἀλλὰ 
μα α- ἤ -- : ο ος ο αι. 
χατὰ τὶς ὑπαγορεύσεις τοῦ Πνεύματος. 2 Διότι ἐξ αἰτίας τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὁ νόμος τοῦ Πνεύματος, ποὺ δίνει ζωή, μ’ ἐλευθέρωσε ἀπὸ τὸ 
νόµο τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. ἃ Διότι τὴν ἀδυναμία τοῦ νόµου, 
απ μι μμ κ ; ος . 
ἐξ αἰτίας τῆς ὁποίας (ὁ νόμος) μειονεχτοῦσε λόγῳ τῆς σάρχας, ὁ Θε- 
ός, ἀφοῦ ἔστειλε τὸν Υἱό του μὲ τὴ μορφὴ τῆς σάρχας, ὅπου χυριαρχεῖ 
ἡ ἁμαρτία, καὶ γιὰ τὴν ἁμαρτία, χαταδίχασε αὐτὴ τὴν ἀδυναμία τοῦ 
νόµου, τὴν ἁμαρτία δηλαδή, μὲ τὴ θυσία τῆς σάρχας του. 
4. Ἔτσι ἡ ἀπαίτησι τοῦ νόµου ἐκπληρώθηχε σ᾿ ἐμᾶς, ποὺ δὲν ζοῦμε 
νε. πμ ος 213 αν ὦ ἃ ο . 
χατὰ τὶς ἐπιθυμίες τῆς σάρχας, ἀλλὰ κατὰ τὶς ὑπαγορεύσεις τοῦ Πνεύ- 
µατος. ὁ Διότι ἐχεῖνοι, ποὺ εἶναι κάτω ἀπὸ τὴν κυριαρχία τῆς σάρχας, 
θέλουν αὐτά, ποὺ θέλει ἡ σάρχα, ἐνῷ ἐχεῖνοι, ποὺ εἶναι χάτω ἀπὸ τὴν 
χυριαρχία τοῦ Πνεύματος, θέλουν αὐτά, ποὺ θέλει τὸ Ηνεῦμα. 6 Τὸ δὲ 
θέληµα τῆς σάρχας ὡς ἀποτέλεσμα ἔχει τὸ θάνατο, ἐνῷ τὸ θέληµα τοῦ 
Πνεύματος ὡς ἀποτέλεσμα ἔχει τὴ ζωὴ καὶ τὴν εὐτυχία. 7 Διότι τὸ θέ- 
ληµα τῆς σάρχας εἶναι ἔχθρα πρὸς τὸ Θεό, ἐπειδὴ δὲν ὑποτάσσεται στὸ 
νόµο τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὔτε δύναται νὰ ὑποταχθῃ. ὃ Γι) αὐτό, ὅσοι εἶναι 
δν ᾱ ας ἂν κ σας ῷ αν. 
χάτω ἀπὸ τὴν κυριαρχία τῆς σάρχας, δὲν δύνανται ν᾿ ἀρέσουν στὸ Θεό. 
9 ᾽Αλλὰ σεῖς δὲν εἶσθε κάτω ἀπὸ τὴν χυριαρχία τῆς σάρχας, ἀλλὰ 
. ; ος ν 5 . αι μιά φρῖν, ΔΑ 
τοῦ Πνεύματος, ἀφοῦ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ κατοιχεῖ µέσα σας. ᾿Εὰν δὲ 
ον δν. ὁ ᾿ 9 . αμ ωσς -- 
χανεὶς δὲν ἔχῃ τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς δὲν ἀνήχει σ᾿ αὐτόν. 
10 Αφοῦ δὲ ὁ Χριστὸς εἶναι µέσα σας, τὸ μὲν σῶμα εἶναι νεκρὸ γιὰ 
τὴν ἁμαρτία, τὸ δὲ πνεῦμα ζῃ γιὰ τὸ χαλό. 11 ᾿Αφοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα 
η - ος νι αι κ πω ὃν 
ἐχείνου (τοῦ Θεοῦ Πατρός), ὁ ὁποῖος ἀνέστησε τὸν ᾿Γησοῦ ἐκ νεκρῶν, 
χατοιχεῖ µέσα σας, τότε ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος ἀνέστησε τὸ Χριστὸ ἐκ νε- 
κ Ἅνι ο ώς ολ , μι; ον ε 
χρῶν, θὰ δώσῃ ζωὴ καὶ στὰ δικά σας νεκρὰ σώματα ἐξ αἰτίας τοῦ 
Πνεύματός του, τὸ ὁποῖο κατοιχεῖ µέσα σας. 


12 ρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ 
σάρκα ζην. 13 Εὶ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, µέλλετε ἀποθνῄῃσκειν' 
εἰ δὲ Πνεύµατι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. 
14 Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἷοὶ Θεοῦ. 
15 Οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φΦόβον, ἀλλ) 
ἐλάβετε Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζοµεν' ᾿Αββᾶ, ὁ Πατήρ! 
16 Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν 
τέκνα Θεοῦ. 17 Εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι, κληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ, συγκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμπάσχομεν ἵνα καὶ 


συνδοξασθῶμεγ. 


18 Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 19 Ἡ 
γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεκδέχεται. 20 ΤΈῃ γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, 
οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ ἐλπίδι, 21 ὅτι καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς 
εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 22 Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. 
23 Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος 
ἔχοντες, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑανυτοῖς στενάζοµεν υἱοθεσίαν 
ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 24 ΤΠ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν' ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς' ὃ 
γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει; 25 Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζο- 


μεν, δι ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 


Διὰ τοῦ Πνεύματος υἱοὶ Θεοῦ καὶ κληρονόμοι 


12 Συνεπῶς δέ, ἀδελφοί, εἴμεθα ὀφειλέτες ὄχι στὴ σάρχα, γιὰ νὰ 
ζοῦμε χατὰ τὶς ἐπιθυμίες τῆς σάρχας. 15 Διότι, ἐὰν ζῆτε κατὰ τὶς ἐπι- 
θυµίες τῆς σάρκας, θὰ πεθάνετε. ᾿Εὰν ὅμως μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Πνεύ- 
µατος νεχρώνετε τὶς πράξεις τοῦ σώματος, θὰ ζήσετε. 14 "Όσοι δὲ χυ- 
βερνῶνται ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ εἶναι παιδιὰ τοῦ Θεοῦ. 
15 Δὲν λάβατε δὲ πνεῦμα δουλείας γιὰ νὰ ἔχετε πάλι τὸ (δουλικὸ) 
αἴσθημα τοῦ φόβου, ἀλλὰ λάβατε Πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐξ αἰτίας τοῦ ὁποί- 
ου χράζουµε, «Αββᾶ, Πατέρα!». 16 Τὸ ἴδιο δηλαδὴ τὸ Πνεῦμα 
(μ’ αὐτὴ τὴν κραυγὴ) δίνει ἔντονη μαρτυρία στὸ δικό µας πνεῦμα, ὅτι 
εἴμεθα τέχνα τοῦ Θεοῦ. 17 Αφοῦ δὲ εἴμεθα τέχνα, εἴμεθα καὶ χληρο- 
νόμοι. Κληρονόμοι μὲν τοῦ Θεοῦ, συγχληρονόµοι δὲ τοῦ Χριστοῦ, ἐὰν 
βεβαίως πάσχωµε µαζί του, ὥστε καὶ νὰ δοξασθοῦμε µαζί του. 


Ἡ δόξα τοῦ μελλοντικοῦ κόσμου 


18 Σκέπτοµαι δέ, ὅτι τὰ παθήµατα τῆς παρούσης ζωῆς δὲν εἶναι τί- 
ποτε μπροστὰ στὴ δόξα, ποὺ μέλλει νὰ φανερωθῇ γιὰ μᾶς. 19 Ἡ δὲ 
ἔντονη προσδοχία τῆς κτίσεως εἶναι, ὅτι περιμένει μὲ ἀγωνία τὴν ἔνδο- 
ξη φανέρωσι τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. 20 Διότι ἡ χτίσι ὑποτάχθηκε στὴ 

νὰ ν μνΣΡ  ρυμτε οι ροή ως 
φθορά, ὄχι θεληµατικά, ἀλλ᾽ ἐξ αἰτίας ἐχείνου (τοῦ Θεοῦ), ὁ ὁποῖος 
τον πω « ὃν αφ αξ καῤς, Άχ, ή. 
τὴν ὑπέταξε μὲ τὴν ἐλπίδα, 21 ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χτίσι θὰ ἐλευθερωθῇ ἀπὸ 
τὴ δουλεία στὴ φθορά, γιὰ νὰ συμμετάσχῃ στὴν ἐλευθερία γιὰ τὴν ἀπό- 
λαυσι τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. 22 Γνωρίζουμε δέ, ὅτι ὅλη ἡ 
Χτίσι µέχρι τώρα στενάζει χαὶ ὑποφέρει ἀπὸ σφοδροὺς πόνους τοχετοῦ. 
25 "Όχι δὲ µόνον ἡ χτίσι, ἀλλὰ καὶ ἐμεῖς οἱ ἴδιοι, καίτοι ἀπολαμβά- 
νουµε τοὺς πρώτους χαρποὺς τοῦ Πνεύματος ὡς ἀρραβῶνα τῶν µελλόν- 
των ἀγαθῶν, καὶ ἐμεῖς οἱ ἴδιοι στενάζουµε στὰ βάθη µας, ἀναμένοντας 
μὲ ἀγωνία ὁριστιχὴ καὶ ὁλοχληρωτικὴ υἱοθεσία, τὴν ἀπελευθέρωσι τοῦ 
σώματός µας ἀπὸ τὴ φθορά. 24 Διότι σωθήχαµε μὲ σωτηρία, ποὺ εἶναι 
: : .α : κ ὥν να γ ας 
ἀντιχείμενο ἐλπίδος (Ὁ Χριστὸς ἐπέτυχε γιὰ μᾶς σωτηρία, ποὺ ἐλπί- 
ως ο. - η Ὢμ ων ος δν. νὰ κο 
ζουμε νὰ μᾶς δοθῇ ὁριστικῶς καὶ πλήρως στὸ µέλλον). Ἐλπὶς δὲ γιὰ 
πρᾶγμα, ποὺ ἔγινε καὶ βλέπουμε, δὲν νοεῖται. Διότι αὐτό, ποὺ ἔγινε 
χαὶ βλέπει χανείς, ποιός ὁ λόγος νὰ τὸ ἐλπίζῃ: 25 Ἀφοῦ δὲ ἐλπίζουμε 
σὲ πρᾶγμα, ποὺ δὲν βλέπουμε (πρᾶγμα μελλοντικό), τὸ περιμένουμε 
μὲ ἀγωνία χαὶ ὑπομονή. 


26 Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα συναντιλαμβάνεται ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν' τὸ γὰρ τί προσευξόµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδα- 
μεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στενα- 
γμοῖς ἀλαλήτοις' 27 ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἷδε τί τὸ φρό- 
νηµα τοῦ Πνεύματος, ὅτι κατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 


28 Οἵδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν' 29 ὅτι οὓς προέ- 
γνω, καὶ προώρισε συμµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς: 30 οὓς δὲ προ- 
ώρισε, τούτους καὶ ἐκάλεσε, καὶ οὓς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδι- 
καίωσεν, οὓς δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε. 


31 Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ 
ἡμῶν; 32 Ὃς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίσεται; 33 Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ; Θεὸς ὁ 
δικαιῶν; 34 τίς ὁ κατακρίνων; Χριστὸς ὁ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ 
καὶ ἐγερθείς, ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνευ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 35 Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 
Θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ κίνδυ- 
νος ἢ µάχαιρα; 36 Καθὼς γέγραπται ὅτι ἕνεκά σου θανατούµε- 
θα ὅλην τὴν ἡμέραν' ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 
37 ᾽Αλλ) ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
ἡμᾶς. 38 Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγε- 
λου οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάµεις οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα 
39 οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσυς ἑτέρα δυνήῄσεταυ 
ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν. 


Τὸ Πνεῦμα διεγείρει σὲ προσευχη πρὸς τὸν Πατέρα 


26 Ἐπίσης δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα ἔρχεται ἀρωγὸ στὶς ἀδυναμίες µας. Διό- 
τι τὸ τί θὰ προσευχηθοῦμε καθὼς πρέπει δὲν γνωρίζουμε. Αλλὰ τὸ ἴδιο 
τὸ Πνεῦμα προχαλεῖ θερμὴ προσευχἠ γιὰ μᾶς μὲ ἀνεχφράστους στενα- 
γμούς. 27 Ὁ δὲ χαρδιογνώστης γνωρίζει τί ζητεῖ τὸ Πνεῦμα, ὅτι δη- 
λαδὴ προχαλεῖ προσευχἠ ὑπὲρ τῶν ἁγίων (πιστῶν) ὅπως θέλει ὁ Θεός. 


-- Β ρα ος ͵ 
«Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν» 


28 Ἐϊμεθα δὲ πεπεισμένοι, ὅτι σ᾿ ἐχείνους, ποὺ ἀγαποῦν τὸ Θεό, ὅλα 
συντελοῦν στὸ καλό, σ᾿ ἐχείνους δηλαδή, ποὺ εἶναι χαλεσµένοι σύµφω- 
να μὲ προαιώνια ἀπόφασι. 29 Διότι ἐχείνους, τοὺς ὁποίους προγνώρισε 
ὡς χαλοπροαιρέτους χαὶ ἀξίους νὰ εἶναι ἰδιχοί του, ἐχείνους χαὶ προώ- 
ρισε γιὰ ν᾿ ἀποχτήσουν μορφὴ σὰν τὴ μορφὴ τοῦ Υἱοῦ του, γιὰ νὰ εἶναι 
αὐτὸς πρωτότοχος μεταξὺ πολλῶν ἀδελφῶν. ὀ0 Ὅσους δὲ προώρισε, 
αὐτοὺς χαὶ χάλεσε. Καὶ ὅσους χάλεσε, αὐτοὺς χαὶ δικαίωσε. Καὶ ὅσους 
δικαίωσε, αὐτοὺς καὶ δόξασε. 


«Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ;» 
«Ἐν πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς» 

51 Τί θὰ εἰποῦμε τώρα ἔπειτα ἀπ᾿ αὐτά; Ἀφοῦ ὁ Θεὸς εἶναι μὲ τὸ 
µέρος µας, ποιός μπορεῖ νὰ μᾶς νιχήσῃ; 32 Αὐτός, ποὺ δὲν λυπήθηκε 
οὔτε τὸν ἴδιο του τὸν Υἱό, ἀλλὰ τὸν θυσίασε γιὰ μᾶς ὅλους, πῶς μαζὶ 
μ᾿ αὐτὸν δὲν θὰ μᾶς χαρίσῃ χαὶ τὰ πάντα; 3ῦ Ποιός μπορεῖ νὰ σταθῇ 
χατήγορος ἐναντίον ἐχείνων, ποὺ ἐξέλεξε ὁ Θεός; Ὁ Θεὸς τοὺς διχαι- 
ώνει. 34 Ποιός θὰ τοὺς χαταδικάσῃ; Ὁ Χριστὸς πέθανε. Ἀκόμη δὲ πε- 
ρισσότερο, χαὶ ἀναστήθηχε. Αὐτὸς χαὶ βρίσχεται στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ. 
Αὐτὸς χαὶ µεσιτεύει γιὰ μᾶς. ὃρ Ποιός θὰ μᾶς χωρίσῃ ἀπὸ τὴν ἀγάπη 
τοῦ Χριστοῦ; (Τί μπορεῖ νὰ μᾶς ἀλλοιώσῃ, ὥστε ὁ Χριστὸς νὰ παύσῃ 
νὰ μᾶς ἀγαπᾷ;). Θλῖφι ἢ στενόχωρη χατάστασι ἢ διωγμὸς ἢ πεῖνα Ἰ 
γυµνότης ἢ κίνδυνος ἢ μαχαίρι; 36 Καθὼς εἶναι γραμμένο, Γιὰ χάρι 
σου κινδυνεύουµε ὅλη τὴν ἡμέρα νὰ θανατωθοῦμε. Θεωρηθήκα- 
με σὰν πρόβατα προωρισµένοι γιὰ σφαγή. 37 ᾽Αλλὰ σ᾿ ὅλα αὐτὰ 
ὑπερισχύουμε μὲ τὴ βοήθεια ἐ ἐχείνου, ὁ ὁποῖος μᾶς ἀγάπησε. δτη) Ναί, 
εἶμαι πεπεισμένος, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε 
ἀρχές, οὔτε δυνάµεις, οὔτε παρόντα, οὔτε μέλλοντα, 39 οὔτε οὐρανός, 
οὔτε Υῆ, οὔτε κάποια ἄλλη χτίσι θὰ µπορέσῃ νὰ μᾶς χωρίσῃ ἀπὸ τὴν 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ γιὰ μᾶς στὸ πρόσωπο τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρί- 
ου µας (τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ). 


᾿Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης 

μοι τῆς συνειὸήσεώς µου ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ, 2 ὅτι λύπη 
µοί ἐστι µεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μον. 
3 Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, 4 οἵτι- 
νές εἶσιν ᾿Ἱσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ 
διαθῆκαι καὶ ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αὖ ἐπαγγελίαι, 


5 ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ 


πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. 


6 Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ 
πάντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ., οὗτου Ἰσραήλ, 7 οὐδ ὅτι εἰσὶ σπέρµα 
᾿Αβραάμ, πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ ἐν Ἴσαὰκ κληθήσεταί σου σπέρ- 
μα; 8 τοῦτ’ ἔστιν οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ Θε- 
οῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 
9 Ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρα υἱός. 10 Οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 
Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: 
11 µήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ κα- 
κόν, ἵνα ἡ κατ ἐκλογὴν τοῦ Θεοῦ πρόθεσις µένῃ. 12 οὐκ ἐξ 
ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ μείζων δου- 
λεύσει τῷ ἐλάσσονι, 13 καθὼς γέγραπταυ Τὸν Ἰακὼβ ἠγάπη- 


σα, τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐμίσησα. 


Ἡ ὀδύνη τοῦ Παύλου γιὰ τοὺς ὁμοεθνεῖς του 


0 Ἀλήθεια λέγω ὡς Χριστιανός, δὲν φεύδοµαι. Ἔχω ἔντονη τὴ µαρ- 
τυρία τῆς συνειδήσεώς µου, ποὺ ἐμπνέεται ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, 
2 ὅτι λύπη µεγάλη ὑπάρχει µέσα µου χαὶ ἀδιάχοπη ὀδύνη στὴν καρδιό. 
ον ερ , « ο ἅ ον ῷ ο ταν ή 
µου. ὃ Θὰ εὐχόμουν µάλιστα νὰ χωρισθῶ ἐγὼ ὁ ἴδιος ἀπὸ τὸ Χριστὸ 
γιὰ χάρι τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν ὁμοεθνῶν µου. 4 Αὐτοὶ φέρουν τὸ τι- 
λὰ, : » ὃν ο ίος : ο αφ 
µηµένο ὄνομα Ἱσραηλῖτες. Αὐτοὶ υἱοθετήθηκαν ἀπ᾿ τὸ Θεό. Αὐτῶν 
τοις κ Ὕτ ος ας ς ας ο ο οχ ας ο ὴ μέ τς 
εἶναι ἡ δόξα καὶ οἱ διαθῆχες χαὶ ἡ νοµοθεσία χαὶ ἡ λατρεία χαὶ οἱ ὑπο- 
ὃ ών ἴ η ο. : κ. 
σχέσεις. 5 Αὐτῶν εἶναι οἱ πατέρες (οἱ ἔνδοξοι πατριάρχες). Καὶ ἀπ 
ὂ ον η. -ς ας νεος ο δα Στον ο λεξ 
αὐτοὺς προῆλθε ὁ Χριστὸς ὡς ἄνθρωπος, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Θεὸς ὁ ἐξου- 
σιαστὴς πάντων, ὁ δοξασµένος στοὺς αἰῶνες, ἀμήν. 


Οἱ ἐπαγγελίες τοῦ Θεοῦ ἐκπληρώθηκαν στοὺς ἀληθινοὺς Ἰσραηλῖτες 


6 Ἁλλὰ δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ διαφεύσθηχε ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. Διότι 
: η ' τας τς ἓ Ἡ τα 
ἀληθινὸς Ἰσραηλιτικὸς λαὸς δὲν εἶναι ὅλοι οἱ χαταγόµενοι ἀπὸ τὸν 
: ο ο ολο ας βι δν στ λα ᾿ ς 
Ισραήλ (τὸν Ἰαχώβ, τὸν ὁποῖον ὁ Θεὸς τιμητικῶς ὠνόμασε Ἰσραήλ). 
Τ Οὔτε διότι εἶναι ἀπόγονοι τοῦ Αβραὰμ εἶναι ὅλοι ἀληθινὰ τέχνα του. 
Ἁλλ' (ὅπως εἶπε ὁ Θεὸς στὸν Ἀβραὰμ) ἀπὸ τὸν Ἰσαὰκ θὰ προέλ- 
θουν οἱ ἀληθινοὶ ἀπόγονοί σου. ὃ Δηλαδὴ τέχνα τοῦ Θεοῦ (καὶ τέ- 
χνα τοῦ ᾿Αβραὰμ) δὲν εἶναι τὰ τέχνα ποὺ γεννῶνται κατὰ τὸ φυσιχὸ νό- 
ο, ἀλλὰ τὰ τέχνα ποὺ γεννῶνται κατόπιν τῆς ὑποσχέσεως τοῦ Θεοῦ 
᾿ 
να 9 : νο νο λα, ν : 
αὐτὰ θεωροῦνται ἀληθινὰ τέχνα. Ὁ Διότι αὐτὸς ὁ λόγος εἶναι λόγος 
ς ΄ 9 Γ / ” Ν 3) 9 ΔΝ εὰ / . 
ὑποσχέσεως: Τὸ ἐρχόμενο ἔτος τὸν ἴδιο καιρὸ θὰ ἔλθω πάλι. καὶ 
ἡ Σάρρα θὰ ἔχῃ υἱό. 10 "Οχι δὲ µόνον αὐτό, ἀλλὰ χαὶ ἡ Ῥεβέχχα 
ἀπέχτησε τέχνα ἀπὸ τὸν αὐτὸν ἄνδρα, τὸν Ἰσαὰκ τὸν πατέρα µας. 
11 Ἐνῷ δὲ ἀκόμη (τὰ τέχνα τοῦ αὐτοῦ πατέρα χαὶ τῆς αὐτῆς μητέρας) 
δὲν εἶχαν γεννηθῆ χαὶ δὲν εἶχαν πράξει χάτι καλὸ ἢ καχό, γιὰ νὰ ἰσχύῃ 
ἡ ἐκ τῶν προτέρων ἀπόφασι τοῦ Θεοῦ γιὰ ἐχλογή, 12 ἀπόφασι ποὺ δὲν 
ἐξαρτᾶται ἀπὸ ἔργα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ Θεό, ποὺ χάνει τὴν κλῆσι, ὁ Θεὸς εἶπε 
στὴ Ρεβέκκα: Ὁ μεγαλύτερος (ὁ πρωτότοχος) θὰ ὑπηρετήσῃ τὸ νε- 
, κ : ο τα. αμ Ηο. κε 
ώτερο (τὸ δευτερότοχο). 12 Καὶ τοῦτο συμφωνεῖ μὲ τὸν ἄλλο λόγο τῆς 
Γραφῆς, Τὸν Ἰακὼβ ἀγάπησα., ἐνῷ τὸν ἨἩσαῦ µίσησα (Ὁ λόγος 
ΑΗ, 2 ! σὲ αβι αΑ ας ὁ μὴ 
ἀναφέρεται σ᾿ ἐξωτερικὲς συνθῆχες: Τὸν Ἰακὼβ μὲ τὸ λαό του ἐξέλεξα 
ος ὃν άλμἀττ ο κ νεα ο νά κερό 
χαὶ εὐνόησα, ἐνῷ τὸν Ἠσαῦ μὲ τὸ λαό του ἀπέρριφα χαὶ δὲν εὐνόησα). 


14 Τί οὖν ἐροῦμεν:; Μἡ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ: Μἠ γένουτο! 
15 Τῷ γὰρ Μωυσῇῃ λέγει Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτευρήσω 
ὃν ἂν οἰκτείρω. 16 ᾿Αρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. 17 Λέγει γὰρ ἡ Γραφἡ τῷ Φαραὼ ὅτι 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγευρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύνα- 
µίν µον, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν πάσῃ τῇ ΥΠ. 
18 ἼΑρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. 


19 Ἐρεῖς οὖν µοι' Τί ἔτι µέμφεται; Τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 
τίς ἀνθέστηκε; 20 Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταπο- 
κρινόµενος τῷ Θεῷ: Μἡ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τί µε 
ἐποίησας οὕτως; 21 Ἡ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πη- 
λοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Φυράµατος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τυμὴν σκεῖῦος, 
ὃ δὲ εἰς ἀτυμίαν; 


22 Εὶ δὲ θέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι 
τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῃ µακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς 
κατηρτισµένα εἰς ἀπώλειαν, 23 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίµασεν εἰς δόξαν; 

24 Οὓς καὶ ἐκάλεσεν, ἡμᾶς, οὐ µόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ 
ἐξ ἐθνῶν, 25 ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡστὲ λέγει Καλέσω τὸν οὐ λαόν µου 
λαόν μον, καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην. 26 Καὶ ἔσται 
ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, οὐ λαός µου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθή- 
σονται υἱου Θεοῦ ζῶντος. 27 Ἡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ 
Ἰσραήλ: Ἐὰν ᾖᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ κατάλειυμμα σωθήσεται. 28 Λόγον γὰρ συντελῶν 


"Αδικος ὁ Θεός; 


14. Τί θὰ εἰποῦμε τώρα; Μήπως εἶναι ἄδικος ὁ Θεός; Μἡ γένοιτο! 
15 Βεβαίως στὸ Μωυσῆ λέγει: Θὰ ἐλεήσω ὅποιον θὰ λυποῦμαι. καὶ 
θὰ φανῶ σπλαγχνικὸς σ᾿ ὅποιον θὰ σπλαγχνίζωμαι. 16 Καὶ ἄρα 
ἡ θεία εὔνοια δὲν ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴ θέλησι οὔτε ἀπὸ τὴν προσπάθεια 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ ἀπὸ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. 17 Στὸ δὲ Φαραὼ ἡ 
Γραφὴ (ὁ Θεός, ὅπως ἀναφέρεται στὴ Γραφὴ) λέγει: Γι αὐτὸ 
ἀκριβῶς σὲ διήγειρα ὥστε ν᾿ ἀντιδρᾷς. γιὰ νὰ δείξω ἐξ αἰτίας 
σου τὴ δύναμί µου καὶ νὰ διαλαληθῇ τὸ ὄνομά µου σὲ ὅλη τὴ 
ΥΠ. 18 Καὶ ἄρα ὅποιον θέλει ἐλεεῖ, χαὶ ὅποιον θέλει σχληρύνει. 


Αὐθάδης ἔνστασι καὶ ἔλεγχος τῆς αὐθαδείας 


19 Κατόπιν τούτου θὰ μοῦ εἰπῇς: «Γιατί πλέον ὁ Θεὸς χατηγορεῖ 
τὸν ἄνθρωπο; Στὸ θέληµά του ποιός βεβαίως µπόρεσε ποτὲ ν᾿ ἄντι- 
5 ὁλλον ᾱ ὦ ρα ο η ος 
σταθῇῃ;». 20 Ἁλλ', ὦ ἄνθρωπε, ποιός εἶσαι σύ, ποὺ χάνεις χριτικὴ στὸ 
Θεό; Μήπως μπορεῖ τὸ πήλινο ἀγγεῖο νὰ εἰπῇ στὸν ἀγγειοπλάστη του, 
να , Απ ολο ο ἃ ' μας 
«Γιατί μὲ ἔχανες ἔτσι;»; 21 "Ἡ δὲν ἔχει ὁ ἀγγειοπλάστης ἐξουσία πά- 
νω στὸν πηλό, ἀπὸ τὴν αὐτὴ μᾶζα πηλοῦ νὰ κατασχευάσῃ ἄλλο μὲν 
ἀγγεῖο γιὰ σπουδαία χρῆσι χαὶ ἄλλο γιὰ εὐτελῆ; 


ι) ’ - Γ / 
Ἀναίρεσι τῆς ἐνστάσεως 


25 Τί μπορεῖς νὰ εἰπῇς, ἂν ὁ Θεὸς μὲ πολλὴ µακχροθυµία ἀνέχθηχε 
νὰ ὑπάρχουν σχεύη ἄξια ὀργῆς, ἑτοιμασμένα γιὰ καταστροφή (ἐννοεῖ τὸ 
Φαραὼ χαὶ τοὺς ἄλλους Αἰγυπτίους), ἐπειδὴ ἤθελε νὰ δείξῃ τὴν (δι- 
χαία) ὀργή του χαὶ νὰ χάνῃ γνωστὴ τὴ δύναμί του ἐπιφέροντας (ὕστε- 
ρα λόγῳ τῆς ἀμετανοησίας τους) τὴν τιμωρία, 25 ἀλλὰ χαὶ νὰ χάνηῃ 
γνωστὸ τὸν πλοῦτο τῆς δόξης του σὲ σχεύη ἄξια ἐλέους, ποὺ προετοί- 
µασε γιὰ δόξα; 

24 Αὐτοὺς καὶ χάλεσε (ποὺ εἶναι σκεύη ἄξια ἐλέους), ἐμᾶς δηλαδή, 
ων κ κ δα ᾗ ν ϐ 
ὄχι µόνο ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοὺς ἐθνικούς, 25 ὅπως καὶ 
λέγει στὸ βιβλίο τοῦ Ὡσηέ: Καὶ αὐτούς, ποὺ δὲν εἶναι λαός µου, θὰ 
ὀνομάσω λαό µου. Καὶ αὐτή. ποὺ δὲν εἶναι ἀγαπημένη (ὡς ἄπι- 
στη σύζυγός µου). θὰ ὀνομάσω ἀγαπημένη. 26 Καὶ στὸν τόπο. 
ε ᾿ ’ Αλ η) ΄ ”᾿ - ΔΝ Ξ / » - λἩ 
ὅπου εἰπώθηκε σ᾿ αὐτούς. «Ἐσεῖς δὲν εἶσθε λαός µου». ἐκεῖ θὰ 
ὀνομασθοῦν παιδιὰ τοῦ ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ) Θεοῦ. 27 'Ο 
ε 1. μ / Ν μ 9 4 » 9 κ / ε ] μ - 
Ἡσαΐας δὲ φωνάζει γιὰ τὸν Ἰσραήλ: Ἐὰν εἶναι ὁ ἀριθμὸς τῶν 
Ἰσραηλιτῶν σὰν τὴν ἄμμο τῆς θαλάσσης, µόνο ἕνα μικρὸ ὑπό- 
λοιπο θὰ σωθῇῃ. 28 Διότι πρᾶγμα ἀποφασίζει καὶ ὁρίζει μὲ δι- 


καὶ συντέµνων ἐν δικαιοσύνηῃ, ὅτι λόγον συντετμηµένον πουή- 
σει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 29 Καὶ καθὼς προείρηκεν Ἡσαῖας, Εἰ 
μὴ Κύριος Σαβαὠθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµια ἂν 
ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόµορρα ἂν ὠμοιώθημεν. 


30 Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δκαιοσύνην 
κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως, 
31 Ἰσραἡὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόµμον δικαιοσύ- 
νης οὐκ ἔφθασε. 32 Διατί Ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ 
ἔργων νόµου. Προσέκοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσκόµµατος, 
33 καθὼς γέγραπται’ Ἴδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον προσκόµµατος 
καὶ πέτραν σκανδάλον, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ κα- 
ταισχυνθήσεται. 


1 ᾿Αδελφοί! Ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις 

ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ ἐστιν εἰς σωτηρίαγν. 
2 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ κατ) 
ἐπίγνωσιν. 3 ᾽Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ 
τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 4 Τέλος γὰρ νόµου Ἁριστὸς εἰς δικαιο- 
σύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 


5 Μωυσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόµου, 
ὅτι ὁ ποιυήσας αὐτὰ ἄνθρωπος {ήσεται ἐν αὐτοῖς. 6 Ἡ δὲ ἐκ πί- 
στεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει Μἠ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν' 
7 ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ ἔστι Χριστὸν ἐκ νε- 
κρῶν ἀναγαγεῖν. 8 ᾽Αλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν 
τῷ στόµατί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου’ τοῦτ' ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως ὃ κηρύσσομεγν. 9 Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσηῃς ἐν τῷ στόματί 
σου Κύριον ᾿]ησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδία σου ὅτι 


καιοσύνη., καὶ τὸ πρᾶγμα, ποὺ ἔχει ὁρισθῃ, ὁ Κύριος θὰ ἐκτε- 
λέσῃ στὴ χώρα. 29 Καθὼς ἐπίσης προεῖπεν ὁ Ἡσαῖας, Ἐὰν ὁ Κύ- 
ριος τῶν δυνάμεων δὲν ἄφηνε σ᾿ ἐμᾶς σπόρο. θὰ γινόµασταν 
σὰν τὰ Σόδοµα καὶ θ) ἀφανιζόμασταν σὰν τὰ Γόµορρα. 


Γιατί ἀπέτυχαν οἱ Ἰσραηλῖτες 


30 Τί θὰ εἰποῦμε τώρα; Ὅτι οἱ ἐθνικοί, ποὺ δὲν ἐπιδίωχαν δικαίω- 
σι, ἐπέτυχαν δικαίωσι, δικαίωσι δέ, ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴν πίστι. 
3] Αντιθέτως οἱ Ἰσραηλῖτες, ἂν καὶ ἐπιδίωκαν πῶς νὰ δικαιωθοῦν, δι- 

; ὃς, κ αμα : ο ολλ 
χαίωσι δὲν ἐπέτυχαν. 32 Γιατί; Διότι δὲν ἐπιδίωχαν νὰ δικαιωθοῦν ἀπὸ 

νι τς ) με) ν Ν .”/ -- / 3/΄ / μ ΄ - 
τὴν πίστι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νόµου. Ἔτσι σχόνταφαν στὸ λίθο τῆς 
΄ ε/ ς ϕ . ” ΔΝ / ἁ 3 ’ 
προσκρούσεως, δὸ ὅπως εἶναι γραμμένο: Ἰδοὺ θέτω στὴ Σιὼν λί- 
θο προσκρούσεως. καὶ πέτρα πτώσεως (Οἱ ἄπιστοι προσκρούουν 

: ιά κ. 19 , π κ νὰ αᾗ 
στὸ Μεσσία χαὶ πίπτουν). Ἀλλὰ καθένας. ποὺ πιστεύει σ᾿ αὐτόν. 
δὲν θὰ ντροπιασθῃ. 


ας , ο, 
«Ζῆλος οὐ κατ’ ἐπίγνωσιν» 


Αδελφοί! Ἡ ἐπιθυμία τῇ διᾶ ὁς ας ῃ ς 
10 ελφοι: ἐπιουµια τῆς χκαρδιᾶς µου χαὶ Ἠ προσευχη, ποὺ 
ἀπευθύνω στὸ Θεὸ γιὰ τοὺς Ἰσραηλῖτες, εἶναι νὰ σωθοῦν. 
2 Βεβαιώνω δὲ γι) αὐτούς, ὅτι ἔχουν ζῆλο Θεοῦ, ἀλλ’ ὄχι μὲ ἐπίγνωσι. 
ὃ Διότι, ἀπορρίπτοντας τὴ δικαίωσι, ποὺ δίνει ὁ Θεός, καὶ θέλοντας νὰ 
πραγματοποιήσουν τὴ δικαίωσι ἀφ᾿ ἑαυτῶν, δὲν ὑποτάχθηχαν στὴ δικαί- 
ο ᾳ . ος ας ν ο. 
ωσι, ποὺ δίνει ὁ Θεός. 4 Διότι μὲ τὸ Χριστὸ τίθεται τέλος στὸ νόµο, 
γιὰ νὰ µπορῇ νὰ δικαιώνεται χαθένας, ὁ ὁποῖος πιστεύει (στὸ Χριστό). 
εἰ / υ μ Ν / 1 / υ ΔΝ ᾿ / η . η 1 ” 
Ἡ δικαίωσι ἀπὸ τὸ νόµο ἀνέφικτη. ἀπὸ τὴν πίστι ἐφικτὴ καὶ εὔκολη 


/ ν 


5 ὍὉ Μωυσῆς δὲ γράφει γιὰ τὴ δικαίωσι, ποὺ βασίζεται στὸ νόµο: 

ε 3”, 9 9 / ΕΙ / «/ 3 / Ν / ε/ 
Ο ἄνθρωπος. ποὺ θὰ κάνῃ αὐτά (ὅλα ἀνεξαιρέτως καὶ τελείως ὅσα 
ὁ νόμος διατάσσει). θὰ κερδίσῃ μ᾿ αὐτὰ τὴ ζωή (θὰ σωθῇ). 6 Ἁλλ' 
ἡ δικαίωσι ἀπὸ τὴν πίστι ὁμιλεῖ ἔτσι: Νὰ μὴ πῇς στὴν καρδιά σου. 
/ 5 - 9 1 / Ν Δ / νι μι . 
«Ποιός ϐ᾽ ἀνεβ]ι στὸν οὐρανό;», γιὰ νὰ χατεβάσῃ δηλαδη τὸ Χριστό 
Τ ἢ «Ποιός θὰ κατεβῇ στὸν ὥδη;», γιὰ ν᾿ ἀνεβάσῃ δηλαδὴ τὸ Χρι- 
στὸ ἐχ νεκρῶν. δ (Ἡ δικαίωσι ἀπὸ τὴν πίστι δὲν λέγει πράγματα δύ- 
Αα ΄ . μ ΄ ΄ / Ε ὃ ε / 9 
σχολα καὶ ἀδύνατα). ΑἈλλὰ τί λέγει; Κοντά σου εἶναι ὁ λόγος, στὸ 
στόµα σου καὶ στὴν καρδιά σου. ὁ λόγος δηλαδὴ τῆς πίστεως, τὸν 
ὁποῖο χηρύττουµε. 9 Διότι, ἂν ὁμολογήσης μὲ τὸ στόµα σου τὸν Τη- 
σοῦ ὡς Κύριο (ὡς Θεό), χαὶ πιστεύσῃς μὲ τὴν χαρδιά σου, ὅτι ὁ 


ν 


Θεὸς τὸν ἀνέστησε ἐχ νεκρῶν (ὡς ἄνθρωπο), θὰ σωθῇς. 10 Ναί, μὲ 


ὁ Θεὸς αὐτὸν γειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσΊῃ. 10 Καρδίαᾳ γὰρ πι- 
στεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτη- 
ρίαγ. 


14 Λέγει γὰρ ἡ Γραφή: Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καται- 
σχυνθήσεται. 12 Οὐ γάρ ἐστι διαστολἠ Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλλη- 
νος' ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπι- 
καλουμένους αὐτόν. 13 Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου σωθήσεται. 


14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; Πῶς δὲ 
πιστεύσουσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; Πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς κη- 
ρύσσοντος; 15 Πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; Καθὼς 
γέγραπται' Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά! 16) λλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν 
τῷ εὐαγγελίῳ. Ἡσαίΐας γὰρ λέγει Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν; 17 Ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϐΘε- 
οὔ. 


1δ ᾽Αλλὰ λέγω' Μἡἠ οὐκ ἤκουσαν; Μενοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὁ φΦθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμέ- 
γης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 19 ᾽Αλλὰ λέγω: Μἠ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ: 
Πρῶτος Μωυσῆς λέγει Ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
ἐπὶ ἔθνευ ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. 20 Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ 
καὶ λέγει Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην 
τοῖς ἐμὲ µιἠ ἐπερωτῶσι. 21 Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει Ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
καὶ ἀντυλέγοντα. 


τὴν καρδιὰ πιστεύει χανεὶς γιὰ δικαίωσι, καὶ μὲ τὸ στόµα ὁμολογεῖ γιὰ 
σωτηρία. 

' , ὃ ὼ ., ͵ 

Ἡ σωτηρία γιὰ κάθε πιστὸ ἀδιακρίτως 


11 Λέγει δὲ ἡ Γραφή: Καθένας, ποὺ πιστεύει σ᾿ αὐτόν. δὲν θὰ 
ντροπιασθῇῃ. 12 Δὲν ὑπάρχει δηλαδὴ διάχρισι μεταξὺ Ἰουδαίου χαὶ 
Ἕλληνος (εἰδωλολάτρη). Διότι ὁ αὐτὸς εἶναι Κύριος ὅλων, χαὶ παρέχει 
τὸν πλοῦτο τῆς σωτηρίας σ᾿ ὅλους, ὅσοι τὸν ἐπικαλοῦνται. 19 Ναί, κα- 
θένας. ποὺ θὰ ἐπικαλεσθῇι τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, θὰ σωθῃ. 


Πίστι καὶ κήρυγμα 


14 ᾽Αλλὰ πῶς θὰ ἐπικαλεσθοῦν αὐτόν, στὸν ὁποῖο δὲν πίστευσαν; 
Καὶ πῶς θὰ πιστεύσουν σ᾿ αὐτόν, γιὰ τὸν ὁποῖο δὲν ἄχουσαν; Καὶ πῶς 
ϐ) ἀχούσουν χωρὶς χήρυχα; 15 Καὶ πῶς θὰ κηρύξουν, ἐὰν δὲν ἄποστα- 
λοῦν; Ὅπως εἶναι γραμμένο, Πόσο ὡραῖα εἶναι τὰ πόδια ἐκείνων, 
ποὺ κηρύττουν σωτηρία, ποὺ κηρύττουν τὰ ἀγαθάι! 16 Αλλὰ δὲν 

ι 8 ο νι ἤ ολ κι ἔτι ος δν 
πίστευσαν ὅλοι στὸ χήρυγµα τοῦ εὐαγγελίου. Γι) αὐτὸ ὁ Ἡσαῖας λέγει: 
Κύριε. ποιός πίστευσε στὸ κήρυγµά µας; 17 Ἄρα ἡ πίστι γεννᾶται 
ο ας δι ον . η ς κάτι κῇ ῥ ςαις 
ἀπὸ τὴν ἀχρόασι τοῦ χηρύγµατος. Τὸ δὲ χήρυγµα συνίσταται στὸ λόγο 
τοῦ Θεοῦ. 


Ἡ ἀπιστία τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀδικαιολόγητη καὶ προφητευµένη 


18 Ἐρωτῶ δέ: Μήπως δὲν ἄκουσαν; Ἀλλ᾽ ἡ φωνή τους διαδόθη- 
κε σ᾿ ὅλη τὴ γη. καὶ τὰ λόγια τους στὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης. 
19 Ἐρωτῶ πάλι: Μήπως δὲν κατάλαβε ὁ Ἰσραήλ: Πρῶτος ὁ Μωυσῆς 
λέχει Ἐγὼ θὰ σᾶς κάνω νὰ κυριευθήτε ἀπὸ ζήλεια γιὰ ἔθνος, 
ποὺ δὲν ὑπολογίζετε ὡς ἔθνος, νὰ ἐρεθισθῆτε ἀπὸ ἔθνος, ποὺ θε- 
ωρεῖτε ἀνόητο. 20 Ὁ Ἡσαΐας µάλιστα τολμᾷ χαὶ λέγει: Βρέθηκα 
ἀπ᾿ αὐτούς. ποὺ δὲν μὲ ζητοῦσαν., φανερώθηκα σ᾿ αὐτούς. ποὺ δὲν 
εἶχαν ἰδέα γιὰ µένα. 21 Αντιθέτως γιὰ τὸν Ἰσραὴλ λέγει; Ὅλη τὴν 
ἡμέρα ἅπλωσα τὰ χέρια µου πρὸς λαὸ ἀπειθῆ καὶ ἀντιδραστικό. 


1 Λέγω οὖν' Μἡἠ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; Μἡἠ γέ- 

νουτο! Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος 
᾿Αβραάμ, Φυλῆς Βενιαμίν. 2 Οὐκ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ὃν προέγνω. Ἡ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳα τί λέγει ἡ Γραφή, ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραὴλ λέγων; 3 Κύριε, τοὺς προ- 
φήτας σου ἀπέκτειναν καὶ τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, 
κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου. 4 Αλλὰ 
τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός; Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλί- 
ους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. 5 Οὗὕτως οὖν 
καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεγ. 
6 Εὶ δὲ χάρυτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων' ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χά- 
ρις. Εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις: ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτυ 
ἐστὶν ἔργον. 7 Τί οὖν; Ὅ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, 
ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, οὗ δὲ λουποὶ ἐπωρώθησαν, ὃ καθὼς γέ- 
γραπται' Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μἠ ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. 9 Καὶ Δαυνῖδ λέγει Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς πα- 
γίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα 
αὐτοῖς. 10 Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μἡ βλέπειν, 
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψογ. 


11 Λέγω οὖν' Μἠ ἔπταισαν ἵνα πέσωσι; ΜΓἡ γένουτο! ᾽Αλλὰ 
τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ παρα- 
ζηλῶσαι αὐτούς. 12 Εὶ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κό- 
σµου καὶ τὸ ἤττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 


πλήρωμα αὐτῶν! 


Οἱ ὀλίγοι ἐκλεκτοὶ Ἰσραηλῖτες πιστεύουν, οἱ λοιποὶ πωρώνονται 


11 Ἐρωτῶ τώρα: Μήπως ἀπέρριφε ὁ Θεὸς τὸ λαό του; Μὴ γένοι- 
το! Ἄλλωστε καὶ ἐγὼ (ὁ ὁποῖος δὲν ἀπορρίφθηκα), Ἱσραηλίτης 
αὶ ο. ες ο ας ως ὃν πμ 5 ο ὃν τὰ 
εἶμαι, ἀπόγονος τοῦ Αβραάμ, ἀπὸ τὴ φυλὴ τοῦ Βενιαμίν. 2 Δὲν ἀπέρ- 
ο ο  Ἡτω ο σα ὢ αν ν 2.3 . 
ριφε ὁ Θεὸς τὸ λαό του, τὸν ὁποῖο ἀπὸ παλιὰ ἀγάπησε χαὶ ἐξέλεξε ὡς 
ἰδικό του. Ἡ δὲν ξέρετε τί λέγει ἡ Γραφὴ γιὰ τὸν Ἠλία, ὅτι δηλαδη 
χατηγορεῖ στὸ Θεὸ τὸν Ἰσραὴλ λέγοντας, ὃἃ «Κύριε. τοὺς προφῆτες 
σου σκότωσαν. καὶ τὰ θυσιαστήριά σου γκρέµισαν. καὶ ἐγὼ ἀπό- 
µεινα μόνος. καὶ ζητοῦν τὴ ζωή µου»; 4 Ἀλλὰ τί τοῦ λέγει ἡ θεία 
) ῤ ” 9 μ ε / ε ν / ” 9 
ἀποχάλυφι; Ἄφησα γιὰ τὸν ἑαυτό µου ἑπτὰ χιλιάδες ἄνδρες. ποὺ 
δὲν προσκύνησαν τὸ Βάαλ. 5 Ἔτσι λοιπὸν καὶ τώρα ἔχει ἀπομείνει 
ἕνα ὑπόλοιπο (πιστῶν Ἰσραηλιτῶν) σύµφωνα μὲ ἐχλογή, ποὺ ἔγινε 
. αν ρσκς ὃ α ω 3 ᾗ τὰ σσ 
χατὰ χάριν. 6 Ἀφοῦ δὲ ἔγινε κατὰ χάριν, δὲν βασίζεται πλέον σὲ ἔργα. 
Διότι ἀλλιῶς ἡ χάρι παύει πλέον νὰ εἶναι χάρι. Ναί, ἐὰν βασίζεται σὲ 
. μας ος ον ώς, Ἡ ν ο μα” 
ἔργα, δὲν εἶναι πλέον χάρι. Ἁλλιῶς τὸ ἔργο παύει πλέον νὰ εἶναι ἔργο, 
ἀξιόμισθη δηλαδὴ πρᾶξι. 7 Ποιό εἶναι λοιπὸν τὸ συμπέρασμα; Ἐκεῖνο, 
τος, Ἔσ ς πα μμ. δν νὰ ᾿ 
ποὺ ἐπιδιώχει ὁ Ἰσραηλιτικὸς λαός, δὲν τὸ πέτυχε, ἀλλ᾽ οἱ ἐκλεγμένοι 
τὸ πέτυχαν, ἐνῷ οἱ λοιποὶ πωρώθηκαν, ἃ ὅπως εἶναι γραμμένο: Ὁ 
Θεὸς ἐπέτρεψε νὰ ναρκωθῇ τὸ πνεῦμα τους. νὰ μὴ βλέπουν τὰ 
μάτια τους, καὶ νὰ μὴν ἀκούουν τὰ αὐτιά τους µέχρι σήµερα. 
9 Καὶ ὁ Δαβὶδ λέγει: Ἡ τράπεζά τους (ὅπου τρώγουν χαὶ πίνουν) ἂς 
αν μα. οἃ ξ αν β μμ, 

μεταβληθῇῃ γι’ αὐτοὺς σὲ παγίδα καὶ σὲ βρόχο καὶ σὲ πρόσκοµ- 

ντα ι ς ἄ νο κ. ς 
μα καὶ σὲ δικαία τιμωρία. 10 Νὰ σκοτισθοῦν τὰ µάτια τους γιὰ 
νὰ μὴ βλέπουν, καὶ τὴ ράχι τους κύρτωσε γιὰ πάντα. 


μ λ - - ντ ε ’ 9 » ΄ 
Μὲ τὴν πτῶσι τοῦ Ἰσραὴλ ἡ σωτηρία στοὺς ἐθνικούς 


11 Ἐρωτῶ τώρα: Μήπως ἔπεσαν γιὰ νὰ ἐκπέσουν ὁριστικῶς ἀπὸ τὴ 
σωτηρία; Μὴ γένοιτο! Ἀλλὰ μὲ τὴ δική τους πτῶσι ἦλθε ἡ σωτηρία 
το ο ο ο ο ᾿ αμ ς 
στοὺς ἐθνικούς, γιὰ νὰ τοὺς κάνῃ νὰ ζηλέφουν. 12 Ἂν δὲ μὲ τὴν πτῶσι 
τους ἦλθε πλοῦτος στὸν χόσµο, χαὶ οἱ ὀλίγοι ἀπ᾿ αὐτοὺς προξένησαν 
ο αν ' - ν ς Ἡ κ παν 
πλοῦτο στοὺς ἐθνικούς, πόσο μᾶλλον θὰ προξενήσῃ πλοῦτο στοὺς ἐθνι- 

Ν μ ΄ λό «/ θὸ 2 / ν 4 1 
χοὺς τὸ σύνολό τους ὅταν θὰ ἐπιστρέφῃ στὸ Χριστό! 


13 Ὑμῖιν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνεσιν' Ἐφ' ὅσον μέν εἰμι ἐγὼ 
ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω, 14 εἴ πως παρα- 
ζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 15 Εἰ γὰρ ἡ 
ἀποβολἡὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσληψις εἰ μἠ 
ζωὴ ἐκ νεκρῶν; 16 Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχήὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα. Καὶ εἰ 
ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οὗ κλάδοι. 17 Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλά- 
σθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συγ- 
κοινωγνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 18 µἠ 
κατακαυχῶ τῶν κλάδωγν. Εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν 
βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σέ. 19 Ἐρεῖς οὖν' Ἐξεκλάσθησαν οἱ κλά- 
δοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 20 Καλῶς! ΤΠ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθη- 
σαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. Μἡ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ Φφοβοῦ. 
21 Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, μή 
πως οὐδὲ σοῦ φείσεται. 22 Ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν 
Θεοῦ’ ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότη- 
τα, ἐὰν ἐπιυμείνῃς τῃ χρηστότητι ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσηῃ. 
23 Καὶ ἐκεῖνοι δέ, ἐὰν μιὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθή- 
σονται. Δυνατὸς γὰρ ὁ Θεός ἐστι πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 
24 Εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ 
παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον 
οὗτοι οὗ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαία! 


25 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο, 
ἵνα μὴ ἠτε παρ’ ἑαντοῖς φρόνιµοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ µέρους τῷ 
Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθ]. 
26 καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται, καθὼς γέγραπται' Ὥξει 
ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ' 
27 καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 28 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι ὑμᾶς, 


Τὸ παράδειγµα τῆς µπολιασμένης ἐλιᾶς 


15 Σὲ σᾶς δὲ τοὺς πιστούς, ποὺ προέρχεσθε ἀπὸ τοὺς ἐθνικούς, λέ- 
γω: Ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ εἶμαι ἀπόστολος γιὰ νὰ χηρύττω στοὺς ἐθνιχούς, 
τιμῶ τὴ διαχονία µου, 14 µήπως ἔτσι κάνω τοὺς ὁμοεθνεῖς µου νὰ ζη- 
λέφουν καὶ ἔτσι σώσω μερικοὺς ἀπ᾿ αὐτούς. 15 Ἂν δὲ μὲ τὴν ἀπόρριφί 
τους ἔγινε συμφιλίωσι χόσµου καὶ Θεοῦ, τί θὰ σηµάνῃ ἡ πρόσληφί τους 

νο ᾱ ας . ών. Αλ ο 
παρὰ ζωὴ ἐχ νεχρῶν; 16 Καὶ ἂν τὸ προζύμι ἀπὸ τὴ νέα εἰσοδεία εἶναι 
ἅγιο (ἂν δηλαδὴ οἱ ἔνδοξοι πατριάρχες καὶ προφῆτες εἶναι ἅγιοι), τότε 
δύναται νὰ εἶναι καὶ τὸ ζυμάρι (τὸ Ἱσραηλιτικὸ ἔθνος) ἅγιο. Ἐπίσης, 
Ιλ ων Ιαν ος ως μα ο) 
ἂν ἡ ρίζα εἶναι ἁγία, τότε δύνανται νὰ εἶναι καὶ οἱ χλάδοι ἅγιοι. 17 Ἂν 
δὲ μεριχοὶ ἀπὸ τοὺς χλάδους ἀποχόπηχαν, χαὶ σύ, ποὺ ἤσουν ἀγριελιά, 
µπολιάστηκες στὴ θέσι τους χαὶ συνδέθηχες μὲ τὴ ρίζα καὶ τὸν πλούσιο 
χυμὸ τῆς ἐλιᾶς, 18 νὰ μὴ χαυχᾶσαι εἰς βάρος τῶν ἀποχομμένων χλά- 
δων. Ἐὰν δὲ χαυχᾶσαι, σχέφου, ὅτι δὲν βαστάζεις ἐσὺ τὴ ρίζα, ἀλλὰ ἡ 

ο ἅ ᾱ αλα Ἡν ο τον : ΡΕ ον 

ρίζα ἐσένα. 19 ᾽Αλλὰ θὰ εἰπῇς: «Αποχόπηκαν οἱ χλάδοι, γιὰ νὰ µπο- 
λιασθῶ ἐγώ». 20 Καλῶς! Λόγῳ τῆς ἀπιστίας ἀποχόπηκαν, καὶ σὺ 
λόγῳ τῆς πίστεως στέχεσαι στὴ θέσι τους. Νὰ μὴν ὑπερηφανεύεσαι, 
τν ὃ ε ο ο ος να. ος " ὁ τ 
ἀλλὰ νὰ φοβῆσαι. 21 Διότι, ἀφοῦ ὁ Θεὸς δὲν λυπήθηκε τοὺς φυσικοὺς 
χλάδους, µήπως δὲν λυπηθῇ χαὶ σένα. 22 Κοίταξε λοιπὸν τὴν χαλωσύ- 
νη, ἀλλὰ καὶ τὴν αὐστηρότητα τοῦ Θεοῦ. Σ᾽ αὐτοὺς μέν, ποὺ ἔπεσαν, 
τὴν αὐστηρότητα, σὲ σένα δὲ τὴν χαλωσύνη, ἐὰν παραμείνῃς στὸ χαλό. 
ΑἈλλιῶς χαὶ σὺ ϐ) ἀποχοπῆς. 28 Καὶ ἐκεῖνοι δέ, ἐὰν δὲν παραμείνουν 
στὴν ἀπιστία, θὰ μπολιαστοῦν. Διότι ὁ Θεὸς ἔχει τὴ δύναµι νὰ τοὺς 

, : ος , ως ο ὦ 

µπολιάσῃ πάλι. 24 Διότι, ἂν σὺ ἀποχόπηχες ἀπὸ δένδρο, ποὺ ἐκ φύσε- 
ως εἶναι ἀγριελιά, καὶ ἀντίθετα πρὸς τὴ φύσι µπολιάστηκες σὲ ἥμερη 
ἐλιά, πόσο μᾶλλον αὐτοί, ποὺ εἶναι τῆς αὐτῆς φύσεως, θὰ μπολιαστοῦν 
στὴ δική τους ἐλιά! 


Ἡ ἀποκατάστασι τοῦ Ἰσραήλ 


25 Καὶ γιὰ νὰ μὴν ὑπερηφανεύεσθε, ἀδελφοί, δὲν θέλω ν᾿ ἀγνοῆτε 
αὐτὸ τὸ μυστικό, ὅτι δηλαδὴ ὁ Ἰσραηλιτικὸς λαὸς πωρώθηχε χατὰ ἕνα 
µέρος, ἕως ὅτου εἰσέλθῃ στὴν πίστι ὁ πλήρης ἀριθμὸς τῶν ἐθνικῶν, ποὺ 
µέλλουν νὰ πιστεύσουν. 26 Καὶ τότε ὁ Ἰσραηλιτικὸς λαὸς ὡς σύνολο θὰ 
σωθῇ, καθὼς εἶναι γραμμένο: Θὰ ἔλθῃ ἀπὸ τὴ Σιὼν ὁ λυτρωτὴς 
καὶ ϐθ) ἀποδιώξῃ τὶς ἀσέβειες ἀπὸ τὸν Ἰακώβ (τὸν Ἰσραηλιτικὸ 
λαό). 27 Αὐτὴ δὲ εἶναι ἡ διαθήκη µου πρὸς αὐτούς. ν᾿ ἀφαιρέ- 
σω δηλαδη τὶς ἁμαρτίες τους. 28 Ὡς πρὸς μὲν τὸ εὐαγγέλιο εἶναι 
ἐχθροὶ ἐξ αἰτίας σας (διότι μᾶς ἐμποδίζουν νὰ χηρύττωμε σὲ σᾶς γιὰ νὰ 
σωθῆτε). Ὡς πρὸς τὴν ἐκλογή τους ὅμως (ἀπὸ τὸ Θεὸ) εἶναι ἀγαπη- 


κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. 29 ᾽Αμετα- 
µέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ Θεοῦ. 30 Ὥσπερ 
γὰρ καὶ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ Θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ 
τούτων ἀπειθείᾳ, 31 οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν, τῷ ὑμετέρῳ 
ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι. 32 Συνέκλεισε γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσηῃ. 33 ᾿Ὢ βάθος 
πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ! Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
κρίµατα αὐτοῦ καὶ ἀνεξυχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! 34 Τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν Κυρίου; Ἡ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 35 Ἡ τίς 
προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; 36 Ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 


αἰῶνας. ᾽Αμην. 


. 1Η αρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ 
2 Θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν, 2 καὶ 
μὴ συσχηµατίζεσθαι τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθαι 
τῃ ἀνακαιγώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν εἰς τὸ δοκυµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέ- 
ληµα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειογν. 


3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µου παντὶ τῷ ὄντι 
ἐν ὑμῖν μἡὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς 
τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε µέτρον πίστεως. 
4 Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώµατι µέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ µέλη 
πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 5 οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶμά 
ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ καθ εἷς ἀλλήλων µέλη. 

6 Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
διάφορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
7 εἴτε διακονίαν͵ ἐν τῇ διακονία, εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδα- 


ο δν : ος Να ον ' 
τοὶ ἐξ αἰτίας τῶν πατέρων τους (τῶν ἐνδόξων πατριαρχῶν). 29 Τὰ χα- 
: τσκ σσιο κ Με ς . ο ος 
ρίσµατα δὲ χαὶ ἡ χλῆσι τοῦ Θεοῦ δὲν ἀναχαλοῦνται. 50 Ὅπως δὲ καὶ 
σεῖς ἄλλοτε ἀπιστήσατε στὸ Θεό, ἀλλὰ τώρα ἐλεηθήκατε ἐν καιρῷ τῆς 
ἀπιστίας αὐτῶν, 31 ἔτσι χαὶ αὐτοὶ τώρα ἀπίστησαν, ὥστε μὲ τὸ ἔλεος, 
να τῇ ; κώνο τω εν Β 
μὲ τὸ ὁποῖο ἐλεηθήκατε σεῖς, νὰ ἐλεηθοῦν ἔπειτα καὶ αὐτοί. ὃδ ο 
Θεὸς δηλαδὴ τοὺς ἄφησε ὅλους (Ἰουδαίους καὶ ἐθνικοὺς) νὰ παραδο- 
θοῦν σὲ ἀπιστία, γιὰ νὰ τοὺς ἐλεήσῃ ὅλους. 3δ ”"Ὦ βάθος τοῦ πλούτου 
χαὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ! Πόσο ἀνεξερεύνητες εἶναι οἱ 
χρίσεις του, καὶ πόσο ἀνεξιχνίαστοι εἶναι οἱ τρόποι τῶν ἐνεργειῶν του! 
34 Ποιός πράγµατι γνώρισε τὸ νοῦ τοῦ Κυρίου: ᾿Ἡ ποιός βου- 
΄ Γὁ 5ν / ” - ] ε] / ε/ 3 
λεύθηκε µαζί του; ὃδ ᾿Ἡ ποιός ἔδωσε πρῶτος σ᾿ αὐτόν. ὥστε νὰ 
δύναται νὰ ἀπαιτήσῃ ἀνταπόδοσι; (Κανείς). 36 Διότι τὰ πάντα 
προέρχονται ἀπὸ τὴν πρωτοβουλία του, καὶ πραγματοποιοῦνται ἀπ᾿ 
αὐτόν, χαὶ εἶναι γι᾽ αὐτόν. Σ) αὐτὸν ἀνήχει ἡ δόξα στοὺς αἰῶνες. ᾽Αμήν. 
Ά ’ 
«Λογική λατρεία» 


1 Σᾶς παραχαλῶ δέ, ἀδελφοί, χάριν τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ Θεοῦ, 
νὰ προσφέρετε τὰ σώματά σας ὡς θυσία ζωντανή, ἁγία, εὐάρε- 
ιτ Αλ οἜρο ας : , ο ος 
στη στὸ Θεό. Αὐτὴ θὰ εἶναι ἡ πνευματικὴ λατρεία σας. 2 Καὶ νὰ μὴν 
ἐξομοιώνεσθε πρὸς τὸν κόσµο τοῦτο, ἀλλὰ νὰ μεταμορφώνεσθε μὲ τὴν 
ἀνακαίνισι τοῦ πνεύµατός σας, γιὰ νὰ καταλαβαίνετε ποιό εἶναι τὸ θέ- 
ληµα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸ χαὶ εὐάρεστο χαὶ τέλειο. 


Ὀρθὴ χρῆσι τῶν χαρισµάτων 


ὃ Λέγω δὲ μὲ τὴ χάρι, ποὺ μοῦ δόθηχε, στὸν καθένα ἀπὸ σᾶς, νὰ 
μὴ φρονῇ γιὰ τὸν ἑαυτό του παραπάνω ἀπ᾿ ὅ,τι πρέπει νὰ φρονῇ, ἀλλὰ 
νὰ φρονῇ στὸ νὰ σωφρονῇ (νὰ σχέπτεται μὲ σύνεσι, μὲ σοβαρότητα) 
ἀναλόγως μὲ τὸ χάρισμα, ποὺ ὁ Θεὸς τοῦ ἔδωσε χατὰ τὴν πίστι του. 
4 Ὅπως παραδείγματος χάριν σ᾿ ἕνα σῶμα ἔχουμε πολλὰ µέλη, ὅλα δὲ 

νο ὦ πια ο ῷ : ή ι ο . 
τὰ µέλη δὲν ἔχουν τὴν ἴδια λειτουργία, 5 ἔτσι οἱ πολλοὶ εἴμεθα ἕνα 
σῶμα ἐν Χριστῷ, χαὶ ὁ καθένας λειτουργεῖ ὡς ὄργανο τῶν ἄλλων. 

6 Ἔχοντας δὲ διάφορα χαρίσματα συμφώνως πρὸς τὴ χάρι, ποὺ μᾶς 
δόθηχε, ἂς τὰ χρησιμοποιοῦμε. ᾿Βὰν κανεὶς ἔχῃ προφητεία, ἂς κηρύτ- 

η) ΄ μ . ιά 1 .) Ν 3 / Ευ - . ν 
τῃ ἀναλόγως μὲ τὴν πίστι του’. Τ ᾿Εὰν ἔχῃ διακονία, ἂς διαχονῇ. ᾿Εὰν 
. , . , νο ως δν ες Ἡ ἴ ον 
εἶναι διδάσκαλος, ἂς διδάσκη. 8 ᾿Βὰν ἔχῃ τὸ χάρισμα νὰ παρηγορῇ καὶ 


1. Ἠ, μὲ τὸ ζῆλο του 


σκαλία, 8 εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει, ὁ µεταδιδούς, 
ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν, ἐν ὑλαρότητι. 


9 Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. Αποστυγοῦντες τὸ πονηρόν. κολ- 
λώμενοι τῷ ἀγαθῳῷ. 10 Τῃ Φφιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστορ- 
Ύου, τῇ τυμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, 11 τῇ σπουδῃ μὴ ὀκνη- 
ροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, 12 τῇ ἐλπίδι 
χαίροντες, τῃ θλίψει ὑπομένοντες, τῃ προσευχῃ προσκαρτε- 
ροῦντες, 13 ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν Φιλοξε- 
νίαν διώκοντες. 14 Εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε 
καὶ μὴ καταρᾶσθε. 15 Χαΐρειν μετὰ χαιρόντων καὶ κλαίευν 
μετὰ κλαιόντων. 16 Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. Μἠ τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόµενοι. Μἡ 
γίνεσθε φρόνιµοι παρ’ ἑαυτοῖς. 

17 Μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες. Προνοούμενοι καλὰ 
ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. 15 Εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάν- 
των ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 19 Μἠ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγα- 
πητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ' γέγραπται γάρ: Ἐμοὶ ἐκδίκη- 
σις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. 20 Ἐὰν οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθρός 
σου, ψΨώμιζε αὐτόν, ἐὰν δυψᾷ. πότιζε αὐτόν' τοῦτο γὰρ ποιῶν 
ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ. 21 Μἡ νικῶ 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 


1 1ᾶἄσα ψυχἠ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. Οὐ 
3 γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ. Αἱ δὲ οὖσαι ἐξουσίαι 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. 2 Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ 
ἐξουσία τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῃ ἀνθέστηκεν' οἱ δὲ ἀνθεστηκότες 
ἑαυτοῖς κρίµα λήψονται. 3 Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὔκ εἰσυ φόβος τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶγ. Θέλεις δὲ µἠ φοβεῖσθαι τὴν 


νὰ στηρίζῃ, ἂς παρηγορῇ καὶ ἂς στηρίζῃ. ᾿Βὰν ἔχῃη τὸ χάρισμα νὰ µε- 
ταδίδῃ ἀπὸ τὰ ἀγαθά του, ἂς µεταδίδῃ μὲ ἁπλότητα. Ὁ προϊστάμενος 
ἂς προΐσταται μὲ ζῆλο. "Ὅποιος μοιράζει τὶς ἐλεημοσύνες, ἂς τὸ χάνῃ 
μὲ προθυμία. 
Κανόνες πνευματικῆς ζωῆς 

9 Ἡ ἀγάπη νὰ εἶναι ἀνυπόχριτη. Νὰ μισῆτε τελείως τὸ καχό, χαὶ 
νὰ, προσκολλᾶσθε στὸ χαλό. 10 Ὡς πρὸς τὴν ἀδελφικὴ ἀγάπη νὰ εἶσθε 
γεμᾶτοι στοργὴ ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο. Ὡς πρὸς τὴν ἀπόδοσι τιμῆς ὁ 
ἕνας νὰ συναγωνίζεται τὸν ἄλλο. 11 Στὴ φροντίδα νὰ μὴν εἶσθε ὀχνη- 
ροί. τὸ πνεῦμα νὰ εἶσθε θερµοί. Τὸν Κύριο νὰ ὑπηρετῆτε ὡς ἀφω- 
σιωµένοι δοῦλοι. 12 Μὲ τὴν ἐλπίδα νὰ χαίρετε. Στὴ θλῖφι νὰ ὑπομέ- 
νετε. Στὴν προσευχἠ νὰ ἐπιμένετε. 13 Στὶς ἀνάγχες τῶν ἁγίων (τῶν 
πιστῶν) νὰ βοηθῆτε. Τὴ φιλοξενία νὰ ἐπιδιώκετε. 14. Νὰ εὔχεσθε γιὰ 
τοὺς διώκτες σας, νὰ εὔχεσθε χαὶ νὰ μὴ χαταρᾶσθε. 15 Νὰ χαίρετε μ᾿ 
αὐτοὺς ποὺ χαίρουν, χαὶ νὰ χλαίετε μ᾿ αὐτοὺς ποὺ χλαίουν. 16 Νὰ ἔχετε 
τὸ αὐτὸ ἐνδιαφέρον ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο. Νὰ μὴν ἐπιδιώχετε τὰ µεγα- 
λεῖα, ἀλλὰ ν᾿ ἀχολουθῆτε τὴν ἁπλοϊκὴ ζωή. Νὰ μὴν εἶσθε ὑπερήφανοι. 

1Τ Σὲ κανένα νὰ μὴν ἀνταποδίδετε χαχὸ ἀντὶ χκαχοῦ. Νὰ προνοῆτε, 
ὥστε τὰ ἔργα σας νὰ εἶναι ἔντιμα ἐνώπιον ὅλων τῶν ἀνθρώπων (καὶ νὰ 
μὴ σκανδαλίζεται χανεὶς καὶ δυσφημῆται ὁ Χριστιανισμός). 18 Ἂν εἶναι 
δυνατό, ὅσο ἐξαρτᾶται ἀπὸ σᾶς νὰ ἔχετε εἰρηνικὲς σχέσεις μὲ ὅλους τοὺς 
ἀνθρώπους. 19 ᾿Αγαπητοί, μὴ κάνετε ἐχδίχησι γιὰ τοὺς ἑαυτούς σας, 
ἀλλ᾽ ἀφῆστε τὴν ὀργή, διότι εἶναι γραμμένο: Σ᾽ ἐμένα ἀνήκει ἡ 
ἐκδίκηῃσι, ἐγὼ ϐ᾽ ἀνταποδώσω. λέγει ὁ Κύριος. 20 ᾿Εὰν δὲ ὁ 
ἐχθρός σου πεινᾷ, δίνε του νὰ φάγῃ᾽ ἐὰν διφᾷ, δίνε του νὰ πιῃ. Καὶ 
χάνοντας αὐτὸ θὰ συσσωρεύσῃς πάνω στὸ χεφάλι του ἀναμμένα χάρ- 
βουνα (τύφεων καὶ ἐντροπῆς, χαὶ μπορεῖ ν᾿ ἀλλάξῃ καὶ νὰ γίνῃ φίλος). 
21 Νὰ μὴ νικᾶσαι ἀπὸ τὸ κακό, ἀλλὰ νὰ νιχᾷς τὸ χαχὸ μὲ τὸ χαλό. 


Ὑποταγὴ στὶς ἐξουσίες 


19 Κάθε ἄνθρωπος νὰ ὑποτάσσεται στὶς κρατικὲς ἐξουσίες. Διότι 
δὲν ὑπάρχει ἐξουσία, παρὰ ἀπὸ τὸ Θεό. Ναί, οἱ ὑπάρχουσες 
πρ τος ἃ ιν ς ει σα ο  ς. ς 
ἐξουσίες ἔχουν ὁρισθῆ ἀπὸ τὸ Θεό. 2 Ὥστε, ὅποιος ἀντιτάσσεται στὴν 
ἐξουσία, ἀντιτάσσεται σ᾿ αὐτό, ποὺ ὥρισε ὁ Θεός. Καὶ ὅσοι ἀντιτάσσον- 
: ἡ - αν : κ ο . 
ται, δικαίως θὰ τιμωρηθοῦν. ἃ Οἱ ἄρχοντες βεβαίως δὲν ἐμπνέουν φό- 
βο γιὰ τὰ χαλὰ ἔργα, ἀλλὰ γιὰ τὰ χαχά (ποὺ στρέφονται κατὰ τῆς χοι- 
νο Μα : . μμ ο οι . 
νωνικῆς τάξεως καὶ ἀσφαλείας). Θέλεις δὲ νὰ μὴ φοβῆσαι τὴν ἐξουσία; 


ἐξουσίαν; Τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. 4 Θεοῦ 
γὰρ διάκονός ἐστί σοι εἰς τὸ ἀγαθόν. Ἐὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, 
Φφοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν µάχαιραν Φφορεῖ' Θεοῦ γὰρ διάκονός 
ἐστιν εἰς ὀργήν, ἔκδικος τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 5 Διὸ ἀνάγκη 
ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συν- 
είδησιν. 6 Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε' λευτουργοὶ γὰρ 
Θεοῦ εἶσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες. 

7 ᾽Απόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φΦόρον τὸν Φόρον, 
τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν Φόβον τὸν Φόβον, τῷ τὴν τιμὴν 


τὴν τιμήν. 


8δ Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. Ὁ γὰρ 
ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόµμον πεπλήρωκε: 9 τὸ γὰρ οὐ µοιχεύσεις, 
οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπυθυμήσεις, καὶ εὖ τις ἑτέρα 
ἐντολή, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν τῷ. ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 10 Ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν 


ῃ 


οὐκ ἐργάζεται' πλήρωμα οὖν νόµου ἡ ἀγάπη. 


11 Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου 
ἐγερθήῆναι' νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύ- 
σαμεν. 12 Ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. Αποθώμεθα 
οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους καὶ ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 
13 Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωµεν, μὴ κώμοις καὶ 
µέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μἠ ἔριδι καὶ ζήλῳ, 14 ἀλλ᾽ 
ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς πρό- 
νοιυαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 


Κάνε τὸ χαλό, χαὶ θὰ ἔχῃς ἔπαινο ἀπ᾿ αὐτή. 4 Διότι εἶναι στὴν ὑπη- 
ῷ - ο μα. ὴ ϐ σος. ἃ : ι με 

ρεσία τοῦ Θεοῦ γιὰ τὸ χαλό σου. ᾿Εὰν ὅμως χάνῃς τὸ χαχό, νὰ 
- αν Ἔδις οἳ ο ο. α. οληνς ᾱ ὃς ὃ 

φοβῆσαι. Διότι δὲν φέρει χωρὶς λόγο τὸ μαχαίρι. Αλλ’ εἶναι στὴν ὑπη- 

ο ο ο. ; νι δις ο ὄεἡ 
ρεσία τοῦ Θεοῦ, ἐξουσιοδοτημένη γιὰ νὰ ἐπιβάλλῃ τιμωρία στὸν χαχο- 

β ο ολλ, ορνος πω ὦ : αμ 
ποιό. ο Γι αὐτὸ εἶναι ἀνάγχη νὰ ὑποτάσσεσθε, ὄχι µόνο γιὰ τὴν τι- 
µωρία, ἀλλὰ χαὶ γιὰ λόγους συνειδήσεως. 6 Γι) αὐτὸ ἄλλωστε πληρώ- 
νετε χαὶ φόρους, διότι οἱ ἐξουσίες εἶναι ὑπηρέτες τοῦ Θεοῦ χαὶ ἄσχο- 
λοῦνται ἀποχλειστικῶς μὲ τὴ δηµοσία αὐτὴ ὑπηρεσία. 

Τ Ἀποδώσετε λοιπὸν σὲ ὅλους ὅ,τι τοὺς ὀφείλετε. Τὸ φόρο σ᾿ ὅποιον 
ο ορ ν ο δν Ἡ σοι ἡ ! ον αν κ] 
ὀφείλετε τὸ φόρο, τὸ δασμὸ σ᾿ ὅποιον ὀφείλετε τὸ δασµό, τὸ σεβασμὸ σ 
: πα : μοι ών. να : ῃ 
ὅποιον ὀφείλετε τὸ σεβασμό, τὴν τιμὴ σ᾿ ὅποιον ὀφείλετε τὴν τιµή. 


Σύνοψι καὶ ἐκπλήρωσι τοῦ νόµου ἡ ἀγάπη 


ὃ Σὲ κανένα νὰ μὴ χρωστᾶτε τίποτε, παρὰ τὸ ν᾿ ἀγαπᾶτε ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο. Ἐκεῖνος δέ, ποὺ ἀγαπᾷ τὸν ἄλλο, μὲ τὴν ἀγάπη ἔχει ἐχπληρώ- 
σει τὸ νόµο. 9 Διότι τὸ μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ κλέψῃς. 

ο. . ος , ο ; ς , ο πα 
μὴν ἐπιθυμήσῃς καὶ ὁποιαδήποτε ἄλλη ἐντολὴ συνοφίζονται σ᾿ αὐτὸ 
τὸ λόγο, στὸ ν᾿ ἀγαπήσῃς τὸν πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυτό σου. 
10 Ἡ ἀγάπη στὸν πλησίον χαχὸ δὲν κάνει. Γι αὐτὸ ἡ ἀγάπη εἶναι 
ἐχπλήρωσι τοῦ νόµου. 

ᾳ 3 / 1! 
ρα νὰ ξυπνήσωμε! 


11 Καὶ νὰ λάβετε ὑπ ὄψιν αὐτό, διότι γνωρίζετε σὲ ποιό χαιρὸ 
ζοῦμε, ὅτι εἶναι ὥρα πλέον νὰ σηχωθοῦμε ἀπὸ τὸν ὕπνο. Διότι τώρα ἡ 
σωτηρία εἶναι πιὸ κοντά µας, παρὰ τότε ποὺ πιστεύσαµε (διότι τώρα 
Ξ ' νά , ο α  β. στι 
εἶναι πιὸ χοντὰ ἡ δευτέρα παρουσία χαὶ ὁ θάνατος). 12 Ἡ νύχτα προ- 

, πο. , ια ας 3 
χώρησε, ἡ δὲ ἡμέρα πλησίασε. Γι αὐτὸ ἂς ἀποβάλωμε (σὰν ἄλλα νυ- 
χτερινὰ ἐνδύματα) τὰ ἔργα τοῦ σχότους, καὶ ἂς φορέσωµε τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός. 15 Ὅπως ζῃ κανεὶς κατὰ τὴν ἡμέρα ποὺ τὸν βλέπουν, ἔτσι νὰ 
ζήσωμε σεµνά, ὄχι μὲ γλεντοχόπια καὶ µεθύσια, ὄχι μὲ ἀχολασίες χαὶ 
ἀσέλγειες, ὄχι μὲ φιλονικίες καὶ ἐμπάθειες. 14. Ἁλλ' ἐνδυθῆτε (ὡς 

να α Ίσεο,, ατα πμ , ! 
πνευματικὸ ἔνδυμα) τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό, καὶ μὴ φροντίζετε τὴ 
σάρχα γιὰ ἡδονὲς χαὶ ἀπολαύσεις. 


1 Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μἡ εἰς 
4 διακρίσεις διαλογισμῶν. 2 Ὃς μὲν πιστεύει Φαγεῖν 
πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 3 Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθί- 
οντα μὴ ἐξουθενείτω, καὶ ὁ μἠ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέ- 
τω: ὁ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 4 Σύὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλό- 
τριον οἰκέτην: Τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει' σταθήσεται δέ’ 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς στῆσαι αὐτόν. 

5 Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν 
ἡμέραν. Ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῖ πληροφορείσθω. 6 Ὁ φρονῶν 
τὴν ἡμέραν Κυρίῳ Φρονεῖ, καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ 
οὐ φρονεῖ. Καὶ ὁ ἐσθίων Κυρίῳ ἐσθίει' εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ: 
καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. 

7 Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇῃ καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνῄσκει' 
8 ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνῄσκωμεν, τῷ 
Κυρίῳ ἀποθνῄσκομεν. Ἐάν τε οὖν ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνῃσκω- 
μεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν. 9 Εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπέθανε 
καὶ ἀνέστη καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσ]. 
10 Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; Ἡ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς 
τὸν ἀδελφόν σου; Πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ βήµατι τοῦ 
Χριστοῦ. 11 Γέγραπται γάρ: Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ. 
12 ρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Θεῷ. 


13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε 
μᾶλλον, τὸ μἡἠ τιθέναι πρόσκοµµα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλογ. 
14 Οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι 
αὐτοῦ: εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. 


ε 3 Λ α κ ΔΝ Λ Γὁ 
Ο ἀσθενὴς καὶ ὁ δυνατὸς στὴν πίστι 


14 Τὸν ἀσθενῆη δὲ στὴν πίστι (ποὺ χάνει διάχρισι φαγητῶν καὶ 
ἡμερῶν) νὰ δέχεσθε, χωρὶς νὰ σχολιάζετε τὶς ἀντιλήψεις του. 
2 Ἄλλος μὲν πιστεύει, ὅτι μπορεῖ νὰ τρώγῃ τὰ πάντα, ὁ δὲ ἀσθενὴς 
στὴν πίστι τρώγει λάχανα. ὃ Ὅποιος τρώγει ἀπ᾿ ὅλα, ἂς μὴ περιγελᾷ 
ὅποιον δὲν τρώγει. Καὶ ὅποιος δὲν τρώγχει, ἂς μὴ καταδικάζῃ ὅποιον 

ὥ απ αφ κα. ε ς 
τρώγει, διότι ὁ Θεὸς τὸν ἔχανε δικό του. 4 Ποιός εἶσαι σύ, ποὺ κατα- 
διχάζεις ξένο δοῦλο; Γιὰ τὸν Κύριό του στέχεται ἢ πέφτει. Καὶ θὰ 
σταθῇ, διότι ὁ Θεὸς ἔχει τὴ δύναµι νὰ τὸν χάνῃ νὰ σταθῇῃ. 

5 Ἄλλος μὲν τιμᾷ µία ἡμέρα περισσότερο ἀπὸ τὴν ἄλλη, ἄλλος δὲ 
τιμᾷ ἐξ ἴσου χάθε ἡμέρα. Καθένας ἂς πληροφορῆται ἀπὸ τὴ συνείδησί 
του. 6 Ἐκεῖνος, ποὺ τιμᾷ τὴν ἡμέρα, γιὰ τὸν Κύριο τὴν τιμᾷ (ἐπειδὴ 

νο λα ο. τη μα κ ο σνν οι 
νομίζει, ὅτι ἔτσι εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ). Ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖνος, ποὺ δὲν 
τιμᾷ τὴν ἡμέρα, γιὰ τὸν Κύριο δὲν τὴν τιμᾷ (ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς νομίζει, 
ὅτι ἔτσι εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ). Ἐκεῖνος ἐπίσης, ποὺ τρώχει ἀπ᾿ 
ῷ ον ᾗ ῇ ᾿ νο νὰ Ἶ σος ς 
ὅλα, γιὰ τὸν Κύριο τρώγει, εὐχαριστεῖ δὲ τὸ Θεό. Καὶ ἐχεῖνος, ποὺ 
δὲν τρώγει, γιὰ τὸν Κύριο δὲν τρώγει, καὶ εὐχαριστεῖ ὁμοίως τὸ Θεό. 

Τ Κανεὶς βεβαίως ἀπὸ μᾶς δὲν ζῇ γιὰ τὸν ἑαυτό του, χαὶ κανεὶς δὲν 

. ος πε ῃ ολ ς - νο ὦ 
πεθαίνει γιὰ τὸν ἑαυτό του. ὃ ᾽Αλλὰ χαὶ ἂν ζοῦμε, γιὰ τὸν Κύριο 
ζοῦμε, καὶ ἂν πεθαίνωµε, γιὰ τὸν Κύριο πεθαίνουµε. Βἴτε λοιπὸν ζοῦμε 
. 2 τ ο ο ανα ο ον, ἂν ς Ν 
εἴτε πεθαίνουµε, στὸν Κύριο ἀνήχουμε. 9 Γι) αὐτὸ ἄλλωστε ὁ Χριστὸς 

ντι ο ᾿ αν ῄ νεα. νὰ ῥ 
χαὶ πέθανε χαὶ ἀναστήθηχε καὶ ἔλαβε πάλι τὴ ζωὴ ὡς ἄνθρωπος, γιὰ 
νὰ γίνῃ χύριος χαὶ νεχρῶν καὶ ζώντων. 10 Σύ, τότε, γιατί χαταδικά- 

ον Ἡ ην ον. ἵρ ἂν ὴ ας ολ τα . 
ζεις τὸν ἀδελφό σου; ᾿Ἡ σὺ ὁ ἄλλος γιατί περιγελᾷς τὸν ἀδελφό σου; 
ῶ ὦ 3 Β ν ς . χα 
Όλοι βεβαίως θὰ παρουσιασθοῦμε στὸ δικαστήριο τοῦ Χριστοῦ (γιὰ νὰ 

- / 2 ο. / τ ΄ - ΄ 4 ε / 
μᾶς δικάσῃ ἐχεῖνος). 11 Διότι εἶναι γραμμένο: Ζῶ ἐγώ. λέγει ὁ Κύ- 
ριος' ἐξάπαντος σ᾿ ἐμένα θὰ κάμψῃ κάθε Υγόνυ, καὶ κάθε 
γλῶσσα θὰ δοξολογήσῃ τὸ Θεό. 12 Συνεπῶς δὲ χαθένας ἀπὸ μᾶς θὰ 
λογοδοτήσῃ γιὰ τὸν ἑαυτό του στὸ Θεό. 


9 9 κ 9 Δ ’ 
Ἡροτροπὲς πρὸς τὸν δυνατὸ στὴν πίστι 


15 Λοιπόν, νὰ μὴ καταχρίνωµε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸ 
νὰ κρίνετε ὡς ὀρθό, τὸ νὰ μὴ θέτετε στὸν ἀδελφὸ ἐμπόδιο, ποὺ μπορεῖ 
νὰ τὸν χάνῃη νὰ σχοντάφῃ ἢ νὰ πέσῃ. 14 Εἶμαι βέβαιος χαὶ πεπεισµέ- 

αμ μμ μα, ἂν οτω ἁνὰ μὴ τς 
νος ἀπὸ τὸν Κύριο Ἰησοῦ, ὅτι τίποτε δὲν εἶναι ἀχάθαρτο αὐτὸ χαθ᾽ έαυ- 
τό, παρὰ γι αὐτόν, ποὺ νομίζει, ὅτι κάτι εἶναι ἀχάθαρτο, γι αὐτὸν 
εἶναι ἀκάθαρτο. 15 ᾽Αλλ’ ἐὰν ἐξ αἰτίας φαγητοῦ ὁ ἀδελφός σου βλάπτε- 


15 Εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγά- 
πην περιπατεῖς. Μἡ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέθανε. 16 Μἠ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόγ. 
17 Οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ 
δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν Πνεύµατι ᾽Αγίῳ. 18 Ὁ γὰρ 
ἐν τούτοις δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ Θεῷ καὶ δόκυµος 
τοῖς ἀνθρώποις. 

19 Αρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
τῆς εἰς ἀλλήλους. 20 Μἠ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον 
τοῦ Θεοῦ. Πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ 
προσκόµµατος ἐσθίοντι. 21 Καλὸν τὸ μὴ Φαγεῖν κρέα μηδὲ 
πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει ἢ σκανδαλί- 
ἵεται ἢ ἀσθενεῖ. 22 Σὺ πίστιν ἔχεις; Κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. Μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκυµάζει. 23 Ὁ 
δὲ διακρινόµενος, ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως. 


Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. 


24 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου 
καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου 
χρόνοις αἰωγίοις σεσυγηµένον, 25 φανερωθέντος δὲ νῦν, διά τε 
γραφῶν προφητικῶν, κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ εἰς ὑπα- 
κοὴν Πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 26 µόνῳ σοφῷ 


Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


α 3: ᾱ 


ὁ . - : . αι κ 
ται, δὲν βαδίζεις πλέον μὲ ἀγάπη. Μἡ καταστρέφῃς μὲ τὸ φαγητό σου 
α περα. νο ς . ; 
ἐκεῖνον, γιὰ τὸν ὁποῖον ὁ Χριστὸς ὑπέστη θάνατο. 16 Τὸ χαλό σας 
λοιπὸν (ἡ πίστι σας, ὅτι εἶσθε ἐλεύθεροι νὰ τρώγετε ἀπ᾿ ὅλα) ἂς μὴ δί- 
: ας - κα. ως ον ἂν ο ς 
νετε ἀφορμὴ νὰ δυσφημῆται (ἀπὸ τοὺς ἀσθενεῖς στὴν πίστι). 17 Διότι 
ς μα. ανν ο, --- ο ου  -- 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι νὰ τρώγῃ χανεὶς καὶ νὰ πίνῃ, ἀλλὰ νὰ 
ς πμ υ..- ο αρ) ροὸς θλκν --.. ο - 
πράττῃ τὸ ἀγαθὸ χαὶ τὸ καλὸ χαὶ τὸ ὠφέλιμο μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Ἁγί- 
ου Πνεύματος. 18 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ μ᾿ αὐτὰ ὑπηρετεῖ τὸ Χριστό, γίνε- 
. Ωχ. κό , μυ --- 
ται εὐάρεστος στὸ Θεὸ χαὶ ἐπιδοχιμάζεται ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους. 
19 "Ας ἐπιδιώχωμε λοιπὸν ἐχεῖνα, ποὺ συντελοῦν στὸ χαλὸ καὶ στὴν 
: ο] . ὁ μα τς .--. : 
ἀμοιβαία οἰκοδομή. 20 Μἡ καταστρέφῃς ἐξ αἰτίας φαγητοῦ τὸ ἔργο τοῦ 
Θεοῦ. Ὅλα βεβαίως εἶναι καθαρά, ἀλλ᾽ εἶναι χαχὸ στὸν ἄνθρωπο νὰ 
τρώγη δημιουργώντας πρόσχοµµα (καὶ κάνοντας τὸν ἄλλο νὰ σχοντά- 
ο ᾱ, ὡς ος , ο ος τρ οορῷ ”-- 
φτῃ). 21 Καλὸ εἶναι τὸ νὰ μὴ φάγης κρέατα, καὶ νὰ μὴ πιῇς κρασί, καὶ 
νὰ μὴ κάνῃς χάτι ἄλλο, ἐξ αἰτίας τοῦ ὁποίου ὁ ἀδελφός σου σχοντάφτει 
.. 1 ζ τν μμ ν. , αν . ! 
ἢ πέφτει ἢ ἀδυνατίζει στὴν πίστι. 22 Σὺ ἔχεις πίστι (ὅτι ὅλες οἱ τροφὲς 
3 πα. Μμ.-- πα ας Προ 
εἶναι καθαρές); Ἔχε την γιὰ τὸν ἑαυτό σου, καὶ ἂς τὴν βλέπῃ ὁ Θεός. 
Εὐτυχῆς ἐχεῖνος ποὺ δὲν αἰσθάνεται ἐνοχή, ἀφοῦ κάνει πρᾶγμα, γιὰ τὸ 
ὁποῖο ἔχει γνῶσι καὶ πεποίθησι, ὅτι δηλαδὴ εἶναι ὀρθό. 25 Ἁλλ' 
.- ον η ταις άμμο, ν μα. ο -- 
ἐχεῖνος ποὺ ἀμφιβάλλει, ἐὰν φάγῃ, ἔχει χαταστῆ ἔνοχος, διότι δὲν πί- 
στευε σ᾿ αὐτὸ ποὺ ἔχανε. Καὶ χάθε τι, ποὺ χάνει χανεὶς χωρὶς νὰ τὸ πι- 


κ κ. αλβ «ἴωρι « / 
στεύῃ ὡς ὀρθό, εἶναι ἁμαρτία. 


Δοξολογία 


24 Σ) ἐχεῖνον δέ, ὁ ὁποῖος δύναται νὰ σᾶς στηρίξῃ συμφώνως πρὸς 
ἂν ο έλιά ..- πο. .-- ς ορ 
τὸ εὐαγγέλιό µου καὶ τὸ χήρυγµα γιὰ τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ ἐπὶ τῇ βάσει 
ἀποχαλύφεως μυστικοῦ, ποὺ ἐπὶ μακροὺς χρόνους ἔμεινε χρυµμµένο, 
25 φανερώθηχε δὲ τώρα, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν προφητικῶν γραφῶν, ποὺ 

9. 4 κο όλες ο ἠ ο.  ὅ ὃς 
χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ ἔγινε γνωστὸ σ᾿ ὅλα τὰ ἔθνη γιὰ νὰ 
ὑπακούσουν στὴν Πίστι (στὸ Χριστιανισμό), 26 στὸ µόνο σοφὸ Θεό, 
σ᾿ αὐτὸν πρέπει ἡ δόξα διὰ τοῦ Τησοῦ Χριστοῦ αἰωνίως. ᾽Αμήν. 


1 Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 

ἀδυνάτων βαστάζειν καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. 2 Ἕκα- 
στος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδο- 
μήν. 3 Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέ- 
γραπται Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 
4 Ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προε- 
γράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν 
Τραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 5 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ 
Χριστὸν ἼἸησοῦν. 6 ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε 
τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


7. Διὸ προσλαµμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
προσελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν Θεοῦ. δ Λέγω δὲ Χριστὸν Τησοῦν 
διάκονον γεγενησθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ εἰς τὸ βε- 
βαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, 9 τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέ- 
ους δοξάσαι τὸν Θεόν, καθὼς γέγραπται' Διὰ τοῦτο ἐξομολογή- 
σοµαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, καὶ τῷ ὀνοματί σου ψαλῶ. 10 Καὶ 
πάλιν λέγει Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 11 Καὶ 
πάλιν’ Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐπαινέσατε 
αὐτόν, πάντες οἱ λαοί. 12 Καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει Ἔσται ἡ 
ῥίζα τοῦ Ἴεσσαί, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν' ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 13 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πά- 
σης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάµει Πνεύματος ᾽Αγίου. 


14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι 
καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι πάσης γνώ- 
σεως, δυνάµενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. 15 Τολμηρότερον δὲ 


.α / λ ’ ” 4 ε ’ 
Ν᾽ ἀρέσωμε στὸν πλησίον, ὄχι στοὺς ἑαυτούς µας 


0 φϊ δὲ } - ς δ Ν Ν / μ ἆδ / - 
1 φείλουµε δὲ ἐμεῖς οἱ δυνατοὶ νὰ βαστάζωμε τὶς ἀδυναμίες τῶν 
ἀδυνάτων, χαὶ νὰ μὴ κάνωµε ὅ,τι μᾶς ἀρέσει. 2 Καθένας ἀπὸ 
μᾶς ἂς φροντίζῃ νὰ ἀρέσῃ στὸν πλησίον σὲ ὅ,τι εἶναι καλό, γιὰ νὰ τὸν 
: ἂν - ος αν αν ρά; ας 
οἰκοδομῇῃ. ὃ Διότι χαὶ ὁ Χριστὸς δὲν ἐπιδίωξε ν᾿ ἀρέσῃ στὸν ἑαυτό του, 
2 Ν ΄ 9  ὁ ΄ ε - ε - 
ἀλλὰ συνέβη χαθὼς εἶναι γραμμένο: Οἱ ὕβρεις τῶν ὑβριστῶν σου 
ἔπεσαν ἐπάνω µου. 4 Ὅσα δὲ γράφτηκαν κατὰ τὸ παρελθόν, Υρά- 
φτηκαν ἀπὸ πρωτύτερα γιὰ νὰ διδάξουν ἐμᾶς, ὥστε μὲ τὴν ὑπομονὴ καὶ 
πα πο : ον τὰ μα να ἂν ὶ 
τὴν ἐνίσχυσι, ποὺ δίνουν οἱ Γραφές, νὰ κρατοῦμε τὴν ἐλπίδα. 5 Ὁ δὲ 
Θεός, ποὺ εἶναι ἡ πηγη τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς ἐνισχύσεως, εἴθε νὰ σᾶς 
δώσῃ νὰ ἔχετε τὸ αὐτὸ ἐνδιαφέρον ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο κατὰ τὸ παρά- 
δειγµα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 6 ὥστε (συνδεόµενοι μὲ τὴν ἀμοιβαία ἀγά- 
πη χαὶ τὸ ἀμοιβαῖο ἐνδιαφέρον) νὰ δοξάζετε μὲ μιὰ φυχὴ καὶ μ᾿ ἕνα 
στόµα τὸ Θεὸ χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὁ Χριστὸς ὑπηρέτης Ἰουδαίων καὶ ἐθνικῶν 


τ Γι) αὐτὸ νὰ δέχεσθε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως χαὶ ὁ Χριστὸς δέχθη- 
ο ει ; ὃς : ο ερ νε τωρα : 
χε ἐσᾶς, γιὰ νὰ δοξάζεται ὁ Θεός. 8 Ἐννοῦ δέ, ὅτι ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἔχει γίνει ὑπηρέτης τῶν Ἰουδαίων γιὰ τὴν ἀξιοπιστία τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ 
πραγµατοποιήσῃ τὶς ὑποσχέσεις (τοῦ Θεοῦ) πρὸς τοὺς πατέρες (τῶν 
Ἰουδαίων), 9 καὶ οἱ ἐθνικοὶ νὰ δοξάσουν γιὰ τὴν εὐσπλαγχνία του τὸ 
Θεό, καθὼς λέγει ἡ Γραφή: Γι’ αὐτὸ θὰ σὲ δοξολογήσω. Κύριε. µε- 
ο ο η ος μαμα. η σον ! 
ταξὺ τῶν ἐθνικῶν καὶ θὰ φάλω ὕμνους στὸ ὄνομά σου. 10 Καὶ 
πάλι λέγει: Ὦ ἐθνικοί! Εὐφρανθῆτε μαζὶ μὲ τὸ λαό του (τὸν 
Ἰσραήλ). 11 Καὶ πάλι: Ὑμνεῖτε τὸν Κύριο. ὅλοι οἱ ἐθνικοί, καὶ 
δοξάσετε αὐτόν. ὅλοι οἱ λαοί. 12 Καὶ πάλι ὁ Ἡσαΐας λέχει: θὰ 
ἐμφανισθῇ ὁ βλαστὸς τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ἐκεῖνος. ὁ ὁποῖος θὰ πα- 
Αι ας ος ο προ : να ον ο  Ὡν 
ρουσιασθῇ γιὰ νὰ κυβερνᾷ τοὺς ἐθνικούς. Σ) αὐτὸν οἱ ἐθνικοὶ θὰ 
ἐλπίζουν. 19 Εὔχομαι δέ, ὁ Θεὸς τῆς ἐλπίδος μὲ τὴ δύναμι τοῦ Ἁγί- 
ου Πνεύματος νὰ σᾶς γεµίσῃ μὲ κάθε ἀγαθὸ καὶ καλὸ διὰ τῆς πίστεως, 
ὥστε νὰ εἶσθε πλημμυρισμένοι ἀπὸ ἐλπίδα (γιὰ τὴ σωτηρία σας). 


Τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου λειτουργία καὶ ὑερουργία 


14 Καὶ ἐγὼ ὁ ἴδιος (ποὺ σᾶς χάνω προτροπὲς χαὶ σᾶς δίνω εὐχὲς) 
εἶμαι βέβαιος, ἀδελφοί µου, γιὰ σᾶς, ὅτι καὶ σεῖς εἶσθε γεμᾶτοι ἀπὸ 
χαλωσύνη, καὶ πλήρεις ἀπὸ χάθε γνῶσι, ἱχανοὶ καὶ νὰ διδάσχετε ὁ ἕνας 
τὸν ἄλλο. 15 ᾽Αλλὰ σὲ μερικὰ µέρη τῆς ἐπιστολῆς σᾶς ἔγραφα, ἆδελ- 


ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοί, ἀπὸ µέρους, ὡς ἐπαναμιμνῄσκων ὑμᾶς, 
διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 16 εἰς τὸ εἶναί µε 
λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσ- 
δεκτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ. 


17 Ἔχω οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν Θεόν. 
1δ Οὐ γὰρ τολµμήσω λαλεῖν τι ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι 
ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν λόγῳ καὶ ἔργῳ, 19 ἐν δυνάµει σηµεί- 
ων καὶ τεράτων, ἐν δυνάµει Πνεύματος Θεοῦ, ὥστε µε ἀπὸ Ἱε- 
ρουσαλἡμ, καὶ κύκλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 20 οὕτω δὲ Φιλοτυμούμενον εὐαγγελί- 
ζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον θε- 
µέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται Οἷς οὐκ ἀνηγγέ- 
λη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασι συνῄσουσι. 


22 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
23 Νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίµασι τούτοις, ἐπιπο- 
θίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 24 ὡς 
ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν πανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐλπί- 
ζω γὰρ διαπορευόµενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προ- 
πεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπλησθῶ. 
25 Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, διακονῶν τοῖς ἁγίοις. 
26 Εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ ποι- 
νήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
27 Εὐδόκησαν γὰρ καὶ ὀφειλέται αὐτῶν εἰσιν. Βἰ γὰρ τοῖς 
πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν 
τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 28 Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, 
καὶ σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι 


φοί, μὲ κάπως περισσότερη τόλμη, σὰν ὑπενθύμισι σὲ σᾶς, λόγῳ τοῦ 
θάρρους ἀπὸ τὴ χάρι ποὺ μοῦ ἔδωσε ὁ Θεὸς 16 γιὰ νὰ εἶμαι λειτουρ- 
γὸς τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ στοὺς ἐθνικοὺς χαὶ νὰ ἱερουργῶ τὸ εὐαγγέλιο 
τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ προσφερθοῦν οἱ ἐθνικοὶ ὡς θυσία εὐπρόσδεχτη, ἅγια- 
σµένη ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο. 


Ἡ ἀποστολικὴ δρᾶσι τοῦ Παύλου 


17 Μπορῶ λοιπόν, χάρι στὸν Ἰησοῦ Χριστό, νὰ καυχῶμαι γιὰ τὴν 
ε ἤ ον ἃ.. Ῥὰ ο ἂν ο οδό ια 
ὑπηρεσία µου πρὸς τὸ Θεό. 18 Δὲν θὰ τολµήσω δὲ νὰ ὁμιλήσω γιὰ κά- 
τι, ποὺ δὲν ἔχανε ὁ Χριστὸς διὰ µέσου ἐμοῦ γιὰ νὰ πιστεύσουν τὰ ἔθνη. 
Τὰ πάντα ἔχανε ὁ Χριστὸς μὲ λόγο καὶ ἔργο, 19 μὲ δύναμι σηµείων 
χαὶ καταπληκτικῶν θαυμάτων, μὲ δύναµι τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ. 
Ἔτσι ἔχω χηρύξει τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
γύρω μὲ µεγάλο χύχλο περιοδειῶν µέχρι τὸ Ἠλλυρικό. 20 Ἐπιδιώκω 
δὲ νὰ χηρύττω ἔτσι, δηλαδὴ ὄχι σὲ τόπους ὅπου κηρύχθηκε ὁ Χριστός, 

ο δις -ἲ ας  ν . ο λσὰ ὁ . 
γιὰ νὰ μὴν οἰκοδομῶ πάνω σὲ ξένο θεμέλιο, 21 ἀλλὰ νὰ συµβαίνῃ 
ε/ , ς 4 ” .” . ε ’ κ » 4 ιν 
ὅπως λέγει ἡ Γραφή: Ἐκεῖνοι, στοὺς ὁποίους δὲν ἀναγγέλθηκε γι 

2 / Ν Ν / Δ Η - 9 νι - 9 ΔΝ ” 
αὐτόν (γιὰ τὸ Μεσσία). θὰ ἰδοῦν. Καὶ ἐκεῖνοι, ποὺ δὲν ἔχουν 
ἀκούσει., θὰ καταλάβουν. 


Σχέδια τοῦ Παύλου γιὰ τὸ µέλλον 


22 Γι) αὐτὸ καὶ ἐμποδίσθηκα πολλὲς φορὲς νὰ ἔλθω σ᾿ ἐσᾶς. 
205 Αλλὰ τώρα, ἐπειδὴ πλέον δὲν ἔχω ἔργο σ᾿ αὐτὰ ἐδῶ τὰ µέρη, ἔχω 
δὲ πόθο σφοδρὸ ἀπὸ πολλὰ ἔτη νὰ ἔλθω σ’᾿ ἐσᾶς, 24 ὅταν θὰ πηγαίνω 

νε  ρν 3 μΩ  2ὸ , ώς 
στὴν Ἱσπανία θὰ ἔλθω σ᾿ ἐσᾶς. Ναί, ἐλπίζω περνώντας νὰ σᾶς δῶ, καὶ 
σεῖς νὰ μὲ προπέµφετε ἐχεῖ, ἀφοῦ πρῶτα σᾶς ἀπολαύσω γιὰ λίγο χρό- 
νο. 25 Τώρα δὲ πηγαίνω στὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκτελώντας ὑπηρεσία γιὰ 

ή στο εν αν . ο ᾱ ἤ Μας 
τοὺς ἁγίους (τοὺς ἐχεῖ χριστιανούς). 26 Διότι ἡ Μακεδονία καὶ ἡ 
Αχαΐα εἶχαν τὴν εὐχαρίστησι νὰ χάνουν χάποια προσφορὰ στοὺς πτω- 

να θα δοὰ ς : ντ Ἡ , ; 
χοὺς ἀπὸ τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανοὺς) τῆς Ἱερουσαλήμ. 27 Ναί, 
τ μα” σας νλο ὰλ μι πο 
εἶχαν τὴν εὐχαρίστησι, ἀλλ᾽ εἶναι καὶ ὀφειλέτες σ᾿ αὐτούς. Διότι, ἀφοῦ 
οἱ ἐθνικοὶ εἶχαν συμμετοχὴ στὰ πνευματικὰ ἀγαθά τους, ὀφείλουν τότε 

ώς ς πο, . ας . ὦ , 
νὰ τοὺς συνδράµουν στὶς ὑλιχές τους ἀνάγχες. 28 Αφοῦ λοιπὸν ἐκτελέ- 
σω αὐτὴ τὴν ἀποστολή, χαὶ παραδώσω σ᾿ αὐτοὺς μὲ ἀσφάλεια αὐτὴ τὴν 

τν ςν κε , ν ας σ νε 
προσφορά, θὰ πάω στὴν Ἱσπανία περνώντας ἀπὸ σᾶς. 29 Ἑἶμαι δὲ βέ- 


ὑμῶν εἰς τὴν Σπανίαν. 29 Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν 
πληρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 


30 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος συναγωνίσασθαί 
μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν, 31 ἵνα ῥυσθῶ 
ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ ἵνα ἡ διακονία µου ἡ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, εὐπρόσδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις, 32 ἵνα ἐν 
χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήµατος Θεοῦ καὶ συναναπαύσω- 
μαι ὑμῖν. 33 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. 


1 Σονίστηµι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν 

διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, 2 ἵνα αὐτὴν 
προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων καὶ παραστῆτε αὐτῃ 
ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῄζῃ πράγματι. Καὶ γὰρ αὕτη προστάτις 
πολλῶν ἐγενήθη καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 


3 ᾿Ασπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ ᾽Ακύλαν τοὺς συνεργούς µου 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 4 οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν 
τράχηλον ὑπέθηκανγ, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσαι αὖ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῶν 
ἐκκλησίαν. 5 ᾿Ασπάσασθε Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν µου, ὅς 
ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστόν. 6)Ασπάσασθε Μαριάμ,, 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς. 7 ᾿Ασπάσασθε ᾿Ανδρόνικον 
καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους µου, οἵτι- 
γές εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγό- 
νασιν ἐν Χριστῷ. 8 ΑἈσπάσασθε ᾽Αμπλίαν τὸν ἀγαπητόν µου 
ἐν Κυρίῳ. 9 ᾿Ασπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Ἆρι- 
στῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν µου. 10 ᾿Ασπάσασθε ᾽Απελλῆν 


βαιος, ὅτι (0) ἀχούσετε τὸ χήρυγµά µου μὲ ζῆλο, καὶ ἔτσι) ἐρχόμενος 
σ᾿ ἐσᾶς θὰ ἔλθω μὲ πλοῦτο εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. 


Ὁ Παῦλος ζητεῖ τὶς προσευχὲς τῶν πιστῶν 


30 Σᾶς παραχαλῶ δέ, ἀδελφοί, γιὰ τὸν Κύριό µας Ἰησοῦ Χριστὸ 
χαὶ γιὰ τὴν ἀγάπη τοῦ Πνεύματος, ν᾿ ἀγωνισθῆτε µαζί µου στὶς προσ- 
ευχὲς' πρὸς τὸ Θεὸ γιὰ μένα, 3] γιὰ νὰ γλυτώσω ἀπὸ τοὺς ἀπειθεῖς 
στὴν Ἰουδαία, χαὶ οἱ ἅγιοι (οἱ ἐχεῖ χριστιανοὶ) νὰ δεχθοῦν εὐχαρίστως 
τὴν ὑπηρεσία µου. 35 Ἔτσι θὰ ἔλθω μὲ χαρὰ σ᾿ ἐσᾶς, μὲ τὸ θέληµα 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ θὰ αἰσθανθῶ ἀνάπαυσι µαζί σας. 3ὸ Ὁ δυνατὸς δὲ Θεὸς 
νὰ εἶναι μαζὶ μὲ ὅλους σας. Αμήν. 


Σύστασι 


1 Σᾶς συνιστῶ δὲ τὴ Φοίβη τὴν ἀδελφή µας, ποὺ εἶναι διαχόνισ- 

σα τῆς ἐχχλησίας στὶς Κεγχρεές, 2 γιὰ νὰ τὴν δεχθῆτε στὸ ὄνο- 
μα τοῦ Κυρίου, ὅπως ἁρμόζει σὲ ἁγίους (χριστιανούς), καὶ νὰ τῆς συµ.- 
παρασταθῆτε σ᾿ ὅ,τι θὰ σᾶς χρειασθῇ. Διότι χαὶ αὐτὴ συµπαραστάθηχε 
σὲ πολλούς, καὶ σ᾿ ἐμένα τὸν ἴδιο. 


Χαιρετισμοί 


ὃ Χαιρετισμοὺς στὴν Πρίσχιλλα καὶ στὸν Ἀχκύλα, τοὺς συνεργάτες 
µου στὸ ἔργο τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Αὐτοὶ γιὰ µένα ἔβαλαν τὸν τρά- 
χηλό τους χάτω ἀπὸ τὸ μαχαίρι (διαχινδύνευσαν τὴ ζωή τους). Καὶ 
τοὺς εὐχαριστῶ ὄχι ἐγὼ µόνο, ἀλλὰ χαὶ ὅλες οἱ ἐχχλησίες τῶν ἐθνικῶν. 
Χαιρετισμοὺς ἐπίσης στὴν ἐχκλησία ποὺ συναθροίζεται στὸ σπίτι τους. 
5 Χαιρετισμοὺς στὸν Ἐπαίνετο τὸν ἀγαπητό µου, ποὺ εἶναι ὁ πρῶτος 
νο δν ῷ ! ς ! : ι ἤ 
ἀπὸ τὴν Αχαΐα ποὺ προσῆλθε στὸ Χριστό. 6 Χαιρετισμοὺς στὴ Μα- 
ριάµ., ποὺ πολὺ χοπίασε γιὰ μᾶς. 7 Χαιρετισμοὺς στὸν Ανδρόνικο καὶ 
στὴν Ἰουνία τοὺς ὁμοεθνεῖς µου, ποὺ φυλαχίσθηχαν µαζί µου. Αὐτοὶ 
εἶναι διακεχριµένοι μεταξὺ τῶν ἱεραποστολικῶν προσώπων, καὶ 

μ ᾗ Ὃ αρ ν ῤ : αν / 
προσῆλθαν στὸ Χριστὸ πρὶν ἀπὸ μένα. ὃ Χαιρετισμοὺς στὸν ᾽Αμπλία 
τὸν ἀγαπητό µου γιὰ τὴ σχέσι μὲ τὸν Κύριο.  Χαιρετισμοὺς στὸν 
Οὐρβανὸ τὸν συνεργάτη µας στὸ ἔργο τοῦ Χριστοῦ, χαὶ στὸν Στάχυ τὸν 
: ; Ἡ ος ο ος ὁ ο ῳ 
ἀγαπητό µου. 10 Χαιρετισμοὺς στὸν Ἀπελλῆ, τὸν ἀποδεδειγμένο ἄξιο 


1. Ἠ., μὲ τὶς προσευχές 


τὸν δόκιµον ἐν Ἀριστῷ. ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβού- 
λου. 11 Ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν συγγενΏ µου. Ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν Κυρίῳ. 12 ᾿Ασπάσασθε 
Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν Κυρίῳ. ΑἈσπάσα- 
σθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν Κυρίῳ. 
13 Ασπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 14 ᾿Ασπάσασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, 
Ἑρμᾶν, Πατρόβαν, Ἑρμῆην καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 
15 ᾿Ασπάσασθε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελ- 
φἠν αὐτοῦ, καὶ Ὀλυμπᾶν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 
16 ΑἈσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. Ασπάζονται ὑμᾶς 
αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ. 


17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστα- 
σίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε 
ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν. 18 Οἱ γὰρ τουοῦτοι τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Ἀριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοι- 
λία, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς 
καρδίας τῶν ἀκάκωγν. 19 Ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφί- 
κετο. Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν. Θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι 
εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν. 20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς 
εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. 
Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ’ ὑμῶγ. 


21 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός µου, καὶ Λούκιος 
καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς µου. 22 ᾿Ασπάζομαι 
ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ. 23 Ἀσπά- 
ζεται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος µου καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης. ᾿Ασπά- 
ζεται ὑμᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόμος τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ 
ἀδελφός. 

24 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Ἁμην. 


χριστιανό. Χαιρετισμοὺς στοὺς πιστοὺς ἀπὸ τοὺς οἰχείους τοῦ Ἄριστο- 
΄ ; ο ; σος β 
βούλου. 11 Χαιρετισμοὺς στὸν Ἡρῳδίωνα τὸν ὁμοεθνῆ µου. Χαιρετι- 
σμοὺς στοὺς οἰχείους τοῦ Ναρχίσσου, ποὺ πιστεύουν στὸν Κύριο. 
12 Χαιρετισμοὺς στὴν Τρύφαινα καὶ στὴν Τρυφῶσα, ποὺ χοπιάζουν γιὰ 
τὸν Κύριο. Χαιρετισμοὺς στὴν ἀγαπητὴ Περσίδα, ποὺ πολὺ χοπίασε γιὰ 
τὸν Κύριο. 15 Χαιρετισμοὺς στὸ Ῥοῦφο, τὸν ἐχλεχτὸ γιὰ τὸν Κύριο, 
χαὶ στὴ μητέρα του, ἡ ὁποία στάθηκε χαὶ διχή µου μητέρα. 14 Χαιρε- 
τισμοὺς στὸν ᾿Ασύγχριτο, στὸ Φλέγοντα, στὸν Ἑρμᾶ, στὸν Πατρόβα, 
στὸν Ἑρμῆ καὶ στοὺς ἀδελφούς, ποὺ εἶναι µαζί τους. 15 Χαιρετισμοὺς 
: ; πώ ος η : . κι . ) 
στὸ Φιλόλογο χαὶ στὴν Ἰουλία, στὸ Νηρέα καὶ στὴν ἀδελφή του, καὶ 
στὸν ᾿Ολυμπᾶ καὶ σ᾿ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανούς), ποὺ εἶναι 
µαζί τους. 16 Χαιρετισθῆτε μεταξύ σας μὲ φίληµα ἅγιο. Σᾶς χαιρετί- 
ζουν οἱ ἐχχλησίες τοῦ Χριστοῦ. 


ας ἂν ο δα. ιά ͵ νο. ο 
Προσοχή ἀπὸ τοὺς ὡραιολόγους καὶ ἀπατεῶνες 


1Τ Σᾶς παραχαλῶ δέ, ἀδελφοί, νὰ προσέχετε ἐχείνους, ποὺ δηµιουρ- 

ο ; ης ο η λα / ς 
γοῦν τὶς διαιρέσεις καὶ τὰ σχάνδαλα ἀντιθέτως πρὸς τὴ διδασκαλία, ποὺ 
ή; ο υνώς . ; . , 
ἐσεῖς µάθατε, καὶ νὰ τοὺς ἀποφεύγετε. 18 Τέτοιοι ἄνθρωποι βεβαίως 
δὲν ὑπηρετοῦν τὸν Κύριό µας Ἰησοῦ Χριστό, ἀλλὰ τὴν χοιλιά τους, χαὶ 
μὲ τὴν χαλολογία καὶ ὡραιολογία ἐξαπατοῦν τὶς φυχὲς τῶν ἀπονηρεύ- 
των. 19 Ἡ φήμη γιὰ τὴν πίστι σας ἔφθασε βεβαίως σ᾿ ὅλους. Γι) αὐτὸ 

, ο νς Ἴληυν ϱὲ ο ερ αν αν - 
χαίρω γιὰ σᾶς. Αλλὰ θέλω νὰ εἶσθε ἔξυπνοι μὲν ὡς πρὸς τὸ χαλό 
(ὥστε νὰ μὴν ἐχμεταλλεύωνται τὴν χαλωσύνη σας οἱ ἐπιτήδειοι), ἄδο- 
λοι δὲ καὶ χαθαροὶ ὡς πρὸς τὸ καχό. 20 Ὁ δυνατὸς δὲ Θεὸς ἂς συν- 

νο ολ ο μα πώ ος. στον ο ᾿ 
τρίφῃ τὸ Σατανᾶ χάτω ἀπὸ τὰ πόδια σας ταχέως. Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου 
µας Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι µαζί σας. 


Συνέχεια χαιρετισμῶν 


21 Σᾶς χαιρετίζουν ὁ Τιμόθεος ὁ συνεργάτης µου, χαὶ ὁ Λούχιος χαὶ 
ὁ Ἰάσων χαὶ ὁ Σωσίπατρος οἱ ὁμοεθνεῖς µου. 22 Σᾶς χαιρετίζω κατὰ 
τὸ πνεῦμα τοῦ Κυρίου (χαὶ ὄχι τοῦ κόσμου) ἐγὼ ὁ Τέρτιος, ποὺ ἔγρα- 
φα χαθ᾽ ὑπαγόρευσι τὴν ἐπιστολή. 25 Σᾶς χαιρετίζει ὁ Γάιος, ποὺ φι- 
λοξενεῖ ἐμένα καὶ ὅλη τὴν ἐκκλησία. Σᾶς χαιρετίζει ὁ Ἔραστος, ὁ δια- 
χειριστὴς τῶν οἰκονομικῶν τῆς πόλεως, χαὶ ὁ ἀδελφὸς Κούαρτος. 

24 Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι μαζὶ μὲ ὅλους 
σας. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α’ 


Παὔλος, κλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος 
Θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφός, 2 τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν ΧἈριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς, ἁγί- 
οις, σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. 3 Χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι 
τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 5 ὅτι ἐν παντὶ 
ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει, 
6 καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν, 7 ὥστε 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσµατι, ἀπεκδεχομένους 
τὴν ἀποκάλυιψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: 8 ὃς καὶ βε- 
βαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 9 Πιστὸς ὁ Θεός, δυ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοι- 
νωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ 
ᾗ ἐν ὑμῖν σχίσµατα, ἠτε δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῖ καὶ 
ἐν τῇ αὐτῇ γνώµῃ. 11 Ἐδηλώθη γάρ µοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί 
µου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. 12 Λέγω δὲ τοῦτο, 
ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολ- 
λώ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγώ δὲ Χριστοῦ. 13 Μεμέρισται ὁ Χριστός; 
Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν; Ἡ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου 
ἐβαπτίσθητε; 14 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα 
εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάΐϊον, 15 ἵνα µή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα ἐβάπτισα. 16 Ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον. 
Λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 17 Οὐ γὰρ ἀπέστει- 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α’ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ χατόπιν χλήσεως 
ος ϱὸ ο ο ον ὃς ἆ : , : , 
χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ ἀδελφὸς Σωσθένης 2 ἀπευθυνόμε- 
θα στὴν ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ στὴν Κόρινθο᾽ σὲ σᾶς, ποὺ σᾶς ξεχώρισε ὁ 

Ταν . ας πῶς, ὁ τα . ο νὰ - 
Γησοῦς Χριστός, ποὺ εἶσθε ἐχλεκτοί, ἀφιερωμένοι μαζὶ μὲ ὅλους ὅσοι 
ἐπικαλοῦνται τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου µας ]ησοῦ Χριστοῦ σὲ χάθε τόπο, 
χαὶ δικό τους δηλαδη καὶ δικό µας. ὃ Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὖλο- 
γία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας καὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Εὐχαριστία 


4 Ἑὐχαριστῶ τὸ Θεό µου πάντοτε γιὰ σᾶς γιὰ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ, 
ρα να Αμ κα μ ο ώς, : 
ποὺ δόθηκε σὲ σᾶς διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 5 Διότι σ᾿ ὅλα γίνατε πλού- 

ας ον ς πρ ο ας ος 
σιοι δι αὐτοῦ, σὲ χάθε λόγο καὶ χάθε γνῶσι. 6 Διότι ἡ μαρτυρία γιὰ 
τὸ Χριστὸ στερεώθηκε τόσο χαλὰ σὲ σᾶς (πιστεύθηχε τόσο ἰσχυρὰ ἀπὸ 
σᾶς), 7 ὥστε νὰ μὴν ὑστερῆτε σὲ κανένα χάρισμα, χαὶ νὰ περιμένετε μὲ 
λαχτάρα τὴ φανέρωσι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 8 Αὐτὸς καὶ θὰ 
σᾶς στηρίξῃ µέχρι τέλους, ὥστε νὰ εἶσθε (ἄμεμπτοι χαὶ) ἀχατηγόρητοι 
χατὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Κυρίου µας ]ησοῦ Χριστοῦ. Είναι ἀξιόπιστος ὁ 
Θεός, ὁ ὁποῖος σᾶς κάλεσε νὰ ζῆτε σὲ χοινωνία μὲ τὸν Υἱό του Ἰησοῦ 
Χριστὸ τὸν Κύριό µας. 


Διαιρέσεις στὴν Ἐκκλησία 


10 Σᾶς παρακαλῶ δέ, ἀδελφοί, γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, νὰ λέγετε ὅλοι τὸ αὐτό, καὶ νὰ μὴν ὑπάρχουν µεταξύ σας δι- 
αιρέσεις, ἀλλὰ νὰ εἶσθε τελείως ἑνωμένοι ἔχοντας τὸ αὐτὸ φρόνημα χαὶ 
τὴν αὐτὴ γνώµη. 11 Διότι πληροφορήθηχα γιὰ σᾶς, ἀδελφοί µου, ἀπὸ 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς Χλόης, ὅτι ὑπάρχουν φιλονιχίες µεταξύ σας. 
12 Ἐννοῶ δὲ τοῦτο: Ἕνας ἀπὸ σᾶς λέγει, «Ἐγὼ εἶμαι τοῦ Παύλου»᾽ 
ἄλλος, «Ἐγὼ εἶμαι τοῦ ᾿Απολλώ»᾽ ἄλλος, «Ἐγὼ εἶμαι τοῦ Κηφᾶ»᾽ 
ν ιν απ - ος ν ς . 2 
ἄλλος, «Ἐγὼ εἶμαι τοῦ Χριστοῦ». 15 "Εγινε κομμάτια ὁ Χριστός; 
Μήπως σταυρώθηκε γιὰ σᾶς ὁ Παῦλος; "Ἡ μήπως βαπτισθήχατε στὸ 
ὃν ο πτςὸ ᾿ ΕΕ ο να ο λα. ο δν 
ὄνομα τοῦ Παύλου; 14 Εὐχαριστῶ τὸ Θεό, διότι χανένα ἀπὸ σᾶς δὲν 
βάπτισα, παρὰ τὸν Κρίσπο χαὶ τὸ Γάιο, 15 γιὰ νὰ μὴ πῇ κανείς, ὅτι 
βάπτισα στὸ ὄνομά µου. 16 Βάπτισα δὲ χαὶ τὴν οἰκογένεια τοῦ Στε- 

ος Τε αλ Ν, Ἔλς, δω, ὧν, βὺς ο, πώς 
φανᾶ. Πέρα ἀπ᾿ αὐτοὺς δὲν ξέρω ἂν βάπτισα χανένα ἄλλο. 17 Διότι ὁ 


λέ µε Χριστὸς βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ 
λόγου, ἵνα μὴ κενωθῄῃ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 


1δ Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις µωρία 
ἐστί, τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. 19 Γέγραπται 
γάρ' ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν σι- 
νετῶν ἀθετήσω. 20 Ποῦ σοφός: Ποῦ γραμμµατεύς; Ποῦ συζη- 
τητἠὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν 
τοῦ κόσµου τούτου; 21 Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ 
ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεόν, εὐδόκησεν ὁ Θεὸς διὰ 
τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
22 Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσι καὶ Ἕλληνες σοφίαν 
ζητοῦσιν, 23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομµεν Χριστὸν ἐστανρωμένον, Ἰου- 
δαίοις μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ µωρίαν, 24 αὐτοῖς δὲ τοῖς 
κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν καὶ 
Θεοῦ σοφίαν’ 25 ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστί, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστί. 


26 Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ 
σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς, 
27 ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς ἵνα τοὺς σο- 
Φφοὺς καταισχύνῃ, καὶ τὰ ἀσθενη τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς 
ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, 28 καὶ τὰ ἁγενη τοῦ κόσμου καὶ τὰ 
ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεός, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα 
καταργήση. 29 ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 30 Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη 
ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπο- 
λύτρωσις, 31 ἵνα, καθὼς γέγραπται, Ὁ κανυχώµενος ἐν Κυρίῳ 
κανυχάσθω. 


Χριστὸς δὲν μοῦ ἔδωσε τὴν ἀποστολὴ νὰ βαπτίζω, ἀλλὰ νὰ χηρύττω τὸ 
εὐαγγέλιο. Καὶ ὄχι μὲ ἀνθρώπινη σοφία στὸ λόγο, γιὰ νὰ μὴ χάσῃ τὴ 
σηµασία του ὁ σταυρὸς (ὁ σταυριχὸς θάνατος) τοῦ Χριστοῦ. 


Ὁ λόγος τοῦ σταυροῦ γιὰ ἄλλους µωρία. γιὰ ἄλλους δύναμι. σοφία 


18 Τὸ χήρυγµα Βεβαίως περὶ τοῦ σταυροῦ, γιὰ ὅσους μὲν ῥαδίζουν 
τὸ δρόµο τῆς ἀπωλείας, εἶναι µωρία, ἀλλὰ γιὰ μᾶς, ποὺ βαδίζουμε τὸ 
δρόμο τῆς σωτηρίας, εἶναι δύναµι Θεοῦ. 19 Είναι δὲ γραμμένο: Θὰ 
κάνω νὰ χαθῇ ἡ σοφία τῶν σοφῶν, καὶ ἡ ἐξυπνάδα τῶν ἐξύ- 
πνων νὰ ἀφανισθῇῃ. 20 Ποῦ ὑπάρχει σοφός; Ποῦ ὑπάρχει γνώστης 
χαὶ διδάσκαλος τῶν Γραφῶν; Ποῦ ὑπάρχει διαλεχτικὸς αὐτοῦ τοῦ χό- 
σµου; Δὲν ἀπέδειξε ὁ Θεὸς µωρία τὴ σοφία αὐτοῦ τοῦ χόσµου; 
2] ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὁ χόσµος, παρὰ τὴ σοφία τοῦ Θεοῦ (ποὺ φαίνεται στὰ 
δημιουργήµατά του), δὲν γνώρισε μὲ τὴ σοφία τὸ Θεό, ὁ Θεὸς ἄπο- 
φάσισε νὰ σώσῃ ὅσους πιστεύουν μὲ τὴ µωρία τοῦ χηρύγματος (µωρία 
χατὰ τοὺς σοφοὺς τοῦ χόσµου χαὶ λοιποὺς ἀπίστους). 22 Ἐπειδὴ καὶ οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀπαιτοῦν σημεῖο (θαῦμα) καὶ οἱ Ἕλληνες ζητοῦν σοφία, 
20 γι’ αὐτὸ ἐμεῖς χηρύττουµε Χριστὸν ἐσταυρωμένο, ποὺ γιὰ μὲν τοὺς 
Ἰουδαίους εἶναι σχάνδαλο, γιὰ δὲ τοὺς Ἕλληνες µωρία. 24 ΑἉλλὰ γι 
αὐτούς, ποὺ εἶναι χαλεσμένοι, Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνες, εἶναι ὄντως 
Χριστός (Μεσσίας), Θεοῦ δύναμι χαὶ Θεοῦ σοφία. 25 Διότι αὐτό, ποὺ 
ἐνεργεῖ ὁ Θεὸς καὶ οἱ ἄπιστοι θεωροῦν µωρία, εἶναι σοφώτερο ἀπὸ τὴ 
σοφία τῶν ἀνθρώπων. Καὶ αὐτό, ποὺ ἐνεργεῖ ὁ Θεὸς καὶ οἱ ἄπιστοι θε- 
ωροῦν ἀδυναμία, εἶναι ἰσχυρότερο ἀπὸ τὴ δύναµι τῶν ἀνθρώπων. 


«Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ (Θεός...» 


26 Βλέπετε δέ, ἀδελφοί, ποιοί εἶσθε ἐσεῖς, τοὺς ὁποίους κάλεσε ὁ 
Θεός. Βλέπετε, ὅτι δὲν εἶσθε πολλοὶ σοφοὶ κατὰ κόσμον, δὲν εἶσθε πολ- 
λοὶ μὲ δύναµι καὶ ἐπιρροή, δὲν εἶσθε πολλοὶ μὲ ἀριστοκρατικὴ χατα- 
γωγή. 27 Αλλὰ τοὺς θεωρουµένους μωροὺς ἐξέλεξε ὁ Θεὸς ἀπὸ τὸν χό- 
σµο, γιὰ νὰ χαταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ τοὺς ἀδυνάτους ἀπὸ τὸν χό- 
σµο ἐξέλεξε ὁ (Θεός, γιὰ νὰ χαταισχύνῃ τοὺς ἰσχυρούς. 28 Καὶ τοὺς 
ἀσήμους ἀπὸ τὸν χόσµο ἐξέλεξε ὁ Θεὸς καὶ τοὺς τιποτένιους, τοὺς θε- 
ωρουμένους ἀνυπάρχτους, γιὰ νὰ χαταργήσῃ τοὺς ὑπαρχτοὺς χαὶ τοὺς 
σπουδαίους. 29 "Ἔτσι δὲν δύναται νὰ καυχηθῇ χανεὶς ἄνθρωπος ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. 30 Απ΄ αὐτὸν δὲ ἐσεῖς εἶσθε στὸν Ἰησοῦ Χριστό, ὁ ὁποῖος 
ἔγινε γιὰ μᾶς σοφία ἀπὸ τὸ Θεὸ καὶ δικαίωσι καὶ ἁγιασμὸς χαὶ πλήρης 
λύτρωσι. 3] Ὥστε, ὅπως λέγει ἡ Γραφή, Ὅποιος καυχᾶται, γιὰ τὸν 
Κύριο νὰ καυχᾶται. 


Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ ὑπεροχὴν 

λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. 
2 Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστόν, 
καὶ τοῦτον ἐστανρωμένογν. 3 Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενεία καὶ ἐν φόβῳ 
καὶ ἐν τρόµῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. 4 Καὶ ὁ λόγος µου 
καὶ τὸ κήρυγµά µου οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος καὶ δυνάµεως, 5 ἵνα ἡ πίστις 
ὑμῶν μὴ ᾗ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. 


6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ 
αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν κα- 
ταργουµένων:' 7 ἀλλὰ λαλοῦμεν σοφίαν Θεοῦ ἐν µυστηρίῳ, τὴν 
ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δό- 
ἕαν ἡμῶν, δ ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνω- 
κεν' εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν: 
9 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται' Α ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ 
οὓς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὐκ ἀνέβη, ἃ τοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. 


10 Ἡμιν δὲ ὁ Θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ" τὸ 
γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 11 Τίς γὰρ 
οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ τὸ 
ΗἩνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 12 Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλά- 
βοµεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. 


13 "Α καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λό- 
γοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς Πνεύματος 'Αγίου, πνευματικοῖς πνευ- 
ματικὰ συγκρίνοντες. 14 Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ 


Κήρυγµμα μὲ ἀπόδειξι Πνεύματος. ὄχι μὲ σοφία ἀνθρώπων 


9 Καὶ ἐγώ, ἀδελφοί, ὅταν ἦλθα σὲ σᾶς, ἦλθα καὶ σᾶς χήρυξα τὴν 
ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ χωρὶς ἐπίδειξι ὑπεροχῆς σὲ λόγο καὶ σοφία. 
2 Διότι δὲν θέλησα νὰ διαπιστώνω τίποτε σὲ σᾶς, παρὰ τὸν Ιησοῦ Χρι- 
στό, χαὶ αὐτὸν ἐσταυρωμένο. ὃ Επίσης ἐγὼ ἦλθα σὲ σᾶς σὲ κατάστα- 
σι ἀδυναμίας χαὶ μὲ πολὺ φόβο χαὶ τρόμο. 4 Καὶ ὁ λόγος µου καὶ τὸ 
χήρυγµά µου δὲν ἦταν μὲ πειστικοὺς λόγους ἀνθρωπίνης σοφίας, ἀλλὰ 
μὲ ἀπόδειξι Πνεύματος χαὶ δυνάµεως, ο ὥστε ἡ πίστι σας νὰ μὴ στη- 
ρίζεται στὴ σοφία τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ στὴ δύναμµι τοῦ Θεοῦ. 


Διδασκαλία μὲ σοφία Θεοῦ 


ϐ Ὅμως στοὺς ὠρίμους διδάσχουµε σοφία. Αλλὰ σοφία ὄχι αὐτοῦ 
τοῦ χόσµου, οὔτε τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ τοῦ κόσμου, οἱ ὁποῖοι χαταρ- 
γοῦνται. 7 Αλλὰ διδάσχουµε σοφία τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἀναφέρεται σὲ µυ- 
στιχὸ σχέδιο᾽ σοφία, ποὺ ἦταν χρυµµένη, ποὺ ὁ Θεὸς προώρισε προαι- 
ὠνίως γιὰ τὴ δόξα µας. ὃ Αὐτὴ τὴ σοφία χανεὶς ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες 
αὐτοῦ τοῦ χόσµου δὲν γνώρισε. Διότι, ἐὰν γνώριζαν, δὲν θὰ σταύρωναν 
τὸν ἔνδοξο Κύριο. 9 (Ναί, δὲν γνώρισαν). Αλλὰ συνέβη ὅπως λέγει ἣ 
Γραφή: ᾿ΒἙκεῖνα, ποὺ µάτι δὲν εἶδε, χαὶ αὐτὶ δὲν 
ἄκουσε, χαὶ νοῦς δὲν φαντάσθηκχε' ἐχεῖνα, ποὺ 
ἑτοίμασε ὁ Θεὸς γιὰ ὅσους τὸν ἀγαποῦν. 


Αποκάλυφι μυστικῶν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Πνεύματος 


10 Σὲ μᾶς ὅμως ὃ Θεὸς τὰ φανέρωσε διὰ µέσου τοῦ Πνεύματός του. 
Διότι τὸ Πνεῦμα γνωρίζει τὰ πάντα, καὶ αὐτὰ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ (Π]α- 
τρός). 11 Ποιός βεβαίως ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους γνωρίζει τὰ μυστικὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, παρὰ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου, ποὺ εἶναι µέσα του; Ἔτσι 
χαὶ τὰ μυστικὰ τοῦ Θεοῦ χανεὶς δὲν γνωρίζει, παρὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θε- 
οὔ. 12 ἘἨμεῖς δὲ λάβαμε, ὄχι τὸ πνεῦμα τοῦ χόσµου, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα, 
ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ Θεό, γιὰ νὰ γνωρίσωµε ἐχεῖνα, ποὺ μᾶς χάρι- 
σε ὁ Θεός. 


Ὁ πνευματικὸς καὶ ὁ ἀπνευμάτιστος ἄνθρωπος 


15 Αὐτὰ καὶ χηρύττουµε, ὄχι μὲ λόγους ποὺ διδάσχει ἡ ἀνθρωπίνη 

ο άλλα Ἅς Ὃ τς : ος νε : ι 
σοφία, ἀλλὰ μὲ λόγους ποὺ διδάσχει τὸ ἨΠνεῦμα τὸ Ἅγιο, ἑρμηνεύοντας 
πνευματικὰ πράγµατα σὲ πνευματικοὺς ἀνθρώπους (Ὁ πνευματικὸς 
λοιπὸν ἄνθρωπος καταλαβαίνει τὰ πνευματικὰ πράγματα). 14 'ο 


τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ’ µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι. Καὶ οὐ δύναται 
γνῶναι, ὅτυ πνευματικῶς ἀνακρίνεται. 15 Ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀνακρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. 16 Τίς 
γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συµβιβάσει αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν. 


Καὶ ἐγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευµα- 
3 τικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρκικοῖς, ὡς νηπίοις ἐν Χριστῷ. 2 Γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα καὶ οὐ βρῶμα! οὕπω γὰρ ἠδύνασθε. Αλλ᾽ οὔτε 
ἔτι νῦν δύνασθε: 3 ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν 
ζῆλος καὶ ἔρις καὶ διχοστασίαι͵, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ 
ἄνθρωπον περιπατεῖτε; 4 Ὅταν γὰρ λέγῃ τις, ἐγὼ μέν εἰμι 
Παύλου, ἕτερος δέ, ἐγὼ ᾽Απολλώ, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε; 


5 Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ ᾽Απολλὼς ἀλλ) ἢ διάκονοι δι 
ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ Κύριος ἔδωκεν; 6 Ἐγὼ ἐφύ- 
τευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν' 7 ὥστε οὔτε ὁ 
Φυτεύων ἐστί τι οὔτε ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. ὃ Ὁ Φι- 
τεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἶσιν' ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. 


9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί' Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ οἰκοδομή 
ἐστε. 10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν µοι ὡς σοφὸς 
ἀρχιτέκτων θεµέλιον τέθεικα. ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ: ἕκαστος 
δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. 11 Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενογν, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. 


12 Εὶ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον τοῦτον χρυσόν., ἄργυ- 


ἀπνευμάτιστος δὲ ἄνθρωπος δὲν δέχεται τὰ διδάγματα τοῦ Πνεύματος 
τοῦ Θεοῦ, διότι σ᾿ αὐτὸν φαίνονται µωρία. Καὶ δὲν δύναται νὰ τὰ χα- 
ταλάβη, διότι αὐτὰ χατανοοῦνται μὲ πνευματικὲς προὔποθέσεις. 
15 Ἐπίσης ὁ πνευματικὸς ἄνθρωπος ἑρμηνεύει μὲν κάθε ἄνθρωπο, ἀλλ᾽ 
ὁ ἴδιος δὲν ἑρμηνεύεται ἀπὸ χανένα. 16 Διότι ποιός γνώρισε τὸ νοῦ 
τοῦ Κυρίου, ὥστε νὰ ἑρμηνεύσῃ αὐτόν; Ἀλλ) ἐμεῖς ἔχουμε νοῦ Χρι- 
στοῦ (Ὁ πνευματιχὸς ἄνθρωπος, ὁ ἄνθρωπος μὲ νοῦ Χριστοῦ, χατανο- 
εἴ τοὺς ἄλλους, ἀλλ᾽ αὐτὸς δὲν κατανοεῖται ἀπὸ χανένα ἀπνευμάτιστο 
ἄνθρωπο). 


Σαρκικοὶ καὶ νήπιοι χριστιανοί 


Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, δὲν μπόρεσα νὰ ὁμιλήσω σὲ σᾶς ὡς πνευµατι- 

χοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ὡς σαρχιχούς, ὡς νηπίους στὸ Χριστό. 2 Μὲ 
γάλα σᾶς ἔθρεφα χαὶ ὄχι μὲ στερεὰ τροφή. Διότι δὲν μπορούσατε ἀκό- 
µη (νὰ δεχθῆτε στερεὰ τροφή). Ἀλλ' οὔτε ἀχόμη τώρα μπορεῖτε. 
ὃ Διότι ἀχόμη εἶσθε σαρχιχοί. Ἀλήθεια, ἀφοῦ µεταξύ σας ὑπάρχουν ζη- 
λοτυπία χαὶ φιλονιχία χαὶ διαιρέσεις, δὲν εἶσθε σαρχιχοὶ καὶ συµπεριφέ- 
ρεσθε ὡς χοινοὶ ἄνθρωποι; 4. Ἀλήθεια, ὅταν ἕνας λέγῃ, «Ἐγὼ εἶμαι 
τοῦ Παύλου», καὶ ὁ ἄλλος, «Ἐγὼ εἶμαι τοῦ ᾽Απολλώ», δὲν εἶσθε σαρ- 
χιχοί; 


Οἱ ἀπόστολοι ὑπηρέτες 


5 Τί ἐπὶ τέλους εἶναι ὁ Παῦλος, καὶ τί εἶναι ὁ Ἀπολλώς, παρὰ ὑπη- 
ρέτες, ποὺ σᾶς ὡδήγησαν στὴν πίστι, χαὶ ποὺ χαθένας ὑπηρετεῖ στὸ 
ψ ἂν ο η πώ με, νο κά, 
ἔργο, ποὺ τοῦ ἀνέθεσε ὁ Κύριος; 6 Ἐγὼ φύτευσα, ὁ Ἀπολλὼς πότισε, 
κ λα ς ως ανα. ρ τος ος ἳ νο ον 
ἀλλ) ὁ Θεὸς ἔδινε τὴν αὔξησι. 7 Ὥστε οὔτε ἐχεῖνος ποὺ φυτεύει ἔχει 
σπουδαία σηµασία, οὔτε ἐχεῖνος ποὺ ποτίζει, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ποὺ αὐξάνει. 
8 Ἐκεῖνος δὲ ποὺ φυτεύει χαὶ ἐχεῖνος ποὺ ποτίζει εἶναι στὸ αὐτὸ ἐπί- 
πεδο. ᾽Αλλὰ χαθένας θὰ λάβῃ τὸ µισθό του ἀναλόγως μὲ τὸν χόπο του. 


Ἡ πνευματικὴ οἰκοδομή. ὁ θεμέλιος λίθος. τὸ ἔργο τῶν οἰκοδόμων 


9 Ἐἴμεθα βεβαίως συνεργάτες τοῦ Θεοῦ (συνεργοῦντες ὡς ὑπηρέτες 
στὸ ἔργο του). Καὶ εἶσθε χωράφι τοῦ Θεοῦ, καὶ οἰκοδομὴ τοῦ Θεοῦ. 
10 Σύµφωνα μὲ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ, ποὺ δόθηκε σ᾿ ἐμένα, ἐγὼ σὰν 
σοφὸς ἀρχιτέχτων ἔχω θέσει θεμέλιο λίθο, χαὶ ἄλλος οἰχοδομεῖ ἐπάνω 
σ᾿ αὐτόν. ᾽Αλλὰ χαθένας ἂς προσέχῃ πῶς οἰκοδομεῖ. 11 Ἄλλο δὲ θε- 
µέλιο λίθο δὲν δύναται χανεὶς νὰ θέσῃ παραμερίζοντας αὐτὸν ποὺ ἤδη 


ρον, λίθους τυµίους, ξύλα. χόρτον. καλάμην, 13 ἑκάστου τὸ 
ἔργον φανερὸν γενήσεται' ἡ γὰρ Ἡμέρα δηλώσει’ ὅτι ἐν πυρὶ 
ἀποκαλύπτεται' καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι τὸ πῦρ δο- 
κυµάσει. 14 Εἴ τινος τὸ ἔργον μενεῖ ὃ ἐπῳκοδόμησε, μισθὸν λή- 
Ψεται; 15 εὖ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς 


δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 


16 Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 17 Εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον 
ὁ Θεός: ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτυνές ἐστε ὑμεῖς. 
18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω. ἵνα γένηται σοφός. 
19 Ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστι. 
Γέγραπται γάρ' Ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίαᾳ 
αὐτῶν: 20 καὶ πάλιν' Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 
σοφῶν, ὅτι εἰσὶ µάταιοι. 21 Ὅστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώ- 
ποις' πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν, 22 εἴτε Παῦλος εἶτε ᾽Απολλὼς εἴτε 
Κηφᾶς εἴτε κόσμος εἶτε ζωὴ εἴτε θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε 
μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἐστιν, 23 ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ 
Θεοῦ. 


4 Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ 
καὶ οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ. 2 Ὅ δὲ λοιπὸν ζητεῖται ἐν 
τοῖς οἰκονόμοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῃ. 3 Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν 


ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας: ἀλλ) 


ἔχει τεθή. Καὶ αὐτὸς εἶναι ὁ Ἰησοῦς Χριστός. 12 ᾿Εὰν δὲ κανεὶς ἐπά- 
νω στὸν θεμέλιο αὐτὸ λίθο οἰκοδομῇ μὲ χρυσάφι ἢ ἀσῆμι ἢ πολυτίµους 
λίθους, ἢ ξύλα ἢ ἄχυρα ἢ χαλαμιά, 15 καθενὸς τὸ ἔργο θὰ φανῇ. Διό- 
τι ἡ Ἡμέρα (τῆς Κρίσεως) θὰ τὸ φανερώσῃ, ἐπειδὴ θὰ ἔλθῃ μὲ φω- 
τιά. Καὶ ἔτσι τί εἶναι τὸ ἔργο τοῦ καθενὸς θὰ τὸ ἀποδείξῃ ἡ φωτιά. 
14 ᾿Εὰν τὸ ἔργο κάποιου, ποὺ οἰκοδόμησε ἐπάνω στὸν θεμέλιο λίθο, 
ἀνθέξῃ, αὐτὸς θὰ λάβη μισθό. 15 ᾿Εὰν τὸ ἔργο χάποιου χαταστραφῇ 
ἀπὸ τὴ φωτιά, αὐτὸς θὰ ζημιωθῃ (δὲν θὰ λάβῃ μισθό), ὁ ἴδιος ὅμως 
θὰ σωθῇ, ἔτσι δέ, ὅπως σῴζεται κανεὶς περνώντας ἀπὸ φωτιά (θὰ σωθῇ 
δηλαδη μόλις καὶ μετὰ βίας). 


Ὁ Θεὸς θὰ καταστρέψῃ ὅποιον καταστρέφει τὸ ναό. τὴν Ἐκκλησία 


16 Δὲν ξέρετε, ὅτι εἶσθε ναὸς (κατοιχητήριο) τοῦ Θεοῦ, διότι 
τὸ Ἠνεῦμα τοῦ Θεοῦ (ποὺ εἶναι χαὶ αὐτὸ Θεὸς) κατοιχεῖ σὲ σᾶς; 
17 ᾿Εὰν κάποιος (μὲ τὶς διαιρέσεις χαὶ ἄλλα βεβαίως χακὰ) χατα- 

᾽ ας. ών ἳ κο 2 ας 
στρέφῃ τὸ ναὸ τοῦ Θεοῦ, θὰ χαταστρέφῃ αὐτὸν ὁ Θεός. Διότι ὁ ναὸς 
τοῦ Θεοῦ εἶναι ἅγιος, χαὶ ὁ ναὸς αὐτὸς εἶσθε σεῖς. 18 "Ας μὴν αὖτα- 
πατᾶται κανείς (νομίζοντας, ὅτι δὲν θὰ τιµωρηθῇ, ἐὰν καταστρέφῃ τὸ 
ναὸ τοῦ Θεοῦ). Ὅποιος µεταξύ σας νομίζει, ὅτι εἶναι σοφὸς µέσα σ᾿ 
αὐτὸ τὸν κόσµο, ἂς παραδεχθῇ, ὅτι εἶναι µωρός, γιὰ νὰ γίνῃ ὄντως σο- 
φός. 19 Διότι ἡ σοφία αὐτοῦ τοῦ κόσμου εἶναι µωρία ἐνώπιον τοῦ Θε- 
- υπ μ ΄ ” ᾿ ε . ΄ μα . 
οῦ. Εἶναι δὲ γραμμένο: Αὐτὸς (ὁ Θεὸς) συλλαμβάνει τοὺς σοφοὺς 
η Ν μα 3. ᾿ / υ / τ / 
ἀπὸ τὴν ἴδια τους τὴν πανουργία. 20 Καὶ πάλι: Ὁ Κύριος γνω- 
ρίζει τοὺς συλλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἶναι ἀνόητοι. 
2] "Ὥστε χανεὶς νὰ μὴ καυχᾶται γιὰ ἀνθρώπους (διδασχάλους καὶ 
ἀρχηγούς). Διότι ὅλα εἶναι δικά σας, 22 καὶ ὁ Παῦλος καὶ ὁ ᾽Απολλὼς 
καὶ ὁ Κηφᾶς χαὶ ὁ χόσµος χαὶ ἡ ζωὴ καὶ ὁ θάνατος καὶ τὰ παρόντα 
καὶ τὰ μέλλοντα, ὅλα εἶναι δικά σας. 35 Σεῖς δὲ εἶσθε τοῦ Χριστοῦ 
(ὄχι τοῦ Παύλου ἢ τοῦ Απολλὼ ἢ ἄλλου ἀνθρώπου), ὁ δὲ Χριστὸς 
εἶναι τοῦ Θεοῦ. 


ΜΗ κρίνετε πρὸ τῆς Κρίσεως 


4 Ἔτσι ἂς μᾶς θεωρῇ καθένας, ὡς ὑπηρέτες τοῦ Χριστοῦ καὶ διαχει- 
ριστὰς τῶν μυστικῶν πραγμάτων τοῦ Θεοῦ (ποὺ ὁ Θεὸς φανέρωσε 
χαὶ ἐμπιστεύθηχε σὲ μᾶς). 2 Ἐκεῖνο δὲ λοιπόν, ποὺ ζητεῖται ἀπὸ τοὺς 
διαχειριστάς, εἶναι νὰ βρεθῃ ὁ καθένας ἔμπιστος. ὃ Ὅσο δὲ γιὰ μένα, 
ἐλάχιστα ὑπολογίζω τὸ νὰ κριθῶ ἀπὸ σᾶς ἢ ἀπὸ ἀνθρώπινο δικαστήριο. 


οὐδὲ ἐμανυτὸν ἀνακρίνω. 4 Οὐδὲν γὰρ ἐμαντῷ σύνοιδα: ἀλλ᾽ οὐκ 


/ 


ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι' ὁ δὲ ἀνακρίνων µε Κύριός ἐστιν. 
5 Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ 
Φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 


καρδιῶν, καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 


6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, µετεσχημµάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ Απολ- 
λὼ δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται Φρο- 
νεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. 7 Τίς 
γάρ σε διακρίνει; Τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; Εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί 


καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; 


ὃ δη κεκορεσµένοι ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε, χωρὶς ἡμῶν 
ἐβασιλεύσατε! Καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς σὺν 
ὑμῖν συμβασιλεύσωμεγν. 9 Δοκῶ γὰρ ὅτι ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον 
ἐγενήθημεν τῷ κόσµῳ, καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 10 Ἡμεῖς 
μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ' ἡμεῖς ἀσθε- 
νεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτυμοι! 11 ἼΑχρι 
τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ δυψῶμεν καὶ γυμνητεύομεν 
καὶ κολαφιζόµεθα καὶ ἀστατοῦμεν 12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμε- 
νοι ταῖς ἰδίαις χερσί. Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόµενου 
ἀνεχόμεθα, 13 βλασφημούμενοι παρακαλοῦμεν. Ὡς περικα- 


θάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµα ἕως ἄρτι. 


ΑἉλλ' οὔτε ἐγὼ ὁ ἴδιος κρίνω τὸν ἑαυτό µου. 4 Βεβαίως ἡ συνείδησί µου 
δὲν μοῦ μαρτυρεῖ καμμία ἐνοχή. Ἀλλ αὐτὸ δὲν ἀρχεῖ γιὰ νὰ εἶμαι δι- 
Χαιωμένος. ὍὉ μόνος δὲ ἁρμόδιος γιὰ νὰ μὲ κρίνῃ εἶναι ὁ Κύριος. 
5 Ὥστε μὴ χάνετε χαµµία Χρίσι πρὶν ἀπὸ τὸν ὡρισμένο καιρό, ἕως 
ο δι πώς μα ιό αν ο . : 
ὅτου δηλαδὴ ἔλθῃ ὁ Κύριος. Ἐικεῖνος θὰ ρίξῃ φῶς στὰ χρυµµένα στὸ 
σχοτάδι, καὶ θὰ φανερώσῃ τὶς προθέσεις τῶν χαρδιῶν. Καὶ τότε ὁ χα- 
θένας θὰ λάβῃ τὸν ἔπαινο ἀπὸ τὸ Θεό. 


ΜὴΗ ὑπερηφανεύεσθε ὑπὲρ ἑνὸς εἰς βάρος ἄλλου 


6 Αὐτὰ δέ, ἀδελφοί, ἐνῷ ἔπρεπε νὰ εἰπῶ γιὰ ἄλλους διδασκάλους, 
γ ος Έα ν νν, α κ . ; 
εἶπα γιὰ τὸν ἑαυτό µου χαὶ τὸν Απολλὼ γιὰ χάρι σας, ὥστε νὰ διδα- 
χθῆτε ἀπὸ τὸ παράδειγμά µας τὸ νὰ μὴ φρονῆτε παραπάνω ἀπ᾿ ὅ,τι λέ- 
γει ἡ Γραφή, καὶ ἔτσι νὰ μὴ φουσκώνετε ἀπὸ ὑπερηφάνεια ὁ ἕνας µα- 
θητὴς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς διδασκάλου εἰς βάρος τοῦ ἄλλου. 7 Ἀλήθεια, ποι- 
ας. ο μμ ος μας ο : 
ός εἶναι αὐτός, ποὺ σὲ χάνει ἀνώτερο ἀπὸ τὸν ἄλλο; (Ἄνθρωπος μὲ 
να ο ο σσ. ο ον ο κά δη 8 
χρίσι ἐπισφαλῆ καὶ ὄχι ὁ Θεός). Καὶ τί ἔχεις, ποὺ δὲν τὸ ἔλαβες (ἀπὸ 
ον ο ες ᾽ ο: ο ος «αἱ 
τὸ Θεό); Καὶ ἀφοῦ ἔλαβες, γιατί καυχᾶσαι σὰν νὰ μὴν ἔλαβες; 


, ο... ος ..- να ͵ ' 
«Θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσµῳ. καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις»! 


8 Τώρα πλέον εἶσθε χορτᾶτοι! Τώρα πλέον εἶσθε πλούσιοι! Χωρὶς 
ὦώ - ΄ λ ᾶδ 1 κ. Ν τθ Ν ς ΄ Ν Ν λ ΄ 
ἐμᾶς Υίνατε βασιλιᾶδες! Καὶ εἴθε νὰ βασιλεύατε, γιὰ νὰ βασιλεύσωμε 

ες ἢ ο μμ. κο μὴ 
χαὶ ἐμεῖς µαζί σας. Ὁ ᾽Αλλὰ μοῦ φαίνεται, ὅτι ὁ Θεὸς σ᾿ ἐμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἔδωσε τὴν τελευταία χαὶ πλέον ἀτιμωτιχὴ θέσι,͵ σὰν νὰ 
εἴμεθα χαταδικασµένοι νὰ πεθάνωµε στὸ στάδιο, διότι γίναμε θέαμα 

ἓ ας κάνε. κο, ας Άι ετ. (ω 
στὸν κόσµο, χαὶ στοὺς ἀγγέλους καὶ στοὺς ἀνθρώπους. 10 ᾿Ἠμεῖς (οἱ 
ἀπόστολοι) εἴμεθα µωροὶ ἐξ αἰτίας τοῦ Χριστοῦ, ἐνῷ ἐσεῖς εἶσθε συνε- 

Ν 4] Ἐ - ”, θ ἀδύ ».-- 2 - ἀπ 0 . ] ἘἜ, - 
τοὶ χριστιανοί! ᾿Ἐμεῖς εἴμεθα ἀδύναμοι, ἐνῷ ἐσεῖς εἶσθε ἰσχυροί! ᾿Εσεῖς 
εἶσθε τιμηµένοι, ἐνῷ ἐμεῖς εἴμεθα χαταφρονηµένοι! 11 Μέχρι αὐτὴ τὴν 
ὥρα χαὶ πεινοῦμε, καὶ διφοῦμε, χαὶ στερούµεθα ἐνδυμάτων, χαὶ δεχό- 
µεθα ἄγρια χαὶ ἐξευτελιστικὰ χτυπήµατα, χαὶ διωκόµεθα ἀπὸ τόπο σὲ 
τόπο, 12 καὶ χοπιάζουµε γιὰ νὰ ζήσωμε δουλεύοντας μὲ τὰ ἴδια µας τὰ 

, Σερ ίρς τ : ( ' νὰ ος ς μ 
χέρια. Ἑνῷ μᾶς ὑβρίζουν, ἀπαντοῦμε μὲ καλὰ λόγια. Ἐνῷ διωκόµε- 
θα, δείχνουμε ἀνοχή. 19 Ἐνῷ δυσφηµούμεθα, ὁμιλοῦμε εὐφήμως. Κα- 
ταντήσαµε σὰν σχουπίδια τοῦ χόσµου, ἀπορρίμματα ὅλων µέχρι τὴ 
στιγμὴ αὐτή. 


14 Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέκνα µου 
ἀγαπητὰ νουθετῶ. 15 Ἐὰν γὰρ µυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας: ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 16 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, 
μιυμηταί µου γίνεσθε. 17 Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιµόθεον, ὅς 
ἐστι τέκνον µου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀνα- 
μνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ 
ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 18 Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ µου πρὸς ὑμᾶς 
ἐφυσιώθησάν τινες. 19 Ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ 
Κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωµέ- 
νων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 20 Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ Θε- 
οὔ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 21 Τί θέλετε; Ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ 
ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραότητος; 


Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις 

οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε γυναϊκά τινα τοῦ πα- 
τρὸς ἔχειν. 2 Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇῃ ἐκ µέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιγη- 
σας! 3 Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
ματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάµενον, 
4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συναχθέντων 
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ 
εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῃ ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου Τησοῦ. 


6 Οὐ καλὸν τὸ καύχηµα ὑμῶν. Οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φΦύραμα ζυμοῖ; 7 Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην. 


ἵνα ἠτε νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα 


Ἄλλοι ἁπλῶς διδάσκαλοι. ὁ Παῦλος πνευματικὸς πατέρας 


14. Δὲν γράφω αὐτὰ γιὰ νὰ σᾶς προσβάλω χαὶ νὰ σᾶς ταπεινώσω, 
δις. αν ντο ο μν μ ς ολες 
ἀλλὰ γιὰ νὰ σᾶς συνετίσω ὡς τέχνα µου ἀγαπητά. 15 Καὶ ἐὰν ἔχετε 
µυρίους διδασχκάλους ὡς χριστιανοί, ὅμως δὲν ἔχετε πολλοὺς πατέρες. 
Διότι ὡς ἀνθρώπους τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ (ὡς χριστιανοὺς) ἐγὼ σᾶς 
γέννησα μὲ τὸ χήρυγµα τοῦ εὐαγγελίου. 16 Σᾶς παραχαλῶ λοιπὸν νὰ 

μες ο θα. δν ὃ : . ον τος , 
μοῦ µοιάζετε. 17 Γι) αὐτὸ σᾶς ἔστειλα τὸν Τιµόθεο, ὁ ὁποῖος εἶναι τέ- 
χνο µου ἀγαπητὸ χαὶ ἔμπιστο στὸ ἔργο τοῦ Κυρίου, καὶ αὐτὸς θὰ σᾶς 
ὑπενθυμίσῃ τὶς χριστιανικὲς ἀρχές µου, πῶς διδάσχω (τί διδάσχω) παν- 
τοῦ σὲ χάθε ἐχχλησία. 18 Μερικοὶ δέ, ἐπειδὴ νομίζουν, ὅτι δὲν θὰ ἔλθω 

τν ων ς σον ϱ ν να . αν « 
πλέον σὲ σᾶς, πῆραν ἀέρα. 19 ᾽Αλλὰ θὰ ἔλθω σὲ σᾶς συντόμως, ἐὰν ὁ 
Κύριος θελήσῃ, χαὶ θὰ ἰδῶ, ὄχι πῶς ὁμιλοῦν αὐτοὶ οἱ ἀλαζόνες, ἀλλὰ 

ΑΜ τν. τα ας ας ος 
ποιά εἶναι ἡ δύναµί τους σὲ ἔργα. 20 Διότι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ δὲν 
φαίνεται στὰ λόγια, ἀλλὰ στὴ δύναµι τῶν ἔργων. 21 Τί θέλετε; Νὰ 
ἔλθω σὲ σᾶς μὲ ράβδο, ἢ μὲ ἀγάπη καὶ πνεῦμα πραότητος; 


Ἀφορισμὸς καὶ παράδοσι στὸ Σατανᾶ 


Εὐρύτατα ἀκχούεται, ὅτι ὑπάρχει σὲ σᾶς ἀνηθικότης, τέτοια μάλιστα 

ἀνηθικότης, ποὺ οὔτε στοὺς ἐθνιχοὺς ὑπάρχει, ὥστε χάποιος νὰ ἔχῃ 
σχέσεις μὲ τὴ γυναῖχα τοῦ πατέρα του. 2 Καὶ σεῖς, ἀντὶ νὰ κηρύξετε 
πένθος γιὰ νὰ φύγῃ ἀπὸ ἀνάμεσά σας αὐτὸς ποὺ ἔχανε αὐτὴ τὴν πρᾶξι, 
2 ολ] 0 --. μ τ 0 , ) , Ἡ , 1 8 Ἐ, Δ δὲ / Ἂ 
ἐξαχολουθεῖτε νὰ εἶσθε φουσχωµένοι ἀπὸ ὑπερηφάνεια! γὼ δὲ πάν 
τως, ἀπὼν σωματικῶς, ἀλλὰ παρὼν πνευματικῶς, γι αὐτόν, ποὺ εἶχε 
τόση ἀναισχυντία, ὥστε νὰ κάνῃ αὐτὴ τὴν πρᾶξι, ἔχω ἤδη βγάλει ἀπό- 
φασι σὰν νὰ ἤμουν παρών: 4 Νὰ συναχθῆτε στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου µας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Στὴ σύναξι θὰ εἶμαι καὶ ἐγὼ παρὼν πνευματικῶς, 

αν ο αν ν. , αν αςς ῳ νὰ ; 
μαζὶ μὲ τὴ δύναμι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. ο Καὶ νὰ παραδώ- 
σωµε τὸν ἀναίσχυντο αὐτὸ ἄνθρωπο στὸ Σατανᾶ, γιὰ νὰ τιμωρηθῇ 
σχληρὰ τὸ σῶμα του, ὥστε νὰ σωθῇ τὸ πνεῦμα (ἡ φυχὴ) κατὰ τὴν 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ (τὴν ἡμέρα τῆς δευτέρας παρουσίας). 


Ἀποβάλετε τὴν παλαιὰ ζύμη 


6 Δὲν εἶναι καλὸ ποὺ χαυχᾶσθε. Δὲν ξέρετε, ὅτι λίγο προζύµι ἐπιδρᾷ 
σὲ ὅλο τὸ ζυµάρι; 7 Πετάξετε λοιπὸν τὸ παλαιὸ προζύµι τῆς διαφθορᾶς, 
γιὰ νὰ εἶσθε νέο ζυµάρι, ὅπως εἶσθε (σὰν χριστιανοὶ) χωρὶς τὸ προζύ- 
µι τῆς διαφθορᾶς. Διότι χαὶ ἐμεῖς ἔχουμε πασχάλιο ἀμνό. Καὶ ὡς δι- 


ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός: 8 ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν 
Ὁύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύ- 


μοις εἰλυκρινείας καὶ ἀληθείας. 


9 Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇῃ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρ- 
νοις, 10 καὶ οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ τοῖς 
πλεονέκταις ἢ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις: ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ 
τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν' 11 νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μἠ συναναμίγνν- 
σθαι ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ῃ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ 
εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ µέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν. 12 Τί γάρ µοι καὶ τοὺς ἔξω κρίνειν; Οὐχὶ τοὺς ἔσω 
ἡμεῖς κρίνετε; 13 Τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς κρίνει. Καὶ ἐξαρεῖτε τὸν 


πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


6 Τολμᾶ τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, κρίνεσθαι 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; 2 Οὐκ οἴδατε ὅτι 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι; Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κό- 
σµος, ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων: 3 Οὐκ οἴδατε ὅτι 
ἀγγέλους κρινοῦμεν; Μήτι γε βιωτικά; 4 Βιωτικὰ μὲν οὖν κρι- 
τήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησία τούτους 
καθίζετε. 5 Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. Οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν 
σοφὸς οὐδὲ εἷς ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, 6 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ 
ἀπίστων; 7 δη μὲν οὖν ὅλως ἤττημα ὑμῖν ἐστιν ὅτι κρίµατα 


ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν. Διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε; Διατί οὐχὶ 


χός µας πασχάλιος ἀμνὸς θυσιάσθηκε γιὰ μᾶς ὁ Χριστός. 8 Γι’ αὐτὸ ἂς 
ἑορτάζωμε (ὅπως οἱ Ἑβραῖοι μὲ ἄζυμα, ἔτσι καὶ ἐμεῖς) χωρὶς τὸ πα- 
λαιὸ προζύμι (τῆς εἰδωλολατρίας, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ), χαὶ 
χωρὶς τὸ προζύµι τῆς ἁμαρτίας καὶ φαυλότητος, ἀλλὰ μὲ ἄζυμα χαθα- 
ρότητος χαὶ ἀρετῆς. 


Μὲ σκανδαλοποιὸ χριστιανὸ οὔτε νὰ συντρώγετε 


9 Σᾶς ἔγραφα στὴν ἐπιστολὴ νὰ μὴ συναναστρέφεσθε μὲ ἀνηθίκους. 
10 Καὶ ὄχι βεβαίως μὲ τοὺς ἀνηθίκους τοῦ χόσµου τούτου ἢ τοὺς ἀνω- 
µάλους ἢ τοὺς ἐχβιαστὰς ἢ τοὺς εἰδωλολάτρες. Διότι τότε πρέπει νὰ 
βγῆτε ἀπὸ τὸν χόσµο. 11 ΑἉλλὰ μ᾿ αὐτό, ποὺ σᾶς ἔγραφα, ἐννοοῦσα νὰ 
μὴ συναναστρέφεσθε, ἐὰν χανείς, ἐνῷ ὀνομάζεται ἀδελφός (χριστιανός), 
εἶναι ἀνήθικος ἢ ἀνώμαλος ἢ εἰδωλολάτρης ἢ ὑβριστὴς ἢ µέθυσος ἢ 
: . ο 5 ΜΗΝ ; ὗ νὰ 
ἐχβιαστής. Μὲ τέτοιον ἄνθρωπο οὔτε νὰ συντρώγετε. 12 Τί δουλειὰ ἔχω 

, οσα ναι μες Ἰλωοὰ μι { κ Ἕλις οχί 
βεβαίως νὰ κρίνω χαὶ τοὺς ἔξω ἀπὸ τὴν Ἐκκλησία; Σεῖς δὲν ἔχετε 
χαθῆχον νὰ κρίνετε αὐτούς, ποὺ εἶναι µέσα στὴν Εκκλησία; 15 Τοὺς δὲ 
3/ἱ ’ ς / / Λ β 9 κ κ [ο α / / 
ἔξω κρίνει ὁ Θεός. Λοιπόν, νὰ βγάλετε τὸν κακὸ ἀπὸ ἀνάμεσά σας. 


Ἐντροπὴ ἡ προσφυγἡ σὲ εἰδωλολατρικὰ δικαστήρια 


Ὅταν χάποιος ἀπὸ σᾶς ἔχῃ ὃ ὰ μὲ ἄλλ ό, ϐ ῖ 
ύ ς ἀπὸ σᾶς ἔχῃη διαφορὰ μὲ ἄλλο χριστιανό, θεωρεῖ 

σωστὸ νὰ προσφεύγῃ στὴν χρίσι τῶν εἰδωλολατρῶν δικαστῶν ποὺ 
δὲν ἔχουν τὸ θεῖο δίκαιο, καὶ ὄχι στὴν χρίσι τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν); 
2 Δὲν ξέρετε, ὅτι οἱ ἅγιοι (οἱ πιστοὶ) θὰ, δικάσουν τὸν χόσµο; Καὶ ἀφοῦ 
πο : εν ο ώσς ριδι ο : . . 
ὁ κόσμος θὰ δικασθῇ ἀπὸ σᾶς, εἶσθε ἀνάξιοι νὰ δικάζετε ἐλαχίστης ση- 

ος εαβε ος αλ ; ος 8 
µασίας ὑποθέσεις; ὃ Δὲν ξέρετε, ὅτι θὰ δικάσωµε ἀγγέλους (τοὺς κα- 

ασ ' ; ας ος «αψ : 
χοὺς ἀγγέλους, τοὺς δαίμονες); Καὶ δὲν μποροῦμε λοιπὸν νὰ διχάζωµε 
εν , τρ) άν θ ἂν ος 
ὑποθέσεις βιοτιχές; 4 ᾿Εὰν λοιπὸν ἔχετε ὑποθέσεις βιοτικὲς γιὰ νὰ δι- 
χασθοῦν, τοὺς πλέον ἔστω περιφρονηµένους στὴν ἐχχλησία, αὐτοὺς νὰ 
να ᾿ αν δε αμ Β μι µ 
ὁρίζετε δικαστάς (αὐτοὶ εἶναι προτιµότεροι ἀπὸ τοὺς εἰδωλολάτρες). 
5 Ντροπή σας! ΕἨκχεῖ φθάσατε, ὥστε νὰ μὴν ὑπάρχῃ µεταξύ σας οὔτε 
ἕνας συνετὸς ἄνθρωπος, ποὺ νὰ µπορῇ νὰ δώσῃ λύσι στὸ ζήτημα τοῦ 
ἀδελφοῦ του; 6 Ἁλλ᾽ ἀδελφὸς δικάζεται μὲ ἀδελφό, χαὶ µάλιστα ἀπὸ 
διχαστὰς ἀπίστους; 7 Καὶ µόνο δὲ τὸ γεγονός, ὅτι ἔχετε µεταξύ σας δι- 
: ο ᾳ αμ ς : δν 

χαστικὲς διαφορές, εἶναι βεβαίως ἠθικὴ ἔλλειφί σας. Γιατί δὲν προ- 


μᾶλλον ἀποστερεῖσθε:; 8 ᾽Αλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, 
καὶ ταῦτα ἀδελφούς. 9 Η οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι βασιλείαν Θε- 
οῦ οὐ κληρονοµμήσουσι; Μἡ πλανᾶσθε' οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδω- 
λολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται 
10 οὔτε πλεονέκται οὔτε κλέπται οὔτε µέθυσον, οὐ λοίδοροι, οὐχ 
ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσι. 11 Καὶ ταῦτά τι- 
νες ἠτε' ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώ- 
θητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ 


Θεοῦ ἡμῶν. 


12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει πάντα µοι 
ἔξεστιν., ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 13 Τὰ βρώ- 
µατα τῇ κοιλία καὶ ἡ κουλία τοῖς βρώμασιγ’ ὁ δὲ Θεὸς καὶ ταύ- 
την καὶ ταῦτα καταργήσει. Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνεία, ἀλλὰ 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 14 Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύ- 
ριον ἤγειρε καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 15 Οὐκ 
οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἐστιν; Ἂρας οὖν τὰ 
µέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης µέλη; Μι γένοιτο! 16 Ἡ οὐκ 
οἴδατε ὅτι ὁ κολλώµενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά ἐστιν; Ἔσονται 
γάρ, φησίν, οὐ δύο εἰς σάρκα μίαν. 17 Ὁ δὲ κολλώμενος τῷ Κι- 
ρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστι. 18 Φεύγετε τὴν πορνείαν! Πᾶν ἁμάρτημα 
ὃ ἐὰν πουήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύ- 
ων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 19 Ἡ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα 
ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ᾽Αγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
Θεοῦ, καὶ οὔὕκ ἐστε ἑαυτῶν; 20 Ἠγοράσθητε γὰρ τυμῆς. Δοξά- 
σατε δἠ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώµατι ὑμῶν καὶ ἐν τῷ πνεύματι 


ὑμῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. 


τιμᾶτε ν᾿ ἀδικῆσθε; Γιατί δὲν προτιμᾶτε νὰ ζημιώνεσθε; 8 ᾽Αλλὰ σεῖς 
ἀδικεῖτε καὶ ζημιώνετε, χαὶ µάλιστα ἀδελφούς. 9 ὪἩ μήπως δὲν ξέρε- 
τε, ὅτι ἄδιχοι δὲν θὰ κληρονοµήσουν βασιλεία Θεοῦ; Μὴ τρέφετε αὐτα- 
πάτες. Οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτρες, οὔτε µοιχοί, οὔτε χίναιδοι, 
οὔτε ἀρσενοχοῖτες, 10 οὔτε πλεονέκτες, οὔτε χλέπτες, οὔτε µέθυσοι, 
οὔτε ὑβρισταί, οὔτε ἐχβιασταὶ δὲν θὰ κληρονοµήσουν βασιλεία Θεοῦ. 
11 Καὶ τέτοιοι ἤσασθε μερικοί. Ἀλλὰ χαθαρισθήκατε᾽ ἀλλ᾽ ἁγιασθήχα- 
τε᾽ ἀλλὰ χατασταθήκατε δίκαιοι ἐξ αἰτίος τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Τη- 
σοῦ καὶ ἐξ αἰτίας τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ µας (διότι πιστεύσατε στὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ΤΓησοῦ καὶ ἦλθε σὲ σᾶς τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ µας). 


Φεύ . δη 
«Φεύγετε τὴν πορνείαν!ι» 


12 Ἑἶμαι ἐλεύθερος νὰ χάνω ὅλα, ἀλλὰ δὲν συµφέρουν ὅλα. Εἶμαι 
ἐλεύθερος νὰ χάνω ὅλα, ἀλλ᾽ ἐγὼ δὲν θὰ γίνω δοῦλος σὲ κάτι. 15 Οἱ 
ας ο νὰ ς να ας ὃν ον ο. δρ αλ 
τροφὲς εἶναι γιὰ τὴν χοιλιά, χαὶ ἡ κοιλιὰ εἶναι γιὰ τὶς τροφές. Ὁ δὲ 
Θεὸς θὰ καταργήσῃ καὶ αὐτὴ χαὶ αὐτές (Οἱ τροφὲς καὶ ἡ κοιλιὰ δὲν 
ἔχουν ἀνώτερο χαὶ αἰώνιο προορισμό). Τὸ σῶμα ὅμως δὲν εἶναι γιὰ τὴν 
πορνεία, ἀλλὰ γιὰ τὸν Κύριο, καὶ ὁ Κύριος γιὰ τὸ σῶμα. 14 Ὁ δὲ 
Θεὸς καὶ τὸν Κύριο ἀνέστησε, καὶ ἐμᾶς θὰ ἀναστήσῃ μὲ τὴ δύναμί του. 
15 Δὲν ξέρετε, ὅτι τὰ σώματά µας εἶναι µέλη τοῦ Χριστοῦ; Θὰ πάρω 
λοιπὸν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ καὶ θὰ τὰ κάνω µέλη πόρνης; Μὴ γένοι- 
το! 16 Ἡ μή δὲν ἔέ ος λλᾶ μμ . 
! µήπως δὲν ξέρετε, ὅτι, ὅποιος προσχολλᾶται στὴν πόρνη, γί 
«/ - ά / Δ [ή 4 ς / ε / 
νεται ἕνα σῶμα µαζί της; Διότι θὰ γίνουν, λέγει ἡ Γραφή, οἱ δύο 
σάρκα µία. 17 Αλλ' ὅποιος προσχολλᾶται στὸν Κύριο, γίνεται ἕνα 
- ά 18 Φ ΄ Ἀ 3 9 Ἀ- [ή 1 Κάθ ς / 
πνεῦμα µαζί του. εύγετε μαχριὰ ἀπὸ τὴν πορνεία! Κάθε ἁμάρτη- 
αι ιέν ὴ σι  αδις ὃς ον μον Ῥλάδη ες ν 
μα, ποὺ χάνει ὁ ἄνθρωπος, εἶναι ἔξω ἀπὸ τὸ σῶμα. Αλλ᾽ ἐχεῖνος, ποὺ 
.. -ᾱ ,  α ὃς Ἡ : ο Τεὲ 
πορνεύει, ἁμαρτάνει στὸ ἴδιο του τὸ σῶμα. 19 "ἨἩ μήπως δὲν ξέρετε, 
ὅτι τὸ σῶμα σας εἶναι ναὸς τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, ποὺ ἔχετε ἀπὸ τὸ 
Θεὸ χαὶ κατοικεῖ µέσα σας, καὶ ὅτι δὲν ἀνήχετε στοὺς ἑαυτούς σας; 
20 Διότι ἀγορασθήκατε μὲ τίµηµα (βαρὺ τίµηµα, τὸ αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ). Δοξάσετε λοιπὸν τὸ Θεὸ μὲ τὸ σῶμα σας χαὶ μὲ τὸ πνεῦμα σας, 
τὰ ὁποῖα ἀνήχουν στὸ Θεό. 


Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
7 ἅπτεσθαι. 2 Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 3 ΤΠ γυναικὶ 
ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφευλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ 
γυνἠ τῷ ἀνδρί. 4 Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, 
ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. 5 Μἠ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν 
ἐκ συμφώνου πρὸς καιρόν, ἵνα σχολάζητε τῃ νηστεία καὶ τῇ 
προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχησθε, ἵνα μὴ πευράζῃ 
ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 6 Τοῦτο δὲ λέγω κατὰ 
συγγνώµην, οὐ κατ ἐπιταγήν. 7 Θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους 
εἶναι ὡς καὶ ἐμαντόν' ἀλλ᾽ ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Θε- 
οῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. 
8 Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐστυν 
ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ. 9 Εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτω- 


σαν’ κρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι. 


10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγώ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, 
γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μἠ χωρισθῆναι: 11 ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, 
µενέτω ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω' καὶ ἄνδρα γυναῖκα 
μὴ ἀφιέναι. 

12 Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύριος’ Βῖ τις ἀδελφὸς 
γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ’ αὐτοῦ, 
μἡ ἀφιέτω αὐτήν. 13 Καὶ γυνἡ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ 
αὐτὸς συνενδοκεῖ οἰκεῖν μετ’ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. 14 Ἠγία- 


ανα ε 


σται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί͵ καὶ ἡγίασται ἡ γυνἠ 


Ἀγαμία, γάμος καὶ συζυγικὲς σχέσεις 


“ Ν Δ µ / Ν Ἀ. . - - / , 4 λὸ 
ση Όσο δὲ γιὰ τὰ ζητήματα, γιὰ τὰ ὁποῖα μοῦ γράφατε, εἶναι χαλὸ 
καν κ ή, τα ολ, κ, να ο ι 
στὸν ἄνδρα νὰ μὴν ἐγγίζῃ γυναῖκα. 2 Ἀλλὰ γιὰ ν᾿ ἀποφεύγῃ τὶς 
ἀνήθικες πράξεις, χαθένας ἂς ἔχῃ τὴ γυναῖχα του, καὶ χαθεµία ἂς ἔχη 
νο 9 ο τιν ο ὴ ὁ κ 
τὸν ἄνδρα της. ὃ Στὴ γυναῖχα ὁ ἄνδρας ἂς ἀποδίδῃ τὸ συζυγικὸ χρέ- 
πάς ον ὃ Ἀ ας έ . πα ν 
ος, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυναῖκα στὸν ἄνδρα. 4 Ἡ γυναῖκα δὲν ἐξουσιάζει 
ο αν ας ᾱ ὦ ε : ο ὦς ᾱν . 
τὸ σῶμα της ἡ ἴδια, ἀλλ ὁ ἄνδρας της. Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ἄνδρας δὲν 
: ο .. ο ος αν ͵ νε 
ἐξουσιάζει τὸ σῶμα του ὁ ἴδιος, ἀλλ᾽ ἡ γυναῖχα του. 5 Μὴἡ στερεῖτε ὁ 
ἕνας τὸν ἄλλο ἀπ᾿ αὐτὸ ποὺ ὀφείλετε, ἐχτὸς ἐὰν κάνετε αὐτὸ προσχαί- 
ρως χατόπιν συμφωνίας, γιὰ ν᾿ ἀφοσιώνεσθε στὴ νηστεία χαὶ στὴν 
προσευχή, καὶ πάλι νὰ συνέρχεσθε ὡς σύζυγοι, γιὰ νὰ μὴ σᾶς πειράζῃ 
ὁ Σατανᾶς λόγῳ τῆς ἀκρατείας σας. 6 Τοῦτο δὲ λέγω συγχαταβαίνον- 
τας στὴν ἀνθρωπίνη ἀδυναμία, ὄχι δίνοντας ἐντολή (ποὺ νὰ σᾶς δε- 
: : ΛΜ: ο αι πο ῷ μή 
σμεύῃ). Τ Θέλω βεβαίως ὅλοι οἱ ἄνθρωποι νὰ εἶναι ὅπως καὶ ἐγώ. 
Αλλὰ καθένας ἔχει δικό του χάρισμα ἀπ᾿ τὸ Θεό, ἄλλος μὲν ἔτσι, 
ἄλλος δὲ ἀλλιῶς. 
8 Στοὺς ἀγάμους δὲ χαὶ στὶς χῆρες λέγω, ὅτι εἶναι χαλὸ γι) αὐτοὺς 
νας ν ο πα ανν ὃς να ϐ αν : 
νὰ μείνουν ὅπως καὶ ἐγώ. 9 Ἂν ὅμως δὲν ἐγκρατεύωνται, ἂς ἔλθουν σὲ 
γάμο. Διότι εἶναι καλλίτερο νὰ ἔρχεται χανεὶς σὲ γάμο, παρὰ νὰ χαίε- 
ται ἀπὸ τὴ σαρχιχὴ ἐπιθυμία. 


Τὸ ἀδιάλυτο τοῦ γάμου 


10 Στοὺς δὲ ἐγγάμους δίνω ἐντολή, ὄχι ἐγώ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, ἡ γυ- 
ναῖχα νὰ μὴ χωρίζεται ἀπὸ τὸν ἄνδρα. 11 Καὶ ἂν χωρισθῇ, νὰ μὴν 
ἔλθη σὲ νέο γάμο, ἢ νὰ συμφιλιωθῇ μὲ τὸν ἄνδρα της. ᾿Ἐπίσης ὁ 
ἄνδρας νὰ μὴ χωρίζῃ τὴ γυναῖκα του. 

12 Γιὰ τοὺς ἄλλους δὲ (ποὺ συνῆφαν γάμο προτοῦ πιστεύσουν) ἐγὼ 
λέγω, ὄχι ὁ Κύριος: Ὅποιος ἀδελφὸς ἔχει γυναῖχα μὴ χριστιανή, χαὶ 
αὐτὴ συγχατατίθεται νὰ µένῃ µαζί του, νὰ μὴ τὴν χωρίζῃ (δὲν εἶναι 
ὑποχρεωμένος νὰ τὴν χωρίζῃ ἐπειδὴ δὲν εἶναι χριστιανή). 15 ᾿Επίσης 
ὅποια γυναῖκα ἔχει ἄνδρα μὴ χριστιανό, χαὶ αὐτὸς συγκατατίθεται νὰ 
µένῃ µαζί της, νὰ μὴ τὸν χωρίζη (δὲν εἶναι ὑποχρεωτικὸ νὰ τὸν χω- 
ρίζη ἐπειδὴ δὲν εἶναι χριστιανός). 14. Διότι ὃ μὴ χριστιανὸς ἄνδρας 
λόγῳ τῆς ἑνώσεώς του μὲ τὴ (χριστιανὴ) γυναῖχα χατὰ κάποιο τρόπο 
ἔχει εἰσέλθει στὸ χῶρο τοῦ ἁγιασμοῦ, καὶ ἡ μὴ χριστιανὴ γυναῖκα 
λόγῳ τῆς ἑνώσεώς της μὲ τὸν (χριστιανὸ) ἄνδρα ἔχει εἰσέλθει στὸ 


ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστι, 
νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 15 Εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Οὐ 
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. Ἐν δὲ 
εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς ὁ Θεός. 16 Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν 


ἄνδρα σώσεις; Ἡ τί οἶδας, ἄνερ. εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 


17 Εἰ μὴ ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεός, ἕκαστον ὡς κέκληκεν 
ὁ Κύριος, οὕτω περιπατείτω. Καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πά- 
σαις διατάσσοµαι. 1δ Περιτετμηµένος τις ἐκλήθη: Μἡ ἐπι- 
σπάσθω. Ἐν ἀκροβυστίᾳ τις ἐκλήθη: Μἠ περυτεμνέσθω. 19 Ἡ 
περιτομἠ οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τή- 
ρησις ἐντολῶν Θεοῦ. 20 Ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ῃ ἐκλήθη., ἐν 
ταύτῃ µενέτω. 21 Δοῦλος ἐκλήθης; Μή σου µελέτω. Αλλ᾽ εἰ καὶ 
δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 22 Ὁ γὰρ ἐν Κι- 
ρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος Κυρίου ἐστίν' ὁμοίως καὶ ὁ 
ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστι Χριστοῦ. 23 ῬΤυμῆς ἠγοράσθητε' 
μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 24 Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελ- 


φοί, ἐν τούτῳ µενέτω παρὰ τῷ Θεῷ. 


25 Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπυταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην 
δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. 26 Νομίζω 
οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι 
καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. 27 Δέδεσαι γυναικίς Μἠ ζήτει 
λύσιν. Λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; Μἠ ζήτει γυναῖκα. 28 Ἐὰν δὲ 


καὶ γήμγης, οὐχ ἥμαρτες. Καὶ ἐὰν γήµῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρ- 


χῶρο τοῦ ἁγιασμοῦ. Ἀλλιῶς τὰ τέχνα σας θὰ ἦταν βεβαίως ἀχάθαρτα 
(ὅπως τὰ τέχνα τῶν εἰδωλολατρῶν), ἐνῷ τώρα μετέχουν ἁγιασμοῦ. 
15 Ἐὰν ὅμως ὁ μὴ χριστιανὸς θέλῃ νὰ χωρισθῇ, ἂς χωρισθῃ. Σὲ τέ- 
τοια θέµατα δὲν εἶναι δεσμευμένος ὁ χριστιανὸς ἢ ἡ χριστιανή. Ὁ Θεὸς 
βεβαίως μᾶς ἔχει καλέσει γιὰ νὰ ζοῦμε εἰρηνικά. 16 ᾽Αλλὰ ποῦ ξέρεις, 
(Χριστιανὴ) γυναῖκα, μήπως σώσῃς τὸν (μὴ χριστιανὸ) ἄνδρα; ᾿'Ἡ ποῦ 
ξέρεις, (χριστιανὲ) ἄνδρα, µήπως σώσῃς τὴν (μὴ χριστιανὴ) γυναῖκα; 


Προηγουμένη καὶ παροῦσα κατάστασι τῶν πιστῶν 


17 Πάντως καθένας, ὅπως ὁ Θεὸς τοῦ ἔδωσε χάρισμα, ὅπως ὁ Κύ- 
ριος τὸν χάλεσε, ἔτσι νὰ ζΠ. Αὐτὸ τὸν κανόνα δίνω χαὶ σ᾿ ὅλες τὶς 
ἐχχλησίες. 18 ᾿Εκλήθη κάποιος στὴν Πίστι, ἐνῷ ἦταν περιτμηµένος; Ἄς 
μὴ τραβᾷ τὸ δέρµα γιὰ νὰ χαλύφῃ τὸ σημεῖο τῆς περιτομῆς. ᾿Εκλήθη 
χάποιος στὴν Πίστι, ἐνῷ ἦταν ἀπερίτμητος; Ας μὴ περιτέµνεται. 19 Ἡ 
περιτομὴ δὲν εἶναι τίποτε, χαὶ ἡ ἀχροβυστία δὲν εἶναι τίποτε, ἀλλὰ ση- 
µασία (γιὰ τὴ σωτηρία) ἔχει ἡ τήρησι τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 20 Κα- 
θένας στὴν χατάστασι, ποὺ βρέθηκε ὅταν ἐχλήθη, σ᾿ αὐτὴν ἂς µένῃ. 
21 Ἐκλήθης, ἐνῷ ἤσουν δοῦλος; Μή σε µέλῃ (Δὲν πειράζει). Ἀλλ' ἐὰν 
ἔχῃης καὶ τὴ δυνατότητα νὰ γίνῃης ἐλεύθερος, μᾶλλον χρησιμοποίησε 
αὐτὴ τὴ δυνατότητα. 22 Πάντως ὁ δοῦλος, ποὺ ἐχλήθη ἀπὸ τὸν Κύριο, 
εἶναι ἀπελευθερωμένος ἀπὸ τὸν Κύριο. Ἐπίσης καὶ ὁ ἐλεύθερος, ποὺ 
ἐχλήθη, εἶναι δοῦλος τοῦ Χριστοῦ. 25 Αγορασθήχκατε μὲ τίµηµα (βαρὺ 
τίµηµα, τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ). Μὴ Ὑίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων (Εἴτε 
ἐλεύθεροι εἴτε δοῦλοι χοινωνικῶς, μὴ Ὑίνεσθε δοῦλοι ἠθικῶς, μὴ δεί- 
χνετε δουλοπρέπεια χαὶ μὴ δουλεύετε σὲ ἁμαρτωλὰ θελήµατα ἀνθρώ- 
πων). 24 Καθένας σ᾿ ὅποια κατάστασι ἐκλήθη, ἀδελφοί, σ᾿ αὐτὴ δύνα- 
ται νὰ µένῃ, ἀρχεῖ νὰ εἶναι χοντὰ στὸ Θεό (Ἀν δηλαδὴ ὁ δοῦλος εὖα- 
ρεστῇῃ στὸ Θεό, δὲν πειράζει νὰ παραµένῃ δοῦλος. Πνευματικῶς εἶναι 
ἐλεύθερος). 

Ἡ ὑπεροχὴ τῆς παρθενικῆς ζωῆς 


20 Ὅσο γιὰ τοὺς ἀγάμους, ρητὴ ἐντολὴ ἀπὸ τὸν Κύριο δὲν ἔχω, 
ἀλλὰ γνώμη δίνω ὣς ἐλεημένος ἀπὸ τὸν Κύριο νὰ εἶμαι ἀξιόπιστος. 
26 Νομίζω λοιπόν, ὅτι λόγῳ τῆς παρούσης χρισίµου χαταστάσεως αὐτὸ 
εἶναι χαλό, ὅτι δηλαδη εἶναι χαλὸ στὸν ἄνθρωπο νὰ µένῃ ὅπως εἶναι. 
27 Εἶσαι δεμένος μὲ γυναῖχα; Μὴ ζητῇῆς νὰ λυθῇς. Εΐσαι ἐλεύθερος ἀπὸ 
γυναῖκα; Μἡ ζητῇῆς γυναῖκα. 28 ᾽Αλλὰ καὶ ἂν ἔλθῃς σὲ γάμο, δὲν εἶναι 
ἁμαρτία. Καὶ ἂν ἡ παρθένος ἔλθῃ σὲ γάμο, δὲν εἶναι ἁμαρτία. Ἁλλ' 


τε. Θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι' ἐγὼ δὲ ὑμῶν Φφείδο- 
μαι. 29 Τοῦτο δέ Φημι, ἀδελφοί Ὁ καιρὸς συνεσταλµένος τὸ 
λοιπόν ἐστιν. ἵνα καὶ οὗ ἔχοντες γυναῖκας ὡς µἠ ἔχοντες ὦσι, 
30 καὶ οὗ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ 
χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ κατέχοντες, 31 καὶ οὗ χρώ- 
µενου τῷ κόσµῳ τούτῳ ὡς μὴ καταχρώµενοι' παράγει γὰρ τὸ 
σχΏμα τοῦ κόσμου τούτου. 32 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. 
Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ' 
33 ὁ δὲ γαμήσας μερυμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γνυ- 
ναικί. 34 Μεμέρισται καὶ ἡ γυνἠ καὶ ἡ παρθένος. Ἡ ἄγαμος 
μερυμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ῃ ἁγία καὶ σώματι καὶ πνεύματι; 
ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. 
35 Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, οὐχ ἵνα βρό- 
χον ὑμῖν ἐπυβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ 


Κυρίῳ ἀπερισπάστως. 


86 Εὶ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν 
ᾗ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω’ οὐχ 
ἁμαρτάνει' γαμµείτωσαν. 37 Ὃς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῇ καρ- 
δίᾳα, μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελή- 
µατος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, τοῦ τηρεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς ποιεῖ. 36 Ὅστε καὶ ὁ ἐκγαμίζων 
καλῶς ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ ἐκγαμίζων κρεῖσσον ποιεῖ. 


39 Γυνὴ δέδεται νόµμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς' ἐὰν 
δὲ κουμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμ.ηθῆναι, 
µόνον ἐν Κυρίῳ. 40 Μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω µείνηῃ, 


κατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην' δοκῶ δὲ κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. 


αὐτοὶ θὰ ἔχουν θλῖφι στὴ ζωή τους. Καὶ ἐγὼ σᾶς λυποῦμαι. 29 Τοῦτο 
ἐπίσης σᾶς λέγω, ἀδελφοί: Ὁ καιρός, ποὺ ἀπομένει, εἶναι περιωρισµέ- 
νος, ὥστε χαὶ ὅσοι ἔχουν γυναῖχες νὰ εἶναι σὰν νὰ μὴν ἔχουν 50 καὶ 
ὅσοι ἔχουν θλίψεις νὰ εἶναι σὰν νὰ μὴν ἔχουν θλίφεις' χαὶ ὅσοι ἔχουν 
χαρὲς νὰ εἶναι σὰν νὰ μὴν ἔχουν χαρές καὶ ὅσοι ἀγοράζουν νὰ εἶναι σὰν 
νὰ μὴ κατέχουν αὐτὰ ποὺ ἀγοράζουν' 3] χαὶ ὅσοι ἀπολαμβάνουν τὰ 
ἀγαθὰ αὐτοῦ τοῦ χόσµου νὰ εἶναι σὰν νὰ μὴ τὰ ἀπολαμβάνουν καθό- 
λου. Διότι ἡ µορφὴ αὐτοῦ τοῦ χόσµου παρέρχεται. 32 Θέλω δὲ νὰ 
εἶσθε ἐλεύθεροι ἀπὸ χοσμικὲς φροντίδες. Ὁ ἄγαμος φροντίζει γιὰ τὰ 
πράγματα τοῦ Κυρίου, πῶς θὰ ἀρέσῃ στὸν Κύριο, 3δ ἐνῷ ὁ ἔγγαμος 
φροντίζει γιὰ τὰ χοσμικὰ πράγματα, πῶς θὰ ἀρέσῃ στὴ γυναῖκα του. 
34. Διαφέρουν ἐπίσης ἡ ἔγγαμη γυναῖκα καὶ ἡ παρθένος. Ἡ ἄγαμη γν- 
ναῖχα φροντίζει γιὰ τὰ πράγματα τοῦ Κυρίου, νὰ εἶναι ἀφιερωμένη καὶ 
χατὰ τὸ σῶμα χαὶ κατὰ τὸ πνεῦμα, ἐνῷ ἡ ἔγγαμη φροντίζει γιὰ τὰ κο- 
σμικὰ πράγματα, πῶς θὰ ἀρέσῃ στὸν ἄνδρα. 35 Λέγω δὲ τοῦτο γιὰ τὸ 
δικό σας συμφέρον. Όχι γιὰ νὰ σᾶς βάλω θηλειὰ στὸ λαιμό, ἀλλὰ γιὰ 
νὰ µένῃ χανεὶς ἄγαμος χαὶ ἔτσι νὰ ὑπηρετῇῃ τὸν Κύριο ἀπερισπάστως. 


Οἱ γεροντοχκόρες 


36 Ἐὰν δὲ χανεὶς εἶναι τῆς γνώμης νὰ τελῇ γάμο στὴν κόρη του, ἐὰν 
εἶναι γεροντοχόρη, δύναται νὰ γίνεται καὶ ἔτσι. Ἄς πράττῃ αὐτό, ποὺ 
θέλει. Δὲν ἁμαρτάνει. Ἄς ἔρχωνται σὲ γάμο (Ἐπειδὴ ὁ ἀπόστολος ὁμι- 
λεῖ γιὰ τὴ γεροντοχόρη γενικῶς, συνεπῶς γιὰ πολλὲς γεροντοχόρες, γι 
αὐτὸ χρησιμοποιεῖ τὸν πληθυντικὸ «γαμείτωσαν», ἂς ἔρχωνται δηλαδὴ 

αν κας μες α ι οί 
σὲ γάμο). ὃτ Ἁλλ) ἐχεῖνος, ποὺ μένει ἀχλόνητος στὴν καρδιά, χαὶ δὲν 

τν ; ο “εαν τα ο λα ών 
αἰσθάνεται πίεσι χαὶ ἄγχος, ἀλλ᾽ ἔχει τὴ δύναµι νὰ χάνῃ αὐτὸ ποὺ θέ- 
λει, χαὶ ἔχει ἀποφασίσει µέσα του αὐτό, τὸ νὰ φυλάττῃ ἄγαμη τὴν κό- 
ρη του, πράττει καλῶς. 3δ ὍὭστε χαὶ ἐχεῖνος, ποὺ τὴν παντρεύει, πράτ- 
τει καλῶς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, ποὺ δὲν τὴν παντρεύει, πράττει καλλίτερα. 


Οἱ χῆρες 
39 Ἡ γυναῖχα δεσμεύεται ἀπὸ τὸ νόµο ὅσο χαιρὸ ζῃ ὁ ἄνδρας της. 
᾿Ἐὰν δὲ ὁ ἄνδρας της κοιμηθῇ (πεθάνῃ), εἶναι ἐλεύθερη νὰ ἔλθῃ σὲ γά- 
µο μὲ ὅποιον θέλει, ἀρχεῖ ὁ γάμος νὰ γίνῃ σύµφωνα μὲ τὸ θέληµα τοῦ 
Κυρίου. 40 ᾽Αλλὰ θὰ εἶναι εὐτυχέστερη χατὰ τὴ γνώμη µου, ἐὰν µείνῃ 
ἔτσι (χήρα). Νομίζω δέ, ὅτι ἔχω καὶ ἐγὼ Πνεῦμα Θεοῦ (καὶ ἔτσι δὲν 
πλανῶμαι). 


Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχο- 

μεν. Ἡ γνῶσις Φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. 2 Εἰ δέ τις 
δοκεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε καθὼς δεῖ γνῶναι; 3 εἰ 
δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ) αὐτοῦ. 4 Περὶ τῆς 
βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν 
κόσµῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μἠ εἷς. 5 Καὶ γὰρ εἴπερ 
εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ εἰσὶ 
θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, 6 ἀλλ) ἡμῖν εἷς Θεός, ὁ Πατήρ. 
ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς Κύριος, Ἰησοῦς 


Χριστός, δι οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ. 


7 ᾽Αλλ) οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις' τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ 
εἰδώλου ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσι, καὶ ἡ συνείδησις 
αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα µολύνεται. δ Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστη- 
σι τῷ Θεῷ: οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν περισσεύοµεν, οὔτε ἐὰν μὴ 
Φφάγωμεν ὑστερούμεθα. 9 Βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν 
αὕτη πρόσκοµµα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. 10 Ἐὰν γάρ τις ἵδῃ 
σε, τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ κατακείµενογ, οὐχὶ ἡ σουν- 
είδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδω- 
λόθντα ἐσθίειν; 11 Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ 
σῃ γνώσει, δι ὃν Ἀριστὸς ἀπέθανεν. 12 Οὔὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθε- 
νοῦσαν εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 13 Διόπερ εἰ βρῶμα σκανδα- 
λίζει τὸν ἀδελφόν µου, οὐ μἠ φΦάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 


τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. 


Ἠϊδωλόθυτα. «Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ» 


Ὅσο τώρα γιὰ τὰ εἰδωλόθυτα (τὰ κρέατα τῶν εἰδωλολατρικῶν θυ- 
σιῶν) ξέρουμε, ὅτι ὅλοι ἔχουμε γνῶσι. Ἡ γνῶσι φουσχώνει τὰ 
ο ο μὲ κ ο) : ον ο Πρ πὶ νο δν 
μυαλὰ μὲ ἔπαρσι, ἐνῷ ἡ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. 2 ᾿Εὰν δὲ κανεὶς μὲ ἔπαρ- 
σι νοµίζῃ, ὅτι γνωρίζει κάτι, ἀχόμη δὲν ἔχει γνωρίσει τίποτε χαθὼς 
, αμ ᾿ ο λνὴς σα να ο τν ες δα 
πρέπει νὰ τὸ γνωρίζῃ. ὃ Ἁλλ ἐὰν χανεὶς ἀγαπᾷ τὸ Θεό, αὐτὸς 
(ἀνα) γνωρίζεται ἀπ᾿ αὐτόν (εἶναι γνώριµος καὶ οἰκεῖος τοῦ Θεοῦ, 
Ἂ ο ας . ς ΝΕ Φι) ο πενα ὁ : 
ἀγαπᾶται ἀπὸ τὸ Θεό). 4 Ὡς πρὸς τὸ ζήτημα λοιπὸν τοῦ ἂν πρέπῃ νὰ 
τρώγωµε τὰ εἰδωλόθυτα (τὰ κρέατα τῶν εἰδωλολατρικῶν θυσιῶν) γνω- 
ρίζουµε, ὅτι κανένα εἴδωλο στὸν χόσµο δὲν εἶναι πραγματικὴ θεότης, 
κά, ο. μα λάνας να τω ὁ 
χαὶ ὅτι κανεὶς ἄλλος Θεὸς δὲν ὑπάρχει, παρὰ ἕνας. 5 Ναί! Καὶ ἂν 
ὑπάρχουν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε στὸν οὐρανὸ εἶτε στὴ γῆ, ὅπως βεβαίως 
ὑπάρχουν πολλοὶ φευδοθεοὶ χαὶ πολλοὶ φευδοχύριοι, 6 ἀλλὰ γιὰ μᾶς 
ἕνας Θεὸς ὑπάρχει, ὁ Πατήρ, ἀπὸ τὸν ὁποῖο δημιουργήθηκαν τὰ πάντα 
χαὶ ἐμεῖς γιὰ τὴ δόξα του, χαὶ ἕνας Κύριος ὑπάρχει, ὁ Τησοῦς Χριστός, 
µέσῳ τοῦ ὁποίου δημιουργήθηκαν τὰ πάντα χαὶ ἐμεῖς µέσῳ αὐτοῦ (Συ- 
νεπῶς τὸ εἴδωλο καὶ τὰ εἰδωλόθυτα ἀντιχειμενικὰ δὲν ἔχουν χαµµία 
θρησκευτικἡ σημασία). 


πμ ου -'ὍὭ-- , , 
«Οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μή... σκανδαλίσω» 


Τ Ἀλλὰ δὲν ὑπάρχει σ᾿ ὅλους ἡ σωστὴ γνῶσι. Καὶ ἔτσι μερικοὶ μὲ 
ος ος κμαν ς : - κα, Αα ΑΡΗ 
τὴν ἰδέα τοῦ εἰδώλου ἕως τώρα τρώγουν τὸ εἰδωλόθυτο (ὄχι ἁπλῶς ὡς 

τα λήντ ας ώς ος ͵ , ας ριον 
χρέας, ἀλλ’) ὡς χρέας εἰδωλολατρικῆς θυσίας μολυσμένο, χαὶ γι αὐτὸ 
ἡ συνείδησί τους, ἐπειδὴ εἶναι ἀσθενής (ὄχι πλήρως φωτισμένη χαὶ γι 
αὐτὸ περιδεής), µολύνεται. 8 Βεβαίως δὲν μᾶς κάνει ἡ τροφὴ νὰ εἴμε- 
θα εὐάρεστοι στὸ Θεό. Διότι οὔτε ἐὰν φάγωμε Ὑινόµεθα χαλλίτεροι, 
οὔτε ἐὰν δὲν φάγωμε γινόµεθα χειρότεροι.  Προσέχετε ὅμως, μήπως 

ο ος - η ον ο : - 
αὐτὴ ἡ ἐλευθερία σας (νὰ τρώγετε εἰδωλόθυτα, κρέατα εἰδωλολατρικῶν 
θυσιῶν) γίνῃ αἰτία νὰ σχοντάφουν χαὶ νὰ πέσουν οἱ ἀδύνατοι (στὴ 
γνῶσι χαὶ στὴν πίστι). 10 Διότι, ἐὰν κάποιος ἰδῇῃ ἐσένα, ποὺ ἔχεις 
γνῶσι, νὰ χάθεσαι στὸ τραπέζι εἰδωλολατρικοῦ ναοῦ, ἡ συνείδησί του, 
Ἂ ο μις ες ν ο ον ος λατ 
ἀφοῦ εἶναι ἀδύνατος, δὲν θὰ ἐνθαρρυνθῇ στὸ νὰ τρώγῃ τὰ εἰδωλόθυτα 
(τὰ, κρέατα τῶν εἰδωλολατρικῶν θυσιῶν); 11 Καὶ ἔτσι ἐξ αἰτίας τῆς 
διχῆς σου γνώσεως θὰ χαθῇ ὁ ἀδύνατος ἀδελφός, γιὰ τὸν ὁποῖον ὁ Χρι- 
στὸς ὑπέστη θάνατο. 12 Ἔτσι δέ, ἁμαρτάνοντας ἀπέναντι τῶν ἀδελφῶν 
χαὶ χτυπώντας σχληρὰ τὴ συνείδησί τους, ἡ ὁποία εἶναι ἀσθενής, ἅμαρ- 

: ο, ώς : ; ο πο ον [ων 
τάνετε ἀπέναντι στὸν ἴδιο τὸ Χριστό. 19 Γι) αὐτό, ἐὰν τροφὴ γίνεται 
αἰτία νὰ σκοντάφτῃ χαὶ νὰ πέφτῃ ὁ ἀδελφός µου, δὲν θὰ φάγω κρέατα 
(εἰδωλολατρικῶν θυσιῶν) ποτέ, γιὰ νὰ μὴ γίνω αἰτία νὰ σκοντάφῃ καὶ 
νὰ πέσῃ ὁ ἀδελφός µου. 


Οκ εἰμι ἀπόστολος; Οὔκ εἰμι ἐλεύθερος; Οὐχὶ ἼἸησοῦν 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; Οὐ τὸ ἔργον µου ὑμεῖς 
ἐστε ἐν Κυρίῳ; 2 Βἰ ἄλλοις οὔκ εἰμι ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν 
εἰμί. Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ. 


3 Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστί. 


4 Νἡ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; 5 Μἡ οὐκ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν., ὡς καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου καὶ Κηφᾶς; 6 Ἡ µόνος 
ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μἠ ἐργάζεσθαι; 
7 Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; Τίς φνυτεύει ἀμπελῶνα 
καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἡ τίς πουµαίνει ποίμνην 
καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης οὐκ ἐσθίει; δ Μἠ κατὰ 
ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἡ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει; 9 Ἐν 
γὰρ τῷ Μωυσέως νόμῳ γέγραπται Οὐ Φιμώσεις βοῦν 
ἁλοῶντα. Μἡ τῶν βοῶν µέλει τῷ Θεῷ; 10 Ἡ δι ἡμᾶς πάντως 
λέγει; Δι ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν 
ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ µετέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι. 
11 Ρὶ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς 
ὑμῶν τὰ σαρκικἀ θερίσοµεν; 12 Βὶ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν 


µετέχουσιν͵, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; 


᾽Αλλ) οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγο- 
μεν, ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
13 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ερὰ ἐργαζόμενοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίου- 


σιν, οὗ τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συµ- 


Ἀπόδειξι τῆς ἀποστολικῆς ἰδιότητος τοῦ Παύλου 


Δὲν εἶμαι ἀπόστολος; Δὲν εἶμαι ἐλεύθερος; Δὲν ἔχω ἰδεῖ τὸν Τησοῦ 
Χριστὸ τὸν Κύριό µας; Δὲν εἶσθε σεῖς τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ ἔργου, 
τα αν νοι .ν να κο ροο αλ 
ποὺ ἔχανα γιὰ τὸν Κύριο; 2 Ἂν γιὰ ἄλλους δὲν εἶμαι ἀπόστολος, ἀλλὰ 
μες ος ἂτ ρα αὸ Ἡ ος 
γιὰ σᾶς βεβαίως εἶμαι. Ναί, ἡ ἀπόδειξι τῆς ἀποστολικῆς ἰδιότητός µου 
ον ς Ὃ ο πα ίεως πω ετ 1 , Ἰ 
εἶσθε σεῖς, ποὺ σᾶς ὡδήγησα στὸν Κύριο. ὃ Ἡ ἀπολογία µου πρὸς 
αμ. αν ο ας αγ ὸ  μᾶ η ες. 
αὐτούς, ποὺ (μὲ ἀμφισβητοῦν ὡς ἀπόστολο καὶ) μὲ χαθίζουν στὸ ἑδώ- 
λιο τοῦ κατηγορουμένου, αὐτὴ εἶναι. 


Δικαιώματα 


4 (Ἀφοῦ λοιπὸν εἶμαι ἀπόστολος, ἐρωτῶ:) Μήπως δὲν ἔχουμε δι- 
χαίωµα νὰ φάγωμε χαὶ νὰ πιοῦμε; ὃ Μήπως δὲν ἔχουμε δικαίωµα νὰ 
φέρωμε µαζί µας στὶς περιοδεῖες χριστιανὴ γυναῖκα (γιὰ νὰ μᾶς ὑπη- 
ρετῇ), ὅπως κάνουν χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρί- 

ο ας τς μα με τς μη , αμ μακό 
ου, χαὶ αὐτὸς ὁ Κηφᾶς (ὁ Πέτρος); 6 Ἡ µήπως µόνον ἐγὼ καὶ ὁ Βαρ- 
νάβας δὲν ἔχουμε δικαίωµα νὰ μὴν ἐργαζώμεθα (γιὰ τὴ συντήρησί 
µας); 7 Ποιός ποτὲ ὑπηρετεῖ ὡς στρατιώτης μὲ δικά του ἔξοδα; Ποιός 
φυτεύει ἀμπέλι καὶ δὲν τρώγει ἀπὸ τὸν χαρπό του; ᾿Ἡ ποιός ποιµαίνει 
ποίμνιο καὶ δὲν τρώγει ἀπὸ τὸ γάλα τοῦ ποιμνίου; δ Μήπως λέγω 
αὐτὰ, ἀνθρωπίνως σχεπτόµενος; Μήπως δὲν τὰ λέγει καὶ ὁ νόμος; (Τὰ 
λέγει). 9 Διότι στὸ νόµο τοῦ Μωυσέως εἶναι γραμμένο: ΜΗ βάλῃς 

ν ον ον : ἡ ο ασ. ; ας 
φίμωτρο στὸ βόδι ποὺ ἁλωνίζει. Μήπως ὁ Θεὸς ἐνδιαφέρεται ἁπλῶς 

μας ο , ες ἡγροα τς : μν αν ὁ να 
γιὰ τὰ βόδια; 10 "Ἡ μήπως ὁμιλεῖ ὁπωσδήποτε γιὰ μᾶς; Ναί, γιὰ μᾶς 
ἐγράφη, ὅτι δηλαδὴ ἐχεῖνος, ποὺ ὀργώνει, πρέπει νὰ ὀργώνῃ μὲ ἐλπί- 
δα, χαὶ ἐχεῖνος, ποὺ ἁλωνίζει, ἀσφαλῶς νὰ µετέχῃ τοῦ καρποῦ, ποὺ 

9 ς, υ φ ς χη . 
ἤλπισε. 11 Ἀφοῦ ἐμεῖς σπείραµε σὲ σᾶς τὰ πνευματικά, εἶναι µεγάλο 
πρᾶγμα ἐὰν ἐμεῖς θερίσωµε ἀπὸ σᾶς τὰ ὑλικά (γιὰ τὴ συντήρησί µας); 
12 Αφοῦ ἄλλοι χρησιμοποιοῦν τὸ δικαίωµα ἀπέναντί σας (νὰ λαμβά- 
νουν ἀπὸ τὰ ἀγαθά σας), δὲν πρέπει νὰ τὸ χρησιµοποιήσωμε περισσό- 
τερο ἐμεῖς; 

Θυσία τῶν δικαιωμάτων 


Ἀλλὰ δὲν κάναµε χρῆσι αὐτοῦ τοῦ δικαιώματος, ἀλλ᾽ ὑπομένουμε 
ὅλες τὶς στερήσεις, γιὰ νὰ μὴ παρεµβάλωμε τὸ παραμικρὸ ἐμπόδιο στὴ 

7 ος. ν ς ς να τρ ον ος δν τς 
διάδοσι τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. 13 Δὲν ξέρετε, ὅτι ὅσοι ἐργάζον- 
ται στὸ ναὸ τρώγουν ἀπὸ τὰ προσφερόµενα στὸ ναό, ὅσοι ὑπηρετοῦν 
στὸ θυσιαστήριο λαμβάνουν μερίδιο ἀπὸ τὰ προσφερόµενα σ᾿ αὐτό; 


µερίζονται; 14 Οὔὕτω καὶ ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζην. 15 Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ 
ἐχρησάμην τούτων. Οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα ἵνα οὕτω γένηται ἐν 
ἐμοί καλὸν γάρ µοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ τὸ καὐχηµά µου ἵνα 
τις κενώση. 16 Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστι µου καύχηµα: 
ἀνάγκη γάρ µοι ἐπίκειται' οὐαὶ δέ µοί ἐστιν ἐὰν μὴ εὐαγγελί- 
ζωμαι. 17 Εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω: εἰ δὲ ἄκων, 
οἰκονομίαν πεπίστευµαι. 18 Τές οὖν μοί ἐστιν ὁ μισθός; Ἵνα 
εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 


εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 


19 Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶσιν ἐμαυτόν ἐδούλωσα, 
ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω. 20 Καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰονυδαίους κερδήσω' τοῖς ὑπὸ νόµον ὡς ὑπὸ νό- 
μον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον κερδήσω: 21 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, 
μὴ ὢν ἄνομος Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ, ἵνα κερδήσω ἀνό- 
µους;: 22 ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενής, ἵνα τοὺς ἀσθε- 
νεῖς κερδήσω' τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς 
σώσω. 23 Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα συγκοινωγὸς 


αὐτοῦ γένωµαι. 


14 Ἔτσι ὁ Κύριος ὥρισε καὶ γι’ αὐτούς, ποὺ χηρύττουν τὸ εὐαγγέλιο, 
νὰ ζοῦν ἀπὸ τὸ εὐαγγέλιο (ἀπὸ τὶς συνδρομὲς ὅσων πιστεύουν στὸ 
ο οσο ας νά, ῳ αμα ; 
εὐαγγέλιο). 15 ἈἉλλ” ἐγὼ δὲν ἔχανα χρῆσι χανενὸς ἀπὸ τὰ δικαιώµατα 
αὐτά. Καὶ δὲν γράφω αὐτὰ γιὰ νὰ γίνῃ τὸ ἴδιο χαὶ σὲ µένα (γιὰ νὰ 
μοῦ προσφέρετε γιὰ τὴ συντήρησί µου). Προτιμῶ δὲ νὰ πεθάνω, παρὰ 
νὰ μοῦ στερήσῃ χκανεὶς τὸ χαύχηµά µου (ὅτι κηρύττω δωρεὰν τὸ εὐαγ- 
9 Ἡον , . ἡ αι «ον -Ἡ ῇ ο οἩ 
γέλιο). 16 ᾿Εὰν βεβαίως χηρύττω, αὐτὸ δὲν εἶναι λόγος γιὰ νὰ 
χαυχῶμαι. Διότι εἶμαι ἀναγκασμένος νὰ χηρύττω (ἀφοῦ μὲ διέταξε ὁ 
δεσπότης Χριστός). Καὶ ἀλλοίμονό µου ἐὰν δὲν κηρύττω. 17 Ἐὰν βε- 
βαίως ἔπραττα τοῦτο ἀπὸ δική µου πρωτοβουλία, τότε θὰ εἶχα τὸ δι- 
; ... ἓ Ελ Αθ εν ας δ ο ; 
χαίωμα νὰ λάβω μισθό. Ἁλλ' ἀφοῦ δὲν τὸ πράττω ἀπὸ διχή µου πρω- 
τοβουλία, μοῦ ἔχει ἀνατεθῃ ἔργον οἰχονόμου, ποὺ εἶμαι ὑποχρεωμένος 
νὰ ἐκτελῶ ὡς δοῦλος πιστός, χωρὶς νὰ δύναµαι νὰ ἀπαιτῶ μισθό. 
18 Ποιός τότε εἶναι ὁ μισθός µου; Εΐναι νὰ κηρύξω δωρεὰν τὸ εὐαγ- 
γέλιο τοῦ Χριστοῦ, ὥστε νὰ μὴ χάνω χαθόλου χρῆσι τοῦ δικαιώµατός 
µου νὰ συντηροῦμαι ἀπὸ τὸ χήρυγµα τοῦ εὐαγγελίου (Ὁ μισθός µου 
2 ὃν νὰ - 1. , , ον : Ἡ 
εἶναι νὰ μὴ λαμβάνω μισθό! Ὁ Κύριος δίνει στοὺς χήρυχες μισθὸ πολὺ 
ο. Ν : ο Ας ρα αμ ὃ ; 
µεγάλο, ὅταν δὲν λαμβάνουν ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους μισθὸ καθόλου). 


«Τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω» 


19 Ἐνῷ δὲ εἶμαι ἐλεύθερος ἀπέναντι ὅλων, ἔκανα τὸν ἑαυτό µου 
δοῦλο σὲ ὅλους, γιὰ νὰ χερδίσω ὅσο τὸ δυνατὸ περισσοτέρους. 20 Ἔτσι 
συµπεριφέρθηκα στοὺς Ἰουδαίους σὰν Ἰουδαῖος, γιὰ νὰ κερδίσω Ἴου- 
δαίους. Σ᾽ αὐτούς, ποὺ βρίσκονται χάτω ἀπὸ τὸ μωσαϊχὸ νόµο, συµπε- 
ριφέρθηχα σὰν νὰ ἤμουν καὶ ἐγὼ χάτω ἀπὸ τὸ νόµο, γιὰ νὰ χερδίσω 

ο ῷ κ. ος ἄν λετε) μα. : ον Ἡ 
αὐτούς, ποὺ εἶναι κάτω ἀπὸ τὸ νόµο. 21 Στοὺς ἐθνικούς, ποὺ δὲν ἔχουν 
τὸ µωσαϊχὸ νόµο, συµπεριφέρθηχα σὰν ἕνας ἀπ᾿ αὐτούς, σὰν ἄνθρωπος 
χωρὶς νόµο, ἐνῷ δὲν ζῶ χωρὶς τὸ νόµο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ συμφώνως μὲ 
τὸ νόµο τοῦ Χριστοῦ. Ἔτσι συµπεριφέρθηχα, γιὰ νὰ χερδίσω ἐθνικούς, 

ο δν ὁ ὃς ρὸ αν ς καὶ μμ. 
ποὺ δὲν ἔχουν τὸ νόµο. 22 Στοὺς ἀσθενεῖς κατὰ τὴν πίστι χαὶ τὴ γνῶσι 
συµπεριφέρθηχα ὡς ἀσθενής, γιὰ νὰ χερδίσω τοὺς ἀσθενεῖς. Ἀτοὺς πάν- 
τες ἔγινα τὰ πάντα, ὥστε παντοιοτρόπως ἐνεργώντας (συγχαταβαίνον- 

. 111 ᾿ , ο. μ ΜΕ; 
τας δηλαδή, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ παραβαίνοντας τὸ νόµο τοῦ Θεοῦ) νὰ σώσω 
μερικούς. 25 Καὶ χάνω τοῦτο γιὰ τὸ χηρυττόµενο ἀγαθὸ τῆς σωτηρίας, 
γιὰ νὰ γίνω καὶ ἐγὼ (μαζὶ μὲ τοὺς ἄλλους πιστοὺς) μέτοχος σ᾿ αὐτό. 


24 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέ- 
χουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; Οὕτω τρέχετε, ἵνα κατα- 
λάβητε. 25 Π[ᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνου 
μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτογν. 
26 Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτω πυκτεύω, ὡς 
οὐκ ἀέρα δέρων, 27 ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω' µου τὸ σῶμα καὶ δουλα- 
γωγῶ, μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκυμος γένωµαι. 


10 Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οὗ πατέρες ἡμῶν 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ήσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θα- 
λάσσης διῆλθον, 2 καὶ πάντες εἰς τὸν Μωυσην ἐβαπτίσαντο ἐν 
τῃ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῄῃ, 3 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
πνευματικὸν ἔφαγον, 4 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόµα πνευματικὸν 
ἔπιον' ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ δὲ 
πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 5 Αλλ) οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδό- 
κησεν ὁ Θεός' κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

6 Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
ἐπυθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 7 Μηδὲ εἰδω- 
λολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν. Ὡς γέγραπται, Ἐκάθι- 
σεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. δ Μηδὲ 
πορνεύωµεγν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν καὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ 
ἡμέρα εἰκοσιτρεῖς χυλιάδες. 9 Μηδὲ ἐκπευράζωμεν τὸν Χριστόν, 
καθὼς καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλον- 
το. 10 Μηδὲ γογγύζετε, καθὼς καί τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν καὶ 
ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. 


1. Ὑπάρχει καὶ ἡ γραφή, ὑποπιάζω 


Σκληρὸς ἀγὼν γιὰ τὸ βραβεῖο 


24. Δὲν ξέρετε, ὅτι οἱ δρομεῖς στὸ στάδιο ὅλοι μὲν τρέχουν, ἀλλ᾽ ἕνας 
λαμβάνει τὸ βραβεῖο; Ἔτσι νὰ τρέχετε, ὥστε νὰ χατακτήσετε τὸ βρα- 
βεῖο. 25 Ὅλοι δὲ οἵ ἀθληταὶ πάντοτε ἀσχοῦνται. Αλλ’ ἐχεῖνοι μὲν γιὰ 
νὰ λάβουν στεφάνι ποὺ µαραίνεται, ἐνῷ ἐμεῖς γιὰ νὰ λάβωμε στεφάνι 
στα τοις ο : ων τν πο. : 
ἀμάραντο. 26 ᾿Εγὼ λοιπὸν ἔτσι τρέχω, ὄχι σὰν γιὰ χάτι ἀβέβαιο (Γιὰ 

ο ον ο μμ ων ς κ μον ὃν ος οιά 
τὸν ἀγωνιζόμενο στὸ ὑλικὸ στάδιο τὸ βραβεῖο εἶναι ἀβέβαιο, ἐνῷ γιὰ 

νὰ ς ν .. ᾿ ας. : ο 
τὸν ἀγωνιζόμενο στὸ πνευματικὸ στάδιο τὸ βραβεῖο εἶναι βέβαιο). Ἔτσι 
πυγμαχῶ, ὄχι σὰν νὰ δίνω γροθιὲς στὸν ἀέρα (Ὁ πνευματικῶς ἀγωνι- 
ζόμενος δὲν ματαιοπονεῖ). 27 Κτυπῶ δὲ σχληρὰ τὸ σῶμα µου χαὶ τὸ 
µεταχειρίζοµαι σὰν δοῦλο, γιὰ νὰ µὴ κριθῶ ἐγώ, ποὺ χήρυξα σὲ 
ἄλλους, ἀνάξιος γιὰ τὸ βραβεῖο (Τὸ οὐράνιο βραβεῖο εἶναι βέβαιο γιὰ 
ὅποιον ἀγωνίζεται). 


3 η κ ο ε ’ - , 
ἩΠροειδοποιητικὰ παραδείγματα ἀπὸ τὴν ἱστορία τοῦ Ἰσραήλ 


1 Δὲν θέλω δὲ νὰ ἀγνοῆτε, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες µας ἦταν ὅλοι 

χάτω ἀπὸ τὴν προστατευτικὴ νεφέλη χαὶ ὅλοι μὲ ἀσφάλεια πέ- 
ρασαν διὰ µέσου τῆς Ἐρυθρᾶς Θαλάσσης. 2 Ἔτσι ὅλοι, δίνοντας ἐμπι- 
στοσύνη στὸ Μωυσῆ καὶ ἀχολουθώντας αὐτόν, ἔλαβαν βάπτισμα µέσα 
στὴ νεφέλη καὶ στὴ θάλασσα. ὃ Ἐπίσης ὅλοι ἔφαγαν τὴν αὐτὴ θαυμα- 
τουργιχκὴ τροφή. 4 Καὶ ὅλοι ἤπιαν τὸ αὐτὸ θαυματουργικὸ ποτό. Διότι 
ἔπιναν ἀπὸ τὸν πνευματιχὸ βράχο, ὁ ὁποῖος τοὺς συνώδευε, ὁ δὲ βρά- 
χος ἦταν ὁ Χριστός. 5 Αλλὰ στοὺς περισσοτέρους ἀπ᾿ αὐτοὺς δὲν εὖα- 
ρεστήθηκε ὁ Θεός, γι αὐτὸ ἡ ἔρημος στρώθηχε μὲ τὰ πτώµατά τους. 

6 Αὐτὰ δὲ ἔγιναν παραδείγµατα γιὰ μᾶς, γιὰ νὰ μὴν ἐπιθυμοῦμε 
πράγματα χαχά, ὅπως ἐπιθύμησαν ἐχεῖνοι. Τ Οὔτε νὰ Υίνεσθε εἴδωλο- 
λάτρες, ὅπως ἔγιναν μερικοὶ ἀπ᾿ αὐτούς. Ὅπως ἡ Γραφὴ ἀναφέρει, 
Κάθησε ὁ λαὸς νὰ φάγηῃ καὶ νὰ πιῃ. καὶ σηκώθηκαν καὶ διοα- 
σκέδαζαν μὲ ὀργιώδεις εἰδωλολατρικοὺς χορούς (γύρω ἀπὸ τὸ 
εἴδωλο, τὸ χρυσὸ μοσχάρι). 8 Οὔτε νὰ κάνωµε ἀνήθικες πράξεις, ὅπως 
μερικοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς ἔχαναν ἀνήθιχες πράξεις, καὶ θανατώθηκαν σὲ μιὰ 
ἡμέρα εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. 9 Οὔτε νὰ προχαλοῦμε τὸ Χριστό, ὅπως 
χαὶ μεριχοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς τὸν προχάλεσαν, καὶ θανατώθηκαν ἀπὸ τὰ φί- 
δια. 10 Οὔτε νὰ γογγύζετε, ὅπως χαὶ μερικοὶ ἀπ᾿ αὐτοὺς γόγγυσαν, 
χαὶ θανατώθηκαν ἀπὸ τὸν ἐξολοθρευτὴ ἄγγελο. 


14 Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέβαινον ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν. 
12 Ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέση. 13 Πειρασμὸς 
ἡμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος' πιστὸς δὲ ὁ (Θεός, ὃς οὐκ 
ἐάσει ὑμᾶς πειρασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 


πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν. 


14 Διόπερ. ἀγαπητοί µου, φΦεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
15 Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνατε ὑμεῖς ὅ Φημι. 16 Τὸ ποτήριον 
τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἐστι; Τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστι; 17 Ὅτι εἷς ἄρτος, ἓν σῶμα οὗ πολλοί ἐσμεν' 
οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µιετέχομεν. 

18δ Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα’ οὐχὶ οὗ ἐσθίοντες τὰς 
θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί; 19 Τί οὖν φημί; Ὅτι 
εἴδωλόν τί ἐστιν; Ἡ ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν; 20 ᾽Αλλ᾽ ὅτι ἆ θύ- 
ει τὰ ἔθνη, δαυµονίοις θύει καὶ οὐ Θεῷ' οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοι- 
νωνοὺς τῶν δαυµονίων γίνεσθαι. 21 Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυ- 
ρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιµονίων' οὐ δύνασθε τραπέζης Κν- 
ρίου µετέχειν καὶ τραπέζης δαιµονίων. 22 Ἡ παραζηλοῦμεν 


τὸν Κύριον; Μἡ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 


11 Ὅλα δὲ αὐτὰ συνέβαιναν σ᾿ ἐχείνους παραδειγματικά, καὶ Υρά- 
φτηχαν γιὰ νὰ διδάσχουν ἐμᾶς, στοὺς ὁποίους ἔφθασαν τὰ ἔσχατα τῶν 
αἰώνων (ἡ τελευταία περίοδος τοῦ χρόνου, ἡ χριστιανικὴ περίοδος). 
12 Ὥστε ὅποιος νομίζει, ὅτι στέχεται χαλά, ἂς προσέχῃ νὰ μὴ πέσῃ. 
19 Δὲν σᾶς ἔχει καταλάβει δοχιµασία, εἰμὴ ἀνάλογη πρὸς τὶς ἀνθρώπι- 

/ τς ος τννος ς ες νεο ἁραθισς, τε 
νες δυνάµεις. ὍὉ δὲ Θεὸς εἶναι εὔσπλαγχνος χαὶ δὲν θὰ σᾶς ἀφήσῃ νὰ 
δοχιμασθῆτε παραπάνω ἀπὸ τὶς δυνάµεις σας, ἀλλὰ μαζὶ μὲ τὴ δοχι- 
µασία θὰ δώσῃ καὶ τὴ διέξοδο, ὥστε νὰ δύνασθε νὰ ὑποφέρετε. 


Τράπεζα δαιµονίων καὶ τράπεζα Κυρίου 


14 Γι) αὐτό, ἀγαπητοί µου, φεύγετε μαχριὰ ἀπὸ τὴν εἰδωλολατρία. 
15 Ὁμιλῶ σὲ σᾶς ὡς ἀνθρώπους λογικοὺς καὶ συνετούς. Κρίνετε σεῖς 

ὃν τοδς το, νά Ἰ , Ελ ο αν ο δ 
αὐτὸ ποὺ σᾶς λέγω. 16 «Τὸ ποτήριο τῆς εὐλογίας», τὸ ὁποῖον εὖλο- 
γοῦμε (γιὰ νὰ χαθαγιασθῇ), δὲν εἶναι κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χρι- 
στοῦ; ὍὉ (καθαγιασµένος) ἄρτος, τὸν ὁποῖο τεµαχίζουµε (γιὰ νὰ µε- 
ταλάβωμε), δὲν εἶναι κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ; (Ὅταν τρώ- 
γωμε ἀπὸ τὸν ἁγιασμένο ἄρτο καὶ πίνωµε ἀπὸ τὸ περιεχόµενο «τοῦ πο- 
τηρίου τῆς εὐλογίας», ἐρχόμεθα σὲ κοινωνία μὲ τὸ σῶμα καὶ τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ) μεταδίδεται σὲ μᾶς τὸ σῶμα καὶ τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ” 
μμ ο αμα πα «- ϱ 9 ο -α 
ἑνωνόμεθα μὲ τὸ σῶμα χαὶ τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ). 1Τ Ἐπειδὴ ἕνας 
ω μα ς ν ος το τας Αα τα 
ἄρτος ὑπάρχει, οἱ πολλοὶ εἴμεθα ἕνα σῶμα (ἠθικὸ χαὶ μυστικὸ σῶμα), 
διότι ὅλοι ἀπὸ τὸν ἕνα ἄρτο µεταλαμβάνουμε. 

18 Κοιτάξετε τὸ σαρχικὸ Ἰσραήλ (τοὺς Ἰσραηλῖτες ποὺ δὲν πίστευ- 
σαν στὸ Χριστό). Αὐτοί, οἱ ὁποῖοι τρώγουν τὰ προσφερόµενα ὡς ϐθυ- 
- αρὸ π.μ : ο ντο ο ρδνης 
σίες, δὲν εἶναι χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου; 19 Καὶ τί ἐννοῶ μ᾿ αὐτό; 
, ας δι τῇ τ ες ΗΣ νι ολ. οἶλλ κ πα πας 
Ἐννοῶ, ὅτι τὸ εἴδωλο εἶναι κάτι; 'Ἡ ὅτι τὸ εἰδωλόθυτο (τὸ χρέας τῆς 
εἰδωλολατρικῆς θυσίας) εἶναι κάτι; Οχι βεβαίως. 20 Αλλ’ ἐννοῶ, ὅτι 
μες ΄ η ' ᾿ - : . 3 
αὐτά, ποὺ θυσιάζουν οἱ εἰδωλολάτρες, τὰ θυσιάζουν στὰ δαιµόνια (ποὺ 
. ο ο η .ὰ : « τς ! 
χρύπτονται πίσω ἀπὸ τὰ εἴδωλα) καὶ ὄχι στὸ Θεό. Καὶ δὲν θέλω νὰ 
ώ 1 κ κά - Ἰ μι αλ 
ἔρχεσθε σὲ κοινωνία μὲ δαιμόνια. 21 Δὲν μπορεῖτε νὰ πίνετε καὶ ἀπὸ 
τὸ ποτήριο τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ τὸ ποτήριο τῶν δαιµονίων. Δὲν µπο- 
ρεῖτε νὰ µετέχετε χαὶ στὴν τράπεζα τοῦ Κυρίου χαὶ στὴν τράπεζα τῶν 
δαιµονίων. 22 ᾿Ἡ μήπως θέλουμε νὰ προχαλέσωµε τὴ ζηλοτυπία καὶ 

ὀργὴ τοῦ Κυρίου; Μήπως εἴμεθα ἰσχυρότεροί του; 


23 Πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει πάντα µου 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. 24 Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. 

25 Πᾶν τὸ ἐν µακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρί- 
νοντες διὰ τὴν συνείδησιν. 26 Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 

27 Εὶ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύεσθαι, 
πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν. 28 Ἐὰν δέ τις ὑμῖν εὔπῃ, τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι, μὴ 
ἐσθίετε δι ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν. Τοῦ γὰρ 
Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 29 Σννείδησιν δὲ λέγω 
οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. Ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευθερία 
µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; 30 Εὶ ἐγὼ χάριτι µετέχω, 
τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ: 31 Εἴτε οὖν ἐσθίετε 
εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. 
32 ᾿Απρόσκοποι γίνεσθε καὶ Ἰονδαίοις καὶ Ἕλλησι καὶ τῇ 
Ἐκκλησίᾳα τοῦ Θεοῦ, 33 καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. 


11 Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 


/ 3 9 ι) 2 /. ’ 
«Πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει» 
«Πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε» 

25 Ἑἶμαι ἐλεύθερος νὰ κάνω ὅλα, ἀλλὰ δὲν συµφέρουν ὅλα. Εἶμαι 
ἐλεύθερος νὰ χάνω ὅλα, ἀλλὰ δὲν οἰκοδομοῦν ὅλα. 24 "Ας μὴν ἐνδια- 
φέρεται χανεὶς γιὰ τὸ δικό του συμφέρον ἐγωιστικά, ἀλλὰ χαθένας ἂς 
: ; ο. τὔ , .. δα οἩ αν μεῖ 
ἐνδιαφέρεται γιὰ τὸ συμφέρον τοῦ ἄλλου (Νὰ μὴν εἶναι χανεὶς φίλαυ- 

2 τα .. / 
τος, ἀλλ᾽ ἀλτρουϊστής). 

25 Ὅ,τι πωλεῖται στὸ χρεοπωλεῖο νὰ τρώγετε, χωρὶς καθόλου νὰ 
.. ὡ, , ως ᾱ, η : να ω μαμα 
ἐξετάζετε (ἂν προέρχεται ἀπὸ εἰδωλολατρικὴ θυσία ἢ ὄχι), γιὰ νὰ μὴ 
δημιουργῆται πρόβλημα συνειδήσεως. 26 Λιότι τοῦ Κυρίου εἶναι ἡ 
ΥΠ. καὶ ὅλα ὅσα βρίσκονται σ᾿ αὐτή. 

2Τ ᾿Εὰν δὲ κάποιος ἀπὸ τοὺς μὴ χριστιανοὺς σᾶς προσκαλῇ καὶ θέ- 
λετε νὰ πᾶτε, τρώγετε ὅ,τι σᾶς παραθέτουν, χωρὶς καθόλου νὰ ἐξετά- 
ζετε, γιὰ νὰ μὴ δημιουργῆται πρόβλημα συνειδήσεως. 28 ᾿Εὰν ὅμως 

ρου ον ο δν ανα δν ! 

χανεὶς σᾶς πῇ, «Αὐτὸ εἶναι εἰδωλόθυτο (κρέας ἀπὸ εἰδωλολατρικὴ θυ- 
σία)», μὴ τὸ τρώγετε ἐξ αἰτίας ἐχείνου, ποὺ σᾶς τὸ εἶπε, καὶ ἐξ αἰτίας 
τῆς συνειδήσεως (Ἀλλιῶς θὰ μπορούσατε νὰ τὸ φᾶτε). Διότι τοῦ Κνυ- 
’ Ξ ε - α Εκ ε/ ’ ] ” 4 , Ν 
ρίου εἶναι ἡ ΥΠ. καὶ ὅλα ὅσα βρίσκονται σ᾿ αὐτή. 29 Λέγοντας δὲ 
συνείδησι ἐννοῶ, ὄχι τὴ δική σου, ἀλλὰ τὴ συνείδησι τοῦ ἄλλου (Πρέ- 
πει νὰ λαμβάνω ὑπ ὄφιν τὴ συνείδησι τοῦ ἄλλου). Διότι ἡ ἐλευθερία 
πμ ο δα { ῥν λος ον κὦ ; 

µου (νὰ τρώγω καὶ εἰδωλόθυτα) γιατί (νὰ δίνω ἀφορμὴ) νὰ χαταχρί- 
νεται ἀπὸ ἄλλη συνείδησι; 50 ᾿Εὰν ἐγὼ μὲ εὐχαριστία τρώγω ὁ,τιδή- 
ποτε, γιατί νὰ χαχολογοῦμαι γι αὐτό, γιὰ τὸ ὁποῖο ἐγὼ εὐχαριστῶ τὸ 
Θεό; (Πρᾶγμα, ποὺ εἶναι ὑπόθεσι εὐχαριστίας, γιατί νὰ Ὑίνεται ἀφορ- 

: , . : οτε. τα 
μὴ χαχολογίας;). 31 Εῖτε λοιπὸν τρώγετε εἴτε πίνετε εἴτε κάτι ἄλλο 
χάνετε, ὅλα νὰ τὰ κάνετε γιὰ τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ. 4δ Νὰ μὴ δίνετε 
ἀφορμὴ κατηγορίας, ἀλλὰ νὰ εἶσθε ἄφογοι ἀπέναντι καὶ τῶν Ἰουδαίων 
χαὶ τῶν Ἑλλήνων (τῶν εἰδωλολατρῶν) καὶ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ, 
3ῦ ὅπως χαὶ ἐγὼ πάντοτε ἀρέσω σὲ ὅλους μὲ τὸ νὰ μὴν ἐπιδιώχω τὸ 
δικό µου συμφέρον, ἀλλὰ τὸ συμφέρον τῶν πολλῶν, γιὰ νὰ σωθοῦν. 
11 Νὰ γίνεσθε µιμηταί µου, ὅπως χαὶ ἐγὼ γίνομαι μιμητὴς τοῦ 

Χριστοῦ. 


2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὅτι πάντα µου µέμνησθε καὶ 
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. 3 Θέλω δὲ 
ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλἡ ὁ Χριστός ἐστι, κε- 
φαλἠ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλἠ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός. 4 Πᾶς 
ἀνὴρ προσευχόµενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων κα- 
ταισχύνει τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ. 5 Πᾶσα δὲ γυνἠ προσευχοµένη 
ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇῃ καταισχύνει τὴν 
κεφαλἠν ἑαυτῆς' ἓν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῃ ἐξυρημένῃ. 
6 Εὶ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κευράσθω: εἰ δὲ αἰσχρὸν 
γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω. 7 ᾽Ανὴρ 
μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ 
δόξα Θεοῦ ὑπάρχων' γυνἡ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. 8 Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνἡ ἐξ ἀνδρός. 9 Καὶ γὰρ οὐκ 
ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. 
10 Διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνἡ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ 
τοὺς ἀγγέλους. 11 Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς οὔτε γυνὴ 
χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Κυρίῳ. 12 Ὥσπερ γὰρ ἡ γυνἠ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτω 
καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός, τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ. 

13 Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε' Πρέπον ἐστὶ γυναῖκα ἀκατακά- 
λυπτον τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; 14 Ἡ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδά- 
σκει ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾶ, ἀτυμία αὐτῷ ἐστι, 15 γυνὴ 
δὲ ἐὰν κομᾶ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; Ὅτι ἡ κόµη ἀντὶ περιβολαίου 
δέδοται αὐτῇ. 16 ΕΒὶ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύ- 
την συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Θεοῦ. 


17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ., ὅτι οὐκ εἰς τὸ 
κρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 1δ Πρῶτον μὲν γὰρ 
συνερχοµένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν 


Κάλυμµα κατὰ τὴ λατρεία στὴν κεφαλὴ τῶν γυναικῶν 


2 Σᾶς ἐπαινῶ δέ, ἀδελφοί, διότι πάντοτε μὲ ἐνθυμεῖσθε, καὶ κρατεῖτε 
τὶς παραδόσεις ὅπως σᾶς δίδαξα. ὁ ΆἉλλὰ θέλω νὰ ξέρετε, ὅτι τοῦ χά- 
θε ἄνδρα ἡ χεφαλὴ εἶναι ὁ Χριστός, χκεφαλὴ δὲ τῆς γυναίκας εἶναι ὁ 
ἄνδρας, χεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ εἶναι ὁ Θεός. 4 Κάθε ἄνδρας, ποὺ 
προσεύχεται ἢ προφητεύει (ὁμιλεῖ μὲ ἔμπνευσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος) 
ἔχοντας χάλυµµα πάνω στὴν χεφαλή του, ντροπιάζει τὴν κεφαλή του. 
5 Καὶ χάθε γυναῖχα, ποὺ προσεύχεται ἢ προφητεύει (ὁμιλεῖ μὲ ἔμπνευ- 
σι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος) χωρὶς κάλυµµα στὴν χεφαλή, ντροπιάζει τὴν 
χεφαλή της. Εἶναι δὲ ἕνα χαὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα μὲ τὴν ξυρισµένη. 6 Γι 
αὐτό, ἐὰν ἡ γυναῖχα δὲν βάζῃ χάλυµµα στὴν χεφαλή της, τότε χαὶ ἂς 
χουρεύεται. Εὰν δὲ εἶναι ντροπὴ στὴ γυναῖκα νὰ χουρεύεται ἢ νὰ ξυρί- 
ζεται, τότε ἂς βάζῃ χάλυμµα στὴν χεφαλή της. 7 Ὁ ἄνδρας βεβαίως 
δὲν πρέπει νὰ φέρῃ χόλυμµα στὴν χεφαλή του, διότι εἶναι εἰχὼν καὶ 
ὁμοίωμα τοῦ Θεοῦ, ἐνῷ ἡ γυναῖχα εἶναι ὁμοίωμα τοῦ ἄνδρα. 8 Διότι 
δὲν ἔγινε ὁ ἄνδρας ἀπὸ τὴ γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἡ γυναῖχα ἀπὸ τὸν ἄνδρα. 
9 Ἐπὶ πλέον δέ, δὲν δημιουργήθηκε ὁ ἄνδρας γιὰ τὴ γυναῖκα, ἀλλ' ἡ 
γυναῖκα γιὰ τὸν ἄνδρα. 10 ᾿Ἠπίσης ἡ γυναῖχα πρέπει νὰ ἔχῃ χάλυµµα 
στὴν χεφαλή της ἀπὸ εὐλάβεια πρὸς τοὺς ἀγγέλους. 11 "Ὅμως µέσα 
στὴν οἰχονομία τοῦ Κυρίου οὔτε ὁ ἄνδρας νοεῖται ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὴ 
γυναῖκα, οὔτε ἡ γυναῖκα ἀνεξάρτητα ἀπὸ τὸν ἄνδρα. 12 Διότι, ὅπως ἡ 
γυναῖκα προῆλθε ἀπὸ τὸν ἄνδρα, ἔτσι καὶ ὁ ἄνδρας γεννᾶται διὰ µέσου 
τῆς γυναίκας, χαὶ τὰ πάντα προέρχονται ἀπὸ τὸ Θεό. 

15 Κρίνετε σεῖς οἱ ἴδιοι: Εἶναι πρέπον ἡ γυναῖκα νὰ προσεύχεται στὸ 
Θεὸ μὲ ἀχάλυπτη τὴν χεφαλή; 14. Μήπως δὲν σᾶς διδάσχει ἡ ἴδια ἡ 
φύσι (µήπως δηλαδὴ δὲν αἰσθάνεσθε ἐχ φύσεως), ὅτι ὁ μὲν ἄνδρας, ἐὰν 
τρέφῃ κόμη, εἶναι ντροπὴ γι αὐτόν, 15 ἡ δὲ γυναῖκα, ἐὰν τρέφῃ κόμη, 
εἶναι τιμὴ γι’ αὐτήν; Διότι ἡ χόµη τῆς ἔχει δοθῆ σὰν χάλυµµα ποὺ τὴν 
στολίζει. 16 ᾿Εὰν δὲ χανεὶς ἀρέσχεται σὲ ἀντιρρήσεις χαὶ φιλονιχίες, 
ἐμεῖς τέτοια συνήθεια δὲν ἔχουμε, οὔτε οἱ ἐχχλησίες τοῦ Θεοῦ. 


Κυριακὸ δεῖπνο., ἀταξίες κατ᾽ αὐτό. φοβερὲς συνέπειες. ὁδηγίες 


17 Σχετικὰ τώρα μὲ τὸ θέµα, γιὰ τὸ ὁποῖο θὰ σᾶς δώσω ὁδηγίες, 
δὲν σᾶς ἐπαινῶ. Διότι ἀπὸ τὶς συνάξεις σας δὲν προχύπτει πνευματικὴ 
τν ΑΡ { πως . . ον τα 
ὠφέλεια, ἀλλὰ ζημία. 18 Καὶ πρῶτα, ὅταν συναθροίζεσθε γιὰ τὴν 
ἐχκλησιαστικὴ σύναξι, ἀχούω, ὅτι παρουσιάζονται διαιρέσεις σὲ σᾶς, καὶ 
. . : 7 ς Β β - νὰ ' 
ἕνα µέρος τὸ πιστεύω. 19 Εἶναι φυσικὸ βεβαίως (λόγῳ τῶν ἀνθρωπί- 


ὑπάρχειν, καὶ µέρος τι πιστεύω. 19 Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν 
ἡμῖν εἶναι, ἵνα οἱ δόκιμοι Φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 20 Σννερ- 
χοµένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστι Κυριακὸν δεῖπνον φα- 
γεῖν. 21 Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν τῷ Φα- 
γεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει. 22 Μἡ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχε- 
τε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν; ἨἩ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ κατα- 
Φρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μιὴ ἔχοντας; Τί ὑμῖν εὔπω: 
Ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ; Οὐκ ἐπαινῶ. 

23 Ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ Κυρίου ὃ καὶ παρέδωκα 
ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδοτο ἔλαβεν 
ἄρτον 24 καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε καὶ εἶπε' Λάβετε φάγετε' 
τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενογν' τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 25 Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινἠ διαθήκη ἐστὶν ἐν 
τῷ ἐμῷ αἵματι' τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. 26 Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ 
ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, 
ἄχρις οὗ ἂν ἔλθΊ. 

27 Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον 
τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ αἵματος 
τοῦ Κυρίου. 28 Δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαντόν, καὶ οὕτως ἐκ 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω. 29 Ὁ γὰρ 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως κρίµα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ 
διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. 30 Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι καὶ κουμῶνται ἱκανοί. 31 Εἰ γὰρ ἑαυ- 
τοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα. 32 Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσµῳ κατακριθῶμενγ. 
33 ὭὍστε, ἀδελφοί µου, συνερχόµενοι εἰς τὸ φΦαγεῖν ἀλλήλους 
ἐκδέχεσθε. 34 Εὶ δέ τις πεινᾷ. ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρί- 
μα συνέρχησθε. Τὰ δὲ λουπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξοµαι. 


νων ἀδυναμιῶν) νὰ ὑπάρχουν χαὶ διαιρέσεις σὲ σᾶς, χαὶ ἔτσι γίνονται 
ν κε , μή τ : . αρ 
φανεροὶ οἱ προωδευµένοι στὴν ἀρετή. 20 "Ὅταν λοιπὸν μαζεύεσθε ὅλοι 
ο κας. ο, ανν : ο νεο κ. ος 
µαζί, δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ φάγετε τὸ Κυριακὸ δεῖπνο (τὸ δεῖπνο ποὺ ὁ 
Κύριος συνέστησε). 21] Διότι καθένας δὲν περιμένει γιὰ τὸ φαγητὸ τοὺς 
ἄλλους, ἀλλὰ σπεύδει καὶ τρώγει τὸ δικό του δεῖπνο, χαὶ ἔτσι ἄλλος 
μὲν πεινᾷ, ἄλλος δὲ παραχορταίνει. 22 Μήπως δὲ δὲν ἔχετε σπίτια γιὰ 
νὰ τρώγετε χαὶ νὰ πίνετε; Ἡ καταφρονεῖτε τὴν ἐκχλησία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
θέλετε νὰ προσβάλλετε τοὺς πτωχούς; Τί νὰ σᾶς πῶ; Νὰ σᾶς ἐπαινέ- 
σω γι’ αὐτό; Δὲν σᾶς ἐπαινῶ. 
20 Διότι ἐγὼ παρέλαβα ἀπὸ τὸν Κύριο αὐτό, τὸ ὁποῖο χαὶ παρέδω- 
πρ νο ώς αν Α ῃ : 
σα σὲ σᾶς, ὅτι δηλαδὴ ὁ Κύριος Ἰησοῦς τὴ νύκτα, ποὺ ἐπρόχειτο νὰ 
παραδοθῇῃ, πῆρε ἄρτο, 24 χαί, ἀφοῦ ἔχανε εὐχαριστήρια προσευχή, τὸν 
τεµάχισε χαὶ εἶπε: «Λάβετε, φάγετε. Αὐτὸ εἶναι τὸ σῶμα µου, ποὺ τε- 
{ ο σα ᾱ οὐ ο. ὁ , αμ. : 
µαχίζεται γιὰ σᾶς. Αὐτὸ νὰ χάνετε σ᾿ ἀνάμνησί µου». 25 ᾿Επίσης μετὰ 
τὸ δεῖπνο προσέφερε χαὶ τὸ ποτήριο λέγοντας: «Αὐτὸ τὸ ποτήριο εἶναι 
ο ώ , ὃς ν σου σα  ῳ 
ἡ νέα διαθήκη, ποὺ ἐπικυρώνεται μὲ τὸ αἷμα µου. Ὁσάκις θὰ πίνετε 
αι ᾱ τὰ , ατα ο σξ ο ᾱ ὅ ἴ εν ο 
ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ ποτήριο, νὰ τὸ κάνετε σ᾿ ἀνάμνησί µου». 26 Ὁσάκις δη- 
λαδὴ τρώγετε αὐτὸ τὸν ἄρτο, χαὶ πίνετε αὐτὸ τὸ ποτήριο, διαχηρύττε- 
αρ . , . ος ῥῇ 
τε τὸ θάνατο τοῦ Κυρίου, μέχρις ὅτου ἔλθῃ. 
27 Ὥστε, ὅποιος τρώγει αὐτὸ τὸν ἄρτο ἢ πίνει τὸ ποτήριο τοῦ Κυ- 
ὃ πα δν πα μα. ο ας οὰ αἩ 
ρίου ἀναξίως, θὰ εἶναι ἔνοχος γιὰ ἀσέβεια πρὸς τὸ σῶμα καὶ τὸ αἷμα 
-: ο κ ᾱ τις ας ο ἑωιςώ . 9 
τοῦ Κυρίου. 28 Γι) αὐτὸ ἂς ἐξετάζῃ ὁ ἄνθρωπος τὸν ἑαυτό του, χαὶ ἔτσι 
το ριμδιως ρα, τος, ον παω. κ υν- 
ἂς τρώγῃ ἀπὸ τὸν ἄρτο χαὶ ἂς πίνῃ ἀπὸ τὸ ποτήριο. 29 Διότι ἐχεῖνος, 
ποὺ τρώγει χαὶ πίνει ἀναξίως, τρώγει καὶ πίνει καταδίκη γιὰ τὸν ἔαυ- 
τό του, ἐπειδὴ δὲν τιμᾷ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. 30 Γι) αὐτὸ µεταξύ σας 
πολλοὶ εἶναι ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι, καὶ ἀρχετοὶ ἔχουν πεθάνει. 
3] Ἁλλ' ἐὰν ἐξετάζαμε τοὺς ἑαυτούς µας, δὲν θὰ ὑφιστάμεθα τιμωρίες. 
3δ Ὅταν δὲ τιμωρούμεθα ἀπὸ τὸν Κύριο, παιδαγωγούµεθα, γιὰ νὰ μὴ 
-- ΙΕ. . : , . 
χαταδικασθοῦμε μαζὶ μὲ τὸν χόσµο. 3δ Ὥστε, ἀδελφοί µου, ὅταν συν- 
. τὰ β η ᾿ ͵ .. 
αθροίζεσθε γιὰ νὰ φάγετε (τὸ Κυριαχὸ δεῖπνο), νὰ περιμένετε ὁ ἕνας 
κα δὲ ' Εν ; μα. να, κ ᾗ 
τὸν ἄλλο. 64 Καὶ ἐὰν κανεὶς πεινᾷ, ἂς τρώγη στὸ σπίτι, γιὰ νὰ μὴ γί- 
ο , α..τςλ α. ῃ) σος Ἡ 
νωνται οἱ συνάξεις σας αἰτία χαταδίχης. Τὰ δὲ λοιπὰ θὰ κανονίσω ὅταν 


ἔλθω. 


1 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνο- 
. εν. 2 Οἴδατε ὅτι, ὅτε ἔθνη ᾖτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφω- 
να ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 3 Διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν 
Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάθεμα ᾿Ιησοῦν, καὶ 
οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Τησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύµατι 


Ἁγίῳ. 


4 Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα: 5 καὶ 
διαιρέσεις διακονιῶν εἶσι, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος’ 6 καὶ διαιρέσεις 
ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτός ἐστι Θεός, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 


ἐν πᾶσιν. 


7 Ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ 
συμφέρον. δ Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σο- 
φίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 9 ἑτέρῳ δὲ 
πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Ηνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν 
τῷ αὐτῷ Πνεύματι, 10 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ 
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη 
γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶγν. 11 Πάντα δὲ ταῦτα 
ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Ινεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς 


βούλεται. 


Οἱ ἐθνικοὶ ἄβουλα ὄντα ἀπέναντι τῶν νεκρῶν εἰδώλων 
Οἱ πιστοὶ συνειδητὰ ὄργανα τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 


10 Γιὰ τὰ πνευματικὰ δὲ χαρίσματα (τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύμα- 
: παν αν . ως μις 
τος), ἀδελφοί, δὲν θέλω νὰ ἔχετε ἄγνοια. 2 Ξέρετε ὅτι, ὅταν 
. ; η ὁ αν ον λ. αφ ήν 
ἤσασθε ἐθνικοί (εἰδωλολάτρες), ἐφέρεσθε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα συ- 
, ας ρίᾱς οχι ν πε μμ μυ 
ρόµενοι πρὸς αὐτὰ σὰν ἄβουλα ὄντα. ὃ Γι) αὐτὸ τονίζω σὲ σᾶς (ὅτι στὴ 
νέα κατάστασι λόγῳ τῆς ἐνεργείας καὶ τῶν χαρισµάτων τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος τὰ πράγµατα διαφέρουν), ὅτι χανείς, ποὺ ὁμιλεῖ μὲ ἔμπνευ- 
σι τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, δὲν λέγειἀναθεματισµένο (κατα- 
: ο. ὃ ο ή ανν, δά νο . : 
ραμένο) τὸν ᾿]ησοῦ, καὶ χανεὶς δὲν δύναται νὰ ὁμολογήσηῃ (εἰλι- 
χρινῶς) τὸν ᾿]ησοῦ ὡς Κύριο, παρὰ μὲ τὸ φωτισμὸ χαὶ τὴ βε- 
: αν ο ος ὃς 
βαιότητα ποὺ δίνει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο. 


Ποικιλία χαρισµάτων, διακονιῶν. ἐνεργειῶν' ἡ πηγή των µία 


4. Ὑπάρχουν δὲ διάφορα χαρίσματα, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα (ποὺ τὰ δίνει) 
εἶναι ἕνα χαὶ τὸ αὐτό (τὸ Ἅγιο Πνεῦμα δηλαδή). 5 Καὶ ὑπάρχουν διά- 
φορες διαχονίες, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος (ποὺ ἀναθέτει τὶς διαχονίες) εἶναι ἕνας 
χαὶ ὁ αὐτός (ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστός). 6 ᾿Επίσης ὑπάρχουν διάφορες 
ἐνέργειες, ἀλλ᾽ ὁ Θεός, ποὺ ἐνεργεῖ ὅλα σὲ ὅλους, εἶναι ἕνας χαὶ ὁ 
αὐτός (ὁ Θεὸς Πατήρ). 


Ἠῶς τὸ Πνεῦμα διανέμει τὰ χαρίσματα 


Τ Στὸν χαθένα δὲ δίδεται τὸ χάρισμα, ποὺ εἶναι ἐχδήλωσι τοῦ Πνεύ- 
ιν Ε ο μας ΑΗ ο 
µατος, πρὸς τὸ συμφέρον. 8 Ἔτσι σ᾿ ἕνα μὲν δίδεται ἀπὸ τὸ Πνεῦμα 
λόγος σοφίας. Σ ἄλλον δὲ λόγος γνώσεως ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ Πνεῦμα. 
9 Σ᾽ ἄλλον δὲ πίστι (ὡς ἰδιαίτερο χαὶ θαυματουργὸ χάρισμα) ἀπὸ τὸ 
ἴδιο τὸ Πνεῦμα. Σ᾽ ἄλλον δὲ χαρίσματα θεραπείας διαφόρων ἀσθενειῶν 
ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ Πνεῦμα. 10 Σ ἄλλον δὲ ἐνέργειες θαυμάτων γενικῶς 
. ΄ , ο κ . ε , 
(ὄχι µόνο θαυμάτων θεραπείας ἀσθενειῶν). Σ᾽ ἄλλον δὲ προφητεία. 
ο. ν οὗ ὄκς ϱὃ π μμ ον 
ἄλλον δὲ νὰ διαχρίνῃ τὰ πνεύματα (ἂν εἶναι ἀπὸ τὸ Θεὸ ἢ ὄχι). 
᾽ ἄλλον δὲ νὰ ὁμιλῇ διάφορες γλῶσσες. Καὶ σ᾿ ἄλλον νὰ ἑρμηνεύῃ τὶς 
- η κα ον ς : ο ᾱ. Ἡ κα, οῶἩ 
γλῶσσες. 11 Ναί, ὅλα αὐτὰ τὰ χαρίσματα ἐνεργεῖ τὸ ἕνα χαὶ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα. Καὶ τὰ διανέµει ἰδιαιτέρως στὸν καθένα ὅπως αὐτὸ θέλει. 


12 Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι καὶ µέλη ἔχει πολλά, πάν- 
τα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος τοῦ ἑνός, πολλὰ ὄντα, ἕν ἐστι 
σῶμα, οὕτω καὶ ὁ Χριστός. 13 Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς 
πάντες εἰς ἓν σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι εἴτε Ἕλλη- 
νες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες εἰς ἓν πνεῦμα ἐπο- 
τίσθηµεγν. 

14 Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἓν µέλος, ἀλλὰ πολλά. 
15 Ἐὰν εἴπηῃ ὁ πούς, ὅτι οὔκ εἰμι χείρ. οὕκ εἰμι ἐκ τοῦ σώµα- 
τος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; 16 Καὶ ἐὰν εἴπῃ 
τὸ οὓς, ὅτι οὔκ εἰμι ὀφθαλμός, οὔκ εἰμι ἐκ τοῦ σώματος, οὐ 
παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; 17 Εἰὶ ὅλον τὸ σῶμα 
ὀφθαλμός, ποῦ ἡ ἀκοη; Εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις; 18 Νυνὶ 
δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ µέλη ἓν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι 
καθὼς ἠθέλησεγ. 19 Εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν µέλος, ποῦ τὸ σῶμα:; 
20 Ντῦν δὲ πολλὰ μὲν µέλη, ἓν δὲ σῶμα. 21 Οὐ δύναται δὲ 
ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί Χρείαν σου οὐκ ἔχω. Ἡ πάλιν ἡ κε- 
φαλὴ τοῖς ποσί’ Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. 22 ᾽Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγ- 
καῖά ἐστι, 23 καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτυμότερα εἶναι τοῦ σώματος, 
τούτοις τυμὴν περισσοτέραν περιτίθεµεν. καὶ τὰ ἀσχήμονα 
ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει, 24 τὰ δὲ εὐσχήμονα 
ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. Αλλ᾽ ὁ Θεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα, τῷ 
ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμήν, 25 ἵνα μὴ ᾗ σχίσμα ἐν 
τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ µέλη. 
26 Καὶ εἴτε πάσχει ἓν µέλος, συμπάσχει πάντα τὰ µέλη, εἴτε 
δοξάζεται ἓν µέλος, συγχαίρει πάντα τὰ µέλη. 


27 Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ µέλη ἐκ µέρους. 28 Καὶ 
οὓς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇῃ Ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύ- 
τερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα δυνάµεις, εἶτα χα- 


ε/΄ - 9 9 2 - Νε - / , 
Ένα σῶμα μὲ πολλὰ ἀναγκαῖα καὶ ἁρμονικῶς συνδεόµενα µέλη 


12 Ὅπως δὲ τὸ σῶμα εἶναι ἕνα, ἀλλ᾽ ἔχει µέλη πολλά, ὅλα δὲ τὰ 
µέλη τοῦ ἑνὸς σώματος, ἂν χαὶ εἶναι πολλά, ἀποτελοῦν ἕνα σῶμα, ἔτσι 

ος - ο σα - ντος δν ο ρε 
χαὶ ὁ Χριστός. 15 Διότι μὲ ἕνα φρόνημα καὶ μὲ µία διάθεσι ἐμεῖς ὅλοι, 
ος με ώώ» ν ἅ προς : . 
εἴτε Ἰ]ουδαῖοι εἶτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ βαπτισθή- 
χαµε γιὰ νὰ εἴμεθα ἕνα σῶμα, καὶ ποτισθήκαµε ὅλοι (μὲ τὸ ζωντανὸ 
νερό, τὸ Ἅγιο Πνεῦμα) γιὰ νὰ εἴμεθα ἕνα πνεῦμα. 

14. Ναί, τὸ σῶμα δὲν εἶναι ἕνα µέλος, ἀλλὰ πολλά. 15 ᾿Εὰν δὲ τὸ 
πόδι εἰπῃ, «Δὲν εἶμαι χέρι, δὲν ἀνήχω στὸ σῶμα», δὲν ἀνήχει παρὰ 
ν ον ο ή, αμ μοώς ο ᾱτ . : 
ταῦτα στὸ σῶμα; 16 Ἐπίσης, ἐὰν τὸ αὐτὶ εἰπῃ, «Δὲν εἶμαι µάτι, δὲν 
ἀνήχω στὸ σῶμα», δὲν ἀνήχει παρὰ ταῦτα στὸ σῶμα; 17 Ἐὰν ὅλο τὸ 
σῶμα ἦταν µάτι, ποῦ θὰ ἦταν ἡ ἀκοή; (πῶς θὰ μποροῦσε κανεὶς ν᾿ 
ἀχούσῃ;). ᾿Εὰν ὅλο τὸ σῶμα ἦταν ἀχοή, ποῦ θὰ ἦταν ἡ ὄσφρησι; (πῶς 
θὰ μποροῦσε χανεὶς νὰ ὀσφρανθῇ;). 18 ᾽Αλλὰ τώρα ὁ Θεὸς ἔθεσε στὸ 
αν μμ Εως Αν. ϱ. κο νο 
σῶμα χαθένα ἀπὸ τὰ µέλη ὅπως αὐτὸς θέλησε. 19 ᾿Εὰν δὲ ὅλα ἦταν 
- : ος Ἄνι ο νό ο Αω μμκς ον 
ἕνα µέλος, ποῦ θὰ ἦταν τὸ σῶμα; 20 ᾽Αλλὰ τώρα ὑπάρχουν πολλὰ μὲν 
Ὅα ελ νι ὁ δλ απ οης πι : 
µέλη, ἕνα δὲ σῶμα. 21 Καὶ δὲν μπορεῖ τὸ µάτι νὰ εἰπῇ στὸ χέρι: «Δὲν 
σὲ χρειάζομαι». ᾿Ἡ ἐπίσης τὸ χεφάλι στὰ πόδια: «Δὲν σᾶς χρειάζομαι». 
22 Αντιθέτως, τὰ µέλη τοῦ σώματος, ποὺ φαίνονται κατώτερα, εἶναι 
ἀναγχαῖα πολὺ περισσότερο. 25 Καὶ ἐχεῖνα τὰ µέλη τοῦ σώματος, ποὺ 
ἔχουμε σὲ λιγώτερη ὑπόληψφι, τὰ περιποιούµεθα περισσότερο. Καὶ τὰ μὴ 
παρουσιάσιµα µέλη µας καλύπτονται μὲ περισσότερη φροντίδα γιὰ 
εὐπρέπεια, 24 ἐνῷ τὰ παρουσιάσιµα µέλη µας δὲν ἔχουν ἀνάγκη. Ὁ 
Θεὸς βεβαίως κατασκεύασε τὸ σῶμα μὲ ἁρμονικὴ σύνθεσι τῶν μελῶν, 
δίνοντας στὸ µέλος ποὺ ὑστερεῖ περισσότερη τιµή, 25 γιὰ νὰ μὴν ὑπάρ- 
χῃ διαμάχη στὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὅλα τὰ µέλη νὰ φροντίζουν τὸ ἕνα γιὰ τὸ 
ς . ., , σ ; . μφ ᾗ 
ἄλλο. 26 Ἔτσι, ὅταν πάσχῃ ἕνα µέλος, συµπάσχουν ὅλα τὰ µέλη, καὶ 

ὅταν τιμᾶται ἕνα µέλος, χαίρουν µαζί του ὅλα τὰ µέλη. 


Ποικιλία καὶ ἱεράρχησι χαρισματούχων στὴν Ἐκκλησία 


27 Σεῖς δὲ (οἱ πιστοὶ) ὡς σύνολο εἶσθε σῶμα τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐπὶ 
µέρους εἶσθε µέλη. 28 Καὶ στὴν Εκκλησία ὁ Θεὸς ἔθεσε στὴν πρώτη 
θέσι ἀποστόλους, στὴ δεύτερη θέσι προφῆτες (ποὺ ὁμιλοῦν μὲ ἔμπνευσι 
τοῦ Ἁγίου Πνεύματος), στὴν τρίτη θέσι διδασχάλους (ποὺ ὁμιλοῦν καὶ 
ἀπὸ τὸ νοῦ τους). Ἔπειτα ἔρχονται οἱ θαυματουργοί, κατόπιν ὅσοι 
ἔχουν θεραπευτικὰ χαρίσματα, ἄλλοι ποὺ ἔχουν τὸ χάρισμα νὰ βοηθοῦν 
στὶς ἀνάγχες, ἄλλοι ποὺ ἔχουν διοικητικὸ χάρισμα, χαὶ ἄλλοι ποὺ ἔχουν 


ρίσµατα ἰαμάτων, ἀντυλήψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶγ. 
29 Μἡ πάντες ἀπόστολοι; Μἡ πάντες προφΏται; Μἡ πάντες δι- 
δάσκαλοι; Μἠ πάντες δυνάμεις; 30 Μὴἠ πάντες χαρίσματα 
ἔχουσιν ἰαμάτων; Μἡ πάντες γλώσσαις λαλοῦσι; Μἡἠ πάντες 
διερμηνεύουσι; 31 Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ κρείττονα. Καὶ 
ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυµι. 


13 Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέ- 
λων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύµβα- 
λον ἀλαλάζογ. 2 Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ µυστή- 
ρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πί- 
στιν, ὥστε ὄρη µεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. 
3 Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μον, καὶ ἐὰν παραδῶ 
τὸ σῶμά µου ἵνα καυθήσωµαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὦφε- 
λοῦμαι. 

4 Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται. Ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ. Ἡ 
ἀγάπη οὐ περπερεύεται,͵ οὐ φυσιοῦται, 5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζη- 
τεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 6 οὐ χαί- 
ρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳα, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ. 7 Πάντα στέγει, 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 

8 Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει. Εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταρ- 
γηθήσονται’ εἴτε γλῶσσαι, παύσονται' εἴτε γνῶσις, καταργη- 
θήσεται. 9 Ἐκ µέρους δὲ γινώσκομεν καὶ ἐκ µέρους προφητεύ- 
οµεν’ 10 ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ µέρους καταργη- 
θήσεται. 

11 Ὅτε ἥμην νήπιος, ὡς νῄπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρό- 
νουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην: ὅτε δὲ γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ 
τοῦ νηπίου. 12 Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τό- 
τε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. "Αρτι γινώσκω ἐκ µέρους, τότε 
δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθηγν. 13 Νυνὶ δὲ μένει πί- 
στις, ἐλπίς, ἀγάπη. τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 


τὸ χάρισμα νὰ ὁμιλοῦν διάφορες γλῶσσες. 29 Μήπως εἶναι ὅλοι ἀπό- 
στολοι; Μήπως εἶναι ὅλοι προφῆτες; Μήπως εἶναι ὅλοι διδάσκαλοι; 
Μήπως εἶναι ὅλοι θαυματουργοί; 30 Μήπως ἔχουν ὅλοι θεραπευτικὰ 
χαρίσματα; Μήπως ὅλοι ὁμιλοῦν γλῶσσες; Μήπως ὅλοι ἑρμηνεύουν 
(τὶς γλῶσσες); 31 Νὰ ἔχετε δὲ ζῆλο γιὰ τὰ ἀνώτερα χαρίσματα. Καὶ 
τώρα θὰ σᾶς δείξω ἀκόμη ἀνώτερο δρόµο (ἀκόμη ἀνώτερο χάρισμα, 
τὴν ἀγάπη). 


Ὁ ὕμνος τῆς ἀγάπης. τῆς ὑψίστης καὶ αἰωνίας ἀρετῆς 


13 Ἐὰν ὁμιλῶ τὶς γλῶσσες τῶν ἀνθρώπων, ἀχόμη καὶ τῶν ἀγγέ- 
λων, ἀλλὰ δὲν ἔχω ἀγάπη, ἔγινα (ἄφυχος) χαλκός, ποὺ ἁπλῶς 
βγάζει χο, ἢ χύμβαλο, ποὺ ἀλαλάζει (ποὺ χάνει ἐχχωφαντικὸ καὶ 
χωρὶς σηµασία θόρυβο). 2 Καὶ ἐὰν ἔχω προφητικὸ χάρισµα χαὶ χατέχω 
ὅλα τὰ μυστήρια χαὶ ὅλη τὴ γνῶσι, καὶ ἐὰν ἔχω ὅλη τὴν πίστι, ὥστε 
νὰ μεταχινῶ βουνά, ἀλλὰ δὲν ἔχω ἀγάπη, δὲν εἶμαι τίποτε. ὃ Καὶ ἐὰν 
διαθέσω ὅλα τὰ ὑπάρχοντά µου γιὰ νὰ θρέφω τοὺς πτωχούς, χαὶ ἐὰν 
παραδώσω τὸ σῶμα µου γιὰ νὰ γίνω ὁλοκαύτωμα, ἀλλὰ δὲν ἔχω ἀγά- 
πη, δὲν ὠφελοῦμαι τίποτε. 

4 Ἡ ἀγάπη σπλαγχνίζεται, δείχνει χαλωσύνη. Ἡ ἀγάπη δὲν ζηλεύ- 
ει. Ἡ ἀγάπη δὲν ἀλαζονεύεται, δὲν φουσχώνει ἀπὸ ὑπερηφάνεια, 5 δὲν 
συμπεριφέρεται ἀπρεπῶς, δὲν εἶναι φίλαυτη χαὶ ἰδιοτελής, δὲν εἶναι εὖε- 
ρέθιστη χαὶ εὐέξαπτη, δὲν μνησικακεῖ, 6 δὲν χαίρει γιὰ τὸ χαχό, ἀλλὰ 
συμμετέχει στὴ χαρὰ γιὰ τὸ καλό. 7 Πάντοτε σχεπάζει, πάντοτε πι- 
στεύει, πάντοτε ἐλπίζει, πάντοτε ὑπομένει. 

8 Ἡ ἀγάπη ποτὲ δὲν θὰ παύσῃ νὰ ὑπάρχῃ. Οἱ προφητεῖες χα- 
ταργηθοῦν. Οἱ γλῶσσες θὰ παύσουν. Ἡ γνῶσι θὰ χαταργηθῃ. 9 Ἐν 
µέρει δὲ γνωρίζουμε, καὶ ἐν μέρει προφητεύουµε. 10 Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ 
τέλειο, τότε τὸ ἐν μέρει (ἡ μερικὴ γνῶσι) θὰ χαταργηθῇ (διότι θὰ ἔλθῃ 
ἡ τελεία γνῶσι). 

11 Ὅταν ἤμουν παιδί, σὰν παιδὶ μιλοῦσα, σὰν παιδὶ σχεπτόµουν, 
σὰν παιδὶ συλλογιζόµουν. ἈἉλλ” ὅταν ἔγινα ἄνδρας, κατήργησα τὰ παι- 
δικά. 12 Τώρα δηλαδὴ βλέπουμε σὰν µέσα ἀπὸ μεταλλικὸ καθρέπτη 
ἀμυδρῶς, ἐνῷ τότε θὰ ἰδοῦμε πρόσωπο μὲ πρόσωπο. Τώρα γνωρίζω ἐν 
µέρει, ἐνῷ τότε θὰ γνωρίσω πλήρως, ὅπως χαὶ γνωρίσθηχκα πλήρως 
ἀπὸ τὸ Θεό. 19 (Ἡ θέα πρόσωπο μὲ πρόσωπο χαὶ ἡ πλήρης Ὑνῶσι 
εἶναι γιὰ τότε, γιὰ τὴ μέλλουσα ζωή). Γιὰ τώρα δὲ ἰσχύουν ἡ πίστι, ἡ 
ἐλπὶς καὶ ἡ ἀγάπη, αὐτὰ τὰ τρία. Ἀπ΄ αὐτὰ δὲ ὁ ἀνώτερη εἶναι ἡ ἀγάπη 
(Οἱ τρεῖς αὐτὲς µεγάλες ἀρετὲς εἶναι οἱ πλέον ἀναγχαῖες, γιὰ ν᾿ ἄπο- 
λαύσωμε τὸ τέλειο στὴ μέλλουσα ζωή, ἡ δὲ ἀγάπη ὑπερέχει). 


Διώκετε τὴν ἀγάπην' ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 
14 μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 2 Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ 
οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ' οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύ- 
ματι δὲ λαλεῖ μυστήρια!’ 3 ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ 
οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 4 Ὁ λαλῶν 
γλώσση ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδο- 
μεῖ. 5 Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα 
προφητεύητε' μείζων γὰρ ὁ προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. 

6 Νυνὶ δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν 
γνώσει ἢ ἐν προφητεία ἢ ἐν διδαχῃ: 7 Ὅμως τὰ ἄψυχα φωνἠν 
διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολἠν τοῖς φθόγγοις 
μὴ διδῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόµενον; 
δ Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνἠν σάλπιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται 
εἰς πόλεμον; 9 Οὔὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλὠώσσης ἐὰν μἡ εὔσημον 
λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; Ἔσεσθε γὰρ εἰς 
ἀέρα λαλοῦντες. 10 Τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φΦωνῶν ἐστιν ἐν κό- 
σµῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν ἄφωνον' 11 ἐὰν οὖν μἠ εἰδῶ τὴν δύναμιν 
τῆς φωγνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
βάρβαρος. 12 Οὕτω καὶ ὑμεῖς. Ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, 
πρὸς τὴν οἰκοδομήὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 

13 Διόπερ ὁ λαλῶν γλώσσηῃ προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 


14 Ἐὰν γὰρ προσεύχωµαι γλώσσ], τὸ πνεῦμά µου προσεύχε- 


Ἡ προφητεία ἀνώτερη τῆς γλωσσολαλίας 


1 4 Νὰ ἐπιδιώχετε τὴν ἀγάπη. Καὶ νὰ ἐπιθυμῆτε μὲ ζῆλο τὰ χαρί- 
σµατα τοῦ Πνεύματος, χαὶ περισσότερο τὸ νὰ προφητεύετε (νὰ 
διδάσκετε μὲ τὴν ἔμπνευσι τοῦ Πνεύματος). 2 Διότι ἐχεῖνος, ποὺ ἔχει 
κ. α ι αι μμ μ; 1) 
τὸ χάρισμα τῆς γλωσσολαλίας, δὲν ὁμιλεῖ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 

κ ον : ο Α σος δολ.  ὰ ο ῶ 
πρὸς τὸ Θεό. Καὶ κανεὶς δὲν καταλαβαίνει, ἀλλὰ μὲ τὸ πνευματικὸ χά- 
ρισµα λέγει πράγµατα ἀχατάληπτα. ἃ Ἐκεῖνος ὅμως, ποὺ προφητεύει, 
ἀπευθύνει στοὺς ἀνθρώπους λόγους ποὺ οἰχοδομοῦν, καὶ ἐνισχύουν', καὶ 
παρηγοροῦν. 4 Ἐκεῖνος, ποὺ γλωσσολαλεῖ, οἰκοδομεῖ τὸν ἑαυτό του, 
ἐς λος ν ο ον δι ἃ ; , 6 
ἐνῷ ἐκεῖνος, ποὺ προφητεύει, οἰκοδομεῖ τὴν ἐχχλησία. 5 Θέλω δὲ ὅλοι 
ἐσεῖς νὰ ὁμιλῆτε γλῶσσες, περισσότερο ὅμως θέλω νὰ προφητεύετε. 
Διότι αὐτός, ποὺ προφητεύει, εἶναι ἀνώτερος ἐχείνου, ποὺ γλωσσολα- 
λεῖ, ἐχτὸς ἂν ὁ τελευταῖος ἑρμηνεύῃ ὅσα λέγει, γιὰ νὰ οἰχοδομηθῇ ἡ 
ἐχχλησία. 

6 Τώρα δέ, ἀδελφοί, ἐὰν σᾶς ἐπισχεφθῷ καὶ ὁμιλήσω μὲ γλῶσσες, 
τί θὰ σᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὲ τὸ λόγο µου δὲν σᾶς προσφέρω ἢ ἀποχά- 
λυφι ἢ γνῶσι ἢ προφητεία ἢ διδασχαλία; 7 Καὶ αὐτὰ τὰ ἄφυχα µου- 
σικὰ ὄργανα, ὅταν παράγουν Ίχο, ὅπως ἡ φλογέρα καὶ ἡ χιθάρα, ἐὰν 
δὲν χάνουν διάχρισι στοὺς μουσιχοὺς ἤχους, πῶς θὰ καταλάβῃ κανεὶς 

- ; , ο ας μεν , μα) ο ᾱλ 
ποιά µελῳδία παίζεται μὲ τὴ φλογέρα ἢ τὴν κιθάρα; ὃ Ἐπίσης δέ, ἐὰν 
ἡ σάλπιγγα βγάλῃ Ίχο χωρὶς νόηµα, ποιός θὰ ἑτοιμασθῇ γιὰ µάχη; 
9 Ἔτσι καὶ σεῖς, ἐὰν μὲ τὴ γλῶσσα σας δὲν πῆτε λόγια κατανοητά, 
πῶς θὰ καταλάβουν οἱ ἄλλοι τί λέτε; Θὰ μιλᾶτε βεβαίως στὸν ἀέρα 
(ἀσχόπως). 10 Τόσα, παραδείγµατος χάριν, εἴδη γλωσσῶν ὑπάρχουν 

το οό ἵ ος νο. αλ ὅνη η ο. 5 Ἡ 
στὸν κόσµο, χαὶ χανένα ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν εἶναι χωρὶς ἔννοια (ὅλες δηλαδὴ 

ο Ἆρς ο ά, . ὅλα τν ολ, ολ ' : σ 
οἱ γλῶσσες ἐχφράζουν νοήματα). 11 Αλλ᾽ ἐὰν δὲν γνωρίζω τὴ σηµασία 

-. 8 ον δι . . ον ο δν ἰῤά 
τῆς γλώσσης, δὲν θὰ καταλαβαίνω τὸν ὁμιλητή, καὶ ὁ ὁμιλητὴς δὲν θὰ 
χαταλαβαίνῃ ἐμένα. 12 Ἔτσι χαὶ σεῖς (Ὑλωσσολαλοῦντες δὲν θὰ κατα- 
λαβαίνετε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο). Ἀφοῦ εἶσθε ζηλωταὶ χαρισµάτων τοῦ 
Πνεύματος, νὰ ζητῆτε νὰ λαμβάνετε ἐχεῖνα τὰ χαρίσματα περισσότερο, 
ποὺ συντελοῦν στὴν οἰχοδομὴ τῆς ἐχχλησίας. 

15 Γι) αὐτὸ ἐχεῖνος, ποὺ γλωσσολαλεῖ, ἂς προσεύχεται νὰ λάβῃ καὶ 
τὸ χάρισμα νὰ ἑρμηνεύῃ. 14 Διότι, ἐὰν προσεύχωµαι μὲ τὸν ἀκατάλη- 


1. Ἠ, προτρέπουν σ᾿ ἀρετή 


ται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄκαρπός ἐστι. 15 Τί οὖν ἐστι Προσεύξομαυ 
τῷ πνεύµατι, προσεύξοµαι δὲ καὶ τῷ νοῖ. Ψαλῶ τῷ πνεύματι, 
ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοῦ. 16 Ἐπεὶ ἐὰν εὐλογήσηῃς τῷ πνεύματι, ὁ 
ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ᾽Αμὴν ἐπὶ τῇ σῃ 
εὐχαριστίᾳ; Ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδε. 17 Σὺ μὲν γὰρ καλῶς 
εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. 1δ Εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ µου πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις λαλῶν: 19 ἀλλ) ἐν 
ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νοός µου λαλῆσαι, ἵνα 
καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ µυρίους λόγους ἐν γλὠώσσ]η. 

20 ᾿Αδελφοί, μἡ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ κακία 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειου γίνεσθε. 21 Ἐν τῷ νόµμῳ γέ- 
γραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω 
τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί µου, λέγει Κύριος. 
22 Ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἶσιν οὐ τοῖς πιστεύονσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ 
τοῖς πιστεύουσιν. 

23 Ἐὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες 
γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ 
ἐροῦσιν ὅτι µαίνεσθε; 24 Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλ- 
θῃ δέ τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνε- 
ται ὑπὸ πάντων, 25 καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φα- 
νερὰ γίνεται καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ 


Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι. 


26 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί Ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος 
ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδαχἠν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἀποκά- 
λυψιν ἔχευ, ἑρμηνείαν ἔχει πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέ- 


σθω. 27 Εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον 


πτο τρόπο τῆς γλωσσολαλίας, προσεύχεται τὸ χάρισµά µου, ὁ δὲ νοῦς 
µου (ἀφοῦ δὲν καταλαβαίνει) δὲν ὠφελεῖται. 15 Τί θὰ κάνω λοιπόν; 
Θὰ, προσευχηθῶ μὲ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ θὰ προσευχηθῶ χαὶ μὲ τὸ νοῦ. 
Θὰ φάλω μὲ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ θὰ φάλω καὶ μὲ τὸ νοῦ. 16 Διότι, ἐὰν 
προσευχηθῇς μὲ τὸ χάρισμα, πῶς ἐχεῖνος, ποὺ βρίσκεται στὴ θέσι τοῦ 
λαϊκοῦ!, θὰ εἰπῇ τὸ ᾽Αμὴν γιὰ τὴν προσευχή σου; Ἀφοῦ δὲν ξέρει τί λέ- 
γεις. 1Τ Σὺ μὲν βεβαίως χαλῶς προσεύχεσαι, ἀλλ᾽ ὁ ἄλλος (ἀφοῦ δὲν 
καταλαβαίνει) δὲν οἰκοδομεῖται. 18 Εὐχαριστῶ τὸ Θεό µου, διότι ὁμιλῶ 
γλῶσσες περισσότερο ἀπ᾿ ὅλους σας. 19 ᾽Αλλὰ στὴν ἐχχλησία προτιμῶ 
νὰ εἰπῶ πέντε λόγια χατανοητά, γιὰ νὰ διδάξω χαὶ ἄλλους, παρὰ μύρια 
λόγια μὲ τὸ χάρισμα τῆς γλωσσολαλίας (λόγια ἀκατανόητα). 

20 ᾿Αδελφοί! Μὴἡ γίνεσθε παιδιὰ στὸ μυαλό. Ἀλλὰ παιδιὰ νὰ γίνεσθε 
ὡς πρὸς τὴν χαχία. Ὡς πρὸς δὲ τὸ μυαλὸ νὰ εἶσθε ἄνδρες, ἄνθρωποι ὥρι- 
μοι. 21 Στὸ νόµο (μὲ τὴν εὐρεῖα ἔννοια τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης) εἶναι 
γραμμένο: Μὲ ἀνθρώπους, ποὺ ὁμιλοῦν ξένες γλῶσσες, καὶ μὲ χεί- 
λη ξένα θὰ ὁμιλήσω στὸ λαὸ τοῦτο, καὶ οὔτε ἔτσι θὰ μὲ ἀκούσουν. 
λέγει ὁ Κύριος. 22 ὍὭστε ἡ γλωσσολαλία εἶναι θαῦμα, ποὺ προορίζεται 
ὄχι γιὰ τοὺς πιστούς, ἀλλὰ γιὰ τοὺς ἀπίστους ἐνῷ Ἡἡ προφητεία εἶναι 
θαῦμα, ποὺ προορίζεται ὄχι γιὰ τοὺς ἀπίστους, ἀλλὰ γιὰ τοὺς πιστούς. 

25 ᾿Εὰν λοιπὸν συναθροισθῇ ὅλη ἡ ἐχκλησία, καὶ ὅλοι γλωσσολαλοῦν 
(ὁ ἕνας βεβαίως κατόπιν τοῦ ἄλλου), καὶ μποῦν στὸ χῶρο τῆς συνα- 
θροίσεως ἄσχετοι ἢ ἄπιστοι, δὲν θὰ εἰποῦν, ὅτι εἶσθε τρελλοί; 24 ᾿Βὰν 
ὅμως ὅλοι προφητεύουν χαὶ μπῇ κάποιος ἄπιστος ἢ ἄσχετος (ἀπὸ τὰ 
λόγια, ποὺ θὰ ἀχούσῃ ὡς ἁμαρτωλός), θὰ αἰσθανθῇ, ὅτι ἐλέγχεται ἀπ᾿ 
ὅλους, ἐξετάζεται ἀπ᾿ ὅλους, 25 χαὶ ἔτσι τὰ χρυπτὰ τῆς καρδιᾶς του γί- 
νονται φανερά, χαὶ ἔτσι θὰ πέσῃ μὲ τὸ πρόσωπο στὴ γῆ καὶ θὰ προσ- 
χυνήσῃ τὸ Θεὸ ὁμολογώντας: «Ὄντως σ᾿ ἐσᾶς εἶναι ὁ Θεός». 


/ Μ / ΔΝ 9 μ / 
«Πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω» 


26 Ποιό εἶναι τὸ συμπέρασμα, ἀδελφοί; Ὅταν συναθροίζεσθε γιὰ τὴ 
λατρεία, καθένας ἀπὸ σᾶς (μὲ τὴν ἔμπνευσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος) εἴτε 
ἔχει ὕμνο, εἴτε ἔχει διδασχαλία, εἴτε ἔχει γλωσσολαλία, εἴτε ἔχει ἄπο- 
χάλυφι, εἴτε ἔχει ἑρμηνεία, ὅλα νὰ γίνωνται γιὰ τὴν οἰχοδομὴ τῆς 
: 7 3 ὀ ανα ο Ν Ἱέρρλρενς κ. ὧν 
ἐχκλησίας. 27 Στὴν περίπτωσι δὲ τῆς γλωσσολαλίας νὰ ὁμιλοῦν δύο, ἢ 


1. Ἠ. τοῦ ἁπλοῦ πιστοῦ 


τρεῖς, καὶ ἀνὰ µέρος, καὶ εἷς διερµμηνευέτω. 28 Ἐὰν δὲ μὴ 
ῃ διερµηνευτής, συγάτω ἐν ἐκκλησία, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω 
καὶ τῷ Θεῷ. 29 ΠροφΏῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, 
καὶ οὗ ἄλλοι διακρινέτωσαγ. 30 Ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇῃ κα- 
θηµένῳ: ὁ πρῶτος σιγάτω. 31 Δύνασθε γὰρ καθ’ ἕνα πάντες 
προφητεύειν, ἵνα πάντες µανθάνωσι καὶ πάντες παρακα- 
λῶνται. 32 Καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται' 
33 οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεός, ἀλλὰ εἰρήνης. 

Ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων, 34 αἱ γυναῖκες 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν' οὐ γὰρ ἐπιυτέτραπταιν 
αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαι, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 
35 Εὶ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερω- 
τάτωσαν' αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν ἐκκλησίᾳα λαλεῖν. 36 Ἡ 
ἀφ᾿ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήν- 
τησεν; 

37 Εῖ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, ἐπυγινωσκέ- 
τω ἆ γράφω ὑμῖν, ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσὶν ἐντολαί. 38 Εὶ δέ τις 
ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω! 

309 ὭὍστε, ἀδελφοί, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν. καὶ τὸ λαλεῖν 
γλώσσαις μἠ κωλύετε. 40 Πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν 
γινέσθω. 


Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισά- 
15 µην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 2 δι οὗ 
καὶ σῴζεσθε, τίνυ λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. εἰ κατέχετε, ἐκτὸς 
εἰ μἠ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. 3 Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ 
καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφάς, 4 καὶ ὅτι ἐτάφη. καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφάς, 5 καὶ ὅτι ὤφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς 


τὸ πολὺ τρεῖς, ὁ ἕνας δὲ μετὰ τὸν ἄλλο, χαὶ κάποιος νὰ ἑρμηνεύῃ τὰ 
λεγόμενα. 28 Ἁλλ᾽ ἐὰν δὲν ὑπάρχῃ ἑρμηνευτής, τότε ἐχεῖνος, ποὺ ἔχει 
τὸ χάρισμα τῆς γλωσσολαλίας, ἂς σιωπᾷ στὴν ἐκχλησία, χαὶ ἂς ὁμιλῇ 

ο μν Αν . ν ο ες ος λος Ἡ 
μὲ τὸν ἑαυτό του χαὶ μὲ τὸ Θεό. 29 Προφῆτες δὲ ἂς ὁμιλοῦν δύο ἢ 
τρεῖς, καὶ οἱ ἄλλοι (μὲ τὸ χάρισμα τῆς διαχρίσεως) ἂς κρίνουν ἂν οἱ 
ὁμιλοῦντες εἶναι ἀληθινοὶ προφῆτες ἢ ὄχι. 50 Καὶ ἂν γίνῃ ἀποχάλυφι 
σὲ ἄλλον, ποὺ κάθεται, ὁ πρῶτος ἂς σιωπήσῃ. 3] Δύνασθε δὲ μὲ τὴ 
σειρὰ νὰ προφητεύετε ὅλοι, γιὰ νὰ μαθαίνουν ὅλοι καὶ νὰ τιμῶνται 
ὅλοι. 3δ Καὶ τὰ χαρίσματα τῶν προφητῶν ὑποτάσσονται στοὺς 
προφῆτες (Καὶ ἔτσι μπορεῖ νὰ σιωπᾷ ὁ ἕνας χαὶ νὰ ὁμιλῇῃ ὁ ἄλλος). 
35 Διότι ὁ Θεὸς δὲν εἶναι τῆς ἀταξίας, ἀλλὰ τῆς τάξεως. 

Ὅπως γίνεται σ᾿ ὅλες τὶς ἐχκλησιαστικὲς συνάξεις τῶν ἁγίων (τῶν 
πιστῶν), 94 οἱ γυναῖχες σας στὶς ἐχχκλησιαστικὲς συνάξεις νὰ σιωποῦν. 
Διότι δὲν ἐπιτρέπεται σ᾿ αὐτὲς νὰ ὁμιλοῦν, ἀλλά, καθὼς χαὶ ὁ νόµος 
(μὲ τὴν εὐρεῖα ἔννοια τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης) λέγει, πρέπει νὰ ὑπο- 
τάσσωνται. ὁ5 Καὶ ἂν θέλουν νὰ μάθουν κάτι, ἂς ἐρωτοῦν τοὺς ἄνδρες 
τους στὸ σπίτι. Διότι εἶναι ἀπρεπὲς στὶς γυναῖκες νὰ ὁμιλοῦν στὴν 
ἐχχλησία. 36 "Ἡ μήπως ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ξεχίνησε ἀπὸ σᾶς, καὶ ἔφθα- 
σε µόνο σὲ σᾶς (ὥστε νὰ μὴν ὑπάρχουν στὴν οἰκουμένη ἄλλες ἐκκλη- 
σίες γιὰ νὰ συμμορφώνεσθε μὲ τὴν τάξι ἐχείνων); 

ὃτ Αν χανεὶς νοµίζῃ, ὅτι εἶναι προφήτης ἢ ἄλλος χαρισματοῦχος, ἂς 
παραδέχεται αὐτὰ ποὺ σᾶς γράφω, διότι εἶναι ἐντολὲς τοῦ Κυρίου. 
5δ Ἂν δὲ κανεὶς τὰ ἀπορρίπτῃ, ἂς τὰ ἀπορρίπτῃ! 

39 Ὥστε, ἀδελφοί, νὰ ἔχετε ζῆλο γιὰ τὸ προφητιχὸ χάρισμα, ἀλλὰ 
χαὶ τὴ γλωσσολαλία νὰ μὴν ἐμποδίζετε. 40 "Ολα νὰ γίνωνται μὲ 
εὐπρέπεια χαὶ μὲ τάξι. 


« .) / - - 9 ε ελ / / 
Ἡ ἀνάστασι τοῦ Χριστοῦ καὶ οἱ αὐτόπτες μάρτυρες 


1 Ὑπενθυμίζω δὲ σὲ σᾶς, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιο, τὸ ὁποῖο χήρυξα 
σὲ σᾶς, τὸ ὁποῖο χαὶ παραλάβατε, στὸ ὁποῖο χαὶ στέχεσθε, 
2 μὲ τὸ ὁποῖο χαὶ σῴζεσθε, ἐὰν τὸ χρατῆτε, ἐχτὸς ἂν πιστεύσατε µα- 
ταίως. Ὑπενθυμίζω μὲ ποιό λόγο (μὲ ποιό περιεχόµενο) σᾶς κήρυξα τὸ 
εὐαγγέλιο. ὦ Λοιπόν, σᾶς παρέδωσα προπάντων ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖο καὶ 
παρέλαβα, ὅτι ὁ Χριστὸς πέθανε γιὰ τὶς ἁμαρτίες µας σύµφωνα μὲ τὶς 
Γραφές, 4 χαὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἀνέστη τὴν τρίτη ἡμέρα σύµφωνα μὲ 
ὴ , ας ἃ , Ἰ ο ΄ 9 
τὶς Γραφές, 5 καὶ ὅτι ἐμφανίσθηκε στὸν Κηφᾶ (τὸν Πέτρο), ἔπειτα 
στοὺς Δώδεχα. 6 Ἔπειτα ἐμφανίσθηχε σὲ περισσοτέρους ἀπὸ πενταχο- 


Δώδεκα. 6 Ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφά- 
παξ, ἐξ ὧν οὗ πλείους µένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἐκουμή- 
θησαν. 7 Ἔπειυτα ὤφθη Ἰακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. 
δ Ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφθη κἀμοί. 
9 Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὔὕκ εἰμι 
ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ 
Θεοῦ. 10 Χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμι ὅ εἰμι. Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς 
ἐμὲ οὐ κενἡ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκο- 
πίασα. οὐκ ἐγὼ δέ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. 11 Εἴτε 


οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 


12 Εὶ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς 
λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; 13 Βὶ δὲ 
ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. 14 Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενἠ δὲ 
καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 15 Εὐρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδοµάρτυρες τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Ἆρι- 
στόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν. εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται. 16 Εἰ 
γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. 17 Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, µαταία ἡ πίστις ὑμῶν: ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. 18 ἼΑρα καὶ οἱ κουµηθέντες ἐν Ἀριστῷ ἀπώ- 
λοντο. 19 Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπικότες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ µό- 


νον, ἐλεευνότερου πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 


-- ς . Πο. ' ὁ ΄ 
σίους ἀδελφοὺς συγχρόνως. Ἀπ΄ αὐτοὺς μερικοὶ χοιµήθηχαν (πέθαναν), 
ἀλλ᾽ οἱ περισσότεροι ζοῦν ἕως τώρα. 7 Ἔπειτα ἐμφανίσθηχε στὸν Ἰά- 
ἳ ος - ῷ δν αν : 
χωβο, ὕστερα στοὺς ἀποστόλους ὅλους. ὃ Τελευταῖα δὲ ἀπ᾿ ὅλους, σὰν 
σὲ ἔχτρωμα, ἐμφανίσθηχε χαὶ σὲ μένα. 9 Ἐγὼ βεβαίως εἶμαι ὁ ἐλάχι- 
στος μεταξὺ τῶν ἀποστόλων. Καὶ δὲν εἶμαι ἄξιος νὰ ὀνομάζωμαι ἀπό- 
στολος, διότι καταδίωξα τὴν Εκκλησία τοῦ Θεοῦ. 10 “Ὅ,τι δὲ εἶμαι, 
: τος ὃν πα. Ἡτ νο ως ν άρως ) 
εἶμαι μὲ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ. Ἡ δὲ χάρι, ποὺ μοῦ ἔδωσε, δὲν ὑπῆρξε δί- 
χως ἀποτέλεσμα. ᾽Αλλὰ χοπίασα περισσότερο ἀπ᾿ αὐτοὺς ὅλους. "Οχι 
δὲ ἐγώ, ἀλλ᾽ ἡ χάρι τοῦ Θεοῦ, ποὺ εἶναι µαζί µου. 11 Ἀλλ' εἴτε ἐγὼ 
εἴτε ἐχεῖνοι, ἔτσι κηρύττουμε χαὶ ἔτσι πιστεύσατε (Ὅλοι δηλαδὴ οἱ 
ἀπόστολοι τὸ ἴδιο εὐαγγέλιο χηρύττουµε, στὸ ὁποῖο πρωταρχιχὴ θέσι 
ἔχει ὁ θάνατος χαὶ ἡ ἀνάστασι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅλοι σεῖς οἱ πιστοὶ στὸ 
ἴδιο εὐαγγέλιο πιστεύσατε). 


« ῃ 


Χωρὶς τὴν ἀνάστασι τοῦ Χριστοῦ ἡ πίστι εἶναι µαταία 


12 Ἀφοῦ δὲ κηρύττουµε, ὅτι ὁ Χριστὸς ἔχει ἀναστηθῆ ἐκ νεκρῶν, 
πῶς μεριχοὶ µεταξύ σας λέγουν, ὅτι δὲν ὑπάρχει ἀνάστασι νεχρῶν; 
15 Ἂν δὲν ὑπάρχῃ δὲ ἀνάστασι νεκρῶν, τότε οὔτε ὁ Χριστὸς ἔχει ἄνα- 

3 ο δις ος Ὦ με ς Ξ ς 
στηθή. 14 Καὶ ἂν ὁ Χριστὸς δὲν ἔχῃ ἀναστηθῆ, τότε μάταιο εἶναι τὸ 

. , ος ιν ή σος ἆ τες ο η 
χήρυγµά µας, µαταία δὲ καὶ ἡ πίστι σας. 15 Καταντοῦμε δὲ χαὶ φευδο- 
μάρτυρες ὡς πρὸς τὸ Θεό, διότι εἴπαμε γιὰ τὸ Θεό, ὅτι ἀνέστησε τὸ 

μα ωρα ὃν ο ο λε α Ἡ 
Χριστό, τὸν ὁποῖο δὲν ἀνέστησε, ἐὰν βεβαίως οἱ νεχροὶ δὲν ἀνασταίνων- 
ται. 16 Ναί! ᾿Εὰν οἱ νεχροὶ δὲν ἀνασταίνωνται, οὔτε ὁ Χριστὸς 
: , ον. αν ὦ , δν ο αι ῇ 
ἀναστήθηκε. 17 Καὶ ἂν ὁ Χριστὸς δὲν ἀναστήθηχε, µαταία εἶναι ἡ πί- 

ον η ᾽ να ς ο ᾱ . ο 
στι σας. Ακόμη εἶσθε µέσα στὶς ἁμαρτίες σας (δὲν ἀπαλλαχθήκατε ἀπ 
ο ο ο τὰ . , ο ὖ ς 
αὐτές). 18 Ἄρα καὶ ὅσοι χοιµήθηκαν (πέθαναν) μὲ πίστι στὸ Χριστὸ 
(δὲν ἀπαλλάχθηκαν ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες τους, χαὶ ἔτσι) χάθηκαν (χατα- 
δικάσθηκχαν). 19 (Ἐὰν ὁ Χριστὸς δὲν ἀναστήθηκχε, μετὰ θάνατον χανό- 
ο ως τ  ᾱ ὅσα κὸ , ΜΑ ς 
µεθα, χαὶ σ᾿ αὐτὴ τὴ ζωὴ δὲν ἀπαλλασσόμεθα ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες µας. 
Ἁλλ' ἀπολαμβάνουμε τοὐλάχιστον αὐτὴ τὴ ζωή; Ἡ ἀπάντησι:) ᾿Εὰν 
γιὰ τὴ ζωὴ αὐτὴ ἔχωμε στηριχθῆ µόνο στὸ Χριστό, τότε εἴμεθα οἱ πε- 
. ως, στά ο δες μμ; . , : 
ρισσότερο ἀξιολύπητοι ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους (διότι στερούµεθα τὶς 
χοσμικὲς ἀπολαύσεις αὐτῆς τῆς ζωῆς, ποικιλοτρόπως διωχόµεθα ἐξ αἰ- 
τίας τῆς πίστεώς µας στὸ Χριστὸ καὶ ἐπὶ πλέον ἀποδειχνυόμεθα πλανε- 
μένοι). 


20 Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κε- 
κουμηµένων ἐγένετο. 21 Ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου ὁ θάνατος, 
καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 22 Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ. πάντες ἀποθνῄσκουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες 
ζωοποιηθήσονται. 23 Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι' ἀπαρχήὴ 
Χριστός, ἔπειτα οἱ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσία αὐτοῦ. 24 Εἶτα τὸ 
τέλος, ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ ΓΠΙατρί, ὅταν κα- 
ταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 
25 Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν ΘθῇΠ πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 Ἔσχατος ἐχθρὸς καταρ- 
γεῖται ὁ θάνατος. 27 Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. Ὅταν δὲ εὔπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς 
τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 28 Ὅταν δὲ ὑποταγῃ αὐτῷ τὰ 


ε 


πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ ὙΥἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 


ν ἃ 


αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾗ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 


29 Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν, εἰ 
ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται; Τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ τῶν νε- 
κρῶν; 30 Τί καὶ ἡμεῖς κυνδυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν; 21 Καθ’ ἡμέ- 
ραν ἀποθνῄσκω, νἡ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 32 Εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν 
Ἐφέσῳ, τί µοι τὸ ὄφελος; Βὶ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, Φάγωμεν 


καὺ πίωµεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκομεγν. 


Ἡ ἀνάστασι τοῦ Χριστοῦ ἐγγύησι τῆς δικῆς µας ἀναστάσεως 


20 ᾽Αλλὰ τώρα ὁ Χριστὸς ἀναστήθηχε ἐχ νεκρῶν, ἔχανε ἀρχὴ γιὰ ν᾿ 
ἀκχολουθήσῃ ἡ ἀνάστασι ὅλων τῶν χεχοιµηµένων (τῶν νεκρῶν). 
21 Ἐπειδὴ δὲ ὁ θάνατος ἦλθε διὰ µέσου ἀνθρώπου, γι’ αὐτὸ χαὶ ἡ ἀνά- 

- ο. ο μας 2 ο 
στασι τῶν νεκρῶν ἔρχεται διὰ µέσου ἀνθρώπου. 22 Ὅπως δηλαδὴ ἐξ 
αἰτίας τῆς συγγενείας μὲ τὸν Ἀδὰμ ὅλοι πεθαίνουν, ἔτσι καὶ ἐξ αἰτίας 

ὡς : ο να Ἡ α της : 

τῆς συγγενείας μὲ τὸ Χριστὸ ὅλοι θὰ ζωοποιηθοῦν. 205 Καὶ ὁ καθένας 
ζωοποιεῖται μὲ τὴ σειρά του: Πρῶτος ὁ Χριστός, ἔπειτα οἱ ἄνθρωποι 
τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν παρουσία του. 24 Ἔπειτα εἶναι τὸ τέλος, ὅταν 
θὰ παραδώσῃ τὴ βασιλεία (ποὺ ἔλαβε ὡς ἄνθρωπος Μεσσίας) στὸ Θεὸ 
χαὶ Πατέρα, ὅταν θὰ ἔχῃ καταργήσει κάθε ἀρχὴ χαὶ κάθε ἐξουσία καὶ 
δύναµι. 25 Πρόχειται δηλαδὴ νὰ βασιλεύῃ μέχρις ὅτου (ὡς βασιλεὺς) 
θέσῃ ὅλους τοὺς ἐχθροὺς κάτω ἀπὸ τὰ πόδια του. 26 Τελευταῖος ἐχθρὸς 

- ς / / «/ ΄ ο ΛΑ 3 / 
χαταργεῖται ὁ θάνατος. 27 Διότι (ὅπως διακηρύττει ἡ Γραφὴ) τὰ πάιν- 
τα ὑπέταξε κάτω ἀπὸ τὰ πόδια του (τὰ πάντα ὁ Θεὸς ὑπέταξε στὸ 
Χριστό). Ἁλλ' ὅταν λέγῃ, ὅτι τὰ πάντα ἔχουν ὑποταχθῆη,. εἶναι φα- 
νερό, ὅτι ἐξαιρεῖται ἐχεῖνος, ποὺ ὑπέταξε σ᾿ αὐτὸν τὰ πάντα (Καὶ ὁ 
Θεὸς δηλαδὴ ὑποτάσσει στὸ Χριστὸ τὰ πάντα, ἀλλὰ καὶ ὁ ἴδιος ὁ Χρι- 
στὸς ὑποτάσσει στὸν ἑαυτό του τὰ πάντα ὡς βασιλεὺς Μεσσίας χαὶ ὡς 
Θεός). 28 "Ὅταν δὲ ὑποταχθοῦν σ᾿ αὐτὸν τὰ πάντα, τότε χαὶ ὁ ἴδιος ὁ 
Υἱὸς θὰ ὑποταχθῇ (ὡς ἄνθρωπος) σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ ὑπέταξε σ᾿ αὐτὸν τὰ 

᾿ μπω την ὦ ας ο α : ; 
πάντα, χαὶ ἔτσι ὁ Θεὸς θὰ εἶναι τὰ πάντα στὰ πάντα (θὰ βασιλεύῃ 
πλήρως σὲ ὅλα). 


ο.” αν 4 ο -- ' /͵ 
Χωρὶς τὴν ἀνάστασι τί τὸ ὄφελος ἀπὸ πράξεις. ἀγῶνες καὶ θυσίες; 


20 (Θὰ καταργηθῇ ὁ θάνατος, θ ἀναστηθοῦν οἱ νεκροὶ) ΑἈλλιῶς τί 
θὰ ἐπιτύχουν ὅσοι ὑποβάλλονται σὲ χάθαρσι ἐξ αἰτίας τῶν νεκρῶν 
(ἐπειδὴ ἄγγιξαν δηλαδη νεκρούς), ἐὰν γενικῶς οἱ νεχροὶ δὲν ἀνασταί- 
νωνται; Γιατί καὶ ὑποβάλλονται σὲ χκάθαρσι ἐξ αἰτίας τῶν νεχρῶν; 
50 Γιατί καὶ ἐμεῖς νὰ διακινδυνεύωµε τὴ ζωή µας χάθε ὥρα; 
5] Καθημερινῶς ἀντικρύζω τὸ θάνατο, μὰ τὴν χαύχησι ποὺ ἔχω γιὰ 
σᾶς στὸ ἔργο τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου µας. 32 Ἂν στὴν Ἔφεσο 
θηριοµάχησα γιὰ ἁπλῶς ἀνθρωπίνους λόγους (καὶ ὄχι γιὰ τὸ Θεὸ καὶ 
τὴν ἐλπίδα τῶν µελλόντων ἀγαθῶν), ποιό τὸ ὄφελός µου; Ἐὰν οἱ νε- 
χροὶ δὲν ἀνασταίνωνται, τότε ἂς φᾶμε καὶ ἂς πιοῦμε. διότι αὔριο 
πεθαίνουµε. 


33 Μἠ πλανᾶσθε!ι Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμι- 
λίαι κακαί. 34 Ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. 
᾿᾽Αγνωσίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσι. Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 


35 ᾽Αλλ᾽ ἐρεῖ τις: Πῶς ἐγείρονται οὗ νεκροί; Ποίῳ δὲ σώµατι 
ἔρχονται; 36 ᾿Αφϕρον! Σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. 37 Καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπεί- 
ρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον, ἢ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν λοιπῶγ. 
386 Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα καθὼς ἠθέλησε, καὶ ἑκάστῳ 
τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 39 Οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, 
ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
ἰχθύων, ἄλλη δὲ πετεινῶν. 40 Καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώ- 
µατα ἐπίγεια. Αλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ 
ἡ τῶν ἐπιγείων. 41 "Άλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, 
καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων. ᾿Αστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξΊ. 

42 Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. Σπείρεται ἐν φθορᾷ, 
ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ: 43 σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν 
δόξῃ: σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάµει' 44 σπείρε- 
ται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευµατικόν. Ἔστι σῶμα 
Ψυχικόν, καὶ ἔστι σῶμα πνευµατικόν. 45 Οὕτω καὶ γέγραπται; 
Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχἠν ζῶσαν. Ὁ ἔσχα- 
τος ᾿Αδὰμ, εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. 46 ᾽Αλλ) οὐ πρῶτον τὸ πνεν- 
µατικόν, ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευµατικόν. 47 Ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς, χοϊκός. Ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύ- 
ριος ἐξ οὐρανοῦ. 48 Οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ 


οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οὗ ἐπουράνιοι. 49 Καὶ καθὼς 


3ὺ Μὴ παρασύρεσθε σὲ πλάνες! Οἱ καχὲς συναναστροφὲς 
διαφθείρουν τοὺς χαλοὺς χαρακτῆρες. 94 Αφυπνισθῆτε 
τελείως καὶ μὴν ἀσεβεῖτε. Διότι μεριχοὶ ἔχουν ἄγνοια τοῦ Θεοῦ. Σᾶς 
τὸ λέγω γιὰ νὰ ντραπῆτε. 


.. 2 / 9 κ .Α ιά -- ΄ 
Ἡ ἀφθαρτοποίησι καὶ ἡ ἀθανασία τῶν σωμάτων 


35 ΑἈλλὰ θὰ εἰπῇ κανείς: «Πῶς ζωοποιοῦνται οἱ νεχροί; Καὶ μὲ ποιό 

- » ΄. 6 9. ΄ 1 ε 4 Ν 4 4 ΄ ν 
σῶμα ἀνασταίνονται;». 36 ᾿Ανόητε! Ὁ σπόρος, ποὺ ἐσὺ σπείρεις, δὲν 

ι ο οι : ο το , μι ως 
παίρνει ζωή, ἂν δὲν πεθάνῃ (ἂν δὲν σαπίσῃ). δζ Καὶ αὐτό, τὸ ὁποῖο 
σπείρεις, δὲν εἶναι τὸ σῶμα, τὸ ὁποῖο θὰ προχύφῃ, ἀλλὰ γυμνὸς κόκ- 

{ ; ο ὦ π 5 Ὢ δι 
χος, παραδείγµατος χάριν σιταριοῦ ἢ κάποιου ἄλλου εἴδους. 38 Ὁ δὲ 
Θεὸς τοῦ δίνει σῶμα ὅπως θέλησε. Καὶ σὲ κάθε εἶδος ἀπὸ τοὺς σπόρους 
δίνει ἰδιαίτερο σῶμα. 39 Κάθε σάρχα δὲν εἶναι ἡ ἴδια σάρχα. ἈἉλλ' 
ἄλλη μὲν εἶναι ἡ σάρχα τῶν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ ἡ σάρκα τῶν χκτηνῶν, 
ες νά ο δη - ῳ νο μαι 
ἄλλη δὲ τῶν φαριῶν, χαὶ ἄλλη τῶν πτηνῶν. 40 Ὑπάρχουν καὶ σώμα- 

: ς να α ολ ο νο ας 
τα ἐπουράνια χαὶ σώματα ἐπίγεια. Ἀλλ᾽ ἄλλη βεβαίως εἶναι ἡ λαμ- 

: ο -ᾱ Β ; πμ. ο : . 
πρότης τῶν ἐπουρανίων σωμάτων, χαὶ ἄλλη τῶν ἐπιγείων. 41 Ἄλλη ἡ 
λαμπρότης τοῦ ἡλίου, καὶ ἄλλη ἡ λαμπρότης τῆς σελήνης, καὶ ἄλλη ἡ 
λαμπρότης τῶν ἄστρων. Ἐπίσης ἄστρο ἀπὸ ἄστρο διαφέρει σὲ λαμπρό- 
τητα. 

45 Ἔτσι καὶ μὲ τὴν ἀνάστασι τῶν νεκρῶν. Ὡς ἄλλος σπόρος τὸ 
σῶμα σπείρεται φθαρτό, ἀνασταίνεται ἄφθαρτο᾽ 40 σπείρεται ἄδοξο, 
ἀνασταίνεται ἔνδοξο᾽ σπείρεται ἀνίσχυρο, ἀνασταίνεται ἰσχυρό' 44 σπεί- 
ρεται σῶμα ζωικό (σῶμα ἁπλῶς μὲ φυσικὴ ζωή), ἀνασταίνεται σῶμα 
πνευματικό (σῶμα μὲ ὑπερφυσιχὴ ζωὴ καὶ δόξα). Ὑπάρχει σῶμα ζωι- 
χό, καὶ ὑπάρχει σῶμα πνευματικό. 45 Γι) αὐτὸ (ὡς πρὸς τὸ πρῶτο 

- Ν στ. ΄ 3) ε -- ” ας / 33 
σῶμα) χαὶ εἶναι γραμμένο: Ἔγινε ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὁ Ἀδάμ, ὃν 

ν .. τος Ἶῃε ολα, 9 Ἡ , 
μὲ ζωή. Ὁ τελευταῖος Ἀδὰμ (ὁ Χριστὸς) ἔγινε πνεῦμα, ποὺ µεταδί- 
δει ζωή (διότι µέσα στὸ σῶμα του χατῴκησε τὸ αἰώνιο πνεῦμα, ἡ θε- 
ο ὃ διὰ ο . πο ἷ . . σε ος 
ότης᾽ διότι, μὲ ἄλλα λόγια, ἡ ἀνθρωπίνη φύσι τοῦ Χριστοῦ ἑνώθηχκε 
: αν κ ολη γν, ὸν 
ὀργανικὰ μὲ τὴ θεία φύσι, μὲ τὸν Κύριο ἀπὸ τὸν οὐρανό). 46 Αλλὰ δὲν 
εἶναι πρῶτα τὸ πνευματιχὸ σῶμα, ἀλλὰ τὸ ζωικό, χαὶ ἔπειτα τὸ πνευ- 

. ς έν ο μμ” ν : Ἡ 
µατικό. 47 Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος εἶναι ἀπὸ τὴ γη, χωµατένιος. Ὁ δεύ- 
τερος ἄνθρωπος εἶναι ὁ Κύριος ἀπὸ τὸν οὐρανό (ὁ ὁποῖος προσέλαβε 
τὴν ἀνθρωπίνη φύσι). 48 Μὲ τὸν χωμµατένιο ὁμοιάζουν οἱ χωματένιοι 
(οἱ μὴ ἀναγεννημένοι), χαὶ μὲ τὸν ἐπουράνιο ὁμοιάζουν οἱ ἐπουράνιοι 
(οἱ ἀναγεννημένοι). 49 Καὶ ὅπως φορέσαµε τὴ μορφὴ τοῦ χωμµατένιου 


ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, Φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. 

50 Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θε- 
οῦ κληρονοµμήῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φΦθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν 
κληρονομεῖ. 51 Ἰδοὺ µυστήριον ὑμῖν λέγω: Πάντες μὲν οὐ κοι- 
µηθησόµεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 52 ἐν ἀτόμῳ. ἐν ῥιπῇῃ 
ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι. Σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νε- 
κροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. 53 Δεῖ 
γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. 54 Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανα- 
σίαν͵, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμµένος: Κατεπόθη ὁ θά- 
νατος εἰς νῖκος. 55 Ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; Ποῦ σου, ἅδη, 
τὸ νῖκος; 56 Τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, ἡ δὲ δύνα- 
µις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος. 57 Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν 
τὸ νῖκος διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

5δ Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακί- 
νητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε, εἰδότες 
ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἐν Κυρίφ. 


Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ δυέταξα 
1 ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
2 Κατὰ µίαν σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυτῷ τυθέτω θη- 
σαυρίζων ὅ,τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε λογίαι 
γίνωνται. 3 Ὅταν δὲ παραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοκυµάσητε, δι 
ἐπιστολῶν τούτους πέµψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ἱε- 
ρουσαλήμ. 4 Ἐὰν δὲ ῃ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 
πορεύσονται. 


5 Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν δυέλθω: Μακε- 
δονίαν γὰρ διέρχοµαι. 6 Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ ἢ καὶ 
παραχειµάσω, ἵνα ὑμεῖς µε προπέµψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. 


(τὴ φθαρτὴ χαὶ θνητή), ἔτσι θὰ φορέσωµε καὶ τὴ μορφὴ τοῦ ἐπουρανί- 
ου (τὴν ἄφθαρτη καὶ ἀθάνατη). 

50 Διαβεβαιώνω δὲ γιὰ τοῦτο, ἀδελφοί, ὅτι δηλαδὴ ἡ σάρχα χαὶ τὸ 
αἷμα (αὐτὰ χαθ᾽ ἑαυτά, ὅπως εἶναι τώρα, χωρὶς ν᾿ ἀλλάξουν) δὲν δύ- 
νανται νὰ χληρονομήσουν τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, οὔτε ἡ φθορὰ χληρο- 
νομεῖ τὴν ἀφθαρσία. οἱ Ἰδοὺ λέγω σὲ σᾶς ἕνα μυστήριο: "Όλοι μὲν δὲν 
θὰ κοιμηθοῦμε (δὲν θὰ πεθάνωµε), ὅλοι ὅμως θὰ μεταμορφωθοῦμε, 
52 σὲ μιὰ στιγµή, σ᾿ ὅσο χρειάζεται ν᾿ ἀνοιγοχλείσῃ τὸ µάτι, ὅταν 
ἠχήσῃ ἡ τελευταία σάλπιγγα. Διότι θὰ δοθῇ παράγγελµα μὲ οὐρανία 
σάλπιγγα, χαὶ οἱ νεκροὶ ϐ᾽ ἀναστηθοῦν ἄφθαρτοι, καὶ ὅσοι τότε θὰ εἴμε- 
θα ζωντανοὶ θὰ μεταμορφωθοῦμε. 5 Ναί! Αὐτὸ τὸ φθαρτὸ σῶμα πρό- 
χειται νὰ ἐνδυθῃ ἀφθαρσία χαὶ αὐτὸ τὸ θνητὸ σῶμα νὰ ἐνδυθῇ ἆθανα- 
σία. 54 Καὶ ὅταν αὐτὸ τὸ φθαρτὸ σῶμα ἐνδυθῃ ἀφθαρσία καὶ αὐτὸ τὸ 
θνητὸ σῶμα ἐνδυθῇ ἀθανασία, τότε θὰ πραγµατοποιηθῇ ὁ λόγος τῆς 
Γραφῆς, Καταβροχθίσθηκε ὁ θάνατος διαπαντός (ὁριστικῶς). 
5ο Ποῦ εἶναι. θάνατε. τὸ κεντρί σου; Ποῦ εἶναι, δη. ἡ νίκη 
σου: 56 Τὸ δὲ χεντρὶ τοῦ θανάτου εἶναι ἡ ἁμαρτία, Ἡ δὲ δύναµι τῆς 
ἁμαρτίας εἶναι ὁ νόµος. ὃτ Ἁλλ᾽ ἂς εὐχαριστοῦμε τὸ Θεό, ποὺ δίνει σ᾿ 
ἐμᾶς τὴ νίκη διὰ µέσου τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

5ῦ Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, νὰ εἶσθε στερεοὶ στὴν πίστι, ἆμε- 
ταχίνητοι. Καὶ πλουσίως νὰ χάνετε τὸ ἔργο τοῦ Κυρίου πάντοτε. Καὶ 
νὰ ξέρετε, ὅτι χάρι στὸν Κύριο (ποὺ ζωοποιεῖ καὶ ἀφθαρτοποιεῖ τοὺς 
πιστοὺς) ὁ χόπος σας δὲν εἶναι µάταιος. 


Ἔρανος γιὰ τοὺς πτωχοὺς χριστιανοὺς τῆς Ἰουδαίας 


1 Ὡς πρὸς τὴ συλλογὴ δὲ χρημάτων γιὰ τοὺς ἁγίους (τοὺς πι- 

στούς), σύµφωνα μὲ τὶς ὁδηγίες, ποὺ ἔδωσα στὶς ἐχχλησίες τῆς 
Γαλατίας, νὰ πράξετε καὶ σεῖς. 2 Κάθε πρώτη ἡμέρα τῆς ἑβδομάδος 
(κάθε Κυριαχὴ δηλαδη) χαθένας ἀπὸ σᾶς ἂς θέτῃ χατὰ µέρος ὅ,τι δι- 
ευχολύνεται χαὶ ἂς συγχεντρώνῃ ἔτσι ἕνα ποσό, γιὰ νὰ μὴ γίνωνται 
συλλογὲς χρημάτων ὅταν ἔλθω. ὃ Καὶ ὅταν ἔλθω, αὐτοὺς ποὺ θὰ ἐχλέ- 
ξετε θὰ τοὺς στείλω μὲ συστατιχὲς ἐπιστολές, γιὰ νὰ μεταφέρουν τὸ 
δῶρο σας στὴν Ἱερουσαλήμ. 4 Καὶ ἂν (τὸ ποσό, ποὺ θὰ συλλέξετε, 
εἶναι µεγάλο καὶ) ἀξίζῃ νὰ πάω χαὶ ἐγώ, τότε θὰ πᾶνε µαζί μ᾿ ἐμένα. 


Σχέδιο τοῦ Παύλου γιὰ µετάβασι στὴν Κόρινθο 


5 Θὰ ἔλθω δὲ σὲ σᾶς, ἀφοῦ περάσω τὴ Μακεδονία. Διότι σὲ λίγο 


7 Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω δὲ χρόνον 
τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέπῃ. ὃδ Ἐπιμενῶ 
δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως τῆς Πεντηκοστῆς. 9 Θύρα γάρ µοι ἀνέῳγε µε- 
γάλη καὶ ἐνεργής, καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. 


10 Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς 
ὑμᾶς. Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ὡς κἀγώ. Μή τις οὖν 
αὐτὸν ἐξουθενήσ]ῃ. 11 Προπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ ἵνα ἔλθῃ 
πρός µε. Ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 12 Περὶ δὲ 
᾽Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν, καὶ πάντως οὐκ ἦν θέλημα ἵνα 
νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 

13 Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κρα- 
ταιοῦσθε. 14 Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 

15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί οἴδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, 
ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Λχαΐας καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις 
ἔταξαν ἑαυτούς. 16 Ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις 
καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 17 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ 
παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φουρτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν. 18 ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ 
ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. Ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 


19 ᾽Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ασίας. ᾿Ασπάζονται 
ὑμιῖᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ ᾽Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα σὺν τῇ κατ 
οἶκον αὐτῶν ἐκκλησία. 20 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάν- 
τες. Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. 

21 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇῃ χειρὶ Παύλον. 

22 Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Ἀριστόν, ἤτω ἀνάθεμα. 
Μαρὰν ἀθᾶ] 

23 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) ὑμῶν. 

24 Ἡ ἀγάπη µου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ. 
Αμήν. 


πηγαίνω στὴ Μακεδονία. 6 Ἴσως δὲ χοντά σας νὰ μείνω μερικὸ χαι- 
ρό, ἢ καὶ νὰ περάσω ὅλο τὸ χειμῶνα, γιὰ νὰ μὲ προπέµφετε ἐσεῖς γιὰ 
ὅπου θὰ πρόκειται νὰ πάω. Τ Δὲν θέλω δὲ τώρα νὰ σᾶς δῶ σὰν περα- 
στικὸς χαὶ διαβάτης. Ἁλλ) ἐλπίζω νὰ µείνω μερικὸ χρόνο χοντά σας, 
ἐὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέφῃ. 8 Θὰ παραµείνω δὲ στὴν Ἔφεσο µέχρι τὴν 
Πεντηκοστή. Ὁ Διότι µεγάλη θύρα μοῦ ἔχει ἀνοιχθῆ γιὰ ἀποτελεσμα- 
τικὸ ἔργο, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ εἶναι πολέμιοι. 
Παραγγελίες καὶ προτροπές 

10 "Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Τιμόθεος, προσέχετε νὰ αἰσθανθῇῃ ἄνετα κοντά 
σας. Διότι χάνει τὸ ἔργο τοῦ Κυρίου, ὅπως καὶ ἐγώ. 11 Γι) αὐτὸ καν- 
εἰς νὰ μὴ τὸν περιφρονήσῃ. ᾽Αλλὰ νὰ τὸν προπέµφετε μὲ τιµές, γιὰ νὰ 
ἐπιστρέφῃ σὲ μένα. Διότι τὸν περιμένω μαζὶ μὲ τοὺς ἀδελφούς. 
12 "Όσο δὲ γιὰ τὸν ἀδελφὸ Απολλώ, πολὺ τὸν παραχάλεσα νὰ ἔλθῃ σὲ 
σᾶς μαζὶ μὲ τοὺς ἀδελφούς, ἀλλὰ μὲ χανένα τρόπο δὲν θέλησε νὰ ἔλθῃ 
τώρα, θὰ ἔλθῃ ὅμως ὅταν θὰ ἔχῃ εὐχαιρία. 

15 Ν᾽ ἀγρυπνῆτε. Νὰ µένετε στερεοὶ στὴν πίστι. Νὰ εἶσθε ἀνδρεῖοι, 
δυνατοί. 14 "Ολα, ὅσα χάνετε, νὰ γίνωνται μὲ ἀγάπη. 

15 Σᾶς κάνω δὲ µία παράκλησι, ἀδελφοί. Γνωρίζετε τὴν οἰκογένεια 
τοῦ Στεφανᾶ, ὅτι εἶναι ἡ πρώτη οἰκογένεια ποὺ πίστευσε στὴν Αχαΐα καὶ 
ἔταξαν τοὺς ἑαυτούς των στὴν ὑπηρεσία τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν). 
16 Παρακαλῶ καὶ σεῖς νὰ θέτετε τοὺς ἑαυτούς σας στὴ διάθεσι τῶν πο- 
λυτίµων αὐτῶν ἀνθρώπων, καὶ καθενὸς ποὺ ἐπίσης ἐργάζεται καὶ χοπιά- 
ζει. 1Τ Χαίρω δὲ γιὰ τὴν ἐδῶ παρουσία τοῦ Στεφανᾶ καὶ τοῦ Φουρτου- 
νάτου καὶ τοῦ Αχαϊκοῦ, διότι αὐτοὶ ἀναπλήρωσαν τὸ κενό, ποὺ αἰσθανό- 
µουν ἀπὸ τὴ δική σας στέρησι. 18 Καὶ ἀνέπαυσαν τὸ δικό µου πνεῦμα, 
ἀσφαλῶς καὶ τὸ διχό σας. Γι) αὐτὸ νὰ ἐχτιμᾶτε τέτοιους ἀνθρώπους. 

Χαιρετισμοί. Ἀνάθεμα ὅποιος δὲν ἀγαπᾷ τὸν Κύριο 

19 Σᾶς στέλνουν χαιρετισμοὺς οἱ ἐχχλησίες τῆς ἐπαρχίας τῆς Ασίας. 
Σᾶς στέλνουν πολλοὺς χαιρετισμοὺς ἐν Κυρίῳ ὁ ᾿Αχύλας καὶ ἡ Πρί- 
σχιλλα μαζὶ μὲ ὅλη τὴν ἐχχλησία, ποὺ συναθροίζεται στὸ σπίτι τους, 
20 Σᾶς στέλνουν χαιρετισμοὺς ὅλοι οἱ ἀδελφοί. Χαιρετισθῆτε µεταξύ 
σας μὲ φίληµα ἅγιο. 

2] ὍὉ χαιρετισμὸς αὐτὸς γράφεται ἀπὸ µένα τὸν Παῦλο μὲ τὸ ἴδιο 
µου τὸ χέρι. 

22 "Όποιος δὲν ἀγαπᾷ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό, νὰ εἶναι ἀναθεμα- 
τισµένος. Ὁ Κύριος ἔρχεται] 

23 "Ἡ χὰρι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι μαζὶ σας. 

24 Σὰς ἀγαπῶ ὅλους μὲ τὴν ἁγνὴ ἀγάπη, ποὺ θέλει ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς. 
Ἀμὴν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Ε’ 


Παῦλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος Θεοῦ, 

καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν 
Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐα: 
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως, 
4 ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐν πάσηῃ τῇ θλίψει ἡμῶν εἰς τὸ δύνασθαυ 
ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως 
ἧς παρακαλούµεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: 5 ὅτι καθὼς περισσεύ- 
ει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ Χριστοῦ πε- 
ρισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶγ. 6 Εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ 
της ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας τῆς ἐνεργουμέγης ἐν 
ὑπομονῃ τῶν αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχοµεν. 
7 Καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν. Εὔἴτε παρακαλούµεθα, 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, εἰδότες ὅτι ὥσπερ 
κοινωνοί ἐστε τῶν παθηµάτων., οὕτω καὶ τῆς παρακλήσεως. 


ὃ Οὐ γὰρ θέλοµεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως 
ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν 
ἐβαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηθηναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
ζην. 9 ᾽Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαντοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐσχή- 
καµεν, ἵνα µἠ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς: 10 ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρίύ- 
σατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, 
11 συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ 
πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαρι- 
στηθῇῃ ὑπὲρ ἡμῶγ. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄’ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὲ τὸ θέληµα τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ὁ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς ἀπευθυνόμεθα στὴν ἐχχλησία τοῦ 
2 
Θεοῦ, ποὺ εἶναι στὴν Κόρινθο, χαὶ σ᾿ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς πι- 
{ ἂν ο αν  » ο θὰ. ην ο μάς Ἡ 
στούς), ποὺ εἶναι σ᾿ ὅλη τὴν ἐπαρχία τῆς Αχαΐας. 2 Χάρι νὰ εἶναι σὲ 
σᾶς χαὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Δοξολογία 


ὃ Δοξασμένος νὰ εἶναι ὁ Θεὸς καὶ Πατέρας τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ Πατέρας ποὺ δίνει τὰ ἐλέη χαὶ ὁ Θεὸς ποὺ δίνει χάθε ἐνί- 
σχυσι. 4 Αὐτὸς μᾶς ἐνισχύει σὲ χάθε θλῖφι µας, γιὰ νὰ μποροῦμε καὶ 
ἐμεῖς νὰ ἐνισχύωμε ὅσους περνοῦν χάθε θλῖφι μὲ τὴν ἐνίσχυσι, μὲ τὴν 
ο ο ο Ὄδις ᾱ , ο οκ ες ο ᾱ η , 
ὁποία ἐμεῖς οἱ ἴδιοι ἐνισχυόμεθα ἀπὸ τὸ Θεό. 5 Διότι, ὅπως τὰ παθή- 
µατα γιὰ τὸ Χριστὸ πλεονάζουν σὲ μᾶς, ἔτσι διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ 
εμας : ονας ; . ος - 
ἐνίσχυσί µας πλεονάζει. 6 Καὶ εἴτε ὑφιστάμεθα θλίφεις, τὶς ὑφιστάμεθα 
γιὰ τὴ δική σας λύτρωσι χαὶ σωτηρία, ἡ ὁποία πραγματοποιεῖται μὲ 
τὴν ὑπομονὴ στὰ ἴδια παθήµατα, τὰ ὁποῖα χαὶ ἐμεῖς ὑφιστάμεθα. τ Ἡ 
δὲ ἐλπίς µας εἶναι βεβαία γιὰ σᾶς. Εἴτε λαμβάνουμε ἐνίσχυσι, τὴ λαμ- 
βάνουµε γιὰ τὴ δική σας λύτρωσι χαὶ σωτηρία. Καὶ ξέρουμε, ὅτι, ὅπως 
συμμετέχετε στὰ παθήματα, ἔτσι θὰ συμμετάσχετε χαὶ στὴ λύτρωσι. 


«Τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου». Διάσωσι ἀπὸ τὸ θάνατο 


8 Δὲν θέλουμε δὲ νὰ ἔχετε ἄγνοια, ἀδελφοί, γιὰ τὴ θλῖφι µας, ποὺ 
μᾶς συνέβη στὴν ἐπαρχία τῆς Ασίας. Δὲν θέλουμε ν᾿ ἀγνοῆτε, ὅτι ἐπά- 
νω µας ἔπεσε βάρος δοχιµασίας ὑπερβολικὰ µεγάλο, µεγαλύτερο ἀπὸ τὴ 
δύναµί µας, ἱκανὸ νὰ μᾶς συνθλίφῃ, ὥστε νὰ στερηθοῦμε καὶ τὴν ἴδια 
τὴ ζωή µας. 9 Ἁλλ' ἐμεῖς οἱ ἴδιοι θεωρήσαµε τοὺς ἑαυτούς µας νε- 
χρούς, γιὰ νὰ μὴ στηριζώµεθα στοὺς ἑαυτούς µας, ἀλλὰ στὸ Θεό, ποὺ 
ἀνασταίνει τοὺς νεχρούς. 10 Αὐτὸς καὶ μᾶς ἔσωσε ἀπὸ τόσο µεγάλο χίν- 
δυνο θανάτου. Καὶ ἐξαχολουθεῖ νὰ μᾶς σῴζῃ. Καὶ ἐλπίζουμε σ᾿ αὐτόν, 
ὅτι καὶ στὸ µέλλον θὰ μᾶς σῴζῃ. 11 Σ᾽ αὐτὸ συµβάλλετε χαὶ σεῖς μὲ 
τὴν προσευχἠ γιὰ μᾶς, ὥστε τὸ ὅτι ὁ Θεὸς χαρίζει τὴ ζωὴ σὲ μᾶς μὲ 
τὴ διάσωσι ἀπὸ θανασίµους κινδύνους νὰ γίνῃ αἰτία ν᾿ ἀποδοθοῦν ἀπὸ 
πολλὰ πρόσωπα πολλὲς εὐχαριστίες στὸ Θεὸ γιὰ μᾶς. 


12 Ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστί, τὸ μαρτύριον τῆς συν- 
ειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ Θεοῦ, οὐκ ἐν 
σοφίᾳ σαρκικῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κό- 
σµῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 13 Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπυγυνώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι 
καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 14 καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ 
μέρους, ὅτι καύχηµα ὑμῶν ἐσμεν, καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν 
τῃ ἡμέρα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


15 Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν 
πρότερον, ἵνα δευτέραν χάριν ἔχητε, 16 καὶ δι ὑμῶν διελθεῖν 
εἰς Μακεδονίαν͵, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 
καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν. 17 Τοῦτο οὖν 
βουλόμενος µήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίαᾳ ἐχρησάμην; Ἡ ἃ βουλεύο- 
μαι, κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα ῃ παρ’ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ 
τὸ οὐ οὔ: 18 Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ. 19 Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ὁ ἐν ὑμῖν δι ἡμῶν κηρυχθείς, δι’ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ 
Τιυµοθέου, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν. 
20 Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ καὶ ἐν αὐτῷ τὸ 
ἁμήν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι’ ἡμῶν. 21 Ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν 
ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς Θεός, 22 ὁ καὶ σφραγισάµε- 
νος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν. 

23 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψνυ- 
χήν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. 24 Οὐχ 
ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν' τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 


Συμπεριφορὰ «ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ» καὶ «ἐν χάριτι Θεοῦ» 


12 Ἡ δὲ πεποίθησί µας εἶναι αὐτή, ἡ μαρτυρία τῆς συνειδήσεώς µας, 
ὅτι μὲ ἁπλότητα καὶ εἰλικρίνεια, ποὺ θέλει ὁ Θεός, ὄχι μὲ ἀνθρωπίνη 
σοφιστεία, ἀλλὰ μὲ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ συµπεριφερθήχαµε στὸν κόσµο, 
χαὶ περισσότερο ἀπέναντί σας. 15 Ἔτσι μ᾿ αὐτά, ποὺ σᾶς γράφουμε, 
δὲν ἐννοοῦμε ἄλλα, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἀκριβῶς, ποὺ διαβάζετε ἢ καὶ παραδέ- 
χεσθε. Ἐλπίζω δέ, ὅτι θὰ παραδέχεσθε ὣς τὸ τέλος, 14 ἀφοῦ καὶ μᾶς 
παραδεχθήχατε ἕνα µέρος ἀπὸ σᾶς, ὅτι εἴμεθα χαύχηµά σας, ὅπως καὶ 
σεῖς εἶσθε χαύχηµά µας, γιὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 


Ὁ Παῦλος ἀπολογεῖται γιὰ µαταίωσι ἐπισκέψεως στὴν Ἱκόρινθο 


15 Μ᾽ αὐτὴ δὲ τὴν πεποίθησι, γιὰ νὰ ἔχετε διπλὴ χαρά, σχεδίαζα νὰ 
ἔλθω πρῶτα σὲ σᾶς, 16 καὶ ἀπὸ σᾶς νὰ μεταβῶ στὴ Μακεδονία, χαὶ 

ο αα Ἡ ο ϕ ών ος το : 
πάλι ἀπὸ τὴ Μακεδονία νὰ ἔλθω σὲ σᾶς, καὶ σεῖς νὰ μὲ προπέµφετε 

ες . 1} ; ο μ μμμο 
γιὰ τὴν Ἰουδαία. 17 Ἁλλὰ σχεδιάζοντας αὐτό (γιὰ τὸ ὁποῖο χατηγο- 
ροῦμαι, ἐπειδὴ δὲν τὸ πραγµατοποίησα), μήπως ἄραγε ὑπῆρξα ἐπιπό- 
λαιος; Ἡ μήπως ἐχεῖνα, ποὺ ἀποφασίζω, ἀποφασίζω ὡς χκοσμικὸς 
ἄνθρωπος, ὥστε σὲ µένα τὸ ναὶ νὰ εἶναι ναί, καὶ τὸ ὄχι νὰ εἶναι ὄχι 
(ὅταν δηλαδὴ ἀποφασίζω νὰ κάνω χάτι, νὰ τὸ χάνω, καὶ ὅταν ἀποφα- 
σίζω νὰ μὴ κάνω κάτι, νὰ μὴ τὸ κάνω); (Ὁ κοσμικὸς ἄνθρωπος δύ- 
ναται νὰ χάνῃ ὅ,τι ἀποφασίζει, ἐνῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ µαταιώνει 
σχέδια καὶ ἀποφάσεις, ὅταν ὁ Θεὸς ὑπαγορεύῃ ἄλλα). 18 ΑἉλλ ὁ Θεὸς 
εἶναι ἀξιόπιστος. Γι αὐτὸ ὁ λόγος, ποὺ σᾶς χηρύξαµε (λόγος τοῦ Θε- 
ο ο τος. πώς ος ς . ν η 
οῦ), δὲν ὑπῆρξε ναὶ καὶ ὄχι (δὲν ἦταν βεβαιώσεις ποὺ διαφεύσθηχαν χαὶ 
ς ᾽ μι ο πας τὰ ώς 
ὑποσχέσεις ποὺ ἀθετήθηκαν). 19 Διότι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ Ἰησοῦς Χρι- 
στός, ποὺ κηρύχθηκε σὲ σᾶς ἀπὸ μᾶς, ἀπὸ µένα χαὶ τὸ Σιλουανὸ καὶ 
: ' αμ. κ ώς ο σος ) 
τὸν Τιμόθεο, δὲν ὑπῆρξε ναὶ χαὶ ὄχι, ἀλλὰ δι αὐτοῦ ἔγινε ναί. 
20 "Ὅσες δηλαδὴ ὑποσχέσεις ἔδωσε ὁ Θεός, δι) αὐτοῦ εἶχαν τὸ ναὶ καὶ 
δι αὐτοῦ εἶχαν τὸ ἁμήν (εἶχαν δηλαδὴ τὴν πραγµατοποίησί τους), γιὰ 
᾿ , ών ον ποτ. ον ας. ᾗ . 
νὰ, δοξάζεται ἀπὸ μᾶς ὁ (Θεός. 21 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ μᾶς στηρίζει µαζί 

: ως ο ως τμ. ; 

σας στὸ Χριστό, καὶ μᾶς ἔχρισε, εἶναι ὁ Θεός. 22 Αὐτὸς χαὶ μᾶς σφρά- 
γισε, χαὶ ἔδωσε στὶς καρδιές µας τὸ Πνεῦμα ὡς ἀρραβῶνα (ὡς ἐγγύη- 
σι γιὰ τὰ μέλλοντα ἀγαθά). 

25 Ἐγὼ δὲ ἐπικαλοῦμαι ὡς µάρτυρά µου τὸ Θεό, ὅτι δὲν ἦλθα ἀχό- 

ας πσα νομος ο ο πχ, Ἄν : , : 

µη στὴν Κόρινθο ἐπειδὴ σᾶς λυποῦμαι (καὶ δὲν θέλω νὰ δοχιµάσετε τὴν 
αὐστηρότητά µου). 24. Αὐτὸ δὲν σηµαίνει, ὅτι εἴμεθα ἐξουσιασταί σας 
μα ς ολ, . ας - : . Ἡ 
ἐπειδὴ εἶσθε στὴν πίστι (ὅτι, μὲ ἄλλα λόγια, ἐχμεταλλευόμεθα τὴν χρι- 
στιανική σας ἰδιότητα χαὶ σᾶς φερόµεθα ἐξουσιαστιχά). Ἀλλ᾽ εἴμεθα συ- 
νεργοὶ τῆς χαρᾶς σας. Καὶ αὐτὸ ἀκριβῶς διότι εἶσθε στὴν πίστι. 


Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μἡ πάλιν ἐν λύπῃ ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. 2 Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων 
µε εἰ μἠ ὁ λυπούµενος ἐξ ἐμοῦ; 3 Καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτό, 
ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην ἔχω ἀφ᾿ ὧν ἔδει µε χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ 
πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. 
4 Ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν 
διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθητε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα 
γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 


5 Εὶ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ µέ- 
ρους, ἵνα µἠ ἐπιβαρῶ. πάντας ὑμᾶς. 6 Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ 
ἐπυτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων' 7 ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον 
ἡμᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ 
λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 8 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς 
αὐτὸν ἀγάπην. 9 Εὶς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δο- 
κυμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 10 ᾿ῷ δέ τι χαρίζεσθε, 
καὶ ἐγώ. Καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάρισµαι ᾧ κεχάρισµαι, δι’ ὑμᾶς 
ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 11 ἵνα µἠ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σα- 
τανᾶ’ οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦμεγ. 


12 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ θύρας µοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, 13 οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ 
πνεύματί µου τῷ μὴ εὑρεῖν µε Τίτον τὸν ἀδελφόν µου, ἀλλὰ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 

14 Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ 
Χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ Φανεροῦντι δι) 
ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ: 15 ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν 


Ἐπιστολὴ δακρύων 


Ἔτσι θεώρησα χαλὸ τοῦτο, τὸ νὰ μὴν ἔλθω πάλι σὲ σᾶς προχα- 
λώντας (μὲ τοὺς ἐλέγχους µου) λύπη. 2 Ἀλλ' ἐὰν ἐγὼ προχαλῶ σὲ 
σᾶς λύπη, χαὶ ποιός μὲ εὐφραίνει παρὰ ἐχεῖνος, ποὺ (δέχεται τοὺς ἐλέγ- 
χους µου χαὶ) λυπεῖται ἀπὸ µένα; (Διότι αὐτὴ ἡ λύπη φανερώνει µε- 
τάνοια). ὃ Σᾶς ἔγραφα δὲ (σὲ προηγουµένη ἐπιστολὴ) αὐτὸ ἐδῶ, δη- 
λαδὴ νὰ μὴ δοχιµάσω, ὅταν ἔλθω, λύπη ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ ἔπρεπε νὰ 
χαίρω. Διότι εἶμαι βέβαιος γιὰ ὅλους σας, ὅτι ἡ δική µου χαρὰ εἶναι 
χαρὰ ὅλων σας. 
4. Πολὺ δὲ πίεσα χαὶ ἔσφιξα τὴν χαρδιά µου γιὰ νὰ σᾶς γράφω᾽ χαὶ 
σᾶς ἔγραφα μὲ πολλὰ δάκρυα, ὄχι γιὰ νὰ λυπηθῆτε, ἀλλὰ γιὰ νὰ χα- 
ταλάβετε τὴν ἀγάπη, ποὺ ἔχω περισσότερο σ᾿ ἐσᾶς. 


Ὁ Π ῦλ - 5 - ΄ - ’ « λι - 
αὔλος ζητεῖ ἄρσι τοῦ ἐπιτιμίου τοῦ µετανοήσαντος ἁμαρτωλοῦ 


5 ᾿Εὰν δὲ χάποιος προξένησε λύπη, δὲν λύπησε µόνον ἐμένα, ἀλλὰ 
σὲ χάποιο βαθµό, --γιὰ νὰ μὴν εἶμαι ὑπερβολικός--, ὅλους σας. 6 Εΐναι 
ἀρχετὴ γι’ αὐτὸν αὐτὴ ἡ τιμωρία, ποὺ τοῦ ἐπέβαλαν οἱ πολλοί (τὰ µέ- 
λη τῆς ἐκχλησίας σὲ γενικὴ σύναξι). 7 Ὥστε ἀντιθέτως πρέπει μᾶλλον 
νὰ τὸν συγχωρήσετε χαὶ νὰ τὸν παρηγορήσετε, γιὰ νὰ μὴ χαθῃ ἀπὸ 
ὑπερβολικὴ λύπη (γιὰ νὰ μὴ τὸν χαταπιῇῃ ὁ δαίµων τῆς ἀπελπισίας). 
8 Γι) αὐτὸ σᾶς παραχαλῶ νὰ τοῦ δείξετε πραγματικὴ ἀγάπη. 9 Γι 
αὐτὸ δὲ χαὶ σᾶς ἔγραφα, γιὰ νὰ ἰδῶ τὴν πρὀοδό σας, ἂν εἶσθε ὑπάχουοι 
σὲ ὅλα. 10 Σ᾽ ἐχεῖνον δέ, ποὺ συγχωρεῖτε χάτι, συγχωρῶ καὶ ἐγώ. 
Ἄλλωστε ἐγώ, ἐὰν ἔχω συγχωρήσει χάτι σ᾿ ὅποιον ἔχω συγχωρήσει, 
τὸ ἔχανα γιὰ σᾶς ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ, 11 γιὰ νὰ μὴ μᾶς ἐχμεταλ- 
λευθῇ ὁ Σατανᾶς. Διότι δὲν ἀγνοοῦμε τὶς πανουργίες του. 


Θρίαμβος τοῦ εὐαγγελίου. Εὐωδία Χριστοῦ 


12 Ὅταν δὲ πῆγα στὴν Τρῳάδα γιὰ νὰ χηρύξω τὸ εὐαγγέλιο τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ἐνῷ μοῦ εἶχε ἀνοιχθῆ θύρα (μοῦ εἶχε δοθῆ εὐχαιρία) γιὰ 
ας ὦ ζ ο Ἂ κ ο τα ες 
τὸ ἔργο τοῦ Κυρίου, 192 τὸ πνεῦμα µου δὲν ἠσύχαζε, διότι δὲν βρῆχα 
ἐχεῖ τὸν ἀδελφό µου Τίτο. Τι αὐτὸ τοὺς ἀποχαιρέτισα (τοὺς ἐχεῖ πι- 

στοὺς) χαὶ ἀναχώρησα γιὰ τὴ Μακεδονία. 

14 "Ας εὐχαριστοῦμε δὲ τὸ Θεό, ποὺ πάντοτε μᾶς χάνει νὰ θριαµ- 
βεύωμε μὲ χριστιανιχοὺς θριάµβους, χαὶ μὲ μᾶς ὣς ὄργανά του φανε- 
ρώνει τὴν εὐωδία τῆς γνώσεώς του σὲ χάθε τόπο. 15 Διότι εἴμεθα 

ο σε ον ρα. ών. ᾿ ο αν χά ας 
εὐωδία Χριστοῦ γιὰ τὸ Θεό, ποὺ διαδίδεται σ᾿ αὐτοὺς ποὺ σῴζονται, 


τοῖς σῳζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 16 οἷς μὲν ὁσμὴ θα- 
νάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. Καὶ πρὸς ταῦτα 
τίς ἱκανός; 17 Οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ λοιποὶ καπηλεύοντες τὸν λό- 
γον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας͵ ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ κατε- 
νώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεγ. 


᾿Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; Ἡ μὴ χρῄζοµεν ὥς 
3 τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν συστα- 
τικῶν; 2 Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάν- 
των ἀνθρώπων, 3 Φανερούµενοι ὅτι ἐστὲ ἐπυστολὴ Χριστοῦ δια- 
κονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύμα- 
τι Θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις͵ ἀλλὰ ἐν πλαξὶ καρδίαις 
σαρκίναις. 4 Πεποίθησιν δὲ τουαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Θεόν. 5 Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λογίσασθαί 
τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
6 ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ γράµ- 
µατος, ἀλλὰ Πνεύματος' τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτέννει, τὸ δὲ 


Πνεῦμα ζωοπουιεῖ. 


7 Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμέ- 
νη ἐν λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε μἡ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωνσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένην, ὃ πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ 
διακονία τοῦ Πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ: 9 Εἰ γὰρ ἡ διακονία 
τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία 


τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξη. 10 Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ δεδο- 


πα ες, ο. ου. ο) ͵ 
χαὶ σ᾿ αὐτοὺς ποὺ χάνονται. 16 Σ ἄλλους μὲν εἴμεθα ὀσμὴ θανατηφό- 
ρος, γιὰ νὰ τοὺς θανατώνῃ, σ᾿ ἄλλους δὲ εἴμεθα ὀσμὴ ζωηφόρος, γιὰ 
νὰ τοὺς φέρνῃ ζωή. Καὶ γι) αὐτὰ (τὰ κατορθώματα) ποιός εἶναι ἵχα- 
νός;, 17 Δὲν εἴμεθα βεβαίως σὰν τοὺς ἄλλους, ποὺ ἐμπορεύονται τὸ λό- 

Ξ ο λος ος ο ο αμα ντα άν 
γο τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς εἰλικρινεῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τὸ θΘεὸ 
χηρύττουµε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ γιὰ τὸ Χριστό. 


Συστατικἡ ἐπιστολὴ γραμμένη στὶς καρδιές 


. / / ΔΝ ΄. 9 ς / 5 / 
3 Αρχίζουμε πάλι νὰ συσταίνωµε τοὺς ἑαυτούς µας; ᾿Ἡ μήπως χρει- 
αζόμεθα, ὅπως µεριχοί, συστατιχὲς ἐπιστολὲς πρὸς σᾶς, ἢ συστα- 
τιχὲς ἀπὸ σᾶς; 2 Ἡ συστατικὴ ἐπιστολή µας (ποὺ βεβαιώνει ποιοί εἶμε- 
θα) εἶσθε σεῖς, ἐπιστολὴ γραμμένη στὶς καρδιές µας. Καὶ τὴ γνωρίζουν 
μας , . ο ας Απ. 
χαὶ τὴ διαβάζουν ὅλοι οἱ ἄνθρωποι. ὃ Καὶ γίνεσθε φανεροί, ὅτι εἶσθε 
β ος ς κώμα ᾧ ᾗ ος 
ἐπιστολὴ ποὺ ἔγραφε ὁ Χριστὸς μὲ τὴ δική µας φροντίδα. Ἠΐναι γραµ- 
µένη ὄχι μὲ μελάνι, ἀλλὰ μὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ζωντανοῦ Θεοῦ, ὄχι σὲ 
πλάχες λίθινες, ἀλλὰ σὲ ἄλλου εἴδους πλάκες, ποὺ εἶναι οἱ σάρχινες 
σας ; μλώς. η ο αν δν 
(εὐαίσθητες) καρδιές. 4 Ναί, τέτοια πεποίθησι ἔχουμε διὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5 Αὐτὸ δὲν σηµαίνει, ὅτι εἴμεθα ἱκανοὶ ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
γιὰ νὰ θεωροῦμε, ὅτι χάτι προέρχεται ἀπὸ τοὺς ἑαυτούς µας, ἀλλ᾽ ἡ 
ἱκανότης µας προέρχεται ἀπὸ τὸ Θεό. 6 Αὐτὸς μᾶς ἔχανε ἱχανοὺς νὰ 
διαχονήσωµε σὲ νέα διαθήχη, διαθήκη ὄχι γράμματος, ἀλλὰ Πνεύμα- 
. - ῤ ψ 
τος. Διότι τὸ γράμμα θανατώνει, ἐνῷ τὸ Πνεῦμα δίνει ζωή (ὍὉ νόμος 
τῆς παλαιᾶς διαθήκης ἦταν ἁπλῶς γράµµα, καὶ ἡ παράβασί του εἶχε ὡς 
συνέπεια τὸ θάνατο, ἐνῷ στὴ νέα διαθήχη ἰσχύει ἡ χάρι τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἡ ὁποία σῴζει). 


Ἡ δόξα τοῦ µωσαϊκοῦ νόµου. καὶ ἡ δόξα τῆς καινῆς διαθήκης 
7 Ἀφοῦ δὲ ἡ διαχονία σ᾿ ἐκεῖνο (στὸ µωσαϊχὸ νόµο), ποὺ μὲ γράµ- 
µατα εἶχε χαραχθῆ σὲ λίθινες πλάκες καὶ ἔφερε θάνατο, συνωδεύθηκε 
ἀπὸ λαμπρότητα, ὥστε οἱ Ἰσραηλῖτες νὰ μὴ μποροῦν νὰ ἀτενίσουν στὸ 
πρόσωπο τοῦ Μωυσῆ λόγῳ τῆς λαμπρότητος τοῦ προσώπου του, ἡ 
ὁποία ἦταν πρόσχαιρη, ὃ πῶς θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ μὴν εἶναι περισσότε- 
ν : ο ος ρονς ας ; : ο 8 
ρο ἔνδοξη ἡ διακονία σ᾿ αὐτό (στὴ νέα διαθήκη), ὅπου ἰσχύει τὸ 
Πνεῦμα (ποὺ δίνει ζωή); 9 Ἀσφαλῶς, ἀφοῦ ἡ διαχονία σ᾿ ἐχεῖνο, ποὺ 
᾿ . , 
χατέληγε σὲ καταδίκη, ἦταν δόξα, πολὺ περισσότερο ὑπερτερεῖ σὲ δόξα 
. ορ. πώφι ἃ ν : ο Ἂ 
ἡ διαχονία σ᾿ αὐτό, ποὺ δίνει τὴ δικαίωσι (τὴ σωτηρία). 10 Μάλιστα 
σ᾿ αὐτὴ τὴ σχέσι δὲν εἶναι χἂν δοξασµένο ἐκεῖνο, ποὺ ἄλλοτε εἶχε δο- 


ξασμένον ἐν τούτῳ τῷ µέρει ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. 
11 Εὶἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µέ- 


νον ἐν δόξῃ. 


12 Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρρησία χρώµεθα, 
13 καὶ οὐ καθάπερ Μωυσῆης ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον 
ἑαυτοῦ πρὸς τὸ µἠ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ 
καταργουµένον. 14 ᾽Αλλ᾽ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ᾿Αχρι 
γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῃ ἀναγνώσει τῆς πα- 
λαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ 
καταργεῖται. 15 ᾽Αλλ᾽ ἕως σήμερον, ἠνίκα ἀναγινώσκεται Μω- 
υσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 16 Ἠνίκα δ᾽ ἂν 
ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 17 Ὁ δὲ Κύ- 
ριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν' οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία. 
1δ Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου κατοπτριζόµενοι τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 


δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 


Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην καθὼς ἠλεήθη- 
4 μεν, οὐκ ἐκκακοῦμεν, 2 ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς 
αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστῶντες 


ξασθῆ, ἐξ αἰτίας τῆς ὑπερβολικῆς δόξης (Ἡ δόξα τοῦ µωσαϊκοῦ νόµου, 
ὅταν συγκρίνεται μὲ τὴν ὑπερβολικὴ δόξα τῆς νέας διαθήχης, παύει νὰ 
εἶναι δόξα). 11 ᾿ἘἨπίσης, ἀφοῦ τὸ προσωρινὸ εἶχε δόξα, πολὺ περισσό- 
τερο ἔχει δόξα τὸ μόνιμο. 


Ἐλευθερία καὶ δόξα ἀπὸ τὸ ἸΚύριον Πνεῦμα 


19 Αλλ’ ἂν χαὶ ἔχουμε τέτοια πεποίθησι (ὅτι δηλαδη ἡ νέα διαθήκη 
εἶναι ἀσυγχρίτως ἐνδοξότερη ἀπὸ τὸ µωσαϊχὸ νόµο), µεταχειριζόµεθα 
πολλὴ ἐλευθερία, 15 χαὶ δὲν χάνουμε ὅπως ὁ Μωυσῆς, ποὺ ἔθετε χά- 
λυμμα στὸ πρόσωπό του, γιὰ νὰ μὴν ἰδοῦν οἱ Ἰσραηλῖτες τὸ μεγαλεῖον 
ἐχείνου, τὸ ὁποῖον ἐπρόχειτο νὰ καταργηθῇ (Καὶ ἀφοῦ δὲν θέτουµε χά- 
λυμµα, οἱ Ἰουδαῖοι θὰ ἔπρεπε νὰ βλέπουν). 14 ᾽Αλλὰ τυφλώθηκαν οἱ 
διάνοιές τους. Καὶ µέχρι σήµερα τὸ αὐτὸ χάλυµµα χατὰ τὴν ἀνάγνωσι 
τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει καὶ δὲν ἀφαιρεῖται, χαίτοι διὰ τοῦ Χριστοῦ 
χαταργεῖται. 15 Ναί, ἕως σήµερα, ὅταν διαβάζεται ὁ Μωυσῆς, ὑπάρ- 
χει χάλυµµα στὴν φυχή τους. 16 ἸΑλλ ὅταν ὁ ἄπιστος ᾿Ιουδαῖος 
(ἔπι) στρέφῃ πρὸς τὸν Κύριο, τότε ἀφαιρεῖται τὸ χάλυµµα. 17 Ὁ δὲ 
Κύριος (σ᾽ αὐτὴ τὴν περίπτωσι) εἶναι τὸ Πνεῦμα. Ὅπου δὲ εἶναι τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Κυρίου (τοῦ Θεοῦ Πατρός), ἐχεῖ εἶναι ἐλευθερία (Ὡς πρό- 
σωπο ὁ Παράκλητος ἐν σχέσει πρὸς τὸν Πατέρα εἶναι «τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Κυρίου», καὶ ὡς οὐσία ἢ θεότης εἶναι «ὁ Κύριος», ὅλη ἡ θεότης ἢ χυ- 
ριότης). 18 Ὅλοι δὲ ἐμεῖς χωρὶς κάλυµµα στὸ πρόσωπο (τοῦ ἐσωτερι- 
χοῦ ἀνθρώπου) δεχόµεθα ὡς χαθρέπτες τὴ λάμφι τοῦ Κυρίου χαὶ µε- 
ταμορφωνόμµεθα στὴν εἰχόνα του (στὸ ἐσωτερικό µας δηλαδὴ σχηµατί- 
ζεται ἡ μορφὴ τοῦ Κυρίου, ὅπως µέσα στὸν καθρέπτη σχηματίζεται Ἡ 
μορφὴ τοῦ ἡλίου). Καὶ προοδεύουµε ἀπὸ λαμπρότητα σὲ λαμπρότητα, 
ὅπως εἶναι ἑπόμενο νὰ συμβαίνῃ σ᾿ ὅσους δέχονται λαμπηδόνες ἀπὸ τὸ 
Κύριον Πνεῦμα.. 


Τύφλωσι ἀπίστων. φωτισμὸς ἀποστόλων, κήρυξι τῆς ἀληθείας 
ὃς θα θιωνό ν ν. λ , --- ἃ τς 

Γι αὐτό, ἀσχώντας αὐτὴ τὴ διακονία, ποὺ μὲ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
μᾶς ἀνατέθηχε, δὲν ἀποχάμνουμε (ὅσα καὶ ἂν ὑποφέρωμε). 

2 Απαρνηθήκαμε δὲ τὰ σχοτεινὰ ἔργα, ποὺ προχαλοῦν αἰσχύνη, χαὶ δὲν 
βαδίζου ὲ ία, οὔ θεύ ὸ λό ῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μὲ 
µε μὲ πανουργία, οὔτε νοθεύουµε τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μὲ 


1. Ἠ. ἀπὸ τὸν Κύριον, ὁ ὁποῖος εἶναι τὸ Πνεῦμα 


ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
3 Εἰ δὲ καὶ ἔστι κεκαλυμμµένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς 
ἀπολλυμέγοις ἐστὶ κεκαλυμμµένον, 4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαυ 
αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς 
ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. 5 Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσοµεν, ἀλλὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. 
6 Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ 


Θεοῦ ἐν προσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


7 Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν, 
ας σε λος ο σα ι 
ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως ἡ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν, δ ἐν 
παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούµενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐξαπορούμενοι, 9 διωκόµενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενου, 
καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι, 10 πάντοτε τὴν νέ- 
κρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι περιφέροντες, ἵνα καὶ 


ε 


ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατι ἡμῶν φανερωθῇ. 11 ᾿Αεὶ γὰρ 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόµεθα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ 
ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇῃ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 12 Ὥστε 
ὁ μὲν θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 13 Ἔχον- 
τες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμµένον, Ἐπί- 
στευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 
14 εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς διὰ Τη- 
σοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. 15 Τὰ γὰρ πάντα δι) 
ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὖὐχαρι- 


στίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 


τὴ φανέρωσι τῆς ἀληθείας συσταίνουµε τοὺς ἑαυτούς µας σὲ χάθε συνεί- 
δησι ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ἃ Ἂν δὲ τὸ εὐαγγέλιο, ποὺ χηρύτ- 
τουµε, εἶναι χαὶ σχεπασµένο, σχεπασμένο εἶναι γι’ αὐτούς, ποὺ βαδίζουν 
πρὸς τὴν ἀπώλεια. 4 Ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου (ὁ Σατανᾶς) τύφλω- 
σε τὶς διάνοιες τῶν ἀπίστων, γιὰ νὰ μὴ μποροῦν νὰ ἰδοῦν τὸ φῶς τοῦ 
λαμπροῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ, ὁ ὁποῖος (ἐπειδὴ προσέλαβε σάρχα) 
εἶναι ὁρατὴ µορφὴ τοῦ (ἀοράτου) Θεοῦ. 5 Δὲν χηρύττουµε βεβαίως 
τοὺς ἑαυτούς µας, ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦ Ἀριστὸ τὸν Κύριο. Τοὺς δὲ ἑαυτούς 
µας κηρύττουµε δούλους σας γιὰ τὸν Ἰησοῦ. 6 Διότι ὁ Θεός, ποὺ διέ- 
ταξε µέσα ἀπὸ τὸ σχότος νὰ λάμφῃ φῶς, αὐτὸς ἔλαμφε στὶς διάνοιές 
µας, γιὰ νὰ φωτισθοῦμε νὰ γνωρίσωµε τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ στὸ πρόσω- 
πο τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 


Ἡ ἀδυναμία τῶν ἀποστόλων ἀποδεικνύει τὴ δύναμµι τοῦ Θεοῦ 


τ Ἔχουμε δὲ αὐτὸ τὸ θησαυρὸ (τὴ θεία ἀποχάλυφι) µέσα σὲ πήλινα 
εὔθραυστα δοχεῖα (µέσα στοὺς ἀδυνάτους ἑαυτούς µας), γιὰ νὰ φαίνε- 
κος ος απ .- κο οτ ς. μι. 
ται, ὅτι ἡ ὑπερβολικὴ δύναµι (ποὺ ὑπάρχει σὲ μᾶς) εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ 
δὲν προέρχεται ἀπὸ μᾶς. ὃ Ἀπὸ παντοῦ πιεζόµεθα, ἀλλὰ δὲν ἀγχωνό- 
µεθα. Φθάνουμε σὲ ἀδιέξοδο, ἀλλὰ δὲν ἀπελπιζόμεθα. 9 Διωκόμεθα, 
δα αν ὁ Ἰ , μα κ , 9. 
ἀλλὰ δὲν ἐγχαταλειπόμεθα. Πέφτουμε χάτω ἀπὸ τὰ χτυπήματα, ἀλλὰ 
δὲν χανόµεθα. 10 Πάντοτε στὸ σῶμα περιφέρουµε τὸ θάνατο τοῦ Κυ- 
ρίου ᾿ησοῦ, γιὰ νὰ φανερωθῇ στὸ σῶμα µας καὶ ἡ ζωὴ τοῦ (ἄναστη- 
µένου) Τησοῦ. 11 Ναί! Πάντοτε ἐμεῖς, ἂν καὶ ἐξακολουθοῦμε νὰ 
ζοῦμε, παραδιδόµεθα γιὰ τὸν ᾿Γησοῦ σὲ θάνατο, γιὰ νὰ φανερωθῇ χαὶ 
ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ στὴ νεκρή µας σάρχα. 12 ὍὭστε ὁ μὲν θάνατος συν- 
τελεῖται σὲ μᾶς, ἡ δὲ ζωὴ σὲ σᾶς (Ἐμεῖς πεθαίνουµε σωματικῶς, γιὰ 
νὰ ζῆτε σεῖς πνευματικῶς). 15 Ἐπειδὴ δὲ ἔχουμε τὸ ἴδιο πνεῦμα τῆς 
πίστεως συμφώνως πρὸς τὸ λόγο τῆς Γραφῆς, Πέστευσα, γι αὐτὸ καὶ 
ἷ κ ὰ ον - ΄ . Φ.Α Ν - Ν ΄ 
μίλησα, χαὶ ἐμεῖς πιστεύουμε, γι’ αὐτὸ καὶ μιλοῦμε. 14 Καὶ ξέρουμε, 
ὅτι ἐχεῖνος, ποὺ ἀνέστησε τὸν Κύριο Ἰησοῦ, ϐ) ἀναστήσῃ χαὶ μᾶς διὰ 
το ες Ῥλε νι ῃ . κ. ο 
τοῦ Ἰησοῦ. καὶ θὰ μᾶς παρουσιάσῃ µπροστά του μαζὶ μὲ σᾶς. 15 Ὅλα 
λοιπὸν γίνονται γιὰ σᾶς, ὥστε μὲ τὰ πολλὰ νὰ πλεονάσῃ ἡ εὐεργεσία 


τος ᾿ ο ον πω Ψ ο: - 
χαὶ νὰ προχαλέσῃ πλουσία εὐχαριστία γιὰ τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ. 


16 Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 
διαφθείρεται͵, ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρα. 
17 Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ ὑπερ- 
βολἠν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, 
18 µἠ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμε- 
να" τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 


αἰώνια. 


5 Οἵδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους 
καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίη- 
τον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζοµεν, 
τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, 
3 εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. 4 Καὶ γὰρ οἱ 
ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζοµιεν βαρούµενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν 
ἐκδύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇῃ τὸ θνητὸν ὑπὸ 
τῆς ζωῆς. 5 Ὁ δὲ κατεργασάµενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Θεός, ὁ 
καὶ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ Πνεύματος. 


6 Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ 
σώµατι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου: 7 διὰ πίστεως γὰρ περι- 
πατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους δ θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν 
μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 
Κύριον. 9 Διὸ καὶ φΦυλοτυμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε ἐκδη- 
μοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 10 Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φα- 
νερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κοµί- 
σηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαθὸν εἴτε κακόν. 


Προσωρινὴ θλῖψι καὶ αἰωνία δόξα 


16 Γι) αὐτὸ δὲν ἀποχάμνουμε, ἀλλ᾽ ἂν καὶ ὁ ἐξωτερικός µας ἄνθρω- 
πος (τὸ σῶμα) διαρκῶς φθείρεται, ὅμως ὁ ἐσωτερικὸς ἄνθρωπος (ἡ 
φυχἠ) διαρχῶς ἀνανεώνεται. 17 Ἡ δὲ προσωρινὴ χαὶ ἐλαφρὴ θλῖψι µας 
προετοιµάζει γιὰ μᾶς αἰώνια χαὶ ὑπερβολικὰ ὑπερβολικὴ σὲ βαρύτητα 
δόξα, 18 ἐφ᾽ ὅσον δὲν ἀποβλέπουμε σ᾿ αὐτά, ποὺ βλέπουμε, ἀλλὰ σ᾿ 
ο εἶκν ϱλὸ μμ. τ : 
ἐχεῖνα, ποὺ δὲν βλέπουμε. Διότι αὐτά, ποὺ βλέπουμε, εἶναι πρόσκαιρα, 
ἐνῷ ἐκεῖνα, ποὺ δὲν βλέπουμε, εἶναι αἰώνια. 


Παροῦσα καὶ μέλλουσα κατοικία τῆς φυχῆς, θνητὸ καὶ ἀθάνατο σῶμα 


σ Ἑέρουμε δέ, ὅτι, ἂν τὸ ἐπίγειο σπίτι µας, τὸ σῶμα, ὅπου χατοι- 
χοῦμε σὰν σὲ σχηνή, Υγχρεμισθῇ, ἔχουμε σπίτι ἀπὸ τὸ Θεό, σπίτι 
ἀχειροποίητο, αἰώνιο, στοὺς οὐρανούς. 2 Μάλιστα δὲ τώρα στενάζουµε, 
τα απ. κακή , ος ο ρα ο ὧν 
χαὶ μὲ πολὺ πόθο ποθοῦμε νὰ φορέσωµε ἐπάνω µας σὰν ἄλλο ἔνδυμα 
τὸ σπίτι µας τὸ οὐράνιο, ὃ ὥστε, ἀφοῦ τὸ ἐνδυθοῦμε, νὰ μὴ βρεθοῦμε 
, (! νετ ον πας αμα ἤ , 
γυμνοί. 4 Ναί! Ἐμεῖς, ποὺ εἴμεθα στὸ σῶμα, ποὺ ὁμοιάζει μὲ σχηνή, 
. ο ᾱἳ τρός αν ς Μαν : 
στενάζουµε ἀπὸ τὸ βάρος του. Δὲν θέλουμε ὅμως νὰ τὸ ἀποβάλωμε γι 
ος ὥνδβα αμ ἤ ὃ ας ς : 
αὐτό, ἀλλ᾽ ἐπάνω σ᾿ αὐτὸ νὰ φορέσωµε ἄλλο (τὸ οὐράνιο σῶμα), γιὰ 
! 9 μμ ο ή ὁ αν αρ ο 
νὰ χαταπιῃ (καὶ ν᾿ ἀφανίσῃ) ἡ ζωὴ τὴ θνητότητα. ο Αὐτὸς δέ, ὁ 
ὁποῖος μᾶς ἔκανε ἀχριβῶς γι) αὐτό, εἶναι ὁ Θεός (ὁ ὁποῖος ὡς παντο- 
δύναµος δύναται νὰ πραγµατοποιήσῃ τὸ σχοπό του). Αὐτὸς χαὶ μᾶς 
ἔδωσε τὸ Πνεῦμα ὡς ἀρραβῶνα (ὡς ἐγγύησι). 


Ιλ - α- ’ ηλ - η) Ν - ” 
«Ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώµατι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Ἰυρίου» 


6 Ἔχουμε δὲ πάντοτε τὴν πεποίθησι καὶ τὴ βεβαιότητα, ὅτι, ὅσο 
. , αν . ας Ἂνι Ἴ ς 
βρισχόµεθα µέσα στὸ σῶμα, βρισκόµεθα μακχριὰ ἀπὸ τὸν Κύριο. 7 Διό- 
-- ; ν ) ν Ἱδκος ἂν, , 
τι ζοῦμε πιστεύοντας, ὄχι βλέποντας (Γιὰ νὰ ἰδοῦμε τὸν Κύριο, πρέπει 
νὰ φύγωμε ἀπὸ τὸ σῶμα χαὶ νὰ πᾶμε χοντά του). ὃ Γι) αὐτὸ δὲν φο- 
, . ϱι λα ο , . ὃν 
βούμεθα (τὸ θάνατο), ἀλλὰ καὶ εὐχαριστούμεθα μᾶλλον νὰ φύγωμε 
Δι δν ο ων πσις ος α -ᾱ, τὰ ας 
ἀπὸ τὸ σῶμα καὶ νὰ πᾶμε νὰ µείνωµε μαζὶ μὲ τὸν Κύριο. 9 Γι’ αὐτὸ 
χαὶ ἀγωνιζόμεθα νὰ εἴμεθα εὐάρεστοι σ᾿ αὐτὸν εἴτε μένοντας στὸ σῶμα 
ε , Ὃ σα ας μα μα. . αν 3 
εἴτε φεύγοντας ἀπ᾿ αὐτό. 10 Διότι ὅλοι ἐμεῖς πρόχειται νὰ ἐμφανι- 
σθοῦμε μπροστὰ στὸ βῆμα τοῦ Χριστοῦ, γιὰ νὰ λάβῃ καθένας ὅ,τι τοῦ 
ἁρμόζει γιὰ ὅσα ἔπραξε μὲ τὸ σῶμα, εἴτε καλὸ εἴτε χαχό. 


11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίου ἀνθρώπους πείθοµεν, 
Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα, ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν 
ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 12 Οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν 
ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ κανυχωµένους καὶ οὐ καρδία. 
13 Εὔἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ, εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 14 Ἡ γὰρ 
ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο, ὅτι εἰ εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον' 15 καὶ ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑανυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 


ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. 


16 Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα. Εἰ 
δὲ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώ- 
σκοµεν. 17 Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινἠ κτίσις' τὰ ἀρχαῖα 
παρῄήλθεν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ πάντα. 18 Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, 19 ὡς ὅτι Θεὸς ἣν 
ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ἑανυτῷ, μὴ λογιζόμενος 
αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶγ, καὶ θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον 
τῆς καταλλαγῆς. 20 Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς τοῦ 
Θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλ- 
λάγητε τῷ Θεῷ! 21 Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώµεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν 


αὐτῷ. 


«Ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς» 


11 Ἐέροντας λοιπόν, ὅτι ὁ Κύριος εἶναι φοβερός, διδάσχουµε καὶ δια- 
φωτίζουµε τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ἔχουμε τὴν ἀναγνώρισι καὶ τὴν ἐπιδο- 
χιµασία τοῦ Θεοῦ, πιστεύω δέ, ὅτι ἔχουμε τὴν ἀναγνώρισι χαὶ τὴν ἐπι- 
δοχιµασία καὶ τῶν συνειδήσεών σας. 12 "Ετσι δὲν συσταίνουµε πάλι 
τοὺς ἑαυτούς µας σ᾿ ἐσᾶς, ἀλλὰ σᾶς δίνουμε ἀφορμὴ καυχήσεως γιὰ 
μᾶς, γιὰ ν᾿ ἀντιτάσσετε σ᾿ αὐτούς, ποὺ χαυχῶνται γιὰ πράγµατα ἐξω- 
τερικὰ καὶ φαινομενικά, καὶ ὄχι ἐσωτεριχὰ χαὶ οὐσιαστικά. 19 ᾿Εὰν δὲ 
(μὲ τὰ ἐπαινετικὰ γιὰ τοὺς ἑαυτούς µας λόγια) γίναμε παράφρονες, τὸ 
χάναµε γιὰ τὸ Θεό (γιὰ νὰ μὴ μειώνεται τὸ ἀποστολιχό µας χῦρος καὶ 
ζηµιώνεται τὸ ἔργο τοῦ Θεοῦ). Καὶ ἐὰν (μὲ τὰ ταπεινὰ γιὰ τοὺς ἑαυ- 
τούς µας λόγια) δειχνυώµεθα σώφρονες, τὸ χάνουμε γιὰ σᾶς (γιὰ νὰ 
διδάσχεσθε ἀπὸ τὸ παράδειγμά µας νὰ εἶσθε ταπεινόφρονες καὶ σεῖς). 
14 Διότι ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ χυριαρχεῖ σ᾿ ἐμᾶς, ποὺ σχηµατίσαµε 
αὐτὸ τὸ φρόνημα: ᾽Αφοῦ ἕνας πέθανε γιὰ ὅλους, ἄρα ὅλοι πέθαναν. 
15 Καὶ πέθανε γι ὅλους, ὥστε οἱ ζῶντες νὰ μὴ ζοῦν πλέον γιὰ τοὺς 
ἑαυτούς τους, ἀλλὰ γι’ αὐτόν, ποὺ πέθανε γι’ αὐτοὺς καὶ ἀναστήθηχε. 


Συμφιλίωσι μὲ τὸ Θεὸ καὶ νέα ζωή 


16 Ἔτσι ἀπὸ τώρα (ποὺ σχηµατίσαµε αὐτὸ τὸ φρόνημα) ἐμεῖς δὲν 
λογαριάζουµε κανένα μὲ βάσι ἐξωτεριχὰ προσόντα. Καὶ ἂν εἴχαμε δὲ 
᾿ 8 : Ὃ οι τν πο ον ῷ 
γνωρίσει τὸ Χριστὸ σωματικῶς (ὅπως οἱ ἄλλοι ἀπόστολοι), ἀλλὰ τώ- 
ος κΗ ε ον ολ ο ανό : : 
ρα πλέον δὲν τὸν γνωρίζουμε. 17 Ὥστε, ἐὰν χανεὶς ἀνήχῃ στὸ Χριστό, 
αὐτὸς εἶναι καινούργια δηµιουργία. Τὰ παλαιὰ πέρασαν, ἰδοὺ ὅλα ἔχουν 
γίνει καινούργια. 18 Καὶ ὅλα ἀπὸ τὸ Θεό, ποὺ μᾶς συµφιλίωσε μὲ τὸν 
ἑαυτό του διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀνέθεσε σ᾿ ἐμᾶς νὰ ὑπηρετήσω- 
ι : : ; ος, : ; . 
µε στὴ συμφιλίωσι. 19 Ἡ συμφιλίωσι ἐπιτεύχθηχε, διότι βεβαίως στὸ 
πρόσωπο τοῦ Χριστοῦ ἦταν ὁ Θεός (ἡ θυσία τοῦ Χριστοῦ ἦταν θυσία 
Θεανθρώπου), ὁ ὁποῖος συμφιλίωσε τὸν χόσµο μὲ τὸν ἑαυτό του, μὴ 
χαταλογίζοντας σ᾿ αὐτοὺς τὰ παραπτώµατά τους, χαὶ ἀνέθεσε σ᾿ ἐμᾶς 
τὸ χήρυγµα τῆς συμφιλιώσεως. 20 Συνεπῶς ἐκτελοῦμε ἔργο πρε- 
σβευτῶν χάριν τοῦ Χριστοῦ ὡς τοῦ Θεοῦ, ὁ ὁποῖος χηρύττει μὲ τὸ στό- 
μα µας. Παραχαλοῦμε χάριν τοῦ Χριστοῦ, συμφιλιωθῆτε μὲ τὸ Θεό! 
2] Διότι ἐχεῖνον, ποὺ δὲν γνώρισε ἁμαρτία, γιὰ μᾶς τὸν ἔχανε ἅμαρ- 
9 ; ; : ; : ῷ 
τία (φορτώνοντάς τον μὲ τὶς διχές µας ἁμαρτίες), γιὰ νὰ γίνωµε ἐμεῖς 
διὰ µέσου αὐτοῦ ἁγιωσύνη (ἅγιοι), ὅπως θέλει ὁ Θεός. 


1. Ἠ, γιὰ νὰ δικαιωθοῦμε (νὰ σωθοῦμε) ἐμεῖς ἀπὸ τὸ Θεὸ διὰ µέσου αὐτοῦ 


Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χά- 
ριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. 2 λέγει γάρ' Καιρῷ δεκτῷ 
ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι. Ἰδοὺ νῦν 


καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 


3 Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ µωμηθῇῃ 
ἡ διακονία, 4 ἀλλ) ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διά- 
κονου, ἐν ὑπομονῇῃ πολλῇῃ ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις. ἐν στενο- 
χωρίαις, 5 ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κό- 
ποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις: 6 ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν 
µακροθυµία, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυ- 
ποκρίτῳ' 7 ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάµει Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων 
τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν: δ διὰ δόξης καὶ 
ἀτυμίας, διὰ δυσφηµίας καὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 
9 ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπυγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ 
ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόµενοι καὶ μὴ θανατούµενοι, 10 ὡς λυ- 
πούµενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, 


ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 


11 Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ καρδία 
ἡμῶν πεπλάτυνται' 12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχω- 
ρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. 13 Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμι- 


σθίαν͵, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 


Καιρὸς εὐλογημένος, ἐποχὴ σωτηρίας 


Ἐπειδὴ συνεργοῦμε δὲ στὸ ἔργο τοῦ Θεοῦ, γι’ αὐτὸ σᾶς παραχα- 

λοῦμε νὰ μὴ δεχθῆτε τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ µαταίως. 2 Διότι λέγει: 
Στὸν εὐλογημένο καιρὸ σὲ ἄκουσα, καὶ στην ἐποχὴ τῆς σωτη- 
ρίας σὲ βοήθησα. Ἰδοὺ τώρα καιρὸς εὐλογημένος., ἰδοὺ τώρα 
ἐποχὴ σωτηρίας. 


Οἱ ἀπόστολοι σὲ ὅλα καὶ μὲ ὅλα σωστοὶ διάκονοι Θεοῦ 


ὃ Καμμία ἀφορμὴ σχανδάλου δὲν δίνουμε σὲ χανένα, γιὰ νὰ μὴ ὃυ- 
ον ως ᾿ : : ος ᾿ . 
σφημηθῇῃ ἡ διαχονία µας. 4 Αντιθέτως, σὲ χάθε τι ἀποδειχνύουμε σω- 
στοὺς τοὺς ἑαυτούς µας σὰν διάχκονοι τοῦ Θεοῦ μὲ ὑπομονὴ πολλὴ σὲ 
θλίφεις, σὲ δοχιµασίες, σὲ δυσχερέστατες χαταστάσεις, 5 σὲ δαρµούς, σὲ 
φυλακίσεις, σὲ καταδιώξεις ποὺ δὲν μᾶς ἀφήνουν νὰ σταθοῦμε πουθενά, 
σὲ χόπους, σὲ ἀυπνίες, σὲ στερήσεις φαγητοῦ 6 μὲ ἁγνότητα, μὲ χκα- 
τανόησι, μὲ εὐσπλαγχνία, μὲ καλωσύνη, μὲ διάθεσι ἁγία, μὲ ἀγάπη 
ἃ τς ' τς να . ο - 
ἀνυπόκριτη' 7 μὲ λόγο ἀληθινό (ἀνόθευτο, γνήσιο), μὲ δύναµι Θεοῦ, 
μὲ τὰ ὅπλα τῆς ἀρετῆς στὸ δεξιὸ χέρι γιὰ ἐπίθεσι χαὶ στὸ ἀριστερὸ γιὰ 
ἄμυνα, ὃ μὲ τιμὴ (ἐχ µέρους τῶν πιστῶν) καὶ χαταφρόνησι καὶ ἔξευ- 
τελισμούς (ἐκ µέρους τῶν ἀπίστων), μὲ δυσφήµησι καὶ ἔπαινο ὡς ἀπα- 
τεῶνες (κατὰ τοὺς ἐχθροὺς) χαὶ εἰλικρινεῖς (κατὰ τοὺς πιστούς), 9 ὡς 
ἀπορριπτόμενοι καὶ ἀναγνωριζόμενοι, ὡς φθάνοντες στὸ χεῖλος τοῦ θα- 
νάτου χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα ἐξαχολουθοῦντες νὰ ζοῦμε, ὡς βασανιζόµενοι 
ως Ἡρ νο ον στὰ ς ῃς ς µ να 
χωρὶς τὰ βάσανα νὰ μᾶς ἐπιφέρουν τὸ θάνατο, 10 ὡς λυπούµενοι (ἀπὸ 
θλιβερὰ γεγονότα) χαὶ ὅμως πάντοτε χαίροντες (χαρμολύπη), ὡς πτω- 
ρα” : ο κ αν τμ ῥ 
χοὶ ποὺ ὅμως πλουτίζουµε πολλούς, ὡς ἀκτήμονες ποὺ ὅμως στὴ διά- 
θεσί µας ἔχουμε τὰ πάντα. 


«Ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς» 


11 Ὦ Κορίνθιοι! Απὸ ἀγάπη τὸ στόµα µας ἄνοιξε πρὸς ἐσᾶς, ἡ χαρ- 
διά µας ἔγινε πλατειά. 12 Μέσα µας χωρεῖτε ἀνέτως, δὲν ὑπάρχει στε- 
νότης χώρου σὲ μᾶς. Αλλὰ στενότης χώρου ὑπάρχει στὴν καρδιά σας. 
15 Σᾶς ὁμιλῶ σὰν παιδιά µου. ᾿Ανταποδώσετε λοιπὸν τὴν αὐτὴ ἀγάπη, 
χάνετε χαὶ σεῖς τὴν καρδιά σας πλατειά. 


14 Μἡ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Τίς γὰρ μετοχἡ δι- 
καιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; Τίς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; 
15 Τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαλ; Ἡ τίς μερὶς πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου; 16 Τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώ- 
λων; Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ὅτι 
ἐνουκήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θε- 
ός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι λαός. 17 Διὸ ἐξέλθετε ἐκ µέσου αὐτῶν 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, 
κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ 
ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει Κύ- 
ριος παντοκράτωρ. 


7 Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 


2 Χωρήσατε ἡμᾶς' οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. 3 Οὐ πρὸς κατάκρισιν λέγω" προεί- 
ρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν 
καὶ συζην. 4 Πολλή µοι παρρησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή µοι καύ- 
χησις ὑπὲρ ὑμῶν. Πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύ- 
οµαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάση τῇ θλίψει ἡμῶν. 

5 Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν 
ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιβόμενοι' ἔξωθεν µάχαι, 
ἔσωθεν φόβοι. 6 Αλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλε- 
σεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρουσία Τίτου. 7 Οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ 
παρονσίᾳα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇῃ παρακλήσει ᾗ παρεκλήθη ἐφ᾽ 


Οἱ πιστοὶ εἶναι ναὸς τοῦ ζωντανοῦ Θεοῦ 


14. Νὰ μὴ λαμβάνετε ὡς συζύγους ἀπίστους, διότι αὐτὴ ἡ συζυγία 
εἶναι ἀταίριαστη. Διότι ποιά σχέσι ἔχει ἡ ἀρετὴ μὲ τὴ φαυλότητα; Καὶ 
τί χοινὸ ἔχει τὸ φῶς μὲ τὸ σχότος; 15 Καὶ ποιά ἁρμονία μπορεῖ νὰ 
κ ω κ ώς ο. ος ο ον Ἡ 
ὑπάρχῃ μεταξὺ τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ Βελίαλ' (τοῦ Σατανᾶ); ὪἩ ποιά 
θέσι μπορεῖ νὰ ἔχῃ ὁ πιστὸς μαζὶ μὲ τὸν ἄπιστο; 16 Καὶ πῶς μπορεῖ 
νὰ συνυπάρχῃ στὸν ἴδιο τόπο ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ μὲ τὸ ναὸ τῶν εἰδώλων; 
Ἐισεῖς δὲ (ἐν ἀντιθέσει πρὸς τοὺς ἀπίστους, οἱ ὁποῖοι εἶναι ναὸς τῶν 
εἰδώλων, τῶν φευδῶν θεῶν) εἶσθε ναὸς τοῦ ζωντανοῦ Θεοῦ, συμφώνως 
πρὸς τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ: Θὰ κατοικήσω ἀνάμεσά τους καὶ θὰ πε- 
ριπατῶ ἀνάμεσά τους. καὶ θὰ εἶμαι Θεός τους. καὶ αὐτοὶ θὰ 
5 , . αλ μ [ή . ” 1 3 Ν - , 
εἶναι λαός µου. 17 Γι’ αὐτὸ φύγετε ἀπ᾿ αὐτοὺς χαὶ χωρισθῆτε. λέ- 

ε 1. Δ 9 / Δ ε / 9 Γ Δ ο ἃ ’ 
χει ὁ Κύριος, χαὶ ἀκάθαρτον μὴν ἐγγίζετε. καὶ ἐγὼ ϐ) ἀνοίξω 
α ΄ / 9 - - Ν Ν Ξ Ν - 8 
τὶς ἀγκάλες µου νὰ σᾶς δεχθῶ. 18 Καὶ θὰ εἶμαι σὲ σᾶς πατέ- 
ρας, καὶ σεῖς θὰ εἶσθε σὲ μένα υἱοὶ καὶ θυγατέρες, λέ- 
χει ὁ παντοκράτωρ Κύριος. 


σ Αφοῦ λοιπόν, ἀγαπητοί, πραγµατοποιήθηχαν σὲ μᾶς αὐτὲς οἱ ὑπο- 
σχέσεις, ἂς χαθαρίσωµε τοὺς ἑαυτούς µας ἀπὸ κάθε μολυσμὸ σώ- 
µατος χαὶ πνεύματος χαὶ ἂς πραγματοποιοῦμε ἁγιωσύνη μὲ φόβο Θε- 
οῦ. 


Θλῖψι καὶ χαρὰ τοῦ Παύλου 


2 Δῶστε µας χῶρο στὴν καρδιά σας. Σὲ χανένα δὲν χάναµε χαχό, χα- 
γένα δὲν ἐξαπατήσαμε, χανένα δὲν ἐχμεταλλευθήκαμε. ὃ Δὲν τὰ λέγω 
γιὰ νὰ σᾶς καταχρίνω. Εἶπα δὲ προηγουμένως, ὅτι εἶσθε µέσα στὶς καρ- 
διές µας, γιὰ νὰ πεθάνωµε µαζί σας χαὶ νὰ ζήσωμε µαζί σας. 4 Ἔχω 
πολλὴ ἐχτίμησι σὲ σᾶς, ἔχω πολλὴ χαύχησι γιὰ σᾶς. Εἶμαι γεμᾶτος 
ἀπὸ παρηγοριά, ἔχω ξεχειλίσει ἀπὸ χαρὰ παρ᾽ ὅλη τὴ θλῖφι µας. 

5 Ἀκόμη δὲ καὶ ὅταν φθάσαµε στὴ Μακεδονία, καμμία ἀναχούφισι 
δὲν βρήχαµε. Αλλ᾽ ἀπὸ παντοῦ θλίφεις. Απ΄ ἔξω µάχες, ἀπὸ µέσα φό- 
βοι (µάχες ἀπὸ τοὺς ἀπίστους, φόβοι γιὰ τοὺς πιστοὺς μήπως χλονι- 
σθοῦν). 6 ᾽Αλλ ὁ Θεός, ποὺ παρηγορεῖ τοὺς ταπεινούς, μᾶς παρηγόρη- 
σε μὲ τὴν παρουσία τοῦ Τίτου. 7 Όχι δὲ µόνο μὲ τὴν παρουσία του, 


1. Ἠ, Βελίαρ 


ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρ- 
µόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε µε μᾶλλον χαρήηναι; 
δ ὅτι, εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ µεταμέλομαι, εἰ 
καὶ μµετεμελόμην. Βλέπω γὰρ ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ καὶ 
πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν ὑμᾶς. 9 Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν' ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ Θεόν, 
ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθητε ἐξ ἡμῶν. 10 Ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη 
µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. Ἡ δὲ τοῦ 
κόσμου λύπη θάνατον κατεργάζεται. 11 ἼἸδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
τὸ κατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο ὑμῖν 
σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ Φφόβον, 
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν! Ἐν παντὶ συν- 
εστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. 12 ρα. εἰ καὶ 
ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ εἴἵνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὲ εἵνεκεν τοῦ 
ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ εἵνεκεν τοῦ Φανερωθῆναι τὴν σπουδἠν ὑμῶν 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 13 Διὰ τοῦτο πα- 
ρακεκλήμεθα. 

Ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει ὑμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρη- 
μεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπανται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
πάντων ὑμῶν' 14 ὅτι, εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, οὐ 
κατηῃσχύνθην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, 
οὕτω καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. 
15 Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστιν ἀνα- 
μιμνῃσκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. 16 Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 


Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδοµέ- 
δ νην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, 2 ὅτι ἐν πολλῇ δο- 
κυμῃ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους 
πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος 
αὐτῶν" 3 ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ ὑπὲρ δύναμιν, αὐθαί- 
ρετοι, 4 μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόµενοι ἡμῶν τὴν χάριν 
καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους. 


μμ ο κώλο ν δν η Ξ 
ἀλλὰ χαὶ μὲ τὴν παρηγοριά, ποὺ αἰσθάνθηκε ἐξ αἰτίας σας. Σχετικῶς 
μᾶς ὁμιλεῖ γιὰ τὸ σφοδρό σας πόθο, τὴ βαθειά σας λύπη καὶ τὸ θερμὸ 
ἐνδιαφέρον σας γιὰ µένα, ὥστε νὰ χαρῶ περισσότερο. ὃ Γι’ αὐτό, ἂν 
χαὶ σᾶς λύπησα μὲ τὴν ἐπιστολή, δὲν μετανοῶ, ἂν καὶ εἶχα µετανοήσει. 
Διότι βλέπω, ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐχείνη, ἔστω χαὶ προσωρινά, σᾶς λύπησε. 
9 Τώρα χαίρω, ὄχι διότι λυπηθήκατε, ἀλλὰ διότι ἡ λύπη σας ἔφερε µε- 
. - : ο. ο ο ας ο ολ ο 
τάνοια. Διότι λυπηθήκατε ὅπως θέλει ὁ Θεός, ὥστε νὰ μὴ ζημιωθῆτε 
σὲ τίποτε ἀπὸ μᾶς. 10 Ναί, ἡ θεία λύπη φέρνει μετάνοια γιὰ σωτηρία, 
γιὰ τὴν ὁποία δὲν μεταμελεῖται χανείς. Ἀντιθέτως ἡ χοσμικὴ λύπη φέρ- 
ς νο ρς ἆ ον ω ς . ᾖ 
νει θάνατο. 11 Καὶ ἰδοὺ αὐτὸ ἀχριβῶς, τὸ ὅτι λυπηθήκατε ὅπως θέλει 
ὁ Θεός, πόσο ἐνδιαφέρον σᾶς προχάλεσε, πόση προθυμία γιὰ ἀπολογία, 
πόση ἀγανάχτησι (γιὰ τὸν ἔνοχο), πόσο φόβο (γιὰ συνέπειες), πόσο 
πόθο (γιὰ μένα), πόσο ζῆλο, πόση ἐπιθυμία τιμωρίας τοῦ χαχοῦ! Μὲ 
αν : Ἡ σοι ρι ον ο ο δα» 
ὅλα ἀποδείξατε, ὅτι εἶσθε ἀθῷοι στὴν ὑπόθεσι. 12 Ἔτσι, ἂν καὶ σᾶς 
ἔγραφα, αὐτὸ δὲν ἔγινε γι) αὐτόν, ποὺ ἔκανε τὸ χαχό, οὔτε γι’ αὐτόν, 
ΗΝ, κο ο αλ σα ανν ον ας ην ὦ 
ποὺ ὑπέστη τὸ χαχό, ἀλλὰ μᾶλλον γιὰ νὰ ἐχδηλωθῇ σὲ σᾶς τὸ ἐνδια- 
ν ας τὰς μας. ᾿ ο ορ τα - 
φέρον σας γιὰ μᾶς, ὅπως θέλει ὁ Θεός. 15 Γι) αὐτὸ αἰσθανθήκαμε 
εὐχαρίστησι. 
Κοντὰ δὲ στὴν εὐχαρίστησι ποὺ μᾶς δώσατε, πολὺ περισσότερο χα- 
ρήχαμε γιὰ τὴ χαρὰ τοῦ Τίτου, διότι τὸ πνεῦμα του αἰσθάνθηχε ἀνά- 
ο ωά 9 ἂν ο , μαι 
παυσι ἀπ᾿ ὅλους σας᾽ 14 διότι, σ᾿ ὅ,τι χαυχήθηχα σ᾿ αὐτὸν γιὰ σᾶς, δὲν 
; λα σ ο πμ να ο Ἡ :. { 
ντροπιάσθηκα. Ἁλλ' ὅπως ὅλα, ὅσα σᾶς εἴπαμε, εἶναι ἀληθινά, ἔτσι καὶ 
ἡ χαύχησί µας στὸν Τίτο ἀποδείχθηχε ὀρθή. 15 Καὶ ἡ χαρδιά του εἶναι 
περισσότερο σὲ σᾶς, χαθὼς ἐνθυμεῖται τὴν ὑπακοὴ ὅλων σας, ὅτι τὸν 
δεχθήκατε μὲ φόβο χαὶ μὲ τρόμο (μήπως τὸν δυσαρεστήσετε σὲ χάτι). 
16 Χαίΐρω, διότι σὲ χάθε τι δύναµαι νὰ βασίζωμαι σὲ σᾶς. 


Γενναιοδωρία τῶν ἐκκλησιῶν τῆς Μακεδονίας 


8 Σᾶς πληροφορῶ τώρα, ἀδελφοί, γιὰ τὴ (µεγάλη) χάρι τοῦ Θεοῦ, 
ποὺ δόθηχε στὶς ἐχχλησίες τῆς Μακεδονίας. 2 Σᾶς πληροφορῶ, ὅτι, 
παρὰ τὴ μεγάλη δοχιµασία τῆς οἰκονομικῆς στερήσεως, ἡ Ἱ μεγάλη προθυ- 
µία τους καὶ ἡ βαθειά τους φτώχεια ξεχείλισαν, γιὰ νὰ σχηματίσουν τὸν 
πλοῦτο τῆς γενναιοδωρίας τους. ὃ Διότι συμφώνως πρὸς τὴν οἰκονομική 
τους δύναμι, βεβαιώνω, χαὶ παραπάνω ἀπὸ τὴν οἰχονομιχή τους δύναμι 
πρόσφεραν ἀπὸ δική τους πρωτοβουλία. 4 Καὶ μὲ πολλὲς παρακλήσεις 
μᾶς ζητοῦσαν νὰ τοὺς ἐπιτρέφωμε τὴν προσφορὰ χαὶ τὴ µετάδοσι γιὰ 
τὴ βοήθεια πρὸς τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανοὺς τῆς Ἱερουσαλήμ). 


5 Καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ 
Κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος Θεοῦ, 6 εἰς τὸ παρακαλέσαι 
ἡμᾶς Τίτον, ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς 
ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην. 7 ᾽Αλλ)᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύ- 
ετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇῃ καὶ τῇ ἐξ 
ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπηῃ. ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 

8 Οὐ κατ’ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ 
τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκυµάζων. 9 Γινώσκετε γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς ἐπτώ- 
χευσε πλούσιος ὤν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχεία πλουτήσητε. 
10 Καὶ γνώµην ἐν τούτῳ δίδωµι. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, 
οἵτινες οὐ µόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλευν προενήρξασθε 
ἀπὸ πέρυσι. 11 Νυνὶ δὲ καὶ τὸ πουῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως κα- 
θάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτω καὶ τὸ ἐπυτελέσαι ἐκ τοῦ 
ἔχειν. 


12 Εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν ἔχῃ τις εὐπρόσ- 
δεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. 13 Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ 
θλῖψις, ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος: 14 ἐν τῷ νῦν καυρῷ τὸ ὑμῶν περίσ- 
σευµα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευ- 
µα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης, 
15 καθὼς γέγραπται' Ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασε, καὶ ὁ τὸ ὁλί- 
γον οὐκ ἠλαττόνησε. 


16 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδἠν ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐν τῇ καρδία Τίτου, 17 ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, 
σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῃηλθε πρὸς ὑμᾶς. 
18 Συνεπέμψαμεν δὲ μετ) αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ ὁ ἔπαινος ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 19 Οὐ µόνον δέ, 


Προτροπὴ πρὸς τὴν ἐκκλησία τῆς ἸΚορίνθου νὰ μὴν ὑστερήσῃ 


5 Καὶ δὲν ἔδωσαν µόνον ὅπως περιμέναμε, ἀλλὰ πρῶτα ἔδωσαν τοὺς 
ἑαυτούς τους στὸν Κύριο χαὶ σὲ μᾶς συμφώνως πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Θε- 
οῦ. 6 ὌἜτσι (γιὰ νὰ μὴν ὑστερήσετε σεῖς) παρακαλέσαμε τὸν Τίτο, 
ὅπως κατὰ τὸ παρελθὸν ἔχανε τὴν ἀρχή, ἔτσι ἐπίσης νὰ φέρῃ σὲ πέρας 

, τς, ας ν , ῳ ὁ δε 
µεταξύ σας καὶ αὐτὸ τὸ ἔργο τῆς φιλανθρωπίας. 7 Ὅπως δὲ σὲ ὅλα 
ὑπερέχετε, σὲ πίστι, χαὶ σὲ λόγο, καὶ σὲ γνῶσι, χαὶ σὲ χάθε φροντίδα, 
χαὶ στὴν ἀγάπη σας γιὰ μᾶς, ἔτσι νὰ ὑπερέχετε χαὶ σ᾿ αὐτὸ τὸ ἔργο τῆς 
φιλανθρωπίας. 

8 Δὲν τὸ λέγω σὰν διαταγή, ἀλλ᾽ ἀναφέρω τὸ ζῆλο τῶν ἄλλων, γιὰ 
νὰ σᾶς χάνω ν᾿ ἀποδείξετε καὶ τῆς δικῆς σας ἀγάπης τὴ γνησιότητα. 
9 Γνωρίζετε δὲ τὴν εὐσπλαγχνία τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
γιὰ σᾶς, ἐνῷ ἦταν πλούσιος, ἔγινε πτωχός, γιὰ νὰ γίνετε σεῖς πλούσι- 

αν ο , αν κ δις 
οι μὲ τὴν πτωχεία ἐχείνου. 10 Γνώμη λοιπὸν δίνω σ᾿ αὐτὸ τὸ θέµα. 
Αὐτὸ (τὸ νὰ φανῆτε γενναιόδωροι) βεβαίως συμφέρει σὲ σᾶς, οἱ ὁποῖοι 
ἄλλωστε πρῶτοι ἀρχίσατε ἀπὸ πέρυσι, ὄχι µόνο νὰ χάνετε, ἀλλὰ καὶ 
 ρς ον - ντ ς να μ 
νὰ θέλετε αὐτὸ τὸ ἔργο. 11 Τώρα λοιπὸν ὁλοχληρώσετε τὸ ἔργο, ὥστε, 
ὅπως ὑπῆρξε ἡ προθυµία τοῦ νὰ τὸ θέλετε, ἔτσι νὰ γίνῃ καὶ ἡ ἐκτέλε- 
σί του ἀπ᾿ ὅ,τι ἔχετε. 

Ἰσότης 

125 "Ὅταν δὲ ὑπάρχῃ ἡ προθυµία, ἀπαιτεῖται προσφορὰ ἐὰν κανεὶς 
μα αμα πρ ον πμ μμ 
ἔχη, ὄχι ἐὰν δὲν ἔχῃ (Ἐὰν κάποιος δὲν ἔχη, ὁ Θεὸς ἐχτιμᾷ τὴν προ- 
θυµία του). 15 "Οχι βεβαίως σ᾿ ἄλλους νὰ ὑπάρχῃ εὐχέρεια χαὶ σὲ σᾶς 

) 1122. ! Ξ ; ή ἥ 
στέρησι, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου. 14 Ἀτὴν παροῦσα περίστασι τὸ δικό σας περίσ- 
σευµα νὰ προστεθῇ στὸ ὑστέρημα ἐχείνων, γιὰ νὰ προστεθῇ (ἄλλοτε, ἂν 
ἀντιστραφοῦν τὰ πράγματα) χαὶ τὸ περίσσευµα ἐχείνων στὸ δικό σας 
ών κ. : ολ. ανά ὃ ρ : . 
ὑστέρημα, καὶ ἔτσι νὰ προκύφῃ ἰσότης. 15 Ὅπως λέγει ἡ Γραφή, 
Αὐτὸς ποὺ µάζευε τὸ πολὺ (μάννα) δὲν εἶχε περίσσευµα. καὶ 

τ 
αὐτὸς ποὺ μάζευε τὸ λίγο δὲν εἶχε ὑστέρημα. 


Λῆψι µέτρων γιὰ τὸ ἀδιάβλητο τῆς διαχειρίσεως τῶν εἰσφορῶν 


16 Ας εὐχαριστήσωμε δὲ τὸ Θεό, ποὺ δίνει τὸν ἴδιο ζηλο γιὰ σᾶς 
στὴν καρδιὰ τοῦ Τίτου. 17 Διότι, ὄχι µόνο δέχθηκε τὴν παράκλησί µου 
(νὰ ἔλθῃ σὲ σᾶς), ἀλλ ἐπειδὴ εἶχε µεγαλύτερη προθυμία, ἀναχώρησε 
γιὰ σᾶς αὐτοπροαιρέτως. 18 Στείλαμε δὲ µαζί του τὸν ἀδελφό, ποὺ 
ἐπαινεῖται ἀπ᾿ ὅλες τὶς ἐχκλησίες γιὰ τὸ εὐαγγέλιο. 19 "Οχι δὲ µόνον 


ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδηµος ἡμῶν 
σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν καὶ προθυµίαν ἡμῶν: 20 στελλόμενου 
τοῦτο, µή τις ἡμᾶς µωµήσηται ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ δια- 
κονουµένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν, 21 προνοούµενοι καλὰ οὐ µόνον ἐνώπιον 
Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπωγ. 

22 Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιυμά- 
σαμµεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ 
σπουδαιότερον πεποιθῄσει πολλῇῃ τῇ εἰς ὑμᾶς. 23 Εῖτε ὑπὲρ 
Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός' εἴτε ἀδελφοὶ 
ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. 24 Τὴν οὖν ἔνδει- 
ἕιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς 
αὐτοὺς ἐνδείξασθε εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶγ. 


Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακογνίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους περισσόν 
9 μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν' 2 οἶδα γὰρ τὴν προθυµίαν ὑμῶν 
ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύα- 
σται ἀπὸ πέρυσι’ καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 
3 Ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μἠ τὸ καύχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ µέρει τούτῳ, ἵνα, καθὼς ἔλεγον, παρεσκευ- 
ασµένοι τε, 4 μήπως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ 
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκενυάστους, καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα 
μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς καυχήσεως. 
5 ᾿Αναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα 
προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προκατηγγελ- 
µένην εὐλογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι, οὕτως ὡς εὐλο- 
γίαν καὶ μἠ ὡς πλεονεξίαν. 

6 Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων Φφειδοµένως Φφειδοµένως καὶ θερίσει, 
καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίσει. 7 Ἕκα- 
στος καθὼς προαιρεῖται τῇ καρδία, µὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης' 
ὑλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 


αὐτό, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐξέλεξαν οἱ ἐχχλησίες, γιὰ νὰ συνταξιδεύσῃ µαζί µας 
μ᾿ αὐτὴ τὴν προσφορά, γιὰ τὴν ὁποία φροντίζουμε, πρὸς δόξαν τοῦ ἰδίου 
τοῦ Κυρίου, καὶ γιὰ νὰ φανῃ ἡ ἀνιδιοτέλειά µας. 240 Διότι φοβούμεθα 
τοῦτο, μήπως χανεὶς μᾶς κατηγορήσῃ γιὰ τὴν πλουσία αὐτὴ συνεισφορά, 
ποὺ φροντίζεται ἀπὸ μᾶς (µήπως δηλαδὴ κανεὶς μᾶς χατηγορήσῃ γιὰ χα- 
τάχρησι). 21 Λαμβάνουμε πρόνοια, ὥστε τὰ ἔργα µας νὰ εἶναι καλὰ ὄχι 
µόνο στὰ µάτια τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ καὶ στὰ µάτια τῶν ἀνθρώπων. 

22 Ἐπίσης μαζὶ μ᾿ αὐτοὺς στείλαµε τὸν ἀδελφό µας, γιὰ τὸν ὁποῖο 
σὲ πολλὲς περιπτώσεις πολλὲς φορὲς διαπιστώσαμε, ὅτι εἶναι πρόθυμος. 
Τώρα δὲ εἶναι πολὺ προθυµότερος λόγῳ τῆς πολλῆς ἐμπιστοσύνης, ποὺ 
ἔχει σὲ σᾶς. 25 Εἶτε γιὰ τὸν Τίτο πρόχειται, αὐτὸς εἶναι φίλος µου χαὶ 
συνεργάτης στὸ ἔργο µου γιὰ σᾶς' εἴτε γιὰ τοὺς ἀδελφούς µας πρόχει- 
ται, αὐτοὶ εἶναι ἀπεσταλμένοι τῶν ἐχκλησιῶν, δόξα τοῦ Χριστοῦ. 
24 Δώσετε λοιπὸν σ᾿ αὐτούς, γιὰ νὰ ἰδοῦν οἱ ἐχχλησίες τὴν ἀπόδειξι, 
ποὺ ϐ) ἀποδειχνύῃ τὴν ἀγάπη σας, καὶ τὸ γιατί χαυχώµεθα γιὰ σᾶς. 


«Ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός» 


Γιὰ τὴ βοήθεια δὲ πρὸς τοὺς ἁγίους (τοὺς πτωχοὺς χριστιανοὺς τῆς 

Ἱερουσαλὴμ) μοῦ εἶναι περιττὸ νὰ σᾶς γράφω. 2 Διότι ξέρω τὴν 
προθυμία σας, γιὰ τὴν ὁποία μὲ χαύχησι γιὰ σᾶς λέγω στοὺς Μακχεδό- 

νὰ χλμ ο Αμ ἁπις αι ο δώ νὰ μάς : 
νες, ὅτι ἡ (ἐπαρχία) Αχαΐα εἶναι ἕτοιμη ἀπὸ πέρυσι. Καὶ ὁ ζῆλος, ποὺ 
ἐχδηλώθηκε ἀπὸ σᾶς, χέντρισε τοὺς περισσοτέρους. ὃ Καὶ ἔστειλα τοὺς 
: . ο ας ος ἆ ολ ρις να κώνο: 
ἀδελφούς, γιὰ νὰ μὴν ἀποδειχθῇ ἀβάσιμη στὴν ὑπόθεσι αὐτὴ ἡ χαύχη- 
σί µας γιὰ σᾶς, γιὰ νὰ εἶσθε, χαθὼς ἔλεγα (στοὺς Μακεδόνες), προε- 

: ; ον. ν ' ος ο 

τοιµασμένοι, 4 μήπως, ἐὰν ἔλθουν µαζί µου Μακεδόνες καὶ σᾶς βροῦν 
ἀπροετοιμάστους, ντροπιασθοῦμε ἐμεῖς, γιὰ νὰ μὴ ποῦμε ἐσεῖς, σ᾿ αὐτὴ 
τὴν περίπτωσι τῆς καυχήσεως. 5 Θεώρησα λοιπὸν ἀναγκαῖο νὰ παρα- 
χαλέσω τοὺς ἀδελφοὺς νὰ ἔλθουν σὲ σᾶς πρωτύτερα ἀπὸ µένα καὶ νὰ 
προετοιμάσουν τὴν εὐλογημένη προσφορά σας, ἡ ὁποία εἶχε προαναγ- 
γελθῆ, ὥστε αὐτὴ νὰ εἶναι ἕτοιμη ὡς ὄντως εὐλογημένη προσφορά, χαὶ 
ὄχι ὡς χάτι ποὺ δίνεται μὲ τσιγγουνιὰ χαὶ ἀναγχαστικά. 

6 Νὰ ξέρετε δὲ τοῦτο: "Ὅποιος σπείρει μὲ τσιγγουνιά, θὰ θερίσῃ λί- 
Υο χαρπὀ. Καὶ ὅποιος σπείρει μὲ ἁπλοχεριά, θὰ θερίσῃ πλούσιο καρπό. 
Τ Ὁ καθένας ἂς δίνῃ σύµφωνα μὲ τὴν προαίρεσι τῆς χαρδιᾶς του, χωρὶς 
νὰ, στενοχωρῆται ἢ νὰ ἐξαναγχάζεται. Διότι ὁ Θεὸς ἀγαπᾷ ἐχεῖνον, ποὺ 
δίνει μὲ προθυμία χαὶ χαρά. 


ὃ Δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα 
ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν, 9 καθὼς γέγραπται Ἐσκόρπισεν, ἔδωκε 
τοῖς πένησιν' ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 10 Ὁ δὲ 
ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορη- 
γήσαι καὶ πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ αὐξήσαι τὰ γενή- 
µατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν: 


11 ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατερ- 
γάζεται δι ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ' 12 ὅτι ἡ διακονία τῆς 
λευτουργίας ταύτης οὐ µόνον ἐστὶ προσαναπληροῦσα τὰ ύστε- 
ρήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὖὐχα- 
ριστιῶν τῷ Θεῷ: 13 διὰ τῆς δοκυµῆς τῆς διακονίας ταύτης δο- 
ξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῃ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς 
καὶ εἰς πάντας, 14 καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούντων 
ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. 15 Χά- 
ρις δὲ τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 


10 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς πραότη- 
τος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἰς ὑμᾶς! 2 Δέομαι δὲ τὸ μὴ 
παρὼν θαρρῆσαι τῇ πεποιυθήσει ᾗ λογίζοµαι τολμῆσαι ἐπί τι- 
νας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. 
3 Ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόµεθα. 
4 Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικά, ἀλλὰ δυνατὰ 
τῷ Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων' λογισμοὺς καθαι- 
ροῦντες 5 καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ, 6 καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν, 
ὅταν πληρωθῇῃ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 


Ὁ πλοῦτος τοῦ ἐλεήμονος δὲν ἐξαντλεῖται 


8 Ὁ δὲ Θεὸς ἔχει τὴ δύναµι νὰ σᾶς δώσῃ μὲ τὸ παραπάνω κάθε δω- 
ρεά, γιὰ νὰ ἔχετε σὲ ὅλα πάντοτε χάθε ἐπάρχεια, χαὶ νὰ χάνετε μὲ τὸ 
παραπάνω κάθε χαλὸ ἔργο, 9 ὅπως λέγει ἡ Γραφή: Σκόρπισε, ἔδω- 
σε στοὺς πτωχούς' ὁ πλοῦτος του μένει διαρκῶς (Ὁ ἐλεήμων 
ἄνθρωπος δίνει ἀφειδώλευτα στοὺς πτωχούς, καὶ ἐν τούτοις ὁ πλοῦτος 
του δὲν ἐξαντλεῖται, διότι καὶ ὁ Θεὸς δίνει πλουσίως στὸν ἐλεήμονα 
ἄνθρωπο). 10 ᾿Ἐκεῖνος δέ, ποὺ χορηγεῖ σπόρο στὸ σπορέα, χαὶ ἄρτο 
γιὰ τροφή, εἴθε νὰ πληθύνῃ τὸ σπόρο σας καὶ ν᾿ αὐξήσῃ τὰ εἰσοδήματα 
τοῦ πλούτου σας. 


2 ’ μ λ λ Δ΄ Δ ’ - - 
Ἐὐχαριστίες πρὸς τὸ Θεὸ γιὰ τὴ γενναιοδωρία τῶν πιστῶν 


11 Νὰ πλουτίζετε σὲ ὅλα γιὰ χάθε γενναιοδωρία, ἡ ὁποία μᾶς κάνει 
νὰ εὐχαριστοῦμε τὸ Θεό. 12 Διότι ἡ διακονία στὸ ἱερὸ αὐτὸ ἔργο ὄχι 
µόνον ἀναπληρώνει τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων (τῶν χριστιανῶν), ἀλλὰ 
χαὶ ξεχειλίζει μὲ πολλὲς εὐχαριστίες πρὸς τὸ Θεό. 15 Λόγῳ τῆς ἔπιτυ- 
χίας τῆς διαχονίας αὐτῆς δοξάζουµε τὸ Θεὸ γιὰ τὴν ὑποταγὴ τῆς προ- 
αιρέσεώς σας στὸ εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴ γενναιοδωρία τῆς 
προσφορᾶς σ᾿ αὐτοὺς χαὶ σ᾿ ὅλους, 14. καὶ τὴ δέησί τους γιὰ σᾶς, διό- 
τι σᾶς ἀγαποῦν θερμὰ λόγῳ τῆς ὑπερβολικῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ποὺ 
εἶναι ἐπάνω σας. 15 Ας εὐχαριστήσωμε δὲ τὸ Θεὸ γιὰ τὴν ἀπερίγρα- 
πτη δωρεά του. 


Τὰ ἐλατήρια καὶ τὰ ὅπλα τοῦ Παύλου 


ι] Δ [4 ς - -- - ν νι ΄ 
10 Ἐγὼ τώρα ὁ Παῦλος σᾶς παραχαλῶ μὲ τὴ χριστιανικὴ ταπεί- 
νωσι χαὶ χαλωσύνη. Εγώ, ὁ ὁποῖος (κατηγοροῦμαι ὅτι), ὅταν 
μὲν εἶμαι ἐνώπιόν σας, εἶμαι συνεσταλµένος, ὅταν δὲ ἀπουσιάζω, εἶμαι 
τολμηρὸς ἀπέναντί σας! 2 Παρακαλῶ λοιπόν, νὰ μὴ μὲ ἀναγχάσετε, 
ὅταν θὰ εἶμαι παρών, νὰ φανῶ τολμηρὸς μὲ τὴν τόλµη, τὴν ὁποία σχέ- 
πτοµαι νὰ μεταχειρισθῶ ἐναντίον μερικῶν, οἱ ὁποῖοι νομίζουν, ὅτι κι- 
, τα ολ ας .  ρ : ο ν : 
νούμεθα ἀπὸ ἐλατήρια ἀνθρώπινα (ἰδιοτελῆ, κοσμικά). ὃ Βεβαίως 
- μα;  ᾱ ος να ον ταις -ᾱ : ἳ 
ζοῦμε μὲ σάρχα χαὶ εἴμεθα ἄνθρωποι. Ἀλλὰ δὲν ἀγωνιζόμεθα μὲ 
ο ορ ΙΑ ὃν ολα τν νομος μμο» 
ἀνθρώπινα ἐλατήρια. 4 Καὶ τὰ ὅπλα τοῦ ἀγῶνος µας δὲν εἶναι ἀνθρώ- 
πινα, ἀλλὰ δυνατὰ ἀπὸ τὸ Θεό, γιὰ νὰ γχρεµίζουν ὀχυρώματα. Γχρε- 
µίζουµε διάνοιες 5 χαὶ χάθε τι, ποὺ μὲ ἔπαρσι ὑφώνεται χατὰ τῆς θε- 
λήσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ αἰχμαλωτίζουμε χάθε νοῦ, γιὰ νὰ ὑπαχούῃ στὸ 
Χριστό. 6 Καὶ εἴμεθα ἕτοιμοι νὰ τιµωρήσωμε χάθε παραχοή, ὅταν ἡ 
ι 
δική σας ὑπακοὴ γίνῃ πλήρης. 


7 Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. Εΐ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Ἆρι- 
στοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς 
Χριστοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς Χριστοῦ. 8 Ἐάν τε γὰρ καὶ περισσό- 
τερόν τι καυχήσωµαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ῆς ἔδωκεν ὁ Κύ- 
ριος ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ 
αἰσχυνθήσομαι. 9 Ἵνα µἠ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν 
ἐπιστολῶν. 10 Ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαί, φησί, βαρεῖαι καὶ ἰσχυ- 
ραί, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθε- 
νηµένος. 11 Τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ 


λόγῳ δι ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 


12 Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκρῖναι ἑαυτούς τισι τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστανόντων. ᾽Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς µε- 
τροῦντες καὶ συγκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ συνιοῦσιν. 
13 Ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ ἄμετρα καυχησόµεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
µέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεός, μέτρου ἐφικέσθαι 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. 14 Οὐ γὰρ ὡς µὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς ὑπερ- 
εκτείνοµεν ἑανυτούς' ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 15 Οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώµενοι ἐν ἀλλο- 
τρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν, ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισ- 
σείαν, 16 εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν 
ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἔτοιυμα καυχήσασθαι. 17 Ὁ δὲ καυχώ- 
µενος ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. 185 Οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστῶν, 


ἐκεῖνός ἐστι δόκυµος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 


Ἡ ἐξουσία τοῦ Παύλου 
Τ Βλέπετε τὰ πράγματα ἐπιφανειαχά. ᾿Εὰν χκανεὶς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἔχῃ 
σχηματίσει τὴν πεποίθησι, ὅτι εἶναι τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο ἂς θεωρῇ ἐπί- 
σης ἀφ᾿ ἑαυτοῦ (ἃς μὴ περιµένῃ νὰ τὸ µάθῃ ἀπὸ μᾶς), ὅτι, ὅπως αὐτὸς 
κ μ ω ο - ες γ Αι δλ. 
εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἔτσι χαὶ ἐμεῖς εἴμεθα τοῦ Χριστοῦ. ὃ Καὶ ἂν δὲ μὲ 
χαύχησι εἰπῶ καὶ κάτι περισσότερο ἀναφερόμενος στὴν ἐξουσία µας, 
ποὺ μᾶς ἔδωσε ὁ Κύριος γιὰ νὰ σᾶς οἰκοδομοῦμε χαὶ ὄχι γιὰ νὰ σᾶς 
{ ὃν, βὸ, ο] ος θε ώς ὰ . νὰ κο ᾱ 
γκρεµίζωµε, δὲν θὰ αἰσθανθῶ γι’ αὐτὸ ντροπή. 9 Νὰ μὴ θεωρηθῶ σὰν 
νὰ, σᾶς τρομοχρατῶ μὲ τὶς ἐπιστολές. 10 Διότι λέγει ὁ κατήγορος (κά- 
θε κατήγορος): «Οἱ μὲν ἐπιστολές του εἶναι αὐστηρὲς χαὶ δυναµιχές, ἡ 
δὲ σωματική του παρουσία εἶναι ἀδύνατη, καὶ ὁ προφορικός του λόγος 
, ὃν να. ͵ . ο πια 
τιποτένιος». 11 Αὐτός, ποὺ λέγει τέτοια λόγια, ἂς ἔχῃ ὑπ ὄψει του 
ο. ῥ. ώ νο κ ἃ ας να ς 
αὐτό, ὅτι, ὅπως εἴμεθα στὸ λόγο μὲ τὶς ἐπιστολὲς ὅταν ἀπουσιάζωμε, 
ἔτσι εἴμεθα καὶ στὸ ἔργο ὅταν εἴμεθα παρόντες. 


Ἡ δικαιοδοσία τοῦ Παύλου 


19 Αλλὰ δὲν θεωροῦμε σωστὸ νὰ κρίνωµε ἐπαινετικὰ τὸν ἑαυτό µας (νὰ 
περιαυτολογήσωµε), ἢ νὰ συγκρίνωµε τὸν ἑαυτό µας μὲ μερικοὺς ἀπ᾽ 
αὐτούς, οἱ ὁποῖοι αὐτοσυσταίνονται. Αὐτοὶ βεβαίως, ἀξιολογώντας οἱ 
ἴδιοι τοὺς ἑαυτούς τους, χαὶ συγχρίνοντας τοὺς ἑαυτούς τους μὲ τοὺς 
ἑαυτούς τους, εἶναι ἀνόητοι. 15 ᾿Εμεῖς ὅμως δὲν θὰ καυχηθοῦμε πέρα 
ἀπὸ τὸ µέτρο, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρο τῆς δικαιοδοσίας, ποὺ μᾶς ὥρισε ὁ 
Θεός, µέτρο γιὰ νὰ φθάσωµε χαὶ σὲ σᾶς. 14 Μὲ τὴν χαύχησι δὲν 
ἁπλώνουμε πέραν τοῦ δέοντος τοὺς ἑαυτούς µας, ὅπως θὰ συνέβαινε ἐὰν 
δὲν εἴχαμε φθάσει σὲ σᾶς. Διότι µέχρι καὶ σὲ σᾶς φθάσαµε γιὰ τὸ εὐαγ- 

ὧν 3 ν ͵ τος ας ἂν μαι «. ετ 
γέλιο τοῦ Χριστοῦ. 15 Δὲν καυχώµεθα πέρα ἀπὸ τὸ μέτρο γιὰ ξένους 

; . μι ψώ δες ἳ μα ος 
κόπους. Ἔχουμε δὲ τὴν ἐλπίδα, ὅταν αὐξηθῇ ἡ πίστι σας, ἐξ αἰτίας σας 
(ἐξ αἰτίας τῆς προόδου σας στὴν πίστι) ν᾿ ἁπλωθοῦμε περισσότερο στὴ 
δικαιοδοσία µας, 16 γιὰ νὰ χηρύξωμε τὸ εὐαγγέλιο στὰ πολὺ πέρα ἀπὸ 
σᾶς µέρη (ὅπου δὲν ἔχει χηρυχθή), γιὰ νὰ μὴ καυχώµεθα γιὰ ἔτοιμο 
/ μ ΄ ΄ Ιλ - / Ν - 3”. 
ἔργο σὲ ξένη δικαιοδοσία. 1Τ Ἐκεῖνος δέ. ποὺ καυχᾶται, ἂς 

- ελ ’ ΄ 3) Δ στ. 3 - « κ - 
καυχᾶται ἐν Κυρίῳ. 18 Διότι ἄξιος δὲν εἶναι ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος συνι- 
στᾷ τὸν ἑαυτό του, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, τὸν ὁποῖο συνιστᾷ ὁ Κύριος. 


1 Ὄψφελον ἀνείχεσθέ µου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ: ἀλλὰ καὶ 

ἀνέχεσθέ µου. 2 Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Ἡρμοσά- 
µην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρί, παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ ΧἎρι- 
στῷ. 3 Φοβοῦμαι δὲ μήπως, ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ 
πανουργίαᾳ αὐτοῦ, οὕτω Φθαρῃ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 4 Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος 
ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ Πνεῦμα ἕτερον 
λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξα- 
σθε, καλῶς ἀνείχεσθε. 5 Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι 
τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. 6 Εὶ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ. ἀλλ᾽ 
οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ Φανερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 


7 Ἠ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα ὑμεῖς 
ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην 
ὑμῖν; 8 Ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν 
ὑμῶν διακονίαν͵ 9 καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κα- 
τενάρκησα οὐδενός. Τὸ γὰρ ὑστέρημά µου προσανεπλήρωσαν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας. Καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῃη 
ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. 10 Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ 
ἐν ἐμοί ὅτι ἡ καύὐχησις αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς 
κλίµασι τῆς ᾿Αχαΐας. 11 Διατί Ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; Ὁ Θεὸς 
οἶδεγ. 


12 Ὅ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θε- 
λόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσι καθὼς καὶ 
ἡμεῖς. 13 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, µε- 
τασχηματιζόµενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. 14 Καὶ οὐ θαυμα- 
στόν’ αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φω- 


Ὁ Παῦλος ἔναντι τῶν πλέον διακεκριμένων ἀποστόλων 


11 Θὰ ἴἤθελα νὰ μὲ ἀνεχθῆτε λίγο στὴν ἀφροσύνη. Καὶ μὲ ἀνέχεσθε 
βεβαίως. 2 Λοιπόν, ἔχω ζῆλο γιὰ σᾶς, θεῖο ζηλο. Καὶ σᾶς ἀρρα- 
βώνιασα μὲ ἕνα ἄνδρα, τὸ Χριστό, γιὰ νὰ σᾶς παρουσιάσω σ᾿ αὐτὸν ὡς 
ἁγνὴ παρθένο. ὃ ΑἈλλὰ φοβοῦμαι µήπως, ὅπως ὁ ὄφις ἐξαπάτησε τὴν 
Ἐὔα μὲ τὴν πανουργία του, ἔτσι ἐξαπατηθοῦν οἱ διάνοιές σας λόγῳ τῆς 
χριστιανιχῆς ἀθωότητός σας (ἀπονηρευσίας σας). 4 ᾿Εὰν βεβαίως χανεὶς 
ἐρχόταν χαὶ σᾶς χήρυττε ἄλλον Ἰησοῦ, ποὺ ἐμεῖς δὲν σᾶς χηρύξαμε᾽ ἢ 
λαμβάνατε ἄλλο Πνεῦμα, ποὺ δὲν λάβατε (κατόπιν τοῦ ἰδικοῦ µας χη- 
ρύγματος)᾽ ἢ ἄλλο εὐαγγέλιο, ποὺ δὲν παραλάβατε (ἀπὸ μᾶς), (ἐὰν 
δηλαδὴ αὐτὸς ὁ χήρυξ σᾶς πρόσφερε περισσότερα ἀπ᾿ ὅσα σᾶς προσ- 
φέραμε ἐμεῖς), τότε χαλὰ θὰ κάνετε νὰ τὸν δέχεσθε. 
5 Ἀλλὰ νοµίζω, ὅτι σὲ τίποτε δὲν ὑστέρησα ἀπέναντι τῶν ἐξαιρετικὰ 
διακεχριµένων ἀποστόλων. 6 ᾿Εὰν δὲ χαὶ ὑστερῶ στὸν προφοριχὸ λόγο 
(ὅπως μὲ χατηγοροῦν), ὅμως δὲν ὑστερῶ στὴ γνῶσι. Σᾶς ἀποδείξαμε 
δὲ τοῦτο πάντοτε σὲ ὅλα τὰ ζητήματα. 


Ἡ ἀνιδιοτέλεια τοῦ Παύλου 


Τ Μήπως διέπραξα ἁμαρτία διότι σᾶς χήρυξα τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θε- 
οὗ δωρεάν, ταπεινώνοντας τὸν ἑαυτό µου (μὲ στερήσεις χαὶ προσωπικὴ 
ἐργασία γιὰ τὴ συντήρησί µου), γιὰ νὰ ὑφωθῆτε σεῖς (πνευματικῶς 
ἀπὸ τὸ παράδειγμά µου); 8 Ἄλλες ἐχχλησίες “λαφυραγώγησα” λαμ- 
βάνοντας χάτι πρὸς συντήρησί µου γιὰ νὰ σᾶς ὑπηρετῶ. 9 Ακόμη καὶ 
ὅταν Ἴμουν σὲ σᾶς καὶ περνοῦσα στερήσεις, δὲν ἐπιβάρυνα χανένα. 
᾽Αλλὰ τὸ ὑστέρημά µου ἦλθαν ἀπὸ τὴ Μακεδονία καὶ ἀναπλήρωσαν οἱ 
ἀδελφοί. Μάλιστα, πάντοτε ἀπέφυγα νὰ σᾶς ἐπιβαρύνω, καὶ ϐ᾽ ἀποφύ- 
γω καὶ στὸ µέλλον. 10 Ὑπάρχει µέσα µου χριστιανιχὴ εἰλικρίνεια᾽ ἐξά- 
παντος αὐτὴ ἡ χαύχησι δὲν ϐ ἀποχλεισθῇ σὲ µένα γιὰ τὰ µέρη (τῆς 
ἐπαρχίας) τῆς Αχαΐας. 11 Γιατί; Διότι δὲν σᾶς ἀγαπῶ; Ὁ Θεὸς ξέρει 
(ὅτι σᾶς ἀγαπῶ). 

Οἱ ψευδαπόστολοι 

15 Ὅ,τι δὲ κάνω, θὰ ἐξαχολουθήσω νὰ χάνω, γιὰ νὰ μὴ δώσω 
ἀφορμὴ σ᾿ αὐτούς, ποὺ θέλουν ἀφορμὴ γιὰ νὰ θεωρηθοῦν στὸ ἔργο, γιὰ 
τὸ ὁποῖο χαυχῶνται, ἴσοι μὲ μᾶς. 15 Τέτοιοι ἄνθρωποι εἶναι βεβαίως 
φευδαπόστολοι, ἐργάτες δόλιοι, ποὺ µετασχηματίζονται σὲ ἀποστόλους 
τοῦ Χριστοῦ. 14 Καὶ δὲν εἶναι παράδοξο. Διότι ὁ ἴδιος ὁ Σατανᾶς µε- 


τός. 15 Οὐ µέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζον- 
ται ὡς διάκονου δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. 

16 Πάλιν λέγω, µή τίς µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι. Εἰ δὲ µή γε, 
κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι καυχήσωμµαι. 
17 Ὅ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ ἐν 
ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. 18 Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶν- 
ται κατὰ τὴν σάρκα, κἀγὼ καυχήσοµαι. 19 Ἡδέως γὰρ ἀνέχε- 
σθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι ὄντες. 20 ᾿Ανέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς 
καταδουλοῖ, εὔ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, 
εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει. 21 Κατὰ ἀτυμίαν λέγω, ὡς ὅτι 
ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν. 


Ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολµᾷ., ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ κἀγώ. 
22 Ἑβραῖοί εἰσι; Κἀγώ. Ἰσραηλῖταί εἰσι Κἀγώ. Σπέρμα Ἄβρα- 
άμ εἰσι; Κἀγώ. 23 Διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; Παραφρονῶν λαλῶ, 
ὑπὲρ ἐγώ. 


Ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν Φυ- 
λακαῖς περισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολλάκις: 24 ὑπὸ Ἰουδαίων 
πεντάκις τεσσαράκοντα παρὰ µίαν ἔλαβον, 25 τρὶς ἐρραβδί- 
σθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήµερον ἐν τῷ 
βυθῷ πεποίηκα: 26 ὁδουπορίαις πολλάκις, κινδύνους ποταμῶν, 
κυνδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κυνδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κιν- 
δύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσση, 
κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις’ 27 ἐν κόπῳ καὶ µόχθῳ, ἐν ἀγρυπνί- 
αις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύ- 


τασχηµατίζεται σὲ φωτεινὸ ἄγγελο. 15 Δὲν εἶναι λοιπὸν ἐκπληχτικό, 
ὅτι καὶ οἱ ὑπηρέτες του µετασχηματίζονται καὶ παρουσιάζονται ὡς ὑπη- 
ρέτες τοῦ καλοῦ. Τὸ τέλος τους θὰ εἶναι ἀνάλογο μὲ τὰ ἔργα τους. 

16 (Προηγουμένως παρουσίασα τὸν ἑαυτό µου ὡς ἄφρονα). Τώρα 
λέγω: Νὰ μὴ νοµίσῃ κανείς, ὅτι εἶμαι ἄφρων. Ἀλλιῶς, ἔστω ὡς ἄφρο- 
να, δεχθῆτε µε (ἀκοῦστε µε), γιὰ νὰ καυχηθῶ χαὶ ἐγὼ λίγο. 17 Ὅ,τι 
θὰ εἰπῶ, δὲν θὰ τὸ εἰπῶ συμφώνως πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ 
σὰν νὰ εἶμαι ἄφρων σ᾿ αὐτὴ τὴν περίπτωσι τῆς καυχήσεως. 18 Ἐπειδὴ 
πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὸν ἀνθρώπινο καὶ κοσμικὸ τρόπο, θὰ καυχηθῶ 
χαὶ ἐγώ. 19 Ἄλλωστε εὐχαρίστως δέχεσθε (καὶ ἀχούετε) τοὺς ἄφρονες, 
μολονότι εἶσθε φρόνιµοι. 20 Ναί, δέχεσθε ὅποιον (μὲ τὸ πρόσχηµα τοῦ 
διδασκάλου καὶ τοῦ πνευματικοῦ ὁδηγοῦ) σᾶς ὑποδουλώνει τελείως, 
ὅποιον σᾶς ἐχμεταλλεύεται ἀγρίως, ὅποιον σᾶς συλλαμβάνει στὴν παγί- 
δα του, ὅποιον σᾶς παριστάνει τὸν σπουδαῖο, ὅποιον σᾶς δέρνει κατὰ 
πρόσωπο. 21 Ντρέπομαι ποὺ τὰ λέγω (ὅτι δέχεσθε εὐχαρίστως τέτοι- 
ους ἀνθρώπους), σὰν ἐμεῖς νὰ µειονεχτήσαμε (σὰν ἐμεῖς νὰ φανήκαμε 
χατώτεροι ἀπ᾿ αὐτούς. Δὲν εἴμεθα χατώτεροι, ἀλλὰ χαὶ πολὺ ἀνώτε- 
ροι). 

Ἐθνικοὶ καὶ θρησκευτικοὶ τίτλοι τοῦ Παύλου 

Γιὰ ὅ,τι δὲ κανεὶς χαυχᾶται, μὲ ἀφροσύνη τὸ λέγω, χαυχῶμαι χαὶ 
ἐγώ. 22 Ἑβραῖοι εἶναι; Καὶ ἐγώ. Ἰσραηλῖτες εἶναι; Καὶ ἐγώ. ᾿Απόγο- 
νοι τοῦ Αβραὰμ. εἶναι; Καὶ ἐγώ. 25 Διάχονοι τοῦ Χριστοῦ εἶναι; 
Ὁμιλῶ σὰν παράφρων, περισσότερο εἶμαι ἐγώ. 


Ἓργα, κίνδυνοι. διωγμοί. ταλαιπωρίες. παθήματα τοῦ Παύλου 


Μὲ κόπους περισσότερο, μὲ κτυπήματα ὑπερβολικά, μὲ φυλακίσεις 
περισσότερο, μὲ χινδύνους θανάτου πολλὲς φορές. 24 ᾿Απὸ τοὺς Ἴου- 
δαίους πέντε φορὲς µαστιγώθηκα μὲ “τεσσαράκοντα παρὰ μίαν” µαστι- 
γώσεις, 25 τρεῖς φορὲς ραβδίσθηχα, μιὰ φορὰ λιθοβολήθηκα, τρεῖς 
φορὲς ναυάγησα, ἕνα ἡμερονύχτιο πάλευα στὸ πέλαγος. 26 Μὲ ὁδοιπο- 
ρίες πολλὲς φορές, μὲ χινδύνους ἀπὸ ποταμούς, μὲ κινδύνους ἀπὸ λη- 
στάς, μὲ χινδύνους ἀπὸ τὸ γένος µου, μὲ κινδύνους ἀπὸ τοὺς ἐθνιχούς, 
μὲ χινδύνους στὴν πόλι, μὲ κινδύνους στὶς ἐρημιές, μὲ χινδύνους στὴ θά- 
λασσα, μὲ κινδύνους ἀπὸ φευδαδέλφους. 27 Μὲ κόπο καὶ μὲ µόχθο, μὲ 
στέρησι τοῦ ὕπνου πολλὲς φορές, μὲ πεῖνα καὶ μὲ δίφα, μὲ στέρησι τοῦ 
φαγητοῦ πολλὲς φορές, μὲ φῦχος χαὶ μὲ ἔλλειφι ἐπαρκῶν ρούχων. 


χει καὶ γυμνότητι' 2δ χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ ἐπισύστασίς µου 
ἡ καθ᾽ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶγ. 29 Τίς ἀσθε- 
νεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; Τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
30 Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου καυχήσοµαι. 

31 Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 32 Ἐν 
Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δα- 
μασκηνῶν πόλιν πιάσαι µε θέλων, 33 καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαρ- 
γάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ. 


1 Καυχᾶσθαι δἠ οὐ συμφέρει μοι ἐλεύσομαι γὰρ εἰς 
2 ὀὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. 2 Οἶδα ἄνθρωπον ἐν 
Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων: εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εὔτε 
ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν' ἁρπαγέντα τὸν τοι- 
οὔτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 3 Καὶ οἶδα τὸν τουοῦτον ἄνθρωπογ: 
εἴτε ἐν σώµατι εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν: 
4 ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα, 
ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 5 Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσο- 
μαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυντοῦ οὐ καυχήσοµαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
µου. 6 Ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων' 
ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ' φείδοµαι δὲ µή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ 
ὃ βλέπει µε ἢ ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. 


7 Καὶ τῇ ὑπερβολῃ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα µἠ ὑπεραίρωμαι, 
ἐδόθη µοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα µε κολαφίζῃ 
ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. ὃδ Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκά- 
λεσα ἵνα ἀποστῇῃ ἀπ᾿ ἐμοῦ. 9 Καὶ εἴρηκέ µου ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χά- 
ρις µου’ ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Ὥδιστα 
οὖν μᾶλλον καυχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις µου, ἵνα ἐπισκη- 


20 ᾿Εχκτὸς ἀπὸ τὰ ἐξωτερικὰ εἶναι ἡ καθημερινὴ πίεσι τῆς φυχῆς µου, 
ἡ ἀγωνία γιὰ ὅλες τὶς ἐχκλησίες. 29 Ποιός ἀσθενεῖ πνευματικῶς καὶ 
δὲν ἀσθενῶ µαζί του χαὶ ἐγώ; Ποιός πέφτει πνευματικῶς καὶ δὲν χαί- 
οµαι ἐγὼ ἀπὸ τὴ θλῖφι; 50 ᾿Ἐὰν πρέπῃ νὰ καυχῶμαι, θὰ καυχηθῶ γιὰ 
τὰ παθήµατά µου. 

51 Ὁ Θεὸς καὶ Πατέρας τοῦ Κυρίου µας ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ὁ δοξα- 
σµένος στοὺς αἰῶνες, γνωρίζει, ὅτι δὲν φεύδομαι. 32 Στὴ Δαμασχὸ ὁ 
διοικητὴς καὶ ἐκπρόσωπος τοῦ βασιλέως ᾿Αρέτα φρουροῦσε τὴν πόλι τῶν 
Δαμασχηνῶν, θέλοντας νὰ μὲ συλλάβῃ. 3ὺ Καὶ ἀπὸ χάποιο παράθυρο 
μὲ χατέβασαν ἀπὸ τὸ τεῖχος µέσα σ᾿ ἕνα χαλάθι καὶ ξέφυγα τὰ χέρια 
του. 


Ἡ ἁρπαγὴ τοῦ Παύλου ἕως τρίτου οὐρανοῦ καὶ ἡ εἴσοδος στὸν παράδεισο 


1 Νὰ χαυχῶμαι βεβαίως δὲν μὲ συμφέρει. Ἐν τούτοις (γιὰ τὴ δι- 
. ο) παν αν , Ἡν ς μ 
χή σας ὠφέλεια) θὰ ἔλθω σὲ ὁπτασίες χαὶ ἀποχαλύψεις τοῦ Κυ- 
; παν κ ὦ - ς ; ας 
ρίου. 2 Γνωρίζω ἕνα ἄνθρωπο τοῦ Χριστοῦ. Πρὸ δεκατεσσάρων ἐτῶν 
αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος --εἴτε μὲ τὸ σῶμα, δὲν γνωρίζω, εἴτε χωρὶς τὸ 
σῶμα, δὲν γνωρίζω, ὁ Θεὸς γνωρίζει-- ἁρπάχθηκε ἐπάνω ἕως τὸν τρί- 
το οὐρανό. ὃ Ναὶ γνωρίζω, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος --εἴτε μὲ τὸ σῶμα, 
ν πω. ! ο. ς ολ . ος ο 
εἴτε χωρὶς τὸ σῶμα, δὲν γνωρίζω, ὁ Θεὸς γνωρίζει-- 4 ἁρπάχθηκε ἐπά- 
νω στὸν παράδεισο, χαὶ ἄχουσε λόγια ποὺ δὲν λέγονται, ποὺ δὲν εἶναι 
δυνατὸ στὸν ἄνθρωπο νὰ τὰ εἰπῃ. » Γι αὐτὸν θὰ χαυχηθῶ, γιὰ δὲ τὸν 
ἑαυτό µου δὲν θὰ χαυχηθῶ, παρὰ µόνον ἐξ αἰτίας τῶν παθηµάτων µου. 
6 ᾿Εὰν βεβαίως θελήσω νὰ καυχηθῶ, δὲν θὰ εἶμαι ἄφρων, διότι θὰ 
ϱ) . 
ον ολη 1} β ών α μ να ος 
εἰπῶ ἀλήθεια. Ἁλλ᾽ ἀποφεύγω, γιὰ νὰ μὴ σχηµατίσῃ χανεὶς γιὰ µένα 
ἰδέα παραπάνω ἀπ᾿ αὐτό, ποὺ βλέπει σὲ µένα ἢ ἀχούει ἀπὸ μένα. 


Ὁ σκόλοψ τοῦ Παύλου 


Τ Καὶ λόγῳ τοῦ ὑπερβολικοῦ πλήθους τῶν ἀποχαλύφεων γιὰ νὰ μὴν 
ὑπερηφανεύωμαι μοῦ δόθηχε ἀγκάθι στὸ σῶμα, ἄγγελος τοῦ Σατανᾶ, 
γιὰ νὰ μὲ χτυπᾷ, γιὰ νὰ μὴν ὑπερηφανεύωμαι. 8 Γι’ αὐτὸ τρεῖς φορὲς 

ῃ ο κα ὃς διὰ ο ὰδ. ο ΜΜ. 
παραχάλεσα τὸν Κύριο, γιὰ ν᾿ ἀπομακρυνθῇ ἀπὸ µένα, 9 ἀλλὰ μοῦ 
εἶπε: «Σοῦ ἀρχεῖ ἡ χάρι µου. Διότι ἡ δύναµί µου ἀποδειχνύεται τελεία 

8 ς : : ο ον, ερ ! μον : ς 
σὲ χατάστασι ἀδυναμίας». Γι) αὐτὸ μᾶλλον θὰ χαυχηθῶ μὲ πολὺ µεγά- 
λη εὐχαρίστησι γιὰ τὶς καταστάσεις ἀδυναμίας, στὶς ὁποῖες λόγῳ τῶν 
δοχιμασιῶν περιέρχοµαι, γιὰ νὰ χατοιχῇ σὲ µένα ἡ δύναμι τοῦ Χρι- 


νώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 10 Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθε- 
γείαις͵ ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, 
ὑπὲρ Χριστοῦ: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. 


11 Γέγονα ἄφρων καυχώµενος! Ὑμεῖς µε ἠναγκάσατε. Ἐγὼ 
γὰρ ὤφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαιν' οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἰμι. 12 Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ 
ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῃ. ἐν 
σηµείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάµεσι. 13 Τί γάρ ἐστιν ὃ ἠττήθητε 
ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μἠ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρ- 
κησα ὑμῶν; Χαρίσασθέ µοι τὴν ἀδικίαν ταύτην! 

14 Ἴδοὺ τρίτον ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ κατα- 
ναρκήσω ὑμῶν. Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλὰ ὑμᾶς. Οὐ γὰρ 
ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι θησανυρίζειν, ἀλλ᾽ οὗ γονεῖς τοῖς 
τέκνοις. 15 Ἐγὼ δὲ ἤδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, εἰ καὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν 
ἧττον ἀγαπῶμαι. 16 Ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 17 Μή τινα ὧν ἀπέ- 
σταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι᾽ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; 1δ Παρεκά- 
λεσα Τίτον καὶ συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν' µήτι ἐπλεονέκτη- 
σεν ὑμᾶς Τίτος; Οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαµεν; Οὐ 
τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι; 


19 Πάλιν δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα; Κατενώπιον τοῦ 
Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. Τὰ δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν οἰκοδομῆς. 20 Φοβοῦμαι γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέ- 
λω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μήπως ἔρεις, 
ζῆλοι, θυµοί, ἐριθεῖαν, καταλαλιαί, ψιθυρισµοί, Φυσιώσεις, 


στοῦ. 10 Γι) αὐτὸ στέργω σὲ καταστάσεις ἀδυναμίας' σὲ χαχοπάθειες, 
σὲ θλίφεις', σὲ διωγμούς, σὲ δυσχέρειες. Πράγματι, ὅταν περιέρχωµαι 
σὲ χαταστάσεις ἀδυναμίας, τότε εἶμαι δυνατός. 


Ἡ ἀνιδιοτελὴῆς ἀγάπη τοῦ Παύλου γιὰ τοὺς Κορινθίους 


11 Ἔγινα ἄφρων χαυχώμενος! ἘΕσεῖς μὲ ἀναγχάσατε. ᾿Εσεῖς βεβαί- 
ως ἔπρεπε νὰ μὲ συσταίνετε. Διότι καθόλου δὲν ὑστέρησα ἀπὸ τοὺς 
: : ; : : ὃς η σας ση . ώς 
ἐξαιρετικὰ μεγάλους ἀποστόλους, ἂν καὶ δὲν εἶμαι τίποτε. 12 Τὰ πρά- 
γµατα βεβαίως, ποὺ ἀποδειχνύουν, ὅτι εἶμαι ἀπόστολος, ἔγιναν σὲ σᾶς 
μὲ τὸ νὰ ὑπομείνω χάθε δοχιµασία, ἐπίσης μὲ θαύματα, ποὺ ἀποδει- 
χνύουν τὴν ἀλήθεια τῆς πίστεως, χαὶ εἶναι καταπληκτικά, καὶ τελοῦνται 
μὲ ὑπερφυσιχὴ δύναμι. 13 Ποιά δὲ οἰκονομικὴ µείωσι ὑποστήκατε πε- 

Ἡ νο» : ε νά ον μες αν ολο Νλης «τα ρέβνς 
ρισσότερο ἀπὸ τὶς ἄλλες ἐχχλησίες, παρὰ µόνον ὅτι ἐγὼ δὲν σᾶς ἐπιβά- 
ρυνα; Συγχωρήσετέ µου αὐτὴ τὴν ἀδιχία! 

14 Ιδοὺ γιὰ τρίτη φορὰ εἶμαι ἔτοιμος νὰ ἔλθω σὲ σᾶς, καὶ δὲν θὰ 

ον : δν δώ όν ης λος, με, πὴ 
σᾶς ἐπιβαρύνω. Διότι δὲν ζητῶ τὰ ἀγαθά σας, ἀλλὰ σᾶς τοὺς ἰδίους. 
Ἄλλωστε δὲν ὀφείλουν τὰ τέχνα νὰ μαζεύουν ἀγαθὰ γιὰ τοὶ τι 
φ µ γαθὰ γιὰ τοὺς Υονεῖς, 
11» ος μας ο αν α νε 
ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς γιὰ τὰ τέχνα. 15 Ἐγὼ δὲ μὲ ὅλη µου τὴν εὐχαρίστησι 
θὰ δαπανήσω, ἀλλὰ καὶ θὰ δαπανηθῶ ὁ ἴδιος ὁλόκληρος χάριν τῶν 
Ἴσω, η ς Ὥρος χαρ 
φυχῶν σας, ἂν χαὶ ἐγὼ μὲν σᾶς ἀγαπῶ περισσότερο, ἐσεῖς δὲ μὲ 
ο κ ρα ῷ μα ολα. ας νομος ον ιῤής 
ἀγαπᾶτε ὀλιγώτερο. 16 Αλλ' ἔστω, ἐγὼ ὁ ἴδιος δὲν σᾶς ἐπιβάρυνα, 
οσο μη -ς ως σος β κ, 
ἀλλ εἶμαι πανοῦργος καὶ σᾶς ἔπιασα μὲ δόλο. 17 Μήπως μὲ κάποιον 
ο ατα ὃ ο ς Ἡ ς 
ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ σᾶς ἔστειλα, σᾶς ἐχμεταλλεύθηκα; 18 Παρακάλεσα τὸν 
Τίτο (νὰ ἔλθῃ σὲ σᾶς) καὶ µαζί του ἔστειλα τὸν ἀδελφό. Μήπως σᾶς 
ἐχμεταλλεύθηχε ὁ Τίτος; Δὲν βαδίσαµε μὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα; Δὲν βαδί- 
σαµε στὰ αὐτὰ ἴχνη; 


Φόβοι τοῦ Παύλου γιὰ τοὺς Κορινθίους 


19 ἨΝομίζετε τώρα, ὅτι ἀπολογούμεθα σὲ σᾶς, (ὌΟχι!). Ὁμιλοῦμε 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὅπως ἁρμόζει σ᾿ ἀνθρώπους τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὅλα, 
ἀγαπητοί, τὰ χάνουμε γιὰ τὴ δική σας οἰκοδομή. 20 Φοβοῦμαι δὲ µή- 
πως, ὅταν ἔλθω, δὲν σᾶς βρῶ ὅπως σᾶς θέλω, καὶ σεῖς δὲν μὲ βρῆτε 
ὅπως μὲ θέλετε. Φοβοῦμαι µήπως θὰ ὑπάρχουν ἔριδες, ἐμπάθειες, θυ- 
µοί, προχλήσεις, χαταλαλιές, φιθυρισµοί, ἐγωισμοί, ἀναστατώσεις. 


1. Ἠ, στερήσεις 


ἀκαταστασίαι, 21 μὴ πάλιν ἐλθόντα µε ταπεινώση ὁ Θεός µου 
πρὸς ὑμᾶς καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν προηµαρτηκότων καὶ μὴ 
µετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσία καὶ πορνεία καὶ ἀσελγεία ᾗ 
ἔπραξαγ. 


Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐπὶ στόματος δύο 
1 μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. 2 Προείρηκα 
καὶ προλέγω. ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς 
προηµαρτηκόσι καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ 
πάλιν, οὐ φείσοµαι, 3 ἐπεὶ δοκυμὴἠν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν 
ὑμῖν. 4 Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ {ῃ ἐκ 
δυνάµεως Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζη- 
σόµεθα σύν αὐτῷ ἐκ δυνάµεως Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 

5 Ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιµάζε- 
τε. Ἡ οὐκ ἐπυγινώσκετε ἑαντοὺς ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν 
ἐστιν, εἰ µή τι ἀδόκιμοί ἐστε; 6 Ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι 
ἡμεῖς οὕκ ἐσμεν ἀδόκιμοι. 7 Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μιἠ 
ποιυῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκυµοι φΦανῶμεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὤμεν. 
δ Οὐ γὰρ δυνάµεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
θείας. 9 Χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ 
ἠτε. Τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν κατάρτισιγ. 10 Διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωµαι κατὰ 
τὴν ἐξουσίαν ἣν ἔδωκέ µοι ὁ Κύριος εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς 
καθαίρεσιν. 


14 Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, 
τὸ αὐτὸ Φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρή- 
γης ἔσται μεθ) ὑμῶν. 12 ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλή- 
ματι. ᾽Ασπάζονται ὑμᾶς οὗ ἅγιοι πάντες. 

13 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θε- 
οῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ᾽Αγίου Πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
᾽Αμήην. 


21 Φοβοῦμαι µήπως, ὅταν ἔλθω, μὲ ταπεινώσῃ πάλι ὁ Θεός µου ἐξ 
αἰτίας σας χαὶ πενθήσω γιὰ πολλοὺς ἀπ᾽ αὐτούς, ποὺ ἁμάρτησαν προη- 
Ὑουµένως (πρὸ τοῦ νέου ταξιδιοῦ µου) καὶ δὲν µετανόησαν γιὰ τὴν 
ἀχαθαρσία καὶ τὴν ἀνηθικότητα καὶ τὴν ἀσέλγεια, ποὺ διέπραξαν. 


Αὐστηρὲς προειδοποιήσεις 


19 Αὐτὴ εἶναι ἡ τρίτη, φορά, ποὺ θὰ ἔλθω σὲ σᾶς. Απὸ τὸ στόμα 
δύο μαρτύρων ἡ τριῶν θὰ βεβαιωθῇ κάθε πρᾶγμα. 
2 Προεῖπα, ὅταν ἤμουν παρὼν τὴ δεύτερη φορά, χαὶ προλέγω τώρα, 
ποὺ εἶμαι ἀπών, γράφοντας σ᾿ ἐχείνους, ποὺ ἁμάρτησαν προηγουμένως 
(πρὸ τοῦ δευτέρου ταξιδιοῦ), χαὶ σ᾿ ὅλους τοὺς ἄλλους (ποὺ ἁμάρτη- 
σαν χατόπιν), ὅτι, ὅταν ἔλθω πάλι, δὲν θὰ σᾶς λυπηθῶ, ὃ ἀφοῦ ζη- 
τεῖτε ἀπόδειξι τοῦ ὅτι ὁ Χριστὸς ὁμιλεῖ διὰ µέσου ἐμοῦ. Αὐτὸς ἀπέναν- 
τί σας δὲν εἶναι ἀδύνατος, ἀλλὰ δυνατός. 4 Διότι, καὶ ἂν σταυρώθηκε 
λόγῳ τῆς ἀσθενοῦς ἀνθρωπίνης φύσεως, ὅμως ζῃ λόγῳ τῆς δυνάµεως 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐμεῖς δὲ ἀσθενοῦμε µαζί του ὑποφέροντας παθήματα, 
ἀλλὰ μὲ τὴ δύναµι τοῦ Θεοῦ θὰ ζοῦμε µαζί του γιὰ νὰ σᾶς ὑπηρετοῦμε. 

5 Τοὺς ἑαυτούς σας νὰ ἐξετάζετε, γιὰ νὰ ἰδῆτε ἐὰν εἶσθε στὴν πίστι͵ 
τοὺς ἑαυτούς σας νὰ ἐρευνᾶτε. ᾿Ἡ μήπως δὲν καταλαβαίνετε γιὰ τοὺς 
ἑαυτούς σας, ὅτι τότε ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς εἶναι µέσα σας, ἐὰν δὲν εἶσθε 
ἀνάξιοι; 6 Ἐλπίζω δὲ νὰ καταλάβετε, ὅτι ἐμεῖς δὲν εἴμεθα ἀνάξιοι. 
Τ Καὶ εὔχομαι στὸ Θεὸ νὰ μὴ κάνετε χανένα καχό. Νὰ μὴ φανοῦμε 
ἐμεῖς ἄξιοι (ὡς ἔχοντες τὴ δύναµι νὰ τιμωροῦμε παρεχτροπές), ἀλλὰ 
νὰ χάνετε σεῖς τὸ χαλό, καὶ ἐμεῖς ἂς φανοῦμε ἀνάξιοι (ἀφοῦ τότε δὲν 
θὰ ἐκδηλώνωμε τιμωρητικὴ δύναμι). 8 Διότι δὲν ἔχουμε χαµµία ἔξου- 
σία ἐναντίον τοῦ καλοῦ, ἀλλ ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ. 9 ᾿Χαίρουμε δέ, ὅταν 
ἐμεῖς φαινώµεθα ἀσθενεῖς (ἐπειδὴ δὲν χρησιμοποιοῦμε τιμωρητικὴ δύ- 
ναµι), ἀλλὰ σεῖς εἶσθε δυνατοί (πνευματικῶς). Αὐτὸ δὲ καὶ εὐχόμεθα, 
νὰ εἶσθε δυνατοί (πνευματικῶς). 10 Γι αὐτὸ ἀπουσιάζοντας σᾶς γράφω 
αὐτά, γιὰ νὰ μὴ χρησιμοποιήσω αὐστηρότητα, ὅταν θὰ εἶμαι παρών, 
συμφώνως. πρὸς τὴν ἐξουσία, ποὺ μοῦ ἔδωσε ὁ Κύριος γιὰ νὰ οἰκοδομῶ 
χαὶ ὄχι γιὰ νὰ γχρεµίζω. 

Χαιρετισμοί 


11 Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, ἐνδυναμώνεσθε, ἐνισχύεσθε, ἔχετε τὸ 
αὐτὸ φρόνηµα, εἰρηνεύετε, χαὶ ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰρήνης θὰ 
εἶναι µαζί σας. 12 Χαιρετισθῆτε µεταξύ σας μὲ ἅγιο φίληµα. Σᾶς στέλ- 
νουν χαιρετισμοὺς ὅλοι οἱ ἅγιοι (οἱ πιστοί). 

15 Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ (Πα- 
τρός), καὶ ἡ κοινωνία τοῦ Ἁγίου Πνεύματος νὰ εἶναι μὲ ὅλους σας. 
᾽Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ 


Παὔλος, ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπου, 

ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 καὶ οὗ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας: 3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4 τοῦ δόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνε- 
στῶτος αἰῶνος πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς 
ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


6 Θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαν- 
τος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 7 ὃ οὐκ 
ἔστιν ἄλλο, εἰ μή τινές εἶσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες 
µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. δ Αλλά καὶ ἐὰν ἡμεῖς 
ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ ὃ εὐηγγελισά- 
µεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω! 9 Ὡς προειρήκαµεν, καὶ ἄρτι πάλιν 
λέγω: Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα 
ἔστω! 10 ἜΑρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Θεόν; Ἡ ζητῶ 
ἀνθρώποις ἀρέσκειν; Βἰ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐκ ἂν ἥμην. 


11 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελι- 
σθὲν ὑπ᾿ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστι κατὰ ἄνθρωπον: 12 οὐδὲ γὰρ ἐγὼ 
παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


13 Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαῖ- 
σμῷ, ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἐπόρθουν αὐτήν. 14 καὶ προέκοπτον ἐν τῶ Ἰουδαϊσμῶ ὑπὲρ 


ΠΡΟΣ ΓΤΑΛΑΤΑΣ 


Χαιρετισμός 


Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος ὄχι μὲ τὴν πρωτοβουλία ἀνθρώπων, 
οὔτε μὲ τὴν ἐνέργεια ἀνθρώπου, ἀλλὰ μὲ τὴν ἐνέργεια ἀπ᾿ εὐθείας 
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ Θεοῦ πατρός, ποὺ τὸν ἀνέστησε ἐκ νεκρῶν, 
2 χαὶ ὅλοι οἱ ἀδελφοί, ποὺ εἶναι µαζί µου, ἀπευθυνόμεθα στὶς ἐκκλη- 
ο -ᾱ ; ες μᾶ, ο αν κας παρα άν, οἰς δν ὃν 
σίες τῆς Γαλατίας. ὢ Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς χαὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πα- 
᾿ μι μα ωνς Ἡ αν ο ὦ 
τέρα (µας) χαὶ τὸν Κύριό µας Ἰησοῦ Χριστό, 4 ποὺ ἔδωσε τὸν ἑαυτό 
του γιὰ τὶς ἁμαρτίες µας, γιὰ νὰ μᾶς ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τὸν παρόντα χό- 
σµο τοῦ κακοῦ, συμφώνως πρὸς τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ χαὶ πατέρα µας. 
5 Σ αὐτὸν πρέπει ἡ δόξα στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. Αμήν. 


Ὃ / δ μ ” έλ Δ Ξ 2 θ 4 
ποῖιος κηρύττει οιαφορετικο εὐναγγελιο να εἶναι αναυὐεµατισµενος 


6 Ἀπορῶ, διότι τόσο γρήγορα ἀπὸ τὸ Χριστό, ποὺ σᾶς χάλεσε ἀπὸ 
εὐσπλαγχνία, μεταπηδᾶτε σὲ ἄλλο εὐαγγέλιο. 7 Στὴν πραγματικότητα 
δὲν ὑπάρχει ἄλλο εὐαγγέλιο, ὑπάρχουν µόνο μερικοί, ποὺ σᾶς ἄναστα- 
τώνουν χαὶ ἐπιχειροῦν νὰ διαστρέφουν τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Χριστοῦ. 
8 Ἀλλὰ χαὶ ἂν ἐμεῖς ἢ ἄγγελος ἀπὸ τὸν οὐρανὸ σᾶς χηρύττῃη εὐαγγέ- 
λιο διαφορετιχὸ ἀπ᾿ αὐτὸ ποὺ σᾶς κηρύξαμε, νὰ εἶναι ἀναθεματισμένος! 
9 "Ὅπως προείπαµε, χαὶ τώρα πάλι λέγω: Ὅποιος σᾶς χηρύττει εὐαγ- 
γέλιο διαφορετικὸ ἀπ᾿ αὐτὸ ποὺ παραλάβατε, νὰ εἶναι ἀναθεματισμένος! 
10 Τώρα δὲ ἐπιδιώκω τὴν ἐπιδοχιμασία τῶν ἀνθρώπων ἢ τοῦ Θεοῦ; 
ὪΗἩ ζητῶ ν᾿ ἀρέσω στοὺς ἀνθρώπους; ᾿Εὰν βεβαίως ἀχκόμη ἐπιδίωκα ν᾿ 
ἀρέσω στοὺς ἀνθρώπους, δὲν θὰ ἥμουν δοῦλος τοῦ Χριστοῦ. 


Ὁ Παῦλος παρέλαβε τὸ εὐαγγέλιο ἀπὸ τὸ Χριστὸ μὲ ἀποκάλυψι 


11 Πρέπει δὲ νὰ γνωρίζετε, ἀδελφοί, ὅτι τὸ εὐαγγέλιο, ποὺ κηρύ- 
χθηχε ἀπὸ μένα, δὲν εἶναι ἀνθρωπίνη ἐπινόησι. 12 Οὔτε δὲ ἐγὼ τὸ πα- 
- η ο Να τος αμ μα - 
ρέλαβα ἀπὸ ἄνθρωπο, οὔτε τὸ διδάχθηκα, ἀλλὰ μοῦ τὸ ἀποχάλυφε ὁ 
Τησοῦς Χριστός. 


Ὁ Παῦλος δὲν ἐξαρτήθηκε ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀποστόλους 


15 Ἀσφαλῶς ἀχούσατε γιὰ τὴ διαγωγή µου ἄλλοτε στὸν Ιουδαϊσμό, 
ὅτι ὑπερβολικὰ καταδίωκα τὴν Εκκλησία τοῦ Θεοῦ καὶ προσπαθοῦσα 
νὰ τὴν καταστρέφω. 14 Καὶ προώδευα στὸν Ἰουδαϊσμὸ περισσότερο 


οιά αι ο ΙΔΙΛΑΙΑΑ κεφ.α. 


πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου, περισσοτέρως ζηλωτὴς 
ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων. 15 Ὅτε δὲ εὐδόκησεν 
ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας μητρός µου καὶ καλέσας διὰ 
τῆς χάριτος αὐτοῦ 16 ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέµην 
σαρκὶ καὶ αἵματι, 17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς 
πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν 
ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόγν. 18 Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας δεκαπέντε. 19 Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ 
μὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 20 "Α δὲ γράφω ὑμῖν, 
ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομµαι. 21 Ἔπειτα ἢλθον εἰς 
τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. 22 μην δὲ ἀγνοού- 
µενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χρι- 
στῷ. 23 Μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν 
εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει. 24 Καὶ ἐδόξαζον ἐν 
ἐμοὶ τὸν Θεόν. 


Ἔνειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς Ἱεροσό- 

λυµα μετὰ Βαρνάβα, συμπαραλαβὼν καὶ Τίτον. 2 ᾿Ανέβην 
δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν. Καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κη- 
ρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσι, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσι, μήπως εἰς 
κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμογν. 3 ᾽Αλλ) οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, Ἕλλην 
ὤν, ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι. 4 Διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους 
ψευδαδέλφους, οἵτυνες παρεισῆλθον κατασκοπΏσαι τὴν ἐλευθε- 
ρίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδονλώ- 
σωνται, 5 οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλτ- 
θεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. 

6 ᾽Απὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε σαν οὐδέν 
μου διαφέρει’ πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει. Ἐμοὶ 
γὰρ οὗ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 7 ἀλλὰ τοὐναντίον, ἰδόν- 
τες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Πέ- 
τρος τῆς περυτοµῆς --ᾱ ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομ/Ώς ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνπ-- 9 καὶ γνόντες 


κεφ.α. αι νο ΙΑΛΑΙΛΟ οιο 


ἀπὸ πολλοὺς συνοµηλίκους µου στὸ ἔθνος µου, διότι εἶχα περισσότερο 
ζῆλο γιὰ τὶς παραδόσεις τῶν πατέρων µου. 15 Ὅταν δὲ εὐδόχησε ὁ 
Θεός, ποὺ μὲ ξεχώρισε ἀπὸ τὴν χοιλία τῆς μητέρας µου χαὶ μὲ χάλεσε 
λόγῳ τῆς εὐσπλαγχνίας του 16 νὰ μοῦ ἀποχαλύφῃ τὸν Υἱό του, γιὰ νὰ 
τὸν χηρύττω στοὺς ἐθνιχούς, ἀμέσως ἀπέφυγα νὰ προστρέζω σὲ ἀνθρώ- 
πους. 17 Οὔτε ἀνέβηχα στὰ Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὶν ἀπὸ µένα ἀπο- 
στόλους. Ἀλλὰ πῆγα στὴν Ἀραβία, χαὶ πάλι ἐπέστρεφα στὴ Δαμασχό. 
18 Ἔπειτα, μετὰ τρία ἔτη, ἀνέβηχα στὰ Ἱεροσόλυμα γιὰ νὰ γνωρίσω 
τὸν Πέτρο, καὶ ἔμεινα χοντά του δεχαπέντε ἡμέρες. 19 Ἄλλον δὲ ἀπὸ 
τοὺς ἀποστόλους δὲν εἶδα, παρὰ τὸν ᾿Ιάχωβο, τὸν ἀδελφὸ τοῦ Κυρίου. 
20 Γι) αὐτὰ δὲ ποὺ σᾶς γράφω, ἰδοὺ βεβαιώνω ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
δὲν φεύδομαι. 21 Ἔπειτα πῆγα στὰ µέρη τῆς Συρίας χαὶ τῆς Κιλικίας. 
22 Ἠμουν δὲ ἄγνωστος προσωπικῶς στὶς ἐχχλησίες τοῦ Χριστοῦ στὴν 
Ἰουδαία. 25 Μόνον δὲ ἄχουαν τὴν πληροφορία: «Ὁ ἄλλοτε διώκτης 
µας τώρα χηρύττει τὴν Πίστι (τὸ Χριστιανισμό), ποὺ ἄλλοτε προσπα- 
θοῦσε νὰ ἐξαφανίσῃ». 24 Καὶ δόξαζαν ἐξ αἰτίας µου τὸ Θεό. 


Οἱ ἄλλοι ἀπόστολοι πλήρως σύμφωνοι μὲ τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Παύλου 


ο ο ας ᾱ ὅ 5 σα. ὅ - ; 

Έπειτα, μετὰ ἀπὸ δεχατέσσερα ἔτη, πάλι ἀνέβηκα στὰ Ἱεροσόλυ- 
οι β - ) , να ή 

µα μαζὶ μὲ τὸ Βαρνάβα, παρέλαβα δὲ µαζί µου χαὶ τὸν Τίτο. 

κ ὦ . ος :  2ῇὲ μαμα 
2 ᾿Δνέβηχα δὲ κατόπιν ἀποχαλύφεως. Καὶ ἐξέθεσα σ᾿ αὐτοὺς τὸ εὐαγ- 
γέλιο, ποὺ χηρύττω στοὺς ἐθνικούς, χαὶ ἰδιαιτέρως στοὺς χορυφαίους, 
λόγῳ τοῦ φόβου ἄλλων μήπως µαταίως ἀγωνίζομαι ἢ ἀγωνίσθηχκα. 

ὅτε δν ὁ Ἑτος, πο ον ο το ὁ - 
ὃ Οὔτε δὲ ὁ Τίτος, ποὺ ἦταν µαζί µου καὶ εἶναι Ἕλλλην, ἀναγχάσθηχε 
νὰ περιτµηθῇ. 4 "Όσο δὲ γιὰ τοὺς παρεισάχτους φευδαδέλφους, οἱ 
ὁποῖοι παρεισέφρησαν γιὰ νὰ χατασχοπεύσουν τὴν ἐλευθερία µας, τὴν 
ὁποία ἔχουμε ἐξ αἰτίας τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, γιὰ νὰ μᾶς ὑποδουλώσουν, 
5 σ᾿ αὐτοὺς οὔτε πρὸς στιγμὴν δὲν ὑποχωρήσαμε καὶ δὲν ὑποταχθήκα- 
µε, γιὰ νὰ διατηρηθῇ σ᾿ ἐσᾶς ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου. 

6 "Ὅσο τώρα γι αὐτούς, ποὺ θεωροῦνται χορυφαῖοι, καθόλου δὲν μ 
ἐνδιαφέρει τί ἦταν ἄλλοτε. Ὁ Θεὸς δὲν προσωποληπτεῖ. Ἄλλωστε οἱ 
χορυφαῖοι τίποτε δὲν πρόσθεσαν σ᾿ ἐμένα (στὸ χήρυγµά µου δηλαδή). 
Τ Αντιθέτως δέ, ὅταν εἶδαν, ὅτι ὁ Θεὸς σ᾿ ἐμένα ἀνέθεσε τὸ χήρυγµα 

ι ᾿ 
τοῦ εὐαγγελίου στοὺς ἀπεριτμήτους (ἐθνικούς), ὅπως στὸν Πέτρο στοὺς 
περιτµηµένους (Ἰουδαίους), --ὃ ναί, ἐκεῖνος ποὺ ἐνήργησε στὸν Πέτρο 
γιὰ νὰ τὸν χάνῃ ἀπόστολο στοὺς περιτµηµένους (Ἰουδαίους), ἐνήργησε 
χαὶ σ᾿ ἐμένα γιὰ νὰ μὲ κάνῃ ἀπόστολο στοὺς ἐθνικούς--, 9 χαὶ ὅταν χα- 
τάλαβαν τὴ χάρι, ποὺ μοῦ δόθηχε, ὁ Ιάκωβος χαὶ ὁ Κηφᾶς (ὁ Πέτρος) 
χαὶ ὁ Ἰωάννης, ποὺ θεωροῦνται στυλοβάτες. ἔδωσαν σ᾿ ἐμένα χαὶ τὸ 


οι αι ο ΙΔΙΛΑΙΛΑΑ κεφ.ῃρ 


τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µου, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, 
οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα 
κοινωγνίας͵ ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περυτοµήγ. 
10 Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα 


αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 


11 Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς ᾽Αντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμµένος ἡν. 12 Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν 
τινας ἀπὸ Ἰακώβου μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ἠλθον, 
ὑπέστελλε καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περι- 
τομῆς. 13 Καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖου, 
ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 14 ᾽Αλλ) 
ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγε- 
λίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων! Βἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρ- 
χων ἐθνικῶς ζῆς καὶ οὐκ Ἰουδαϊκῶς, τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰου- 


δαΐζειν: 


15 Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί, 
16 εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου ἐὰν 
μιὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν 
ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ 
ἔργων νόµου, διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόµου πᾶσα 
σάρξ. 17 Εἰ δὲ ζητοῦντες δυκαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ 
αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; Μἡ γένοι- 
το! 18 Εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην 


ἐμαυτὸν συνίστημµι. 


κεφ.ῃρ αι νο ΙΑΛΑΙΛΑΟ οιο 


Βαρνάβα τὸ δεξί τους χέρι σ᾿ ἔνδειξι συμφωνίας, γιὰ νὰ κηρύττωµε 
ἐμεῖς στοὺς ἐθνικοὺς χαὶ αὐτοὶ στοὺς περιτμηµένους (Ἰουδαίους). 
10 Ζήτησαν µόνο νὰ ἐνθυμούμεθα τοὺς πτωχούς (χριστιανοὺς τῆς Ἴου- 
δαίας), πρᾶγμα ποὺ φρόντισα νὰ χάνω μὲ ζῆλο. 


Ὁ Παῦλος στὴν Ἀντιόχεια ἐλέγχει κατὰ πρόσωπο τὸν Πέτρο 


11 Ὅταν δὲ ὁ Πέτρος ἦλθε στὴν Ἀντιόχεια, τοῦ ἐναντιώθηκα κατὰ 

ο μακό ἔ - ᾗ ο ας 
πρόσωπο, διότι ταν ἀξιοχατάκριτος. 12 Διότι προτοῦ νὰ ἔλθουν µερι- 
χοὶ ἀπὸ τὸν Ἰάχωβο, συνέτρωγε μὲ τοὺς ἐθνικούς (ποὺ εἶχαν γίνει χρι- 

τς «Βλ αλσ. η ἃ ᾿ ; τς . : Ἡ 

στιανοί). Ἁλλ' ὅταν ἦλθαν, ἀποσυρόταν καὶ ἀποχωριζόταν, ἐπειδὴ φο- 
βόταν τοὺς χριστιανοὺς ποὺ προέρχονταν ἀπὸ τὴν περιτομή (ἀπὸ τοὺς 
Ἰουδαίους). 15 Καὶ ὑποκρίθηκαν µαζί του χαὶ οἱ ὑπόλοιποι Ἰουδαῖοι, 
ὥστε στὴν ὑποχρισία τους συμπαρασύρθηχε χαὶ αὐτὸς ὁ Βαρνάβας. 
14 Καὶ ὅταν εἶδα, ὅτι δὲν βαδίζουν ὀρθὰ ὡς πρὸς τὴν ἀλήθεια τοῦ 
. " ς : ! ο νε ολα στον ο 
εὐαγγελίου, εἶπα στὸν Πέτρο μπροστὰ σὲ ὅλους: «Ἀφοῦ σύ, ἐνῷ εἶσαι 
Ἰουδαῖος, ζῇς σὰν ἐθνικὸς χαὶ ὄχι σὰν ᾿Ιουδαῖος, γιατί ἀναγχάζεις τοὺς 
ἐθνικοὺς νὰ ζοῦν σὰν Ἰουδαῖοι;». 


ε ’ 5 Ν ιν / μ / εά » μ ὴ 3 - / 
Ἡ δικαίωσι ἀπὸ τὴν πίστι στὸ Χριστό, ὄχι ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νόµου 


15 Ἐμεῖς (εἴμεθα μὲν ἁμαρτωλοί, ἀλλ) ἐκ γενετῆς Ἰουδαῖοι καὶ 
ας νά ; : να ώς 
ὄχι ἐθνικοὶ ἁμαρτωλοί. 16 Ἐπειδὴ ὅμως γνωρίζουμε, ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
δὲν δικαιώνεται ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νόµου, παρὰ διὰ τῆς πίστεως στὸν 
π”- ο ο δι ἂν ο Ἄς ὁν ο ο ς - ς Ἡ 
Τησοῦ Χριστό, γι) αὐτὸ καὶ ἐμεῖς (καίτοι εἴμεθα Ἰουδαῖοι χαὶ κάτοχοι 
τοῦ νόµου, ἀφήσαμε τὸ νόµο καὶ) πιστεύσαµε στὸν Ἰησοῦ Χριστό, γιὰ 
νὰ, διχαιωθοῦμε ἀπὸ τὴν πίστι στὸ Χριστὸ χαὶ ὄχι ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νό- 
µου, διότι χανεὶς ἄνθρωπος δὲν θὰ δικαιωθῇ ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νόµου 
ος ν, ας ο ἆ , πα : 
(ἀφοῦ κανεὶς δὲν τηρεῖ τὸ νόµο τελείως). 17 ᾿Εὰν δὲ καὶ ἐμεῖς, ποὺ 
: , Ἡ 9 ας κ ; : ῇ 
ἐπιδιώξαμε νὰ δικαιωθοῦμε διὰ τοῦ Χριστοῦ (παραµείναµε ἀδιχαίωτοι 
λόγῳ τῆς ἐγκαταλείφεως τοῦ νόµου χαὶ ἔτσι πάλι) βρεθήχαµε ἁμαρ- 
τωλοί (ὅπως ἐχεῖνοι, ποὺ δὲν ἐπιδίωξαν νὰ δικαιωθοῦν διὰ τοῦ Χρι- 

ον τα . η ν , ο μ τ 

στοῦ), ἄραγε ὁ Χριστὸς (ποὺ συνετέλεσε ν᾿ ἀφήσωμε τὸ νόµο) εἶναι 
μας . η ὃς ο ] τι οὰ τν Ἡ : - 
ὑπηρέτης ἁμαρτίας; Μἡ γένοιτο! 18 ᾿Επίσης, ἐὰν πάλι οἰκοδομῶ 
ἐχεῖνα, τὰ ὁποῖα Υχρέμισα, παρουσιάζω τὸν ἑαυτό µου ὡς παραβάτη 
(Ἐὰν δηλαδὴ ἐπανέρχωμαι στὰ τυπιχὰ τοῦ νόµου, τὰ ὁποῖα ἐγκατέ- 
λειφα. παρουσιάζω τὸν ἑαυτό µου ὡς παραβάτη διότι τὰ ἐγκατέλειφα). 


διο Ηαγοδ ΙΑΛΑΙΑΟΖ κεφ. Ρ.Υ 


19 Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ 
συνεσταύρωμαι 20 ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ 
δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκἰ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγα- 
πήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 21 Οὐκ ἀθετῶ 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 


δωρεὰν ἀπέθανεγ. 


Ὢ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε τῇ ἀληθείαᾳ μὴ 
3 πείθεσθαι, οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγρά- 
Φφη ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος; 2 Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ 
ὑμῶν' Ἐξ ἔργων νόµου τὸ Πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 
3 Οὗὕτως ἀνόητοί ἐστε; Ἐναρξάμενοι Πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπι- 
τελεῖσθε; 4 Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; Βῖ γε καὶ εἰκῇ. 5 Ὁ οὖν ἐπι- 
χορηγῶν ὑμῖν τὸ Ηνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑμῖν, ἐξ 
ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 6 Καθὼς ᾽Αβραὰμ, ἐπίστευσε 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δυκαιοσύνην. 
7 Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ Αβραάμ. 
δ Προϊδοῦσα δὲ ἡ Γραφἡ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ Θε- 
ός, προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
πάντα τὰ ἔθνη. 9 Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πι- 


στῶ ᾿Αβραάμ. 


χεφ.ῃΡ.Υ αι νο ΙΑΛΑΙΛΑΟ οι / 


19 Ἁλλ' ἐγὼ (στὴν πραγματικότητα δὲν εἶμαι παραβάτης, διότι δὲν 
εἶμαι πλέον ὑποχρεωμένος νὰ τηρῶ τὸ νόµο, ἀφοῦ) ἐξ αἰτίας τοῦ νόµου 
(τῆς παραβάσεως δηλαδὴ τοῦ νόµου) ἔχω πεθάνει καὶ εἶμαι νεχρὸς γιὰ 
τὸ νόµο, γιὰ νὰ ζήσω γιὰ τὸ Θεό. Ἔχω πεθάνει στὸ σταυρὸ μαζὶ μὲ 
τὸ Χριστό. 20 Καὶ δὲν ζῶ πλέον ἐγώ, ἀλλὰ ζῇῃ µέσα µου ὁ Χριστός. 
Αὐτὴ δὲ τὴ σωματικὴ ζωή, ποὺ τώρα ζῶ, τὴ ζῶ μὲ τὴν πίστι στὸν Υἱὸ 
τοῦ Θεοῦ, ποὺ μὲ ἀγάπησε χαὶ παρέδωσε τὸν ἑαυτό του στὸ θάνατο γιὰ 
µένα. 21 Δὲν ἀρνοῦμαι τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ. ΑἉλλ᾽ ἂν ἡ διχαίωσι ἐπιτυγ- 
χάνεται μὲ τὸ νόµο, τότε ὁ Χριστὸς πέθανε µαταίως (πρᾶγμα ἀπαρά- 
δεχτο). 


Ἀπὸ τὴν πίστι ἡ δικαίωσι καὶ ἡ χορήγησι τοῦ Πνεύματος 


”Ὢ ἀνόητοι Γαλάτες! Ποιός σᾶς βάσχανε, ὥστε νὰ μὴ πείθεσθε στὴν 
) ἀλήθεια ἐσεῖς, μπροστὰ στὰ µάτια τῶν ὁποίων ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς 
γιὰ σᾶς ζωγραφίσθηκε ζωηρὰ ἐσταυρωμένος; 2 Τοῦτο µόνο θέλω νὰ 
µάθω ἀπὸ σᾶς: Ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ νόµου λάβατε τὸ Πνεῦμα ἢ ἀπὸ τὴν 
ὑπακοὴ στὴν Πίστι (στὸ Χριστιανισμό); 3 Τόσο ἀνόητοι εἶσθε; ᾿Ενῷ 
ἀρχίσατε μὲ τὸ Πνεῦμα, τώρα καταλήγετε μὲ τὴ σάρχα; 4 Τόσα ὑπο- 
φέρατε µαταίως; ᾿Εὰν βεβαίως µόνο µαταίως (Τὰ παθήµατα, ὅταν συ- 
ντελοῦν στὴ σωτηρία, ὑπερσταθμίζονται ἀπὸ τὴ σωτηρία καὶ δὲν ὑπο- 
λογίζονται ὡς ζημία. Αλλ’ ὅταν εἶναι χωρὶς ὄφελος, δὲν ἀποβαίνουν δη- 
λαδὴ σὲ σωτηρία, τότε εἶναι ζημία). 5 Αὐτὸς λοιπόν, ποὺ σᾶς χορηγεῖ 
πλουσίως τὸ Πνεῦμα (τὴ χάρι τοῦ Πνεύματος) καὶ ἐνεργεῖ θαύματα σὲ 
σᾶς, τὸ κάνει διότι πράξατε τὰ ἔργα τοῦ νόµου ἢ διότι ὑπαχούσατε στὴν 
Πίστι; (Ἀσφαλῶς διότι ὑπαχούσατε στὴν Πίστι). 6 Ὅπως ὁ Ἀβραὰμ 
πίστευσε στὸ Θεό. καὶ ἡ πίστι τοῦ λογαριάσθηκε γιὰ δικαίωσί του. 
Τ Μάθετε λοιπόν, ὅτι οἱ ἄνθρωποι τῆς πίστεως, αὐτοὶ εἶναι παιδιὰ 
τοῦ Αβραάμ. 8 Καὶ ἐπειδὴ ἡ Γραφὴ προεῖδε, ὅτι ἀπὸ τὴν πίστι ὁ Θεὸς 
δικαιώνει (σώζει) τοὺς ἐθνικούς, προανήγγειλε στὸν Ἀβραάμ: Θὰ 
εὐλογηθοῦν διὰ σοῦ (λόγῳ τῆς πίστεώς σου καὶ τῆς προελεύσεως τοῦ 
Μεσσία ἀπὸ σένα) ὅλα τὰ ἔθνη. 9 ὍὭστε οἱ ἄνθρωποι τῆς πίστεως 
εὐλογοῦνται μαζὶ μὲ τὸν πιστὸ Αβραάμ. 


οιο αι ο ΙΔΛΑΙΑΛΑΟ κεφ.Υ 


10 Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσί' γέ- 
γραπται γάρ' Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς 
γεγραμµένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ πουῆσαι αὐτά. 
14 Ὅτι δὲ ἐν νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ Θεῷ, δῄλον' ὅτι 
ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 12 Ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πί- 


στεως, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 


13 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου Ύγε- 
νόµενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα: γέγραπται γάρ' Ἐπικατάρατος 
πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλον, 14 ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ 
᾿Αβραὰμ, γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 


Πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 


15 ᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω' Ὅμως ἀνθρώπου κεκυρω- 
µένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται. 16 Τῷ δὲ 
᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. Οὐ 
λέγει, καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός, καὶ 
τῷ σπέρµατί σου, ὅς ἐστι Ἀριστός. 17 Τοῦτο δὲ λέγω: Διαθήκην 
προκεκυρωμµένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς Χριστὸν ὁ μετὰ ἔτη τετρα- 
κόσια καὶ τριάκοντα γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταρ- 
γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. 1δ Εἰ γὰρ ἐκ νόµου ἡ κληρονομία, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ ᾽Αβραὰμ, δι ἐπαγγελίας κεχάρι- 


σται ὁ Θεός. 


19 Τί οὖν ὁ νόμος; Τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις 


5 / 


οὐ ἔλθη τὸ σπέρμα ὦ ἐπήγγελται. διαταγεὶς δι ἀγγέλων ἐν 


κεφ.Υ αι νο ΙΑΛΑΙΑΟ οιυ 


Οἱ παραβάτες τοῦ νόµου ὑπὸ κατάραν 


10 Αντιθέτως, ὅσοι στηρίζονται στὰ ἔργα τοῦ νόµου, βρίσχονται κά- 
τω ἀπὸ χατάρα. Διότι ἡ Γραφὴ λέγει: Καταραμένος ὅποιος δὲν µέ- 
νει σταθερῶς σὲ ὅλα τὰ γραμμένα στὸ βιβλίο τοῦ νόµου γιὰ νὰ 

3 - ε«/ ν Ν -- / Ν μ ΄ 2 μ μ 
τὰ ἐκτελῇῃ. 11 Ὅτι δὲ διὰ τοῦ νόµου χανεὶς δὲν δικαιώνεται ἀπὸ τὸ 
Θεό, εἶναι φανερό. Διότι ὁ εὐσεβὴς ἀπὸ τὴν πίστι θὰ ζήσῃ (θὰ δι- 
χαιωθῇ, θὰ σωθῇ κληρονοµώντας τὴν αἰώνια ζωή). 12 Ὁ νόµος ὅμως 

ς / 9 ΄ . νι νι ςς α. ΔΝ / ε ” 9 
(ὡς νόμος) δὲν λέγει ἀπὸ τὴν πίστι, ἀλλὰ λέγει: Ὁ ἄνθρωπος, ποὺ 
θὰ κάνῃ αὐτά  (ὅλα ἀνεξαιρέτως καὶ τελείως ὅσα ὁ νόμος διατάσσει). 
θὰ κερδίσῃ μ᾿ αὐτὰ τὴ ζωή (θὰ σωθῇ). 


«Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου» 


15 Ὁ Χριστὸς μᾶς ἐξαγόρασε ἀπὸ τὴν κατάρα τοῦ νόµου μὲ τὸ νὰ 
γίνῃ γιὰ μᾶς χατάρα. Διότι λέγει ἡ Γραφή: Καταραμένος ὅποιος 
κρεμᾶται ἐπάνω σὲ ξύλο. 14 Αὐτὸ ἔγινε γιὰ νὰ ἔλθῃ διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἡ εὐλογία τοῦ ᾽Αβραὰμ, στὰ ἔθνη, γιὰ νὰ λάβωμε διὰ τῆς πί- 
στεως τὸ Πνεῦμα, ποὺ ὑποσχέθηκε ὁ (Θεός. 


Οἱ ἐπαγγελίες τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ κληρονοµία ἀνεξάρτητες τοῦ νόµου 


15 Αδελφοί, ἀναφέρω ἕνα ἀνθρώπινο παράδειγµα. Ἔγχυρη διαθήκη 
ἀνθρώπου χανεὶς βεβαίως δὲν ἀχυρώνει ἢ προσθέτει κάτι σ᾿ αὐτή. 
16 Καὶ γιὰ τὸν Ἀβραὰμ καὶ γιὰ τὸ σπέρµα του δόθηκαν οἱ ὑποσχέσεις 
(ποὺ εἶναι διαθήκη τοῦ Θεοῦ). Δὲν λέγει, καὶ γιὰ τὰ σπέρματα. 
ὅπως ἐὰν ἐπρόχειτο γιὰ πολλοὺς ἀπογόνους, ἀλλὰ λέγει, καὶ γιὰ τὸ 
σπέρµα σου, ὅπως ὅταν πρόχειται γιὰ ἕνα. Αὐτὸς ὁ ἕνας εἶναι ὁ Χρι- 
στός. 17 Ἐννοῶ δὲ τοῦτο: Διαθήχη, ποὺ προηγουμένως εἶχε ἐπικυρώ- 
σει ὁ Θεὸς χαὶ ἀναφερόταν στὸ Χριστό, ὁ νόµος, ποὺ ἦλθε μετὰ τε- 
τραχόσια χαὶ τριάντα ἔτη, δὲν ἀχυρώνει γιὰ νὰ χαταργήσῃη τὴν ὑπό- 
σχεσι. 18 Ἄλλωστε, ἐὰν ἡ κληρονοµία ἐξηρτᾶτο ἀπὸ τὸ νόµο, δὲν θὰ 
ἐξηρτᾶτο πλέον ἀπὸ ὑπόσχεσι (νὰ δοθῃ δηλαδη δωρεάν). ΑἉλλὰ στὸν 
Ἀβραὰμ ὁ Θεὸς μὲ τὴν ὑπόσχεσι ἔχει χαρισθῆ. 


ε μ Ν ε Δ 9 ’ - / 
0 σκοπὸς καὶ ἡ σχετική ἀξία τοῦ νόµου 


19 ΤΠοιός εἶναι τότε ὁ σχοπὸς τοῦ νόµου; Προστέθηκε (στὴν ὑπόσχε- 
σι τοῦ Θεοῦ) γιὰ τὶς παραβάσεις (γιὰ νὰ φανῇ, ὅτι παραβαίνουµε τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ). µέχοις ὅτου ἔλθη τὸ σπέρµα (ὁ Χριστός). γιὰ τὸ 


σου αι ο ΙΑΔΛΑΙΑΑΟ κεφ. Υ 


χειρὶ µεσίτον. 20 Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς 


ἐστιν. 


21 Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; Μ γένοι- 
το! Εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάµενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ 
νόµου ἦν ἡ δικαιοσύνη’ 22 ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ Γραφἡ τὰ πάν- 
τα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσι. 

23 Πρὸ δὲ τοῦ ἐλθεῖν τὴν Πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα 
συγκεκλεισµένοι εἰς τὴν µέλλουσαν Πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 
24 Ὅστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα 
ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν. 25 Ἐλθούσης δὲ τῆς Πίστεως οὐκέτι 


ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 


26 Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 27 Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, ΧἈριστὸν ἐνεδύ- 
σασθε. 28 Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ 
ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 29 Εὶ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾽Αβραὰμ, 


σπέρμα ἐστέ καὶ κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 


κεφ. Υ αι ΙΑΛΑΙΛΑΟ 41 


ὁποῖο δόθηκε ἡ ὑπόσχεσι. Καὶ διατυπώθηκε ἀπὸ ἀγγέλους μὲ τὸ χέρι 
µεσίτου. 20 Ὁ δὲ μεσίτης δὲν εἶναι ἑνός (ἀλλὰ δύο), ὁ δὲ Θεὸς εἶναι 
ὁ ἕνας (ἀπὸ τοὺς δύο᾿ ὁ ἄλλος εἶναι ὁ λαός. Ἀφοῦ δὲ ὁ Θεὸς κατὰ τὴν 
παράδοσι τοῦ νόµου χρησιμοποίησε µεσίτη, στάθηκε σ᾿ ἀπόστασι ἀπὸ τὸ 
λαό. Αὐτὴ δὲ ἡ ἀπόστασι δειχνύει, ὅπως χαὶ ἄλλα πράγµατα ποὺ ἆνα- 
φέρθηχαν προηγουμένως, τὴ σχετικὴ ἀξία τοῦ νόµου ἐν ἀντιθέσει πρὸς 
τὴν ἀπόλυτη ἀξία τοῦ εὐαγγελίου, ποὺ ὁ Θεὸς παρέδωσε στοὺς ἀνθρώ- 
πους αὐτοπροσώπως ὣς σαρχωµένος Λόγος). 

21 Ἀλλ' ὁ νόμος εἶναι ἐναντίον τῶν ὑποσχέσεων τοῦ Θεοῦ; Μὴ γέ- 
νοιτο! Ἂν βεβαίως δινόταν νόμος, ποὺ θὰ μποροῦσε νὰ µεταδώσῃ 
(πνευματικὴ χαὶ αἰώνια) ζωή, ὄντως ἡ δικαίωσι (ἡ σωτηρία) θὰ προ- 
ερχόταν ἀπὸ τὸ νόµο. 25 ΑἉλλ' ἡ Γραφὴ περιέλαβε τοὺς πάντες στὴ 
δουλεία χάτω ἀπὸ τὴν ἁμαρτία, ὥστε ἡ σωτηρία, ποὺ ὑποσχέθηκε ὁ 
Θεός, νὰ δοθῇῃ ἀπὸ πίστι στὸν Ἰησοῦ Χριστὸ σ᾿ ἐχείνους ποὺ πιστεύουν. 

23 Προτοῦ δὲ ἔλθῃ ἡ Πίστι (ὁ Χριστιανιαμός), ἤμασταν φυλακιαμέ- 
νοι χαὶ μᾶς φρουροῦσε ὁ νόμος, γιὰ νὰ παραδοθοῦμε στὴν Πίστι, ποὺ 
ἔμελλε νὰ ἔλθῃ. 24 ὍὭστε ὁ νόμος ἦταν παιδαγωγός µας, ποὺ μᾶς προ- 
ετοίµαζε γιὰ τὸ Χριστό, γιὰ νὰ δικαιωθοῦμε (νὰ σωθοῦμε) ἀπὸ πίστι. 


20 Ἀφοῦ δὲ ἦλθε ἡ Πίστι, δὲν εἴμεθα πλέον χάτω ἀπὸ παιδαγωγό. 


ὝὍλοι οἱ πιστοὶ εἶναι παιδιὰ τοῦ Θεοῦ. Οἱ διακρίσεις δὲν ἰσχύουν 


26 "Ὅλοι δὲ (Ἰουδαῖοι μὲ τὸ νόµο χαὶ ἐθνικοὶ χωρὶς τὸ νόμο) διὰ 
τῆς πίστεως στὸν ᾿]ησοῦ Χριστὸ εἶσθε παιδιὰ τοῦ Θεοῦ. 27 ᾿Επίσης, 
ο ε -- « ας Ἂ ἃ ο ς 
ὅσοι βαπτισθήχατε μὲ πίστι στὸ Χριστό, ἐνδυθήκατε τὸ Χριστό (καὶ 
ἑνωθήκχατε µαζί του). 28 (Δὲν ἰσχύουν πλέον οἱ διάφορες διακρίσεις) 
Δὲν ὑπάρχει Ἰουδαῖος καὶ Ἕλλην, δὲν ὑπάρχει δοῦλος καὶ ἐλεύθερος, 
δὲν ὑπάρχει ἄνδρας καὶ γυναῖκα, ἀλλ᾽ ὅλοι σεῖς εἶσθε ἕνας λόγῳ τῆς 
ἑνώσεώς σας μὲ τὸν Ἰησοῦ Χριστό. 29 Αφοῦ δὲ ἐσεῖς εἶσθε τοῦ Χρι- 

-ο ο ον, ον α ὁ πα. δολ τὸ 
στοῦ (ποὺ εἶναι ἀπόγονος τοῦ Αβραάμ), ἄρα εἶσθε (καὶ ἐσεῖς) ἀπόγο- 
νοι τοῦ Αβραάμ, χαὶ συμφώνως πρὸς τὴν ὑπόσχεσι τοῦ Θεοῦ χληρονό- 
μοι τῆς σωτηρίας. 


[ο 4 αι ο ΙΑΔΛΑΙΑΛΑΟ κεφ.ο 


4 Λέγω δέ Ἐφ' ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν. 
οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ὤν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπι- 
τρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός. 
3 Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κό- 
σµου μεν δεδουλωµένοι. 4 Ὅτε δέ ἠἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ὙΥἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ Ύυναι- 
κός, γενόμενον ὑπὸ νόµον, 5 ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, 
ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 6 Ὅτι δὲ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστει- 
λεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, 
κρᾶζον, Αββᾶ! Ὁ πατήρ! 7 Ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος, ἀλλ᾽ υἱός: εἰ 


δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. 


8 ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες Θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ Φύ- 
σει οὖσι θεοῖς. 9 Νῦν δὲ γνόντες Θεόν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες 
ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῃῆ καὶ πτωχὰ 
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; 10 Ἡμέρας πα- 
ρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς! 11 Φοβοῦμαι 
ἡμᾶς μήπως εἰκῇῃ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 

12 Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι 
ὑμῶν. Οὐδέν µε ἠδικήσατε. 13 Οἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς 
σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, 14 καὶ τὸν πειρα- 
σµόν µου τὸν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύ- 
σατε, ἀλλ) ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν. 
15 Τίς οὖν ἦν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυ- 
νατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατέ µοι. 


16 Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀλπθεύων ὑμῖν: 


κεφ.ο αι τοῦ ΙΑΛΑΙΛΟ [ο ήν] 


Ὁ Χριστὸς μᾶς ἔκανε ἐλευθέρους καὶ παιδιὰ τοῦ Θεοῦ 


4 Λέγω ἐπίσης: "Όσο χρόνο ὃ κληρονόμος εἶναι ἀνήλικος, σὲ τίποτε 
δὲν διαφέρει ἀπὸ δοῦλο, ἂν καὶ εἶναι χύριος ὅλης τῆς περιουσίας, 
2 ἀλλ εἶναι χάτω ἀπὸ ἐπιτρόπους' καὶ διαχειριστὰς µέχρι τὸ χρόνο ποὺ 
ὥρισε ὁ πατέρας. ὃ Ἔτσι καὶ ἐμεῖς, ὅταν ἤμασταν ἀνήλικοι, ἤμασταν 
ο : παω με 1ο. η, , ἡμό 
ὑπόδουλοι στὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου. 4 Ἁλλ' ὅταν συμπληρώθηχε ὁ χρό- 

α ε/ ς / ν ς 9 .) Κ ν τν η » Ν 
νος (ποὺ ὥρισε ὁ Θεός)”, ὁ Θεὸς ἀπέστειλε τὸν Υἱό του, χαὶ ἦλθε ἀπὸ 
γυναῖκα (σαρχώθηκε, ἔγινε ἄνθρωπος), καὶ ἦλθε κάτω ἀπὸ τὸ νόµο 
(ὑποτάχθηχε στὸ νόµο), 5 γιὰ νὰ ἐξαγοράσῃ τοὺς ὑποδούλους στὸ νό- 

μη κ ο ο απ ο 
μο, γιὰ νὰ λάβωμε πάλι τὴν υἱοθεσία. 6 Καὶ διότι εἶσθε παιδιά (τοῦ 
Θεοῦ), ὁ Θεὸς ἀπέστειλε τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ του στὶς καρδιές σας 
(καὶ τὶς χάνει νὰ αἰσθάνωνται τὸ Θεὸ ὡς πατέρα) χαὶ προκαλεῖ τὴν 
χραυγή, ᾿ΑββᾶΙ΄ Πατέρα! 7 ὍὭστε δὲν εἶσαι πλέον δοῦλος, ἀλλὰ παιδί 
(τοῦ Θεοῦ). Ἀφοῦ δὲ εἶσαι παιδί, εἶσαι χαὶ χληρονόμος τοῦ Θεοῦ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ. 

Κακὴἡ ἀλλαγὴ τῶν Γαλατῶν 


8 Ἀλλὰ κατὰ τὸ παρελθὸν βεβαίως, ἐπειδὴ δὲν γνωρίζατε τὸ Θεό, 
ἤσασθε δοῦλοι στοὺς μὴ ἐχ φύσεως θεούς. 9 Τώρα ὅμως, ἀφοῦ γνωρί- 
σατε τὸ Θεό, μᾶλλον δὲ σᾶς γνώρισε ὁ Θεός (σᾶς ἔχανε δικούς του), 
πῶς γυρίζετε πάλι στὰ ἀνίσχυρα καὶ πτωχὰ στοιχεῖα (τῆς ἸΙουδαϊκῆς 
διδασχαλίας), χαὶ θέλετε πάλι ἀπὸ τὴν ἀρχὴ νὰ δουλεύετε σ᾿ αὐτά; 
10 Προσέχετε χαὶ ἀποδίδετε σωτηριώδη σηµασία σὲ ἡμέρες χαὶ μῆνες 
χαὶ ἐποχὲς καὶ ἔτη! 11 Φοβοῦμαι µήπως µαταίως χοπίασα γιὰ σᾶς 
(μήπως δὲν καταλάβατε ἀπὸ ποῦ ἐξαρτᾶται ἡ σωτηρία). 

12 Σᾶς παραχαλῶ, ἀδελφοί, γίνετε ὅπως ἐγώ, διότι καὶ ἐγὼ ἤμουν 
ὅπως ἐσεῖς (ζηλωτὴς τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ ἄλλαξα). Σὲ τίποτε δὲν μὲ βλά- 
φατε (ὥστε νὰ θέλω τὸ χαχό σας). 15 Γνωρίζετε δέ, ὅτι ἐξ αἰτίας σω- 
ματικῆς ἀσθενείας µου (ἔμεινα χοντά σας χαὶ) σᾶς χήρυξα τὴν πρώτη 
φορά. 14 Καὶ δὲν αἰσθανθήκατε περιφρόνησι χαὶ ἀηδία λόγῳ τῆς σω- 
ματικῆς µου δοχιµασίας, ἀλλὰ μὲ δεχθήχκατε σὰν ἄγγελο τοῦ Θεοῦ, σὰν 
τὸν Ἰησοῦ Χριστό. 15 Ποιόν µακαρίζατε τότε; (Ἐμένα δὲν µακαρίζα- 
τε;). Βεβαιώνω δὲ γιὰ σᾶς, ὅτι, ἂν ἦταν δυνατό, θὰ βγάζατε καὶ θὰ 
μοῦ δίνατε τὰ µάτια σας. 16 Τώρα ἔγινα ἐχθρός σας, ἐπειδὴ σᾶς λέγω 
τὴν ἀλήθεια; 


1. Ἠ, κηδεµόνες 
2. Ἠ, ὅταν ἦλθε ὁ κατάλληλος καιρός 
8. Τὸ «Αββᾶ» εἶναι ἀραμαϊκὸ καὶ ἐξηγεῖται «Πατέρα». 


[ον αι ο ΙΔΙΛΑΙΑΑΟ κεφ.ο 


17 Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, 
ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. 18 Καλὸν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντο- 
τε καὶ μἠ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑμᾶς. 19 Ῥεκνία µου, 
οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν! 20 Ἴθε- 
λον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου, 


ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 


21 Λέγετέ µοι οὗ ὑπὸ νόµμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐκ 
ἀκούετε; 22 Γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αβραὰμ, δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. 23 ᾽Αλλ) ὁ μὲν ἐκ 
τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας 
διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 24 "Ατινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. Αὗται 
γάρ εἰσι δύο διαθῆκαι, µία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν 
γεννῶσα, τις ἐστὶν "Αγαρ. 25 Τὸ γὰρ ”΄Αγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν 
τῃ Αραβία, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει δὲ μετὰ 
τῶν τέκνων αὐτῆς. 26 Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν. 27 Γέγραπται γάρ: Εὐφράνθητι, 
στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα! ὅτι 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 

28 Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν. 
29 ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ 


πνεῦμα. οὕτω καὶ νῦν. 30 ᾽Αλλὰ τί λένει ἡ Γραφή: Ἔκβαλε τὴν 


κεφ.ο αι ο ΙΑΛΑΙΛΟ 20 


Ἰδιοτελῆ τὰ ἐλατήρια τῶν Ἰουδαϊζόντων διδασκάλων 


1Τ Δείχνουν ζῆλο γιὰ σᾶς (οἳ Ἰουδαΐζοντες διδάσχαλοι) ὄχι γιὰ 
χαλὸ σκοπό. Ἀλλὰ θέλουν νὰ σᾶς µεταστρέφουν, γιὰ νὰ δείχνετε ζῆλο 
γι αὐτούς. 18 Εΐναι δὲ καλὸ νὰ εἶσθε ζηλευτοὶ ἐξ αἰτίας καλοῦ (ἀσχή- 
σεως δηλαδὴ τῆς ἀρετῆς), καὶ νὰ εἶσθε ἔτσι πάντοτε, χαὶ ὄχι µόνον 
ὅταν βρίσχωµαι χοντά σας. 19 Παιδάχια μου! Γιὰ σᾶς πάλι δοχιµάζω 
πόνους τοχετοῦ, μέχρις ὅτου διαµορφωθῇ µέσα σας ὁ Χριστός. 
20 Ἠθελα δὲ τώρα νὰ εἶμαι παρὼν σὲ σᾶς καὶ ν᾿ ἀλλάξω τὸν τόνο τῆς 
φωνῆς µου, διότι μ᾿ ἔχετε φέρει σὲ δύσχολη θέσι. 


«Οὔκ ἐσμεν παιδίσκης τέκνα. ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας» 


2] Λέγετέ µου σεῖς, ποὺ θέλετε νὰ εἶσθε ὑπόδουλοι στὸ νόµο, δὲν 
ἀκούετε τί λέγει ὁ νόµος; 22 Διότι εἶναι γραμμένο (στὸ νόµο), ὅτι ὁ 
Αβραὰμ εἶχε δύο υἱούς, ἕνα ἀπὸ τὴ δούλη (τὴν Ἄγαρ) καὶ ἕνα ἀπὸ τὴν 
ἐλεύθερη γυναῖκα του (τὴ Σάρρα). 20 Ἁλλ ὁ μὲν υἱὸς ἀπὸ τὴ δούλη 
γεννήθηκε συμφώνως μὲ τοὺς φυσιχοὺς νόμους, ἐνῷ ὁ υἱὸς ἀπὸ τὴν 
δα ὁ ἳ ας : κ ος ο νὰ 
ἐλεύθερη γεννήθηκε χατόπιν τῆς ὑποσχέσεως τοῦ Θεοῦ. 24 Αὐτὰ δὲ 
ἔχουν ἀλληγορικὴ σηµασία. Δι αὐτῶν δηλαδἠ σηµαίνονται οἱ δύο 
διαθῆχες. Ἡ µία εἶναι ἐχείνη, ποὺ δόθηχε ἀπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ καὶ γεννᾷ 

ν ς ; αλς, : τον πρ ο αή 
τέχνα γιὰ δουλεία. Αὐτὴ σηµαίνεται ἀπὸ τὴν Ἄγαρ. 25 Τὸ Ἄγαρ ἐπί- 
σης εἶναι τὸ ὄρος Σινᾶ στὴν Ἀραβία χαὶ ἀντιστοιχεῖ στὴν τωρινὴ Ἱε- 
ρουσαλήµ., χαὶ ἔτσι εἶναι ὑπόδουλο μαζὶ μὲ τὰ τέχνα της. 26 Ἁλλ' ἡ 
να ο με 3 ον αν ἄλον ο ο ος , 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. (ἡ Εκκλησία) εἶναι ἐλεύθερη. Αὐτὴ δὲ εἶναι ἡ µητέ- 
ρα ὅλων µας. 27 Λέγει σχετικῶς ἡ Γραφή: Γέμισε ἀπὸ εὐφροσύνη, 
ὦ στεῖρα, ποὺ δὲν γεννᾷς! Ἐέσπασε ἀπὸ χαρὰ καὶ φώναξε δυ- 
νατὰ ἐσύ, ποὺ δὲν ἔχεις πόνους τοκετοῦ! Διότι εἶναι πολλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἔρημης μᾶλλον, παρὰ ἐκείνης, ποὺ ἔχει τὸν ἄνδρα 
(Πρὸ Χριστοῦ ὑπῆρχε ἰδεατῶς ἡ Εκκλησία, ἀλλὰ δὲν εἶχε ἄνδρα, τὸ 
Θεό, καὶ ἦταν ἄτεχνη, ἐνῷ ἡ Συναγωγὴ εἶχε ἄνδρα, τὸ Θεό, χαθὼς 
χαὶ τέχνα. Ἀλλὰ μετὰ Χριστὸν ἡ Ἐκκλησία ἀπέχτησε τέχνα πολὺ πε- 
ρισσότερα ἀπὸ τὰ τέχνα τῆς Συναγωγῆς). 

28 Ἐμεῖς δέ, ἀδελφοί, ὅπως ὁ ἼἸσαάκ, εἴμεθα τέχνα κατόπιν ὑπο- 

. να. πο κὸ κ. , : ͵ 3 
σχέσεως. 29 ᾽Αλλ’ ὅπως τότε ἐχεῖνος (ὁ Ἰσμαήλ), ποὺ γεννήθηκε κατὰ 
τοὺς φυσιχοὺς νόμους, ἐπιβουλευόταν ἐχεῖνον (τὸν Ἰσαάκ), ποὺ γεννή- 
θηχε θαυματουργικῶς, ἔτσι καὶ τώρα (οἱ σαρχικοὶ ἀπόγονοι τοῦ 
Ἀβραὰμ ἐπιβουλεύονται τοὺς πνευματικοὺς ἀπογόνους του, τοὺς χρι- 
στιανούς). 30 Αλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή: Διῶξε τὴ δούλη καὶ τὸν υἱό 


σ4ο αι ο ΙΔΛΑΙΑΛΟ κεφ.ο.Ε 


παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς: οὐ μὴ γὰρ κληρονομήσει ὁ νυἱὸς 
τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 31 Αρα, ἀδελφοί, 


οὕκ ἐσμεν παιδίσκης τέκνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 


ΤΠ ἐλευθερίᾳ οὖν, ᾗ Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε, στήκετε, 
5 καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. 

2 Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς 
ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 3 Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ 
περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 
4 Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 5 Ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι ἐκ πίστεως 
ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 6 Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία. ἀλλὰ πίστις δι ἀγά- 
πης ἐνεργουμένη. 

7 Ἐτρέχετε καλῶς: τίς ὑμᾶς ἐνέκοψε τῇ ἀληθείᾳ μἠ πείθε- 
σθαι; δ Ἡ πευσμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 9 Μικρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φΦύραμα ζυμοῖ. 10 Ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ ὅτι 
οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε. Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρί- 
μα, ὅστις ἂν ᾖ. 11 Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, 
τί ἔτι διώκοµαι; Ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 
12 Ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς! 

13 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί. Μόνον μὴ 
τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης 
δουλεύετε ἀλλήλοις. 14 Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πλη- 
ροῦται, ἐν τῷ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόγ. 
15 ΕΒὶ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε μἠ ὑπ 


ἀλλήλων ἀναλωθητε. 


κεφ.ο.Ε αι νο ΙΑΛΑΙΛΑΟ σ4/ 


της, διότι ὁ υἱὸς τῆς δούλης δὲν θὰ γίνῃ κληρονόμος ὅπως ὁ 
υἱὸς τῆς ἐλεύθερης. 3] Λοιπόν, ἀδελφοί, δὲν εἴμεθα τέχνα δούλης 
(τῆς χάτω Ἱερουσαλήμ), ἀλλὰ τῆς ἐλεύθερης (τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ, 
τῆς Ἐκκλησίας). 


Ἐλευθερία. Καὶ «πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη» 


Στὴν ἐλευθερία δέ, μὲ τὴν ὁποία ὁ Χριστὸς μᾶς ἐλευθέρωσε, µένε- 
τε σταθεροὶ καὶ μὴ µπαίνετε πάλι σὲ ζυγὸ δουλείας (μὴ ὑποτάσσε- 
σθε στὸν Ἰουδαϊσμό). 

2 Νὰ ἐγὼ ὁ Παῦλος σᾶς λέγω, ὅτι, ἂν περιτέµνεσθε, ὁ Χριστὸς δὲν 
θὰ σᾶς ὠφελήσῃ σὲ τίποτε. ὃ ᾿Ἐπίσης δὲ τονίζω σὲ κάθε ἄνθρωπο, ποὺ 
περιτέµνεται, ὅτι ὀφείλει νὰ ἐχτελέσῃ ὅλο τὸ νόµο. 4 Παύσατε νὰ εἶσθε 
τοῦ Χριστοῦ ὅσοι προσπαθεῖτε νὰ δικαιωθῆτε (νὰ σωθῆτε) διὰ τοῦ νό- 
µου, γίνατε ἔχπτωτοι ἀπὸ τὴ χάρι. 5 Ἁλλ' ἐμεῖς διὰ τοῦ Πνεύματος μὲ 
τὴν προὐπόθεσι τῆς πίστεως ἀναμένουμε τὸ ἐλπιζόμενο ἀγαθὸ τῆς δι- 
Χαιώσεως (τῆς σωτηρίας). 6 Στὴ Θρησχεία βεβαίως τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ οὔτε ἡ περιτομὴ ἔχει κάποια ἰσχὺ οὔτε ἡ ἀχροβυστία (ἡ ἄπερι- 
τµησία), ἀλλ᾽ ἡ πίστι, ποὺ ἐχδηλώνεται μὲ ἔργα ἀγάπης. 

τ Τρέχατε χαλά. Ποιός παρενέβαλε στὸ δρόµο σας ἐμπόδιο, ὥστε νὰ 
μὴ πείθεσθε στὴν ἀλήθεια; 8 Ἡ ἀπείθεια δὲν προέρχεται ἀπ᾿ αὐτόν 
(ἀπὸ τὸν Κύριο), ὁ ὁποῖος σᾶς καλεῖ. Ὁ Λίγο προζύµι ἐπιδρᾷ καὶ κά- 
νει ἔνζυμο ὅλο τὸ ζυμάρι (Ἔτσι χαὶ λίγες ἐσφαλμένες ἀντιλήψεις µπο- 
ροῦν νὰ ἔχουν τεράστια χαχὴ ἐπίδρασι). 10 Ἐγὼ ἔχω πεποίθησι γιὰ 
σᾶς στηριζόμενος στὸν Κύριο, ὅτι δὲν θὰ δεχθῆτε ἄλλο φρόνημα (ἀλλὰ 
θὰ μείνετε πιστοὶ σ᾿ ὅ,τι σᾶς δίδαξα). ᾿Εχεῖνος δέ, ποὺ σᾶς ταράσσει, 
θὰ βαστάσῃ τὸ χρίµα (θὰ ὑποστῇ τὴν τιμωρία), ὅποιος καὶ ἂν εἶναι. 
11 Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἀχόμη (καὶ μετὰ δηλαδὴ τὴν ἐπιστροφή µου) 
χηρύττω περιτοµή (ὅπως μὲ παρουσιάζουν), γιατί µέχρι τώρα χατα- 
διώκοµαι; Ἂν εἶναι ἔτσι (ἂν κηρύττω δηλαδὴ περιτομή), τότε τὸ κή- 
ρυγµα γιὰ τὸ σταυρὸ παύει νὰ εἶναι σχάνδαλο (Οἱ Ἰουδαῖοι σχανδαλί- 
ζονταν, διότι ὁ σταυρὸς καταργεῖ τὴν περιτομή). 12 Ας κόφουν χαὶ τε- 
λείως τὰ γεννητικά τους ὄργανα αὐτοὶ ποὺ σᾶς ἀναστατώνουν! 

15 Σεῖς λοιπόν, ἀδελφοί, κληθήκατε γιὰ νὰ ζήσετε μὲ ἐλευθερία. 
ΑἈλλὰ νὰ μὴ χρησιμοποιήσετε τὴν ἐλευθερία ὡς ἀφορμὴ γιὰ σαρχικὴ 
ζωή, ἀλλὰ μὲ τὴν ἀγάπη νὰ ὑπηρετῆτε σὰν δοῦλοι ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 
14 Διότι ὅλος ὁ νόμος συνοφίζεται σὲ ἕνα λόγο, στὸ ν᾿ ἀγαπήσῃς τὸν 
πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυτό σου. 15 Αν ὅμως δαγχώνετε χαὶ κατα- 
τρώγετε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. προσέχετε μήπως ἀλληλοεξοντωθῆτε. 


ο2ο αι ο ΙΔΙΛΑΙΑΛΑΟ κεφ. ξ.,στ 


16 Λέγω δέ' Πνεύµατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ 
μἠ τελέσητε. 17 Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ Πνεύματος, τὸ 
δὲ Πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. Ταῦτα δὲ ἀντίκευται ἀλλήλοις, 
ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε ταῦτα ποιητε. 18 Εἰ δὲ Ινεύματι ἄγεσθε, 
οὔκ ἐστε ὑπὸ νόμον. 

19 Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστι μοιχεία, 
πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 20 εἰδωλολατρία, Φαρμακεία, 
ἔχθραι, έρεις, ζῆλοι, θυµοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι͵, αἱρέσεις, 
21 φΦθόνου, φόνοι, µέθαι, κῶμοιυ καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέ- 
γω ὑμῖν καθὼς καὶ προεῖπογ, ὅτι οὗ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βα- 
σιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 

22 Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη. χαρά. εἰρήνη, 
µακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, 23 πραότης, 
ἐγκράτεια. Κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστι νόμος. 24 Οἱ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι καὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις. 25 Εἰ ζῶμεν Πνεύματι, Πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. 
26 Μἡ γινώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλή- 


λοις φθονοῦντες. 


᾿Αδελφοί, ἐὰν καὶ προληφθῇῃ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώ- 
6 ματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν 
πνεύµατι πραότητος, σκοπῶν σεανυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 
2 Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν 


νόµον τοῦ Χριστοῦ. 
3 Εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τυ μπηδὲν ὤν. ἑαυτὸν Φρεναπατᾶ. 


κεφ. ε.στ αι νο ΙΑΛΑΙΛΑΟ [ον 


Τὰ ἁμαρτωλὰ ἔργα καὶ ὁ καρπὸς τοῦ Πνεύματος 


16 Λέγω ἐπίσης: Νὰ κατευθύνεσθε ἀπὸ τὸ Πνεῦμα, καὶ τότε τὴν ἐπι- 
θυµία τῆς διεφθαρµένης σαρχικῆς φύσεως δὲν θὰ ἐχτελέσετε. 17 Ἡ διε- 
φθαρµένη σαρχικἡ φύσι ἐπιθυμεῖ βεβαίως ἀντιθέτως πρὸς τὸ Πνεῦμα, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἀντιθέτως πρὸς τὴ διεφθαρµένη σαρχικἡ φύσι. Αὐτὰ δὲ 
ἀντιμάχονται τὸ ἕνα τὸ ἄλλο γιὰ νὰ μὴ χάνετε αὐτά, τὰ ὁποῖα θέλετε 

ν νς ᾷ ο ο ος κράνος ον Ῥν ς 
(Όταν δηλαδὴ ἡ διεφθαρµένη σαρχικἡ φύσι σᾶς χάνῃ νὰ θέλετε τὸ χα- 
χό, τὸ Πνεῦμα ἀντιδρᾷ γιὰ νὰ μὴ τὸ πράξετε. Καὶ ὅταν τὸ Πνεῦμα σᾶς 
χάνῃ νὰ θέλετε τὸ καλό, ἡ διεφθαρµένη σαρχιχὴ φύσι ἀντιδρᾷ γιὰ νὰ 
μὴ τὸ πράξετε). 18 ᾿Εὰν δὲ χυβερνᾶσθε ἀπὸ τὸ Πνεῦμα, δὲν ὑπόχεισθε 
στὸ νόµο χαὶ δὲν χαταδικάζεσθε. 
ὁ πα τη ο , ας Ξ ; 

19 Τὰ δὲ ἔργα τῆς διεφθαρµένης σαρχικῆς φύσεως εἶναι φανερά. 
Εἶναι δὲ αὐτὰ μοιχεία, πορνεία, βρωμιά, ἀκολασία, 20 εἰδωλολατρία, 
μαγεία, ἔχθρες, φιλονιχίες, φανατισµοί, ὀργές, προχλήσεις, διχόνοιες, 
φατρίες, 21 φθόνοι, φόνοι, µεθύσια, γλεντοχόπια χαὶ τὰ ὅμοια μ᾿ αὐτά, 
γιὰ τὰ ὁποῖα σᾶς προειδοποιῶ, χαθὼς χαὶ σᾶς προειδοποίησα, ὅτι 
αὐτοί, ποὺ χάνουν τέτοια πράγματα, δὲν θὰ κληρονομήσουν τὴ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ. 

22 Αντιθέτως ὁ καρπὸς τοῦ Πνεύματος εἶναι ἀγάπη, προσφορά, φι- 
λοφροσύνη, εὐσπλαγχνία, χαλωσύνη, ἀγαθωσύνη, ἔλεος', 25 πραότης, 
ολο 9 λα αντ ἕ ον : 
ἐγκράτεια. Ἐναντίον αὐτῶν δὲν ὑπάρχει νόμος. 24. Οἱ δὲ ἄνθρωποι τοῦ 
Χριστοῦ σταύρωσαν τὸ σαρχιχὸ ἄνθρωπο μαζὶ μὲ τὰ πάθη καὶ τὶς ἔπι- 
θυµίες του. 25 Ἀφοῦ ζοῦμε διὰ τοῦ Πνεύματος, τὸ Πνεῦμα χαὶ ἂς ἀχο- 
λουθοῦμε. 26 Ἂς μὴ γινώµεθα κενόδοξοι καὶ προχαλοῦμε ὁ ἕνας τὸν 
ο : ο ας α ο ὦ 
ἄλλο, καὶ φθονοῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 


«Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε» 


: πο - ας ον ολ . , 
Ἀδελφοί, καὶ ἐὰν κάποιος ἄνθρωπος πιασθῇ σὲ χάποια ἁμαρτία, 
σεῖς οἱ πνευματιχοὶ νὰ προσπαθῆτε νὰ τὸν διορθώσετε μὲ πνεῦμα 

πραότητος. Καὶ νὰ προσέχῃς τὸν ἑαυτό σου μήπως χαὶ σὺ ὑποχύφῃς σὲ 

πειρασμό. 2 Ὁ ἕνας νὰ βαστάζῃ τὰ βάρη τοῦ ἄλλου, χαὶ ἔτσι νὰ ἐκπλη- 
ρώσετε τὸ νόµο τοῦ Χριστοῦ. 
ὃ Ἐὰν δὲ κανεὶς νοµίζῃ, ὅτι εἶναι κάτι, ἐνῷ δὲν εἶναι τίποτε, αὐτα- 
κά. . Ω . 


1. Ἠ. φιλανθρωπία 


σου αι ο ΙΔΛΑΙΑΑΟ κεφ. στ 


4 Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν 
µόνον τὸ καύχηµα ἕξευ καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον' 5 ἕκαστος γὰρ 
τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 

6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν 


πᾶσιν ἀγαθοῖς. 


7 Μὴἠ πλανᾶσθε! Θεὸς οὐ µυκτηρίζεται. Ὅ γὰρ ἐὰν σπείρῃ 
ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. ὃ Ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα 
ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει Φθοράν' ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ 
Ηνεῦμα ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωήν αἰώνιον. 9 Τὸ δὲ καλὸν 
ποιοῦντες μὴ ἐκκακῶμεν' καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν µἠ ἐκλυό- 
µενοι. 10 ρα οὖν, ὡς καιρὸν ἔχομεν. ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν 


πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς Πίστεως. 


11 Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῆῇ χειρί. 
12 Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῇῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζου- 
σιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, µόνον ἵνα μἠ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
διώκωνται. 13 Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτετμηµένοι αὐτοὶ νόµον Φυ- 
λάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περυτέµνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμε- 
τέρα σαρκὶ καυχήσωνται. 14 Ἐμοὶ δὲ μὴ γένουτο καυχᾶσθαι εἰ 
μιἠ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ ἐμοὶ 
κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ τῷ κόσµῳ. 15 Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 
16 Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσονσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς 
καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. 

17 Τοῦ λοιποῦ κόπους µου μηδεὶς παρεχέτω' ἐγὼ γὰρ τὰ 
στίγματα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί µου βαστάζω. 

18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Τησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 


µατος ὑμῶν. ἀδελφοί. Αμήν. 


κεφ. στ αι νο ΙΑΛΑΙΛΟ οσο 


πατᾶται. 4 Καθένας δὲ νὰ ἐξετάζῃ τὰ δικά του ἔργα, χαὶ τότε ἂς 
χαυχᾶται ἀποβλέποντας στὸν ἑαυτό του µόνο χαὶ ὄχι στοὺς ἄλλους. 
5 Διότι ὁ χαθένας θὰ βαστάξῃ τὸ δικό του φορτίο. 

6 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ διδάσκεται τὸ λόγο, ἂς χάνῃ τὸ διδάσχαλό του 
χοινωνὸ σὲ ὅλα τὰ ἀγαθά του. 


ο ’ ε ν ” 9 ο Ν ’ 
Όλτι σπείρει ὁ ἄνθρωπος. αὐτὸ καὶ θὰ θερίσῃ 


Τ Μὴ πλανᾶσθε! Ὁ Θεὸς δὲν ἐμπαίζεται. Ἁλλ᾽ ὅ,τι θὰ σπείρῃ ὁ 
ἄνθρωπος, αὐτὸ καὶ θὰ θερίσῃ. ὃ "Ὅποιος δηλαδὴ σπείρει στὸν ἀγρὸ 
τῆς διεφθαρµένης σαρχικῆς φύσεως, ἀπὸ τὸν ἀγρὸ τῆς διεφθαρµένης 
σαρχιχῆς φύσεως θὰ θερίσῃ θάνατο. Καὶ ὅποιος σπείρει στὸν ἀγρὸ τοῦ 
Πνεύματος, ἀπὸ τὸν ἀγρὸ τοῦ Πνεύματος θὰ θερίσῃ ζωὴ αἰώνια. 
9 Ἱράττοντας δὲ τὸ καλό, ἂς μὴν ἀποχάμνωμε. Διότι, ἐὰν δὲν ἀποχά- 
µνωμε, στὸν κατάλληλο καιρὸ θὰ θερίσωµε. 10 Γι᾽ αὐτὸ λοιπόν, ἕως 
ὅτου ἔχουμε καιρό, ἂς χάνωµε τὸ χαλὸ πρὸς ὅλους, καὶ µάλιστα πρὸς 
ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι εἶναι οἰκεῖοι λόγῳ τῆς (κοινῆς) Πίστεως. 


Ἀνακεφαλαίωσι καὶ τελικὴ εὐλογία 


11 Κοιτάξετε μὲ πόσο μεγάλα γράμματα σᾶς ἔγραφα μὲ τὸ ἴδιο µου 

κς . , ας ο Ῥους ο , 
τὸ χέρι. 12 "Ὅσοι θέλουν νὰ ἀρέσουν στοὺς ἀνθρώπους (Ὅσοι θέλουν 
νὰ φανοῦν σπουδαῖοι) ἐπιδειχνύοντας χατόρθωµα στὴ σάρχα, αὐτοὶ σᾶς 
ἀναγκάζουν νὰ περιτέµνεσθε, µόνο χαὶ µόνο γιὰ νὰ μὴ χαταδιώκωνται 
ἐξ αἰτίας τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. 12 Διότι οὔτε αὐτοί, ποὺ ἔχουν πε- 
ριτοµή, τηροῦν τὸ νόµο, ἀλλὰ θέλουν νὰ περιτέµνεσθε σεῖς, γιὰ νὰ χαυ- 
χηθοῦν γιὰ τὴ δική σας σάρχα (διότι σᾶς ἔπεισαν νὰ χάνετε σ᾿ αὐτὴ πε- 
ριτοµή). 14 ᾽Αλλὰ σὲ µένα μὴ γένοιτο νὰ χαυχῶμαι, παρὰ γιὰ τὸ 
σταυρὸ τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦ ὁποίου ὁ χόσµος ἔχει 
σταυρωθῆ (καὶ νεχρωθή) ὡς πρὸς ἐμένα, καὶ ἐγὼ ἔχω σταυρωθῆ (καὶ 

ο. ας ο : ή ας: 
νεχρωθῆ) ὡς πρὸς τὸν χόσµο. 15 Στὴ Θρησχεία βεβαίως τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ οὔτε ἡ περιτομὴ ἔχει χάποια ἰσχὺ οὔτε ἡ ἀκροβυστία (ἡ ἄπε- 
ον λα ο ιν ἂν ανα ς 

ριτµησία), ἀλλ ἡ νέα δηµιουργία (ἡ πνευματικὴ ἀναγέννησι). 16 Καὶ 
σ᾿ ὅσους θὰ συμμορφώνωνται πρὸς αὐτὴ τὴν ἀρχή, εὐλογία καὶ ἔλεος 
νὰ εἶναι σ᾿ αὐτούς, χαὶ γενικῶς στὸν Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. 

1Τ Στὸ ἑξῆς κανεὶς νὰ μὴ μὲ ἐνοχλῇ, διότι ἐγὼ στὸ σῶμα µου φέ- 
ρω τὰ σηµάδια τῶν πληγῶν χάριν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ (καὶ αὐτὰ ἀπο- 
δειχνύουν, ὅτι εἶμαι γνήσιος ἀπόστολος). 

18 Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι μὲ τὸ πνεῦμα 
σας. ἀδελφοί. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 


Παὔλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος Θεοῦ, 
1 τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ' 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κν- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάση εὐλογία πνευµατικῇῃ ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 4 καθὼς καὶ ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ 
πρὸ καταβολῆς κόσμου εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατε- 
νώπιον αὐτοῦ, ἐν ἀγάπῃ 5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτὸν κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήµατος 
αὐτοῦ 6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἐν ᾖ ἐχαρίτωσεν 
ἡμᾶς ἐν τῷ Ἠγαπημένῳ. 

7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν 
ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτωγν, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, 8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 
9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ µυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ κατὰ τὴν 
εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πλη- 
ρώματος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Ἆρι- 
στῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, 14 ἐν ᾧ καὶ 
ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνερ- 
γοῦντος κατὰ τὴν βουλἠν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ 12 εἰς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπικότας ἐν Χριστῷ' 

13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφρα- 
γίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ᾽Αγίῳ, 14 ὅς ἐστιν 
ἀρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡμῶν εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποι- 
ὔσεως εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὲ τὸ θέληµα τοῦ 

Θεοῦ, ἀπευθύνομαι στοὺς ἀφιερωμένους χαὶ πιστοὺς στὸν ᾿Γησοῦ 

Χριστό, ποὺ χατοικοῦν στὴν Ἔφεσο. 2 Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὖλο- 
δν ον ͵ ας σε ης . 

γία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Δοξολογία γιὰ τὸ λυτρωτικὸ ἔργο τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 


ὃ Ἐὐλογημένος (δοξασμένος) νὰ εἶναι ὁ Θεὸς χαὶ Πατέρας τοῦ Κυ- 
ρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, ποὺ μᾶς εὐλόγησε μὲ κάθε εὐλογία πνευµα- 
τικὴ γιὰ (νὰ κληρονομήσωμε) τὰ ἐπουράνια διὰ µέσου τοῦ Χριστοῦ. 
4. Διότι μᾶς ἐξέλεξε γιὰ τὸν ἑαυτό του πρὸ τῆς δημιουργίας τοῦ χόσµου, 
γιὰ νὰ εἴμεθα ἅγιοι χαὶ ἄμεμπτοι ἐνώπιόν του. Απὸ ἀγάπη 5 μᾶς προ- 
ώρισε νὰ υἱοθετηθοῦμε ὡς παιδιά του διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ συµφώ- 
νως πρὸς τὴν ἀπόφασι τοῦ θελήµατός του, 6 γιὰ νὰ ὑμνῆται τὸ µεγα- 
λεῖο τῆς χάριτός του, μὲ τὴν ὁποία μᾶς χαρίτωσε διὰ τοῦ ἀγαπημένου 
Υἱοῦ του. 

Τ Δι) αὐτοῦ ἔχουμε τὴ λύτρωσι διὰ τοῦ αἵματός του, τὴν ἄφεσι τῶν 
ἁμαρτιῶν, λόγῳ τοῦ πλούτου τῆς χάριτός του, ὃ ποὺ σχόρπισε σὲ μᾶς 
ἀφθόνως μαζὶ μὲ κάθε σοφία χαὶ φρόνησι. 9 Μᾶς ἔχανε γνωστὸ τὸ µυ- 
στιχὸ τοῦ θελήµατός του συνιστάµενο στὴν ἀπόφασί του, ποὺ εἶχε ἄπο- 
φασίσει γι’ αὐτὸν (γιὰ τὸ Χριστὸ) 140 πρὸς διευθέτησι τῶν πραγμάτων 
ὅταν θὰ ἐρχόταν ὁ κατάλληλος καιρός, γιὰ νὰ ἑνώσῃ τὰ πάντα, τὰ 

νὰ αμ ἡν τΝι μό μα ανα ας 
οὐράνια δηλαδὴ καὶ τὰ ἐπίγεια, διὰ τοῦ Χριστοῦ, δι’ αὐτοῦ, 11 διὰ τοῦ 
ὁποίου καὶ γίναμε κληρονόμοι, ὅπως εἴχαμε προορισθῆ κατὰ τὴν ἀπό- 
φασι ἐχείνου (τοῦ Θεοῦ), ποὺ τὰ πάντα ἐνεργεῖ κατὰ τὴν ἀπόφασι τοῦ 
θελήµατός του, 12 γιὰ νὰ ὑμνοῦμε τὴ δόξα του ἐμεῖς (οἱ ᾿Ιουδαῖοι), 
ποὺ ἀπὸ πρωτύτερα ἐλπίσαμε στὸ Χριστό. 

15 Ἐξ αἰτίας αὐτοῦ καὶ σεῖς (οἱ ἐθνικοί), ἀφοῦ ἀχούσατε τὸ λόγο 
τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιο τῆς σωτηρίας σας, χαὶ ἀφοῦ πιστεύσατε σ᾿ 

ο . ο κ 3 εν ο ψν 
αὐτό, σφραγισθήχατε μὲ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, ποὺ εἶχε ὑποσχεθῆ ὁ Θε- 
, τά ο ᾱ Ἡ κ ο ῥ ας, ο / 
ός. 14 Αὐτὸ δὲ εἶναι ὁ ἀρραβὼν (ἡ ἐγγύησι) γιὰ τὴν κληρονοµία µας 
µέχρι νὰ ἔλθῃ ἡ πλήρης λύτρωσι τοῦ ἐχλεχτοῦ λαοῦ του γιὰ νὰ ὑμνῆται 
ἡ δόξα του. 


15 Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ) ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ Κν- 
ρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 16 οὐ 
παύοµαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν µνείαν ὑμῶν ποιούµενος ἐπὶ 
τῶν προσευχῶν µου, 17 ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ 
ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 1δ πεφωτισµένους τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κλη- 
ρονοµίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 19 καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον µέγε- 
θος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 20 ἣν ἐνήργησεν ἐν 
τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 21 ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξου- 
σίας καὶ δυνάµεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνο- 
µαζοµένου οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλ- 
λοντι. 22 Καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
ἔδωκε Κεφαλἠν ὑπὲρ πάντα τῇῃ Ἐκκλησίᾳ, 23 ἥτις ἐστὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. 


Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασι καὶ ταῖς ἆ- 
2 µαρτίαις, 2 ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ 
κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ 
πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας' 
3 ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμί- 
αις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς καὶ 
τῶν διανοιῶν, καὶ ημεν τέκνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λουποί; 
4 ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλἠν ἀγάπην 
αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς 5 καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς πα- 
ραπτώμµασι, συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ' χάρυτί ἐστε σεσωσµέ- 
νου 6 καὶ συνήγειρε καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, 7 ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομέ- 
νοις τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστό- 


Ἠὐχαριστία καὶ παράχκλησι γιὰ ἐπίγνωσι Θεοῦ καὶ δωρεῶν του 


15 | λ 2 λ ν ΄ ε/ ά λ Φ . Κύ Τ υ 

ι) αὐτὸ χαὶ ἐγώ, ὅταν ἄχουσα τὴν πίστι σας στὸν Κύριο Τησοῦ 
χαὶ τὴν ἀγάπη σας πρὸς ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανούς), 16 δὲν 
παύω νὰ εὐχαριστῶ τὸ Θεὸ γιὰ σᾶς, χαὶ νὰ σᾶς μνημονεύω στὶς προσ- 

, πινω αμ , αν ο 

ευχές µου, 17 γιὰ νὰ σᾶς δίνῃ ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ ἔνδοξος Πατέρας, χάρισμα σοφίας χαὶ ἀποχαλύφεως, γιὰ νὰ τὸν γνω- 
ρίζετε καλλίτερα, 18 φωτισμένοι στὰ µάτια τῆς φυχῆς σας, γιὰ νὰ γνω- 
ρίζετε καλλίτερα ποιά εἶναι τὰ ἐλπιζόμενα ἀγαθά, γιὰ τὰ ὁποῖα σᾶς κά- 
λεσε, χαὶ ποιός εἶναι ὁ πλοῦτος τῶν µεγαλείων τῆς χληρονοµίας του 

Μο ομως ή ο κο ον 
γιὰ τοὺς ἁγίους, 19-24) καὶ πόσο ὑπερβολικὰ µεγάλη εἶναι ἡ δύναµί του 
σ᾿ ἐμᾶς τοὺς πιστούς, ὅπως ἀποδεικνύεται ἀπὸ τὴν ἐνέργεια, τὴν ὁποία 
ἡ ἰσχυρὴ δύναµί του ἐνήργησε στὸ πρόσωπο τοῦ Χριστοῦ μὲ τὸ ν᾿ ἄνα- 
στήσῃ αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. Καὶ τὸν χάθισε στὰ δεξιά του στὰ ἐπουράνια, 
2] πάνω ἀπὸ χάθε ἀρχὴ καὶ ἐξουσία καὶ δύναµι χαὶ κυριότητα χαὶ χά- 
θε πρόσωπο, ποὺ ὑπάρχει ὄχι µόνο σ᾿ αὐτὸ τὸν χόσµο, ἀλλὰ καὶ στὸν 

« τα οὃ ει ος Ἅνα. Αν ςδ ᾿ 

μελλοντικό. 22 Καὶ τὰ πάντα ὑπέταξε κάτω ἀπὸ τὰ πόδια του, χαὶ 

νο. / κό, ο , κ, 
αὐτὸν χατέστησε Κεφαλὴ ὑπεράνω πάντων στὴν Ἐκκλησία, 25 ἡ ὁποία 
εἶναι τὸ σῶμα του, τὸ συμπλήρωμα ἐχείνου, ὁ ὁποῖος (ὡς Θεὸς) συµ- 
πληρώνει ὅλα μὲ ὅλα ὅσα λείπουν. 


Ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα µας ἀπὸ πολλὴ ἀγάπη καὶ εὐσπλαγχνία τοῦ Θεοῦ 


Καὶ σεῖς ἤσασταν νεχροὶ ἐξ αἰτίας τῶν παραπτωµάτων χαὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν, 2 στὶς ὁποῖες ζήσατε σύµφωνα μὲ τὴ ζωὴ αὐτοῦ τοῦ χό- 
σµου, σύµφωνα μὲ τὸ θέληµα τοῦ ἄρχοντος, ποὺ ἐξουσιάζει ἀπὸ τὸν ἀέ- 
ρα, τοῦ πνεύματος, ποὺ τώρα ἐνεργεῖ στοὺς ἀπειθεῖς ἀνθρώπους. 
ὃ Σὰν αὐτοὺς ζήσαμε χάποτε χαὶ ὅλοι ἐμεῖς (οἱ Ἰουδαῖοι), ἀχολουθών- 
τας τὶς ἐπιθυμίες τῆς σάρχας, χάνοντας τὰ θελήµατα τῆς σάρχας καὶ 
τῶν χαρδιῶν. Καὶ λόγῳ τῆς διεφθαρµένης φύσεώς µας ἥμασταν ἄξιοι 
τῆς θείας ὀργῆς, ὅπως χαὶ οἱ ὑπόλοιποι ἄνθρωποι. 

4 ΑἉλλ' ὁ Θεός, ἐπειδὴ εἶναι πλούσιος σὲ εὐσπλαγχνία, λόγῳ τῆς 
πολλῆς ἀγάπης του, μὲ τὴν ὁποία μᾶς ἀγάπησε ο καὶ ὅταν ἀχόμη ἐμεῖς 
ἥμασταν νεχροὶ λόγῳ τῶν παραπτωµάτων, μᾶς ζωοποίησε μαζὶ μὲ τὸ 
Χριστό. Απὸ εὐσπλαγχνία ἔχετε σωθῇ. 6 Καὶ μᾶς ὕφωσε µαζί του καὶ 
μᾶς χάθισε µαζί του στὰ ἐπουράνια λόγῳ τῆς ἑνώσεώς µας μὲ τὸν Ἰησοῦ 
Χριστό. 7 Ἔτσι ἔχανε, γιὰ νὰ δείξῃ στοὺς ἐρχομένους αἰῶνες τὸν ὑπερ- 
βολικὸ πλοῦτο τῆς εὐσπλαγχνίας του ποὺ ἐχδηλώθηχε μὲ εὐεργεσία σὲ 


τητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 8 Τῃ γὰρ χάριτί ἐστε σεσω- 
σµένοι διὰ τῆς πίστεως' καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον, 
9 οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται. 10 Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, κτυσθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς 
προητοίµασεν ὁ Θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωµεν. 


11 Διὸ μνημονεύετε ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη, ἐν σαρκὶ οὗ λε- 
γόµενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ 
χειροποιήτου, 12 ὅτι ἧτε ἐν τῷ καυρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, 
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραήὴλ καὶ ξένοι τῶν δια- 
θηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα µιἠ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κὀ- 
σμῳ. 13 Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες μακρὰν 
ἐγγὺς ἐγενήθητε, ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. 

14 Λὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφότερα 
ἓν καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ 15 τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι καταργή- 
σας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον 
ποιῶν εἰρήνην, 16 καὶ ἀποκαταλλάξπῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ 
σώµατι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν 
αὐτῷ. 17 Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν 
καὶ τοῖς ἐγγύς, 18 ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγἠν οὐ 
ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν Πατέρα. 

19 ρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένου καὶ πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται 
τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, 20 ἐποικοδομιηθέντες ἐπὶ τῷ θε- 
µελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 21 ἐν ᾧ πᾶσα ἡ οἰκοδομὴ συναρµολο- 
γουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ: 22 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συν- 


οικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι. 


μᾶς διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 8 ἸΝαίΐ, ἀπὸ εὐσπλαγχνία ἔχετε σωθῆ, διό- 
τι γίνατε πιστοί (χριστιανοί). Καὶ αὐτὸ δὲν προέρχεται ἀπὸ σᾶς, ἀλλ 
εἶναι δῶρο τοῦ Θεοῦ. 9 Δὲν προέρχεται ἀπὸ ἔργα σας, καὶ ἔτσι δὲν 
μπορεῖ χανεὶς νὰ χαυχηθῃ. 10 Ναί, αὐτοῦ εἴμεθα δημιούργημα. Μᾶς 
δημιούργησε (ὡς πιστούς, ὡς χριστιανοὺς) διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, μὲ 
τὸ σκοπὸ νὰ χληρονομήσωμε χαλὰ ἔργα, τὰ ὁποῖα ὁ Θεὸς ἑτοίμασε ἐκ 
τῶν προτέρων γιὰ νὰ ζήσωμε μ᾿ αὐτά (γιὰ νὰ τ) ἀπολαύσωμε). 


΄ νι α ᾱ. ο τι ὃ δ., ἄν, Έλις κ --- 
Ἰουδαῖοι καὶ ἐθνικοὶ ἑνώνονται στην Ἐκκλησία ὡς ἕνα σῶμα καὶ πνεῦμα 


11 Τι) αὐτὸ νὰ ἐνθυμῆσθε, ὅτι σεῖς ἄλλοτε οἱ ἐθνικοί, οἱ λεγόμενοι 
χατὰ τὴ σάρχα ἀπερίτμητοι ἀπὸ τοὺς λεγομένους χατὰ τὴ σάρχα περι- 
τµηµένους μὲ περιτομὴ ἀπὸ ἀνθρώπινο χέρι, 12 νὰ ἐνθυμῆσθε, ὅτι τὸν 
χαιρὸ ἐχεῖνο ἤσασταν χωρὶς Χριστό, ἀποξενωμένοι ἀπὸ τὸ πολίτευμα 
τοῦ Ἱσραὴλ χαὶ ξένοι πρὸς τὶς διαθῆχες ποὺ περιεῖχαν τὴν ὑπόσχεαι τῆς 
σωτηρίας, χωρὶς ἐλπίδα καὶ χωρὶς Θεὸ στὸν χόσµο. 15 ᾽Αλλὰ τώρα διὰ 
τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ σεῖς, ποὺ ἄλλοτε ἤσασταν µακριά, ἤλθατε χοντά, 
διότι ὁ Χριστὸς ἔχυσε τὸ αἷμα του. 

14 Αὐτὸς λοιπὸν εἶναι ἡ εἰρήνη µας, ποὺ ἔχανε τοὺς δύο (τοὺς Ἴου- 
δαίους καὶ τοὺς ἐθνικοὺς) ἕνα, διότι γκρέμισε τὸ µεσότοιχο, ποὺ τοὺς 
χώριζε, τὴν ἔχθρα δηλαδή, ἀφοῦ μὲ τὴ θυσία τοῦ σώματός του 15 χα- 
τήργησε τὸ νόµο τῶν ἐντολῶν, ποὺ συνίσταντο σὲ ἀπαγορεύσεις (οἱ 
ὁποῖες ἐμπόδιζαν τὸ συγχρωτισμὸ τῶν Ἰουδαίων μὲ τοὺς ἐθνικούς). 
Καὶ κατήργησε τὸ νόµο, γιὰ νὰ δηµιουργήσῃ διὰ τοῦ ἑαυτοῦ του ἀπὸ 
τοὺς δύο ἕνα νέο ἄνθρωπο, φέροντας µεταξύ τους εἰρήνη, 16 καὶ συµ- 
φιλιώσῃ τοὺς δύο ὡς ἕνα σῶμα μὲ τὸ (Θεὸ διὰ τοῦ σταυρικοῦ θανάτου, 
ἀφοῦ θανάτωσε τὴν ἔχθρα δι αὐτοῦ. 17 Καὶ ἀφοῦ ἀναστήθηχε, ἀνήγ- 
γειλε εἰρήνη γιὰ τοὺς μακριὰ (τοὺς ἐθνικοὺς) καὶ γιὰ τοὺς χοντά (τοὺς 
Ἰουδαίους), 18 ὅτι δηλαδὴ καὶ οἱ δύο χόσµοι μὲ ἕνα πνεῦμα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐπιτυγχάνουμε προσέλευσι στὸν Πατέρα. 

19 Γι) αὐτὸ λοιπὸν δὲν εἶσθε πλέον ξένοι καὶ προσωρινοὶ κάτοικοι 
χωρὶς πολιτικὰ δικαιώµατα (στὴν πολιτεία τοῦ Θεοῦ), ἀλλ᾽ εἶσθε συµ.- 
πολῖτες τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν Ἰσραηλιτῶν) καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ. 
20 Καὶ ἔχετε οἰκοδομηθῆ πάνω στὸ θεμέλιο, ποὺ εἶναι οἱ ἀπόστολοι καὶ 
οἱ προφῆτες, ἐνῷ ἀκρογωνιαῖος λίθος εἶναι ὁ ἴδιος ὁ ᾿Τησοῦς Χριστός. 
21 Μ᾽ αὐτὸν ὅλη ἡ οἰκοδομὴ δένεται ἁρμονικὰ χαὶ στερεά, καὶ µεγα- 
λώνει, γιὰ νὰ εἶναι ναὸς ἅγιος γιὰ τὸν Κύριο. 22 Μ᾽ αὐτὸν ἑνωμένοι 
καὶ σεῖς οἰκοδομεῖσθε μαζὶ μὲ τοὺς ἄλλους πιστούς, γιὰ νὰ εἶσθε κα- 
τοικητήριο τοῦ Θεοῦ μὲ τὴν κατοίχησι σ᾿ αὐτὸ τοῦ Πνεύματος (ποὺ 
εἶναι δηλαδὴ ὁ Θεός, ὅλη ἡ θεία οὐσία). 


Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσµιος τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
) ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, 2 εἴγε ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης µοι εἰς ὑμᾶς, 3 ὅτι κατὰ ἀπο- 
κάλυψιν ἐγνώρισέ µοι τὸ µυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν 
ὀλίγῳ, 4 πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν 
μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 5 ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνω- 
ρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν Πνεύματι, 6 εἶναι τὰ ἔθνη 
συγκληρονόµα καὶ σύσσωµα καὶ συμµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας 
αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 7 οὗ ἐγενόμην διάκο- 
νος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν µου 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. 

ὃ Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις 
αὕτη, ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνίαστον 
πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ 9 καὶ φωτίσαι πάντας τίς ἡ οἰκονομία 
τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
Θεῷ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 10 ἵνα γνωρι- 
σθῄῃ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, 11 κατὰ πρό- 
θεσυν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, 12 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ τὴν προσαγωγἠν ἐν 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκα- 
κεῖν ἐν ταῖς θλίψεσί µου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν. 


14 Τούτου χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 15 ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 
οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 16 ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάµει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 17 κατουκῆσαι τὸν Χριστὸν 


ε ’ - / Ν / - 4. - ευ - 
Ἡ διακονία τοῦ Παύλου στὸ μυστήριο τῆς σωτηρίας τῶν ἐθνικῶν 


. .. α μ λό ο“ ς / τ Δ μ - Ν } Ν 
Γι) αὐτὸ τὸ λόγο (ὅτι ἡ σωτηρία εἶναι καὶ γιὰ σᾶς τοὺς ἐθνικοὺς) 
ὑπάρχω ἐγὼ ὁ Παῦλος (ὡς ἀπόστολος), ὁ φυλακισμένος γιὰ τὸν 
Ἰησοῦ Χριστὸ ἐξ αἰτίας τῆς δράσεώς µου γιὰ σᾶς τοὺς ἐθνικούς. 
2 Ασφαλῶς ἀχούσατε τὸν τρόπο, μὲ τὸν ὁποῖο μοῦ δόθηχε ἡ χάρι τοῦ 
Θεοῦ γιὰ σᾶς, ὃ ὅτι δηλαδὴ μὲ ἀποχάλυφι (ὁ Θεὸς) ἔχανε γνωστὸ σὲ 
µένα τὸ μυστικό (γιὰ σᾶς τοὺς ἐθνιχούς), ὅπως προηγουμένως ἔγραφα 
ο. ὴ ; ο ο τς : ᾿ ΙΑ 
μὲ λίγα λόγια. 4 Σύμφωνα δὲ μ᾿ αὐτά, ὅταν τὰ διαβάζετε, μπορεῖτε νὰ 
, τα Ὃ ώρα ώ ΑΙ 
χαταλάβετε τὴ γνῶσι µου γιὰ τὸ μυστιχὸ τοῦ Χριστοῦ. 5 Αὐτὸ σὲ ἄλλες 
ἐποχὲς δὲν ἔγινε γνωστὸ στοὺς ἀνθρώπους, ὅπως τώρα φανερώθηχε διὰ 
τοῦ Πνεύματος στοὺς ἐχλεγμένους ἀποστόλους του χαὶ προφῆτες, 6 ὅτι 
δηλαδὴ οἱ ἐθνιχοὶ εἶναι (μαξὶ μὲ τοὺς Ἰουδαίους) συγχληρονόµοι, καὶ 
ηλαδὴ μαζὶ μὲ τοὺς ς) συγκληρονόµοι, 
µέλη τοῦ αὐτοῦ σώματος (τῆς Ἐκκλησίας δηλαδή), καὶ συμμέτοχοι τῆς 
εὐλογίας του ποὺ ὑποσχέθηχε. Αὐτὰ δὲ ἐπιτυγχάνονται διὰ τοῦ Χριστοῦ 
χατόπιν τῆς κηρύξεως καὶ τῆς ἀποδοχῆς τοῦ εὐαγγελίου, 7 τοῦ ὁποίου 
ἔγινα ὑπηρέτης σύµφωνα μὲ τὸ δῶρο τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τὸ ὁποῖο 
δόθηκε σὲ µένα διὰ τῆς ἐνεργείας τῆς δυνάµεώς του. 
8 Σὲ µένα, τὸν ἐλαχιστότερο ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστια- 
νούς), δόθηκε αὐτὴ ἡ χάρι, νὰ χηρύξω στοὺς ἐθνικοὺς τὸν ἄπειρο καὶ 
ἀνεξάντλητο πλοῦτο τοῦ Χριστοῦ, 9 καὶ νὰ φανερώσω σ᾿ ὅλους ποιά 
εἶναι ἡ νέα τάξι πραγμάτων συμφώνως πρὸς τὸ μυστικό, ποὺ ἦταν 
χρυμμένο αἰωνίως στὸ Θεό, ποὺ δημιούργησε τὰ πάντα διὰ τοῦ Τησοῦ 
Χριστοῦ, 10 γιὰ νὰ φανερωθῇ τώρα στὶς ἀρχὲς χαὶ στὶς ἐξουσίες, ποὺ 
εἶναι στὸν οὐρανό, διὰ µέσου τῆς Εκκλησίας ἡ πολυποίχιλη σοφία τοῦ 
Θεοῦ, 11 σύµφωνα μὲ τὴν πρὸ αἰώνων ἀπόφασι, τὴν ὁποία πραγµατο- 
ποίησε διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου µας. 12 Δι᾽ αὐτοῦ, μὲ τὴν 
ον νιοεςς, -ἃ νο ο ὰ ο ή Άν μι δεν ον 

πίστι σ᾿ αὐτόν, ἔχουμε ἀσφαλῶς τὴν ἐλευθερία μὲ τὴ διάνοιξι ὁδοῦ καὶ 
! Ἡ : ς πώς ο ον μὰς ὰ 

τὴν προσέλευσι στὸ Θεό. 15 Γι) αὐτὸ σᾶς παραχαλῶ νὰ μὴν ἄποθαρ- 
ᾗ ρω .α- ον ιο ας ) 

ρύνεσθε ἐξ αἰτίας τῶν θλίφεών µου γιὰ σᾶς. Αὐτὲς εἶναι δόξα σας. 


νι ᾿ Ν Ἀ. Ν / Γ Ν / 
Ἡροσευχὴ γιὰ πνευματικὸ πλουτισμὸ σὲ δύναμι, ἐπίγνωσι καὶ βίωσι 


14 Γι) αὐτὸ γονατίζω χαὶ προσεύχοµαι στὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου µας 
πο 9 ρε εώς να ς . « 
Γησοῦ Χριστοῦ, 15 ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἔχει τὴν ὕπαρξι κάθε γένος στοὺς 

ἢ . πώς εν Αν προς 
οὐρανοὺς χαὶ στὴ ΥΠ (ἄγγελοι δηλαδὴ καὶ ἄνθρωποι), 16 γιὰ νὰ σᾶς 
χάνῃ, σύµφωνα μὲ τὸν ἔνδοξο πλοῦτο του, νὰ εἶσθε ἰσχυροὶ μὲ δύναμι 
διὰ τοῦ Πνεύµατός του στὸν ἐσωτεριχὸ ἄνθρωπο, 17 νὰ κατοιχῇ ὁ Χρι- 


διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωμένου 
καὶ τεθεμελιωμµένοι, 18 ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος καὶ µῆκος καὶ βάθος καὶ ύψος, 
19 γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. 


20 Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι, ὑπερεκπερισσοῦ 
ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν. κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην 
ἐν ἡμῖν, 21 αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇῃ Ἐκκλησίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς 
πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


4 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Κυρίῳ ἀξίως περι- 
πατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 2 μετὰ πάσης ταπεινο- 
Φροσύνης καὶ πραότητος, μετὰ µακροθυµίας, ἀνεχόμενου 
ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ., 3 σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης. 4 Ἑν σῶμα καὶ ἓν 
Πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν µιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν: 
5 εἷς Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα’ 6 εἷς Θεὸς καὶ πατὴρ 


πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. 


7 Ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς 
δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 8 Διὸ λέγει’ ᾽Αναβὰς εἰς ὕψος ἠχμαλώτευ- 
σεν αἰχμαλωσίαν καὶ ἔδωκε δόµατα τοῖς ἀνθρώποις. 9 Τὸ δὲ 
ἀνέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη πρῶτον εἰς τὰ κατώτερα 
µέρη τῆς γῆς; 10 Ὁ καταβὰς αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπερά- 


νω πάντων τῶν οὐρανῶγ, ἵνα πληρώσ]η τὰ πάντα. 


στὸς διὰ τῆς πίστεως στὶς καρδιές σας, νὰ εἶσθε ριζωµένοι καὶ θεµε- 
λιωμένοι μὲ ἀγάπη, 18 γιὰ νὰ μπορέσετε νὰ καταλάβετε μαζὶ μὲ ὅλους 
τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανοὺς) ποιό εἶναι τὸ πλάτος χαὶ τὸ μῆχος χαὶ 

ς νὰ αμ  βος νο ὃν ρ ' κα 
τὸ βάθος χαὶ τὸ ὄὕψος (τοῦ θείου ἐλέους καὶ τῆς σωτηρίας), 19 καὶ νὰ 
γνωρίσετε βιωματικὰ τὴν ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ, ἡ ὁποία ὑπερβαίνει τὴ 
γνῶσι, γιὰ νὰ πλουτισθῆτε μὲ ὅλο τὸν πλοῦτο τοῦ Θεοῦ. 


Δοξολογία 


20 Σ᾽ ἐχεῖνον δέ, ποὺ δύναται νὰ χάνῃ περισσότερο ἀπ᾿ ὅλα, πολὺ 
περισσότερο ἀπ᾿ ὅσα ζητοῦμε ἢ μποροῦμε νὰ σχεφθοῦμε, σύµφωνα μὲ 
τὴ δύναµι, ποὺ ἐνεργεῖ σὲ μᾶς, 21 σ᾿ αὐτὸν ἂς εἶναι ἡ δόξα στὴν 
Ῥ λ ΄ δ μ - 5 -- - . ὅλ ΔΝ , μ -- » / 

χχλησία διὰ τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ σ᾿ ὅλες τὶς ἐποχὲς τῶν ἀπεράντων 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Ὅλα κηρύττουν ἑνότητα 


4 Σᾶς παραχαλῶ δὲ ἐγώ, ὁ φυλακισμένος γιὰ τὸν Κύριο, νὰ ζήσετε 
χατὰ τρόπο ἀντάξιο τῆς κλήσεως, μὲ τὴν ὁποία χληθήκατε. 2 Νὰ 
ζήσετε μὲ ταπεινοφροσύνη χαὶ καλωσύνη σὲ ὅλα, μὲ µαχροθυµία, ἀἄνε- 
χόμενοι ὁ ἕνας τὸν ἄλλο μὲ ἀγάπη. ὃ Νὰ φροντίζετε νὰ διατηρῆτε τὴν 
ἑνότητα τοῦ πνεύματος διὰ τοῦ συνδέσµου τῆς εἰρήνης (ἡ εἰρήνη νὰ σᾶς 
συνδέῃ μεταξύ σας, ὥστε νὰ εἶσθε ἕνα). 4 Ἕνα σῶμα ὑπάρχει (ἡ 
Ἐκκλησία) καὶ ἕνα Πνεῦμα (ποὺ ἐμφυχώνει αὐτὸ τὸ σῶμα), χαθὼς 
χαὶ κληθήκατε γιὰ μιὰ ἐλπίδα τῆς κλήσεώς σας (τὴν ἐλπίδα τῆς οὐρά- 
νιας βασιλείας). 5 Ἕνας Κύριος ὑπάρχει (ὁ Ἰησοῦς Χριστός), µία πί- 
στι, ἕνα βάπτισμα. 6 Ἕνας Θεὸς χαὶ πατέρας ὅλων, ὁ ὁποῖος δεσπόζει 
ὅλων, ἐνεργεῖ δι’ ὅλων, χαὶ εἶναι µέσα σ᾿ ὅλους µας (Πρέπει λοιπὸν νὰ 
εἴμεθα ὅλοι ἕνα). 


Ὁ Χριστὸς ἔδωσε τὴ χάρι στὸν καθένα 


Τ Αλλὰ στὸν χαθένα ἀπὸ μᾶς δόθηχε ἡ χάρι σύµφωνα μὲ τὸ μέτρο, 
μὲ τὸ ὁποῖο δωρίζει ὁ Χριστός. ἃ Γι) αὐτὸ λέγει ἡ Γραφή: Ανέβηκε 
στὸν οὐρανὸ καὶ ἅρπαξε ἀφθονία χαρισµάτων καὶ ἔδωσε δῶρα 
στοὺς ἀνθρώπους. 9 Τὸ δὲ ἀνέβηκε τί σηµαίνει, παρὰ ὅτι καὶ χατέ- 
βηχε πρῶτα στὰ κατώτερα µέρη τῆς γῆς (στὸν ἅδη δηλαδή): 10 Αὐτὸς 
ποὺ κατέβηκε, αὐτὸς εἶναι καὶ ποὺ ἀνέβηχε πάνω ἀπ᾿ ὅλους τοὺς οὖρα- 
νούς, γιὰ νὰ γεµίσῃ (μὲ τὴν παρουσία του) τὰ πάντα. 


11 Καὶ αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκάλους, 
12 πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διακονίας εἰς 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 13 µέχρι καταντήσωµεν 
οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
ῥρώματος τοῦ Χριστοῦ, 14 ἵνα µηκέτι ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζό- 
µενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας, ἐν τῇ 
κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπωγ, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς 
πλάνης, 15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα, ὅς ἐστιν ἡ Κεφαλή, ὁ Χριστός, 16 ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς 
ἐπυχορηγίας κατ’ ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους τὴν 
αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 


17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, µηκέτι ὑμᾶς 
περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι 
τοῦ νοὺς αὐτῶν, 18 ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριω- 
µένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, 
διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 19 οἵτινες, ἀπηλγηκότες, 
ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πά- 
σης ἐν πλεονεξίᾳ. 20 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν, 
21 εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν 
ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 22 ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν 
ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόµενον κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 23 ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ 
νοὺς ὑμῶν 24 καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ 
Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνηῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 


Ὁ Χριστὸς ἔδωσε χαρισματούχους γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς Ἐκκλησίας 


11 Αὐτὸς ἐπίσης ἔδωσε ἄλλους μὲν ὡς ἀποστόλους, ἄλλους δὲ ὡς 
προφῆτες, ἄλλους δὲ ὡς εὐαγγελιστάς (περιοδεύοντες χήρυχες τοῦ εὐαγ- 
γελίου), ἄλλους δὲ ὡς ποιμένες καὶ διδασχάλους, 12 γιὰ νὰ καταρτί- 
ζουν τοὺς ἁγίους (τοὺς πιστούς), γιὰ νὰ κάνουν ἔργο διακονίας γιὰ τὴν 
οἰκοδομὴ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ (τῆς Ἐκκλησίας), 13 μέχρις ὅτου 
ὅλοι φθάσωµε στὴν ἑνότητα, ποὺ ἀπαιτεῖ ἡ πίστι καὶ ἡ ἐπίγνωσι τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σὲ ἄνθρωπο ὥριμο, στὸ μέτρο τῆς πλήρους (τῆς τελεί- 
ας) χριστιανικῆς ἡλιχίας, 14 γιὰ νὰ μὴν εἴμεθα πλέον νήπιοι, σαλευό- 
µενοι σὰν τὰ χύµατα καὶ πρὸς τὰ ἐδῶ καὶ πρὸς τὰ ἐχεῖ φερόµενοι ἀπὸ 
χάθε ἄνεμο τῆς διδασχαλίας, ἀπὸ τὴ δολιότητα τῶν ἀνθρώπων, ἀπὸ 
τὴν πανουργία γιὰ τὴ μεθοδικὴ παρουσίασι τῆς πλάνης. 15 Αντιθέτως, 
ἔχοντας τὴν ἀλήθεια μαζὶ μὲ τὴν ἀγάπη, ἂς αὐξηθοῦμε σὲ ὅλα χάριν 
αὐτοῦ, ὁ ὁποῖος εἶναι ἡ Κεφαλή, ὁ Χριστός. 16 Απ αὐτὸν ὅλο τὸ 
σῶμα συναρµόζεται χαὶ συνταιριάζεται, χαὶ μὲ χάθε πρόσληφι τῆς χο- 
ρηγουµένης βοηθείας ἀναλόγως τῆς ἐνεργείας καθενὸς µέλους χάνει τὸ 
σύνολο νὰ αὐξάνῃ, γιὰ νὰ οἰκοδομῆται μὲ ἀγάπη. 


Ὁ παλαιὸς καὶ ὁ νέος ἄνθρωπος 


17 Τοῦτο δὲ λέγω χαὶ τονίζω στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, νὰ μὴ ζῆτε 
ο µ ον οκ δες. : ών : ς { 
πλέον ὅπως ζοῦν καὶ οἱ ὑπόλοιποι ἐθνικοὶ ἀχολουθώντας τοὺς µαταίους 
διαλογισμούς τους. 18 Αὐτοὶ εἶναι σχοτισµένοι στὸ νοῦ, ἀποξενωμένοι 
πμ ών ο οε ως ας εν οὰ ο 
ἀπὸ τὴ ζωὴ τοῦ Θεοῦ λόγῳ τῆς ἀγνοίας ποὺ ὑπάρχει σ᾿ αὐτούς, λόγῳ 
τῆς πωρώσεως τῆς χαρδιᾶς τους (τῆς συνειδήσεως). 19 Αὐτοί, ἀφοῦ 
χατάντησαν σὲ ἀναισθησία, παρέδωσαν τοὺς ἑαυτούς τους σὲ ἀχολασία, 
γιὰ νὰ κάνουν χάθε βρώμικη πρᾶξι ξεπερνώντας χάθε ὅριο. 20 Ἀλλὰ 
ο τς αν μή, : ως νο ος ὣν κ 
σεῖς δὲν µάθατε ὅτι εἶναι ἔτσι ὁ Χριστός, 21 ἀφοῦ βεβαίως ἀχούσατε 
ος ρα ίοα : ῃ ὃ θον ϱ ωώσο 9 
γι αὐτὸν χαὶ διδαχθήχατε δι αὐτοῦ, συμφώνως μὲ τὴν ἀλήθεια ποὺ 
κ ώ κ μα ες : κ ὦ 
ὑπάρχει στὸν Ἰησοῦ. 22 ν᾿ ἀποβάλετε τὸν παλαιὸ ἄνθρωπο τῆς προη- 
γουµένης ζωῆς σας, ποὺ φθείρεται ἀπὸ τὶς ἡδονές, ποὺ προχαλεῖ ἡ ἀπά- 
τη (ἡ ἀπατηλὴ ἁμαρτία), 25 χαὶ ν᾿ ἀνανεώνεσθε στὸ φρόνημα τοῦ νοῦ 
κο, δομή ο, νο δρος ὦ νῖο ἅνά ὺ ὃ «θ αι ο ἁ 
δν χαὶ νὰ ἐνδυθῆτε τὸ νέο ἄνθρωπο, ποὺ δημιουργήθηκε ἀπὸ τὸ 
Θεὸ γιὰ τὴν ἀρετὴ χαὶ τὴν εὐσέβεια συμφώνως πρὸς τὴν ἀλήθεια. 


25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη. 26 Ὀργίζε- 
σθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργι- 
σμῷ ὑμῶν, 27 μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ Διαβόλῳ. 2δ Ὁ κλέπτων 
µηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν 
ταῖς χερσίν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 29 Πᾶς λό- 
γος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομήὴν τῆς χρείας͵ ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούου- 
σι. 30 Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ "Άγιον τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 31 Πᾶσα πικρία καὶ 
θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγἡἠ καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν 
σὺν πάσῃ κακίᾳ. 32 Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, 
εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ἡμῖν. 


Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ὡς τέκνα ἀγαπητά, 2 καὶ 
5 περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ. καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν 
τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 

3 Πορνεία δὲ καὶ πᾶσα ἀκαθαρσία ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνο- 
µαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, 4 καὶ αἰσχρότης καὶ 
μµωρολογία ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα, ἀλλὰ μᾶλλον 
εὐχαριστία. 5 Τοῦτο γὰρ ἔστε γυνώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ 
ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κλη- 
ρονοµίαν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. 

6 Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις' διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχε- 
ται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 7 Μὴ οὖν γί- 
νεσθε συμµέτοχοι αὐτῶν. δ Ἠτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς 


ἐν Κυρίῳ: ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε. 9 Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ 


Παραγγέλματα γιὰ χριστιανικἡ ζωή 


25 Γι) αὐτὸ νὰ ἀποβάλετε τὸ φεῦδος χαὶ νὰ λέγετε ὁ χαθένας τὴν 
ἀλήθεια στὸν πλησίον του, διότι (ἀνήκουμε στὸ αὐτὸ σῶμα, στὴν 
Ἐκκλησία, καὶ ἔτσι) εἴμεθα ἀλληλοεξαρτώμενα ὄργανα. 26 Νὰ ὀργί- 
ζεσθε, ἀλλὰ νὰ μὴν ἁμαρτάνετε. Ἡ δύσι τοῦ ἡλίου νὰ μὴ σᾶς βρί- 
σχῃ ὠργισμένους. 27 Καὶ νὰ μὴ δίνετε τόπο στὸ Διάβολο (γιὰ νὰ 
εἰσχωρῇ καὶ νὰ δρᾷ). 28 Ὁ κλέπτης νὰ μὴ χλέπτῃ πλέον, ἀλλὰ 
μᾶλλον νὰ χοπιάζῃ κάνοντας τὸ ἔντιμο ἔργο μὲ τὰ χέρια του, γιὰ νὰ 
ἔχῃ νὰ µεταδίδῃ σὲ ὅποιον ἔχει ἀνάγχη. 29 Κανένας χαχὸς λόγος νὰ 
μὴ βγαίνῃ ἀπὸ τὸ στόµα σας, ἀλλὰ µόνο καλὸς γιὰ οἰκοδομὴ ὅπου 
ὑπάρχει ἀνάγκη, γιὰ νὰ ὠφελήσῃ' αὐτοὺς ποὺ τὸν ἀχούουν. 30 Καὶ μὴ 
λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο τοῦ Θεοῦ, μὲ τὸ ὁποῖο σᾶς σφράγισε ὡς 
ἰδικούς του κατὰ τὴν ἡμέρα ποὺ σᾶς ἐξαγόρασε (τὴν ἡμέρα τοῦ βαπτί- 
σµατος). 3] Κάθε ἀγανάκτησι χαὶ θυμὸς χαὶ ὀργὴ καὶ χραυγὴ χαὶ λό- 
γος ὑβριστικὸς νὰ ἐξαφανισθῇ ἀπὸ σᾶς μαζὶ μὲ χάθε χαχότητα. 32 Καὶ 
νὰ φέρεσθε µεταξύ σας μὲ χαλωσύνη, μὲ εὐσπλαγχνία, συγχωρώντας ὁ 
ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως καὶ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ μᾶς συγχώρησε. 


Νὸ κ 0 λ μι Ν - - Ν΄ , Φ / 
ὰ γίνεσθε λοιπὸν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ σὰν τέχνα του ἀγαπητά, 

2 καὶ νὰ βαδίζετε μὲ ἀγάπη, ὅπως χαὶ ὁ Χριστὸς μᾶς ἀγάπησε, 
χαὶ γιὰ μᾶς παρέδωσε τὸν ἑαυτό του στὸ θάνατο ὡς εὐωδιάζουσα προσ- 
φορὰ χαὶ θυσία στὸ Θεό. 

ὃ Ἡ πορνεία δὲ καὶ χάθε ἀκαθαρσία ἢ ἀνωμαλία οὔτε ὡς ὄνομα νὰ 
τὰ να, Ἰῶ ε ᾱ ος , αι η 
ἀχούεται σὲ σᾶς, ὅπως ἁρμόζει σὲ ἁγίους (χριστιανούς). 4. ᾿Ἠπίσης νὰ 
μὴν ὑπάρχῃ σὲ σᾶς τὸ ἄσεμνο χαὶ ἡ µωρολογία χαὶ ἡ αἰσχρὴ ἀστειο- 
λογία, τὰ ἀπρεπῆ αὐτὰ πράγµατα, ἀλλὰ μᾶλλον δοξολογία. 5 Νὰ 

; πώ μα” , « ο ολων νο . 
γνωρίζετε δὲ τοῦτο, ὅτι κάθε πόρνος ἢ ἀκάθαρτος ἢ ἀνώμαλος, ὁ 
τα. το δν αἳ : . ας . η 
ὁποῖος (στὴν οὐσία) εἶναι εἰδωλολάτρης, δὲν ἔχει χληρονοµία στὴ βα- 

ο ᾱς ας 5 
σιλεία τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ. 
6 Κανεὶς ἂς μὴ σᾶς ἐξαπατᾷ μὲ κούφια λόγια (λέγοντας ὅτι δὲν θὰ 


1. Ἠ. νὰ εὐχαριστήσῃ 


Πνεύματος ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ' 
10 δοκυµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. 11 Καὶ μὴ συγ- 
κοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ 
καὶ ἐλέγχετε. 12 Τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπ) αὐτῶν αἰσχρόν 
ἐστι καὶ λέγειν: 13 τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φα- 
νεροῦται' 14 πᾶν γὰρ τὸ Φανερούµενον φῶς ἐστι. Διὸ λέγει’ 
ὌἜγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νε- 


κρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 


15 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε, µἠ ὡς ἄσοφον, 
ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, 16 ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πο- 
νηραί εἰσι. 17 Διὰ τοῦτο µἠ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί 
τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 18 Καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴἵνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν 
ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν Πνεύμµατι, 19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς 
ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, ἄδοντες καὶ ψάλ- 
λοντες ἐν τῇ καρδία ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, 20 εὐχαριστοῦντες πάντο- 
τε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Τησοῦ Χριστοῦ τῷ 


Θεῷ καὶ πατρί, 21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φΦόβῳ Χριστοῦ. 


22 Λἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε ὡς τῷ Κν- 
ρίῳ, 23 ὅτι ὁ ἀνήρ ἐστι κεφαλἠἡ τῆς γυναικός, ὡς καὶ ὁ ἄἈριστὸς 
Κεφαλἡ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ αὐτός ἐστι Σωτὴρ τοῦ σώματος. 
24 ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἡ Ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Ἀριστῷ, οὕτω καὶ 


αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί. 


ώς, τά μ ι . ὃν δάς ολ) ο 
τιμωρηθοῦν τὰ ἁμαρτήματα). Οπωσδήποτε γι’ αὐτὰ (τὰ ἁμαρτήματα) 
ς ή ὧψί μις κ ἃ ο όλ. ὃ ο, 
ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ πάνω στοὺς ἀπειθεῖς ἀνθρώπους. 7 Μὴ γίνε- 
σθε λοιπὸν σὰν αὐτούς. 8 Ἄλλοτε βεβαίως ἤσασταν σχότος, ἀλλὰ τώ- 
ρα διὰ τοῦ Κυρίου εἶσθε φῶς. Νὰ ζῆτε σὰν παιδιὰ τοῦ φωτός (δηλαδὴ 
[ ς ως , , ερ. ὁ 
πνευματικά). 9 ὍὉ καρπὸς δὲ τοῦ Πνεύματος συνίσταται σὲ κάθε ἄγα- 
θωσύνη καὶ χαλωσύνη χαὶ ἀρετή. 10 Νὰ ἐξετάζετε τί εἶναι εὐάρεστο 
κ τν αλ μλςε Ἡ ἐν ολ. μᾶ, . ο ο ὲ 
στὸν Κύριο. 11 Καὶ νὰ μὴν ἔχετε σχέσι μὲ τὰ ἄχαρπα ἔργα τοῦ σκό- 
τους, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ νὰ τὰ ἐλέγχετε. 12 ᾿Ἐκεῖνα δέ, ποὺ γίνονται 
η πα δρν ὁ α μα ορ ξ σ 
ἀπ᾿ αὐτοὺς χρυφά, εἶναι ντροπὴ καὶ νὰ τὰ ἀναφέρῃ χανείς. 15 "Ὅλα 
ὅμως τὰ πράγματα, ὅταν ρίπτεται ἐπάνω τους τὸ φῶς, γίνονται φανε- 
; ο. μή νι , : 
ρά. 14 Καὶ κάθε τι, ποὺ γίνεται φανερό, εἶναι πλέον φωτεινό (Ὅπως 
δὲ ὅλα τὰ πράγματα, ποὺ εἶναι στὸ σχότος, ὅταν κάτω ἀπὸ τὸ φῶς φα- 
νερώνωνται, γίνονται φωτεινά, ἔτσι καὶ οἳ ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, ὅταν 
μὲ τὸν ἔλεγχο ἀπὸ τὸ σχότος τῆς ἁμαρτίας ἔρχωνται σὲ μετάνοια, ὅταν 
.. , , αν ον τά - - , 
μὲ ἄλλες λέξεις βγαίνουν ἀπὸ τὸ σχοτεινὸ τάφο τοῦ πνευματικοῦ θανά- 
, ισως ον ωὰ ͵ πως 
του, δέχονται τὸ φῶς τοῦ Χριστοῦ χαὶ γίνονται φωτεινοί). Γι) αὐτὸ λέ- 
γει Σήχκω ἐσύ, ποὺ χοιμᾶσαι, χαὶ ἀναστήσου ἐκ νε- 
χρῶν (ἀπὸ τὴν χατάστασι τῆς πνευματικῆς νέκρας), χαὶ θὰ σὲ 
χάνῃ φωτεινὸ ὁ Χριστός. 


Προτροπὲς γιὰ σύνεσι καὶ ἐγρήγορσι 


15 Προσέχετε, λοιπόν, πῶς ἀκριβῶς συµπεριφέρεσθε. Μἡ συμπεριφέ- 
ρεσθε ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί. 16 Ν᾿ ἀξιοποιῆτε τὸ χρόνο, διότι οἱ 
ἡμέρες εἶναι πονηρές. 1Τ Γι) αὐτὸ νὰ μὴν εἶσθε ἄφρονες, ἀλλὰ νὰ χα- 
ταλαβαίνετε ποιό εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου. 18 Καὶ νὰ μὴ μεθᾶτε μὲ 
χρασί, πρᾶγμα ποὺ εἶναι ἀσωτία, ἀλλὰ νὰ γεμµίζετε μὲ Πνεῦμα (νὰ 
μεθᾶτε μὲ τὴ χάρι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος). 19 Καὶ νὰ τέρπετε τοὺς ἕαυ- 
τούς σας μὲ φαλμοὺς καὶ ὕμνους χαὶ ᾠδὲς πνευματικές, τραγουδώντας 
χαὶ φάλλοντας μὲ τὴν χαρδιά σας στὸν Κύριο, 20 δοξάζοντας πάντοτε 
γιὰ ὅλα τὸ Θεὸ χαὶ πατέρα στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
21 Καὶ νὰ ὑποτάσσεσθε ὁ ἕνας στὸν ἄλλο μὲ φόβο Χριστοῦ. 


ἨΠαραλληλισμὸς τῆς σχέσεως ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν 


25 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ 
αὐτῆς, 26 ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι, 27 ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν 
Ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἅμωμος. 28 Οὗὕτως ὀφείλονσιν οἱ ἄνδρες 
ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Ὁ ἀγαπῶν 
τὴν ἑανυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 29 Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν έανυ- 
τοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, καθὼς 
καὶ ὁ Κύριος τὴν Ἐκκλησίαν, 30 ὅτι µέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. 31 ᾽Αντὶ 
τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα 
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα μίαν. 22 Τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ 
λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν Ἐκκλησίαν. 33 Πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ 
καθ’ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς έαν- 


τόν. Ἡ δὲ γυνἡ ἵνα φοβΏηται τὸν ἄνδρα. 


Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ: τοῦτο 
6 γάρ ἐστι δίκαιον. 2 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, 
ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 3 ἵνα εὖ σου γένηται 
καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 
4 Κα, οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδεία καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. 


5 Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κυρίοις κατὰ σάρκα μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν ὡς τῷ Ἁριστῷ, 6 μὴ 
κατ’ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ 
Χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 7 μετ’ εὐνοί- 
ας δουλεύοντες ὡς τῷ Κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, δ εἰδότες ὅτι 


πρὸς τὴ σχέσι Χριστοῦ καὶ Ἐκκλησίας 


22 Σεῖς, γυναῖχες, νὰ ὑποτάσσεσθε στοὺς ἄνδρες σας, ὅπως στὸν Κύ- 
ο ἂν ο εα , αἱ .ς ! 
ριο. 23 Διότι ὁ ἄνδρας εἶναι χεφαλὴ τῆς γυναίκας, ὅπως καὶ ὁ Χριστὸς 
: ο σεν ο στη θε ο αν μυ. 
εἶναι Κεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας. Ἐπίσης αὐτὸς εἶναι Σωτὴρ τοῦ σώματος 
(τῆς Ἐκκλησίας). 24 Ὅπως δὲ ἡ Εκκλησία ὑποτάσσεται στὸ Χριστό, 
ἔτσι καὶ οἱ γυναῖκες νὰ ὑποτάσσωνται στοὺς ἄνδρες τους σὲ ὅλα (τὰ 
ς ; ο ο ον μας 

σωστὰ βεβαίως καὶ ὄχι τὰ ἀντίθετα πρὸς τὴν εὐσέβεια). 

25 Σεῖς, ἄνδρες, ν᾿ ἀγαπᾶτε τὶς γυναῖκες σας, ὅπως χαὶ ὁ Χριστὸς 
.. ος ! Ἡ ς ο ορ πας 
ἀγάπησε τὴν Εκκλησία χαὶ θυσιάσθηκε γι’ αὐτή, 26 γιὰ νὰ τὴν 
ἁγιάσῃ, ἀφοῦ τὴν καθαρίσῃ μὲ τὸ λουτρὸ τοῦ ὕδατος (μὲ τὸ βάπτισμα) 

, ας αν ο : - μ 
συνοδευόμενο μὲ τὸ λόγο (τῆς ἐπικλήσεως τοῦ Τριαδικοῦ Θεοῦ), 
2τ γιὰ νὰ τὴν παρουσιάσῃ στὸν ἑαυτό του ὡς νύμφη ἔνδοξη τὴν Ἐκκλη- 
σία, χωρὶς νὰ ἔχῃ χηλῖδα ἢ στίγµα ἢ κάτι ὅμοιο, ἀλλὰ νὰ εἶναι ἁγία 
χαὶ ἄμεμπτη. 28 "Ἔτσι ὀφείλουν οἱ ἄνδρες ν᾿ ἀγαποῦν τὶς γυναῖχες 
τους, ὅπως τὰ σώματά τους. "Ὅποιος ἀγαπᾷ τὴ γυναῖκα του, ἀγαπᾷ 

νο ο οκῶ ν, ἃν ας ες .. ηλ. ον 
τὸν ἑαυτό του. 29 Κανεὶς δὲ ποτὲ δὲν µίσησε τὴ σάρχα του, ἀλλὰ τὴν 

; ον . ό ο την ος , 
τρέφει χαλὰ χαὶ τὴν περιθάλπει, ὅπως χαὶ ὁ Κύριος τὴν Εκκλησία, 
30 διότι εἴμεθα µέλη τοῦ σώματός του (τῆς Ἐκκλησίας), ἀπὸ τὴ σάρ- 
χα του χαὶ ἀπὸ τὰ ὀστᾶ του (ὅπως ἡ Εὔα ἦταν ἀπὸ τὴ σάρχα χαὶ ἀπὸ 
τὰ ὀστᾶ τοῦ Ἀδάμ). 8] Γι) αὐτὸ (σύµφωνα μὲ τὸ λόγο τῆς Γραφῆς) 
ϐ) ἀφήσῃ ὁ ἄνθρωπος τὸν πατέρα του καὶ τὴ μητέρα καὶ θὰ 
προσκολληθῇ στὴ γυναῖκα του. καὶ θὰ γίνουν οἱ δύο µία σάρκα 
λος ας αν , ο ώ : ιδ δν ανα : 
(ἕνα σῶμα). 32 Αὐτὸ τὸ μυστήριο (τῆς ἑνώσεως ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὸς) 
εἶναι μεγάλης σηµασίας, ἐγὼ δὲ τὸ ἀναφέρω στὴ σχέσι Χριστοῦ χαὶ 
Ἐκκλησίας. δὺ Αλλὰ χαὶ ἀπὸ σᾶς ὁ καθένας ἔτσι ν᾿ ἀγαπᾷ τὴ γυναῖχα 
του, ὅπως τὸν ἑαυτό του. Ἡ δὲ γυναῖκα νὰ σέβεται τὸν ἄνδρα της. 


Τέχνα καὶ γονεῖς 


Σεῖς, παιδιά, νὰ ὑπαχούετε στοὺς γονεῖς σας ὅπως θέλει ὁ Κύριος. 
Διότι αὐτὸ εἶναι δίκαιο. 2 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴ µητέ- 


1. Ἠ, στοὺς ἐπιγείους χυρίους 


ἐάν τι ἕκαστος ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κομιεῖται παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. 

9 Καί, οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτῶν ὁ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρα- 
νοῖς, καὶ προσωποληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. 


10 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί µου, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ καὶ ἐν 
τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 11 Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ 
Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ 
Διαβόλου: 12 ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµο- 
κράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικἀ 
τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 13 Διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆητε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι. 14 Στῆτε οὖν πε- 
ριζωσάµενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν 
θώρακα τῆς δικαιοσύνης, 15 καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, 16 ἐπὶ πᾶσιν ἀνα- 
λαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ 
βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σβέσαι: 17 καὶ τὴν περικε- 
φαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύ- 
µατος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, 18 διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσε- 
ως, προσευχόµενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν Πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ 
πάντων τῶν ἁγίων, 19 καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα µοι δοθῃ λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον 
τοῦ εὐαγγελίου, 20 ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἀλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ 
παρρησιάσωµαι ώς δεῖ µε λαλῆσαι. 


ρα. ποὺ εἶναι ἡ µόνη ἐντολὴ μὲ ὑπόσχεσι, ὃ γιὰ νὰ εὐτυχήσῃς καὶ 
νὰ ζήσῃς πολὺ χρόνο πάνω στὴ γΊ. 

4 Καὶ σεῖς, γονεῖς, νὰ μὴ λυπῆτε καὶ ταράσσετε τὰ παιδιά σας (νὰ 
μὴ τὰ τραυµατίζετε ψυχικά), ἀλλὰ νὰ τὰ ἀνατρέφετε μὲ παιδεία καὶ δι- 
δασχαλία ἸΚυρίου. αν αγ 

Δοῦλοι καὶ κύριοι 

5 Σεῖς, δοῦλοι, νὰ ὑπακούετε στοὺς χατὰ σάρχα χυρίους' μὲ φόβο χαὶ 
τρόμο, μὲ εἰλικρίνεια τῆς καρδιᾶς σας, ὅπως στὸ Χριστό. 6 "Οχι δου- 
λεύοντας γιὰ τὰ µάτια, γιὰ νὰ εἶσθε ἀρεστοὶ στοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ’ ὡς 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, ἐκτελώντας τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὴν φυχή σας, 
7 δουλεύοντας μὲ καλή διάθεσι, σὰν νὰ δουλεύετε γιὰ τὸν Κύριο καὶ ὄχι 
γιὰ ἀνθρώπους. ἃ Νὰ ξέρετε, ὅτι καθένας, γιὰ ὅ,τι καλὸ χάνει, γι’ αὐτὸ 
ϐ) ἀνταμειφθῇ ἀπὸ τὸν Κύριο, εἴτε εἶναι δοῦλος εἴτε εἶναι ἐλεύθερος. 

ϱ Καὶ σεῖς, κύριοι, νὰ συµπεριφέρεσθε πρὸς αὐτοὺς μὲ τὸν ἴδιο τρό- 
πο, ἀφήνοντας τὴν ὀργὴ χαὶ τιμωρία, ἔχοντας ὑπ᾿ ὄψιν, ὅτι καὶ σεῖς 
ἔχετε Κύριο στοὺς οὐρανούς, χαὶ δὲν ὑπάρχει προσωποληφία σ᾿ αὐτόν. 

Ἡ πάλη μὲ τὸ Διάβολο καὶ ἡ πανοπλία τοῦ Θεοῦ 

10 Τέλος, ἀδελφοί µου, νὰ ἐνδυναμώνεσθε ἀπὸ τὸν Κύριο καὶ ἀπὸ 
τὴν ἰσχυρὴ δύναμµί του. 11 Ἐνδυθητε τὴν πανοπλία τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ 
δύνασθε ν᾿ ἀντιμετωπίσετε τὶς πανουργίες τοῦ Διαβόλου. 12 Διότι ἡ πά- 
λη µας δὲν εἶναι μὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ μὲ τὶς ἀρχές, μὲ τὶς ἐξουσίες, μὲ 
τοὺς σχοτεινοὺς. κοσµοχράτορες τῆς παρούσης ζωῆς, μὲ τὰ πονηρὰ πνευ- 
ματικὰ ὄντα γιὰ τὴν κατάκτησι τῶν ἐπουρανίων. 15 Γι) αὐτὸ φορέσετε 
τὴν πανοπλία τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ δυνηθῆτε νὰ ἀντισταθῆτε κατὰ τὴν 
χαχκὴ ἡμέρα, καὶ ἐχτελώντας ὅλα νὰ ἀναδειχθῆτε νιχηταί. 
14 Σταθῆτε λοιπὸν σὲ θέσι µάχης, ἀφοῦ ζωσθῆτε στὴ µέση σας μὲ τὴν 
ἀλήθεια, καὶ φορέσετε τὸ θώραχα τῆς ἀρετῆς, 15 καὶ βάλετε στὰ πόδια 
σας σὰν ἄλλα ὑποδήματα τὴν ἑτοιμότητα γιὰ νὰ διακηρύττετε τὸ χαρ- 
µόσυνο μήνυμα τῆς εἰρήνης, 16 καὶ μαζὶ μὲ ὅλα φορέσετε τὴν ἀσπίδα 
τῆς πίστεως, μὲ τὴν ὁποία θὰ μπορέσετε νὰ σβήσετε ὅλα τὰ πύρινα βέ- 
λη τοῦ Πονηροῦ. 17 Λάβετε χαὶ τὴν περικεφαλαία τῆς σωτηρίας, καὶ 
τὴ µάχαιρα τοῦ Πνεύματος, ποὺ εἶναι ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. 18 Καὶ μὲ 
χάθε εἶδος προσευχῆς χαὶ δεήσεως νὰ προσεύχεσθε πάντοτε μὲ τὴν 
ἔμπνευσι τοῦ Ἠνεύματος. Καὶ γι) αὐτὸ τὸ ἔργο τῆς προσευχῆς νὰ ἀγρυ- 
πνῆτε μὲ κάθε ἐ ἐπιμονὴ καὶ παράκλησι γιὰ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς χρι- 
στιανούς). 19 Καὶ γιὰ μένα, γιὰ νὰ, μοῦ δίνεται λόγος, ὅταν ἀνοίγω τὸ 
στόμα µου, ὥστε μὲ παρρησἰα (μὲ θάρρος) γὰ πάνω γνωστὸ τὸ μυστήριο 
τοῦ εὐαγγελίου, 20 γιὰ τὸ ὁποῖο ἐκτελὼ ἔργο πρεσβευτοῦ δεμένος μὲ 
ἁλυσίδες, γιὰ νὰ ἔχω τὸ θάρρος νὰ ὁμιλῶ γι᾽ αὐτὸ ὅπως πρὲπει νὰ ὁμιλῶ. 


21 Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ύμεῖς τὰ κατ’ ἐμέ, τὶ πράσσω, πάντα 
ὑμῖν γνωρίσει Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκο- 
νος ἐν Κυρίῳ, 22 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα 
γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσηῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. 

23 Βἱρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς καὶ Κυρίου Τησοῦ Ἀριστοῦ. 

24 Ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳα. Αμήν. 


Ἀποστολὴ τοῦ Τυχυιοῦ γιὰ νὰ κομἰσιῃ νέα. 
Τελικὴ εὐλογία 

21 Γιὰ νὰ γνωρίζετε δὲ καὶ σεῖς τὰ νἑα µου, τὶ πράττω δηλαδὴ, γιὰ ὅλα θὰ 
σὰς πληροφορῆσῃ ὁ Τυχικὸς, ὁ ἁγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος στὸ 
ἔργο τοῦ Κυρἰου. 22 Γ᾽ αὐτὸ ἀκριβὼς τὸν ἔστειλα σὲ σᾶὰς, γιὰ νὰ μάθετε τὰ 
γέα µας καὶ νὰ σὰς ἐνισχύσηῃ. 

23 Εἴθε στοὺς ἀδελφοὺς νὰ εἶναι εὐλογία καὶ ἀγάπη μὲ πἰστι ἀπὸ τὸ Θεὸ 
πατἑρα (µας) καὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 

24 Ἡ χὰρι νὰ εἶναι μὲ ὅλους, ὅσοι ἀγαποῦν τὸν Κὐριό µας Ἰησοῦ Χριστὸ 
μὲ ἁγνότητα. Ἀμὴν. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 


Παῦλος καὶ Τιμόθεος, δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς 

ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπι- 
σκόποις καὶ διακόνοις' 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου ἐπὶ πάσγῃ τῇ µνείᾳ ὑμῶν, 4 πάν- 
τοτε ἐν πάσῃ δεῄήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν 
δέησιν ποιούμενος 5 ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον 
ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 6 πεπουθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ 
ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 7 καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδία ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δε- 
σμοῖς µου καὶ ἐν τῃ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου 
συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. δ Μάρτυς 
γάρ μού ἐστιν ὁ Θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 9 Καὶ τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν 
ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπυγνώσει καὶ πάσῃ 
αἰσθήσει 10 εἰς τὸ δοκυµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε 
εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 11 πεπληρω- 
µένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν 
καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 


12 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ 
μᾶλλον εἰς προκοπὴἠν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 13 ὥστε τοὺς 
δεσμούς µου Φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτω- 
ρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, 14 καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν 
ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου περισσοτέρως τολμᾶν 
ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΠΗΣΙΟΥΣ 


Χαιρετισμός 


Ἐγὼ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Τιμόθεος, δοῦλοι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπευ- 

θυνόµεθα σ᾿ ὅλους τοὺς ἀφιερωμένους στὸν Ἰησοῦ Χριστό, ποὺ χα- 
τοιχοῦν στοὺς Φιλίππους, μαζὶ μὲ τοὺς ἐπισχόπους χαὶ τοὺς διαχόνους. 
2 Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν 
Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Ἐὐχαριστία καὶ δέησι γιὰ τοὺς πιστούς 


ὃ Εὐχαριστῶ τὸ Θεό µου χάθε φορὰ ποὺ σᾶς ἐνθυμοῦμαι. 4 Πάντο- 
τε σὲ χάθε προσευχή µου προσεύχοµαι γιὰ ὅλους σας μὲ χαρὰ 5 λόγῳ 
τῆς συμμετοχῆς σας στὸ ἔργο τοῦ εὐαγγελίου ἀπὸ τὴν πρώτη ἡμέρα µέ- 
χρι τώρα. 6 Καὶ ἔχω αὐτὴ τὴν πεποίθησι, ὅτι ἐχεῖνος, ποὺ ἄρχισε σὲ 
σᾶς ἔργο ἀγαθό, θὰ τὸ ἀποτελειώσῃ µέχρι τὴν ἡμέρα τοῦ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. 7 Καὶ εἶναι δικαιολογηµένο σὲ µένα νὰ ἔχω αὐτὸ τὸ φρόνημα γιὰ 
ὅλους σας, διότι σας ἔχω στὴν χαρδιά µου. Διότι, χαὶ ὅταν εἶμαι φυ- 
λαχισμένος, χαὶ ὅταν διχάζωµαι καὶ ὑπερασπίζω τὴν ἀλήθεια τοῦ εὐαγ- 
γελίου, ὅλοι σας συμμετέχετε στὴ χάρι ποὺ μοῦ δόθηκε (νὰ πάσχω γιὰ 

Ἐν ο ρερᾶ . ος ος ο ας κ ως 
τὸ εὐαγγέλιο). 8 Μάρτυς µου δὲ εἶναι ὁ Θεός, ὅτι πολὺ σᾶς ἀγαπῶ 
Ξ μμ. 5 νο ὁ - Ὃ 
ὅλους σας μὲ ἀγάπη Ἰησοῦ Χριστοῦ. 9 Καὶ ἡ προσευχή µου εἶναι αὐτή, 
ἡ ἀγάπη σας ὅλο χαὶ περισσότερο νὰ µεγαλώνῃ, καὶ νὰ συνοδεύεται 
ή Ὃ ο το αν , νι ' : 
ἀπὸ βαθειὰ γνῶσι χαὶ κάθε φρόνησι, 10 γιὰ νὰ καταλαβαίνετε τὶς δια- 
φορές (γιὰ νὰ διαχρίνετε τὸ χαλὸ ἀπὸ τὸ κακό, χαὶ τὸ ἀνώτερο ἀπὸ τὸ 
χατώτερο), γιὰ νὰ εἶσθε χαθαροὶ καὶ ἄφογοι τὴν ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ, 
11 πλήρεις ἀπὸ χαρποὺς ἀρετῆς, ποὺ παράγονται διὰ τοῦ ᾿Γησοῦ Χρι- 
στοῦ, γιὰ νὰ δοξάζεται χαὶ νὰ ὑμνῆται ὁ Θεός. 


Ἡ πρόοδος τοῦ εὐαγγελίου κατὰ τὴ φυλάκισι τοῦ Παύλου 


15 Θέλω δὲ νὰ γνωρίζετε, ἀδελφοί, ὅτι, ὅσα μοῦ συνέβησαν, συνε- 
, ἓ 9 Ἡ ον ο, ον. κα τος 
τέλεσαν περισσότερο στὴν πρόοδο τοῦ εὐαγγελίου. 12 Διότι ἡ φυλάκισί 
µου ἔγινε γνωστὴ γιὰ τὴ δόξα τοῦ Χριστοῦ σὲ ὅλο τὸ πραιτώριο χαὶ σὲ 
ὃ ο ο ὦ ος ος οᾶ , τας 
ὅλους τοὺς ἄλλους, 14 χαὶ οἱ περισσότεροι ἀπὸ τοὺς ἀδελφούς, μὲ τὴ 
χάρι τοῦ Κυρίου ἀντλώντας θάρρος ἀπὸ τὰ δεσµά µου, ἀποφασίζουν νὰ 
χηρύττουν περισσότερο τὸ λόγο χωοὶς φόβο. 


σος αι ωδ ΙΙΙ Πιο κεφ.α 


15 Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι εὖὐδο- 
κίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν' 16 οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Ἆρι- 
στὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐπυφέρειν 
τοῖς δεσμοῖς µου’ 17 οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν 
τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι. 18 Τί γάρ: Πλἠν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προ- 
φάσει εἴτε ἀληθείαᾳα, Χριστὸς καταγγέλλεται. Καὶ ἐν τούτῳ χαί- 
ρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσοµαι. 


19 Οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς 
ὑμῶν δεῄσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
20 κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ, ὡς πάντοτε, καὶ νῦν 
µεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε 
διὰ θανάτου. 21 Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζην Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος. 22 Εὶ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό µοι καρπὸς ἔργου, καὶ 
τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. 23 Συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπι- 
θυµίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι' πολλῷ γὰρ 
μᾶλλον κρεῖσσον: 24 τὸ δὲ ἐπιυμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότε- 
ρον δι) ὑμᾶς. 25 Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μενῶ καὶ συµ- 
παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς 
πίστεως, 26 ἵνα τὸ καύχηµα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 


27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, 
ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούσω τὰ περὶ ὑμῶν, 
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύµατι, µιᾷ ψυχῃ συναθλοῦντες τῇ πίστει 
τοῦ εὐαγγελίου, 28 καὶ μὴ πτυρόµενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντι- 
κευµένων, ἥτις αὐτοῖς μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σω- 
τηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ: 29 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχειν. 20 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ 
νῦν ἀκούετε ἐν ἐμού. 


κεφ.α αι ωσ, νι λα πιο σο0 


Κήρυγµα ἀπὸ κακὰ καὶ κήρυγμα ἀπὸ ἀγαθὰ ἐλατήρια 


15 Ὑπάρχουν βεβαίως χαὶ ἐχεῖνοι, οἳ ὁποῖοι χηρύττουν τὸ Χριστὸ 
ἀπὸ φθόνο καὶ ἀνταγωνιστικὴ διάθεσι, ἀλλ᾽ ὑπάρχουν καὶ ἐχεῖνοι, οἱ 
ὁποῖοι χηρύττουν ἀπὸ ἀγαθὴ διάθεσι 16 οἱ μὲν κηρύττουν τὸ Χριστὸ 
ἀπὸ ἀντίδρασι, ὄχι ἀπὸ ἁγνὰ ἐλατήρια, διότι νομίζουν, ὅτι προσθέτουν 
θλῖφι στὰ δεσµά µου᾽ 17 οἱ δὲ ἀπὸ ἀγάπη, διότι ἀναγνωρίζουν, ὅτι 
ον κ μα νο ο : όν 
εἶμαι ὑπόδικος γιὰ τὸ εὐαγγέλιο. 18 Τί δὲ νὰ εἰποῦμε; Βεβαίως μὲ κά- 
θε τρόπο, εἴτε ὑποχριτικὰ εἴτε ἀληθινά, ὁ Χριστὸς χηρύσσεται. Καὶ γι 
αὐτὸ χαίρω, ἀλλὰ καὶ θὰ χαίρω. 


«Ἐμοὶ τὸ ζην Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος» 


19 Διότι γνωρίζω, ὅτι αὐτὸ θὰ ἀποβῇῃ σὲ σωτηρία µου μὲ τὴν προσ- 
ευχή σας χαὶ τὴ βοήθεια τοῦ Πνεύματος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 20 σύμ- 
φωνα μὲ τὴν προσδοχία καὶ τὴν ἐλπίδα µου, ὅτι σὲ χαµµία περίπτωσι 
δὲν θὰ καταισχυνθῶ, ἀλλ᾽ ὅπως πάντοτε, ἔτσι καὶ τώρα θὰ δοξασθῃ ὁ 
Χριστὸς διὰ τοῦ σώματός µου μὲ χάθε τιµή, εἴτε δηλαδὴ μὲ τὴ ζωὴ 
ον τα αν . ος μὴ πως ἃ : ος τὸ 
εἴτε μὲ τὸ θάνατο. 21 Διότι γιὰ µένα ἡ ζωὴ εἶναι ὁ Χριστὸς χαὶ ὁ θά- 

. ; μονο ω Ὃ νι πινη 
νατος εἶναι χέρδος. 22 Καὶ ἐπειδὴ τὸ νὰ ζῶ σωματικῶς, αὐτὸ μοῦ δί- 
νει τὴν εὐχαιρία νὰ χάνω καρποφόρο ἔργο, γι αὐτὸ δὲν ξέρω τί νὰ προ- 

; ἳ ο ο ο ολο λος ον Ἡ 
τιµήσω. 25 Κατέχομαι δὲ ἀπὸ τὰ δύο: ᾽Απὸ τὸ ἕνα µέρος ἔχω τὴν ἐπι- 
θυµία νὰ ἀναχωρήσω καὶ νὰ εἶμαι μαζὶ μὲ τὸ Χριστό, διότι αὐτὸ εἶναι 
: ο αομᾷ ιν ον ὦ κα. : 
ἀσυγκρίτως ἀνώτερο. 24 Ἁλλ ἀπὸ τὸ ἄλλο µέρος τὸ νὰ παραμείνω στὸ 
σῶμα εἶναι ἀναγχαιότερο γιὰ σᾶς. 25 Γνωρίζω δὲ μὲ πεποίθησι αὐτό, 
ὅτι θὰ µείνω καὶ θὰ παραµείνω μαζὶ μὲ ὅλους σας γιὰ τὴ δική σας προ- 
χοπὴ χαὶ πρόοδο τῆς πίστεως. 26 Ἔτσι ἡ χαρά σας στὴ σφαῖρα τῆς 
Πίστεως τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ θὰ εἶναι μεγαλύτερη ἐξ αἰτίας µου, ἐπειδὴ 
θὰ εἶμαι πάλι µαζί σας. 


] 9 ας " ΄ - η] ’ 
Ἀγωνιστικὴ ζωὴ ἀνταξία τοῦ εὐαγγελίου 


27 Ἀλλὰ νὰ ζῆτε ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ, ὥστε, εἴτε 
ἔλθω καὶ σᾶς δῶ, εἴτε εἶμαι ἀπὼν χαὶ ἀχούσω γιὰ σᾶς, νὰ δῶ χαὶ νὰ 
ἀχκούσω, ὅτι εἶσθε σταθεροὶ μὲ ἕνα πνεῦμα, χαὶ μὲ μιὰ φυχἠ ὅλοι μαζὶ 
ή νο ρα, ή . ν δν . τα 
ἀγωνίζεσθε γιὰ τὴν πίστι τοῦ εὐαγγελίου, 28 χαὶ δὲν φοβεῖσθε σὲ τί- 
ποτε ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς σας. Αὐτὸ γι’ αὐτοὺς μὲν εἶναι σημεῖο, ὅτι θὰ 
: . οκ ον ., Αν αν 
ἀπολεσθοῦν, γιὰ σᾶς δέ, ὅτι θὰ σωθῆτε. Καὶ αὐτὸ εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό. 
29 Σὲ σᾶς δηλαδὴ δόθηκε τὸ χάρισμα, ὄχι µόνο νὰ πιστεύετε στὸ Χρι- 
στό, ἀλλὰ καὶ νὰ πάσχετε γι αὐτόν, 30 ἔχοντας τὸν αὐτὸν ἀγῶνα, ποὺ 
εἴδατε σὲ µένα. χαὶ ἀχούετε. ὅτι χαὶ τώρα ἔχω. 


οσο αι ωδ ὉρΙΙΝΙΙ ΙΙ πζιοι2 κεφ.ῃρ 


Ἐἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τις παραμύθιον ἀγά- 
2 πης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, εὔ τις σπλάγχνα καὶ 
οἰκτιρμοί, 2 πληρώσατέ µου τὴν χαράν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ ἓν Φρονοῦντες, 
3 μηδὲν κατὰ ἐριθείαν ἢ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ 
ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. 


4 Μἡ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοπεῖτε, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκα- 
στος. 5 Τοῦτο γὰρ Φρονείσθω ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
6 ὃς ἐν µορφῇῃ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναυ 
ἴσα Θεῷ, 7 ἀλλ) ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών, ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος ὃ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος µέχρι θα- 
νάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 


9 Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνο- 
μα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 10 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, 11 καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, εἰς 


δόξαν Θεοῦ Πατρός. 


12 Ὥστε, ἀγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ ὡς 
ἐν τῃ παρουσίᾳ µου µόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
ἀπουσίᾳ µου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
κατεργάζεσθε. 13 Ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ 
θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 14 Πάντα ποιεῖτε 


κεφ.ῃρ αι γω, νι λα πιο σο/ 


τοις ι ͵ 
Ἐνότης καὶ ταπεινοφροσύνη 


9 ἂν, ὴβα νά, κ λου . 
9 Όποιος λοιπὸν εἶναι ἐνθάρρυνσι, ποὺ δίνει ὁ Χριστός ὅποιος εἶναι 
παρηγορία ἀπὸ ἀγάπη᾽ ὅποιος εἶναι πνευματικὴ συµµετοχή (ὅποιος 
ἔχει χατανόησι) ΄ ὅποιος εἶναι εὐσπλαγχνία χαὶ ἔλεος, 2 κάνετε πλήρη 
τὴ χαρά µου, ποὺ εἶναι νὰ φρονῆτε τὸ αὐτό, ἔχοντας τὴν αὐτὴ ἀγάπη, 
ἑνωμένοι φυχικά, ἐπιδιώκοντας τὸ αὐτό. ἃ Τίποτε νὰ μὴ χάνετε ἀπὸ 
: ιν. ο δα ο σα κ ΛΣ} το 
ἀντιδραστιχὴ καὶ προχλητικὴ διάθεσι ἢ ἀπὸ χενοδοξία. ᾽Αλλὰ μὲ τὴν 
ταπεινοφροσύνη νὰ θεωρῆτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο ἀνώτερό του. 


ε Γ ’ . ’ - ο) ΄ - 
Ἡ ἐνανθρώπησι καὶ ἄκρα ταπείνωσι τοῦ ἰσοθέου Χριστοῦ 
παράδειγµα ἀνιδιοτελείας καὶ αὐτοθυσίας 


4 Νὰ μὴ φροντίζῃ ὁ καθένας γιὰ ὅσα µόνον ἐνδιαφέρουν αὐτόν, ἀλλὰ 
χαὶ γιὰ ὅσα ἐνδιαφέρουν τοὺς ἄλλους. 5 Τοῦτο δηλαδὴ τὸ φρόνηµα νὰ 
ὑπάρχῃ σὲ σᾶς, τὸ ὁποῖο ὑπῆρχε καὶ στὸν Ἰησοῦ Χριστό (φρόνημα ἀνι- 
διοτελείας χαὶ αὐτοθυσίας). 6 Ἐχεῖνος, ἂν καὶ ἦταν στὴ μορφὴ Θεοῦ, 
δὲν θεώρησε εὐχαιρία γιὰ ἀπόλαυσι τὸ ὅτι ἦταν ἴσος μὲ τὸ Θεό (ἰσό- 
θεος), 7 ἀλλ᾽ ἐξουδένωσε τὸν ἑαυτό του μὲ τὸ νὰ λάβῃη τὴ μορφὴ δού- 
λου, μὲ τὸ νὰ ἔλθῃ στὴ μορφὴ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἀφοῦ κατὰ τὴ µορ- 
φἠ βρέθηκε ἄνθρωπος (ἀφοῦ δηλαδὴ πραγματικῶς ἔγινε ἄνθρωπος), 
8 ταπείνωσε τὸν ἑαυτό του μὲ τὸ νὰ γίνῃ ὑπάκουος µέχρι θανάτου, µά- 
λιστα θανάτου σταυρικοῦ. 


ΕΥ « ͵ ͵ ο ο Αι /͵ , 
Ἡ ὑπερτάτη δόξα τοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἄκρα ταπείνωσί του 


9 Τι) αὐτὸ καὶ ὁ Θεὸς τὸν ὑπερύφωσε, καὶ τοῦ χάρισε δόξα πάνω 
αι ο ῷ « ο μα αν τας ο : 2 
ἀπὸ χάθε δόξα, 10 ὥστε στὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ νὰ χάμφῃ γιὰ προσχύ- 
νησι χάθε γόνυ τῶν ἐπουρανίων χαὶ τῶν ἐπιγείων καὶ τοῦ ἅδου (τῶν 
ἀγγέλων δηλαδη στὸν οὐρανό, τῶν ἀνθρώπων πάνω στὴ γῆ, καὶ τῶν 

Ὦ αη ή ος : ο ας. ; ή 
φυχῶν στὸν δη), 11 καὶ κάθε γλῶσσα (ἀγγελικὴ καὶ ἀνθρωπίνη) νὰ 
δοξολογήσῃ, διότι ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς εἶναι Κύριος, στὸ ὕφος τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ Πατρός. 


νο, --- ν. « - ͵ ͵ 
«Μετὰ φόβου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε» 


12 Λοιπόν, ἀγαπητοί µου, ὅπως πάντοτε ὑπαχούσατε, ἔτσι νὰ χάνε- 
τε καὶ τώρα. Όχι µόνο χατὰ τὴν παρουσία µου, ἀλλὰ πολὺ περισσό- 
τερο τώρα χατὰ τὴν ἀπουσία µου νὰ ἐργάζεσθε μὲ φόβο χαὶ τρόμο γιὰ 

: ᾗ . ἃ ος 4 Ὃ ος μάς ἡ µ 
τὴ σωτηρία σας. 13 Εΐναι δὲ ὁ ἴδιος ὁ Θεός, ποὺ χάνει νὰ τελεσφορῇ 
ο ο ο ο ῃὲ να. ας , ο, ο 
σὲ σᾶς χαὶ ἡ θέλησι χαὶ τὸ ἔργο γιὰ τὴ σωτηρία. 14 Τὰ πάντα νὰ χά- 


[ορ ο) αι ωδ ΙΙΙ ποιοι κεφ.ῃρ 


χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, 15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι 
καὶ ἀκέραιοι, τέκνα Θεοῦ ἀμώμητα ἐν µέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς 
καὶ διεστραµµένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσµῳ. 
16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καὐχηµα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Ἆρι- 
στοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 
17 Αλλ) εἰ καὶ σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λευτουργίᾳ τῆς πί- 
στεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 1δ Τὸ δ᾽ αὐτὸ 


καὶ ὑμεῖς, χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. 


19 Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιυμόθεον ταχέως πέµψαι 
ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 20 Οὐδένα γὰρ 
ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν µεριμνήσει. 21 Οἱ 
πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 22 Τὴν 
δὲ δοκυμἠν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐμοὶ 
ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 23 Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέµ.- 
ψαι ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς. 24 Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ 
ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 


25 ᾽Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
συνεργὸν καὶ συστρατιώτην µου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λει- 
τουργὸν τῆς χρείας µου, πέµψαι πρὸς ὑμᾶς, 26 ἐπειδὴ ἐπι- 
ποθῶν ἣν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι 
ἠσθένησε. 27 Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτου: ἀλλ᾽ ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν, οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ 
λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ. 28δ Ὑπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτόν, 
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ. 29 Προσ- 
δέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοι- 
ούτους ἐντίμους ἔχετε, 30 ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ µέχρι 
θανάτου ἤγγισε, παραβουλευσάµεγνος τῃ ψυχῃ ἵνα ἀναπλη- 
ρώση τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός µε λειτουργίας. 


κεφ.Ρρ αι ο ρα ΠΠ σου 


νετε χωρὶς γογγυσμοὺς χαὶ µεμφιμοιρίες, 15 γιὰ νὰ γίνετε ἄμεμπτοι 
χαὶ τέλειοι, παιδιὰ τοῦ Θεοῦ ἁγνὰ ἀνάμεσα σ᾿ ἀνθρώπους διαστρεβλω- 
µένης καὶ διεστραµµένης γενεᾶς. Ανάμεσα σ᾿ αὐτοὺς φαίνεσθε σὰν φω- 
τεινὰ ἀστέρια στὸ σύμπαν 16 χαθὼς χρατεῖτε τὸ λόγο (τὸ εὐαγγέλιο), 
ποὺ δίνει ζωή, γιὰ νὰ εἶσθε χαύχηµά µου κατὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι δὲν ἔτρεξα µαταίως καὶ δὲν χοπίασα µαταίως. 1Τ Γι) αὐτό, χαίτοι 
ἐχδαπανῶμαι μὲ τὴ θυσία καὶ ὑπηρεσία χάριν τῆς πίστεώς σας, χαίρω 
χαὶ συμμετέχω στὴ χαρὰ ὅλων σας. 18 Τὸ ἴδιο δὲ χαὶ σεῖς, νὰ χαίρε- 
τε χαὶ νὰ συμμετέχετε στὴ χαρά µου. 


Τιμόθεος 


19 Ἐλπίζω δὲ στὸν Κύριο Ἰησοῦ νὰ σᾶς στείλω συντόμως τὸν Τι- 
µόθεο, γιὰ νὰ χαρῇῃ καὶ ἡ διχή µου φυχἠ μαθαίνοντας τὰ νέα σας. 
20 Δὲν ἔχω δὲ χανένα ἄλλον ἰσόφυχο, ποὺ νὰ φροντίσῃ γιὰ σᾶς γνη- 

. ο. νι ὦ ξ ε ν ͵ ού ανν η 
σίως. 21 Διότι ὅλοι ἐπιδιώκουν τὰ συμφέροντά τους, ὄχι αὐτὰ ποὺ θέ- 
λει ὁ Ἰησοῦς Χριστός. 22 Άλλ' αὐτοῦ (τοῦ Τιμοθέου) γνωρίζετε τὴ 
δοχιµασµένη στὴν πρᾶξι ἀρετή. Γνωρίζετε, ὅτι δούλευσε µαζί µου γιὰ 

ο ος Φα α : Μάι , στ ς 
τὸ εὐαγγέλιο ὅπως τέχνο μαζὶ μὲ τὸν πατέρα του. 25 Αὐτὸν λοιπὸν 
ἐλπίζω, ὅταν θὰ ἰδῶ τὴν ἔκβασι τῆς ὑποθέσεώς µου, νὰ σᾶς στείλω 
ἀμέσως. 24. Ἔχω μάλιστα πεποίθησι στὸν Κύριο, ὅτι καὶ ἐγὼ θὰ ἔλθω 
συντόµως. 

Ἐπαφρόδιτος 


20 Θεώρησα δὲ ἀναγχαῖο νὰ σᾶς στείλω τὸν ᾿Ἐπαφρόδιτο, τὸν ἄδελ- 
φὸ χαὶ συνεργάτη χαὶ συστρατιώτη µου, δικό σας δὲ ἀπεσταλμένο, ποὺ 
ο ο νά ο δα η τα, ' 
ὑπηρέτησε στὴν ἀνάγκη µου, 26 ἐπειδὴ πολὺ ποθοῦσε ὅλους σας χαὶ 
: κ ο ολα μα ιό ορ, 
ἀγωνιοῦσε, διότι ἀχούσατε ὅτι ἀσθένησε. 27 Καὶ πράγματι ἀσθένησε, 
χαὶ παρὰ λίγο νὰ πεθάνῃ. ΑἉλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸν ἐλέησε. "Οχι δὲ µόνον 

δι ηλ αρ πα με , ᾱ, η ι 
αὐτόν, ἀλλὰ χαὶ ἐμένα, γιὰ νὰ μὴν ἔχω λύπη πάνω σὲ λύπη. 26 Γι 
αὐτὸ τὸν ἔστειλα γρηγορώτερα, ὥστε βλέποντας αὐτὸν πάλι νὰ χαρῆτε, 

ο ἲς ας οἩ , : ες 2 : 
χαὶ ἐγὼ νὰ εἶμαι λιγώτερο λυπηµένος. 29 Νὰ τὸν ὑποδεχθῆτε λοιπὸν 
« αι Ίσο , ος ὅσὰς κά , ορ ον αι ὀμόλ 
ὅπως ὁ Κύριος θέλει, μὲ ὅλη τὴν προθυμία, καὶ ἀνθρώπους σὰν αὐτὸν 
: 5 . ο νώ τς - Ἡ ο αν 
νὰ τιμᾶτε, 30 διότι γιὰ τὸ ἔργο τοῦ Χριστοῦ πλησίασε στὸ θάνατο. 
Διαχινδύνευσε τὴ ζωή του, γιὰ ν᾿ ἀναπληρώσῃ ὡς ἀντιπρόσωπός σας 
τὴν ἔλλειφί σας στὴν προσφορὰ ὑπηρεσίας πρὸς ἐμένα. 


σου αι ωδ ΙΙΙ ΙΙ ΙΠιοι2 κεφ. Υ 


Τὸ λουπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. Τὰ αὐτὰ γρά- 
Φειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 

2 Βλέπετε τοὺς κύνας͵ βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπε- 
τε τὴν κατατοµήν. 3 Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οὗ Πνεύμα- 
τι Θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ 
ἐν σαρκὶ πεποιθότες, 4 καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν 


σαρκί. 


Εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον. 5 Πε- 
ριτομῃ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, Φφυλῆς Βενιαμίν, 
Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόµμον Φαρισαῖος, 6 κατὰ ζῆλον 
διώκων τὴν Ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ γενό- 
µενος ἄμεμπτος. 7 ᾽Αλλ᾽ ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἤγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. δ ᾽Αλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου µου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα 
εἶναι ἵνα Χριστὸν κερδήσω 9 καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων 
ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως ΧἎρι- 
στοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 10 τοῦ γνῶναι 
αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ τὴν κοινω- 
νίιαν τῶν παθηµάτων αὐτοῦ, συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ, 11 εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶγ. 

12 Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω οὲ εἰ καὶ 
καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
13 ᾿Αδελφοί, ἐγὼ ἐμανυτὸν οὕπω λογίζοµαι κατευληφέναι. Ἑν 
δέ τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτει- 


νόμιενος 14 κατὰ σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλή- 


κεφ.Υ αγορι ΠιΠπζιοι2 σοι 


Περιτομὴ καὶ κατατοµή 


Λοιπόν, ἀδελφοί µου, νὰ χαίρετε μὲ τὴν (ἁγνὴ καὶ ἀληθινὴ) χαρὰ 
ποὺ θέλει ὁ Κύριος. Νὰ σᾶς γράφω τὰ ἴδια πράγµατα γιὰ µένα βε- 
βαίως δὲν εἶναι χούρασι, ἐνῷ γιὰ σᾶς εἶναι ἀσφάλεια (ἀπὸ κινδύνους). 
2 Προσέχετε ἀπὸ τὰ σχυλιά, προσέχετε ἀπὸ τοὺς καχοὺς ἐργάτες, 
προσέχετε ἀπ᾿ αὐτούς, ποὺ δὲν εἶναι περιτοµή, ἀλλὰ κατατοµή (διότι 
ἁπλῶς ἀχρωτηριάζουν τὴ σάρχα, ἢ καὶ διότι διαιροῦν τὴν ᾿Εκκλησία). 
ὃ ᾿Ἐμεῖς βεβαίως εἴμεθα ἡ ἀληθινὴ περιτομή (οἱ περιτμηµένοι πνευµα- 
τικά), ἐμεῖς, οἳ ὁποῖοι προσφέρουμε λατρεία ἐμπνεόμενοι ἀπὸ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, χαὶ στηριζόµεθα στὸν Τησοῦ Χριστὸ χαὶ δὲν ἔχουμε 
πεποίθησι σὲ ἀνθρώπινα πλεονεκτήματα, 4. χαίτοι ἐγὼ εἶχα πεποίθησι 
χαὶ σὲ ἀνθρώπινα πλεονεκτήματα. 


Πλεονεκτήματα σκύβαλα. Ἐπιδίωξι πραγμάτων ἀξίας ὑφίστης 


: μμ ὼ πο. κ. ω , πο 
Ἂν χανεὶς ἄλλος νοµίζῃ, ὅτι δύναται νὰ ἔχῃ πεποίθησι σὲ ἀνθρώπινα 
πλεονεκτήματα, ἐγὼ περισσότερο. 5 Ὡς πρὸς τὴν περιτοµή, τὴν ὀγδόη 
οκ - μασ η αν : 
ἡμέρα τὴν ἔλαβα. Κατάγομαι ἀπὸ τὸ ἔθνος τοῦ Ἰσραήλ, ἀπὸ τὴ φυλὴ 
τοῦ Βενιαμίν. Ἑἶμαι Ἑβραϊος γέννηµα χαὶ θρέµµα. Ὡς πρὸς τὸ νόµο 
να ών : : ν ς  ᾱ 
ἀνῆκα στὴν τάξι τῶν Φαρισαίων. 6 Λόγῳ ζήλου καταδίωχα τὴν ἜἘκκλη- 
; - μα Ην μας άν ὅρ Ν ὢ 
σία. Λόγῳ νομιχῆς ἀρετῆς ὑπῆρξα ἄμεμπτος. τ Ἁλλ' αὐτά, ποὺ ἄλλοτε 
θεωροῦσα πλεονεκτήματα, αὐτὰ τώρα ἐξ αἰτίας τοῦ Χριστοῦ θεωρῶ 
; 2 ΡΑΣ. Ἡ ο ο μας σος ; 
ἀπορριπτέα. ἃ ᾽Αλλὰ καὶ ὅλα θεωρῶ βεβαίως, ὅτι εἶναι ἀπορριπτέα 
λόγῳ τῆς ὑπεροχῆς τῆς γνωριμίας μὲ τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ τὸν Κύριό µου. 
Γι αὐτὸν ἀπέρριφα τὰ πάντα, χαὶ θεωρῶ, ὅτι εἶναι σχύβαλα (ἄχρηστα), 
ας - ! [ νο μι μμ ώμος . 
γιὰ νὰ κερδίσω τὸ Χριστό, 9 καὶ νὰ βρεθῶ σ᾿ αὐτὸν μὴ ἔχοντας δικαί- 
ωσι χατωρθωμένη ἀπὸ µένα μὲ τὴν τήρησι τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ ἔχοντας τὴ 
διχαίωσι ποὺ ἐπιτυγχάνεται μὲ τὴν πίστι στὸ Χριστό, τὴ δικαίωσι ἀπὸ τὸ 
Θεὸ ἐπὶ τῇ βάσει τῆς πίστεως. 10 Ἐκεῖνο, ποὺ ζητῶ, εἶναι νὰ βιώνω τὸ 
υ ᾿ ᾿ 
Χριστὸ καὶ τὴ δύναµι τῆς ἀναστάσεώς του, χαὶ νὰ ἔχω συμμετοχὴ στὰ 
παθήµατά του μὲ συµµόρφωσι πρὸς τὸ θάνατό του, 11 µήπως ἐπιτύχω 
νὰ εἶμαι μεταξὺ ἐχείνων τῶν νεκρῶν, ποὺ θὰ ἔχουν ἔνδοξη ἀνάστασι. 
12 Δὲν ἐξασφάλισα βεβαίως τὸ βραβεῖο ἀχόμη, ἢ δὲν ἔχω δικαιωθῆ 
ἀκόμη, ἀλλὰ τρέχω, μήπως πιάσω ἐχεῖνο, γιὰ τὸ ὁποῖο καὶ πιάσθηχα 
μα νωρε ’ 0 ο Ας αὶ ο πέν, δες ὃς 
ἀπὸ τὸν Ἰησοῦ Χριστό. 13 Αδελφοί, ἐγὼ δὲν θεωρῶ ἀκόμη, ὅτι ἐπέ- 
τυχα τὸ σχοπό µου. ἈἉλλ” ἕνα πρᾶγμα χάνω: Λησμονῶ ὅσα ὡς ἀπό- 
στολος ἔπραξα στὸ παρελθόν, καὶ ἐπεχτείνομαι πρὸς αὐτά, ποὺ πρέπει 
δα) ες νο . ρα κά μ.ς. 
νὰ πράξω στὸ μέλλον. 14 χαὶ ἔτσι τρέχω πρὸς τὸ τέρμα γιὰ τὸ βρα- 


σοά αι ωδ ΙΙΙ πιο κεφ.Υγ.ο 


σεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 15 Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο 


Φφρονῶμεν. Καὶ εἴ τι ἑτέρως Φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν 


ἀποκαλύψει. 16 Πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κα- 


νόνι͵ τὸ αὐτὸ Φρονεῖν. 


17 Συμμιµηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς 
οὕτω περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 18 Πολλοὶ γὰρ 
περιπατοῦσιν, οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων 
λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 19 ὧν τὸ τέλος 
ἀπώλεια, ὧν ὁ Θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, 
οὗ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. 20 Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὖρα- 
νοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύριον Τησοῦν 
Χριστόν, 21 ὃς µετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι 
αὐτῷ τὰ πάντα. 


Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπυπόθητοι, χαρὰ καὶ 
στἐφανός µου, οὕτω στήκετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί. 

2 Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ Φρο- 
νεῖν ἐν Κυρίῳ: 3 ναί: ἐρωτῶ καὶ σέ, Σύζυγε γνήσιε, συλλαμβά- 
νου αὐταῖς, αἵὕτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν µοι μετὰ καὶ 
Κλήμεντος καὶ τῶν λουπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν 
βίβλῳ ζωῆς. 

4 Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν ἐρῶ, χαίρετε! 5 Τὸ ἐπι- 
εικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὁ Κύριος ἐγγύς. 
6 Μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῃ καὶ τῇ δεήσει 
μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θε- 
όν. 7 Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρή- 
σει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ. 


κεφ.Υγ.ο αγορι ΙΙ ΠΠ οοο 


βεῖο τῆς ἐπουρανίας κλήσεως, ποὺ μᾶς ἔχανε ὁ Θεὸς διὰ τοῦ ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ. 15 "Όσοι δὲ εἴμεθα ὥριμοι, αὐτὸ τὸ φρόνηµα ἂς ἔχωμε. Καὶ 
ἂν σὲ χάτι φρονῆτε διαφορετικά, χαὶ σ᾿ αὐτὸ ὁ Θεὸς θὰ σᾶς φανερώσῃ 
τὸ σωστό. 16 Πλὴν γι’ αὐτό, ποὺ µέχρι τώρα ἐπιτύχαμε, ἂς ἐξαχολου- 
θοῦμε νὰ συμμορφωνώμεθα πρὸς τὸν αὐτὸ χανόνα, ἂς ἔχωμε τὸ αὐτὸ 
ἐνδιαφέρον (ἀλλιῶς θὰ χάσωµε αὐτό, ποὺ ἐπιτύχαμε). 


Ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ 


1Τ Νὰ μὲ μιμῆσθε ὅλοι, ἀδελφοί, χαὶ νὰ δίνετε προσοχἡ σ᾿ ἐχείνους, 

ς ες 5 ͵ ο Ἡ ον λε 
ποὺ ζοῦν ἔτσι, ὅπως ἔχετε παράδειγµα ἐμᾶς. 18 Διότι πολλοί, γιὰ τοὺς 
μα ν μις κ αμα ω ο ο 
ὁποίους πολλὲς φορὲς σᾶς ἔλεγα, τώρα δὲ καὶ χλαίοντας σᾶς λέγω, 

μα κ κος μον ο ἂν ο ος Ἱς 
ζοῦν ὡς ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. 19 Αὐτῶν τὸ τέλος εἶναι ἡ 
ἀπώλεια. Αὐτῶν ὁ Θεὸς εἶναι ἡ χοιλιά. Αὐτοὶ θεωροῦν δόξα πράγµα- 
τα αἰσχύνης. Αὐτοὶ ἐνδιαφέρονται γιὰ τὰ ἐπίγεια. 20 ᾽Αλλ ἡ δική µας 
ζωὴ εἶναι στοὺς οὐρανούς, ἀπ᾿ ὅπου χαὶ ἀναμένουμε ὡς σωτῆρα τὸν 
Κύριο ᾿ησοῦ Χριστό, 21 ὁ ὁποῖος θὰ μεταμορφώσῃ τὸ ταπεινὸ σῶμα 
μας, ὥστε αὐτὸ νὰ γίνῃ ὅμοιο μὲ τὸ δικό του ἔνδοξο σῶμα. Θὰ χάνῃ 
δὲ αὐτὸ μὲ τὴν ἐνέργεια, μὲ τὴν ὁποία δύναται χαὶ νὰ ὑποτάξῃ στὸν 
ἑαυτό του τὰ πάντα. 


Προτροπές 


Λοιπόν, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ περιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανό 
. 
µου, ἔτσι νὰ µένετε, ἀγαπητοί µου, σταθεροὶ στὸν Κύριο. 

2 Τὴν Εὐοδία παρακαλῶ καὶ τὴ Συντύχη παραχαλῶ νὰ ἔχουν ὁμο- 
φροσύνη (ὁμόνοια), ὅπως θέλει ὁ Κύριος. ὃ Ναί! Παρακαλῶ καὶ σένα, 
Σύζυγε, ποὺ εἶσαι γνήσιος χριστιανός, νὰ βοηθῇς αὐτὲς τὶς γυναῖκες, οἱ 
ὃς δν μμ ας " ἔ . ντ : 
ὁποῖες γιὰ τὸ εὐαγγέλιο ἀγωνίσθηκαν µαζί µου, ὅπως καὶ ὁ Κλήμης 
χαὶ οἱ ἄλλοι συνεργάτες µου, τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα εἶναι στὸ βιβλίο 
τῆς ζωῆς. 

4. Χαίρετε μὲ τὴν (ἁγνὴ καὶ ἀληθινὴ) χαρὰ τοῦ Κυρίου πάντοτε, πά- 
λι θὰ εἰπῶ, χαίρετε! ο Τὴν χαλωσύνη σας νὰ δείχνετε σὲ ὅλους τοὺς 
ἀνθρώπους. Ὁ Κύριος πλησιάζει νὰ ἔλθῃ. 6 Νὰ μὴν ἔχετε χαμµία 
ῳ μ ὀ ο ον πας ῤ ώς . αλ ώ 
ἀγωνία (κανένα ἄγχος). ἀλλὰ σὲ κάθε περίστασι ν᾿ ἀπευθύνετε τὰ αἰτή- 


σοι αι ωδ ΙΙΙ Ποιο κεφ.ο 


ὃ Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δί- 
καια, ὅσα ἀγνά, ὅσα προσφιλῆη, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ 
εὔ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε: 9 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελά- 
βετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε' καὶ ὁ 
Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ) ὑμῶν. 


10 Ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ 
ὑπὲρ ἐμοῦ Φρονεῖν' ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δέ. 11 Οὐχ 
ὅτι καθ) ὑστέρησιν λέγω. Ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμι αὐτάρ- 
κΏς εἶναι. 12 Οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι οἶδα καὶ περισσεύειν. Ἐν 
παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαν καὶ χορτάζεσθαι, καὶ πεινᾶν, καὶ 
περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι. 13 Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυνα- 
μοῦντί µε Χριστῷ. 14 Πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαν- 
τές µου τῃ θλίψει. 

15 Οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιου, ὅτι ἐν ἀρχῇῃ τοῦ εὐαγ- 
γελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία µου ἐκκλησία 
ἐκουνώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως εἰ µἠ ὑμεῖς μόνοι. 
16 Ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλογνίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν 
μοι ἐπέμψατε. 17 Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόµα, ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν 
καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 18 ᾽Απέχω δὲ πάντα 
καὶ περισσεύω. Πεπλήρωμαι δεξάµενος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. 
19 Ὁ δὲ Θεός µου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸν 
πλοῦτον αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


20 Τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνωγ. Αμήν. 

21 ᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ασπάζονται 
ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. 22 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς πάντες οὗ ἅγι- 
ου, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 

23 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
᾽Αμήν. 


κεφ.ο αι ο νι ΠιΠπζιοι2 σοο0ο 


; σαι πο ας δν ' 
µατά σας στὸ Θεὺ μὲ τὴν προσευχἠὴ καὶ τὴ δέησι, ποὺ θὰ συνοδεύωνται 

ο ; ο ξ νὸ 5 κ αμ ον ος : : μ 
μὲ εὐχαριστία. 7 Καὶ ἡ δύναµι τοῦ Θεοῦ, ἡ ὁποία ὑπερβαίνει κάθε νοῦ 
(εἶναι δηλαδὴ ἀσύλληπτη), θὰ φρουρῇ τὶς χαρδιές σας χαὶ τὶς διάνοιές 
σας γιὰ τὸν Ἰησοῦ Χριστό. 

ὃ Τέλος, ἀδελφοί, ὅσα εἶναι ἀληθινά, ὅσα εἶναι σεµνά, ὅσα εἶναι δίχαια, 
ὅσα εἶναι ἁγνά, ὅσα εἶναι προσφιλή, ὅσα ἔχουν καλὴ φήμη, ὅ,τι ἀξίζει νὰ 
τιμᾶται, ὅ,τι ἀξίζει νὰ ἐπαινῆται, αὐτὰ νὰ σχέπτεσθε. 9 Αὐτά, τὰ ὁποῖα 
χαὶ διδαχθήχατε χαὶ παραλάβατε, καὶ ἀχούσατε καὶ εἴδατε ὅτι ὑπάρχουν 

ον ο τα Ὃ : πο ν ε 
σὲ µένα, αὐτὰ νὰ πράττετε. Καὶ ὁ δυνατὸς Θεὸς θὰ εἶναι µαζί σας. 


Ἐὐγνώμων ἀναφορὰ σὲ βοηθήματα 


10 Χάρηκα δὲ πολὺ μὲ χαρὰ Κυρίου, διότι τώρα τέλος πάντων κά- 

νατε ν᾿ ἀνθίσῃ πάλι τὸ ἐνδιαφέρον σας γιὰ µένα, γιὰ τὸν ὁποῖο καὶ στὸ 

ο ὁ : , ελ κα κά. ϕ ον ο ώβ ἃ εδ ὦ 
παρελθὸν εἴχατε ἐνδιαφέρον, ἀλλὰ δὲν εἴχατε τὴν εὐχαιρία νὰ τὸ ἐχδη- 
λώσετε. 11 Δὲν τὸ λέγω βεβαίως λόγῳ στερήσεως. Διότι ἐγὼ ἔμαθα 
νὰ εἶμαι εὐχαριστημένος σ᾿ ὁποιαδήποτε χατάστασι χαὶ ἂν βρίσχωµαι. 
12 Ἑέρω νὰ ζῶ χαὶ μὲ στερήσεις, ξέρω νὰ ζῶ χαὶ μὲ περίσσευµα. Σὲ 
χάθε φύσεως κατάστασι χαὶ σ᾿ ὅλες τὶς καταστάσεις ἔχω μάθει τὸ µυ- 
στικὸ νὰ εἶμαι εὐχαριστημένος: Καὶ ὅταν χορταίνω καὶ ὅταν πεινῶ, καὶ 
πο ; τω . ὧν ορ ᾿ : 
ὅταν ἔχω περίσσευµα χαὶ ὅταν στεροῦμαι. 13 Τὰ πάντα κατορθώνω διὰ 
τοῦ Χριστοῦ, ὁ ὁποῖος μὲ ἐνδυναμώνει. 14 ᾽Αλλὰ χαλὰ πράξατε μὲ τὸ 
νὰ συνεισφέρετε στὴν ἀνάγκη µου. 

15 Ἑέρετε δὲ χαὶ σεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι στὴν ἀρχὴ τῆς γνωριμίας σας 
μὲ τὸ εὐαγγέλιο, μετὰ τὴν ἀναχώρησί µου ἀπὸ τὴ Μακεδονία, καμμιὰ 
η οι, πλ, ο ηηλ : : κα. ο ον 
ἐχκλησία δὲν εἶχε ὑλικὴ δοσοληφία µαζί µου, παρὰ µόνον ἐσεῖς. 
16 Αλλὰ καὶ ὅταν ἥμουν στὴ Θεσσαλονίχη, μοῦ στείλατε γιὰ τὶς ἀνάγχες 
µου καὶ μιὰ χαὶ δυὸ φορές. 17 Δὲν ζητῶ βεβαίως νὰ μοῦ δίνετε, ἀλλὰ 
ζητῶ νὰ ἔχετε πλούσιο χαρπὸ ἀγαθοεργίας γιὰ διχό σας λογαριασμό. 
18 Ἔχω δὲ τὰ πάντα πλήρως, καὶ μὲ τὸ παραπάνω. Ἔλαβα ἀπὸ τὸν 
: ! π η πε κας ο ών ώ στ 
Ἐπαφρόδιτο ὅσα μοῦ στείλατε, ὀσμὴ εὐώδη, θυσία εὐπρόσδεκτη, εὐάρε- 
στη στὸ Θεό, χαὶ εἶμαι πλήρης. 19 Ὁ δὲ Θεός µου νὰ καλύφῃ πλήρως 

αρ. νεο ανά Β μα. πώ μιας το 
χάθε ἀνάγχη σας μὲ τὸν πλοῦτο του σὲ ἀγαθὰ διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ους αμ ο νι πι κεφ.ο 


κπεφ.ο απ ως ιν πιΠο τοι 900 


Δοξολογία, χαιρετισμοὶ, τελικὴ εὐλογία 

20 Στὸ δὲ Θεὺ καὶ πατἐρα µας ἂς εἶναι ἡ δόξα στοὺς 
ἀπεράντους αἰῶνες. Ἁμήν. 

21 Χαιρετίσετε κάθε ἀφιερωμένον στὸν Ἰησοῦ Χριστό. Σὰς 
χαιρετίζουν οἱ ἀδελφοὶ ποὺ εἶναι μαζὶ μου. 22 Σᾶς χαιρετίζουν. ὕλοι 
οἱ ἅγιοι (οἱ χριστιανοῦ), καὶ ἰδιαἱτέρως οἱ προερχόμενοι ἀπὸ τὴν 
οἰχία τοὺ Καΐσαρος. 

23 Ἡ χὰρι τοὺ Κυρίου Ἰησοὺ Χριστοῦ νὰ εἶναι μὲ ὅλους σας. 


Ἀμήν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΤΣ 


Παὔλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος Θεοῦ, 

καὶ Τυµόθεος ὁ ἀδελφός, 2 τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πι- 
στοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν προσευχόµενοι, 4 ἀκούσαντες τὴν 
πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους 5 διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγ- 
γελίου 6 τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ. 
Καὶ ἔστι καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον, καθὼς καὶ ἐν 
ὑμῖν ἀφ᾿ ῆς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ Θε- 
οὔ ἐν ἀληθείᾳ, 7 καθὼς καὶ ἐμάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τοῦ 
Χριστοῦ, 8 ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. 


9 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ παυό- 
µεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθήητε 
τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφία καὶ συνέ- 
σει πνευματικῇ. 10 περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες καὶ 
αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ, 11 ἐν πάσῃ δυνάμει 
δυναμούµενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπο- 
μονἠν καὶ µακροθυμίαν, 12 μετὰ χαρᾶς εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου 


τῶν ἁγίων ἐν τῶ Φωτί. 


ΗΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ 


Χαιρετισμός 


Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὲ τὸ θέληµα τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ὁ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς 2 ἀπευθυνόμεθα στοὺς ἀδελφοὺς 
στὶς Κολοσσές, ποὺ εἶναι ἀφιερωμένοι καὶ πιστοὶ στὸ Χριστό. Χάρι νὰ 
εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ 
Χριστό. 
Ἐὐχαριστία πρὸς τὸ Θεὸ γιὰ τοὺς Ἰολοσσαεῖς 


3 Πάντοτε στὶς προσευχές µας γιὰ σᾶς εὐχαριστοῦμε τὸ Θεὸ χαὶ Πα- 

; ὃς ᾽ : - - 2 ΄ ο, 
τέρα τοῦ Κυρίου µας ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, 4 διότι πληροφορηθήχαμε τὴν πί- 
στι σας στὸν Ἰησοῦ Χριστὸ καὶ τὴν ἀγάπη πρὸς ὅλους τοὺς ἁγίους 
(τοὺς χριστιανοὺς) 5 γιὰ τὰ ἐλπιζόμενα ἀγαθὰ τὰ ἀποταμιευμένα γιὰ 
σᾶς στοὺς οὐρανούς. Γι’ αὐτὰ ἤδη ἀκούσατε χατόπιν τῆς χκηρύξεως τῆς 
ο μαρος Ἡ ας αρα στο, ὃν ὃν 
ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου, 6 τὸ ὁποῖον ἔφθασε σὲ σᾶς, ὅπως χαὶ σὲ ὅλο 
τὸν κόσµο. Καὶ συνεχῶς καρποφορεῖ χαὶ προοδεύει, ὅπως χαὶ σὲ σᾶς 
ἀπὸ τὴν ἡμέρα ποὺ ἀχούσατε χαὶ γνωρίσατε τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ ἀληθι- 

ο μία ο, ο ας  ὅ ο δις ἃ πας ς 
νά, τ ὅπως χαὶ μάθατε ἀπὸ τὸν Ἐπαφρᾶ τὸν ἀγαπητό, δοῦλο τοῦ Θε- 
οὔ ὅπως χαὶ ἐμεῖς. Αὐτὸς εἶναι πιστὸς ὑπηρέτης τοῦ Χριστοῦ γιὰ σᾶς. 
8 Αὐτὸς χαὶ μᾶς πληροφόρησε γιὰ τὴν πνευματικὴ ἀγάπη σας. 


Ἡροσευχὴ γιὰ πνευματικἡ πρόοδο τῶν ἸΚολοσσαέων 


9 Γι) αὐτὸ καὶ ἐμεῖς, ἀπὸ τὴν ἡμέρα ποὺ λάβαμε πληροφορίες, δὲν 
παύουµε νὰ προσευχώµεθα γιὰ σᾶς, χαὶ νὰ ζητοῦμε ν᾿ ἀποχκτήσετε πλή- 
ρως τὴ γνῶσι τοῦ θελήµατός του μὲ τὴν ἀπόχτησι ὅλης τῆς πνευματικῆς 

ᾗ ος μα, ο . β ο 
σοφίας χαὶ συνέσεως, 10 γιὰ νὰ ζήσετε ἀξίως τοῦ Κυρίου (κατὰ τρόπον 
ς αν ῳ ' αν ο Ἡ πισινα μν 
ἄξιον ἐνώπιον τοῦ Κυρίου) σὲ κάθε ἀρεστὸ σ᾿ αὐτόν, σὲ χάθε χαλὸ ἔργο 

, ; : κι - . : 
χαρποφορώντας, καὶ προοδεύοντας στὴ γνῶσι τοῦ Θεοῦ. 11 Νὰ δυνα- 

, ανά . ο ας πα. ος. ι 
µώνετε μὲ χάθε δύναµι ἀπὸ τὴν ἔνδοξη δύναµί του, γιὰ νὰ ἔχετε χάθε 
ς ο. ! ολ ών ον ο αν ο 
ὑπομονὴ χαὶ χαρτερία, 12 καὶ μὲ χαρὰ νὰ εὐχαριστῆτε τὸ Θεὸ καὶ Πα- 
τέρα, ποὺ μᾶς ἀξίωσε νὰ ἔχωμε μερίδιο στὴν κληρονοµία τῶν ἁγίων 
στὸ βασίλειο τοῦ φωτός. 


σο0ο αι ο Πιο Αλ 22 ΑΡΙ2 κεφ.α 


13 ὃς ἐρρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ µετέ- 
στησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 14 ἐν ᾧ 
ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν' 15 ὅς 
ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
16 ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότη- 
τες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαυ. Τὰ πάντα δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν 
ἔκτισται. 17 Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. Καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηκε. 1δ Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ Κεφαλἠ τοῦ σώματος, τῆς 
Ἐκκλησίας: ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γέ- 
νηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 19 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν 
τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, 20 καὶ δι αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ 
πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


21 Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ ἐχθροὺς τῇ 
διανοία ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 22 νυνὶ δὲ ἀποκατήλλα- 
ἔεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παρα- 
στῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώ- 
πιον αὐτοῦ, 23 εὔ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ 
ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελί- 
ου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάση τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

24 Ἀῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασί µου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἀντανα- 
πληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί 
µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ Ἐκκλησία, 25 ἧς ἐγε- 
νόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δο- 
θεῖσάν µοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 26 τὸ µι- 
στήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γε- 
νεῶν. νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίους αὐτοῦ. 27 οἷς ἠθέλησεν ὁ 


κεφ.α αι το Πο υζθΖζΛΕΙ2 σου 


Ὁ Χριστὸς ὁρατὴ μορφὴ τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. καὶ σὲ ὅλα πρῶτος 


15 Αὐτὸς μᾶς λύτρωσε ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ σχότους καὶ μᾶς µετέ- 
ἤ ο δαςς , πα αν αρα, ρε Ἡ 
φερε στὴ βασιλεία τοῦ ἀγαπημένου Υἱοῦ του, 14: διὰ τοῦ ὁποίου ἔχου- 
πο «νι 3 μα. ἃ τς κ ον Ἡ ον 
µε τὴν ἀπολύτρωσι, τὴν ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν. 15 Αὐτὸς (λόγῳ τῆς 
σαρχώσεως) εἶναι ὁρατὴ μορφὴ τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Ἔχει γεννηθῆ πρὶν 
αν , ΙΑ . ας 
ἀπὸ κάθε δημιούργημα, 16 ἀφοῦ δι) αὐτοῦ δημιουργήθηκαν τὰ πάντα, 
ὅσα εἶναι στοὺς οὐρανοὺς χαὶ ὅσα εἶναι στὴ γη, τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρα- 
, ἔ ν ᾗ μμ αν ο , 
τα, εἴτε θρόνοι εἴτε χυριότητες εἴτε ἀρχὲς εἴτε ἐξουσίες. Τὰ πάντα δι 
αὐτοῦ χαὶ γι αὐτὸν (γιὰ τὴ δόξα του) ἔχουν δημιουργηθῆ. 17 Ἀντιθέ- 
ον κ ῷ ο ος. τν μα, 
τως αὐτὸς (δὲν ἔχει δημιουργηθῆ, ἀλλ᾽) εἶναι πρὶν ἀπὸ τὰ πάντα. 
Καὶ τὰ πάντα δι αὐτοῦ συντηροῦνται στὴν ὕπαρξι. 18 Αὐτὸς ἐπίσης 
ας ο νε ώ ὃς Ὁ , ο ο όρο, «Άγρα 
εἶναι ἡ Κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ᾿Εκκλησίας. Αὐτὸς εἶναι ἀρχή, πρω- 
τοαναστηµένος ἀπὸ τοὺς νεκρούς (μὲ ἔνδοξη ἀνάστασι, στὴν ὁποία δὲν 
ἀκολουθεῖ πλέον θάνατος), γιὰ νὰ εἶναι αὐτὸς σὲ ὅλα πρῶτος. 19 Διό- 
ο) θόλο ς : ο μας ἱ μι κ. ἥ 
τι σ᾿ αὐτὸν εὐαρεστήθηχε νὰ κατοικήσῃ ὅλη ἡ θεότης, ὁ ὅλος Θεός, 
20 καὶ δι αὐτοῦ νὰ συμφιλιώσῃ μὲ τὸν ἑαυτό του ὅλους τοὺς ἀνθρώ- 
να ΜΕΝ) κ) πμ µ 
πους, δι’ αὐτοῦ δηλαδὴ καὶ τοὺς ζωντανοὺς πάνω στὴ γῆ καὶ τὰ πνεύ- 
µατα τῶν νεκρῶν στοὺς οὐρανούς, ἀφοῦ ἔφερε εἰρήνη μὲ τὸ αἷμα τοῦ 
σταυροῦ του. 


Ἄλλοτε ἐχθροί, τώρα συμφιλιωμένοι μὲ τὸ Θεό 


2] Καὶ σεῖς ἄλλοτε ἤσασταν ἀποξενωμένοι ἀπὸ τὸ Θεὸ χαὶ ἐχθροί του 
χατὰ τὸ φρόνημα (ὡς ἄπιστοι στὸ Θεὸ καὶ λάτρες φευδῶν θεῶν) μαζὶ 
μὲ τὰ χαχὰ ἔργα. 22 ᾽Αλλὰ τώρα μὲ τὸ σάρχινο σῶμα του χατόπιν τοῦ 
θανάτου σᾶς συμφιλίωσε, γιὰ νὰ σᾶς παρουσιάσῃ ἐνώπιόν του ἁγίους, 
χαὶ χωρὶς φεγάδι χαὶ χωρὶς κατηγορία, 23 ἐὰν βεβαίως µένετε σταθεροὶ 
στὴν πίστι, θεµελιωμένοι καὶ ἀχλόνητοι καὶ ἀμετακίνητοι ἀπὸ τὴν πε- 
ποίθησι στὸ εὐαγγέλιο, ποὺ ἀχούσατε, ποὺ ἔχει χηρυχθῆ σ᾿ ὅλη τὴν 
οἰκουμένη κάτω ἀπὸ τὸν οὐρανό, ποὺ ἐγὼ ὁ Παῦλος ἔγινα διάχονός του. 

24. Χαίρω τώρα γιὰ ὅσα πάσχω γιὰ χάρι σας. Μὲ ὅσα δὲ πάσχω στὴ 
σάρχα µου συντελῶ νὰ συμπληρώνωνται ὅσα ὑπολείπονται μετὰ τὶς θλί- 
φεις τοῦ Χριστοῦ νὰ ὑποφέρωμε χαὶ ἐμεῖς χάριν τοῦ σώματός του, τὸ 
ὁποῖον εἶναι ἡ Εκκλησία. 25 Αὐτῆς ἐγὼ ἔγινα ὑπηρέτης συμφώνως 
πρὸς τὸ ἔργο. ποὺ μοῦ ἀνέθεσε ὁ Θεὸς γιὰ γάρι σας. νὰ χηρύξω τὸ λό- 


ο/υ αι ο Πιο Αλ 22 ΛΑΗΙ2 κεφ.α 


Θεὸς γνωρίσαι τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µνυστηρίον τούτου 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης’ 
28 ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ 
διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστή- 
σωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: 29 εἰς ὃ καὶ 
κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμέ- 


γην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 


Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν καὶ 

τῶν ἐν Λαοδικεία καὶ ὅσοι οὐχ ἑωράκασι τὸ πρόσωπόν µου 
ἐν σαρκί, 2 ἵνα παρακληθῶσιν αὖ καρδίαι αὐτῶν, συµβιβα- 
σθέντων ἐν ἀγάπ]ῃ καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας 
τῆς συνέσεως εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ καὶ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ, 3 ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σο- 
φίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι. 4 Τοῦτο δὲ λέγω ἵνα µή τις 
ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογία. 5 Βἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑμῖν εὖἰμι, χαίρων καὶ βλέπων 
ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 


ὑμῶν. 


6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον, ἐν 
αὐτῷ περιπατεῖτε, 7 ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν 
αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι ἐν τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, περισ- 
σεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. 8 Βλέπετε µή τις ὑμᾶς ἔσται 
ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῃς ἀπάτης, κατὰ τὴν 
παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ 


οὐ κατὰ Χριστόν’ 


κεφ.α. αι γω Πλ κ 22 Λι ο/1 


κ - Ἡ ᾿ Ἡ πο ---- ο... . 
Υο τοῦ Θεοῦ, 26 τὸ μυστήριο τὸ κρυμμένο ἀπὸ αἰῶνες χαὶ ἀπὸ γενεές. 
» κ ΄ ΄ ΔΝ ς ιά μ ΄ 9 
ΑἈλλὰ τώρα φανερώθηχε στοὺς ἁγίους (στοὺς πιστούς) του. 2τ Σ 
αὐτοὺς θέλησε ὁ Θεὸς νὰ χάνῃ γνωστό, πόσο μεγάλος εἶναι ὁ ἔνδοξος 
πλοῦτος αὐτοῦ τοῦ μυστηρίου γιὰ τοὺς ἐθνιχούς. Τὸ μυστήριο εἶναι ὁ 
Χριστὸς γιὰ σᾶς, ἡ ἐλπὶς νὰ καταχτήσετε τὴ δόξα. 28 Αὐτὸν ἐμεῖς χη- 
ρύττουμε, διαφωτίζοντας χάθε ἄνθρωπο χαὶ διδάσκοντας χάθε ἄνθρωπο 
μὲ κάθε σοφία, γιὰ νὰ παρουσιάσωµε χάθε ἄνθρωπο τέλειο ὅπως θέλει 
ς .) - 1 9 .λ κ Ν / 2 / κ ν 

ὁ ᾿Ιησοῦς Χριστός. 29 Γι) αὐτὸ καὶ χοπιάζω ἀγωνιζόμενος μὲ τὴν 


Σο 


β καν ο ωισκν . 
ἐνέργειά του, Ἡἡ ὁποία ἐνεργεῖ δι) ἐμοῦ ἀποτελεσματικά. 


2 


Μεγάλος ὁ ἀγὼν τοῦ ἀποστόλου 


9 Θέλω δὲ νὰ ξέρετε πόσο µεγάλον ἀγῶνα ἔχω γιὰ σᾶς καὶ γιὰ τοὺς 
πιστοὺς στὴ Λαοδίχεια καὶ γιὰ ὅσους δὲν μὲ ἔχουν δεῖ σωματικῶς, 
2 γιὰ νὰ στηριχθοῦν οἱ φυχές τους, ἀφοῦ διδαχθοῦν ἀπὸ ἀγάπη καὶ σ᾿ 
ὅλο τὸν πλοῦτο τοῦ περιεχοµένου τῆς σοφίας γιὰ βαθύτερη γνῶσι τοῦ 
μυστηρίου τοῦ Θεοῦ χαὶ πατρὸς χαὶ τοῦ Χριστοῦ, ὢ στὸν ὁποῖον εἶναι 
χρυμμένοι ὅλοι οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως. 4 Λέγω δὲ 
τοῦτο, γιὰ νὰ μὴ σᾶς ἐξαπατᾷ κανεὶς μὲ ἀληθοφανῆ λόγια. 5 Διότι, ἂν 
χαὶ σωματικῶς εἶμαι ἀπών, ὅμως πνευματικῶς εἶμαι µαζί σας, χαὶ χαί- 
ρω, διότι βλέπω τὴ σταθερότητα χαὶ τὴ στερεότητά σας στὴν πίστι σας 
στὸ Χριστό. 


Ἕνωσι μὲ τὸ Χριστὸ καὶ προφύλαξι ἀπὸ τὴν ψευδοφιλοσοφία 


ϐ Ὅπως λοιπὸν παραλάβατε τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ τὸν Κύριο, ἔτσι νὰ 
ος ο λκοοᾷ . αν. . νο ατα. 
ζητε ἑνωμένοι μ᾿ αὐτόν. 7 Νὰ εἶσθε ριζωµένοι σ᾿ αὐτὸν χαὶ νὰ οἶχο- 
δομῆτε τὴ ζωή σας πάνω σ᾿ αὐτόν. Καὶ νὰ στερεώνεσθε ὅλο χαὶ περισ- 
: κ ΄ Ἡ . / ο, αι 
σότερο στὴν πίστι, ὅπως τὴ διδαχθήχατε, ξεχειλίζοντας γι) αὐτὴ σὲ 
εὐχαριστία πρὸς τὸ Θεό. ὃ Προσέχετε µήπως σᾶς ἐξαπατήσῃ χαὶ σᾶς 
παρασύρῃ χανεὶς μὲ τὴν φευδοφιλοσοφία καὶ χαθαρὴ ἀπάτη, σύµφωνα 
μὲ τὴν παράδοσι τῶν ἀνθρώπων, σύµφωνα μὲ τὰ πτωχὰ στοιχεῖα τοῦ 
πλανωμένου χόσµου, χαὶ ὄχι σύµφωνα μὲ τὸ Χριστό. 


1.Ἠ. τέλειο διὰ τοῦ ᾿Τησοῦ Χριστοῦ 


ο/4 αι ο Πιο Αλ 22 ΑΕΙ2 κεφ. 


9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σω- 
ματικῶς, 10 καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἡ Κε- 
φαλἠ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 11 ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε 
περιτομῇῃ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇῃ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτοµμῇ τοῦ Χριστοῦ, 12 συντα- 
φέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσµατι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς 
πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν 
νεκρῶγ. 13 Καὶ ὑμᾶς, νεκροὺς ὄντας ἐν τοῖς παραπτώµασι καὶ 
τῃ ἀκροβυστία τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν 
αὐτῷ, χαρισάµενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, 14 ἐξαλεί- 
Ψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον 
ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἣρεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ 
σταυρῷ: 15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδει- 


γμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 


16 Μἡ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ ἐν μέρει 
ἑορτῆς ἢ νουµηνίας ἢ σαββάτων, 17 ἅ ἐστι σκιὰ τῶν µελλόν- 
τωγ, τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ. 18 Μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέ- 
λων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώ- 
ρακεν ἐμβατεύων, εἰκῃ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ, 19 καὶ οὐ κρατῶν τὴν Κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ 
τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπυχορηγούμενον καὶ συμβιβαζόµε- 
νον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. 

20 Βὶ οὖν ἀπεθάνετε σὺν τῷ Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε, 21 Μἡὴ ἄψηῃ 
μηδὲ γεύσῃ μηδὲ θίγης, 22 -- ἅ ἐστι πάντα εἰς φθορὰν 
τῃ ἀποχρήσει --. κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν 


κεφ.ῃρ αι γω Πλ κ 22 Λι ο/ο 


«Ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς» 
Χριστιανικὴ περιτομή. Θρίαμβος κατὰ τῶν δαιμόνων 


, , ο - ὢ - Ξ ως μ 

9 Διότι µέσα σ᾿ αὐτὸν χατοικεῖ ὅλος ὁ πλοῦτος τῆς θεότητος 

᾿ .ο ν 9 ο ο, κ -Ἡ κ Ἂ μας 
οὐσιωδῶς, 10 χαὶ ἔτσι δι’ αὐτοῦ εἶσθε πάµπλουτοι. Αὐτὸς εἶναι ἡ Κε- 

τὸ κάδο ἁρωδο οἱ ἁδωναί ο νι αι . : 
φαλὴ χάθε ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας. 11 Δι᾽ αὐτοῦ ἐπίσης περιτµηθήκατε μὲ 
περιτομὴ ἀχειροποίητη διὰ τῆς ἀποβολῆς τοῦ συνόλου τῶν ἁμαρτιῶν 
τῆς διεφθαρµένης ἀνθρωπίνης φύσεως, μὲ τὴ χριστιανικὴ περιτομή. 
12 Θαφτήκατε µαζί του χατὰ τὸ βάπτισμα, κατὰ τὸ ὁποῖο καὶ ἀνα- 
στηθήκατε µαζί, διότι πιστεύσατε στὴν ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ, ὁ ὁποῖος τὸν 
ἀνέστησε ἐκ νεκρῶν. 15 Ναὶ ἐσᾶς, ποὺ ἤσασταν νεκροὶ λόγῳ τῶν πα- 
ραπτωµάτων καὶ τῆς ἀπεριτμησίας τοῦ σώματός σας (τῆς εἶδωλολα- 
τρίας), ἐσᾶς ζωοποίησε μαζὶ μ᾿ αὐτόν. Συγχώρησε σ᾿ ἐμᾶς (Ἰουδαίους 
χαὶ ἐθνιχοὺς) ὅλα τὰ παραπτώματα. 14. Ἔϊσβησε τὸ ἐναντίον µας χρε- 
ωστιχὸ γραμμάτιο μὲ τὶς διατάξεις, τὸ ὁποῖον ἦταν ἀπέναντι στὰ µά- 
τια µας, ναί, τὸ ἔβγαλε ἀπὸ τὴ µέση χαὶ τὸ κάρφωσε στὸ σταυρό. 
15 Ξεγύμνωσε τὶς ἀρχὲς καὶ τὶς ἐξουσίες, τοὺς δαίµονες, χαὶ τοὺς ἔξευ- 
τέλισε δηµοσίως, σύροντας αὐτοὺς σὲ θριαμβευτικὴ πομπὴ μὲ τὸ ἅρμα 
τοῦ σταυροῦ. 


Ἐλεύθεροι ἀπὸ τὸν Ἰουδαϊσμὸ 
9 Ά μ μ 9 ’ ΙΓ ’ 
καὶ τὶς ἐντολὲς καὶ διδασκαλίες ἀνθρώπων 


16 Κανεὶς λοιπὸν νὰ μὴ σᾶς χυβερνᾷ σὲ φαγητὰ ἢ σὲ ποτὰ ἢ σὲ ζη- 
τήµατα ἑορτῆς ἢ πρωτομηνιᾶς ἢ Σαββάτου. 17 Αὐτὰ εἶναι σχιὰ τῶν 
πραγμάτων, ποὺ ἔμελλαν νὰ ἔλθουν, ἐνῷ Ἡἡ πραγµατικότης βρίσκεται 
στὸ Χριστό. 18 Κανεὶς ἂς μὴ σᾶς χαταδυναστεύῃ ἀρεσχόμενος σὲ φευ- 
δοταπεινοφροσύνη καὶ λατρεία τῶν ἀγγέλων, εἰσχωρώντας σὲ πράγµα- 
τα ποὺ δὲν ἔχει ἰδεῖ, χωρὶς λόγο ὑπερηφανευόμενος ἀπὸ τὸν σαρχικό 
του νοῦ, 19 καὶ μὴ κρατώντας τὴν Κεφαλή (τὸ Χριστό), ἀπ᾿ ὅπου ὅλο 
τὸ σῶμα (ἡ Ἐκκλησία) μὲ τὶς προσλήψεις τῆς χορηγουµένης βοηθείας 
διατρέφεται, χαὶ μὲ τοὺς τένοντες συνταιριάζεται, καὶ αὐξάνει μὲ τὴν 
αὔξησι ποὺ θέλει ὁ Θεός. 

20 Ἀφοῦ δὲ πεθάνατε μαζὶ μὲ τὸ Χριστὸ χαὶ ἐλευθερωθήχατε ἀπὸ τὰ 
στοιχεῖα τοῦ χόσµου, γιατί σὰν νὰ ζῆτε στὸν κόσµο ὑποβάλλεσθε σὲ 
ἀπαγορευτιχκὲς διατάξεις, 21 Μἡ πιάσῃς τοῦτο, καὶ μὴ 
γευθῇς ἐχεῖνο, καὶ μὴ ἐγγίσῃς τὸ ἄλλο, 22 -πρά- 
Ύματα προωρισµένα ὅλα νὰ γίνωνται χόπρια μετὰ τὴν πέφι--. σύµφω- 
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ἀνθρώπων; 23 ᾿Ατινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελο- 
θρησκεία καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν 
τυμῃ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 


Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Ἀριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Ἆρι- 
3 στός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήµενος, 2 τὰ ἄνω Φρο- 
νεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 3 ᾿Απεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέ- 
κρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ': 4 ὅταν ὁ Χριστὸς Φανε- 
ρωθῇ. ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
δόξΊ. 

5 Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν͵ 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, 6 δι ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, 7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ πο- 
τε, ὅτε ἐζητε ἐν αὐτοῖς. 


δ Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυµόν, κα- 
κίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. 9 Μὴ 
ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 10 καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνα- 
καινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 
14 ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομἠ καὶ ἀκροβυ- 
στία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ 
ἐν πᾶσι Χριστός. 

12 Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπη- 
µένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, 
πραότητα. µακροθυμίαν. 13 ἀνεχόμενου ἀλλήλων καὶ χαριζό- 


κεφ. ῃΡ.Υ αι νο Πο ζζΛΕΙ2 ο/ο 


να μὲ τὶς ἐντολὲς χαὶ τὶς διδασκαλίες τῶν ἀνθρώπων; 25 Αὐτὰ παρου- 
σιάζονται ὡς σοφία, ἡ ὁποία συνίσταται σὲ ἀγάπη πρὸς τὸ θρησκεύειν 
χαὶ σὲ ταπεινοφροσύνη χαὶ σὲ σχληραγώγησι τοῦ σώματος, ὄχι σὲ κά- 
ποια περιποίησι γιὰ τὴν ἱκανοποίησι τῆς σάρχας, ἀλλ᾽ ἔχουν ἐπίφασι 
σοφίας (δὲν εἶναι πραγματιχὴ σοφία). 


3 3 - ’ 9 4 ε «αν κ Γ 9 - - 
«Τὰ ἄνω ζητεῖτε». «Νεκρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» 


πο ᾗ ών ο πο ος : - 
3 Ἀφοῦ δὲ ἀναστηθήχκατε μαζὶ μὲ τὸ Χριστό, τὰ οὐράνια νὰ ζητῆτε, 
« ως ο ἢ να ἡ μμ ον κ ᾱ 
ὅπου εἶναι ὁ Χριστὸς χαὶ κάθεται στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, 2 γιὰ τὰ 
-- κ.α , ν ο τα, ἂν ο . ᾗ ας 
οὐράνια νὰ, ἐνδιαφέρεσθε, ὄχι γιὰ τὰ ἐπίγεια. ἃ Διότι πεθάνατε χαὶ ἡ 
ζωή µας (ἡ νέα ζωὴ τῆς ἀναστάσεως) εἶναι κρυμμένη μαζὶ μὲ τὸ Χρι- 
ών” ς ια ο ας. 
στὸ στὸ Θεό. 4 Ὅταν ὁ Χριστός, ἡ ζωή µας, φανερωθῇ, τότε χαὶ σεῖς 
θὰ φανερωθῆτε μὲ δόξα. 

5 Νεχρώσετε λοιπὸν τὰ ἐπίγεια µέλη σας (τὶς ἁμαρτίες ποὺ γίνονται 
στὰ ἐπίγεια µέλη σας, ἢ ποὺ συνιστοῦν τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας), τὴν 
πορνεία, τὴν ἀκχαθαρσία, τὸ πάθος, τὴν αἰσχρὴ ἐπιθυμία, καὶ µάλιστα 

αν) ἐς δες Ἡ Ξ ΗΕ σας 
τὴν ἀνωμαλία, ἡ ὁποία εἶναι εἰδωλολατρία. 6 Γι) αὐτὰ ἔρχεται Ἡ ὀργὴ 

ν μπακ ος. Ἅ, Άν ο) ὃν ορ . ο. 
τοῦ Θεοῦ στοὺς ἀπειθεῖς ἀνθρώπους. Τ Σ᾽ αὐτὰ δουλεύατε καὶ σεῖς 
5 5 ν αρ ο. ὥ ου. 
ἄλλοτε, ὅταν ζούσατε μεταξὺ αὐτῶν (τῶν ἀπειθῶν ἀνθρώπων). 


Ἀποβάλετε τὰ κακά 


8 Αλλὰ τώρα σεῖς ἀποβάλετε (κοντὰ σὲ ὅσα ἀνέφερα προηγουµέ- 
ς µ 
: ς. ο ; ὦ : 
νως) καὶ ὅλα τὰ ἄλλα χαχά, ὀργή, θυμό, χαχότητα, κακολογία, 
: πμ ας . οσα 
αἰσχρολογία ἀπὸ τὸ στόµα σας. 9 Μἡ φεύδεσθε µεταξύ σας, ἀφοῦ ἄπο- 
; Ἡ ἃς η μυ νωώω 3 ς 
βάλατε τὸν παλαιὸ ἄνθρωπο μαζὶ μὲ τὶς πράξεις του, 10 χαὶ ἐνδυθήκα- 
τε τὸ νέο ἄνθρωπο, ποὺ συνεχῶς δι ἐπιγνώσεως (γνώσεως χαὶ βιώσε- 
ως τῆς ἀληθείας) ἀνανεώνεται σύµφωνα μὲ τὴν εἰχόνα ἐχείνου, ποὺ τὸν 
δημιούργησε ὡς νέο ἄνθρωπο. 11 Στὴ νέα κατάστασι δὲν τίθεται ζήτη- 
᾿ ο ”ν 2 η , ; 
μα Ἰουδαίου καὶ Ἓλληνος, περιτμηµένου καὶ ἀπεριτμήτου, βαρβάρου, 
Σχύθη, δούλου, ἐλευθέρου, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς εἶναι ὅλα καὶ γιὰ ὅλους'. 


1. Ἠ. σὲ ὅλους 
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µενοι ἑαυτοῖς ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ µομφήν' καθὼς καὶ ὁ Ἆρι- 
στὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς. 14 Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 15 Καὶ ἡ 
εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ 
ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι. Καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 16 Ὁ λόγος 
τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφία διδά- 
σκοντες καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ 
ᾠδαῖς πνευματικαῖς ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
Κυρίφ. 17 Καὶ πᾶν ὅ,τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν 
ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ δι 


αὐτοῦ. 


18δ Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν ἐν 
Κυρίῳ. 19 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μἠὴ πικραίνε- 
σθε πρὸς αὐτάς. 

20 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι κατὰ πάντα" τοῦτο γάρ 
ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. 21 Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέ- 
κνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. 

22 Οἵ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρί- 
οις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλό- 
τητι καρδίας, φοβούμενοι τὸν Θεόν. 23 Καὶ πᾶν ὅ,τι ἐὰν 
ποιῆτε, ἐκ ψΨυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
24 εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς 
κληρονοµέίας: τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε. 25 Ὁ δὲ ἀδικῶν 


κοιιεῖται ὃ ἠδίκησε. καὶ οὐκ ἔστι προσωποληπψία. 
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15 Ὡς ἐχλεγμένοι ἀπὸ τὸ Θεό, ἀφιερωμένοι σ᾿ αὐτὸν καὶ ἀγαπημέ- 
νοι του ἐνδυθῆτε λοιπὸν σπλαγχνικὰ αἰσθήματα, χαλωσύνη, ταπεινο- 
: . µ ο κ. κ μα. 1 
φροσύνη, πραότητα, µακροθυµία. 13 Νὰ ἀνέχεσθε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, καὶ 
νὰ συγχωρῆτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅταν χανεὶς ἔχῃ κάτι εἰς βάρος ἄλλου. 
ὋὍ νε ον ο , ν εν ς να 
πως καὶ ὁ Χριστὸς σᾶς συγχώρησε, ἔτσι χαὶ σεῖς. 14. Πάνω δὲ ἀπ 
ὅλα ἐνδυθῆτε τὴν ἀγάπη, ἡ ὁποία δένει τὸν ἄνθρωπο μὲ τὴν τελειότη- 
τα. 15 Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἂς πρυτανεύῃ στὶς καρδιές σας. Γι 
αὐτὴν καὶ χληθήχατε ὡς ἕνα σῶμα. Καὶ νὰ γίνεσθε εὐχάριστοι (µετα- 
ξό σας). 16 Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ νὰ χατοιχῇ σὲ σᾶς πλουσίως. Νὰ δι- 
δάσχετε χαὶ νὰ διαφωτίζετε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο μὲ χάθε σοφία. Μὲ φαλ- 
μοὺς χαὶ ὕμνους χαὶ ᾠδὲς πνευματικὲς νὰ ὑμνῆτε τὸν Κύριο ἀπὸ τὴν 
. α . ο ῶ  ρὰ. ο ας λ2ὲ 
χαρδιά σας μὲ εὐγνωμοσύνη. 17 Καὶ κάθε τι, ποὺ θὰ χάνετε μὲ λόγο 
ἢ μὲ ἔργο, ὅλα νὰ τὰ χάνετε στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, εὖὐχαρι- 
στώντας ἔτσι τὸ Θεὸ χαὶ πατέρα δι αὐτοῦ. 


Γυναῖκες καὶ ἄνδρες. τέκνα καὶ γονεῖς. δοῦλοι καὶ κύριοι 


18 Σεῖς, γυναῖκες, νὰ ὑποτάσσεσθε στοὺς ἄνδρες σας συμφώνως πρὸς 
τὸ ἀνέχαθεν χαθῆχον χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου. 19 Σεῖς, ἄνδρες, ν᾿ 
ἀγαπᾶτε τὶς γυναῖκες σας καὶ νὰ μὴν ὀργίζεσθε ἐναντίον τους. 

20 Σεῖς, τέχνα, νὰ ὑπακούετε στοὺς γονεῖς σας σὲ ὅλα, διότι αὐτὸ 
τμ ο ασν ν λα : ας κ 
εἶναι ἀρεστὸ στὸν Κύριο. 21 Σεῖς, γονεῖς, νὰ μὴ πληγώνετε τὰ τέχνα 
σας, γιὰ νὰ μὴν ἀποθαρρύνωνται. 

20 Σεῖς, δοῦλοι, νὰ ὑπακούετε στοὺς κατὰ σάρχα᾿ χυρίους σὲ ὅλα, 
ὄχι δουλεύοντας γιὰ τὰ µάτια γιὰ νὰ εἶσθε ἀρεστοὶ στοὺς ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ μὲ εἰλιχρίνεια φυχῆς, φοβούμενοι τὸ Θεό. 25 Καὶ χάθε τι, ποὺ 
θὰ κάνετε, νὰ τὸ χάνετε μὲ τὴν φυχή σας, σὰν νὰ τὸ κάνετε στὸν Κύ- 
ριο χαὶ ὄχι σὲ ἀνθρώπους. 24 Καὶ νὰ ξέρετε, ὅτι ἀπὸ τὸν Κύριο θὰ λά- 

 ἡ ον ν ὁ ; ντα 
βετε ὡς ἀνταμοιβὴ τὴν κληρονοµία (τὴ βασιλεία του). Διότι τὸν Κύριο 
τὸ Χριστὸ ὑπηρετεῖτε. 25 Ἐκεῖνος δέ, ποὺ ἀδικεῖ, θὰ λάβῃ τὴν ἀντα- 

ο Μι. οσα κ ρα , Ἡ 
πόδοσι τῆς ἁἀδιχίας, ποὺ ἔχανε, διότι δὲν ὑπάρχει προσωποληφία (στὸ 


Θεό). 


1. ὪἨ. στοὺς ἐπιγείους 


ο/ο αι ο Πιο Αλ 22 ΛΑΠ12 κεφ.ο 


4 ΟΥ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχε- 
σθε, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὐρανοῖς. 


2 Τῃ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν 
εὐχαριστία, 3 προσευχόµενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς 
ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, δι᾽ ὃ καὶ δέδεµαι, 4 ἵνα Φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ µε 
λαλῆσαι. 5 Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν 
ἐξαγοραζόμενοι. 6 Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριυτι, ἅλατι 
ἠρτυμέγος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 


7 Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν Κυρίῳ, ὃ ὃν 
ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν καὶ 
παρακαλέσηῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, 9 σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ 
ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ 
ὧδε. 


10 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου, καὶ 
Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, --περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς' ἐὰν 
ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν--, 11 καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Ἰοῦστος, οὗ ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν µοι παρηγορία. 
12 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ, πάν- 
τοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα στῆτε 
τέλειου καὶ πεπληρωμένοι ἐν παντὶ θελήµματι τοῦ Θεοῦ. 
13 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 
ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει. 14 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶς. 15 ᾿Ασπάσασθε τοὺς 


κεφ.ο αι γω Πλ κ 22 Λι ο/ὖ 


Σεῖς, κύριοι, νὰ δίνετε στοὺς δούλους σας τὸ δίκαιο χαὶ τὸ ἀντάξιο 
4 τῆς ἐργασίας τοὺς, λαμβάνοντας ὑπ) ὄψιν, ὅτι χαὶ σεῖς ἔχετε Κύριο 
στοὺς οὐρανούς. 
Προτροπές 


2 Νὰ ἐπιδίδεσθε στὴν προσευχή. Ν᾿ ἀγρυπνῆτε γι αὐτὴ μὲ προθυ- 

μον : ν , ον το. ο Αοως ἂν ες 
µία καὶ χαρά. ἃ Καὶ νὰ προσεύχεσθε καὶ γιὰ μᾶς, γιὰ νὰ μᾶς ἀνοίξῃ ὁ 
Θεὸς θύρα τοῦ λόγου, γιὰ νὰ κηρύξωμε τὸ μυστήριο τοῦ Χριστοῦ, γιὰ 

Ι) ᾿ 

τὸ ὁποῖο χαὶ εἶμαι δεµένος (φυλακισμένος), 4 γιὰ νὰ τὸ φανερώσω 
χατὰ τὸν τρόπο, ποὺ πρέπει νὰ χηρύξω. 5 Μὲ σύνεσι νὰ συμπεριφέρε- 
σθε πρὸς τοὺς ἔξω τῆς Ἐκκλησίας. Ν᾿ ἀξιοποιῆτε τὸ χρόνο. 6 ὍὉ λό- 
γος σας νὰ εἶναι πάντοτε γεμᾶτος χάρι, ἀρτυμένος μὲ ἁλάτι. Νὰ ξέρε- 
τε πῶς πρέπει νὰ μιλᾶτε στὸν καθένα. 


Ἀποστολὴ Τυχικοῦ καὶ Ὀνησίμου στοὺς Κολοσσαεῖς 


Τ Ὅλα τὰ σχετικὰ μ᾿ ἐμένα θὰ σᾶς κάνῃ γνωστὰ ὁ Τυχικός, ὁ ἀγα- 
Ἰ ο οοὴ αν κ ρὸν ος πώσωωαα 
πητὸς ἀδελφὸς χαὶ πιστὸς διάκονος καὶ δοῦλος ὅπως καὶ ἐγὼ στὸν Κύ- 
μοι ὃν σον ορ ών ν τα μὰ καπ 
ριο. ὃ Τὸν ἔστειλα σ᾿ ἐσᾶς γι αὐτὸ ἀχριβῶς, γιὰ νὰ µάθῃ πῶς εἶσθε 
κ νόημα” , 9 να 4 
χαὶ νὰ ἐνισχύσῃ τὶς χαρδιές σας. 9 Τὸν ἔστειλα μαζὶ μὲ τὸν ᾿Ονήσιµο, 
τὸν πιστὸ καὶ ἀγαπητὸ ἀδελφό, ὁ ὁποῖος εἶναι συμπατριώτης σας. Θὰ 
σᾶς χάνουν γνωστὰ ὅλα ὅσα συμβαίνουν ἐδῶ. 


Χαιρετισμοὶ καὶ τελικἡ εὐλογία 


10 Σ]ᾶς χαιρετίζει ὁ ᾿Αρίσταρχος, ποὺ εἶναι µαζί µου στὴ φυλαχή, καὶ 
ς ο- α 4 ν - ορ Ν κ ς - ΄ » απ Ἡν ὃ) 
ὁ Μᾶρχος ὁ ἀνιφιὸς τοῦ Βαρνάβα, -- γιὰ τὸν ὁποῖο λάβατε ἐντολές᾽ ἐὰν 
. μμ δν ς ον δω, Ἐοκρς Ἄ 
ἔλθῃ σὲ σᾶς, νὰ τὸν δεχθῆτε --, 11 καὶ ὁ Τησοῦς, ὁ ὁποῖος λέγεται 
το Ὃεά, , ο λος λος . ο οχι νοσ, 
Ἰοῦστος. Αὐτοὶ προέρχονται ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους χαὶ εἶναι οἱ μόνοι 
οπως , 2 αμ. τε τμ ον σλᾶ 
(ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους) συνεργάτες µου γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ποὺ 
μοῦ ἔγιναν παρηγοριά. 12 Σᾶς χαιρετίζει ὁ Ἐπαφρᾶς, ὃ συμπατριώτης 
σας, δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, ποὺ πάντοτε ἀγωνίζεται γιὰ σᾶς στὶς προσ- 

ης ος ο; τς , αμ. «ηλ ο 

ευχές', γιὰ νὰ σταθῆτε τέλειοι χαὶ ὡλοχληρωμένοι σὲ χάθε θέληµα τοῦ 


1. Ἠ. μὲ τὶς προσευχές 


σου αι ο ΠΟ Αλ 22 ΛΕΙ2 κεφ.ο 


ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτοῦ 
ἐκκλησίαν. 16 Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποι- 
σατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν 
ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 17 Καὶ εἴπατε 
᾽Αρχίππῳ' Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν Κυρίῳ, ἵνα 
αὐτὴν πληροῖς. 

18δ Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇῃ χειρὶ Παύλου. Μνημονεύετέ µου τῶν 
δεσμῶγ. 

Ἡ χάρις μεθ) ὑμῶν. Αμήν. 


κεφ.ο αι νο Πο 2 ΛΓιὀ σοι 


Θεοῦ. 15 Βεβαιώνω δὲ γι αὐτόν, ὅτι ἔχει πολὺ ζῆλο γιὰ σᾶς καὶ γιὰ 
τοὺς πιστοὺς στὴ Λαοδίχεια καὶ στὴν Ἱεράπολι. 14 Σᾶς χαιρετίζει ὁ 
Λουχᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ ὁ Δημᾶς. 15 Χαιρετισμοὺς στοὺς 
. ς . , ρα ως ον, κωσς ὦ ι : 
ἀδελφοὺς στὴ Λαοδίχεια καὶ στὸ Νυμφᾶ καὶ στὴν ἐχκλησία ποὺ συνα- 
θροίζεται στὸ σπίτι του. 16 Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ σὲ σᾶς ἡ ἐπιστολή, 
φροντίσετε ν᾿ ἀναγνωσθῇ καὶ στὴν ἐχχλησία τῶν Λαοδιχέων, χαὶ τὴν 
; ὃν τας ο : να ν κα. Άν λα 
ἐπιστολὴ ἀπὸ τὴ Λαοδίχεια ν᾿ ἀναγνώσετε χαὶ σεῖς. 17 Καὶ νὰ εἰπῆτε 
στὸν Ἄρχιππο: «Πρόσεχε τὴ διακονία, ποὺ παρέλαβες ἀπὸ τὸν Κύριο, 
νὰ τὴν ἐκπληρώνῃς». 

18 Ἐγὼ ὁ Παῦλος σᾶς γράφω Χαιρετισμὸ μὲ τὸ ἴδιο µου τὸ χέρι. 
Νὰ ἐνθυμῆσθε τὰ δεσµά µου. 

το αν / πο 

Ἡ χάρι νὰ εἶναι µαζί σας. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α’ 


Παὔλος καὶ Σιλονυανὸς καὶ Τυµόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσα- 

λονικέων ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ' χάρις 
ἡμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ. 


2 Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν µνείαν 
ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, 3 ἀδιαλείπτως 
μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς 
ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομογνῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, 4 εἰδότες, ἀδελ- 
φοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, 5 ὅτι τὸ εὐαγγέ- 
λιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
δυνάµει καὶ ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ καὶ ἐν πληροφορία πολλῄῃ. 


Καθὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι’ ὑμᾶς, 6 καὶ ὑμεῖς 
μυμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε, καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον 
ἐν θλίψει πολλῇῃ μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ᾿Αγίου, 7 ὥστε γενέ- 
σθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονία καὶ 
ἐν τῇ Αχαΐα. δ ΑΦ’ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ Κυρίου οὐ 
µόνον ἐν τῇ Μακεδονία καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ. ᾽Αλλὰ καὶ ἐν παντὶ 
τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ 
χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. 9 Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλ- 
λονσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέ- 
ψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ 
ἀληθινῷ, 10 καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν 
Όγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Α’ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος χαὶ ὁ Σιλουανὸς καὶ ὁ Τιμόθεος ἀπευθυνόμεθα στὴν 
: ο ασό , “- ασ , 
ἐχχλησία τῶν Θεσσαλονιχέων, ποὺ ἀνήχει στὸ Θεὸ πατέρα (µας) 

ρε ον α. προ ἠ, ὦγ ας νο κὴι ρα 
χαὶ στὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς χαὶ εὐλογία ἀπὸ 
τὸ Θεὸ πατέρα µας καὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Ἐὐχαριστία πρὸς τὸ Θεό 


2 Εὐχαριστοῦμε τὸ Θεὸ πάντοτε γιὰ ὅλους σας, χαὶ σᾶς μνημονεύ- 
ουµε στὶς προσευχές µας. ἃ Συνεχῶς ἐνθυμούμεθα μπροστὰ στὸ Θεὸ 
χαὶ πατέρα µας τὸ ἔργο σας, χαρπὸ τῆς πίστεως, χαὶ τὸν κόπο σας ἀπὸ 
ἀγάπη, καὶ τὴν ὑπομονή σας λόγῳ τῆς ἐλπίδος στὸν Κύριό µας Τησοῦ 
Χριστό. 4 Ξέρουμε, ἀδελφοὶ ἀγαπημένοι ἀπὸ τὸ Θεό, ὅτι εἶσθε ἐχλε- 
χτοί. 5 Διότι τὸ εὐαγγέλιο, ποὺ σᾶς χηρύξαμε, δὲν ἦλθε σὲ σᾶς μὲ λό- 
Υο µόνο, ἀλλὰ καὶ μὲ δύναµι, καὶ μὲ Πνεῦμα Ἅγιο, καὶ μὲ µεγάλη 


ἐσωτεριχὴ πεποίθησι. 


Οἱ Θεσσαλονικεῖς ὑπόδειγμα πίστεως γιὰ ἄλλες ἐκκλησίες 


Ἐπειδὴ ξέρετε πῶς συμπεριφερθήχαµε σὲ σᾶς γιὰ τὸ χαλό σας, 6 γι 
τω , ας λα ᾱ- ἡτ ; μα 
αὐτὸ ἐσεῖς µιμηθήκατε ἐμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὸν Κύριο. Διότι, χαίτοι ὑπῆρξε 
: : . ο : Ἡ : ἕλ ᾖ 
μεγάλος διωγµός, δεχθήκατε τὸ λόγο μὲ χαρὰ Πνεύματος Ἁγίου. 
Τ Ἔτσι γίνατε ὑπόδειγμα σὲ ὅλους τοὺς πιστοὺς στὴ Μακεδονία χαὶ 
στὴν Αχαΐα. 8 Μάλιστα ἀπὸ σᾶς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου ἀντήχησε ὄχι µό- 
νο στὴ Μακεδονία καὶ στὴν Αχαΐα. Ἀλλὰ καὶ σὲ χάθε τόπο ἔφθασε ἡ 
πα πωσεμν. ο εις ... . ὦ απ κὰς 33 
φήμη τῆς πίστεώς σας στὸ Θεό, ὥστε νὰ μὴ χρειάζεται ἐμεῖς νὰ λέμε 
᾽ ο λώ μπα κμτ κ νο ῶρ ος νομό 
τίποτε γι αὐτή. 9 Διότι αὐτοὶ οἱ ἴδιοι διηγοῦνται γιὰ μᾶς μὲ ποιές συν- 
θῆχες ἤλθαμε σὲ σᾶς, χαὶ πῶς σεῖς ἐπιστρέφατε πρὸς τὸ Θεὸ ἀπὸ τὰ 
εἴδωλα, γιὰ νὰ λατρεύετε Θεὸ ζωντανὸ καὶ ἀληθινό, 10 καὶ ν᾿ ἀναμέ- 
νετε τὸν Υἱό του ἀπὸ τοὺς οὐρανούς, τὸν ὁποῖον ἀνέστησεν ἐκ τῶν νε- 
χρῶν, τὸν Ἰησοῦ, ὁ ὁποῖος μᾶς σώζει ἀπὸ τὴν ὀργὴ ποὺ ἔρχεται. 


Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
2 ὑμᾶς ὅτι οὐ κενἡἠ γέγονεν, 2 ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρι- 
σθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ 
Θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι. 3 Ἡ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης, οὐδὲ 
ἐξ ἀκαθαρσίας, οὔτε ἐν δόλῳ, 4 ἀλλὰ καθὼς δεδοκιµάσμµεθα 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, οὐχ 
ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ δοκυµάζοντι τὰς 
καρδίας ἡμῶν. 5 Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθη- 
μεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, --Θεὸς µάρ- 
τυς--, 6 οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε 
ἀπὸ ἄλλων, 7 δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολου, 
ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν µέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέκνα. δ Οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν µετα- 
δοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς 
ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε. 9 Μνημονεύετε 
γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν µόχθον. Νυκτὸς γὰρ καὶ 
ημέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρησαί τινα ὑμῶν ἐκηρύ- 
ἕαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 

10 Ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ Θεὸς ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ 
ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν. 11 Καθάπερ 
οἴδατε, ὣς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς πατὴρ τέκνα ἑανυτοῦ 12 παρα- 
καλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυθούµενοι καὶ μαρτυρόµενοι εἰς τὸ 
περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαγν. 


13 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως, 
ὅτι, παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε 
οὐ λόγον ἀνθρώπων, ἀλλά, καθώς ἐστιν ἀληθῶς, λόγον Θεοῦ, 
ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 14 Ὑμεῖς γὰρ µι- 
μηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν 


ε .) 9 ε Λ - 9 / Λ ’ 
Ὁ ἀγὼν καὶ ἡ συμπεριφορὰ τῶν ἀποστόλων στὴ Θεσσαλονίκη 


9 Σεῖς οἱ ἴδιοι βεβαίως γνωρίζετε, ἀδελφοί, ὅτι ὁ ἐρχομός µας σὲ σᾶς 
δὲν ὑπῆρξε µάταιος. 2 Ἀλλά, χαίτοι προηγουμένως ὑποστήχκαμε 
παθήματα χαὶ χαχοποιήσεις στοὺς Φιλίππους, ὅπως γνωρίζετε, εἴχαμε 
τὸ θάρρος μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Θεοῦ µας νὰ κηρύξωμε σὲ σᾶς τὸ εὐαγ- 
γέλιο τοῦ Θεοῦ μὲ πολὺν ἀγῶνα. ἃ Βεβαίως τὸ κήρυγµά µας δὲν προ- 
έρχεται ἀπὸ πλάνη, οὔτε ἀπὸ ἀχάθαρτο ἐλατήριο, οὔτε ἔχει δόλιο σχο- 
πό. 4 Ἀλλ' ἐπειδὴ μᾶς ἐξέλεξεν ὁ Θεὸς γιὰ νὰ μᾶς ἐμπιστευθῇ τὸ εὐαγ- 
γέλιο, γι) αὐτὸ χηρύττουµε. Ὄχι γιὰ ν᾿ ἀρέσωμε σ᾿ ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
στὸ Θεό, ποὺ γνωρίζει τὶς καρδιές µας. 5 Οὔτε βεβαίως μὲ λόγο χο- 
λαχείας συμπεριφερθήχαµε ποτέ, ὅπως γνωρίζετε, οὔτε μὲ σκοπὸ ἐχμε- 
ταλλεύσεως, --μµάρτυς ὁ (Θεός --, 6 οὔτε ζητήσαμε δόξα ἀπὸ ἀνθρώπους, 
οὔτε ἀπὸ σᾶς, οὔτε ἀπὸ ἄλλους, 7 ἂν καὶ μπορούσαμε ὡς ἀπόστολοι 
τοῦ Χριστοῦ νὰ ἔχωμε ἀπαιτήσεις καὶ νὰ σᾶς ἐπιβαρύνωμε. ἈἉλλ᾽ ὑπήρ- 
ξαμε ἀνεπαχθεῖς (ἀβαρεῖς) σὲ σᾶς σὰν μητέρα, ποὺ κάθεται ἐλαφρὰ πά- 
νω ἀπὸ τὰ τέχνα της γιὰ νὰ τὰ θερµάνῃ. ἃ Τόσο στενὰ συνδεόµενοι μὲ 
σᾶς, θέλαμε νὰ σᾶς µεταδώσωμε ὄχι µόνο τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ καὶ τὶς φυχές µας, διότι μᾶς εἴχατε γίνει ἀγαπητοί. 
9 Ἐνθυμεῖσθε βεβαίως, ἀδελφοί, τὸν κόπο µας χαὶ τὸ µόχθο µας. Διό- 
τι σᾶς χηρύξαμε τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ ἐργαζόμενοι παραλλήλως νύ- 
χτα καὶ Ἠμέρα, γιὰ νὰ μὴν ἐπιβαρύνωμε κανένα ἀπὸ σᾶς. 

10 Σεῖς εἶσθε μάρτυρες χαὶ ὁ (Θεός, ὅτι συµπεριφερθήκαµε μὲ τρόπο 
εὐθὺ καὶ δίχαιο καὶ ἄφογο σὲ σᾶς τοὺς πιστούς. 11 Ὅπως ξέρετε, μέ- 
χρι χαθένα χωριστά, ὅπως ὁ πατέρας τὰ τέχνα του, 12 σᾶς διδάσχαµε 
χαὶ σᾶς συμβουλεύαμε' χαὶ ἐντόνως σᾶς προτρέπαµε νὰ πολιτευθῆτε 
ἀξίως τοῦ Θεοῦ (κατὰ τρόπον ἄξιον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ), ὁ ὁποῖος σᾶς 
χάλεσε γιὰ τὴ βασιλεία του καὶ δόξα. 


ε Ν - ιά / ε ε 9 - .. ΄ 
Οἱ πιστοὶ τῆς Θεσσαλονίκης διωκόµενοι ὡς οἱ πιστοὶ τῆς Ἰουδαίας 


15 Γι) αὐτὸ δὲ ἐμεῖς εὐχαριστοῦμε τὸ Θεὸ συνεχῶς, διότι παραλαμ- 
βάνοντας ἀπὸ μᾶς λόγον ὑπαχοῆς στὸ (Θεό, τὸν θεωρήσατε ὄχι ὡς λό- 
ο μα; λν ᾱ : μας ε.α -. ες 

γον ἀνθρώπων, ἀλλά, ὅπως ἀληθινὰ εἶναι, ὡς λόγον τοῦ Θεοῦ, ὁ 
κ. σα - κ ας . ον ος -ᾱ αν 
ὁποῖος καὶ ἐφαρμόζεται ἀπὸ σᾶς τοὺς πιστούς. 14. Σεῖς δέ, ἀδελφοί, γί- 
νατε μιμηταὶ τῶν ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ στὴν Ἰουδαία, ποὺ πιστεύουν 


1. Ἠ, σᾶς ἐνθαρρύναμε χαὶ σᾶς παρηγορούσαµε 


ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς 
ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαί- 
ων, 15 τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποκτευνάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς ἰδί- 
ους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσκόν- 
των, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, 16 κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς 
ἔθνεσι λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς 
ἁμαρτίας πάντοτε. Ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 


17 Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾿ ὑμῶν πρὸς 
καυρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσα- 
μεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇῃ ἐπιθυμίᾳ. 18 Διὸ ἠθε- 
λήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, 
καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. 19 Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ 
ἢ στέφανος καυχήῄήσεως ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρί- 
ου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσία: 20 Ὑμεῖς γάρ 
ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ χαρά. 


Διὸ µηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν καταλειφθήῆναι ἐν 

᾿Αθήναις µόγοι, 2 καὶ ἐπέμψαμεν Τιυµόθεον τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν καὶ διάκονον τοῦ Θεοῦ καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι 
ἡμᾶς περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν, 3 τὸ µηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς 
θλίψεσι ταύταις. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείµεθα. 4 Καὶ 
γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἡἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτυ µέλλομεν θλί- 
βεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 5 Δυὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέ- 
τι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, µή πως 
ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος 
ἡμῶν. 


6 Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τυµοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ εὐαγ- 
γελισαµένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτυ 
ἔχετε µνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν 
καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 7 διὰ τοῦτο παρεκλήθηµεν, ἀδελφοί, 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν 
πίστεως: δ ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν Κυρίῳ. 9 Τίνα 


στὸν ᾿]ησοῦ Χριστό. Διότι τὰ ἴδια πάθατε καὶ σεῖς ἀπὸ τοὺς ὁμοεθνεῖς 
σας, ὅπως χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους, 15 οἱ ὁποῖοι χαὶ τὸν Κύριο 
Ἰησοῦ χαὶ τοὺς προφῆτες τους θανάτωσαν, χαὶ ἐμᾶς καταδίωξαν, καὶ 
στὸ Θεὸ δὲν ἀρέσουν, καὶ σ᾿ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους εἶναι ἐχθροί. 
16 Μᾶς ἐμποδίζουν νὰ κηρύξωμε στοὺς ἐθνιχοὺς γιὰ νὰ σωθοῦν, καὶ 
ἔτσι γεμίζουν ἕως ἐπάνω τὸ μέτρο τῶν ἁμαρτιῶν τους πάντοτε. Αλλὰ 
φθάνει σὲ λίγο ἐπάνω τους ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ στὸ ἔπαχρο. 


ε να | / ε / 9 « ) - » 
Οἱ πιστοὶ ὁ πόθος. ἡ δόξα καὶ ἡ χαρὰ τῶν ἀποστόλων 


17 Ἐμεῖς δέ, ἀδελφοί, ὅταν χωρισθήκαµε ἀπὸ σᾶς προσωρινά, κατὰ 
τὸ σῶμα, ὄχι κατὰ τὸ πνεῦμα, πολὺ ἐνδιαφερθήκαμε μὲ πολλὴ ἐπιθυ- 
µία νὰ ἰδοῦμε τὸ πρόσωπό σας. 18 Γι) αὐτὸ ἀποφασίσαμε νὰ σᾶς ἔπι- 

ενος, λα ιώ κ ια ν μή ὦ ς. 1λλν ια 
σχεφθοῦμε, ἐγὼ μάλιστα ὁ Παῦλος χαὶ µία καὶ δύο φορές, ἀλλὰ μᾶς 
ον ς -- να ρα, αἱ δώ ος ος μήμα 
ἐμπόδισε ὁ Σατανᾶς. 19 Διότι τί εἶναι ἡ δόξα µας ἢ ἡ χαρὰ ἢ τὸ στε- 
φάνι τῆς δόξης, ἂν ὄχι χαὶ σεῖς μπροστὰ στὸν Κύριό µας Ἰησοῦ ΧἎρι- 

: Ας : ο τν. ὁ Βλ . 
στὸ χατὰ τὴν παρουσία του; 20 Ναί, ἐσεῖς εἶσθε ἡ δόξα µας χαὶ ἡ χα- 
ρά. 

Ἀποστολὴ τοῦ Τιµοθέου στὴ Θεσσαλονίκη 
Γι) αὐτό, μὴ ὑποφέροντας πλέον τὸ χωρισμό, στέρξαµε νὰ µείνωµε 
: ος νο . ; να - : 
μόνοι στὴν Αθήνα 2 χαὶ στείλαµε τὸν Τιµόθεο, τὸν ἀδελφό µας χαὶ 
διάκονο τοῦ Θεοῦ χαὶ συνεργάτη µας στὸ χήρυγµα τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 
Χριστοῦ, γιὰ νὰ σᾶς στηρίξῃ καὶ σᾶς ἐνισχύσῃ στὴν πίστι σας, ὃ γιὰ νὰ 

: - ας οσον, ορμή ο μάς 
μὴ κλονίζεται κανεὶς ἀπ᾿ αὐτὲς τὶς θλίφεις. Ἄλλωστε σεῖς ξέρετε, ὅτι γι 
αὐτὸ ἔχουμε ταχθῆ (γιὰ νὰ ὑποφέρωμε σ᾿ αὐτὸ τὸν κόσμο). 4 Καὶ ὅταν 
δὲ ἥμασταν χοντά σας, σᾶς προλέγαμε, ὅτι πρόχειται νὰ ὑποστοῦμε θλί- 
φεις, ὅπως καὶ ἔγινε, καὶ ξέρετε. 5 Γι) αὐτὸ χαὶ ἐγώ, μὴ ἀντέχοντας 
πλέον, ἔστειλα νὰ µάθω γιὰ τὴν πίστι σας, μήπως ὑποχύφατε στὸν πει- 
ρασμὸ ἐχείνου, ποὺ πειράζει τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ χαθῇ ὁ κόπος µας. 


Ἐπιστροφὴ τοῦ Τιµοθέου μὲ εὐχάριστες εἰδήσεις 


6 Τώρα δέ, ἐπειδὴ ἦλθε ὁ Τιμόθεος ἀπὸ σᾶς σὲ μᾶς, καὶ μᾶς ἔφερε 
τὶς εὐχάριστες εἰδήσεις γιὰ τὴν πίστι καὶ τὴν ἀγάπη σας, καὶ ὅτι δια- 
τηρεῖτε πάντοτε ἀγαθὴ ἀνάμνησι ἀπὸ μᾶς, καὶ ἔχετε µεγάλο πόθο νὰ 
μᾶς δῆτε, ὅπως χαὶ ἐμεῖς νὰ σᾶς δοῦμε, τ γι) αὐτό, ἀδελφοί, χαρήκα- 
µε γιὰ σᾶς, παρ) ὅλη τὴ θλῖφι καὶ τὴ στενοχώρια µας, λόγῳ τῆς πί- 
στεώς σας. ὃ Διότι τώρα ἐμεῖς ζοῦμε, ἐὰν σεῖς µένετε σταθεροὶ στὸν 


γὰρ εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ Θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν 
ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ᾗ χαίροµεν δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, 10 νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόµενοι εἰς τὸ 
ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς 
πίστεως ὑμῶν; 


14 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς' 12 ὑμᾶς 
δὲ ὁ Κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλή- 
λους καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 13 εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπρο- 
σθεν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


Τὸ λουπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν 

ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς παρελάβετε παρ) ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ 
ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν Θεῷ, ἵνα περισσεύητε μᾶλλογ. 
2 Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρί- 
ου Ἰησοῦ. 3 Τοῦτο γάρ ἐστι θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀγιασμὸς 
ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας' 4 εἰδέναι ἕκαστον 
ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τυµῇ. 5 μὴ ἐν 
πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν' 
6 τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν 
ἀδελφόν' , διότι ἔκδικος ὁ Κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς 
καὶ προείποµεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράµεθα. 7 Οὐ γὰρ ἐκάλεσεν 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳα, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. δ Τουγαροῦν ὁ 
ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν καὶ δόντα τὸ 
ΗἩνεῦμα αὐτοῦ τὸ "Αγιον εἰς ὑμᾶς. 


9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν. 
Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. 
10 Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν ὅλῃ 
τῃ Μακεδονία. Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν 
μᾶλλον 11 καὶ Φιλοτιμεῖσθαι ἡἠσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια 


1. Τὸ «αὐτοῦ» μετὰ τὴ λέξι «ἀδελφὸν» θεωροῦμε προσθήκη. 


Κύριο (ἡ πίστι σας εἶναι ζωή µας). 9 Ποία δὲ εὐχαριστία δυνάµεθα ν᾿ 
ἀνταποδώσωμε στὸ Θεὸ γιὰ σᾶς, γιὰ ὅλη τὴ χαρά, μὲ τὴν ὁποία χαί- 
ρουµε ἐξ αἰτίας σας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ µας; 10 Νύκτα καὶ ἡμέρα προσ- 
ευχόµεθα θερµότατα γιὰ νὰ ἰδοῦμε τὸ πρόσωπό σας καὶ ν᾿ ἀναπληρώ- 
σωµε τὶς ἐλλείψεις τῆς πίστεώς σας. 


Εὐχές 

11 Ὁ δὲ Θεὸς καὶ πατέρας µας χαὶ ὁ Κύριός µας Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἴθε νὰ χατευθύνῃ τὸ δρόµο µας πρὸς ἐσᾶς. 12 Σ ἐσᾶς δὲ ὁ Κύριος εἴθε 
νὰ δώσῃ νὰ ἔχετε πλουσίως καὶ μὲ τὸ παραπάνω τὴν ἀγάπη μεταξύ σας 
χαὶ πρὸς ὅλους, ὅπως χαὶ ἐμεῖς ἔχουμε πρὸς ἐσᾶς. 19 Ἔτσι θὰ σᾶς 
χάνη νὰ σταθῆτε ἄμεμπτοι μὲ ἁγιωσύνη μπροστὰ στὸ Θεὸ χαὶ πατέρα 
µας κατὰ τὴν παρουσία τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ μαζὶ μὲ ὅλους 
τοὺς ἁγίους του. 


Περὶ ἀποχῆς ἀπὸ τὶς σαρχικὲς ἁμαρτίες καὶ ἁγιασμοῦ 


4 Τώρα δέ, ἀδελφοί, ζητοῦμε ἀπὸ σᾶς καὶ παρακαλοῦμε στὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου Τησοῦ, ὅπως παραλάβατε ἀπὸ μᾶς τὸ πῶς πρέπει νὰ 
ζῆτε καὶ ν᾿ ἀρέσετε στὸ Θεό, ἔτσι νὰ χάνετε προοδεύοντας ὅλο καὶ πε- 
ρισσότερο. 2 Γνωρίζετε βεβαίως ποιές παραγγελίες σᾶς δώσαμε ἀπὸ τὸν 
Κύριο Ἰησοῦ. ὃ Τοῦτο δὲ εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, ὁ ἁγιασμός σας, 
ν᾿ ἀπέχετε σεῖς ἀπὸ τὴν ἀνηθικότητα᾽ 4 νὰ γνωρίζῃ καθένας ἀπὸ σᾶς 
νὰ ἔχῃ τὸ σῶμα του χαθαρὸ καὶ τιµημµένο, 5 ὄχι ὑποδουλωμένο στὸ 
: κ α .ῷ ο ον δν Ε ας ος ο τς ον, 
ἡδονικὸ πάθος, ὅπως οἱ ἐθνικοί, ποὺ δὲν γνωρίζουν τὸ Θεό’ 6 τὸ νὰ μὴ 

ο α : ας ; : α με ε } ο µ 
χάνῃ ὑπερβάσεις χαὶ ἀνωμαλίες στὸ σεξουαλικὸ ζήτημα ὁ ἀδελφός (ὁ 
χριστιανός), διότι ὁ Κύριος εἶναι τιµωρὸς γιὰ ὅλα αὐτά, ὅπως ἄλλοτε 
Ξ ως μΜιισυωμω ο” ο μα 
εἴπαμε χαὶ τονίσαµε. 7 Διότι ὁ Θεὸς δὲν μᾶς χάλεσε γιὰ βίο ἀχάθαρτο, 
Εμμ - ο δα. τς ᾗ οτε. ἥ 
ἀλλὰ γιὰ ζωὴ ἁγία. 8 ὍὭστε ἐχεῖνος, ποὺ δὲν ὑπαχούει, χάνει ἀνυπαχοὴ 
νὰ ο σος να : μ : 
ὄχι σὲ ἄνθρωπο, ἀλλὰ στὸ Θεό, ὁ ὁποῖος καὶ ἔδωσε τὸ Πνεῦμα του τὸ 
Ἅγιο σὲ σᾶς. 

Περὶ φιλαδελφίας καὶ ἐργασίας 

9 "Ὅσο δὲ γιὰ τὴν ἀγάπη πρὸς τοὺς ἀδελφούς (τοὺς χριστιανούς), 

δὲν χρειάζεσθε νὰ σᾶς γράφω. Διότι σεῖς οἱ ἴδιοι εἶσθε θεοδίδαχτοι στὸ 


καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς ἰδίαις χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγεί- 
λαµεν, 12 ἵνα περιπατητε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ µη- 
δενὸς χρείαν ἔχητε. 


13 Οὐ θέλοµεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν κεκουµ.η- 
µένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οὗ λοιποὶ οὗ μιὴ ἔχοντες 
ἐλπίδα. 14 Εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, 
οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τοὺς κουµηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν 
αὐτῷ. 15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οὗ 
ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου οὐ μὴ 
φθάσωμεν τοὺς κουµηθέντας: 16 ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύ- 
σµατι, ἐν φωνῃ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ καταβήσε- 
ται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ οὗ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονταιυ 
πρῶτον. 17 Ἔπειτα ἡμεῖς οὗ ζῶντες οἱ περιλειπόµμενοι ἅμα σὺν 
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου 
εἰς ἀέρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. 18 Ὥστε πα- 
ρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 


Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ χρείαν 

ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι: 2 αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡ 
ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 3 Ὅταν γὰρ 
λέγωσιν, εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίστα- 
ταυ ὄλεθρος, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ 
ἐκφύγωσιν. 4 Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὔὕκ ἐστε ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡμέ- 
ρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ. 5 Πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτός 
ἐστε καὶ υἱοὶ ἡμέρας. Οὔκ ἐσμεν νυκτὸς οὐδὲ σκότους. 6 Ἄρα 
οὖν μὴ καθεύδωμεν ὡς καὶ οὗ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
νήφωμεν. 7 Οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσι, καὶ οὗ µε- 
θυσκόµενοι νυκτὸς µεθύουσιν. δ Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νηφω- 
μεν, ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περικεφα- 


ν᾿ ἀγαπᾶτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 10 Καὶ βεβαίως τὸ χάνετε σ᾿ ὅλους τοὺς 
ἀδελφοὺς (τοὺς χριστιανοὺς) ὅλης τῆς Μακεδονίας. Σᾶς παρακαλοῦμε 
δέ, ἀδελφοί, νὰ τὸ κάνετε ἀχόμη περισσότερο. 11 Καὶ νὰ προσπαθῆτε 
νὰ μὴ δημιουργῆτε προβλήματα καὶ προχαλῆτε διαταραχές καὶ ν᾿ 
ἀσχολῆσθε μὲ τὶς δικές σας ὑποθέσεις' καὶ νὰ ἐργάζεσθε μὲ τὰ ἴδια σας 
τὰ χέρια, ὅπως σᾶς διδάξαµε. 12 Ἔτσι ἡ συμπεριφορά σας πρὸς τοὺς 
ἔξω τῆς Ἐκκλησίας θὰ εἶναι ἀξιοπρεπῆς χαὶ ἀξιοσέβαστη, καὶ δὲν θὰ 
ἔχετε ἀνάγχη ἀπὸ τίποτε. 


Ν 4 ’ ) / π 8ἃ -- λ ” / 
Περὶ δευτέρας παρουσίας. ἀναστάσεως καὶ ἁρπαγῆς στὸν οὐρανό 


15 Δὲν θέλουμε δέ, ἀδελφοί, νὰ ἔχετε ἄγνοια γι αὐτούς, οἱ ὁποῖοι 
ἔχουν χοιμηθῆ, γιὰ νὰ μὴ λυπῆσθε ὅπως χαὶ οἱ ἄλλοι (οἱ ἄπιστοι), οἱ 
ὁποῖοι δὲν ἔχουν ἐλπίδα. 14 Διότι, ἀφοῦ πιστεύουμε, ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς 
ἀπέθανε χαὶ ἀναστήθηχε, ἔτσι πρέπει νὰ πιστεύωµε, ὅτι ὁ Θεὸς καὶ 
αὐτούς, οἱ ὁποῖοι ἐκοιμήθησαν, διὰ τοῦ Τησοῦ (μετὰ ἀπὸ ἔνδοξη ἀνά- 
στασι) θὰ τοὺς φέρῃ χοντά του. 15 Μὲ λόγο τοῦ Κυρίου σᾶς λέγουμε 
μάλιστα αὐτό, ὅτι δηλαδη ἐμεῖς οἱ ζωντανοί, ὅσοι θ᾽ ἀπομένωμε µέχρι 
τὴν παρουσία τοῦ Κυρίου, δὲν θὰ προηγηθοῦμε τῶν κοιµηθέντων (στὴ 
συνάντησι μὲ τὸν Κύριο). 16 Διότι ὁ ἴδιος ὁ Κύριος μὲ πρόσταγμα, μὲ 
φωνὴ, ἀρχαγγέλου καὶ μὲ σάλπιγγα Θεοῦ θὰ χατεβῃ ἀπὸ τὸν οὐρανό, 
χαὶ ὅσοι ἀπέθαναν μὲ πίστι στὸ Χριστὸ ϐ) ἀναστηθοῦν πρῶτα. 
17 Ἔπειτα ἐμεῖς, ὅσοι ϐ᾽ ἀπομένωμε ζωντανοί, μαζὶ μ αὐτοὺς συγ- 
χρόνως θ᾽ ἁρπαχθοῦμε µέσα σὲ (λαμπρὰ) σύννεφα πρὸς συνάντησι τοῦ 
Κυρίου στὸν ἀέρα, χαὶ ἔτσι θὰ εἴμεθα πάντοτε μαζὶ μὲ τὸν Κύριο. 
18 Νὰ παρηγορῆτε λοιπὸν ὁ ἕνας τὸν ἄλλο μὲ τοὺς λόγους αὐτούς (τῆς 
πίστεως καὶ τῆς ἐλπίδος). 


Ἄγνωστος ὁ χρόνος τῆς δευτέρας παρουσίας. Ανάγκη ἐγρηγόρσεως 


ο] Ὅσο δὲ γιὰ τοὺς χρόνους χαὶ τοὺς χαιρούς, ἀδελφοί, δὲν χρειάζε- 
σθε νὰ σᾶς γράφω. 2 Διότι σεῖς οἱ ἴδιοι γνωρίζετε πολὺ χαλά, ὅτι 
ἡ ἡμέρα (τῆς παρουσίας) τοῦ Κυρίου θὰ ἔλθῃ ἐ ἔτσι, ὅπως ὁ χλέπτης τὴ 
νύκτα. ὃ Ὅταν ᾿δηλαδὴ λέγουν, «Ὑπάρχει εἰρήνη, καὶ ἀσφάλεια», τότε 
ἐπέρχεται ἐναντίον τους αἰφνίδιος ὄλεθρος, ὅπως ὁ πόνος τοχετοῦ στὴν 
ἔγχυο γυναῖκα, καὶ δὲν θὰ γλυτώσουν. 4 Αλλὰ σεῖς, ἀδελφοί, δὲν εἶσθε 
στὸ σχότος, γιὰ νὰ σᾶς αἰφνιδιάσῃ ἡ ἡμέρα ὡς χλέπτης. 5 Ὅλοι ἐσεῖς 
εἶσθε ἄνθρωποι τοῦ φωτὸς χαὶ ἄνθρωποι τῆς ἡμέρας. Δὲν εἴμεθα τῆς 
νύχτας καὶ τοῦ σχότους. 6 Καὶ γι αὐτὸ ἂς μὴ χοιμµώμεθα ὅπως καὶ οἱ 
ἄλλοι, ἀλλ᾽ ἂς εἴμεθα ἄγρυπνοι καὶ νηφάλιοι. 7 Διότι ἐχεῖνοι, ποὺ 
χοιμῶνται, χοιμῶνταιι τὴ νύχτα καὶ ἐχεῖνοι, ποὺ μεθοῦν, μεθοῦν τὴ νύ- 
χτα. 8 Ἀλλ' ἐμεῖς, ἀφοῦ εἴμεθα ἄνθρωποι τῆς ἡμέρας, ἂς εἴμεθα νη- 
φάλιοι, φορώντας τὴν πίστι καὶ τὴν ἀγάπη σὰν θώρακα, χαὶ τὴν ἐλπί- 


λαίαν ἐλπίδα σωτηρίας: 9 ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ὀργήν, 
ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 10 τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν 
εἴτε καθεύδωµεν ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. 11 Διὸ παρακαλεῖτε 


ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 


12 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν 
ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας 
ὑμᾶς, 13 καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπηῃ διὰ τὸ 
ἔργον αὐτῶν. Εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. 14 Παρακαλοῦμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάν- 
τας. 15 Ὁρᾶτε µή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάν- 
τοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε καὶ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. 

16 Πάντοτε χαίρετε, 17 ἁδιαλείπτως προσεύχεσθε, 18 ἐν 
παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ Τησοῦ 
εἰς ὑμᾶς. 

19 Τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 20 προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. 
21 Πάντα δὲ δοκυµάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε. 22 ᾿Απὸ παντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. 

23 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχἠ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμ- 
πτως ἐν τῇ παρουσία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρη- 
θείη. 24 Πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιῄσει. 


25 ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. 

26 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. 

27 Ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. 

28 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) ὑμῶν. Αμήν. 


δα τῆς σωτηρίας σὰν περικεφαλαία. Ὁ Διότι ὁ Θεὸς δὲν μᾶς προώρισε 
γιὰ ὀργή (γιὰ τιμωρία), ἀλλὰ γιὰ ἀπόχτησι σωτηρίας διὰ µέσου τοῦ 
Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 10 Αὐτὸς ἀπέθανε γιὰ μᾶς, ὥστε, εἴτε 
εἴμεθα ζῶντες εἴτε εἴμεθα νεκροί (κατὰ τὴν παρουσία του), ὅλοι νὰ ζή- 

, Ὃ ο αρ ώς κ ᾱ στ νε τὴ 
σωμµε µαζί του. 11 Γι) αὐτὸ νὰ ἐνισχύετε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, χαὶ νὰ οἶχο- 
δομῆτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως καὶ κάνετε. 


. 9 9 ν 1 
Ἠθικὲς καὶ θρησκευτικὲς παραινέσεις 


12 Σᾶς παρακαλοῦμε δέ, ἀδελφοί, νὰ ἐχτιμᾶτε ἐχείνους, ποὺ χοπιά- 
ζουν γιὰ σᾶς καὶ εἶναι προϊστάμενοί σας κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου καὶ 
σᾶς διδάσκουν, 13 χαὶ νὰ τοὺς φροντίζετε μὲ τὸ παραπάνω μὲ ἀγάπη 
γιὰ τὸ ἔργο τους. ϊΝὰ ἔχετε εἰρήνη µεταξύ σας. 14 Σᾶς παραχαλοῦμε 
ἐπίσης, ἀδελφοί, νὰ συμβουλεύετε τοὺς ἀργοσχόλους, νὰ ἐνθαρρύνετε 
τοὺς ὀλιγοφύχους, νὰ ὑπομένετε τοὺς ἀδυνάτους στὶς ἀδυναμίες τους., 
νὰ, δειχνύετε συμπάθεια πρὸς ὅλους. 15 Νὰ προσέχετε νὰ μὴν ἀνταπο- 
δώσῃ χανεὶς σὲ κάποιον καχὸ γιὰ χαχό, ἀλλὰ πάντοτε νὰ ἐπιδιώχετε 
τὸ χαλὸ χαὶ µεταξύ σας χαὶ πρὸς ὅλους (καὶ πρὸς τοὺς ἔξω τῆς Ἐκκλη- 
σίας δηλαδή). 

16 Πάντοτε νὰ χαίρετε. 17 Πάντοτε νὰ προσεύχεσθε. 18 Πάντοτε 
ν᾿ ἀναπέμπετε εὐχαριστία (καὶ ὅταν συμβαίνουν εὐχάριστα χαὶ ὅταν 
συμβαίνουν δυσάρεστα). Διότι αὐτὸ εἶναι γιὰ σᾶς τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, 
ὅπως ἀποχαλύφθηχε διὰ τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 

19 Τὴ φλόγα τοῦ Πνεύματος νὰ μὴ σβήνετε. 20 Λόγους ἐμπνευσμέ- 
νους ἀπὸ τὸ Πνεῦμα νὰ μὴ περιφρονῆτε. 21 Ἀλλὰ τὰ πάντα νὰ ἐξετά- 
ζετε, χαὶ ὅ,τι εἶναι χαλὸ νὰ κρατῆτε. 22 Απὸ χάθε κακὸ πρᾶγμα νὰ 
ἀπέχετε. 

25 Αὐτὸς δὲ ὁ δυνατὸς Θεὸς εἴθε νὰ σᾶς ἁγιάσῃ ἐξ ὁλοχλήρου, καὶ 
ὁλόκληρο τὸ πνεῦμα σας χαὶ ἡ φυχἠ χαὶ τὸ σῶμα νὰ διαφυλαχθοῦν 
ἄμεμπτα γιὰ τὴν παρουσία τοῦ Κυρίου µας ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 24 Εἶναι 
ἀξιόπιστος αὐτός, ὁ ὁποῖος σᾶς χαλεῖ, καὶ θὰ τὰ πραγµματοποιήσῃ. 


Ἐπίλογος 


205 Αδελφοί, νὰ προσεύχεσθε γιὰ μᾶς. 

26 ᾿Ασπασθῆτε ὅλους τοὺς ἀδελφοὺς μὲ φίληµα ἅγιο. 

27 Σᾶς δεσμεύω στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ν᾿ ἀναγνωσθῇ ἡ ἐπιστολὴ 
σ᾿ ὅλους τοὺς ἀδελφούς, οἱ ὁποῖοι ὡς πιστοὶ εἶναι ἀφιερωμένοι σ᾿ αὐτόν. 

20 Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου µας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι µαζί σας. Αμήν. 


1.Ἠ., νὰ βοηθῆτε τοὺς ἀδυνάτους 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β’ 


Παὔλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίαᾳ Θεσσα- 

λονικέων ἐν Θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ' 
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελ- 
φοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπερανξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ 
πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἐνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, 
4 ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διω- 
γμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 


5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ κατα- 
ξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 
6 εἵπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς 
θλῖψΨιν, 7 καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ) ἡμῶν ἐν τῇ 
ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ μετ) ἀγγέλων δυ- 
νάµεως αὐτοῦ 8 ἐν πυρὶ Φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ 
εἰδόσι Θεὸν καὶ τοῖς µἠ ὑπακούουσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 9 οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, 10 ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίους αὐτοῦ καὶ 
θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ µιαρ- 
τύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῃ ἡμέρα ἐκείνῃ. 11 Εἰς ὃ καὶ προσ- 
ευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ 
Θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ 
ἔργον πίστεως ἐν δυνάµει, 12 ὅπως ἐνδοξασθῇῃ τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ. κατὰ 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ Β΄ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Σιλουανὸς χαὶ ὁ Τιμόθεος ἀπευθυνόμεθα 
στὴν ἐκκλησία τῶν Θεσσαλονιχέων, ποὺ ἀνήχει στὸ Θεὸ πατέρα 
µας καὶ στὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 2 Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς καὶ εὐλογία 
ο ος ον νο , νο Ἐν ωρα , 
ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας καὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Εὐχαριστίοι καὶ καύχησι γιὰ τοὺς Θεσσαλονικεῖς 


ὃ ᾿ΟὈφείλουμε νὰ εὐχαριστοῦμε τὸ Θεὸ πάντοτε γιὰ σᾶς, ἀδελφοί, 
ὅπως ἀξίζει. Διότι πολὺ αὐξάνει ἡ πίστι σας, καὶ πλεονάζει ἡ µεταξύ 
σας ἀγάπη, ποὺ ἔχει καθένας ἀπὸ ὅλους σας. 4 "Ἔτσι ἐμεῖς οἱ ἴδιοι 
καυχώµεθα γιὰ σᾶς στὶς ἐκχλησίες τοῦ Θεοῦ γιὰ τὴν ὑπομονή σας καὶ 
τὴν πιστότητα χαθ᾽ ὅλους τοὺς διωγμούς σας χαὶ τὶς θλίψεις, ποὺ ὑπο- 
φέρετε. 

Ἡ δικαία χρίσι τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴ δευτέρα παρουσία 

5 Αὐτὸ δεικνύει τὴ δικαία ἀπόφασι τοῦ Θεοῦ ν᾿ ἀξιωθῆτε τῆς βασι- 
λείας τοῦ Θεοῦ, γιὰ τὴν ὁποία καὶ πάσχετε, 6 ἀφοῦ βεβαίως εἶναι δί- 
Χαιο γιὰ τὸ Θεὸ ν᾿ ἀνταποδώσῃ σ᾿ ἐχείνους, ποὺ σᾶς θλίβουν, θλτψι, 
7 ἐνῷ σὲ σᾶς, ποὺ θλίβεσθε, ἀνάπαυσι μαζὶ μὲ μᾶς, ὅταν ὁ Κύριος Ἰη- 
σοῦς φανερωθῇ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ μαζὶ μὲ τοὺς ἰσχυροὺς ἀγγέλους του 
8 μὲ φλέγον πῦρ, γιὰ νὰ τιµωρήσῃ δικαίως ὅσους δὲν ἀναγνωρίζουν τὸ 
Θεὸ χαὶ δὲν πιστεύουν στὸ εὐαγγέλιο τοῦ Κυρίου µας Γησοῦ Χριστοῦ. 
9 Αὐτοὶ θὰ τιμωρηθοῦν μὲ ὄλεθρο αἰώνιο καὶ µόνον ἀτενίζοντας τὸ 
πρόσωπο τοῦ Κυρίου χαὶ τὴ λάμφι τῆς δυνάµεώς του, 10. ὅταν ἔλθῃ 
χατὰ τὴν ἡμέρα ἐχείνη νὰ δοξασθῃ μαζὶ μὲ τοὺς δικούς του καὶ νὰ τι- 
μηθῇ μαζὶ μὲ ὅλους τοὺς πιστούς. Διότι ἔγινε πιστευτὴ ἡ μαρτυρία µας 
πρὸς ἐσᾶς. 11 Γι) αὐτὸ καὶ προσευχόµεθα πάντοτε γιὰ σᾶς, γιὰ νὰ σᾶς 
καταστήσῃ δηλαδη ὁ Θεός µας ἀξίους τῆς χλήσεως καὶ νὰ πραγµατο- 
ποιήσῃ κάθε καλὴ ἐπιθυμία καὶ ἔργο πίστεως μὲ δύναμµι, 12 γιὰ νὰ δο- 
ξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπὸ σᾶς, χαὶ σεῖς ἀπ᾿ 


αὐτὸν συμφώνως μὲ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ µας καὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυ- 
2 ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ] 
αὐτὸν 2 εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὺς μήτε 
θροεῖσθαι μήτε διὰ τοῦ Πνεύματος µήτε διὰ λόγου µήτε δι) 
ἐπιστολῆς ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ. 
3 Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπον’ ὅτι ἐὰν µἠ 
ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῃ ὁ ἄνθρωπος τῆς 
ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 4 ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραι- 
ρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν ἢ σέβασµα., ὥστε αὐτὸν 
εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν καθίσαι͵, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν 
ὅτι ἐστὶ Θεός. 

5 Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
6 Καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν 
τῷ ἑανυτοῦ καιρῷ. 7 Τὸ γὰρ µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνο- 
µίας, µόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ µέσου γένηται. 8 Καὶ τότε 
ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος ἀναλώσει τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ: 9 οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ ἐν πάσῃ δυνάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασι ψεύδους 
10 καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ᾽ 
ὦν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθηναι 
αὐτούς. 11 Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλά- 
νης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, 12 ἵνα κριθῶσι πάντες 
οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇῃ ἀληθείᾳ, ἀλλ) εὐδοκήσαντες ἐν τῇ ἀδι- 
κία. 


13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, ὅτι εἴλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος καὶ πίστει 
ἀληθείας, 14 εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς 
περιποίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Πρὸ τῆς δευτέρας παρουσίας ἡ ἀποστασία καὶ ὁ Ἀντίχριστος 


9 Σχετικὰ δὲ μὲ τὴν παρουσία τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τὴ 
σύναξί µας χοντά του σᾶς παρακαλοῦμε, ἀδελφοί, 2 νὰ μὴ µετακι- 
νηθῆτε γρήγορα ἀπὸ τὸ φρόνηµά σας (νὰ μὴν ἀλλάξετε γρήγορα φρό- 
νηµα), οὔτε νὰ θορυβῆσθε ἀπὸ τὸν ἰσχυρισμό, ὅτι ἐμεῖς λάβαμε ἀἄπο- 
χάλυφι τοῦ Πνεύματος, οὔτε ὅτι κηρύξαμε προφορικά, οὔτε ὅτι γράφα- 
µε ἐπιστολή, ὅτι ἔφθασε δηθεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ. 3 Νὰ μὴ σᾶς έξα- 
πατήσῃ χανεὶς μὲ κανένα τρόπο. Διότι ἡ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ δὲν θὰ 
ἔλθῃ, ἐὰν πρῶτα δὲν ἔλθῃ ἡ ἀποστασία καὶ δὲν ἐμφανισθῇ ὁ ἄνθρωπος 
τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας (ὁ ᾿Αντίχριστος). 4 Αὐτὸς θὰ ἔναν- 
τιωθῇ καὶ θὰ σηκώσῃ τὸ χεφάλι του ἐναντίον κάθε ἄλλου, ποὺ ὀνομά- 
ζεται Θεὸς ἢ εἴδωλο, ὥστε ὁ ἴδιος νὰ ἐνθρονισθῇ στὸ ναὺ τοῦ Θεοῦ ὡς 
Θεός, προσπαθώντας ν᾿ ἀποδείξῃ γιὰ τὸν ἑαυτό του, ὅτι εἶναι Θεός. 

5 Δὲν ἐνθυμεῖσθε, ὅτι σᾶς ἔλεγα αὐτά, ὅταν ἀχόμη ἥμουν μαζί σας; 
6 Καὶ τώρα γνωρίζετε τί εἶναι ἐχεῖνο ποὺ τὸν ἐμποδίζει, ὥστε νὰ ἐμφα- 
νισθῇῃ ὅταν ἔλθῃ ὁ καιρός του. 7 Ηδη βεβαίως ἡ σχκοτεινὴ ὑπόθεσι τῆς 
ἀνομίας ἐνεργεῖται. Πρέπει µόνο ν᾿ ἀναμένωμε, ἕως ὅτου φύγῃ ἀπὸ τὴ 
µέση ἐχεῖνος, ποὺ τώρα ἐμποδίζει. 8 Καὶ τότε θὰ ἐμφανισθῇ ὁ ἄνομος 
(ὁ ᾿Αντίχριστος), τὸν ὁποῖον ὁ Κύριος θὰ ἐξολοθρεύσῃ μὲ τὴν πνοὴ τοῦ 
στόµατός του καὶ θὰ χαταργήσῃ μὲ τὴ λάμφι τῆς δυνάµεώς του. 
9 Αὐτοῦ (τοῦ ἀνόμου, τοῦ Αντιχρίστου) ἡ δύναµι ὀφείλεται στὴν ἐνέρ- 
γεια τοῦ Σατανᾶ καὶ ἐκδηλώνεται μὲ φευδῆ (ὄχι ἀπὸ τὸν ἀληθινὸ Θεὸ) 
θαύματα χάθε εἴδους χαὶ σημεῖα χαὶ τέρατα, 10 χαὶ μὲ κάθε ἁπάτη, 
ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ φεῦδος, γιὰ ὅσους φέρονται πρὸς τὴν ἀπώλεια, 
ἐπειδὴ δὲν δέχθηκαν ν᾿ ἀγαπήσουν τὴν ἀλήθεια γιὰ νὰ σωθοῦν. 11 Καὶ 
γι) αὐτὸ ὁ Θεὸς θὰ ἐπιτρέφῃ νὰ ἔλθῃ σ᾿ αὐτοὺς ἐνέργεια πλάνης, γιὰ 
νὰ πιστεύσουν στὸ φεῦδος, 12 καὶ ἔτσι νὰ τιμωρηθοῦν ὅσοι δὲν πίστευ- 
σαν στὴν ἀλήθεια, ἀλλ᾽ εὐχαριστήθηκαν στὸ φεῦδος. 

Ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα τῶν ἐκλεκτῶν 

195 Ἁλλ' ἐμεῖς ὀφείλουμε νὰ εὐχαριστοῦμε τὸ Θεὸ πάντοτε γιὰ σᾶς, 
ἀδελφοὶ ἀγαπημένοι ἀπὸ τὸν Κύριο, διότι σᾶς ἐξέλεξε ὁ Θεὸς ἀπ᾿ τὴν 
ἀρχὴ γιὰ νὰ σωθῆτε μὲ τὸν ἁγιασμὸ τοῦ Πνεύματος χαὶ τὴν πίστι στὴν 
ἀλήθεια. 14 Γι) αὐτὸ σᾶς χάλεσε μὲ τὸ εὐαγγέλιο ποὺ χηρύττουµε, γιὰ 
ν᾿ ἀποχτήσετε δόξα, ποὺ δίνει ὁ Κύριός µας ᾿Γησοῦς Χριστός. 


15 ρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε καὺ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις 
ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι ἐπιστολῆς ἡμῶν. 
16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ὁ Θεὸς καὶ 
πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν 
καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 17 παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρ- 
δίας καὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. 


Τὸ λουπόν, προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος 

τοῦ Κυρίου τρἐχῃ καὶ δοξάζηται. καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, 
2 καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπωγ' 
οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. 3 Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος, ὃς στηρί- 
ξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ Πονηροῦ. 4 Πεποίθαμεν δὲ ἐν 
Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ὑμῖν καὶ ποιεῖτε καὶ 
ποιήσετε. 5 Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 


6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ 
ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρέ- 
λαβον παρ) ἡμῶν. 7 Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, 
ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν, 8 οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν 
παρά τινος, ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ καὶ µόχθῳ νύκτα καὶ ἡμέραν ἐργαζό- 
µενου πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν. 9 Οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι 
ἡμᾶς. 10 Καὶ γὰρ ὅτε ἡμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν 
ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μ.ηδὲ ἐσθιέτω. 11 ᾽᾿Ακούομεν 
γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους, 
ἀλλὰ περιεργαζοµένους. 12 Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν 
καὶ παρακαλοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μετὰ ἠσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 


Προτροπὴ γιὰ διαφύλαξι τῶν παραδόσεων, 
εὐχὴ γιὰ στηριγμὸ 
15 Καὶ γι αὐτὸ, ἀδελφοὶ, νὰ στἐκεσθε ἀμετακίνητοι καὶ 

ἀκλόνητοι, καὶ νὰ κρατῆτε τὶς παραδὸσεις (αὶς διδασκαλἰες), τὶς 
ὁποῖες διδαχθήκατε εἴτε προφορικὰ εἴτε μὲ ἐπιστολὴ μας. 16 
Αὐτὸς δὲ ὁ Κὐριός µας Ἰησοῦς Χριστὸς, κ καὶ ὁ Θεὸς καὶ πατἐρας 
μας, ὁ ὁποῖος μὰς ἀγάπησε καὶ μᾶς ἔδωσε αἰωνία σωτηρία καὶ θεἰα 
δόξα ἀπὸ εὐσπλαγχνία, 17 ἃς ἐνισχύσῃ τὶς φυχὲς σας καὶ ἂς σὰς 
στηρίξῃ σὲ κάθε καλὸ λὀγο καὶ καλὸ ἔργο.. 


«Οὐ πάντων ἡ πὶστιο 


Τέλος νὰ προσεὐχεσθε, ἀδελφοί, γιὰ μᾶς, γιὰ νὰ διαδίδεται 
3 ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ νὰ τιμᾶται, ὕπως συμβαϊνει καὶ σε σᾶς. 2 
Ἐπίσης γιὰ νὰ σωθοῦμε ἀπὸ τοὺς καποὺς καὶ πονηροὺς 
ἀνθρώπους. Διότι δὲν πιστεύουν ὅλοι. 2 Ἀλλ᾽ ὁ Κύριος εἶναι 
ἀξιόπιστος, καὶ (συμφώνως πρὸς τὶς ὑποσχέσεις του) θὰ σὰς 
στηρίξη καὶ θὰ σὰς φυλάξῃ ἀπὸ τὸν Πονηρὀ. 4 Ἔχουμε δὲ πε- 
ποϊθησι γιὰ σᾶς στηριζόμενοι στὸν Κύριο, ὅτι αὐτά, ποὺ σὰς πα- 
ραγγέλλουµε, καὶ ἐφαρμόζετε καὶ θὰ ἐφαρμόζετο. 5 Ὁ δὲ Κύριος 
νὰ κατευθύνῃ τὶς καρδιές σας πρὸς τὴν ἀγάπη ποὺ θέλει ὁ Θεὸς (τὴ 
θεία ἀγάπη) παὶ τὴν ὑπομονὴ ποὺ θέλει ὁ Χριστός (τὴ χρι- 
στιανικὴ ὑπομονή). 

«Εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζοσθαι, µηδε ἐσθιέτω» 

6 Σὰς παραγγἑλλουµε δὲ, ἀδελφοὶ, στὸ ὄνομα τοῦ Κυρἱου µας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ν ἀποφεύγετε κάθε ἀδελφὸ ποὺ διάγει ζωὴ 
ἀργοσχόλου καὶ ὄχι σύμφωνη μὲ τῆν παράδοσι, ποὺ παρέλα- βε 
ἀπὸ μᾶς. 7 Σεῖς βεβαίως γνωρίζετε τὶ παράδειγµα γιὰ μίμησι 
δώσαμε σὲ σᾶς, ὅτι δηλαδη δὲν ἀποφύγαμε τῆν ἐργασία ὅταν 
ἥμασταν σὲ σᾶς, 8 οὔτε φάγαμε ψωμὶ ἀπὸ κανένα δωρεάν, ἀλλὰ μὲ 
κόπο καὶ μὲ μόχθο νύχτα καὶ ἡμέρα ἐργαζόμασταν, γιὰ νὰ μὴν 
ἐπιβαρύνωμε πανένα ἀπὸ σὰς. 9 Ὅχι διότι δὲν ἔχουμε δικαίωμα, 
ἀλλὰ γιὰ νὰ σὰς παράσχωµε τοὺς ξαυτοὺς μας παράδειγµα, γιὰ, νὰ 
μᾶς μιμῆσθε, 10 Καὶ ὅταν δὲ ἥμασταν κοντά σας, σὰς δίναµε αὐτὸ 
τὸν κανόνα, ὅτι, ὕποιος δὲν θέλει νὰ ἐργάζεται, αὐτὸς καὶ νὰ μὴ 
τρὠγῃ. 141 Τράφουµε αὐτά, διότι μαθαίνουμε, ὅτι μερι- κοὶ μεταξύ 
σας εἶναι ἀργόσχολοι. Καθόλου δὲν ἐργάζονται͵ ἀλλὰ 
περιεργάζονται. 12 Σ᾽ αὐτοὺς δὺ παραγγἑλλουμε, παὶ παρακα- 
λοῦμε, στὸ ὄνομα τοὺ Κυρὶου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, νὰ ἐργάζωνται 
ταπεινὰ καὶ ὑπομονητικά, καὶ ἔτσι νὰ τρὠγουν τὸ ψωμὶ τους. 


13 Ὑμεῖς δέ. ἀδελφοί, μὴ ἐκκακήσητε καλοποιοῦντες. 
14 Εὶ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, 
τοῦτον σημµειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα 
ἐντραπῇ. 15 Καὶ µἠ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς 
ἀδελφόν. 


16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην διὰ 
παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

17 Ὁ ἀσπασμὸς τῇῃ ἐμῃ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστι σημεῖον ἐν 
πάσῃ ἐπιστολῇῃ' οὕτω γράφω. 

18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Αμην. 


13 Καὶ σεῖς, ἀδελφοί, νὰ μὴν ἀποχάμετε κάνοντας τὸ παλὀ. 14 
Καὶ ἂν κάποιος δὲν ὑπακοὺῃ στὸ λόγο µας, ποὺ ἀπευθύνουμε μὲ 
τὴν ὀπιστολή, νὰ τὸν σημειώνετε καὶ νὰ μὴ τὸν συνα- ναστρἐφεσθε, 
γιὰ νὰ ἔλθῃ σὲ συναΐσθησι καὶ νὰ συμμορφωθῇ. 15 Καὶ νὰ μὴ τὸν 
θεωρῆτε ὡς ἐχθρό, ἀλλὰ νὰ τὸν συμβουλεύετε ὡς ἀδελφό. 

Ἐπίλογος 

16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, ἡ πηγὴ τῆς εὐλογίας, εἴθε νὰ σὰς δἰνῃ 
τὴν εὐλογία πάντοτε μὲ κάθε τρὀπο. Ὁ Κύριος νὰ εἶναι μαζὶ μὸ 
ὅλους σας. 

17 Ἐγὼ ὁ Παῦλος σὰς γράφω χαιρετισμὸ μὲ τὸ ἴδιο µου τὸ 
χἑρι. Αὐτὸ εἶναι σημεῖο σὺ κάθε ὀπιστολὴ. Ἔτσι γράφω. 

18 Ἡ χὰρι τοῦ Κυρἰου µας Ἰησοῦ Χριστοὺ νὰ εἶναι μὸ ὕλους 
σας. Ἀμῆν 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α’ 


1 Παὔλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατ’ ἐπιταγὴν Θεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν, 2 Τυµοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει’ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη 


ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


3 Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ, πορευόµε- 
νος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶ μὴ ἑτεροδιδασκα- 
λεῖν 4 μηδὲ προσέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις, 
αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον ἢ οἰκονομίαν Θεοῦ τὴν ἐν 
πίστει. 5 Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ κα- 
θαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυπο- 
κρίτου, 6 ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς µαταιολο- 
γίαν,͵ 7 θέλοντες εἶναι νοµμοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέ- 
γουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 

ὃ Οἵἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως 
χρΏῆται, 9 εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δυκαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ 
καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βε- 
βήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολῴαις, ἀνδροφόγνοις, 10 πόρνοις, 
ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τυ 
ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, 11 κατὰ τὸ εὐαγ- 


γέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α΄ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ σωτῆρος µας, χαὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπί- 
δος µας, 2 ἀπευθύνομαι πρὸς τὸν Τιμόθεο, γνήσιο τέχνο διὰ τῆς πί- 
.) , 
στεως. Χάρι, ἔλεος, εὐλογία νὰ εἶναι σὲ σένα ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας 
μμ» ολ όρο 
χαὶ τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ τὸν Κύριό µας. 


Ψευδοδιδάσκαλοι τοῦ νόµου 


ὃ Ὅπως σὲ παραχάλεσα νὰ παραμείνῃς στὴν Ἔφεσο, ὅταν ἔφευγα 
αν. μας : Ἐν ως ον ον , ἵ 
γιὰ τὴ Μακεδονία, ἔτσι σὲ παρακαλῶ χαὶ τώρα, γιὰ νὰ διδάξῃς καὶ 
συμβουλεύσῃς μερικοὺς νὰ μὴ διδάσχουν διαφορετικὰ ἀπὸ τὸ εὐαγγέλιο, 
4 οὔτε ν᾿ ἀσχολοῦνται μὲ μύθους καὶ ἀπέραντες Ὑενεαλογίες, ποὺ προ- 
πε. , ὃς δν ς αν ὁ αμα ας: 
χαλοῦν ἁπλῶς συζητήσεις, χαὶ δὲν συμβάλλουν στὸ ἔργο, μὲ τὸ ὁποῖο 
σος. οἳ ας μμ μμ ας ἳ 
ὁ Θεὸς οἰκονομεῖ τὴ σωτηρία μὲ βάσι τὴν πίστι. 5 Τὸ ἐπιστέγασμα δὲ 
τῆς διδασκαλίας χαὶ συμβουλῆς εἶναι ἀγάπη ἀπὸ χαθαρὴ χαρδιὰ χαὶ 
ος ἤ Ἡ ος σὰ ὁ  ὁ ΕΙ 
ἀγαθὴ συνείδησι καὶ ἀνυπόχριτη πίστι. 6 Μερικοὶ ἀπέτυχαν σ᾿ αὐτὰ καὶ 
ἐξετράπησαν σὲ µάταιες διδασχαλίες. 7 Θέλουν νὰ εἶναι νοµοδιδάσχα- 
λοι, ἐνῷ δὲν καταλαβαίνουν οὔτε αὐτά, τὰ ὁποῖα λέγουν, οὔτε αὐτά, 
γιὰ τὰ ὁποῖα δίνουν αὐθεντικὲς διαβεβαιώσεις. 

8 Ἐμεῖς ὅμως γνωρίζουμε, ὅτι ὃ νόμος εἶναι ὠφέλιμος, ἐὰν χανεὶς 
τὸν χρησιμοποιῇ ὀρθῶς, 9 γνωρίζοντας τοῦτο, ὅτι ὁ νόμος δὲν εἶναι γιὰ 
τὸν δίχαιο, ἀλλὰ γιὰ τοὺς παραβάτες τοῦ νόµου χαὶ τοὺς ἀνυποτά- 
χτους, τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἁμαρτωλούς, αὐτοὺς ποὺ δὲν ἔχουν ὅσιο 
χαὶ ἱερό, τοὺς πατροχτόνους καὶ τοὺς µητροχτόνους, τοὺς ἀνθρωποχτό- 
νους γενικῶς, 140 τοὺς χατὰ φύσιν ἀνηθίκους, τοὺς παρὰ φύσιν ἀνηθί- 
χους, τοὺς δουλεµπόρους, τοὺς φεῦτες, τοὺς ἐπιόρχους καὶ γενικῶς τοὺς 
τὰ ορ. μας δεν σαὶ , τος 
ἐνόχους σὲ κάθε ἄλλο ποὺ ἀντίχειται στὴν ὑγιῆ διδασκαλία, 11 ἡ ὁποία 

κκ Μας ο ᾿ α τες : 
συμφωνεῖ μὲ τὸ ἔνδοξο εὐαγγέλιο τοῦ µακαρίου Θεοῦ, ποὺ ὁ Θεὸς 
ἐμπιστεύθηχε σὲ μένα. 


1. Ἠ. φευδεῖς 


12 Καὶ χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί µε Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο, θέµενος εἰς διακονίαν 
13 τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν. 
᾽Αλλ) ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳα. 14 Ὕπερεπλε- 
όνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 15 Πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἠλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ. 16 ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν 
ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν µακροθυ- 
µίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 17 Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
µόνῳ σοφῷ Θεῷ, τιμὴἠ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. 
᾽Αμην. 


1δ Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σου, τέκνον Τυµό- 
θεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν 
αὐταῖς τὴν καλἠν στρατείαν͵ 19 ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συν- 
είδησιν, ἤν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν' 20 
ὦν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Αλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾶ, 
ἵνα παιδευθῶσι μἠ βλασφημεῖν. 


Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεῄσεις, προσευ- 
2 χάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 2 ὑπὲρ 
βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῃ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ 
ἠσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι. 
3 Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ, 4 ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν. 5 Εἰς γὰρ Θεός, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 6 ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλνυ- 
τρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις, 7 εἰς ὃ ἐτέθην 


Ἠὐγνωμοσύνη τοῦ Παύλου γιὰ τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου 


12 Καὶ εὐχαριστῶ τὸν Ἰησοῦ Χριστὸ τὸν Κύριό µας, ποὺ μοῦ ἔδω- 
σε δύναμι, διότι μὲ ἔχρινε ἔμπιστο χαὶ μοῦ ἀνέθεσε ὑπηρεσία, 12 ἐνῷ 
πρωτύτερα Ἴμουν ἀσεβὴς χατήγορος χαὶ διώκτης καὶ χαχοποιός. Ἁλλ' 
τας τω μμ. ώς. ͵ Ἡ 
ἐλεήθηκα, διότι ἔδειξα αὐτὴ τὴ διαγωγὴ ἀπὸ ἄγνοια, διατελώντας σὲ 

Ἡ ος ς ᾗ ἂν οδός ε ͵ : 
χατάστασι ἀπιστίας. 14 Ὑπερεξεχείλισε δὲ ἡ χάρι τοῦ Κυρίου µας διὰ 
ὃν , κε ο ελ η ώρα 
τῆς φιλανθρωπίας καὶ ἀγάπης, τὴν ὁποία ἔδειξε διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 15 Εΐναι ἀληθινὸς ὁ λόγος χαὶ τελείως ἄξιος ἀποδοχῆς, ὅτι ὁ Τη- 
σοῦς Χριστὸς ἦλθε στὸν κόσµο γιὰ νὰ σώσῃ ἁμαρτωλούς, ἀπὸ τοὺς 
κ, ο ανω, τε μὲ σωμα μα 
ὁποίους πρῶτος εἶμαι ἐγώ. 16 Αλλὰ γι) αὐτὸ ἐλεήθηχα, γιὰ νὰ δείξῃ 
ὁ ᾿Τησοῦς Χριστὸς σὲ µένα πρῶτο ὅλη τὴν εὐσπλαγχνία του, γιὰ νὰ 
εἶμαι παράδειγµα σ᾿ ὅσους στὸ µέλλον θὰ πιστεύουν σ᾿ αὐτὸν γιὰ ν᾿ 
: ο σα , ος ’ ο ος Ἅῃι 
ἀποχτοῦν τὴν αἰώνια ζωή. 1Τ Στὸν αἰώνιο λοιπὸν βασιλέα, τὸν ἀθάνα- 
το, τὸν ἀόρατο, τὸ µόνο σοφὸ Θεό, ἂς ἀποδίδεται τιμὴ καὶ δόξα στοὺς 
ἀπεράντους αἰῶνες. ᾽Αμήν. 


9 9 ’ 5 Δ. ’ 
Ἀγὼν μὲ πίστι καὶ ἀγαθὴ συνείδησι 


18 Αὐτὴ τὴ συμβουλὴ σοῦ δίνω, παιδί µου Τιμόθεε, σύµφωνα μὲ τὶς 
προφητεῖες ποὺ προηγήθηκαν γιὰ σένα, λαμβάνοντας αὐτὲς ὑπ ὄψιν ν᾿ 
ἀγωνίζεσαι ὡς στρατιώτης τὸν χαλὸν ἀγῶνα, 19 ἔχοντας πίστι χαὶ 
ἀγαθὴ συνείδησι, τὴν ὁποία μερικοὶ ἀπώθησαν καὶ ἔτσι ναυάγησαν ὡς 

ας η ἀπ. δὲ ὀβίρο, τα μη νο ολὰέ 
πρὸς τὴν πίστι. 20 Απ΄ αὐτοὺς εἶναι ὁ Ὑμέναιος καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, 
τοὺς ὁποίους παρέδωσα στὸ Σατανᾶ, γιὰ νὰ βασανισθοῦν παιδαγωγικῶς 
γιὰ νὰ μὴ διδάσκουν βλάσφημα (αἱρετικά). 


ὋὉδ ίε 9 ηλ ἳ λ ’ 9 ’ 
Ἠγίες γιὰ προσευχή. σεμνότητα, λατρεία καὶ τεκνογονία 


9) Παρακαλῶ δέ, πρῶτα ἀπ᾿ ὅλα νὰ γίνωνται δεήσεις, προσευχές, πα- 
ραχκλήσεις, εὐχαριστίες γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, 2 γιὰ τοὺς βα- 
σιλεῖς καὶ ὅλα τὰ ὑπεροχικὰ πρόσωπα, γιὰ νὰ διάγωµε ἤρεμο καὶ ἥσυ- 
ο μάς : " ον εν 

χο βίο μὲ κάθε εὐσέβεια καὶ σεμνότητα. 3 Διότι αὐτὸ εἶναι χαλὸ καὶ 
εὐάρεστο ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος µας Θεοῦ, 4 ὁ ὁποῖος θέλει νὰ σωθοῦν 
ν  Φ ος ϱ μή ας” { Ας 
ὅλοι οἱ ἄνθρωποι καὶ νὰ ἔλθουν σὲ ἐπίγνωσι τῆς ἀληθείας. 5 Διότι ὁ 
αὐτὸς εἶναι Θεός, ὁ αὐτὸς εἶναι χαὶ μεσίτης μεταξὺ Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
ος ώς ' ως σας ος 

πων ὡς ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. 6 Αὐτὸς ἔδωσε τὸν ἑαυτό του ἀντὶ 
λύτρου γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, πρᾶγμα ποὺ εἶχε ὁρισθῆ καὶ ἔγινε 

Γ) 

' . ο ολ λα Ὃ λος ον ο 
στὸν χαιρό του. 7 Γι) αὐτὸ ὠρίσθηχα ἐγὼ χήρυξ χαὶ ἀπόστολος, --ἀλή- 


ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος, --ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύ- 
δοµαι--, διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ. 

δ Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, 
ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. 

9 Ὡσαύτως καὶ τὰς γυναῖκας ἐν καταστολῃ κοσµίῳ, μετὰ 
αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαντάς, μὴ ἐν πλέγμασιν ἢ 
χρυσῷ ἢ µαργαρίταις ἢ ὑματισμῷ πολυτελεῖ, 10 ἀλλ᾽ ὃ πρέπει 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέβειαν, δι ἔργων ἀγαθῶν. 

11 Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ µανθανέτω, ἐν πάσῃ ὑποταγῇῃ. 12 Γν- 
ναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπυτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ 
εἶναι ἐν ἡσυχία. 13 ᾿Αδὰμ. γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη., εἶτα Ἐνα. 
14 Καὶ ᾿Αδὰμ. οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνἠ ἀπατηθεῖσα ἐν παρα- 
βάσει γέγονε. 15 Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µεί- 
νωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἆγιασμῷ μετὰ σωφροσύνγης. 


Πιστὸς ὁ λόγος' Εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου 
μ) ἐπιθυμεῖ. 2 Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς 
γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσµιον, Φυλόξενον, δι- 
δακτικόν͵, 3 μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, μἠ αἰσχροκερδη. ἀλλ᾽ 
ἐπιεικη. ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, 4 τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προῖ- 
στάµενον, τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῃ μετὰ πάσης σεµνότητος: 
5 --εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδε, πῶς Ἐκκλη- 
σίας Θεοῦ ἐπυμελήσεται;-- 6 μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς 
κρίμα ἐμπέσηῃ τοῦ Διαβόλου. 7 Δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ µαρτυρίαν 
καλἠν ἔχειν ἀπὸ τῶν έξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσηῃ 
καὶ παγίδα τοῦ Διαβόλου. 

8 Διακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴἠ διλόγους, μὴ οἵνῳ πολλῷ 
προσέχοντας, μἠ αἰσχροκερδεῖς, 9 ἔχοντας τὸ µυστήριον τῆς 
πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 10 Καὶ οὗτοι δὲ δοκυµαζέσθω- 


θεια λέγω ἐπικαλούμενος τὸ Χριστό, δὲν φεύδομαι --, διδάσκαλος τῶν 
ἐθνικῶν πραγματικὰ καὶ ἀληθινά. 

ὃ Θέλω λοιπὸν νὰ προσεύχωνται οἱ ἄνδρες σὲ χάθε τόπο, ὑψώνοντας 
χέρια ἅγια, χωρὶς ταραχὴ καὶ ἀμφιβολία. 

9 ᾿Ἐπίσης δὲ οἱ γυναῖχες νὰ στολίζουν τοὺς ἑαυτούς τους μὲ ἔνδυμα- 
σία σεμνή, μὲ συστολὴ καὶ σοβαρότητα, ὄχι μὲ ἐπιτηδευμένη χόµµωσι 
Ἰ χρυσὰ κοσμήματα ἢ μαργαριτάρια ἢ πολυτελῆ ἐνδύματα, 10 ἀλλὰ μὲ 
ὅ,τι πρέπει σὲ Ύἤυναῖχες, ποὺ παρουσιάζονται ὡς θεοσεβεῖς, μὲ καλὰ 
ἔργα δηλαδή. 

11 Ἡ γυναῖκα νὰ µαθαίνῃ σιωπή, πλήρη ὑποταγή. 12 Στὴ γυναῖκα 
βεβαίως δὲν ἐπιτρέπω νὰ διδάσχῃ (στὶς ἐχχλησιαστιχὲς συνάξεις) ἢ νὰ 
ἐξουσιάζῃ τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ νὰ εἶναι σὲ ταπείνωσι. 13 Διότι ὁ Ἀδὰμ πλά- 
σθηχε πρῶτα, ἔπειτα ἡ Εὔα. 14. Ἐπίσης ὁ ᾿Αδὰμ δὲν ἀπατήθηκε, ἐνῷ ἡ 
γυναῖκα ἀπατήθηχε καὶ ἔχανε παράβασι. 15 Θὰ σωθῇ δὲ μὲ τὴν τεχνο- 
γονία, ἐὰν (ἡ ἔγγαμη γυναῖχα γενικῶς, οἱ ἔγγαμες γυναῖκες) παραµεί- 
νουν στὴν πίστι καὶ τὴν ἀγάπη καὶ τὴν ἁγιότητα διὰ τῆς σωφροσύνης. 


Πῶς πρέπει νὰ εἶναι οἱ λειτουργοὶ τῆς Ἐκκλησίας 


3 Ἀξιόπιστος ὁ λόγος: ᾿Εὰν κανεὶς ἐπιθυμῇ νὰ εἶναι ἐπίσκοπος', χαλὸ 
ἔργο ἐπιθυμεῖ. 2 Ἁλλὰ πρέπει ὃ ἐπίσκοπος νὰ εἶναι ἀδιάβλητος, 
μιᾶς γυναίκας ἄνδρας (ἐὰν εἶναι ἔγγαμος), προσεκτικός, ἐγκρατής, σε- 
µνός, φιλόξενος, διδακτικός, ὃ ὄχι βίαιος καὶ ἐπιθετιχός, ὄχι φιλόνικος, 
ὄχι αἰσχροχερδής, ἀλλὰ πρᾶος, ἀφιλόνικος, ἀφιλάργυρος. 4 Νὰ χυ- 
βερνᾷ χαλὰ τὸ σπίτι του, νὰ ἔχῃ τέχνα ὑπάχουα μὲ κάθε σεμνότητα. 
5 -᾿Εὰν δὲ κανεὶς δὲν ξέρῃ νὰ κυβερνήσῃ τὸ σπίτι του, πῶς θὰ διοι- 
χήσῃ τὴν Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ;-- 6 Νὰ μὴν εἶναι πρόσφατο μέλος στὴν 
Ἐκκχλησία, γιὰ νὰ μὴν ὑπερηφανευθῇ χαὶ καταδικασθῇ ἕ ὅπως ὁ Διάβο- 
λος. 7 Ἐπίσης αὐτὸς πρέπει νὰ ἔχῃ χαλὴ μαρτυρία καὶ ἀπὸ τοὺς ἔξω 
τῆς Εκκλησίας, γιὰ νὰ μὴν ἐξευτελισθῇῃ καὶ πέσῃ σὲ παγίδα τοῦ Δια- 
βόλου. 

8 Ἐπίσης οἱ διάχονοι πρέπει νὰ εἶναι σεµνοί, ὄχι διπρόσωποι, ὄχι μὲ 
τὸ νοῦ τους στὸ πολὺ χρασί, ὄχι αἰσχροχερδεῖς. 9 Νὰ κρατοῦν τὴν ἱερὴ 
ὑπόθεσι τῆς πίστεως μὲ καθαρὴ συνείδησι. 10 Καὶ αὐτοὶ δὲ ἂς ἐξετά- 


1. Ἐπίσχοπος λεγόταν χαὶ ὁ πρεσβύτερος 


σαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες. 11 Γυναῖ- 
κας ὡσαύτως σεµνάς, μὴ διαβόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν 
πᾶσι. 12 Διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων 
καλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. 13 Οἱ γὰρ καλῶς 
διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολ- 
λἠν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


14 Ταῦτά σου γράφω ἐλπίζων ἐλθεῖν πρός σε τάχιογν. 15 Ἐὰν 
δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῆς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, 
ἥτις ἐστὶν Ἐκκλησία Θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς 
ἀληθείας. 16 Καὶ ὁμολογουμένως µέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας 
µυστήριον' Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν Πνεύματι, 
ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσµῳ, 


ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 


Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστή- 
4 σονταί τινες τῆς Πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις 
καὶ δυδασκαλίαις δαιµονίων, 2 ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κε- 
κανυτηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 3 κωλυόντων γαμεῖν, 
ἀπέχεσθαι βρωµάτων ἃ ὁ Θεὸς ἔκτισεν εἰς µετάληψιν μετὰ 
εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν. 4 Ὅτι 
πᾶν κτίσμα Θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρι- 
στίας λαμβανόμενον' 5 ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ 


ἐντεύξεως. 


ζωνται πρῶτα, καὶ ἔπειτα ἂς γίνωνται διάχονοι, ἐὰν εἶναι ἀπηλλαγμέ- 
νοι κατηγορίας. 11 Οἱ γυναῖχες (τους) ἐπίσης νὰ εἶναι σεµνές, ὄχι φι- 
λοχατήγορες (κουτσοµπόλες), προσεχτιχές, πιστὲς σὲ ὅλα. 12 Οἱ διά- 
χονοι νὰ εἶναι μιᾶς γυναίκας ἄνδρες (ἐὰν εἶναι ἔγγαμοι), καὶ νὰ χυ- 
βερνοῦν καλὰ τὰ τέχνα καὶ τὰ σπίτια τους. 19 "Όσοι δὲ διακόνησαν χα- 
λά, ἀποχτοῦν µεγάλη ὑπόληφι καὶ πολλὴ ἐχτίμησι γιὰ τὸ ζῆλο τους χά- 
ριν τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὁ στῦλος καὶ τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας 
Τὸ µέγα µυστήριον τῆς εὐσεβείας 


14 Αὐτὰ σοῦ γράφω, ἐλπίζοντας νὰ ἔλθω σὲ σένα συντόμως. 
15 Ἁλλ' ἐὰν βραδύνω, σοῦ τὰ γράφω γιὰ νὰ ξέρῃς πῶς πρέπει νὰ συµ- 
περιφέρεται χανεὶς στὸν οἶκο τοῦ Θεοῦ, ποὺ εἶναι ἡ Εκκλησία τοῦ Θε- 
οὗ τοῦ ἀληθινοῦ, ὁ στῦλος καὶ ἡ στερεὰ βάσι τῆς ἀληθείας. 16 Ὅμο- 
λογουμένως δέ, εἶναι µεγάλο τὸ μυστήριο τῆς Θρησκείας µας: Ὁ Θεὸς 
φανερώθηχε μὲ σάρχα, δικαιώθηχε ἀπὸ τὸ Πνεῦμα (τὸ Πνεῦμα ἀπέδει- 
ξε, ὅτι δὲν ἤταν ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεάνθρωπος), φάνηκε σὲ χή- 
ρυχες (οἱ χκήρυχές του ὑπῆρξαν αὐτόπτες μάρτυρες), χηρύχθηχε στὰ 
ἔθνη, πιστεύθηκε στὸν κόσµο, ἀναλήφθηκε μὲ δόξα. 


ιά 3 4 | | .τ / Ἰ ε / 
Προφητεία γιὰ ἀποστασία ἀπὸ τὴν Πίστι καὶ αἱρέσεις 


Λά1, λ Ξ ος κε ο ιβ ς ν , 
4 Αλλὰ τὸ Πνεῦμα ρητῶς λέγει, ὅτι χατὰ τοὺς ὑστερινοὺς χρόνους 
μερικοὶ ϐ᾽ ἀποστατήσουν ἀπὸ τὴν Πίστι χαὶ θὰ προσέχουν σὲ πνεύ- 
: νοκ τὰ ; , . ϱ. , 
µατα ἀπατηλὰ χαὶ σὲ διδασχαλίες δαιµονίων, 2 ποὺ θὰ χηρύττουν φευ- 
δολόγοι ὑποχριταί, νεχρωµένοι στὴ συνείδησί τους, ὃ ποὺ ϐ) ἀπαγορεύ- 
ο ο ο .α ο βὲ “μυ μ ὃς ες, βι } οὔς 
ουν τὸ γάμο, ἐπίσης θὰ ἐπιβάλλουν ἀποχὴ ἀπὸ τροφές (ὡς δῆθεν ἀχά- 
θαρτες), τὶς ὁποῖες ὁ Θεὸς δημιούργησε γιὰ νὰ τρώγουν καὶ ν᾿ ἀναπέμ- 
ς ο ΑΝ. .ι μὲ τνα ; ό 
πι στία στ πιστ ὥστες τ . τ 
ουν εὐχαριστία στὸ Θεὸ οἱ πιστοὶ καὶ γνῶστε ἀληθείας. 4. Διότι 
χάθε τι, ποὺ δημιούργησε ὁ Θεός, εἶναι ὠφέλιμο, καὶ κανένα δὲν εἶναι 
ἀπορρίφιμο, ἀρχεῖ νὰ λαμβάνεται μὲ εὐχαριστήρια προσευχή. 
5 Διότι ἁγιάζεται μὲ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν προσευχή. 


6 Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Τη- 
σοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς Πίστεως καὶ τῆς 
καλῆς διδασκαλίας ᾖῃ παρηκολούθηκας. 7 Τοὺς δὲ βεβήλους 
καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ. Γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέ- 
βειαν. δ Ἡ γὰρ σωµατικἡ γυµνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλι- 
μος, ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίας 
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης. 9 Πιστὸς ὁ λόγος καὶ 
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. 10 Εὶς τοῦτο γὰρ καὶ κοπιῶμεν καὶ 
ὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι σωτὴρ 


πάντων ἀνθρώπων. μάλιστα πιστῶγ. 


14 Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 12 Μηδείς σου τῆς νεύ- 
τητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν 
ἀναστροφ]ῇ., ἐν ἀγάπῃ. ἐν πνεύματι, ἐν πίστει, ἐν ἀγνείᾳα. 
13 Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ δι- 
δασκαλία. 14 Μὴἠ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σου 
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χευρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 
15 Ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ προκοπἠ φΦανερὰ 
ᾗ ἐν πᾶσιν. 16 Ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίμενε 
αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούον- 


τάς σον. 


Καλὸς ὑπηρέτης τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 


6 Ἐὰν αὐτὰ διδάσχῃς τοὺς ἀδελφούς, θὰ εἶσαι ἕνας χαλὸς ὑπηρέτης 
τοῦ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ποὺ ἀνατρέφεσαι μὲ τοὺς λόγους τῆς Πίστεως καὶ 
τῆς χαλῆς διδασχαλίας, τὴν ὁποία ἔχεις παραχολουθήσει.  Μὲ τοὺς 
ἀνιέρους δὲ μύθους, ποὺ εἶναι γιὰ Υραΐδια, νὰ μὴν ἀσχολῆσαι καθόλου. 
Νὰ γυµνάζῃς δὲ τὸν ἑαυτό σου, γιὰ νὰ προοδεύῃς σὲ εὐσέβεια. ὃ Ἡ 
ἐχγύμνασι τοῦ σώματος εἶναι βεβαίως ὠφέλιμη γιὰ λίγο, ἐνῷ ἡ εὐσέ- 
βεια εἶναι ὠφέλιμη γιὰ πάντοτε, ἐπειδὴ ὑπόσχεται ἀγαθὰ γιὰ τὴν πα- 
ροῦσα χαὶ γιὰ τὴ μέλλουσα ζωή. 9 Ὁ λόγος εἶναι ἀληθινὸς καὶ τελεί- 
ως ἄξιος ἀποδοχῆς. 10 Γι) αὐτὸ ἄλλωστε χαὶ χοπιάζουµε καὶ ὑπομέ- 
νουµε ὀνειδισμούς (χλευασμούς, ὕβρεις), διότι στηρίξαµε τὴν ἐλπίδα 
µας στὸν ἀληθινὸ Θεό, ὁ ὁποῖος ἐνδιαφέρεται γιὰ τὴ σωτηρία ὅλων τῶν 


ἀνθρώπων, ἰδιαιτέρως τῶν πιστῶν. 


«Τύπος τῶν πιστῶν» 


11 Νὰ λέγῃς αὐτὰ χαὶ νὰ διδάσχῃς. 12 Κανεὶς νὰ μὴ σὲ καταφρονῇ 
ἂν ολ ια» δι μβι, ἄλλα. ῇ ο - να οόα 
γιὰ τὸ νεαρὸ τῆς ἡλιχίας, ἀλλὰ νὰ γίνεσαι ὑπόδειγμα τῶν πιστῶν μὲ 
ο. ο ο -- οι ---- λ 
τὸ λόγο, μὲ τὴ συμπεριφορά, μὲ τὴν ἀγάπη, μὲ τὴν ἀγαθὴ διάθεσι, μὲ 
: " δι ἂν ὥ αν ᾖ - 
τὴν καλωσύνη, μὲ τὴν ἁγνότητα. 12 Ἕως ὅτου ἔλθω, συγκέντρωνε τὴν 
προσοχή σου στὴν ἀνάγνωσι τῶν Γραφῶν, στὸ κήρυγμα, στὴ διδασχα- 
λία. 14 Νὰ μὴ παραμελῇς τὸ χάρισµά σου, ποὺ σοῦ δόθηκε κατόπιν 
προφητείας μὲ ἐπίθεσι τῶν χεριῶν τῶν πρεσβυτέρων (Τότε πρεσβύτεροι 
ὠνομάζονταν καὶ οἱ ἐπίσχοποι, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀπόστολοι). 15 Αὐτὰ νὰ 
, ο δολ δν τό αν οΝαιβδ . . 2 
σχέπτεσαι, σ᾿ αὐτὰ νὰ µένῃς, γιὰ νὰ βλέπουν ὅλοι τὴν προχοπή σου. 
16 Νὰ προσέχῃς τὸν ἑαυτό σου χαὶ τὴ διδασχαλία, νὰ ἐπιμένῃς σ᾿ 
ος ὸ ὁ , πν-- .- πα 
αὐτά. Διότι, ἔτσι κάνοντας, χαὶ τὸν ἑαυτό σου θὰ σώσῃς καὶ αὐτοὺς 


ας ΝΑ ὁλ , 
ποὺ σε αχουουν. 


5 Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπυπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα, 
νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 2 πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, νεωτέ- 


ρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσηῃ ἀγνεία. 


3 Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας. 4 Εὶ δέ τις χήρα τέκνα ἢ 
ἔκγονα ἔχει, µανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν 
καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις' τοῦτο γάρ ἐστι καλὸν 
καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5 Ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ µε- 
μµονωμένη ἥἤλπικεν ἐπὶ τὸν Θεὸν καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσι 
καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 6 Ἡ δὲ σπαταλῶσα 
ζῶσα τέθνηκε. 7 Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι 
ώσιν. δ Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνο- 
εἴ, τὴν Πίέστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. 

9 Χήρα καταλεγέσθω µἠ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, 
ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 10 ἐν ἔργοις καλοῖς µαρτυρουµένη., εἰ ἐτε- 
κνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνυψεν, εἰ θλι- 
βοµένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε. 

14 Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ: ὅταν γὰρ καταστρηνιάσω- 
σι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, 12 ἔχουσαι κρίμα, ὅτι τὴν 
πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 13 "Αμα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσι 
περιερχόµεναι τὰς οἰκίας, οὐ µόνον δὲ ἀργαί, ἀλλὰ καὶ φλύα- 
ρου καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 14 Βούλομαι οὖν νε- 
ωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, µηδεμίαν ἀφορ- 
μὴν διδόναι τῷ ἀντικευμένῳ λοιδορίας χάριν. 15 δη γάρ τι- 


νες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. 


Περὶ συμπεριφορᾶς πρὸς πρεσβύτερα καὶ νεώτερα πρόσωπα 


Γέροντα νὰ μὴν ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ σ᾿ αὐτὸν νὰ ὁμιλῇς ὅπως σὲ πα- 
τέρα, σὲ νεωτέρους ὅπως σὲ ἀδελφούς, 2 σὲ Ὑερόντισσες ὅπως σὲ 
μητέρες, σὲ νεώτερες ὅπως σὲ ἀδελφές, μὲ χάθε ἁγνότητα. 


Περὶ χηρῶν 


ὃ Τὶς χῆρες νὰ φροντίζῃς, τὶς χῆρες ποὺ ἔχουν ὄντως ἀνάγχη (ποὺ 
εἶναι ἔρημες ἀπὸ συγγενεῖς καὶ ἀπροστάτευτες). 4 ᾿Εὰν δὲ κάποια χή- 
ρα ἔχῃ τέχνα ἢ ἐγγόνια, ἂς διδάσχκωνται νὰ σέβωνται πρῶτα τὸ σπίτι 
τους χαὶ ν᾿ ἀνταμείβουν τοὺς προγόνους τους (γονεῖς, πάππους) μὲ πε- 

. πμ σν. ον οριὸ ο . τ «Ι δν ή 
ριποιήσεις. Διότι αὐτὸ εἶναι χαλὸ καὶ εὐάρεστο στὸ Θεό. 5 Ἡ δὲ χή- 
ρα, ποὺ ἔχει ὄντως ἀνάγχη χαὶ εἶναι ἔρημη, ἔχει στηρίξει τὴν ἐλπίδα 
της στὸ Θεὸ καὶ δὲν παύει νὰ δέεται χαὶ νὰ προσεύχεται νύχτα καὶ ἡμέ- 

» ς / ς ε ΄ αν) ΄ ΄. -- 4 / -- 

ρα. 6 Αντιθέτως Ἡ χήρα, ἡ ὁποία ἀσωτεύει, χαίτοι ζῇ, εἶναι νεκρή (ζῃ 
ο ῥηα ο η Ξ ασ ῳ : . 
σωματικῶς, ἀλλ’ εἶναι νεκρὴ πνευματικῶς). 7 Αὐτὰ ἐπίσης νὰ διδά- 
πμ. αμ ν τάς, ο οὖς : 

σχῃς, γιὰ νὰ μὴ δίνουν λαβὴ νὰ χατηγοροῦνται. ἃ ᾿Εὰν δὲ κάποιος δὲν 
προνοῇ γιὰ τοὺς δικούς του, χαὶ µάλιστα γιὰ τοὺς ἀνθρώπους τοῦ σπιτιοῦ 
του, αὐτὸς ἔχει ἀρνηθήῆ τὴν Πίστι, καὶ εἶναι χειρότερος καὶ ἀπὸ ἄπιστο. 

9 Ἡ χήρα νὰ χαταγράφεται στὸν ἐχχλησιαστικὸ χατάλογο τῶν 
χηρῶν ἂν δὲν εἶναι μικρότερη τῶν ἑξήντα ἐτῶν, ἂν ὑπῆρξε σύζυγος ἑνὸς 

το αν μμ) «ο. ᾿ : η ον ον ο 
µόνον ἀνδρός, 10 ἂν ἀπολαύῃ ἐχτιμήσεως γιὰ χαλὰ ἔργα, ἂν ἀνέθρεφε 

, : ; ας Αν ο νὰ, Ἡ , 
τέχνα, ἂν φιλοξένησε, ἂν ἔνιφε πόδια ἁγίων (χριστιανῶν), ἂν βοήθησε 
ἐνδεεῖς, ἂν συνέτρεξε σὲ χάθε καλὸ ἔργο. 

11 Τὶς νεώτερες δὲ χῆρες νὰ μὴ δέχεσαι (νὰ μὴ καταγράφῃς στὸν 
ἐχκλησιαστικὸ κατάλογο τῶν χηρῶν). Διότι, ὅταν αἰσθανθοῦν χόρο ἀπὸ 

Ἡ α. ὃς ᾿ .. ην : , ο 
τὸ Χριστό, θέλουν νὰ παντρευτοῦν, 12 χαὶ ἔχουν ἁμαρτία, διότι ἄφη- 

ο ας ο ον ν ος δν ορ ; ντ 
σαν τὸ ζήλο ποὺ εἶχαν πρῶτα. 19 ᾿Ἑκτὸς δὲ τούτου, συνηθίζουν νὰ εἶναι 

αν να , ο ἐαο μμλτερι ἂν ες ια 
χαὶ ἀργόσχολες, χαὶ νὰ γυρίζουν ἀπὸ σπίτι σὲ σπίτι. Όχι δὲ µόνο νὰ 
το ος δα, Αλ ώ παν να νά ᾿ 
εἶναι ἀργόσχολες, ἀλλὰ χαὶ φλύαρες χαὶ περίεργες, χαὶ νὰ λέγουν τὰ 
. μμ νο τ : . : 
ἀνάρμοστα. 14 Γι αὐτὸ θέλω οἱἵ νεώτερες χῆρες νὰ παντρεύωνται, νὰ 
γεννοῦν παιδιά, νὰ φροντίζουν τὸ σπίτι τους, νὰ μὴ δίνουν στὸν ἐχθρὸ 

μι, ὴ ο ος ο ο : : ; 

χαµµία ἀφορμὴ γιὰ νὰ χλευάζῃ. 15 Ἠδη δὲ μερικὲς παρεξετράπησαν 
χαὶ ἀχολούθησαν τὸ Σατανᾶ. 


16 Εἴ τις πιστὸς ἢ πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς, καὶ 
μ.ἡ βαρείσθω ἡ Ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 


17 Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι δυπλῆς τυμῆς ἀξιού- 
σθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλία. 18 Λέ- 
Ύει γὰρ ἡ Γραφή, Βοῦν ἁλοῶντα οὐ φιµώσεις, καί, Αξιος ὁ 
ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 19 Κατὰ πρεσβυτέρου κα- 
τηγορίαν μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ μἠ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν µαρτύ- 
ρωγ. 20 Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οὗ 
λοιποὶ φόβον ἔχωσι. 21 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 
Φυλάξηῃς χωρὶς προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν. 
22 Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπυτίθει, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις 
ἀλλοτρίαις. Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. 

23 Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµμαχόν 
σου καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας. 

24 Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἶσι, προάγουσαν 
εἰς κρίσιν, τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν. 25 Ὡσαύτως καὶ τὰ 
καλὰ ἔργα πρόδηλά ἐστι, καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβηναι οὐ 
δύνανται. 


Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης 
6 τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ 
διδασκαλία βλασφημήῆται. 2 Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας 
μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλειν- 
έτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ οὗ τῆς εὐεργεσίας ἀντι- 
λαμβαγνόμενοι. 


16 Ὅποιος πιστὸς ἢ πιστὴ (χριστιανὸς Ἰ χριστιανὴ) ἔχει χῆρες, ἂς 
τὶς βοηθῇ, καὶ ἂς μὴν ἐπιβαρύνεται ἡ ᾿Ἐκκλησία, γιὰ νὰ µπορέσῃ νὰ 
βοηθήση τὶς χῆρες ποὺ ὄντως ἔχουν ἀνάγκη (ἀφοῦ εἶναι ἔρημες ἀπὸ 
συγγενεῖς χαὶ ἀπροστάτευτες). 


Περὶ πρεσβυτέρων τῆς Ἐκκλησίας καὶ χειροτονιῶν 


1Τ Οἱ πρεσβύτεροι, ποὺ προΐστανται χαλά, νὰ ἀξιώνωνται διπλῆς πε- 
ριποιήσεως, µάλιστα ὅσοι χοπιάζουν στὸ χήρυγµα χαὶ στὴ διδασκαλία. 
18 Διότι λέγει ἡ Γραφή, Σὲ βόδι, ποὺ ἁλωνίζει, μὴ βάλῃς φίµω- 
τρο, χαί, Ο ἐργάτης εἶναι ἄξιος τοῦ μισθοῦ του. 
19 Ἐναντίον πρεσβυτέρου νὰ μὴ δέχεσαι χατηγορία, ἐχτὸς ἂν βεβαιώ- 

ο ο μμ. ος ς . ν ο 

νεται ἀπὸ δύο ἢ τρεῖς μάρτυρες. 20 Ὅσους ἁμαρτάνουν ἔλεγχε ἐνώπιον 
« ὋΕ" . τε πἙπ κ ο, ο 
ὅλων, γιὰ νὰ ἔχουν φόβο χαὶ οἱ ὑπόλοιποι. 21 Σὲ ἐξορχίζω ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ καὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἐχλεκτῶν ἀγγέλων νὰ 
ἐφαρμόσῃς αὐτὰ χωρὶς προκατάληφι, χωρὶς νὰ χάνῃς τίποτε εὐνοιοχρα- 

, - ο ας ΜΕ λ) ἳ : ἳ ἔ 
τικά. 22 Χέρια νὰ μὴ βιάζεσαι νὰ ἐπιθέτῃς σὲ κανένα γιὰ χειροτονία, 
χαὶ ἔτσι νὰ μὴ γίνεσαι συμµέτοχος σὲ ξένες ἁμαρτίες. Νὰ διατηρῇς τὸν 
ἑαυτό σου χαθαρό. 

25 Νὰ μὴ πίνῃς πλέον µόνο νερό, ἀλλὰ νὰ χρησιµοποιῇς λίγο χρασὶ 
γιὰ τὸ στομάχι σου χαὶ τὶς συχνὲς ἀσθένειές σου. 

24 Μερικῶν ἀνθρώπων οἱ ἁμαρτίες εἶναι φανερὲς ἐχ τῶν προτέρων, 
χαὶ ὁδηγοῦν σὲ σχηματισμὸ κρίσεως ἐχ τῶν προτέρων, ἀλλὰ σὲ µερι- 
η , μα, εν» αἳ ολ αν - 
χοὺς φανερώνονται ἐκ τῶν ὑστέρων. 25 Ὁμοίως καὶ τὰ καλὰ ἔργα εἶναι 
φανερὰ ἐχ τῶν προτέρων, ἀλλὰ χαὶ τὰ μὴ φανερὰ δὲν δύνανται νὰ πα- 

ραµείνουν κρυμμένα. 


Περὶ δούλων 


ύ "Ὅσοι εἶναι κάτω ἀπὸ ζυγὸ δουλείας, ἂς θεωροῦν τοὺς χυρίους τους 
ἀξίους κάθε τιμῆς, γιὰ νὰ μὴ δυσφημῆται τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ 
διδασχαλία. 2 "Ὅσοι δὲ ἔ ἔχουν πιστοὺς κυρίους, ἂς μὴ τοὺς ο... 
διότι εἶναι ἀδελφοί, ἀλλ᾽ ἂς τοὺς ὑπηρετοῦν περισσότερο, ἀχριβῶς ὃ ιό- 
τι αὐτοί, ποὺ ἀπολαμβάνουν τὴν καλή τους ὑπηρεσία, εἶναι πιστοὶ καὶ 
ἀγαπητοί. 


Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει. 3 Εὔ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ 
μἠ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰτ- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ τῇ κατ’ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 4 τετύφωται, 
μ.ηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομα- 
χίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονη- 
ραί, 5 παραδιατριβαὶ διεφθαρµένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν καὶ 
ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν 
εὐσέβειαν. ᾽Αϕίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων! 


6 Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας. 
7 Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξε- 
νεγκεῖν τυ δυνάµεθα. 8 Ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσµα- 
τα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 


9 Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ 
παγίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἴἵτινες 
βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. 10 Ῥίζα 
γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φυλαργυρία., ῆς τινες ὀρεγόμε- 
νου ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς Πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν 
ὀδύναις πολλαῖς. 


11 Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα Φφεῦγε. Δίωκε δὲ δικαι- 
οσύνην. εὐσέβειαν, πίστιν. ἀγάπην, ὑπομονήν, πραότητα. 
12 ᾽Αγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς Πίστεως. Ἐπιλαβοῦ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθης καὶ ὡὠμολόγησας τὴν καλἠν 
ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. 13 Παραγγέλλω σου 


κ ῃ /͵ κ. / μ .- 
Περὶ ὑπερηφανείας., νοσηρότητος καὶ ἰδιοτελείας τῶν αἱρετικῶν 


Αὐτὰ νὰ διδάσχῃς καὶ νὰ χηρύττῃς. ὃ ᾿Εὰν δὲ κανεὶς διδάσκῃ διαφο- 
ρετικὰ καὶ δὲν ἀχολουθῃ τοὺς ὑγιεῖς λόγους, αὐτοὺς τοῦ Κυρίου µας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν εὐσεβῆ διδασκαλία, 4 αὐτὸς εἶναι φουσκωμµέ- 
νος ἀπὸ ὑπερηφάνεια, ἐνῷ δὲν ξέρει τίποτε, ἀλλ᾽ ἔχει τὴ νόσο νὰ ρέπῃ 
σὲ συζητήσεις καὶ λογομαχίες, ἀπὸ τὶς ὁποτες προέρχονται ἔξαφι (φα- 
νατισµός), διχόνοια, ὑβρεολόγια, πράγµατα χακά, Ὁ συνήθειες ἀνθρώ- 
πων ποὺ εἶναι διεφθαρµένοι στὸ νοῦ καὶ ἔχουν χάσει τὴν ἀλήθεια, 
ἀνθρώπων ποὺ νομίζουν, ὅτι ἡ Θρησκεία εἶναι πηγὴ κέρδους. Μακριὰ 
ἀπὸ τέτοιους ἀνθρώπους! 

Περὶ ὀλιγαρκείας 


6 Εἶναι δὲ πράγματι πηγη μεγάλου χέρδους ἡ Θρησκεία διὰ τῆς ὁλι- 
γαρχείας (διότι διδάσκει τὴν ὀλιγάρχεια καὶ οἱ εὐσεβεῖς εἶναι ὀλιγαρ- 
χεῖς). 7 Τίποτε βεβαίως δὲν φέραµε στὸν κόσµο ὅταν γεννηθήχκαµε, καὶ 
εἶναι φανερό, ὅτι τίποτε δὲν μποροῦμε νὰ βγάλωμε ἀπὸ τὸν κόσµο ὅταν 
θὰ ἀπέλθωμε. 8 Γι) αὐτό, ὅταν ἔχωμε τροφὲς καὶ σχεπάσµατα, σ᾿ αὐτὰ 
θὰ ἀρχεσθοῦμε. 


οι ; 5 οι, ὁ . { 
«Ῥίζα πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία» 


9 Ἐχεῖνοι δέ, ποὺ θέλουν νὰ πλουτίζουν (καὶ πλουτίζουν), πέφτουν 
: Ὃ ον Ὦ νὰ ην ἤ ὃν 3 

σὲ πειρασμὸ χαὶ σὲ παγίδα καὶ σὲ πολλὲς ἀνόητες καὶ βλαβερὲς ἐπιθυ- 
µίες', οἱ ὁποῖες βυθίζουν τοὺς ᾽ἀνθρώπους σὲ ὄλεθρο χαὶ καταστροφή. 
10 Ρίζα δὲ ὅλων τῶν κακῶν εἶναι ἡ συσσώρευσι πλούτου. Κυριευμένοι 
ἀπ᾿ αὐτὸ τὸ πάθος (τῆς συσσωρεύσεως πλούτου) μερικοὶ ἀπομακρύνθη- 
χαν ἀπὸ τὴν Πίστι καὶ κατατραυµάτισαν τοὺς ἑαυτούς τους μὲ πολλὰ 
ὀδυνηρὰ τραύματα. 


«Ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς Πίστεως» 


11 Αλλὰ σύ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, νὰ ἀποφεύγῃς αὐτά. Καὶ νὰ ἐπι- 
διώκῃς τὸ καλό, τὴν εὐσέβεια, τὴν πίστι, τὴν ἀγάπη, τὴν ὑπομονή, τὴν 
πραότητα”. 12 ΑἉγωνίζου τὸν ὡραῖον ἀγῶνα τῆς Πίστεως. Πιάσε καὶ 
κράτα καλὰ τὴν αἰώνια ζωή, γιὰ τὴν ὁποία σὲ κάλεσε ὁ Θεὸς καὶ ὦμ- 
ολόγησες τὴν καλὴν Πίστιν (διδασκαλἰα) ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. 

15 Σοῦ παραγγέλ- 
1. ΗἩ, ἀπολαύσεις 
2. Η. ἀνεξικαχία, ἤ, ταπείνωσι 


ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Τη- 
σοῦ τοῦ μµαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιυλάτου τὴν καλἠν όμο- 
λογίαν 14 τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον µέ- 
χρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 15 ἣν 
καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µιακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ Βασι- 
λεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων, 16 ὁ µό- 
νος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον. ὃν εἶδεν οὐδεὶς 
ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται ᾧ τυµἠ καὶ κράτος αἰώνιογ. 
᾽Αμήην. 


17 Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μἠ ὑψηλο- 
Φφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
Θεῷ τῷ ζῶντι, τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπό- 
λανσιν, 18 ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδό- 
τους εἶναι, κοινωνικούς, 19 ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεµέλιον 
καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπυλάβωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


20 Ὦ Τιμόθεε, τὴν παρακαταθήκην φύλαξον, ἐκτρεπόμενος 
τὰς βεβήλους κενοφωγνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώ- 
σεως, 21 ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν Πίστιν ἠστόχησαν. 

Ἡ χάρις μετὰ σοῦ. Αμήν. 


λω ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ποὺ ζωοποιεῖ τὰ πάντα, καὶ τοῦ Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὁ ὁποῖος ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ Ποντίου Πιλάτου ἐκῆρυξε 
τὴ καλῆν Πίστιν (διδασκαλἰα), 14 νὰ, κρατήσῃς τὴ διδασκαλία 
ἀκηλίδωτη, ἄφογη, µέχρι τὴν ἔνδοξη παρουσία τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, 15 τὴν ὁποία στὸν χαιρό της θὰ πραγµατοποιήσῃ ὁ µακχάριος 
καὶ µόνος ἐξουσιαστής, ὁ Βασιλεὺς τῶν βασιλέων καὶ ὁ Κυρίαρχος τῶν 
κυριάρχων, 16 ὁ µόνος ποὺ ἔχει ἀθανασία, ποὺ κατοιχεῖ σὲ φῶς ἀπλη- 
σίαστο, τὸν ὁποῖο χανεὶς ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους δὲν εἶδε, οὔτε μπορεῖ νὰ 
ἰδῃ, στὸν ὁποῖον ἀνήχει ἡ τιμὴ χαὶ ἡ ἐξουσία αἰωνίως. Αμήν. 


Παραγγελίες γιὰ τοὺς πλουσίους 


1Τ τοὺς πλουσίους στὸν παρόντα κόσµο νὰ παραγγέλλῃς νὰ μὴν 
ὑπερηφανεύωνται, οὔτε νὰ ἐλπίζουν στὸν πλοῦτο, πρᾶγμα ἀβέβαιο, 
ἀλλὰ στὸ Θεὸ τὸν ἀληθινό, ποὺ μᾶς παρέχει τὰ πάντα πλουσίως γιὰ 
ἀπόλαυσι. 18 Νὰ κάνουν ἀγαθοεργίες, νὰ γίνωνται πλούσιοι σὲ χαλὰ 
ἔργα, νὰ εἶναι πρόθυµοι στὸ νὰ δίνουν, νὰ χάνουν τοὺς ἄλλους κοινω- 
νοὺς τῶν ἀγαθῶν τους, 19 καὶ ἔτσι νὰ συγκεντρώνουν γιὰ τοὺς ἑαυτούς 
τους θησαυρό, ποὺ θὰ εἶναι καλὴ βάσι γιὰ τὸ µέλλον, γιὰ νὰ στηριχθοῦν 
χαὶ νὰ πιάσουν τὴν αἰώνια ζωή. 


Τελικἡ προτροπὴ καὶ εὐλογία 


20 "Ὢ Τιμόθεε! Τὸν πολύτιμο θησαυρὸ τῆς ἀληθείας, ποὺ σοῦ ἐμπι- 
στεύθηχε ὁ Κύριος, φύλαξε, ἀποφεύγοντας τὶς βλάσφημες φλυαρίες καὶ 
ἀντιλογίες' τῆς «γνώσεως», ἡ ὁποία φευδῶς ὀνομάζεται ἔτσι. 21 Με- 
ρικοὶ μὲ τὴν ἀξίωσι, ὅτι κατέχουν αὐτὴ τὴ «γνῶσι», ἀστόχησαν ὡς 
πρὸς τὴν Πίστι (ἐξέπεσαν ἀπὸ τὴν Πίστι). 

Ἡ χάρι νὰ εἶναι µαζί σου. Αμήν. 


Η, ἀντιφάσεις 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Ε’ 


Παὔλος, ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος Θεοῦ 

κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 2 Τιμοθέῳ 
ἀγαπητῷ τέκνῳ' χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶγ. 


3 Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ. ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ 
συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ἐν ταῖς 
δεῄἠσεσί µου νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 4 ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, µεμνη- 
μένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 5 ὑπόμνησιν 
λαμβάνων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἤτις ἐνῴκησε 
πρῶτον ἐν τῇ µάμμῃ σου Λωίδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ. πέ- 
πεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σού. 


6 Δι’ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χευρῶν µου. 
7 Οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς Πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάµεως 
καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. δ Μἠ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ µαρ- 
τύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ, ἀλλὰ 
συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν Θεοῦ, 9 τοῦ σώ- 
σαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα 
ἡμῶν, ἀλλὰ κατ’ ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων. 10 Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν 
διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καταρ- 
γήσαντος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 11 εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κἠρυξ καὶ ἀπό- 
στολος καὶ διδάσκαλος ἐθνῶν. 12 Δι ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πά- 
σχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι. Οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέ- 
πειυσµαι ὅτι δυνατός ἐστι τὴν παραθήκην µου φυλάξαι εἰς 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Ε’ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὲ τὸ θέληµα τοῦ 
Θεοῦ γιὰ τὴ ζωὴ ποὺ ὑποσχέθηκε ὁ Θεὸς καὶ παρέχεται διὰ τοῦ 
σπα νο Ἡ . ν . να ο, . 
Γησοῦ Χριστοῦ, 2 ἀπευθύνομαι στὸν Τιµόθεο, τὸ ἀγαπητὸ τέχνο. Χά- 
ρι, ἔλεος, εὐλογία νὰ εἶναι σὲ σένα ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα καὶ τὸν Ἰησοῦ 
Χριστὸ τὸν Κύριό µας. 


Ἐὐχαριστία γιὰ τὸν Τιµόθεο 


ὃ Ἐὐχαριστῶ τὸ Θεό, τὸν ὁποῖο λατρεύω πατροπαραδότως μὲ χα- 
θαρὴ συνείδησι, χαθὼς πάντοτε σὲ ἐνθυμοῦμαι στὶς προσευχές µου νύ- 
χτα χαὶ ἡμέρα. 4. Ἐνθυμοῦμαι τὰ δάκρυά σου (κατὰ τὴν ὥρα τοῦ χω- 
ρισμοῦ), καὶ ἔχω µεγάλο πόθο νὰ σὲ ἰδῶ, γιὰ νὰ γεµίσω ἀπὸ χαρά. 
5 Ἐνθυμοῦμαι τὴν ἀνυπόχριτη πίστι σου, ἡ ὁποία κατῴκησε πρῶτα στὴ 
γιαγιά σου Λωίδα χαὶ τὴ μητέρα σου Εὐνίχη, εἶμαι δὲ πεπεισμένος ὅτι 
χατοιχεῖ καὶ σὲ σένα. 


ι) ’ 9 / 9 κ ’ - ” ’ 
Ἀνδρεία καὶ κακοπάθεια γιὰ τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου 


6 Γι) αὐτὸ τὸ λόγο σοῦ ὑπενθυμίζω νὰ ἀναζωπυρώνῃς τὸ χάρισμα 

τοῦ Θεοῦ, ποὺ εἶναι σὲ σένα χατόπιν τῆς ἐπιθέσεως τῶν χεριῶν µου 
ο ὁ ϐ ο αν κ. µας ὃ ν 

(κατὰ τὴ χειροτονία σου). 7 Διότι ὁ Θεὸς δὲν μᾶς ἔδωσε Πνεῦμα δει- 
λίας, ἀλλ᾽ ἀνδρείας χαὶ ἀγάπης καὶ διδασχαλίας. ἃ Νὰ μὴν ἐντραπῇς 
λοιπὸν νὰ δίνῃς μαρτυρία γιὰ τὸν Κύριό µας. Οὔτε γιὰ µένα νὰ 
ἐντραπῇς, τὸν φυλακισμένο γιὰ χάρι του. Ἀλλὰ χαχοπάθησε χαὶ σὺ γιὰ 
τὸ εὐαγγέλιο μὲ τὴ δύναµι τοῦ Θεοῦ, 9 ὁ ὁποῖος μᾶς ἔσωσε καὶ μᾶς 
χάλεσε μὲ χλῆσι τιμητική, ἔνδοξη, ὄχι γιὰ τὰ ἔργα µας, ἀλλ᾽ ἀπὸ δι- 
χή του πρωτοβουλία, χαὶ διότι προαιωνίως μᾶς δόθηχε χάρι, χάρι διὰ 

- ος στο κας ν ο : : ο 
µέσου τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 10 Αὐτὴ δὲ ἡ χάρι φανερώθηχε τώρα μὲ τὴν 
ἐμφάνισι στὴ γη τοῦ σωτῆρος µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὁποῖος κατήργη- 
σε τὸ θάνατο καὶ ἔφερε στὸ φῶς ζωὴ χαὶ ἀθανασία διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 
11 γιὰ τὸ ὁποῖον ἐγὼ ὠρίσθηχα κήρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος 
τρ ορ ας τὴ νο ας : αλλ, δν 
τῶν ἐθνικῶν. 12 Γιαὐτὸ χαὶ ὑφίσταμαι αὐτὰ τὰ παθήµατα, ἀλλὰ δὲν 
ἐντρέπομαι. Διότι γνωρίζω σὲ ποιόν ἔχω ἐμπιστευθῆ, καὶ εἶμαι πεπει- 
σµένος, ὅτι ἔχει τὴ δύναµι νὰ φυλάξῃ τὸ θησαυρό µου (τὸ μισθὸ γιὰ τὸ 
ἔργο χαὶ τὰ παθήµατά µου) γιὰ τὴν ἡμέρα ἐχείνη (τῆς κρίσεως χαὶ 


ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 13 Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων 
ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν πίστει καὶ ἀγάπηῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ. 14 Τὴν καλἠν παραθήκην φύλαξον διὰ Πνεύματος Αγίου 
τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 


15 Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ασία, 
ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ Ἑρμογένης. 16 Δῴη ἔλεος ὁ Κύριος τῷ 
Ὀνησιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξε καὶ τὴν ἅλυσίν 
µου οὐκ ἐπαισχύνθη, 17 ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ σπουδαιό- 
τερον ἐζήτησέ µε καὶ εὗρε. 15 Δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος 
παρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῃ ἡμέρα. Καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνη- 
σε, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 


Σὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ, 2 καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, 
ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ 
ἑτέρους διδάξαι. 3 Σὺ οὖν κακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγµατείαις͵ ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 5 Ἐὰν δὲ 
καὶ ἀθλῇῃ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μἠ νομίμως ἀθλήσῃ. 6 Τὸν 
κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαμβάνειγ. 
7 Νόει ἃ λέγω. Δῴη γάρ σοι ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 

δ Μνημόνευε Τησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ 
σπέρματος Δανῖὸδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου, 9 ἐν ᾧ κακοπαθῶ 
µέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος: ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. 
10 Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. 
141 Πιστὸς ὁ λόγος' εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συζήσοµεν’ 


ἀνταποδόσεως). 15 Ὡς ὑπόδειγμα ὑγιοῦς διδασκαλίας νὰ ἔχης ὅσα 
ἄχουσες ἀπὸ μένα, μαζὶ μὲ πίστι καὶ ἀγάπη, ὅπως θέλει (αὐτὲς τὶς 
ἀρετὲς) ὁ ᾿ησοῦς Χριστός. 14 Τὸν πολύτιμο θησαυρὸ (τῆς ἀληθείας) 
ποὺ σοῦ ἐμπιστεύθηκε ὁ Θεὸς φύλαξε μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Ἁγίου Πνεύ- 
µατος ποὺ κατοιχεῖ µέσα µας. 


Παραδείγματα κακῆς καὶ καλῆς διαγωγΏῆς πρὸς τὸν ἀπόστολο 


15 Τὸ ξέρεις, ὅτι μὲ ἐγχατέλειφαν ὅλοι αὐτοί, ποὺ εἶναι τώρα στὴν 
ἐπαρχία τῆς Ασίας. Μεταξὺ αὐτῶν εἶναι ὁ Φύγελλος καὶ ὁ Ἑρμογένης. 
16 Νὰ δώσῃ ὁ Κύριος ἔλεος στὴν οἰκογένεια τοῦ ᾿Ονησιφόρου, διότι 
πολλὲς φορὲς μὲ ἀνακούφισε, καὶ γιὰ τὴ φυλάχισί µου δὲν ἐντράπηκε, 
17 ἀλλ᾽ ὅταν ἦλθε στὴ Ῥώμη μὲ ἀναζήτησε μὲ µεγαλύτερη προθυμία 
χαὶ μὲ βρῆχε. 18 Νὰ τοῦ δώσῃ ὁ Κύριος νὰ βρῇ ἔλεος ἀπὸ τὸν Κύριο 
ἐχείνη τὴν ἡμέρα. Καὶ πόσες ὑπηρεσίες μοῦ προσέφερε στὴν Ἔφεσο, σὺ 
γνωρίζεις καλλίτερα. 


Κακοπάθεια γιὰ τὸ εὐαγγέλιο. Παραδείγματα κακοπαθείας 


9 Σὺ δέ, τέχνο µου, νὰ ἐνδυναμώνεσαι μὲ τὴ χάρι, ἡ ὁποία δίνεται 
διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 2 Καὶ ὅσα ἄχουσες ἀπὸ µένα βεβαιωμένα 
ἀπὸ πολλοὺς µά ὐτὰ νὰ διδάξῃς σὲ ὺς ἀνθρώ ἱ 
ς µάρτυρες, αὐτὰ νὰ διδάξῃς σὲ πιστοὺς ἀνθρώπους, οἱ 
κ Άν προς ο ἆ . ς ἃ ! : : 
ὁποῖοι θὰ εἶναι ἱκανοὶ νὰ διδάξουν χαὶ ἄλλους. ἃ Σὺ λοιπὸν κακοπάθη- 
σε σὰν καλὸς στρατιώτης τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Κανεὶς στρατιώτης δὲν 
παραδίδεται στὶς ἀπολαύσεις τῆς ζωῆς, γιὰ ν᾿ ἀρέσῃ σ᾿ ἐχεῖνον, ὁ 
κ στὰ ὦ δω ἃ 2 ι ἃ αν πα 
ὁποῖος τὸν στρατολόγησε. 5 Καὶ ἐὰν ἐπίσης εἶναι χανεὶς ἀθλητής, δὲν 
στεφανώνεται, ἐὰν δὲν ἀγωνισθῃ σχληρά. 6 Ὁ γεωργός, ὁὃ ὁποῖος 
πρῶτα κχοπιάζει, δύναται ἔπειτα ν᾿ ἀπολαμβάνῃ τοὺς χαρπούς. 7 Νὰ 
ο ο ο πώ να προ πλ πο ρα 
ἐννοῇς αὐτὰ ποὺ λέγω. Εΐθε νὰ σοῦ δώσῃ δὲ ὁ Κύριος φωτισμὸ γιὰ νὰ 
μα κκ ο ον δν 
ἐννοῇς (ὄχι µόνον αὐτὰ ποὺ λέγω, ἀλλὰ) ὅλα. 

8 Νὰ σχέπτεσαι τὸν Γησοῦ Χριστό, ἀναστημένο ἐχ νεκρῶν, χαταγό- 
µενο ἀπὸ τὸ Δαβίδ, συμφώνως πρὸς τὸ εὐαγγέλιο, τὸ ὁποῖο χηρύττω, 
9 γιὰ τὸ ὁποῖο χαχοπαθῶ µέχρι τὸ σημεῖο νὰ εἶμαι δεμένος σὰν χα- 
χοῦργος. ἈἉλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ δὲν δένεται. 10 Γι) αὐτὸ γιὰ τοὺς 
ἐχλεχτοὺς ὑποφέρω τὰ πάντα, γιὰ νὰ τύχουν καὶ αὐτοὶ σωτηρίας, ποὺ 
παρέχεται διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ δόξα αἰώνια. 11 Εϊναι ἄλη- 


12 εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν' εἰ ἀρνούμεθα, 
κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς: 13 εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς 
μένει ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐ δύναται. 


14 Ταῦτα ὑπομίμνῃσκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρί- 
ου μὴ λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῃ τῶν 
ἀκουόντωγν. 15 Σπούδασον σεαυτὸν δόκιυµον παραστῆσαι τῷ 
Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας. 16 Τὰς δὲ βεβήλους κενοφωγνίας περιίστασο. Ἐπὶ 
πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, 17 καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς 
γάγγραινα νοµμἠν ἕξει ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φιλητός, 
18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν ἀνά- 
στασιν ἤδη γεγονέναι͵, καὶ ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. 
19 Ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν 
σφραγῖδα ταύτην, Εγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, 
καί, Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων 
τὸ ὄνομα Κυρίον. 20 Ἐν µεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστι µόνον 
σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, καὶ 
ἃ μὲν εἰς τυµήν, ἃ δὲ εἰς ἀτυμίαν. 21 Ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων. ἔσται σκεῦος εἰς τιμήν, ἡγιασμένον καὶ 
εὔχρηστον τῷ Δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτουμασμένον. 

22 Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας Φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύ- 
νην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήηνην μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν 
Κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. 23 Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους 
ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι µάχας. 24 Δοῦλον δὲ Κνυ- 
ρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτι- 
κόν, ἀνεξίκακον, 25 ἐν πραότητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθε- 
µένους, µήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας, 26 καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ Διαβόλου παγίδος, 
ἐζωγρημένοι ὑπ) αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα. 


θινὸς ὁ λόγος) ἐὰν δηλαδὴ πεθάναµε µαζί του, καὶ θὰ ζήσωμε µαζί του᾽ 
12 ἐὰν πάσχωµε, χαὶ θὰ βασιλεύσωμε µαζί του) ἐὰν ἀρνούμεθα, χαὶ 
ἐχεῖνος θὰ μᾶς ἀρνηθῇ' 13 ἐὰν δὲν µένωμε πιστοί, ἐχεῖνος μένει πιστός᾽ 
ν᾿ ἀρνηθῇ τὸν ἑαυτό του δὲν μπορεῖ. 


Ὁ σωστὸς ἐργάτης τοῦ εὐαγγελίου καὶ οἱ φευδοδιδάσκαλοι 


ον αν ιοδν ρισςε χε, κα νὰ οὺς πυρά νά εν 

14 Αὐτὰ νὰ τοὺς ὑπενθυμίζῃς, χαὶ νὰ τοὺς ἐξορχίζῃς ἐνώπιον τοῦ Κυ 
ρίου νὰ μὴ λογομαχοῦν, πρᾶγμα ποὺ δὲν ὠφελεῖ σὲ τίποτε, ἀλλὰ χα- 
ταστρέφει αὐτοὺς ποὺ ἀχούουν. 15 Φρόντισε νὰ παρουσιάσῃς τὸν ἑαυτό 
σου τέλειο στὸ Θεό, ἐργάτη ἀνεπαίσχυντο (ποὺ δὲν ἔχει λόγους νὰ 
αἰσχύνεται), ποὺ διδάσχει ὀρθῶς τὸ λόγο τῆς ἀληθείας. 16 Τὶς δὲ ἀσε- 

- ρε ο ς ανς ο ας. τρὰ Ἡ 
βεῖς φλυαρίες ἀπόφευγε. Αὐτοὶ δέ, ποὺ ἐπιδίδονται σ᾿ αὐτές, θὰ προχό- 

: κ ώ ν , ιό 2 
φουν περισσότερο σ᾿ ἀσέβεια, 17 καὶ ἡ διδασκαλία τους θὰ ἐξαπλωθῇ 
ο η αμ αν ο” νκ ὃ ς 
σὰν γάγγραινα. Μεταξὺ αὐτῶν εἶναι ὁ Ὑμέναιος χαὶ ὁ Φιλητός, 18 οἱ 
ὁποῖοι ἀστόχησαν ὡς πρὸς τὴν ἀλήθεια μὲ τὸ νὰ λέγουν, ὅτι ἡ ἀνάστασι 
αν, τα τα ; τῷ ς κ 1λδς ! 
ἤδη ἔγινε, χαὶ ἔτσι ἀνατρέπουν τὴν πίστι μερικῶν. 19 ἸΑλλ' ὁ στερεὸς 
οἶχος τοῦ Θεοῦ στέκεται (δὲν ἀνατρέπεται), καὶ ἔχει αὐτὴ τὴ σφραγῖδα 
καὶ ἐπιγραφή, Προνόησε ὁ Κύριος γιὰ τοὺς διχούς 
του, καί, Ν ᾽ ἀπομαχρυνθῇ ἀπὸ τὴν ἀσέβεια καθέ- 
νας, ὁ ὁποῖος ὁμολογεῖ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. 
: , αρα, δλδ «ια ῃ ας ή αι . 
20 Σὲ µεγάλο δὲ σπίτι δὲν ὑπάρχουν σχεύη χρυσὰ καὶ ἀσημένια µόνο, 
πάν ἁ Ἐν ο ο ας 3 ΑΡ: 
ἀλλὰ χαὶ ξύλινα καὶ πήλινα. Καὶ τὰ μὲν εἶναι γιὰ τιμητικὴ χρῆσι, τὰ 
δὲ γιὰ εὐτελή. 21 ᾿Εὰν λοιπὸν χανεὶς ξεχωρίσῃ τὸν ἑαυτό του ἀπ᾿ 
αὐτούς, θὰ εἶναι σχεῦος γιὰ τιμητικὴ χρῆσι, ἁγιασμένο καὶ εὔχρηστο 
στὸν Οἰκοδεσπότη, ἑτοιμασμένο γιὰ χάθε καλὸ ἔργο. 

2» Επίσης ν᾿ ἀποφεύγῃς τὶς νεανιχὲς ἁμαρτωλὲς ἡδονές, καὶ νὰ ἐπι- 
διώχης τὸ χαλό, τὴν πίστι, τὴν ἀγάπη, τὴν εἰρήνη μ᾿ ἐχείνους ποὺ ἔπι- 
χαλοῦνται τὸν Κύριο ἀπὸ χαθαρὴ καρδιά (ἀνυποκχρίτως καὶ εἰλικρινῶς). 
25 Επίσης ν᾿ ἀποφεύγῃς τὶς µωρὲς καὶ ἀνόητες συζητήσεις, διότι ξέ- 
ρεις, ὅτι γεννοῦν φιλονιχίες. 24 Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ Κυρίου δὲν πρέπει νὰ 

αν αλά κ ᾱ, απο ας ο, δε 

φιλονικῇ, ἀλλὰ νὰ εἶναι ἤπιος πρὸς ὅλους, διδαχτικός, ἀνεξίκαχος, 
20 μὲ χαλωσύνη διδάσχοντας τοὺς ἀντιθέτους, μήπως τοὺς δώσῃ ὁ 
Θεὸς μετάνοια γιὰ νὰ ἔλθουν σὲ ἐπίγνωσι τῆς ἀληθείας, 26 καὶ νὰ συν- 
᾿ φας αν ἁ ή ῳ Ἡ : 
έλθουν καὶ ν᾿ ἀπελευθερωθοῦν ἀπὸ τὴν παγίδα τοῦ Διαβόλου, πιασµέ- 

ο μον : κ .. ᾗ ο ς ῃ, ος 
νοι ἀπ᾿ αὐτὸν (τὸν δοῦλο τοῦ Κυρίου) γιὰ νὰ κάνουν τὸ θέληµα ἐχεί- 
νου (τοῦ Θεοῦ). 


Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσονται 
3 καιροὶ χαλεποί. 2 Ἔσονται γὰρ οὗ ἄνθρωποι Φίλαντοι, φϕι- 
λάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπει- 
θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 3 ἄστοργον, ἄσπονδοι, διάβολοι, 
ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, 4 προδόται, προπετεῖς, τετυ- 
Φωμένοι, Φιλήδονοι μᾶλλον ἢ Φιλόθεοι, 5 ἔχοντες µόρφωσιν 
εὐσεβείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ τούτους ἀπο- 
τρέπον. 6 Ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οὗ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ 
αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, ἀγόμε- 
να ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 7 πάντοτε µανθάνοντα καὶ µηδέποτε 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα. δ Ὃν τρόπον δὲ Ἰαν- 
νῆς καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωνσεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνθί- 
στανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκι- 
μου περὶ τὴν Πίστιν. 9 ᾽Αλλ) οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον. Ἡ γὰρ 
ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἐκείνων ἐγένετο. 


10 Σὺ δὲ παρηκολούθηκάς µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ. τῇ 
προθέσει, τῇ πίστει, τῃ µακροθυµμίᾳ, τῃ ἀγάπῃ. τῇῃ ὑπομονῇῃ, 
14 τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήµασιν, οἷά µου ἐγένοντο ἐν ᾽Αντιο- 
χεία, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις. Οἴους διωγμοὺς ὑπήνεγκα! Καὶ 
ἐκ πάντων µε ἐρρύσατο ὁ Κύριος. 12 Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες 
εὐσεβῶς ζην ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται. 13 Πονηροὶ δὲ 
ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες 
καὺ πλανώμενοι. 


14 Σὺ δὲ µένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τί- 
νος ἔμαθες, 15 καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ὑερὰ γράμματα οἶδας, 
τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν ΧἎρι- 
στῷ Ἰησοῦ. 16 Πᾶσα Γραφἡ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιυμος πρὸς 
διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 


Καιροὶ χαλεποί. χαρακτῆρες ἅθλιοι 


3 Νὰ ξέρῃς δὲ τοῦτο, ὅτι χατὰ τοὺς ἐσχάτους χρόνους θὰ παρουσια- 
σθοῦν φοβερὲς καταστάσεις. 2 Διότι οἱ ἄνθρωποι θὰ εἶναι φίλαυτοι, 
φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, ὑβρισταί, ἀνυπάχουοι στοὺς γονεῖς, 
ο ας ν δα να « 
ἀχάριστοι, ἀσεβεῖς, ὁ ἄστοργοι, ἀδιάλλακτοι, διαβολεῖς, ἄσωτοι, ἄγρι- 

λα . ρα Ὃ ο ώς ς ων 
οι, ἀφιλάγαθοι, 4 προδότες, αὐθάδεις, φουσχωµένοι ἀπὸ ἐγωισμό. Θ 
ἀγαποῦν τὶς ἡδονὲς καὶ ὄχι τὸ Θεό, 5 θὰ χρατοῦν τὸν τύπο τῆς Θρη- 
σχείας, ἐνῷ τὴ δύναµί της (ποὺ ἐχδηλώνεται σὲ ἔργα) θὰ ἔχουν 
: λα ολοι πι μμν ως Ἡ 
ἀρνηθη. Ἀπόφευγε καὶ αὐτούς. 6 Απ΄ αὐτοὺς δὲ εἶναι ἐχεῖνοι, ποὺ 
εἰσχωροῦν στὰ σπίτια καὶ αἰχμαλωτίζουν γυναικάρια φορτωμένα μὲ σω- 
ροὺς ἁμαρτιῶν, ποὺ παρασύρονται ἀπὸ χάθε λογῆς ἐπιθυμίες, 7 ποὺ 
πάντοτε μαθαίνουν καὶ ποτὲ δὲν μποροῦν νὰ φθάσουν στὴν ἐφαρμογὴ 

- ες ο λε, ας ον ἂν ὀπιώς οκ να 

τοῦ καλοῦ (στὴν ἄσχησι τῆς ἀρετῆς). δ Ὅπως δὲ ὁ Ἰαννῆς καὶ ὁ Ἰαμ- 
βρῆς ἀντιστάθηχαν στὸ Μωυσῆ, ἔτσι χαὶ αὐτοὶ ἀντιστέχονται στὸ χαλό. 
Ἄνθρωποι τελείως διεφθαρµένοι στὸ μυαλό, ἀνάξιοι τῆς Πίστεω 

ρ ς φναρμ. µ η ης ς. 

«α,β» : . ο , ο, 

9 Αλλὰ δὲν θὰ προχόφουν περισσότερο. Διότι ἡ ἀφροσύνη τους θὰ γίνῃ 
ὁλοφάνερη σὲ ὅλους, ὅπως ἔγινε καὶ ἡ ἀφροσύνη ἐχείνων. 


Διωγμοὶ τῶν εὐσεβῶν, κακ] πρόοδος τῶν ἀσεβῶν 


10 Αλλὰ σὺ ἔχεις παραχολουθήσει τὴ διδασκαλία µου, τὴ διαγωγή, 
τὴν καλὴ διάθεσι', τὴν εὐσπλαγχνία, τὴ συμπάθεια, τὴν ἀγάπη, τὴν 
ὑπομονή, 11 τοὺς διωγμούς, τὰ παθήματα, ὅπως αὐτὰ ποὺ μοῦ συνέ- 
βησαν στὴν Αντιόχεια, στὸ Ἰκόνιο, στὰ Λύστρα. Τί διωγμοὺς ὑπέφερα! 
Καὶ ἀπ᾿ ὅλους μὲ γλύτωσε ὁ Κύριος. 12 ἸΑλλὰ καὶ ὅλοι, ὅσοι προσπα- 
θοῦν νὰ ζοῦν εὐσεβῶς, ὅπως θέλει ὁ Ἰ]ησοῦς Χριστός, θὰ διωχθοῦν. 
19 Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι χαὶ ἀπατεῶνες θὰ προχόπτουν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
χειρότερο. Θὰ πλανοῦν, ἀλλὰ καὶ θὰ πλανῶνται. 


Προτροπὴ πρὸς τὸν Τιµόθεο γιὰ σταθερότητα 
14 Σὺ ὅμως νὰ µένῃς σ᾿ αὐτά, τὰ ὁποῖα ἔμαθες χαὶ γιὰ τὰ ὁποῖα 
, ος Ἡ) μες . Ὁ ως : 
βεβαιώθηκες. Διότι ξέρεις ἀπὸ ποιόν ἔμαθες, 15 χαὶ διότι ἀπὸ μικρὸ 
παιδὶ γνωρίζεις τὰ ἱερὰ γράμματα, τὰ ὁποῖα δύνανται νὰ σὲ χάνουν 
σοφὸ πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς πίστεως στὸν Ἰησοῦ Χριστό. 16 Ὅλη ἡ 
Γραφὴ εἶναι θεόπνευστη χαὶ ὠφέλιμη γιὰ διδασκαλία, γιὰ ἔλεγχο, γιὰ 


1.Ἠ., τὴν καλωσύνη 


τὴν ἐν δικαιοσύν]Ί, 17 ἵνα ἄρτιος ῃ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. 


Διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Κυρίου 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νεκροὺς 
κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, 2 κήρυ- 
ἕον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπυτίμη- 
σον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ µακροθυμία καὶ διδαχῇ. 3 Ἔσται 
γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, 
ἀλλὰ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι δι- 
δασκάλους κνηθόµενοι τὴν ἀκοήν. 4 Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθεί- 
ας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψονσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπήσογν- 
ται. 5 Σὺ δὲ νΏφε ἐν πᾶσι, κακοπάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγ- 
γελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου πληροφόρησογ. 


6 Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσε- 
ως ἐφέστηκε. 7 Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόµον 
τετέλεκα, τὴν Πίστιν τετήρηκα. ὃ Λοιπὸν ἀπόκευταί µοι ὁ τῆς 


δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει µοι ὁ Κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 


ἡμέρα, ὁ δίκαιος κρυτής, οὐ µόνον δὲ ἐμοί, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 


ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 


9 Σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε ταχέως. 10 Δημᾶς γάρ µε ἐγκα- 
τέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονί- 
κην, Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς Δαλματίαν. 11 Λουκᾶς 
ἐστι μόνος μετ ἐμοῦ. Μᾶρκον ἀναλαβώὼν ἄγε μετὰ σεαντοῦ: ἔστι 
γάρ µοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. 12 Τυχικὸν δὲ ἀπέστευλα εἰς 
Ἔφεσον. 13 Τὸν φαιλόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ, 
ἐρχόμενος Φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς µεμβράνας. 


διόρθωσι, γιὰ διαπαιδαγώγησι στὴν ἀρετή, 1Τ ὥστε ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
Θεοῦ νὰ εἶναι τέλειος, καταρτισµένος γιὰ κάθε χαλὸ ἔργο. 


Ἔ ο η Λ ν ’ - / 
ντονες προτροπὲς γιὰ τὴν κήρυξι τοῦ λόγου 
Γι) αὐτὸ ἐγὼ σὲ ἐξορχίζω ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ποὺ μέλλει νὰ χρίνη ζωντανοὺς χαὶ νεχροὺς κατὰ τὴν 
ἔνδοξη παρουσία χαὶ βασιλεία του. 2 Κήρυξε τὸ λόγο, δίδαξε σὲ χρόνο 
η μμ μα  σ ι αμ οκ 
εὐχαιρίας χαὶ μὴ εὐκαιρίας, ἔλεγξε, ἐπίπληξε, παρηγόρησε μὲ ὅλη τὴν 
ὑπομονή σου χαὶ μὲ χάθε τρόπο διδασχαλίας. ὁ Θὰ ἔλθῃ δὲ καιρός, 
ας ρα. ὸ . : ο, παν, ὃς 
ποὺ δὲν ϱ) ἀνέχωνται τὴ σωστὴ διδασχαλία, ἀλλὰ σύµφωνα μὲ τὶς ἐπι- 
θυµίες τους θὰ μαζεύουν γύρω τους ἕνα σωρὸ διδασχκάλους, καὶ ἀχούον- 
ο με ΦΟΝ ΗΕ ο να { 
τας θὰ αἰσθάνωνται γαργαλισμὸ στ αὐτιά τους. 4 Ναί, θ) ἀποστρέφουν 
τὰ αὐτιά τους ἀπὸ τὴν ἀλήθεια, χαὶ θὰ τραποῦν πρὸς τοὺς μύθους. 
5 Αλλὰ σὺ πρόσεχε σὲ ὅλα, χαχοπάθησε, ἐργάσου ὡς χήρυξ τοῦ εὐαγ- 
γελίου, ἐχτέλεσε τὴ διακονία σου. 


Λόγοι τοῦ Παύλου ἐν ὄψει τοῦ τέλους του 


6 Ἐγὼ δὲ πλέον βρίσκομαι στὸ τέλος, καὶ ὁ χαιρὸς τῆς ἀναχωρήσε- 
, ο ν ο ας ς μα 
ὥς µου (ἀπ᾽ αὐτὸ τὸν χόσμο) ἔφθασε. 7 Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸ ἀγωνί- 
σθηχα, τὸ δρόµο τελείωσα, τὴν Πίστι φύλαξα. 8 Λοιπὸν μὲ περιμένει ὁ 
- , πρ ος ᾱ- πσν ὑ“υμν 
δίκαιος στέφανος, τὸν ὁποῖο θὰ μοῦ ἀποδώσῃ ὁ Κύριος ἐχείνη τὴν ἡμέ- 

ο ον κ ον κο άνω, αλλά ἡ.ὢ ϕ ν 

ρα, ὁ δίκαιος κριτής. Καὶ ὄχι µόνο σὲ µένα, ἀλλὰ χαὶ σ᾿ ὅλους, ὅσοι 
μὲ πόθο περιμένουν τὴν ἔνδοξη παρουσία του. 


Ὁ Παῦλος καλεῖ κοντά του τὸν Τιµόθεο 


9 Φρόντισε νὰ ἔλθῃς σὲ µένα γρήγορα. 10 Διότι ὁ Δημᾶς ἀγάπησε 
τὸν παρόντα χόσµο καὶ μὲ ἐγχατέλειφε καὶ πῆγε στὴ Θεσσαλονίκη. Ὁ 
Κρήσκης πῆγε στὴ Γαλατία, ὁ Τίτος στὴ Δαλματία. 11 Μαζί µου εἶναι 
µόνον ὁ Λουχκᾶς. Νὰ παραλάβῃς τὸ Μᾶρχο καὶ νὰ τὸν φέρῃς µαζί σου. 
Διότι μοῦ εἶναι χρήσιμος γιὰ νὰ βοηθῇ. 12 Τὸν Τυχικὸ δὲ τὸν ἔστειλα 
στὴν Ἔφεσο. 12 Ερχόμενος φέρε τὸ πανωφόρι, ποὺ ἄφησα στὴν Τρῳά- 
δα στὸν Κάρπο, καὶ τὰ βιβλία, προπάντων τὰ γραμμένα σὲ μεμβράνες. 


14 ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά µοι κακὰ ἐνεδείξατο' 
ἀποδῴη αὐτῷ ὁ Κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: 15 ὃν καὶ σὺ Φν- 
λάσσου' λίαν γὰρ ἀνθέστηκε τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 16 Ἐν τῇ 
πρώτῃ µου ἀπολογία οὐδείς µου συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες 
µε ἐγκατέλιπον. Μἡ αὐτοῖς λογισθείη. 17 Ὁ δὲ Κύριός µοι πα- 
ρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέ µε, ἵνα δι’ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφο- 
ρηθῇ καὶ ἀκούσῃ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόματος 
λέοντος. 18 Καὶ ῥύσεταί µε ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονη- 
ροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον' ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἀμήν' 


19 ἼΑσπασαι Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Ὀνησιφόρου οἶκον. 

20 Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν 
Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 21 Σπούδασον πρὸ χευμῶνος ἐλθεῖν. 

᾿Ασπάζεταί σε Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 

22 Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

Ἡ χάρις μεθ) ὑμῶν. Αμήν. 


Μερικὲς εἰδήσεις καὶ δοξολογία 


14. Ὁ Αλέξανδρος ὁ κατεργαστὴς τῶν μετάλλων πολλὰ καχὰ μοῦ 
προξένησε. Ας τοῦ ἀποδώσῃ ὁ Κύριος χατὰ τὰ ἔργα του. 15 Νὰ φυ- 
λάγεσαι χαὶ σὺ ἀπ᾿ αὐτόν. Διότι πολὺ ἀντέδρασε στοὺς λόγους µας. 
16 Στὴν πρώτη δίκη µου χανεὶς δὲν μοῦ συµπαραστάθηχε, ἀλλ᾽ ὅλοι μὲ 
ἐγκατέλειφαν. Ἄς μὴ τοὺς χαταλογισθῃ. 17 Ὁ Κύριος ὅμως παρουσιά- 
σθηχε σὲ µένα καὶ μὲ ἐνδυνάμωσε, γιὰ νὰ βεβαιωθῇῃ ἀπὸ µένα (μὲ τὴν 
ἡρωικὴ στάσι µου στὸ δικαστήριο) ὡς ἀληθινὸ τὸ κήρυγμα χαὶ νὰ µά- 
θουν ὅλοι οἱ ἐθνικοί. Ἔτσι γλύτωσα ἀπὸ τὸ στόµα τοῦ λέοντος. 18 Καὶ 
θὰ μὲ γλυτώσῃ ὁ Κύριος ἀπὸ χάθε χαχὸ ἔργο χαὶ θὰ μὲ σώσῃ γιὰ τὴ 
βασιλεία του τὴν ἐπουράνια. Σ’ αὐτὸν ἂς εἶναι ἡ δόξα στοὺς ἀπεράντους 
αἰῶνες. ᾽Αμήν. 


Ἐπίλογος 


19 Δῶσε χαιρετισμοὺς στὴν Πρίσκα καὶ στὸν ᾿Αχύλα χαὶ στὴν οἰχο- 
γένεια τοῦ ᾿Ονησιφόρου. 

20 Ὁ Ἔραστος ἔμεινε στὴν Κόρινθο, χαὶ τὸν Τρόφιμο ἄφησα στὴ 
Μίλητο ἀσθενῆ. 2] Φρόντισε νὰ ἔλθῃς πρὶν ἀπὸ τὸ χειμῶνα. 

Σοῦ στέλνει χαιρετισμοὺς ὁ Ἐὔβουλος καὶ ὁ Πούδης καὶ ὁ Λίνος καὶ 
ἡ Κλαυδία χαὶ ὅλοι οἱ ἀδελφοί. 

20» Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς νὰ εἶναι μαζὶ μὲ τὸ πνεῦμα σου. 

Ἡ χάρι νὰ εἶναι µαζί σας. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ 


Παὔλος, δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ 

πίστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ) 
εὐσέβειαν 2 ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ 
ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 3 ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς 
ἰδίους τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ 
ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 4 Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ 
κοινὴν πίστιν’ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Κν- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 


5 Τούτου χάριν κατέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ. ἵνα τὰ λείποντα ἐπι- 
διορθώσ/ῃ, καὶ καταστήσΊῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ 
σου δυεταξάµην, 6 εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, 
τέκνα ἔχων πιστά. μὴ ἐν κατηγορία ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. 7 
Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς Θεοῦ οἰκονόμον, 
μὴ αὐθάδη, μἠ ὀργίλον, μἠ πάροινον, μἠ πλήκτην, μὴ αἰσχρο- 
κερδῆ, δ ἀλλὰ Φφιλόξενον, φυλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, 
ἐγκρατῆη, 9 ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχἠν πιστοῦ λόγου, 
ἵνα δυνατὸς ῃ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλία τῇ ὑγιαι- 
νούσ]ῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 


10 Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ καὶ ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι καὶ Φρε- 
ναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ περιτομῆς, 11 οὓς δεῖ ἐπιστομίζευν, 
οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσι διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ 
αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 12 Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προ- 
Φφήτης'  Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γα- 
στέρες ἀργαί. 13 Ἡ µαρτυρία αύτη ἐστὶν ἀληθής. Δι ἣν 
αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῃ πίστει, 
14 μἠ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς μύθοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων 


ΠΡΟΣ ΤΙΤΟΝ 


Προοίμιο 


1 Ἐγὼ ὁ Παῦλος, δοῦλος τοῦ Θεοῦ καὶ ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ γιὰ νὰ πιστεύουν οἱ ἐχλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ νὰ γνωρίζουν τὴν 
να ος «ας ὃς πι μμ ωώἩ ο 
ἀλήθεια, ποὺ ὁδηγεῖ στὴν εὐσέβεια, 2 μὲ τὴν ἐλπίδα τῆς αἰώνιας ζωῆς, 
εκ αμα : ΗΝ , : ον. 
τὴν ὁποία ὁ ἀφευδὴς Θεὸς ὥρισε προαιωνίως. ὃ Φανέρωσε δὲ τὸ ὁρι- 
σθὲν στὸν κατάλληλο χαιρὸ μὲ χήρυγµα, ποὺ ἀνατέθηχε σὲ µένα μὲ 
9 ὃς ξ 5 ο ὅ : ο ος ἀπ ν 
ἐντολὴ τοῦ σωτῆρος µας Θεοῦ. 4 Απευθύνομαι πρὸς τὸν Τίτο, γνήσιο 
͵ ' - μην να αν ἁνονς αν 
τέκνο λόγῳ τῆς χοινῆς πίστεως. Χάρι, ἔλεος, εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πα- 
τέρα χαὶ τὸν Κύριο Ἰησοῦ Χριστό, τὸ σωτῆρα µας. 


ο.» - , ν / ” - 
Περὶ ἐκλογῆς ποιμένων καὶ προσόντων αὐτῶν 


5 Γι) αὐτὸ σὲ ἄφησα στὴν Κρήτη, γιὰ νὰ συµπληρώσῃς τὶς ἐλλείψεις 
χαὶ νὰ ἐγχαταστήσῃς σὲ χάθε πόλι πρεσβυτέρους σύµφωνα μὲ τὶς ὁδη- 
γίες ποὺ ἐγὼ σοῦ ἔδωσα. 6 Νὰ γίνεται πρεσβύτερος ἐὰν χανεὶς εἶναι 
ἀδιάβλητος, μιᾶς γυναίχας σύζυγος (μονόγαμος δηλαδὴ ἐὰν εἶναι ἔγγα- 
µος), καὶ ἔχῃ τέχνα πιστά, ποὺ δὲν κατηγοροῦνται γιὰ ἀσωτία χαὶ δὲν 
εἶναι ἀνυπάκουα. 7 Διότι ὁ ἐπίσχοπος ὡς διαχειριστὴς στὸν οἶχο τοῦ 
Θεοῦ πρέπει νὰ εἶναι ἀδιάβλητος, ὄχι ὑπερήφανος, ὄχι ὀργίλος, ὄχι βί- 
αιος χαὶ παράφορος, ὄχι φιλόνικος, ὄχι αἰσχροχερδής, ὃ ἀλλὰ φιλόξε- 
νος, φίλος τοῦ καλοῦ, ἐγκρατής, δίχαιος, εὐσεβής, γνώστης, 9 ποὺ νὰ 
γνωρίζῃ τὸν ἀξιόπιστο λόγο συμφώνως πρὸς τὴ διδαχή, γιὰ νὰ εἶναι 
ἱκανὸς χαὶ νὰ διδάσχῃ μὲ τὴ σωστὴ διδασχαλία, χαὶ νὰ ἐλέγχῃ ὅσους ἀντι- 
λέχουν. 

Χαρακτηρισμὸς τῶν φευδοδιδασκάλων 
Παραγγελία γιὰ αὐστηρὸ ἔλεγχό τους 

10. Διότι πολλοὶ εἶναι καὶ ἀνυπόταχτοι, φευδολόγοι καὶ ἀπατεῶνες, 
προπάντων αὐτοὶ ποὺ προέρχονται ἀπὸ τοὺς Ἰουδαίους. 11 Αὐτοὺς πρέ- 
πει χανεὶς ν᾿ ἀποστομώνῃ. Αὐτοὶ ὁλόκληρα σπίτια ἀνατρέπουν, διδά- 
σχοντας πράγματα ἀνεπίτρεπτα χάριν αἰσχροῦ κέρδους. 12 Ἐἶπε χάποι- 
ος ἀπ᾿ αὐτούς, δικός τους προφήτης: Οἱ Κρῆτες εἶναι πάν- 
τοτε φεῦτες. καχὰ θηρία. ἀδηφάγοι καὶ ὀκνηροί. 


σοα αι ο τον κεφ.α 


ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαγ. 15 Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς κα- 
θαροῖς: τοῖς δὲ μεμιαμµένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, 
ἀλλὰ µεμµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. 16 Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες 
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 


α Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ. 2 Πρε- 
σβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας 
τῇῃ πίστει, τῇ ἀγάπ]ῃ. τῇ ὑπομονῇῃ. 3 Πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν 
καταστήµατι ὑεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δε- 
δουλωµένας, καλοδιδασκάλους, 4 ἵνα σωφρογνίζωσι τὰς νέας 
Φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, 5 σώφρονας, ἀγνάς, οἰκουρούς, 
ἀγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίους ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος 
τοῦ Θεοῦ βλασφημΏῆται. 6 Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει 
σωφρονεῖν, 7 περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλῶν 
ἔργων, ἐν τῇῃ διδασκαλία ἀδιαφθορίαν, σεμνότητα, ἀφθαρσίαν, 
δ λόγον ὑγιῆ, ἀκατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇῃ μηδὲν 
ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλογν. 9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 
10 μὴ νοσφιζοµέγους, ἀλλὰ πίστιν πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἀγα- 
θήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν 
ἐν πᾶσιν. 

1 Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν 
ἀνθρώποις, 12 παιδεύουσα ἡμᾶς ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβει- 
αν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 13 προσδεχόµενοι τὴν µα- 
καρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Τησοῦ Χριστοῦ, 14 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργωγ. 15 Ταῦτα λάλει 
καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. Μηδείς σου 
περιΦρονείτω. 


κεφ.α. 1, ΠΙΙΟΝ ὗσο 


15 Αὐτὴ ἡ μαρτυρία εἶναι ἀληθινή. Καὶ γι) αὐτὸ νὰ τοὺς ἐλέγχῃς 
αὐστηρά, γιὰ νὰ ὑγιαίνουν στὴν πίστι, 14 χαὶ νὰ μὴ προσέχουν σὲ Ἴου- 
δαϊχοὺς µύθους χαὶ ἐντολὲς ἀνθρώπων ποὺ ἀποστρέφονται τὴν ἀλήθεια. 
15 "Ὅλα βεβαίως εἶναι καθαρὰ γιὰ τοὺς καθαρούς. Γιὰ τοὺς µολυσμµέ- 
νους ὅμως χαὶ ἀπίστους δὲν εἶναι τίποτε καθαρό, ἀλλ’ ἔχει μολυνθῆ καὶ 
ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησί τους. 16 Λέγουν ὅτι γνωρίζουν τὸ Θεό, ἀλλὰ μὲ 
τὰ ἔργα τους τὸν ἀρνοῦνται. Εΐναι βρωμεροὶ χαὶ ἀπειθεῖς καὶ γιὰ χάθε 
χαλὸ ἔργο ἀνίκανοι. 


Συμβουλὲς γιὰ πρεσβύτερα καὶ νεώτερα πρόσωπα. καὶ γιὰ δούλους 


9 Σὺ ὅμως δίδασκε αὐτὰ ποὺ συμφωνοῦν μὲ τὴ σωστὴ διδασκαλία. 
2 Οἱ ἡλικιωμένοι ἄνδρες νὰ εἶναι νηφάλιοι, σεµνοί, ἐγχρατεῖς, 
ὑγιεῖς στὴν πίστι, στὴν ἀγάπη, στὴν ὑπομονή. ἃ ᾿Επίσης οἱ ἡλιχιωμέ- 
νες γυναῖχες νὰ εἶναι σεμνὲς στὴν ἐνδυμασία καὶ ἐμφάνισι, νὰ μὴν εἶναι 
φιλοκατήγορες (χουτσομπόλες), νὰ μὴν εἶναι ὑποδουλωμένες στὸ πολὺ 
χρασί, νὰ εἶναι διδάσχαλοι τοῦ χαλοῦ, 4 γιὰ νὰ διδάσκουν τὶς νέες ν᾿ 
ἀγαποῦν τοὺς ἄνδρες τους χαὶ τὰ τέχνα τους, Ὁ νὰ εἶναι ἐγχρατεῖς, 
ἁγνές, νοικοχυρές, νὰ ἔχουν καλωσύνη, νὰ ὑποτάσσωνται στοὺς ἄνδρες 
τους, γιὰ νὰ μὴ δυσφημῆται ὁ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ. 6 Τοὺς Νεωτέρους ἐπί- 
σης νὰ διδάσχῃς νὰ εἶναι ἐγκραπεῖς. τ Σ᾽ ὅλα νὰ παρέχῃς τὸν ἑαυτό 
σου ὡς ὑπόδειγμα καλῶν ἔργων. Ἡ διδασχαλία σου νὰ εἶναι ἀνόθευτη, 
σοβαρή, ἁγνή, ἃ λόγος ὑγιής, ποὺ νὰ μὴν ἔχῃ τίποτε τὸ ἐπιλήφιμο. 
Ἔτσι ὁ ἀντίθετος θὰ ἐντραπῇ, καὶ δὲν θὰ ἔχηῃ νὰ εἰπῃ τίποτε ἄσχημο 
γιὰ μᾶς. 9 Οἱ δοῦλοι νὰ ὑποτάσσωνται στοὺς χυρίους τους σὲ ὅλα, νὰ 
εἶναι ἀρεστοί, νὰ μὴν ἀντιλέγουν, 10 νὰ μὴ κλέβουν, ἀλλὰ ν᾿ ἀποδει- 
χνύουν, ὅτι εἶναι ἄξιοι κάθε ἐμπιστοσύνης στὸ καλό, γιὰ νὰ τιμοῦν τὴ 
διδασκαλία τοῦ σωτῆρος µας Θεοῦ σὲ ὅλα. 


/ Ν ’ Λ 1 - 
«Σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς» 


11 Διότι φανερώθηχε ἡ χάρι τοῦ Θεοῦ γιὰ τὴ σωτηρία ὅλων τῶν 
ἀνθρώπων, 12 καὶ μᾶς διδάσχει νὰ ἀφήσωμε τὴν ἀσέβεια χαὶ τὶς χο- 
σμιχὲς ἐπιθυμίες, καὶ νὰ ζήσωμε μὲ σωφροσύνη (ἐγκράτεια) χαὶ διχαι- 
οσύνη καὶ εὐσέβεια στὸν παρόντα χόσµο, 135 περιμένοντας νὰ ἐχπλη- 
ρωθῇ ἡ µαχαρία ἐλπίς µας χαὶ νὰ φανερωθῇ ἡ δόξα τοῦ μεγάλου Θε- 
οῦ χαὶ σωτῆρος µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, 14 ὁ ὁποῖος θυσίασε τὸν ἑαυτό του 


1. Ἠ. νὰ ξεχωρίση 


σου αγωοῦ τον κεφ.Υ 


3 Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, 
πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, 2 μ.ηδέ- 
να βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμέ- 
νους πραότητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 3 Ἡμεν γάρ ποτε καὶ 
ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις 
καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγη- 
τοί, μισοῦντες ἀλλήλους. 4 Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλαν- 
θρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 5 οὐκ ἐξ ἔργων τῶν 
ἐν δικαιοσύνῃ ὦν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὐτοῦ ἔλε- 
ον ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσε- 
ως Πνεύματος Αγίου, 6 οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 7 ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου 
χάριτι κληρονόμοι γενώµεθα κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίον. 8 Πι- 
στὸς ὁ λόγος. Καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, 
ἵνα φροντίζωσι καλῶν ἔργων προϊΐστασθαι οὗ πεπιστευκότες τῷ 
Θεῷ. Ταῦτά ἐστι τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 


9 Μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ µάχας 
νομικὰς περιίστασο’ εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. 10 Αίρε- 
τικὸν ἄνθρωπον μετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
11 εἰδὼς ὅτι ἑξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει ὢν αὐτοκα- 
τάκριυτος. 


12 "Ὅταν πέµψω ᾽ΔΑρτεμᾶν πρός σε ἢ Τυχικόν, σπούδασον 
ἐλθεῖν πρός µε εἰς Νικόπολιν' ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι. 
13 Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ Απολλώ σπουδαίως πρόπεµψον, ἵνα 
μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 14 Νανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι 
καλῶν ἔργων προϊστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μἠ 
ὧσιν ἄκαρποι. 

15 ᾿Ασπάζονταί σε οἱ μετ) ἐμοῦ πάντες. ΄Ἄσπασαι τοὺς φι- 
λοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 

Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. 


κεφ.Υ μαγωδ τον σοι 


γιὰ μᾶς, γιὰ νὰ μᾶς λυτρώσῃ ἀπὸ κάθε ἀνομία καὶ νὰ χαθαρίσῃ' γιὰ 
τὸν ἑαυτό του ἕνα λαό, ὥστε νὰ εἶναι ἐχλεχτὸς χαὶ ζηλωτῆς καλῶν 
ἔργων. 15 Αὐτὰ νὰ λέγῃς καὶ νὰ διδάσχῃς, χαὶ νὰ ἐλέγχῃς μὲ κάθε 
αὐθεντία. Κανεὶς νὰ μὴ σὲ περιφρονῇ. 

Περὶ τῆς κοινωνικῆς συμπεριφορᾶς τῶν χριστιανῶν 


3 Νὰ τοὺς ὑπενθυμίζῃς νὰ ὑποτάσσωνται στὶς ἀρχὲς καὶ ἐξουσίες, νὰ 
πειθαρχοῦν, νὰ εἶναι πρόθυμοι γιὰ χάθε καλὸ ἔργο, 2 νὰ μὴ χαχο- 
λογοῦν χανένα, νὰ μὴ φιλονικοῦν, νὰ εἶναι ἀνεξίκαχοι', νὰ ἐπιδειχνύουν 
Χάθε χαλωσύνη πρὸς ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. ἃ Διότι καὶ ἐμεῖς ἄλλοτε 
ἥμασταν ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, ᾽πλανώμενοι, δοῦλοι σὲ διάφορες ἐπιθυμίες 
καὶ Ἠδονές, ζούσαμε, μὲ χαχία καὶ μὲ φθόνο, ἥμασταν ἄνθρωποι μίσους, 
μισούσαμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 4 Ἁλλ᾽ ὅταν φανερώθηχε ἡ ἀγαθότης καὶ 

ἡ φιλανθρωπία τοῦ σωτῆρος µας Θεοῦ, ο μᾶς ἔσωσε, ὄχι ἀπὸ ἔργα 
λος ποὺ χάναµε ἐμεῖς, ἀλλὰ λόγῳ τῆς εὐσπλαγχνίας του, μὲ λουτρὸ 
(βάπτισμα) ἀναγεννήσεως χαὶ ἀναχαινίσεως, ποὺ χάνει τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιο, 6 τὸ ὁποῖον ἐξέχυσε σὲ μᾶς πλουσίως διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ σωτῆρος µας, 7 γιὰ νὰ δικαιωθοῦμε μὲ τὴ χάρι ἐχείνου, καὶ μὲ 
ἐλπίδα (ὄχι ἀχόμη μὲ πραγµατιχὴ ἀπόχτησι) νὰ γίνωµε κληρονόμοι 
ζωῆς αἰώνιας. ὃ Ὁ λόγος εἶναι ἀληθινός. Καὶ θέλω γι’ αὐτὰ (τὰ πνευ- 
ματικὰ καὶ τὰ οὐράνια πράγματα) νὰ ὁμιλῇς μὲ κάθε βεβαιότητα, γιὰ 
νὰ φροντίζουν ὅσοι ἔχουν πιστεύσει στὸ Θεὸ νὰ πρωτοστατοῦν σὲ καλὰ 
ἔργα. Αὐτὰ εἶναι ποὺ συµφέρουν καὶ ὠφελοῦν τοὺς ἀνθρώπους. 

Ἀντιμετώπισι τῶν αἱρετικῶν 

9 Μωρὲς δὲ συζητήσεις καὶ γενεαλογίες χαὶ ἔριδες χαὶ διαμάχες γιὰ 
τὸ νόµο (τὸν Ἰουδαϊχὸ νόµο) ν᾿ ἀποφεύγῃς, διότι εἶναι ἀνωφελεῖς καὶ 
µάταιες. 10 Αἱρετικὸν ἄνθρωπο μετὰ ἀπὸ πρώτη καὶ δεύτερη νουθεσία 
νὰ ἐγκαταλείπῃς. 11 Νὰ ξέρῃς, ὅτι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος ἔχει δια- 
στραφῆ καὶ ἁμαρτάνει καὶ ἔχει ὁ ἴδιος ὅλη τὴν εὐθύνη γιὰ τὴν καταδί- 
χη του (σὺ πλέον δὲν ἔχεις χαμµία εὐθύνη). 

Ἐπίλογος 


12 "Όταν στείλω σὲ σένα τὸν ΑἈρτεμᾶ ἢ τὸν Τυχιχό, φρόντισε νὰ 
ἔλθῃς σὲ µένα στὴ Νικόπολι. Διότι ἐχεῖ ἔχω ἀποφασίσει νὰ περάσω τὸ 
χειμῶνα. 13 Τὸ Ζηνᾶ τὸ νοµοδιδάσχαλο καὶ τὸν Απολλὼ νὰ τοὺς προ- 
πέμόῃς μὲ φροντίδα. γιὰ νὰ μὴ τοὺς λείπη τίποτε. 14 "Ας μαθαίνουν δὲ 
παι οἱ δικοὶ μας (ὅπως συ)να πρωτοστατοὺν σε καλα ἔργα για τῆν 
ἀντιμετώπισι ἐπειγουσῶν ὑλικῶν ἀναγκῶν, γιὰ νὰ μὴν εἶναι ἄκαρποι. 

15Σὲ χαιρετίζουν ὅλοι, ὅσοι εἶναι μαζι µου. Χαιρέτισε ὅσους μᾶὰς 
ἀγαποῦν εἰλικρινῶς. Ἡ χάρι μαζὶ μὲ ὕλους σας. Ἁμήν. 


1. "Ἡ. πρᾶσι 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ 


Παῦλος, δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς 

Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν 2 καὶ ᾽Απϕίᾳ τῇ 
ἀγαπητῃ καὶ ᾽᾿Αρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ κατ᾽ 
οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: 3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ µου πάντοτε µνείαν σου ποιούµενος 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 5 ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πί- 
στιν ἣν ἔχεις πρὸς τὸν Κύριον Τησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγί- 
ους, 6 ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν 
ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. 
7 Χάριν γὰρ ἔχομεν πολλἠν καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῃ ἀγάπῃ 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπανται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. 


8 Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ 
ἀνῆκον, 9 διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ. Τοιοῦτος ὤν, ὡς 
Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος Τησοῦ Χριστοῦ, 10 πα- 
ρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
µου, Ὀνήσιμον, 11 τὸν ποτέ σοι ἄχρηστον, νυνὶ δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ 
εὔχρηστον, 12 ὃν ἀνέπεμψα. Σὺ δὲ αὐτόν, τοῦτ) ἔστι τὰ ἐμὰ 
σπλάγχνα, προσλαβοῦ. 13 Ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν 
κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇῃ µοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγ- 
γελίου. 14 Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, 
ἵνα μἠ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ῃ, ἀλλὰ κατὰ ἑκού- 


σιογν. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ 


Προοίμιο 


Ἐγὼ ὁ Παῦλος, φυλακισμένος γιὰ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, καὶ ὁ Τιμό- 

θεος ὁ ἀδελφὸς ἀπευθυνόμεθα πρὸς τὸν Φιλήμονα τὸν ἀγαπητὸ καὶ 

, δις ὄλ ώς τς ἃ ο ολων, λες ε 

συνεργάτη µας, 2 καὶ τὴν ᾽Απϕία τὴν ἀγαπητή, καὶ τὸν Ἄρχιππο τὸ 

συστρατιώτη µας, χαὶ τὴν ἐχχλησία ποὺ συναθροίζεται στὸ σπίτι σου. 

3 Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς χαὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεὸ πατέρα µας χαὶ τὸν 
Κύριο Ἰησοῦ Χριστό. 


Ἡ ἀὀγόπη καὶ ὁ ζῆλος τοῦ Φιλήμονος ἐμπράκτως 


4 Δοξάζω τὸ Θεό µου πάντοτε, ὁσάχις σ᾿ ἐνθυμοῦμαι στὶς προσευχές 
µου, 5 διότι ἀκούω τὴν ἀγάπη καὶ τὸ ζῆλο, τὸν ὁποῖον ἔχεις γιὰ τὸν 
Κύριο Ἰησοῦ καὶ γιὰ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς χριστιανούς), 6 διότι 
ἐκδήλωσι τοῦ ζήλου σου ὑπῆρξε ἔμπρακτη μὲ τὴν ἄσχησι χάθε ἀγαθοῦ, 
ποὺ πιστεύουμε ἐμεῖς οἱ χριστιανοί, γιὰ τὴ δόξα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Τ Πολλὴ δὲ χαρὰ χαὶ παρηγορία ἔχουμε ἐξ αἰτίας τῆς ἀγάπης σου, διό- 
τι οἱ χαρδιὲς τῶν ἁγίων (τῶν χριστιανῶν) ἔχουν ἀναπαυθῆ ἀπὸ σένα, 
ἀδελφέ. 

Ἀδελφικὴ παράκλησι γιὰ τὸ δοῦλο Ὀνήσιμο 

ὃ Γι) αὐτό, ἂν χαὶ Ἡ σχέσι µου μὲ τὸ Χριστὸ μοῦ δίνει πολὺ θάρρος 
γιὰ νὰ προστάζω σὲ σένα τὸ πρέπον, 9 ὅμως γιὰ τὴν ἀγάπη προτιμῶ 
νὰ παραχαλῶ. Ἔτσι ὅπως εἶμαι, σὰν Παῦλος γέροντας', τώρα δὲ καὶ 
φυλακισμένος γιὰ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, 10 σὲ παρακαλῶ γιὰ τὸ (πνευ- 
ματικὸ) τέκνο µου, ποὺ γέννησα φυλακισμένος, τὸν ᾿Ονήσιμο”, 11 ποὺ 
ἄλλοτε σοῦ ἦταν ἄχρηστος (τιποτένιος), ἀλλὰ τώρα εἶναι χρήσιμος σὲ 
σένα χαὶ σὲ µένα. 12 Τὸν ἔστειλα πίσω. Καὶ σὺ αὐτόν, ποὺ εἶναι τὸ 
σπλάγχνο µου (τὸ παιδί µου), νὰ δεχθῇς μὲ ἀγάπη. 15 ᾿Εγὼ ἤθελα 


1. Ἠ, διδάσκαλος 
2. Ὁ ᾿Ονήσιμος ἦταν δοῦλος τοῦ Φιλήμονος καὶ δραπέτευσε. 


15 Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον 
αὐτὸν ἀπέχῃς, 16 οὐκέτι ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 
ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρκὶ 
καὶ ἐν Κυρίῳ! 

17 Εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 18 Εἰ 
δέτι ἠδίκησέ σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει. 19 Ἐγὼ Παῦλος 
ἔγραψα τῇ ἐμῇῃ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω' ἵνα μὴ λέγω σου ὅτι καὶ 
σεαυτόν µοι προσοφείλεις. 20 Ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην 
ἐν Κυρίῳ: ἀνάπανσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Κυρίφῳ. 

21 Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ 
ὃ λέγω ποιῄσεις. 22 "Αμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ µοι ξενίαν' ἐλπίζω 
γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσοµαι ὑμῖν. 


23 ᾿Ασπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχµάλωτός µου ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, 24 Μᾶρκος, ᾿Αρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς οὗ συνεργοί 
μου. 

25 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύ- 
µατος ὑμῶν. Αμήν. 


νὰ τὸν κρατήσω χοντά µου, γιὰ νὰ μὲ διακονῇ γιὰ λογαριασμό σου τώ- 
ς βία ! τὸ ο ος , ο ἡ δη ς 
ρα ποὺ βρίσχοµαι στὴ φυλαχὴ χάριν τοῦ εὐαγγελίου. 14 ᾽Αλλὰ χωρὶς 
τὴ θέλησί σου δὲν θέλησα νὰ χάνω τίποτε, γιὰ νὰ μὴν εἶναι τὸ καλό σου 
σὰν ἀναγχαστιχό, ἀλλὰ νὰ προέρχεται ἀπὸ τὴ θέλησί σου. 
15 Ἴσως μάλιστα γι αὐτὸ ἀποχωρίσθηκε προσωρινῶς, γιὰ νὰ τὸν 
͵ , νο ς : μα ο Ἠ 
πάρῃς πίσω χαὶ νὰ τὸν ἔχῃς παντοτινά, 16 ὄχι πλέον σὰν δοῦλο, ἀλλὰ 
παραπάνω ἀπὸ δοῦλο, ἀδελφὸ ἀγαπητό, πολὺ ἀγαπητὸ σὲ µένα, πόσο 
δὲ μᾶλλον σὲ σένα χαὶ χατὰ χόσμον (ἐπειδὴ θὰ σὲ ὑπηρετῇ) καὶ χατὰ 
Κύριον (ἐπειδὴ πλέον εἶναι χριστιανός)! 
1Τ Ἐὰν λοιπὸν μὲ θεωρῇς φίλο, νὰ τὸν δεχθῇς μὲ ἀγάπη, ὅπως θὰ 
δεχόσουν ἐμένα. 18 Καὶ ἂν σὲ ζηµίωσε κάτι ἢ σοῦ ὀφείλει, χρέωσέ το 
ὃς ολ. πρ μμ ας μλ μμ ὀ ων ν 
σὲ µένα. 19 Ἐγὼ ὁ Παῦλος τὸ γράφω μὲ τὸ ἴδιο µου τὸ χέρι, ἐγὼ θὰ 
πληρώσω τὸ χρέος γιὰ νὰ μὴ σοῦ εἰπῶ, ὅτι χρεωστεῖς σὲ µένα ἀχόμη 
χαὶ τὸν ἑαυτό σου (διότι σὲ ἔφερα στὴν Πίστι). 20 Ναί, ἀδελφέ, εἴθε 
ἐγὼ νὰ ἀπολαύσω ἀπὸ σένα ὄφελος χάριν τοῦ Κυρίου. Ἀνάπαυσέ µου 
τὴν καρδιὰ στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. 
2] Σοῦ γράφω μὲ τὴν πεποίθησι ὅτι θὰ ὑπαχούσῃς, μὲ τὴ βεβαιότη- 
κα ἤ ο το . ὃν Θ 
τα ὅτι θὰ κάνῃς καὶ παραπάνω ἀπ᾿ αὐτὸ ποὺ λέγω. 22 Συνάµα δὲ νὰ 
μοῦ ἑτοιμάζῃς καὶ φιλοξενία, διότι ἐλπίζω, ὅτι μὲ τὶς προσευχές σας ὁ 
Θεὸς θὰ μὲ χαρίσῃ σὲ σᾶς (ἀπελευθερώνοντάς µε ἀπὸ τὴ φυλακή). 


Χαιρετισμοὶ καὶ εὐλογία 


205 Σὲ χαιρετίζει ὁ Ἐπαφρᾶς, ὁ φυλακισμένος µαζί µου γιὰ τὸν Ἰη- 
σοῦ Χριστό, 24 ὁ Μᾶρχκος, ὁ Ἀρίσταρχος, ὁ Δημᾶς, ὁ Λουκᾶς οἱ συν- 
εργάτες µου. 

25 Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι μαζὶ μὲ τὸ 
πνεῦμα σας. Αμήν. 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 


Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς 

πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, 2 ἐπ) ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν 
τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων, 
δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν: 3 ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δό- 
ἕης καὶ χαρακτἠρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, Φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, δι’ ἑαυτοῦ καθαρισμὸν ποιη- 
σάµενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς Μεγα- 


λωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 


4 τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώ- 
τερον παρ) αὐτοὺς κεκληρονόµηκεν ὄνομα. 5 Τίνι γὰρ εἶπέ πο- 
τε τῶν ἀγγέλων, ὙΥἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σηµερον γεγέννηκά σε; 
Καὶ πάλιν, Ἐγώ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µου 
εἰς υἱόν: 6 Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, λέγει Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγε- 
λοι Θεοῦ. 7 Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
Φλόγα. 8 Πρὸς δὲ τὸν Ὑἱόν' Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας 
σου. 9 Ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ Θεός, ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. 10 Κα; Σὺ κατ’ ἀρχάς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθε- 
µελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. 11 Αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις' καὶ πάντες ὡς ὑμάτιον παλαιω- 
θήσονται, 12 καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, καὶ ἀλλα- 


ΠΡΟΣ ἘΕΒΡΑΙΟΥΣ 


Προοίμιο 


1 Ἀφοῦ ὁ Θεὸς τοὺς παλαιοὺς χαιροὺς πολλὲς φορὲς χαὶ μὲ πολλοὺς 
τρόπους μίλησε στοὺς προγόνους µας διὰ τῶν προφητῶν, 2 τὶς 
ἔσχατες αὐτὲς ἡμέρες μίλησε σὲ μᾶς διὰ τοῦ Υἱοῦ. Αὐτὸν χατέστησε 
Χληρονόμον ὅλων. Δι) αὐτοῦ δημιούργησε χαὶ τὸν κόσµο. ὃ Αὐτὸς εἶναι 
ἀχτινοβολία τῆς ἔνδοξης μορφῆς του χαὶ ἀπαράλλακτη εἰκὼν τῆς 
οὐσίας του. Καὶ χυβερνᾷ τὰ πάντα μὲ τὸν παντοδύναµο λόγο του. Καὶ 
ἀφοῦ ὁ ἴδιος (μὲ τὴ θυσία του) ἐξάλειφε τὶς ἁμαρτίες µας, κάθησε στὰ 
δεξιὰ τῆς Μεγαλωσύνης (τοῦ Μεγαλοδυνάµου) στὰ ὕφη. 


Ὁ Υἱὸς ἀσυγκρίτως ἀνώτερος τῶν ἀγγέλων 


4 Καὶ τόσο ἀνώτερος τῶν ἀγγέλων ἀνεδείχθη (ὡς ἄνθρωπος), ὅσο 
ἀνώτερη συγχριτικὰ πρὸς αὐτοὺς κληρονόμησε δόξα. 5 Διότι σὲ ποιόν 
ἀπὸ τοὺς ἀγγέλους εἶπε ποτέ, «Δικός µου υἱὸς εἶσαι σύ, ἐγὼ σήµε- 
ρα σὲ γέννησα (σὲ ἔφερα στὸν χόσµο ὡς ἄνθρωπο)»; Καὶ πάλι γιὰ 
ποιόν εἶπε, «Ἐγὼ θὰ εἶμαι πατέρας του. καὶ αὐτὸς θὰ εἶναι υἱός 
µου»; (Σὲ κανένα χαὶ γιὰ κανένα ἄγγελο δὲν εἶπε τόσο τιμητικὰ λό- 
για). 6 Καὶ γιὰ τότε, ποὺ θὰ εἰσαγάγῃ πάλι τὸν ἐχλεκτὸ Υἱὸ στὴν 
οἰκουμένη, λέγει: Καὶ νὰ τὸν προσκυνήσουν ὅλοι οἱ ἄγγελοι τοῦ 
Θεοῦ. 7 Καὶ γιὰ μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει: Ιζάνει τοὺς ἀγγέλους του 
σὰν τοὺς ἀνέμους (ταχεῖς), καὶ τοὺς ὑπηρέτες του σὰν πύρινη 
φλόγα (φλογεροὺς καὶ ὁραστικούς). ὃ Γιὰ δὲ τὸν Υἱὸ λέγει: Ὁ θρό- 
νος σου, ὦ Θεέ. εἶναι αἰώνιος. Ἡ βασιλική σου ράβδος εἶναι ρά- 
βδος εὐθύτητος. 9 Ἀγαπᾷς τὸ καλὸ καὶ μισεῖς τὸ κακό. Γι αὐτό. 
ὦ Θεέ. (ὡς ἄνθρωπο) σὲ ἔχρισε ὁ Θεός σου μὲ ἔλαιο ἀγαλλιάσε- 
ὡς κατὰ τρόπο ἀνώτερο ἀπὸ τοὺς δικούς σου (τοὺς χριστιανούς’, οἱ 
ὁποῖοι ἐπίσης χρίονται μὲ Πνεῦμα Ἅγχιο, ἀλλὰ σὲ μικρότερο βαθµό). 
10 Ἐπίσης Υιὰ τὸν Υἱὸ λέγει: Σύ. Κύριε, στὶς ἀρχὲς δηµιούργησες 
τὴ ΥΠ. καὶ ἔργα τῶν χεριῶν σου εἶναι οἱ οὐρανοί. 11 Αὐτοὶ θὰ 
καταστραφοῦν. ἐνῷ σὺ παραµένεις. Ναί, ὅλοι θὰ παλιώσουν σὰν 
ἔνδυμα,. 12 καὶ σὰν ροῦχο ποὺ φορεῖ κανεὶς θὰ τοὺς τυλίξῃς καὶ 
ϐ) ἀλλαχθοῦν. Σὺ ὅμως εἶσαι πάντοτε ὁ αὐτός (ἀναλλοίωτος, ἄμε- 


1. Ἠ, φύσεώς του 
2. Ἠ. τοὺς βασιλεῖς, ἀρχιερεῖς καὶ μερικοὺς προφῆτες τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, ποὺ χρίονταν 
μὲ εἰδικὸ ἔλαιο, ἐνῷ σὺ χρίσθηχες μὲ ζωντανὸ ἔλαιο, μὲ τὸ Ἅγιο Πνεῦμα 


γήσονται' σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσι. 
13 Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
µου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 
14 Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικἀ πνεύματα εἰς διακονίαν ἀπο- 


στελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; 


2 Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀκου- 
σθεῖσι, μή ποτε παραρρυῶμεγ. 2 Εἰ γὰρ ὁ δι) ἀγγέλων λα- 
ληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρα- 
κοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, 3 πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα 
τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; τις ἀρχὴν λαβοῦσα λα- 
λεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαι- 
ώθη, 4 συνεπυμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασι 
καὶ ποικίλαις δυνάµεσι καὶ Πνεύματος ᾽Αγίου μερισμοῖς κατὰ 
τὴν αὐτοῦ θέλησιν. 


5 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκουμένην τὴν µέλλουσαν, 
περὶ ἧς λαλοῦμεν, 6 διεμαρτύρατο δὲ πού τις λέγων' Τί ἐστιν 
ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ 
αὐτόν; 7 Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ 
τυμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. ὃ Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν 
ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον. Νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάν- 
τα ὑποτεταγμένα. 9 Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμέ- 
νον βλέπομεν ἼἸησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ 
τυμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 
θανάτου. 10 Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα καὶ δι οὗ τὰ 
πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σω- 


τηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶσαι. 


τάβλητος). καὶ τὰ ἔτη σου δὲν θὰ τελειώσουν (εἶσαι αἰώνιος). 
15 Σὲ ποιόν ἐπίσης ἀπὸ τοὺς ἀγγέλους εἶπε ποτέ, «Κάθησε στὰ δε- 
ξιό µου, ἕως ὅτου καταστήσω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιο τῶν πο- 
διῶν σου»; (Σὲ κανένα). 14 Δὲν εἶναι ὅλοι οἱ ἄγγελοι ὑπηρετικὰ πνεύ- 
µατα, ποὺ ἀποστέλλονται γιὰ νὰ διακονοῦν ἐχείνους, ποὺ µέλλουν νὰ 
χληρονομήσουν σωτηρία; 


Ἀλλοίμονο ἂν παραµελήσωμε τόσο µεγάλη σωτηρία! 


9 Γι) αὐτὸ ἐμεῖς πρέπει περισσότερο νὰ προσέχωµε στὰ λόγια ποὺ χη- 
ρύχθηκαν, γιὰ νὰ μὴν ἐχπέσωμε ἀπὸ τὴ σωτηρία. 2 Διότι, ἂν ὁ λό- 
γος, ποὺ ἐλέχθη δι ἀγγέλων, βεβαιώθηχε ὡς ἀληθινός, καὶ (κατόπιν 
τούτου) χάθε παράβασι καὶ παραχοὴ τιμωρήθηκε δικαίως, ὃἃ πῶς ἐμεῖς 
θὰ διαφύγωµε τὴν τιμωρία, ἐὰν δείξωµε ἀμέλεια γιὰ τόσο µεγάλη σω- 
τηρία; Σωτηρία, ἡ ὁποία ἄρχισε νὰ χηρύττεται ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Κύ- 
ριο, χαὶ βεβαιώθηχε σὲ μᾶς ἀπὸ τοὺς αὐτηχόους µάρτυρες (τοὺς ἄπο- 
στόλους), 4 ὁ δὲ Θεὸς συνεπιβεβαιώνει χαὶ μὲ σημεῖα καὶ μὲ χατα- 
πληκτικὰ θαύματα χαὶ μὲ διάφορες θαυματουργίες χαὶ μὲ χαρίσματα, 
ποὺ τὸ Ἅγιο Πνεῦμα διαµοιράζει χατὰ τὴ θέλησί του. 


Ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας καθιερώνεται μὲ παθήµατα καὶ ὑψώνεται 


5 Τὸν χόσμο δέ, ὁ ὁποῖος ἔμελλε νὰ ἔλθῃ καὶ γιὰ τὸν ὁποῖον ὁμι- 
λοῦμε, (ὁ Θεὸς) δὲν ὑπέταξε σ᾿ ἀγγέλους (ἀλλὰ σ᾿ ἄνθρωπο). 6 Γι 
αὐτὸ χάποιος κάπου διαβεβαίωσε λέγοντας: Τί εἶναι ὁ ἄνθρωπος. 
ὥστε νὰ τὸν σκέπτεσαι, ἢ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ὥστε νὰ τὸν 

’ .] ” ’ ’ μμ. , 9 .) , κ 
φροντίζῃς; 7 Τὸν ἔκανες λίγο κατώτερο ἀπ᾿ τοὺς ἀγγέλους, τὸν 
στεφάνωσες μὲ δόξα καὶ τιµή. ὃ Ὑπέταξες τὰ πάντα κάτω ἀπὸ 

η / ” . 4 - ς 4 .] ελ λ Ν / /. μ 
τὰ πόδια του. Ἀλλ' ἀφοῦ ὑπέταξε σ᾿ αὐτὸν τὰ πάντα, τίποτε δὲν 
ἄφησε ἀνυπόταχτο σ᾿ αὐτόν. Ἐν τούτοις τώρα δὲν βλέπουμε ἀχόμη νὰ 
ἔχουν ὑποταχθῇ σ᾿ αὐτὸν τὰ πάντοι. 9 ᾽Αλλὰ τὸν Ἰησοῦ, ὁ ὁποῖος 
εἶχε γίνει λίγο κατώτερος ἀπ᾿ τοὺς ἀγγέλους λόγῳ τοῦ παθήµα- 
τος τοῦ θανάτου, τώρα βλέπουμε στεφανωµένο μὲ δόξα καὶ τιµή. 
διότι λόγῳ τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ Θεοῦ γεύθηκε θάνατο γιὰ χάθε 
. ο ως Αι ον δεν ο ος 
ἄνθρωπο. 10 Διότι σ᾿ αὐτόν (τὸ Θεό), ἐξ αἰτίας τοῦ ὁποίου δηµιουρ- 
γήθηχαν τὰ πάντα, χαὶ ἀπὸ τὸν ὁποῖο δημιουργήθηκαν τὰ πάντα, ἔπρε- 
πε ἐχεῖνον, ποὺ θὰ ὡδηγοῦσε πολλοὺς υἱοὺς σὲ δόξα, τὸν ἀρχηγὸ' τῆς 
σωτηρίας τους, νὰ χαθιερώσῃ μὲ παθήματα. 


Ἠ. τὸν αἴτιο 


14 Ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες. Δι᾽ 
ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 12 λέ- 
γων' ᾽Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἐν µέσῳ 
ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 13 Καὶ πάλιν' Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς 
ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ πάλιν' Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µου ἔδωκεν ὁ 
Θεός. 


14 Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκε σαρκὸς καὶ αἵματος, καὶ 
αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου 
καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν 
Διάβολον, 15 καὶ ἁπαλλάξγῃ τούτους, ὅσοι Φόβῳ θανάτου διὰ 
παντὸς τοῦ ζην ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 

16 Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπυλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρµατος 
᾽᾿Αβραὰμ, ἐπιλαμβάνεται. 17 Ὅθεν ὤφειλε κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιε- 
ρεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λα- 
οὔ. 18 Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πει- 
ραζομένοις βοηθῆσαι. 


Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατα- 
3 νοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχυερέα τῆς Ὁμολογίας ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν, 2 πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ὡς καὶ 
Μωυσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 3 Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος 
παρὰ Μωνσῆην ἠξίωται, καθ ὅσον πλείονα τυμὴν ἔχει τοῦ 


Γιατί ὁ Ἰησοῦς παρουσιάζεται ὡς κατώτερος τοῦ Θεοῦ 


11 Καὶ ἐκεῖνος δέ, ὁ ὁποῖος ἁγιάζει (ὁ Χριστός), καὶ ἐχεῖνοι, οἱ 
ὁποῖοι ἁγιάζονται, ὅλοι προέρχονται ἀπὸ τὸν αὐτὸν πατέρα (τὸν 
Αδάμ). Γι) αὐτὸ τὸ λόγο (διότι δηλαδη καὶ ὁ Χριστὸς εἶναι τέχνο τοῦ 
Αδάμ, ἄνθρωπος) δὲν ἐντρέπεται νὰ τοὺς ὀνομάζῃ ἀδελφούς., 12 λέ- 
γοντας: Θὰ διακηρύξω τὸ ὄνομά σου στοὺς ἀδελφούς µου, ἐν 
µέσῳ συνάξεως θὰ σὲ ὑμνήσω. 19 Καὶ πάλι (δὲν ἐντρέπεται νὰ πα- 
ρουσιάζεται ὡς χατώτερος τοῦ Θεοῦ καὶ νὰ λέγη): Ἐγὼ θὰ στηρίξω 
τὴν πεποίθησί µου σ᾿ αὐτόν (στὸ Θεό). Καὶ πάλι: Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ 
τὰ παιδιά, ποὺ μοῦ ἔδωσε ὁ Θεός. 


Γιατί ὁ Ὑἱὸς ἔγινε ἄνθρωπος 


14. Ἐπειδὴ δὲ τὰ παιδιὰ μετέχουν σαρχὸς χαὶ αἵματος (ἔχουν δη- 
λαδὴ σώμα), γι αὐτὸ χαὶ αὐτὸς µετέσχε τῶν αὐτῶν (προσέλαβε σάρ- 
χα χαὶ αἷμα, σῶμα), ὥστε (νὰ δύναται νὰ ὑποστῇῃ θάνατο καὶ) μὲ τὸ 
θάνατο νὰ χαταργήσῃ ἐχεῖνον, ποὺ ἔχει τὴ δύναµι τοῦ θανάτου (τὴ δύ- 
ναµι νὰ θανατώνῃ λόγῳ τῆς ἁμαρτίας), δηλαδὴ τὸ Διάβολο, 15 καὶ 
ἔτσι νὰ ἐλευθερώσῃ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι λόγῳ τοῦ φόβου τοῦ θανάτου 
(αἰσθήματος δουλικοῦ) ἤταν δοῦλοι σ᾿ ὅλη τὴ ζωή τους. 

16 Ἐπίσης, ὅπως εἶναι γνωστό (ἀπὸ τὸν προφητιχὸ λόγο), δὲν ἐχλέ- 
γει ἀγγέλους (γιὰ τὴ σωτηρία µας), ἀλλ᾽ ἐκλέγει ἀπόγονο τοῦ Άβρα- 
άμ. (ἄνθρωπο δηλαδή). 1Τ Γι) αὐτὸ (γιὰ νὰ ἐκπληρωθῇ δηλαδη Ἡ προ- 
φητεία) ἔπρεπε σὲ ὅλα νὰ γίνῃ ὅμοιος μὲ τοὺς ἀδελφούς (ὅπως προ- 
φητικῶς μᾶς ὠνόμασε στὴν Παλαιὰ Διαθήχη), γιὰ νὰ γίνη σπλαγ- 
χνικὸς χαὶ φιλάνθρωπος ἀρχιερεὺς στὰ χαθήκοντα πρὸς τὸ Θεό, γιὰ νὰ 
ἐξιλεώνῃ τὶς ἁμαρτίες τοῦ λαοῦ. 18 Ἐξ αἰτίας δηλαδὴ τοῦ πάθους, ποὺ 
ὑπέστη ὁ ἴδιος περνώντας ἀπὸ δοχιµασία, δύναται νὰ βοηθήσῃ αὐτοὺς 
ποὺ δοχιµάζονται. 


Ὁ Χριστὸς ἀσυγκρίτως ἀνώτερος τοῦ Μωυση 


Γι) αὐτό, ἀδελφοὶ ἀφιερωμένοι στὸ Θεό, μέτοχοι σὲ κλῆσι γιὰ τὰ 

ἐπουράνια, σχεφθῆτε χαλὰ ποιός εἶναι ὁ ἀπόστολος χαὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
τῆς Πίστεώς µας Ἰησοῦς Χριστός. 2 Ὑπῆρξε πιστὸς σ᾿ αὐτὸν ποὺ τὸν 
2 ΄ ) .) , ε/ Να νὰ » μυ 
ἀνέδειξε (ἀπόστολο καὶ ἀρχιερέα), ὅπως καὶ ὁ Μωυσῆς σ᾿ ὅλο τὸν 
οἶκο του (τὸ λαὸ τοῦ Θεοῦ). ἃ Ἁλλ) αὐτὸς ἀξιώθηκε νὰ λάβῃ δόξα µε- 
γαλύτερη ἀπὸ τὸ Μωυσῆ, ὅπως ἔχει µεγαλύτερη τιμὴ (ἀξία) ἀπὸ τὸν 


οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν. 4 Πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται 
ὑπό τινος, ὁ δὲ τὰ πάντα κατασκευάσας Θεός. 5 Καὶ Μωυσῆς 
μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον 
τῶν λαληθησομένων, 6 Χριστὸς δὲ ὡς Ὑἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάνπερ τὴν παρρησίαν καὶ τὸ 
καύὐχηµα τῆς ἐλπίδος µέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωµεγ. 


7 Διό, καθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Αγιον’ Σήµερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, ὃ μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς 
ἐν τῷ παραπικρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, 9 οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδοκίμασάν µε, 
καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου τεσσαράκοντα ἔτη. 10 Διὸ προσώχθισα 
τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ καὶ εἶπον' ᾿Αεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, αὐτοὶ δὲ 
οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου. 11 Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου, εἰ 
εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου. 

12 Βλέπετε, ἀδελφοί, µή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία πο- 
νηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. 13 ᾽Αλλὰ 
παρακαλεῖτε ἑαντοὺς καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἄχρις οὗ τὸ σηµε- 
ρον καλεῖται, ἵνα μὴ σκληρυνθῃ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτῃ τῆς ἆμαρ- 
τίας. 14 Μέτοχοιυ γὰρ γεγόναµεν τοῦ Χριστοῦ, ἐάνπερ τὴν 
ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμµεγ. 

15 Ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήµερον ἐὰν τῆς φΦωνῆς αὐτοῦ ἀκούση- 
τε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, 
16 τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν; ᾽Αλλ)᾽ οὐ πάντες οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωνσέως; 17 Τίσι δὲ προσώχθισε 
τεσσαράκοντα ἔτη; Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπε- 
σεν ἐν τῇ ἐρήμῳ:; 18 Τέσι δὲ ὤμοσε μἠ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν 
κατάπανσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; 19 Καὶ βλέπομεν 
ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽ ἀπιστίαν. 


ο. ο όλ, τα ͵ απ. ἂν ; 
οἶκο ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος τὸν χατασχεύασε. 4 Κάθε δὲ οἶχος κατασχευάζε- 
ται ἀπὸ χάποιον. Ἐκεῖνος δέ, ποὺ κατασχεύασε τὰ πάντα, εἶναι (Θεός 
(Ὁ Χριστὸς εἶναι χατασχευαστῆς τοῦ μεγάλου οἴχου, Θεός, ἐνῷ ὁ 
Μωυσῆς εἶναι µέρος αὐτοῦ τοῦ οἴχου, ἄνθρωπος). 5 ᾿Επίσης, ὁ μὲν 
Μωυσῆς ὑπῆρξε πιστὸς σ᾿ ὅλο τὸν οἶκο του ὡς ὑπηρέτης, ποὺ ὡρί- 
 Α ο πρ να, δρ ως 
σθηχε γιὰ νὰ µεταδώσῃ ὅσα θὰ ἔλεγε ὁ (Θεός, 6 ἐνῷ ὁ Χριστὸς ὑπῆρξε 
πιστὸς ὡς Υἱὸς στὸν οἶκο του (Ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ εἶναι χαὶ οἶχος τοῦ 
Υἱοῦ). Αὐτοῦ οἶχος εἴμεθα ἐμεῖς, ἐὰν βεβαίως κρατήσωµε μέχρι τέλος 
ἀχλόνητη τὴ βεβαιότητα καὶ τὴν πεποίθησι γι) αὐτὸ ποὺ ἐλπίζουμε. 


Ἡ διαγωγἡ τῶν Ἰσραηλιτῶν στὴν ἔρημο παράδειγµα πρὸς ἀποφυγήν 


Τ Γι αὐτό, ὅπως λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο, Σήµερα. ὅταν ἀκού- 
σετε τὴ φωνή του, ὃ νὰ μὴ σκληρύνετε τὶς καρδιές σας ὅπως 
κατὰ τὴν ἀνταρσία, κατὰ τὸ χρόνο τῆς προκλήσεως στὴν ἔρη- 
µο. 9 ὅπου μὲ προκάλεσαν οἱ πατέρες σας. μὲ ἔθεσαν σὲ δοκι- 
µασία. καὶ εἶδαν τὰ ἔργα µου ἐπὶ σαράντα ἔτη. 10 Γι αὐτὸ 
ὠργίσθηκα κατὰ τῆς γενεᾶς ἐκείνης καὶ εἶπα: Πάντοτε ἐκτρέ- 
πονται ἀπὸ τὸ δρόµο μὲ τὴ θέλησί τους' ναί, αὐτοὶ δὲν ἀγάπη- 
σαν τὸ δρόµο µου. 11 Γι’ αὐτὸ στὴν ὀργή µου ὡρκίστηκα: Δὲν 
θὰ εἰσέλθουν στὸν τόπο µου τῆς ἀναπαύσεως. 

12 Προσέχετε, ἀδελφοί, νὰ μὴν ἀπομακρυνθῇ χανεὶς ἀπὸ σᾶς ἀπὸ τὸ 
ζωντανὸ Θεὸ (τὸν ἀληθινὸ Θεὸ) χαὶ διαφθαρῇ ἡ χαρδιά του χαὶ γίνῃ 
ἄπιστη. 19 ᾽Αλλὰ χάθε ἡμέρα νὰ ἐνισχύῃ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, μέχρις ὅτου 
λέγεται τὸ σήµερα, γιὰ νὰ μὴ σκληρυνθῇ χανεὶς ἀπὸ σᾶς ἐξαπατώ- 
µενος ἀπὸ τὴν ἁμαρτία. 14 Διότι ἄνθρωποι τοῦ Χριστοῦ ἔχουμε γίνει 
στὴν πραγματικότητα, ἐὰν τὴν ἀρχικὴ πίστι κρατήσωµε µέχρι τέλος 
ἀχλόνητη. 

15 Ὅταν λέγεται, Σήµερα, ὅταν ἀκούσετε τὴ φωνή του. νὰ μὴ 
σχληρύνετε τὶς καρδιές σας ὅπως κατὰ τὴν ἀνταρσία, 16 ποῖοι, 
ἐννοεῖται, ἄχουσαν, χαὶ ὅμως ἔκαναν ἀνταρσία; "Οχι ὅλοι ἐχεῖνοι, τοὺς 
ὁποίους ὁ Μωυσῆς ἔβγαλε ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο; 17 Καὶ ἐναντίον ποίων 
ὠργίσθηχε ἐπὶ σαράντα ἔτη; Ὄχι ἐναντίον ἐχείνων, οἱ ὁποῖοι ἁμάρτη- 
σαν, χαὶ τῶν ὁποίων τὰ σώματα ἔπεσαν νεκρὰ στὴν ἔρημο; 
18 Καὶ γιὰ ποίους ὡρκίσθηκε,. ὅτι δὲν θὰ εἰσέλθουν στὸν τόπο του 
τῆς ἀναπαύσεως, παρὰ γιὰ ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι ἔδειξαν ἀπιστία; 
19 Καὶ βλέπουμε, ὅτι πράγματι δὲν μπόρεσαν νὰ εἰσέλθουν λόγῳ τῆς 
ἀπιστίας. 


Φοβηθῶμεν οὖν µή ποτε, καταλευποµένης ἐπαγγελίας 
1] εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοκῃ τις ἐξ ὑμῶν 
ὑστερηκέναι. 2 Καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, καθάπερ 
κἀκεῖνοι. Αλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους µἠ 
συγκεκραμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 3 Εἰσερχόμεθα γὰρ 
εἰς τὴν κατάπανσιν οἱ πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν' Ὡς ὤμο- 
σα ἐν τῇ ὀργῇ μον, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπανσίν µου’ 
καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολἢῆς κόσµου γενηθέντωγ. 4 Εἴρη- 
κε γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτω: Καὶ κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. 5 Καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν: Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου. 

6 Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν, καὶ οἱ 
πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι ἀπείθειαν, 7 πάλιν 
τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, Σήµερον, ἐν Δανῖδ λέγων, μετὰ τοσοῦτον 
χρόνον, καθὼς εἴρηται' Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούση- 
τε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶγ. ὃ Εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς 
κατέπανυσεν. οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. 
9 Αρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. 10 Ὁ γὰρ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπανυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεός. 11 Σπου- 
δάσωµεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν 


τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. 


12 Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τοµώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον καὶ διικνούµενος ἄχρι µερι- 


σμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κρι- 


Στὸν τόπο τῆς ἀναπαύσεως εἰσέρχονται οἱ πιστοὶ καὶ ἀγωνισταί 


4, Ας φοβηθοῦμε λοιπόν, μήπως, ἀφοῦ ἀπομένει ὑπόσχεσι, νὰ, εἰσέλ- 

θωµε στὸν τόπο του τῆς ἀναπαύσεως (τῆς αἰωνίου ἀναπαύσεως, τοῦ 
παραδείσου), φανῇ κάποιος ἀπὸ σᾶς, ὅτι ἔχει ὑστερήσει (ὅτι δὲν ἔχει 
πληρώσει τοὺς ὅρους γιὰ νὰ εἰσέλθῃ). 2 Διότι χαὶ ἐμεῖς ἔχουμε ἀχού- 
σει τὸ χαρμόσυνο ἄγγελμα, ὅπως καὶ ἐχεῖνοι (οἱ Ἱσραηλῖτες). Ἁλλ’ ὁ 
λόγος, ποὺ ἀχούσθηχε, δὲν ὠφέλησε ἐχείνους, διότι δὲν ἦταν ἑνωμένος 
μὲ τὴν πίστι σ᾿ ἐκείνους ποὺ τὸν ἄχουσαν. ἃ Εἰσερχόμεθα βεβαίως 
στὸν τόπο τῆς ἀναπαύσεως ὅσοι πιστεύσαμε, συμφώνως πρὸς ἐχεῖνο, 
τὸ ὁποῖον εἶπε (γιὰ τοὺς ἀπιστήσαντες): Γι’ αὐτὸ ὡρκίσθηκα στὴν 
ὀργή µου: Δὲν θὰ εἰσέλθουν στὸν τόπο µου τῆς ἀναπαύσεως. 
Καΐτοι τὰ ἔργα ἦταν συντελεσµένα ἀπὸ τὸ χρόνο τῆς δημιουργίας τοῦ 
χόσµου (ἄρα χαὶ τὸ ἔργο τῆς ἀναπαύσεως, ὁ παράδεισος). 4 Διότι γιὰ 

ς ς / ς ΄ φς. /. ν ευ . ΄ ε κ νι 
τὴν ἑβδόμη ἡμέρα εἶπε κάπου τὸ ἑξῆς: ἸΚαὶ ἀναπαύθηκε ὁ Θεὸς τὴν 
ε , Λ ε κ » νο 9 ” 3 / ” .λ μ Ν 
ἡμέρα τὴν ἑβδόμη ἀπὸ ὅλα τὰ ἔργα του. 5 ᾿Επίσης γι αὐτὸ (γιὰ 

να. τα Ἡ 5 αν ο ο ων 
τὴν ἀνάπαυσι δηλαδὴ) εἶπε πάλι: Δὲν θὰ εἰσέλθουν στὸν τόπο µου 
τῆς ἀναπαύσεως. 

6 Ἐπειδὴ λοιπὸν ἀπομένει νὰ εἰσέλθουν μερικοὶ σ᾿ αὐτόν, ἐχεῖνοι δέ, 
ποὺ ἄχκουσαν πρωτύτερα τὸ χαρμόσυνο ἄγγελμα, δὲν εἰσῆλθαν λόγῳ 
) [ή / / / / ϱ/ μ - Δ / ’ 
ἀπιστίας, 7 πάλι ὁρίζει κάποιο χαιρό, ὅταν διὰ τοῦ Δαβὶδ λέγη, Σή- 
µερα, μετὰ ἀπὸ πολὺ χρόνο, σύµφωνα μὲ τὸ λεχθέν, Σήμερα, ὅταν 
ἀκούσετε τὴ φωνή του, νὰ μὴ σκληρύνετε τὶς καρδιές σας. 
8 ᾿Εὰν βεβαίως ὁ Ἰησοῦς (τοῦ Ναυῆ) τοὺς ὡδηγοῦσε στὸν τόπο τῆς 
ἀναπαύσεως, δὲν θὰ μιλοῦσε (τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο) γιὰ ἄλλον ἔπειτα 
Χαιρό. 9 Ἄρα ἀπομένει γιὰ τὸ λαὸ τοῦ Θεοῦ ἀνάπαυσι Σαββάτου 
(αἰωνίου Σαββάτου). 10 Διότι, ὅποιος εἰσέρχεται στὸν τόπο του 
τῆς ἀναπαύσεως (στὸν παράδεισο τοῦ Θεοῦ), ἀναπαύεται χαὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τὰ ἔργα του, ὅπως ἀναπαύθηκε ἀπὸ τὰ δικά του ὁ Θεός (κατὰ 

” 3 - κ Ν » ’ 5 - 9 
τὸ Σάββατο). 1 Ἂς ἀγωνισθοῦμε λοιπὸν νὰ εἰσέλθωμε σ᾿ ἐχεῖνο τὸν 
τόπο τῆς ἀναπαύσεως, γιὰ νὰ μὴν ἐχπέσῃ χανεὶς ἐξ αἰτίας τοῦ αὐτοῦ 
παραδείγματος ἀπιστίας. 


Ὁ Χριστὸς ὁ ζωντανός, δραστικὸς καὶ παντογνώστης Λόγος τοῦ Θεοῦ 


12 -15 Ὁ Λόγος µάλιστα τοῦ Θεοῦ, γιὰ τὸν ὁποῖο ἐμεῖς θὰ δώσω- 
µε λόγο, εἶναι ζωντανὸς χαὶ ὁραστιχὸς χαὶ χοπτερώτερος περισσότερο 
ἀπὸ χάθε δίχοπο μαχαίρι, χαὶ φθάνει µέχρι τὸ χωρισμὸ φυχῆς καὶ 
πνεύματος, ὀστῶν χαὶ μυελῶν, καὶ χρίνει σχέφεις χαὶ προθέσεις τοῦ 
ἐσωτεριχκοῦ ἀνθρώπου, χαὶ δὲν ὑπάρχει χκτίσµα ἀόρατο σ᾿ αὐτόν, ἀλλ 


τικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, 13 καὶ οὐκ ἔστυ κτίσις 
ἀφανήὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα 


τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 


14 Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα µέγαν δυεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, 
Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. κρατῶμεν τῆς Ὁμολογίας. 15 Οὐ 
γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μἡ δυνάµενον συµπαθῇῆσαι ταῖς ἀσθενεί- 
αις ἡμῶν, πεπειρασµένον δὲ κατὰ πάντα καθ) ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας. 16 Προσερχώµεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ 
θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεον καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 


εὔκαιρον βοήθειαγν. 


1ᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ὑπὲρ 
5 ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεόν, ἵνα προσφέρῃ 
δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 2 μετριοπαθεῖν δυνάµενος 
τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται 
ἀσθένειαν. 3 Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ. 


οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 


4 Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ καλούμενος 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καθάπερ καὶ ᾽᾿Ααρώγ. 5 Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ 
ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθήηναι ἀρχυερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς 
αὐτόν' Ὑἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 6 Καθὼς 
καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. 


ὅλα εἶναι γυμνὰ χαὶ φανερὰ στοὺς ὀφθαλμούς του (Ἀπὸ τὸν ἀπρόσωπο 
λόγο τοῦ Θεοῦ ὁ ἀπόστολος ἀνάγεται στὸν προσωπικὸ Λόγο τοῦ Θεοῦ, 
ὅπως ἀπὸ τὸν ἐπίγειο τόπο τῆς ἀναπαύσεως ἀνάγεται στὸν ἐπουράνιο 


τόπο τῆς ἀναπαύσεως). 


Ὁ Χριστὸς ὁ µέγας καὶ συμπαθῶν ἀρχιερεύς 


14 Αφοῦ λοιπὸν ἔχουμε µεγάλον ἀρχιερέα, ὁ ὁποῖος διέσχισε χαὶ 
ὑπερέβη τοὺς οὐρανούς, τὸν Ἰησοῦ τὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ, ἂς κρατοῦμε στε- 
ρεὰ τὴν Πίστι. 15 Δὲν ἔχουμε δὲ ἀρχιερέα, ὁ ὁποῖος δὲν δύναται νὰ 
δείξῃ συμπάθεια στὶς ἀδυναμίες µας, ἀλλ᾽ ὁ ὁποῖος ἔχει δοχιµασθη σὲ 
ὅλα ὁμοίως μὲ ἐμᾶς, χωρὶς ὅμως ἁμαρτία. 16 Ἄς πλησιάζωµε λοιπὸν 
μὲ θάρρος στὸ θρόνο τῆς δόξης (στὸν ἔνδοξο θρόνο), γιὰ νὰ λάβωμε 
ἔλεος χαὶ ἐπιτύχωμε χάρι γιὰ νὰ βοηθηθοῦμε στὸν χαιρὸ τῆς ἀνάγχης. 


Οἱ ἀρχιερεῖς τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης 


ι . ς Ἡ , αν ἆνβ,ί ς ο 
Κάθε δὲ ἀρχιερεύς, ποὺ προέρχεται ἀπὸ ἀνθρώπους, χάριν τῶν 
ἀνθρώπων γίνεται ἀρχιερεὺς στὴν ὑπηρεσία τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ προσ- 

, ο : ῤ ας 8 , νά 8 : 
φέρῃ δῶρα καὶ θυσίες γιὰ τὶς ἁμαρτίες. 2 Καὶ δύναται νὰ συµπαθῇ 
ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι ἁμαρτάνουν καὶ ἐχτρέπονται, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς πε- 
ριβάλλεται ἀπὸ ἀδυναμία. ὃ Καὶ ἐξ αἰτίας της ὀφείλει, ὅπως γιὰ τὸ 

ὰ ΄ ”/. Ν Ν Ν ς ο. ν 4 θ ΄ Ν ν ς ὁ. 

αό, ἔτσι χαὶ γιὰ τὸν ἑαυτό του νὰ προσφέρῃ θυσία γιὰ τὶς ἁμαρτίες. 


ὌὈχι αὐτόκλητος, ἀλλὰ θεόκλητος ἀρχιερεύς 


4 Καὶ χανεὶς δὲν λαμβάνει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ὅταν χαλήται 
ἀπὸ τὸ Θεό, ὅπως καὶ ὁ Ἀαρών. 5 Ἔτσι καὶ ὁ Χριστὸς δὲν τίµησε ὁ 
ἴδιος τὸν ἑαυτό του μὲ τὸ νὰ Υίνῃ ἀρχιερεύς, ἀλλὰ τὸν τίµησε ἐχεῖνος 
ς / ΔΝ ν ] αλ / / εν Ξ ΄ » 4 , 

(ὁ Θεός), ποὺ εἶπε σ᾿ αὐτόν: Δικός µου υἱὸς εἶσαι σύ. ἐγὼ σήµερα 
.”. - ὃ μά δαν ος α. αἳ 

σὲ γέννησα (σὲ ἔφερα στὴν ὕπαρξι ὡς ἄνθρωπο). 6 Επίσης σὲ ἄλλο 

, , ΔΝ Ξ ε 9 » . μ ΄ - 
µέρος λέγει: Σὺ εἶσαι ἱερεὺς αἰώνιος κατὰ τὸν τύπο τοῦ Μελχι- 
σεδέκ. 


7 Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε καὶ ἵκε- 
τηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σῴζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου μετὰ 
κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας, καὶ εἰσακουσθεὶς 
ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 8 καίπερ ὢν Ὑἱός, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε 
τὴν ὑπακοήν, 9 καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ 
πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 10 προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 


14 Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος λέγειν. 
ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. 12 Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν 
ἡμᾶς τίνα τὰ στουχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. Καὶ γε- 
γόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος καὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς. 
13 Πᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης: 
νήπιος γάρ ἐστι. 14 Τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ 
τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν 


καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 


Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τε- 
6 λειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεµέλιον καταβαλλόμενου 
µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργωγν, καὶ πίστεως ἐπὶ Θεόν, 2 βαπτι- 
σμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεκρῶν 
καὶ κρίµατος αἰωνίου. 3 Καὶ τοῦτο ποιήσοµεν, ἐάνπερ ἐπι- 


τρέπῃ ὁ Θεός. 


Κκαίΐτοι Ὑἱός, ἄσκησε ὑπακοὴ μὲ παθήματα 
καὶ καθιερώθηκε ὡς ἀρχιερεύς 


Τ Αὐτὸς (ὁ Χριστὸς) χατὰ τὶς ἡμέρες τῆς φυσικῆς ζωῆς του μὲ 
ἰσχυρὴ κραυγὴ καὶ δάχρυα ἀπηύθυνε δεήσεις καὶ παρακλήσεις πρὸς 
ἐχεῖνον, ποὺ εἶχε τὴ δύναµι νὰ τὸν σώσῃ ἀπὸ τὸ θάνατο (μὲ τὴν ἀνά- 

τς ο. Ὁ ς ο ) ν νο. 
στασι), χαὶ λόγῳ τῆς εὐλαβείας του εἰσαχούσθηχε. ὃ Καΐτοι δὲ ἦταν 
Ὑϊός (ἄρα Θεός, καὶ συνεπῶς δὲν ὤφειλε ὑπαχοή), ἄσχησε μὲ ὅσα ἔπα- 
θε ὑπακοή. Ὁ Καΐ, ἀφοῦ ἔτσι χαθιερώθηχε, ἔγινε γιὰ ὅλους ἐχείνους, 
ποὺ ὑπαχούουν σ᾿ αὐτόν, αἴτιος σωτηρίας αἰωνίας, 10 ὀνομασθεὶς ἀπὸ 

ο ον Ἡ ς κ ο ο . 
τὸ Θεὸ ἀρχιερεὺς κατὰ τὸν τύπο τοῦ Μελχισεδέκ. 


Ἔλεγχος τῆς πνευματικῆς νωθρότητος καὶ ἀνωριμότητος 


11 Γι) αὐτὸν (τὸν Μελχισεδὲχ ὡς τύπο τοῦ ἀρχιερέως Χριστοῦ) 
ο ο ολο αν αλ. οἳ : ολ κο, ο ὦ 
ἔχουμε πολλὰ νὰ εἰποῦμε, ἀλλὰ χαὶ δυσνόητα γιὰ νὰ σᾶς τὰ µεταδώ- 
πασών , ο οιὴ Ἀὸ ο ος ερ ον 
σωµε, ἐπειδὴ ἔχετε γίνει βραδεῖς καὶ δύσχολοι στὸ νὰ ἀχούετε μὲ τὰ 
ολ, μᾶι μα. ͵ ὃν αι νε, 
αὐτιὰ τῆς φυχῆς καὶ νὰ καταλαβαίνετε. 12 Καὶ γι΄ αὐτό, ἐνῷ ἔπειτα 
ο Α. ΡΑΕ ο , ο. 3 τὸ αι 
ἀπὸ τόσο χρόνο ἔπρεπε νὰ εἶσθε διδάσκαλοι, πάλιν ἔχετε ἀνάγχη νὰ σᾶς 
διδάσκῃ χανεὶς τὰ πρῶτα στοιχεῖα τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ. Ἔτσι ἔχετε 
χαταντήσει νὰ ἔχετε ἀνάγχη ἀπὸ γάλα καὶ ὄχι ἀπὸ στερεὰ τροφή. 
15 Καθένας δέ, ποὺ τρέφεται μὲ γάλα, εἶναι ἀνίχανος γιὰ λόγο τελει- 
β ο πρ , Ἡγ ὰ : ἃ, ϕ πμ 
ότητος, ἀφοῦ εἶναι νήπιο. 14 Ἡ δὲ στερεὰ τροφὴ εἶναι γιὰ τοὺς ὡρί- 
µους, οἱ ὁποῖοι λόγῳ συνεχοῦς χρήσεως ἔχουν ἐξασχήσει τὰ αἰσθητήρια, 
γιὰ νὰ καταλαβαίνουν χαὶ τὸ χαλὸ καὶ τὸ χαχό. 


Ἡροτροπὴ πρὸς τελειότητα 


ύ Γι) αὐτὸ ἂς ἀφήσωμε τὴ στοιχειώδη χριστιανικὴ διδασχαλία καὶ ἂς 
προχωροῦμε πρὸς τὴν τελειότητα (τὴ βαθύτερη καὶ ὑφηλότερη χρι- 
. ας. νορὲ ' μμ ο. 
στιανιχἡ διδασκαλία). Ἄς μὴ θέτωµε πάλι θεμέλιο ἀρχίζοντας ἀπὸ µε- 
τάνοια γιὰ νεχρὰ ἔργα (ἁμαρτωλὰ ἔργα ποὺ νεχρώνουν), χαὶ πίστι στὸ 
Θεό, 2 διδασκαλία γιὰ βαπτίσµατα, χαὶ ἐπίθεσι χεριῶν (πρὸς µετάδο- 
σι τῆς θείας χάριτος), καὶ ἀνάστασι νεχρῶν, χαὶ αἰώνια χρίσι. ὃ Καὶ 
αὐτὸ θὰ τὸ χάνωµε, ἐὰν ἐπιτρέπῃ ὁ Θεός. 


4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας γευσαµένους τε τῆς 
δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους γενηθέντας Πνεύματος 
Ἁγίου 5 καὶ καλὸν γευσαµένους Θεοῦ ῥῆμα δυνάµεις τε µέλ- 
λοντος αἰῶνος, 6 καὶ παραπεσόντας πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς µε- 
τάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαντοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ παρα- 
δειγµατίζοντας. 7 Γη γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλάκις 
ἐρχόμενον ὑετὸν καὶ τικτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις δι οὓς 
καὶ γεωργεῖται, µεταλαμβάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
ὃ Ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους, ἀδόκιμος καὶ κατά- 
ρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. 

9 Πεπείσµεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ κρείττονα καὶ 
ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω λαλοῦμεν. 10 Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ 
Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης 
ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις 
καὶ διακονοῦντες. 

11 Ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι 
σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 
12 ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ µα- 


κροθυµίας κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. 


13 Τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ Θεός, ἐπεὶ κατ᾽ 
οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμόσαι, ὤμοσε καθ’ ἑαυτοῦ 14 λέγων' Ἡ 
μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε. 15 Καὶ 
οὕτω µακροθυµήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. 16 Ανθρωποι μὲν 
γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας 
πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρκος. 17 Ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος 
ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθε- 
τον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, 1δ ἵνα διὰ δύο πρα- 
γμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι Θεόν, ἰσχυρὰν 


Ὁ φοβερὸς κίνδυνος τῆς ἐκπτώσεως καὶ ἀπωλείας 


η, ὰ λα, -- -- Ἰ , -- 
4. Εἶναι δὲ ἀδύνατο ἐχείνους, ποὺ μιὰ φορὰ βαπτίσθηχαν, καὶ γεύθη- 
χαν τὴ δωρεὰ τὴν ἐπουράνια, χαὶ ἔγιναν μέτοχοι Πνεύματος Ἁγίου, 
5 χαὶ ἀπήλαυσαν τὸν ὡραῖο λόγο τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ θαύματα τοῦ νέου 
. κ ο. ὁ ος κο , ἥ να να 
χόσµου ποὺ ἔμελλε νὰ ἔλθῃ (διὰ τοῦ Μεσσίου), 6 χαὶ παρ ὅλα αὐτὰ 
ἐξέπεσαν, εἶναι ἀδύνατο (μετὰ τὴν ἀνακαίνισι διὰ τοῦ βαπτίσματος) νὰ 
τοὺς ἀναχαινίσῃ κανεὶς πάλι διὰ µετανοίας, ἀνθρώπους ποὺ ξανασταυ- 
ρώνουν ὅσον ἐξαρτᾶται ἀπ᾿ αὐτοὺς χαὶ διαπομπεύουν τὸν Υἱὸ τοῦ Θε- 
ο ο τρις , ο τς η : ο Μδ) η ώς 
οὗ. { Ἡ γή βεβαίως, ἡ ὁποία ἔπιε τὴ βροχή, ποὺ πολλὲς φορὲς πέφτει 
σ᾿ αὐτή, καὶ γεννᾷ φυτὰ χρήσιμα γι’ αὐτούς, γιὰ τοὺς ὁποίους καὶ χαλ- 
λιεργεῖται, λαμβάνει εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεό. 8 Ἀλλ᾽ ὅταν βγάζῃ ἀγχάθια 

ἳ - κ Ἡ ο μὸ ον. ας . ας 
χαὶ τριβόλια, εἶναι ἄχρηστη χαὶ τὴν πλησιάζει ἡ κατάρα. Τὸ τέλος της 
εἶναι νὰ καῇ. 

9 Αλλὰ γιὰ σᾶς, ἀγαπητοί, ἂν καὶ ὁμιλοῦμε ἔτσι, φρονοῦμε τὰ ἀνώ- 

.) ᾿ ι) 
πμ ; ο πρ δα. ἅνα Ἄ 5 : 
τερα χαὶ τὰ σωτήρια. 10 Διότι ὁ Θεὸς δὲν εἶναι ἄδικος, ὥστε νὰ λη- 
σµονήσῃ τὸ ἔργο σας χαὶ τὸν χόπο ἀπὸ τὴν ἀγάπη, τὴν ὁποία δείξατε 
γιὰ τ᾽ ὄνομά του μὲ τὶς ὑπηρεσίες ποὺ προσφέρατε χαὶ ποὺ προσφέρετε 
στοὺς ἁγίους (στοὺς πιστούς). 

11 ΆἉλλ' ἐπιθυμοῦμε ὁ καθένας ἀπὸ σᾶς νὰ δείχνῃ µέχρι τέλος τὸν 
ἴδιο ζῆλο πρὸς ἐχπλήρωσι τῆς ἐλπίδος (στὰ μέλλοντα ἀγαθά), 12 γιὰ 
νὰ μὴ φανῆτε ράθυµοι, ἀλλὰ ν᾿ ἀναδειχῆτε μιμηταὶ ἐχείνων, οἱ ὁποῖοι 
μὲ τὴν πίστι χαὶ τὴν ὑπομονὴ κληρονομοῦν ὅσα ὑποσχέθηχε ὁ Θεός. 


/ ε » / - - νε ε , 
Ἀμετάκλητη ἡ ἀπόφασι τοῦ Θεοῦ γιὰ ὅσα ὑποσχέθηκε 


15 "Ὅταν, ὡς γνωστόν, ὁ Θεὸς ἔδωσε ὑπόσχεσι στὸν Αβραάμ, 
ἐπειδὴ δὲν μποροῦσε νὰ ὁρχισθῇ σὲ χανένα ἀνώτερο (ἀφοῦ δὲν ὑπάρχει 
) ΄ 2 . ἀ. / Ἡ. ΄ Ν ς ΄ ΄ ” / 
ἀνώτερος ἀπ᾿ τὸ Θεό), ὡρχίσθηχε στὸν ἑαυτό του 14 λέγοντας: Ἐξά- 
παντος θὰ σ᾿ εὐλογήσω μὲ τὸ παραπάνω, καὶ θὰ σὲ πληθύνω μὲ 
τὸ παραπάνω (θὰ σοῦ δώσω πάρα πολλοὺς ἀπογόνους). 15 Κατόπιν 
δὲ τούτου, ἀφοῦ περίμενε μὲ ὑπομονή, ἐπέτυχε αὐτό, ποὺ ὑποσχέθηχε ὁ 
Θεός. 16 Οἱ ἄνθρωποι βεβαίως ὁρχίζονται στὸν ἀνώτερό τους, χαὶ ὁ 
ὅρχος μὲ τὴν παρεχοµένη βεβαίωσι θέτει τέλος σὲ κάθε ἀντιλογία τους. 
1Τ Γι) αὐτὸ ὁ Θεός, θέλοντας περισσότερο νὰ δείξῃ στοὺς κληρονόμους 
τοῦ ἀγαθοῦ ποὺ ὑποσχέθηχε τὸ ἀμετάχλητο τῆς ἀποφάσεώς του, ἐγγυή- 
θηκε μὲ ὄρχο, 18 ὥστε μὲ δύο πράγματα ἀπαράβατα (τὴν ὑπόσχεσι καὶ 

τω “.. ορ ον : ος νὰ αι ἃ 
τὸν ὄρχο), στὰ ὁποῖα δηλαδὴ εἶναι ἀδύνατο νὰ φευσθῇ ὁ Θεός, νὰ ἔχω- 


παράκλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειµέ- 
νης ἐλπίδος' 19 ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετά- 
σµατος, 20 ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. 


Οὐὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδέκ, βασιλεὺς Σαλήμ, ἱερεὺς τοῦ Θε- 
σ, οῦ τοῦ ὑψίστον, ὁ συναντήσας ᾽Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ 
τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήσας αὐτόν, 2 ᾧ καὶ δεκά- 
την ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμε- 
νος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ,, ὅ 
ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης, 3 ἀπάτωρ. ἀμήτωρ. ἀγενεαλόγητος, µγ- 
τε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. µένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές. 


4 Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αβραὰμ ἔδω- 
κεν ἐκ τῶν ἀκροθιγίων ὁ πατριάρχης. 5 Καὶ οὐ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν 
Λευῖ τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν 


Σ 3 


τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόµον, τοῦτ’ ἔστι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καί- 


µε ἰσχυρὴ ἐνθάρρυνσι ἐμεῖς, οἱ ὁποῖοι ἀναζητήσαμε καταφύγιο, γιὰ νὰ 
χρατήσωµε τὴν ἐλπίδα στὸ προχείµενο ἀγαθό. 19 Αὐτὴ τὴν ἐλπίδα 
ἔχουμε σὰν ἄγχυρα τῆς φυχῆς ἀσφαλῆ χαὶ σταθερή, ποὺ εἰσέρχεται στὰ 
ἐνδότερα πίσω ἀπὸ τὸ καταπέτασµα (στὰ ἅγια τῶν ἁγίων, στὸν 
οὐρανὸ δηλαδή, ποὺ συμβολίζεται ἀπὸ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων τοῦ ναοῦ). 
20 ᾿Ἐκεῖ ὡς πρόδρομος γιὰ μᾶς (γιὰ νὰ μᾶς ἀνοίξῃ δρόµο νὰ ἆχολου- 
θήσωμε) εἰσῆλθε ὁ Ἰησοῦς, ἔχοντας ἀναδειχθῆ αἰώνιος ἀρχιερεὺς 
κατὰ τὸν τύπο τοῦ Μελχισεδέκ. 


Ὁ Μελχισεδὲκ πολλαπλῶς τύπος τοῦ Χριστοῦ 


Διότι αὐτὸς ὁ ΙΜελχισεδέκ., βασιλεὺς τῆς Σαλήμ. ἱερεὺς τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ὁ ὁποῖος συνάντησε τὸν Ἀβραὰμ ὅταν ἐπέ- 
στρεφε ἀπὸ τὴ συντριπτικὴ ἦττα τῶν βασιλέων καὶ τὸν εὐλό- 
Υησε., 2 χαὶ στὸν ὁποῖον ὁ Ἀβραὰμ ἔδωσε τὸ ἕνα δέκατο ἀπ᾿ ὅλα 
τὰ λάφυρα, πρῶτα μὲν κατὰ τὴν ἑρμηνεία τοῦ ὀνόματός του «βασιλεὺς 
δικαιοσύνης», ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ. ποὺ σηµαίνει «βασιλεὺς 
εἰρήνης», ὃ (φαινομενικῶς) χωρὶς πατέρα, χωρὶς μητέρα, χωρὶς Ύενε- 
αλογία, χωρὶς νὰ ἔχῃ οὔτε ἀρχὴ ἡμερῶν οὔτε τέλος ζωῆς (διότι σχο- 
πίµως ἡ Γραφὴ ἀποσιωπᾷ τὴν καταγωγὴ καὶ τὸ χρόνο τῆς γεννήσεως 
χαὶ τοῦ θανάτου του), ὁμοιάζοντας ἔτσι μὲ τὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ (φαινο- 
μενικῶς λόγῳ τῆς ἀποσιωπήσεως τοῦ τέλους του) παραμένει ἱερεὺς 
αἰώνιος (Ὅσα γιὰ τὸν Μελχισεδὲκ ὡς τύπο τοῦ Χριστοῦ ἰσχύουν φαι- 
νομενικῶς, συμβολικῶς, χαὶ σὲ μικρὸ βαθµό, γιὰ τὸ Χριστὸ ὡς ἀντί- 
τυπο ἰσχύουν πραγματικῶς καὶ σὲ ἀπόλυτο βαθµό. Πραγματικῶς ὁ 
Χριστὸς εἶναι χωρὶς πατέρα ὡς ἄνθρωπος, χαὶ χωρὶς μητέρα, Ύενεαλο- 
γία, ἀρχὴ χαὶ τέλος ὡς Θεός. Ἐπίσης σὲ ἀπόλυτο βαθμὸ εἶναι «βασι- 
λεὺς δικαιοσύνης» καὶ «βασιλεὺς εἰρήνης», χαὶ μὲ μοναδιχὴ ἔννοια εἶναι 
ἱερεύς, ἱερεὺς αἰώνιος). 


Ὁ Μελχισεδὲκ ἀνώτερος τοῦ Αβραάμ 


4 Αναλογισθῆτε δέ, πόσο μεγάλος ἦταν αὐτός (ὁ Μελχισεδέκ), ἀφοῦ 

τα ὃ ο . αμ. να ανν σα ον α 
χαὶ ὁ Αβραὰμ ὁ πατριάρχης τοῦ ἔδωσε τὸ ἕνα δέκατο ἀπὸ τὰ ἐχλε- 
χτότερα λάφυρα. ὃ Καὶ ἐχεῖνοι μὲν ἀπὸ τοὺς ἀπογόνους τοῦ Λευῖ, ποὺ 
λαμβάνουν τὴν ἱερωσύνη, διατάσσονται ἀπὸ τὸ νόµο νὰ λαμβάνουν τὸ 
κ δν ο ον μ ο αν ον αν μη . 
ἕνα δέχατο τῶν εἰσοδημάτων ἀπὸ τὸ λαό, δηλαδὴ ἀπὸ τοὺς ἀδελφούς 
τους, χαίτοι προῆλθαν ἀπὸ τὴν ὀσφὺ (τὴ μέση) τοῦ ᾽Αβραὰμ (καίτοι 


περ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾽Αβραάμ. 6 Ὁ δὲ μὴ γενεα- 
λογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκε τὸν ᾿Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 
τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκε. 7 Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ 
ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. 8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας 
ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνονσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμε- 
νος ὅτι ζῇ. 9 Καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αβραὰμ, καὶ Λευὺ ὁ 
δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται’ 10 ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύι τοῦ 


πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέκ. 


11 Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης ἡν. 
-ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῃ νενοµοθέτητο--, τίς ἔτυ χρεία κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι ὑερέα καὶ οὐ κατὰ τὴν 
τάξυν ᾿Δαρὼν λέγεσθαι; 12 Μετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνεται. 13 Ἐφ) ὃν γὰρ λέγε- 
ται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσχη- 
κε τῷ θυσιαστηρίῳ. 14 Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλ- 
κεν ὁ Κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλἠν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης Μω- 
υσΏς ἐλάλησε. 

15 Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν όμοι- 
ότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 16 ὃς οὐ κατὰ νό- 
μον ἐντολῆς σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκα- 
ταλύτου. 17 Μαρτυρεῖ γὰρ ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ. 18 ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 
ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές. 19 Οὐδὲν γὰρ ἐτε- 
λείωσεν ὁ νόμος. 


δηλαδἡ φορολογούμενοι καὶ φορολογοῦντες χατάγονταν ὅλοι ἀπὸ τὸν 
Αβραάμ). 6 Αὐτὸς ὅμως (ὁ Μελχισεδέκ), ὁ ὁποῖος ὡς πρὸς τὴν χα- 
ο ουσ κώμα Ἱλσλος ὀτροος ο μμ” ς 
ταγωγὴ δὲν εἶναι ἀπ᾿ αὐτούς (δὲν εἶναι ἀπόγονος τοῦ Λευί), ἔλαβε τὸ 
ἕνα δέχατο ἀπὸ τὸν Αβραάμ. χαὶ εὐλόγησε αὐτόν, ποὺ εἶχε τὶς θεῖες 
ὑποσχέσεις.  Χωρὶς δὲ χαµµία ἀντίρρησι, τὸ χατώτερο εὐλογεῖται ἀπὸ 
πως ν ε ᾽ κο ων ΗΝ. αδ 
τὸ ἀνώτερο (Ἄρα ὁ Μελχισεδέχ, ποὺ εὐλόγησε, εἶναι ἀνώτερος ἀπὸ 
τὸν Αβραάμ, ποὺ εὐλογήθηκε). ὃ Επίσης, στὴ µία περίπτωσι λαµβά- 
νουν δεκάτες ἄνθρωποι θνητοί, ἐνῷ στὴν ἄλλη περίπτωσι ἔλαβε δεκάτη 
ἕνας, γιὰ τὸν ὁποῖο δίνεται μαρτυρία ὅτι ζῃ (ἀφοῦ ἡ Γραφὴ σκοπίμως 
ὁμιλεῖ µόνο γιὰ τὴ ζωή του, ὄχι γιὰ θάνατο). 9 Θὰ μποροῦσε µάλιστα 
ρα. ο ότι 9 8 ς ; 3 
νὰ εἰπῇῃ κανείς, ὅτι ἐξ αἰτίας τοῦ ᾽Αβραὰμ. (ποὺ ἔδωσε δεκάτη στὸ Μελ- 
8 τω να ώς ᾱ ᾿ ζ ὦ . ῇ 
χισεδὲκ) καὶ αὐτὸς ὁ Λευϊ, ποὺ λαμβάνει δεχάτες, ἔδωσε δεχάτη (στὸ 
Μελχισεδέκ), 10 ἂν καὶ ἀχόμη ἦταν στὴν ὀσφὺ (στὴ µέση) τοῦ προ- 
πάτορός του (ἦταν δηλαδὴ ἀγέννητος), ὅταν ὁ Μελχισεδὲχ συνάντησε 
αὐτόν (τὸν προπάτορα Αβραάμ). 


Ἀναγκαία ἡ ἀλλαγη ἱερωσύνης 


11 Ἐὰν δὲ ἡ δικαίωσι ἦταν δυνατὴ μὲ τὴ Λευϊτικὴ ἱερωσύνη, --ὁ δὲ 
λαὸς σ᾿ αὐτὴ εἶχε στηριχθῆ--, ποία πλέον ἀνάγκη θὰ ὑπῆρχε γιὰ νὰ 
: Με 9 ο. κ αν ορ ε , ἢ 
ἐμφανισθῇ ἄλλου εἴδους ἱερεύς, κατὰ τὸν τύπο τοῦ Μελχισεδέκ. καὶ 

καν. ιν. μας ο Αμωνσ ἃὰ. όρη, ολ ἁρμμςν 
νὰ μὴν εἶναι κατὰ τὸν τύπο τοῦ ΑἈαρών; 12 Ἀφοῦ δὲ παύει νὰ ἰσχύῃ ἡ 
ἱερωσύνη, κατ᾽ ἀνάγχην παύει νὰ ἰσχύῃ χαὶ ὁ σχετικὸς νόμος (ὁ νόμος 

στο ϐ ; ιβ μος ὃν ἃ ὦ ον ο . 
ποὺ ὥριζε σὲ ποιά φυλὴ ϐ᾽ ἀνῆχε ἡ ἱερωσύνη). 15 Γι) αὐτὸ ἐχεῖνος (ὁ 
Χριστός), γιὰ τὸν ὁποῖον λέγονται αὐτά, σαρχώθηκε ἀπὸ ἄλλη φυλή, 
ἀπὸ τὴν ὁποία χκανεὶς δὲν ὑπηρέτησε στὸ θυσιαστήριο. 14. Εἶναι δὲ φα- 
νερό, ὅτι ὁ Κύριός µας ἀνέτειλε ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Ἰούδα, στὴν ὁποία 
φυλὴ ὁ Μωυσῆς δὲν ἔχανε καμμιὰ ἀναφορὰ ὁμιλώντας γιὰ ἱερωσύνη. 

15 Γίνεται δὲ φανερὸ ἀχόμη περισσότερο, ὅτι συμφώνως μὲ τὸν τύ- 
πο τοῦ Μελχισεδὲχ ἐμφανίζεται ἄλλου εἴδους ἱερεύς, 16 ἐπειδὴ αὐτὸς 
δὲν ἔγινε μὲ τὸν τρόπο ἐντολῆς, ἡ ὁποία ἰσχύει γιὰ τὴ φυσιχὴ ζωή (ποὺ 
διαρχεῖ µέχρι τὸ θάνατο), ἀλλὰ μὲ τὴ δύναµι ζωῆς ἀτελεύτητης. 
17 Διότι διακηρύττει: Σὺ εἶσαι αἰώνιος ἱερεὺς κατὰ τὸν τύπο τοῦ 
Μελχισεδέκ. 18 Καταργεῖται μὲν λοιπὸν προηγουµένη ἐντολὴ ὡς ἀνί- 
σχυρη χαὶ ἀνωφελής. 19 Διότι χαμμιὰ δικαίωσι δὲν ἔφερε ὁ νόμος. 


Ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος, δι’ ἧς ἐγγίζομεν τῷ 
Θεῷ. 20 Καὶ καθ) ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας: -οἵ μὲν γὰρ 
χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ὑερεῖς γεγονότες, 21 ὁ δὲ μετὰ ὁρκω- 
µοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν, Ὥμοσε Κύριος καὶ οὐ µε- 
ταµεληθήσεται' σὺ ὑερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ-- ' 22 κατὰ τοσοῦτον κρείττονος διαθήκης γέγονεν 
ἔγγυος Ἰησοῦς. 

23 Καὶ οἱ μὲν πλείονές εἶσι γεγονότες ὑερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ 
κωλύεσθαι παραµένειν, 24 ὁ δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ὑερωσύνην. 25 Ὃθεν καὶ σῴζειν 
εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι αὐτοῦ τῷ 
Θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 


26 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, 
ἀμίαντος, κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος 
τῶν οὐρανῶν γενόμενος, 27 ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, 
ὥσπερ οὗ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας 
ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ' τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ 
ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 2δ Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν 
ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρκωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 


Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιε- 
ρέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς Μεγαλωσύνης ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, 2 τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀλη- 
θινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 3 Πᾶς γὰρ ἀρχιε- 


Ἡ ἀσύγκριτη ὑπεροχὴ τῆς ἱερωσύνης τοῦ Χριστοῦ 


ΡΕ / νΝ ϱ/ .) [4 ἐλ Ψ. Ν ά,. ς / νὰ / θ λ / 
ἰσάγεται δὲ ὕστερα ἀνώτερη ἐλπίς, μὲ τὴν ὁποία ἐρχόμεθα πλησίον 
στὸ Θεό. 20 ᾿Ἐπίσης τοῦτο δὲν ἔγινε χωρὶς ὄρχο. Οἱ μὲν ἄλλοι, ὡς 
γνωστόν, ἔγιναν ἱερεῖς χωρὶς ὄρχο, 21 ἐνῷ αὐτὸς (ὁ Χριστὸς) ἔγινε ἵε- 
ρεὺς μὲ ὄρχο κατὰ τὴ μαρτυρία ἐχείνου (τοῦ Θεοῦ Πατρός), ὁ ὁποῖος 
λέγει πρὸς αὐτόν: Ὡρκίσθηκε ὁ Κύριος (τὸ Ἅγιο Πνεῦμα) καὶ δὲν 
θὰ ἀλλάξῃ ἀπόφασι. Σὺ εἶσαι αἰώνιος ἱερεὺς κατὰ τὸν τύπο τοῦ 
Μελχισεδέκ. 22 Γι) αὐτὸ ὁ ᾿ησοῦς ἔγινε ἐγγυητὴς ἀνώτερης διαθή- 
χης. 

25 ᾿Ἐπίσης ἐχεῖνοι μὲν οἱ ἱερεῖς ἦταν πολλοί, διότι ὁ θάνατος ἐμπό- 
διζε νὰ µένῃ κανεὶς αἰωνίως στὸ ἀξίωμα, 24. ἐνῷ αὐτός (ὁ Χριστός), 
ἐπειδὴ ζῃ πάντοτε, ἔχει τὴν ἱερωσύνη μόνιμη, ἀμεταβίβαστη, ἀδιάδοχη 

ε ! να. - κα . ωρα. 
(Ὁ Χριστὸς δηλαδὴ δὲν ἔχει διαδόχους στὴν ἱερωσύνη. Οἱ ἱερεῖς τῆς 
Ἐκκλησίας δὲν εἶναι διάδοχοί του, ἀλλ᾽ ἀντιπρόσωποί του, ὅπως οἱ 
πρεσβευταὶ δὲν εἶναι διάδοχοι βασιλέως, ἀλλ ἀντιπρόσωποί του). 
25 Γι) αὐτὸ χαὶ δύναται νὰ σῴζῃ πάντοτε ὅσους δι’ αὐτοῦ προσέρχονται 
στὸ Θεό, ἀφοῦ πάντοτε ζῇ, γιὰ νὰ μεσιτεύῃ γι’ αὐτούς. 


Τὸ μοναδικὸ µεγαλεῖο τοῦ ἀρχιερέως Χριστοῦ 


26 Ἐπὶ πλέον, τέτοιας ἀξίας ἀρχιερεὺς μᾶς χρειαζόταν᾽ εὐσεβής (ὡς 
πρὸς τὸ Θεό), ἄκαχος (ὡς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους), ἀμόλυντος (ὡς πρὸς 
τὸν ἑαυτό του), διαφορετικὸς ἀπὸ τοὺς ἁμαρτωλούς (ἀναμάρτητος), 
ποὺ ὑφώθηκε πάνω ἀπὸ τοὺς οὐρανούς. 27 Αὐτὸς δὲν ἔχει ἀνάγχη νὰ 
προσφέρῃ καθημερινῶς θυσίες, ὅπως προσφέρουν οἱ ἄλλοι ἀρχιερεῖς, 
πρῶτα γιὰ τὶς δικές τους ἁμαρτίες χαὶ ἔπειτα γιὰ τὶς ἁμαρτίες τοῦ λα- 
οὔ. Την προσφορὰ θυσίας ἔχανε μιὰ γιὰ πάντα μὲ τὸ νὰ προσφέρῃ τὸν 
ἑαυτό του. 28 Ὁ νόμος λοιπὸν καθιστᾷ ἀρχιερεῖς ἀνθρώπους, οἱ ὁποῖοι 
μειονεχκτοῦν (ἠθικὰ χαὶ φυσικά), ἐνῷ ὁ λόγος, μὲ τὸν ὁποῖο γίνεται 
ἔνορχη διαχήρυξι μετὰ τὸ νόµο, καθιστᾷ ἀρχιερέα τὸν Υἱό, καθιερωµέ- 
νον γιὰ πάντοτε. 


Ὁ Χριστὸς λειτουργὸς στὰ ἐπουράνια 


Τὸ δὲ ἀποχορύφωμα ὅσων λέγουμε εἶναι αὐτό: Ἔιχουμε ἀρχιερέα 
τέτοιας ἀξίας, ὥστε κάθησε στὰ δεξιὰ τοῦ θρόνου τῆς Μεγαλωσύ- 

μ : ος ης : ς ο 
νης (τοῦ Μεγαλοδυνάµου) στοὺς οὐρανοὺς 2 ὡς λειτουργὸς στὰ (ἔπου- 
ράνια) ἅγια καὶ τὴ σχηνη τὴν ἀληθινή, τὴν ὁποία κατασκεύασε ὁ 
Κύριος χαὶ ὄχι ἄνθρωπος. ὃ Ὡς γνωστόν, χάθε ἀρχιερεὺς ἀναγορεύε- 


ρεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται ὅθεν 
ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 4 Εἰ μὲν γὰρ ἦν 
ἐπὶ γῆς, οὐδ) ἂν ἦν ὑερεύς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν προσφερόν- 
των κατὰ τὸν νόµον τὰ δῶρα, 5 οἵτυνες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ 
λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρηµάτισται Μωυσῆς 
µέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν' ὅρα γάρ φησι, ποιῄσεις πάντα 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δευχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. 


6 Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτευχε λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείτ- 
τονός ἐστι διαθήκης μεσίτης, τις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις 
νενοµοθέτηται. 7 Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν 
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. δ Μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς λέγει’ 

Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα διαθήκην καινήν, 9 οὐ 
κατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ 
ἐπιλαβομένου µου τῆς χευρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου': ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, κἀγὼ 
ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος’ 10 ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν δια- 
θήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ' Μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύ- 
ριος, διδοὺς νόμους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρ- 
δίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν, καὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν. 11 Καὶ οὐ µἠ διδάξωσιν ἕκαστος 
τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγωγ' 
Γνῶθι τὸν Κύριον: ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν 
ἕως μεγάλου αὐτῶν: 12 ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 
καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ µνη- 
σθῶ ἔτι. 13 Ἐν τῷ λέγειν καινὴἠν πεπαλαίωκε τὴν πρώτην: τὸ 


δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 


ᾱ  ὰ , - ν βί ππν- ο ας : 
ται γιὰ νὰ προσφέρῃ δῶρα χαὶ θυσίες. Γι’ αὐτὸ ἤταν ἀνάγχη νὰ ἔχῃ καὶ 
ον νο, ο ὃς ον , λλ., δλ 3 ὃ- κ. δν Β 
αὐτὸς κάτι ποὺ νὰ προσφέρῃ. 4 Ἐὰν δὲ ἔμενε στὴ Υῆ, δὲν θὰ ἦταν χἂν 
ἱερεύς, ἀφοῦ ὑπάρχουν οἱ ἱερεῖς, οἱ ὁποῖοι συμφώνως μὲ τὸ νόµο προσ- 
, νι. ον κ ξς ς ο αν κ μμ: : 
φέρουν τὰ δῶρα. ο Αὐτοὶ δὲ ὑπηρετοῦν τὸ Θεὸ μὲ λατρευτικὰ µέσα, τὰ 
ὁποῖα εἶναι εἰχὼν χαὶ σχιὰ τῶν ἐπουρανίων πραγμάτων, ὅπως ἔλαβε 
θεία ἐντολὴ ὁ Μωυσῆς προκειµένου νὰ κατασχευάσῃ τὴ σκηνή (τοῦ 

, . ο μοι ον , ών). τ ͵ 
μαρτυρίου). Διότι τοῦ εἶπε ὁ Θεός: Πρόσεχε νὰ τὰ κάνῃς ὅλα σύμ- 
αμα μασ} αν ν νο 
φωνα μὲ τὸ πρότυπο, ποὺ σοῦ δείχθηκε στὸ ὄρος (Ἄλλο δὲ τὸ 
πρότυπο, ποὺ σηµαίνει τὰ ἐπουράνια, χαὶ ἄλλο ἡ ἀπομίμησι, ποὺ ση- 
μαίνει τὰ ἐπίγεια). 


Ὁ Χριστὸς μεσίτης διαθήκης ἀνώτερης 


6 ΑἉλλὰ τώρα (ὁ Χριστὸς ποὺ δὲν ἔμεινε στὴ Υῆ, ἀλλ᾽ ἀνέβηκε στὸν 
οὐρανό) ἔχει ἐπιτύχει (ὡς ἀρχιερεὺς) τόσο ἀνώτερη λειτουργία, ὅσο 
Ρρ χ' χ ς αρχιερεὺς Ρρη Ργια, 
εἶναι μεσίτης καὶ ἀνώτερης διαθήκης, ἡ ὁποία ἔχει βασισθῆ σὲ ἀνώτε- 
ρες ὑποσχέσεις. 7 ᾿Εὰν βεβαίως ἡ πρώτη ἐχείνη διαθήκη ἦταν τελεία, 
δὲν θὰ ὑπῆρχε ἀνάγχη γιὰ δεύτερη. 8 Αλλ᾽ ὁ Θεὸς κατηγορώντας 
αὐτοὺς (τοὺς Ιουδαίους) λέγει: 
Ἴδ. . ” « ηλ να ε / 9 3 / Ν μ 
οὃ ἔρχονται ἡμέρες. λέγει ὁ ]Κύριος, καὶ θὰ συνάψω μὲ τὸν 
εή - 3” ΔΝ ΔΝ 5 - 3 4 4 / Ν 
οἶκο τοῦ Ἰσραὴλ καὶ μὲ τὸν οἶκο τοῦ Ἰούδα διαθήκη νέα. 9 Δὲν 
θὰ εἶναι σὰν τὴ διαθήκη. ποὺ ἔκανα μὲ τοὺς προπάτορές τους 
τὸν καιρό. ποὺ τοὺς ἔπιασα ἀπὸ τὸ χέρι τους γιὰ νὰ τοὺς βγάλω 
ἀπὸ τὴ ΥΠ τῆς Αἰγύπτου. Διότι αὐτοὶ δὲν ἔμειναν πιστοὶ στὴ 
διαθήκη µου. καὶ γι αὐτὸ ἐγὼ τοὺς παραµέλησα, λέγει ὁ Κύ- 
ο) ] ε ’ Δ ε ’ρ 9 ’ μ μ Ξ - 
ριος. 10 Ἁλλ᾽ ἡ διαθήκη. τὴν ὁποία θὰ κάνω μὲ τὸν οἶκο τοῦ 
Ἴ ’ 9 Ξ εὰ - 9 9 ε 4 η - / ε / 
σραήλ. θὰ εἶναι ἡ ἑξῆς. Μετὰ τὶς ἡμέρες ἐκεῖνες. λέγει ὁ Κύ- 
ριος. θὰ θέτω τοὺς νόµους µου µέσα στὴ διάνοιά τους. καὶ θὰ 
τοὺς γράφω µέσα στὶς καρδιές τους. Καὶ θὰ εἶμαι Θεός τους. 
καὶ αὐτοὶ θὰ εἶναι λαός µου. 11 Καὶ τότε δὲν θὰ διδάσκουν ὁ 
, Λ ΄ . , η η / , 
καθένας τὸ συμπολίτη του καὶ ὁ καθένας τὸν ἀδελφό του λέγον- 
/ α , , ε ον κ Ι - . μ κ 
τας, «Ἀγάπησε τὸν Κύριο». Διότι ὅλοι θὰ μὲ ἀγαποῦν ἀπὸ τὸν 
μικρὸ μεταξὺ αὐτῶν ἕως τὸν µεγάλο. 12 διότι θὰ συγχωρήσω 
τὶς κακὲς πράξεις τους. καὶ δὲν θὰ ἐνθυμηθῶ πλέον τὶς ἁμαρ- 
τίες τους καὶ τὶς ἀνομίες τους. 12 Μὲ τὸ νὰ ὁμιλῇ γιὰ νέα χκήρυ- 
ξε παλαιὰ τὴν πρώτη διαθήκη. Ἐκεῖνο δέ, ποὺ γίνεται παλαιὸ χαὶ Υη- 
ράσχει, φθάνει σὲ ἀφανισμό. 


Ἐχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη σκηνἡ δικαιώµατα λατρείας τό 
9 τε ἅγιον κοσµικόν. 2 Σκηνἡ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη, 
ἐν ἡ ἤἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις 
λέγεται ἅγια. 3 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνἡ ἡ 
λεγομένη ἅγια ἁγίων, 4 χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον καὶ τὴν 
κυβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμµένην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν 
ᾗ στάµνος χρυση ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος ᾽Ααρὼν ἡ 
βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, 5 ὑπεράνω δὲ αὐτῆς 
Χερουβὶμ, δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον' περὶ ὧν οὐκ 


ἔστι νῦν λέγειν κατὰ µέρος. 


6 Τούτων δὲ οὕτω κατεσκευασµένων εἰς μὲν τὴν πρώτην 
σκηνἡν διὰ παντὸς εἰσίασιν οὗ ὑερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτε- 
λοῦντες, 7 εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ 
ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, ὃ τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Ἁγίου, µήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν, ἔτι τῆς πρώ- 
της σκηνΏῆς ἐχούσης στάσιν' 9 ἥτις παραβολἡ εἰς τὸν καιρὸν 
τὸν ἐνεστηκότα, καθ’ ὃν δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ 
δυνάµεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 10 µό- 
νον ἐπὶ βρώμασι καὶ πόµασι καὶ δυαφόροις βαπτισμοῖς καὶ δι- 
καιώµασι σαρκὸς µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. 


11 Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς, οὐ χειροποι- 
ήτον, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 12 οὐδὲ δι’ αὕματος 
τράγων καὶ µόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῃῆλθεν ἐφάπαξ 
εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμεγνος. 


Ἡ πρώτη σκηνή (ὁ ἰουδαϊκὸς ναός) 


Εἶχε βεβαίως λατρευτιχὲς διατάξεις καὶ ἡ πρώτη σχηνή (ἡ ἰουδαϊκὴ 

σχηνή, ὁ ἰουδαϊκὸς ναός), µάλιστα καὶ αὐτὸ τὸ ἅγιο µέρος της ποὺ 
συμβόλιζε τὸν κόσµο (τὸ πρῶτο µέρος τῆς σχηνῆς). 2 Ἔτσι χατασχευ- 
άσθηκε τὸ πρῶτο µέρος τῆς σχηνῆς, τὸ ὁποῖο λέγεται ἅγια. Σ᾽ αὐτὸ 
ὑπῆρχε ἡ (ἑπτάφωτη) λυχνία, καὶ ἡ τράπεζα, χαὶ οἱ ἄρτοι τῆς προθέ- 
σεως (ἐπάνω στὴν τράπεζα). ἃ Πίσω δὲ ἀπὸ τὸ δεύτερο καταπέτα- 
σµα(παραπέτασµα ἀπὸ πολύτιμο ὕφασμα) ἦταν τὸ µέρος τῆς σχηνῆς, 
τὸ ὁποῖο λέγεται ἅγια ἁγίων. 4 ᾿Εχεῖ ὑπῆρχε ἕνα χρυσὸ θυσιαστήριο 
θυµιάµατος, χαὶ ἡ χιβωτὸς τῆς διαθήκης ἐξωτερικῶς ὁλόχρυση. Σ᾽ 
αὐτὴν ὑπῆρχε ἡ χρυσὴ στάµνος ποὺ περιεῖχε τὸ μάννα, χαὶ ἡ ράβδος 
τοῦ ΑἈαρὼν ποὺ Βλάστησε (θαυματουργικῶς), καὶ οἱ πλάκες τῆς διαθή- 
χης (οἱ πλάκες ἱ ὅπου ἦταν γραμμένες οἱ δέχα ἐντολές). 5 ᾿Ἐπάνω δὲ 
ἀπ᾿ αὐτὴ (τὴν χιβωτὸ) ἤταν ἔνδοξα Χερουβίμ, ποὺ ἔρριχναν τὴ σχιά 
τους ἐπάνω στὸ ἱλαστήριο (τὸ χρυσὸ χάλυµµα τῆς χιβωτοῦ). ΑἈλλὰ γι 
αὐτὰ δὲν εἶναι τώρα ἀνάγχη νὰ ὁμιλήσωμε λεπτομερῶς. 


Ἡ εἴσοδος στὸ πρῶτο. καὶ στὸ δεύτερο µέρος τῆς σκηνῆς 


6 Μὲ τέτοια λοιπὸν κατασχευὴἡ καὶ ὀργάνωσι τῆς σχηνῆς, στὸ πρῶτο 
μὲν µέρος τῆς σχηνῆς εἰσέρχονται πάντοτε οἱ ἱερεῖς καὶ ἐκτελοῦν τὶς ἵε- 
ροτελεστίες. 7 Στὸ δεύτερο δὲ µέρος εἰσέρχεται µόνον ὁ ἀρχιερεὺς µία 
φορὰ τὸ ἔτος, χαὶ ὄχι χωρὶς αἷμα, τὸ ὁποῖο προσφέρει γιὰ τὰ ἁμαρτή- 
µατα τοῦ ἑαυτοῦ του χαὶ τοῦ λαοῦ. ὃ Τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο ἔδειχνε αὐτό, 
ὅτι δηλαδὴ ἀκόμη δὲν εἶχε φανερωθῆ ὁ δρόµος πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
(τὰ ἐπουράνια ἅγια τῶν ἁγίων), καὶ ἴσχυε ἀχόμη ἡ πρώτη σχηνή (ἡ 
ἰουδαϊχὴ σκηνή). 9 Αὐτὴ εἶναι σύμβολο γιὰ τὸν παρόντα χαιρό, κατὰ 
τὸν ὁποῖο προσφέρονται δῶρα χαὶ θυσίες, οἱ ὁποῖες δὲν δύνανται νὰ δι- 
χαιώσουν ὡς πρὸς τὴ συνείδησι ἐκεῖνον ποὺ προσφέρει λατρεία, 10 ἀλλ 
ἐπιβάλλονται µόνο χάριν τροφῶν καὶ ποτῶν χαὶ διαφόρων χαθάρσεων 
χαὶ ἱκανοποιήσεων τοῦ σώματος µέχρι τὸν χαιρὸ τῆς µεταῤρυθμίσεως. 


ε η » Ν κ. - ΄ ν Ν ’ Ί. 
Ὁ Χριστὸς ἀρχιερεὺς μὲ ἐπουράνια σκηνἡ καὶ δικό του αἷμα 


11 Αλλ’ ὁ Χριστός, ὅταν ἦλθε ὡς ἀρχιερεὺς τῶν ἀγαθῶν, τὰ ὁποῖα 
ἦταν μελλοντικά, χρησιμοποιώντας τὴ µεγαλύτερη χαὶ τελειότερη σχη- 
νή, ὄχι χειροποίητη, ὄχι δηλαδὴ αὐτοῦ τοῦ χόσµου (ἀλλὰ τοῦ ὕπερφυ- 
σιχοῦ χόσµου), 12 χαὶ ὄχι αἷμα τράγων χαὶ µόσχων, ἀλλὰ τὸ δικό του 
αἷμα, εἰσῆλθε στὰ (ἐπουράνια) ἅγια (τῶν ἁγίων) μιὰ γιὰ πάντα, χαὶ 
ἐπέτυχε αἰωνία λύτρωσι. 


13 Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων καὶ σποδὸς δαµάλε- 
ως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρ- 
κὸς καθαρότητα, 14 πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ 
πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἅμωμον τῷ Θεῷ, κα- 
θαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων εἰς τὸ λατρεύ- 
ειν Θεῷ ζῶντι; 


15 Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐστίν, ὅπως, θα- 
νάτου γενοµένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇῃ πρώτη διαθήκῃ 
παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οὗ κεκλημένοι τῆς 
αἰωνίου κληρονομίας. 16 Ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη 
Φφέρεσθαι τοῦ διαθεµένου: 17 διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, 
ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει ὅτε ζῃ ὁ διαθέµενος. 18 ὍὋθεν οὐδ᾽ ἡ πρώ- 
τη χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισται' 19 λαληθείσης γὰρ πάσης 
ἐντολῆς κατὰ τὸν νόµον ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ 
αἷμα τῶν µόσχων καὶ τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου 
καὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐρράντι- 
σε 20 λέγων' Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς 
ὑμᾶς ὁ Θεός. 21 Καὶ τὴν σκηνἡν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς 
λευτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐρράντισε. 22 Καὶ σχεδὸν ἐν 
αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον, καὺ χωρὶς αἵματεκ- 
χυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. 


23 ᾽Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι θυσίαις 
παρὰ ταύτας. 24 Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χρι- 
στός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ) εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν 


Ἡ ἄπειρη ἀξία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ὡς Θεανθρώπου 


15 Διότι, ἐὰν τὸ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων χαὶ ράντισµα μὲ στάχτη 
ἀπὸ δαµάλι (ποὺ ἔγινε ὁλοχαύτωμα) καθαρίζῃ τοὺς µολυσμένους τελε- 
τουργιχὰ ὡς πρὸς τὴν χαθαρότητα τοῦ σώματος, 14 πόσο μᾶλλον τὸ 
αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὁ ὁποῖος ἑνωμένος (ὡς ἄνθρωπος) μὲ τὸ αἰώνιο 
πνεῦμα (τὴ θεότητα) προσέφερε τὸν ἑαυτό του ὡς θῦμα ἅμωμο στὸ 
Θεό, ἔχει τὴ δύναµι νὰ χαθαρίζῃ τὴ συνείδησί µας ἀπὸ νεχρὰ ἔργα 
(ἔργα ἁμαρτίας ποὺ νεχρώνουν), ὥστε νὰ λατρεύωμε τὸ ζωντανὸ Θεό; 
(Τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ ἔχει ἄπειρη δύναμµι, διότι εἶναι αἷμα λογικοῦ, 
ἐχουσίου, ἀμώμου χαὶ θεανθρωπίνου θύματος). 


Ἡ σχέσι τῆς διαθήκης μὲ τὸ θάνατο καὶ τὸ αἷμα 


15 Γι) αὐτὸ δὲ τὸ λόγο (ὁ Χριστὸς) εἶναι μεσίτης νέας διαθήκης, 
ὥστε, κατόπιν τοῦ θανάτου του γιὰ τὴ συγχώρησι τῶν παραβάσεων 
χατὰ τὸν χαιρὸ τῆς πρώτης διαθήχης, νὰ λάβουν οἱ προσχεχληµένοι τὴν 
αἰώνια κληρονοµία, τὴν ὁποία ὑποσχέθηχε. 16 Ὅπου βεβαίως ὑπάρχει 
διαθήκη, (γιὰ νὰ ἐχτελεσθῇ) πρέπει ν᾿ ἀχολουθήσῃ θάνατος τοῦ διαθέ- 
τη. 1Τ Διότι ἡ διαθήκη εἶναι ἔγχυρη, ὅταν οἱ διαθέτες εἶναι νεκροί. 
ἉἈλλιῶς, ὅταν ὁ διαθέτης ζῃ, ποτὲ δὲν ἰσχύει. 18 Γι) αὐτὸ οὔτε ἡ πρώ- 
τη διαθήχη ἐγχαινιάσθηχε χωρὶς αἷμα (ποὺ σηµαίνει θάνατο). 19 Αλλ' 
ἀφοῦ ὁ Μωυσῆς κάθε ἐντολή, ποὺ περιλαμβανόταν στὸ νόµο, ἀπήγγει- 
λε σὲ ὅλο τὸ λαό, ἔλαβε τὸ αἷμα τῶν μόσχων καὶ τῶν τράγων μαζὶ μὲ 
νερὸ χαὶ χκόχχινο μαλλὶ καὶ ὕσσωπο, καὶ ράντισε καὶ αὐτὸ τὸ Βιβλίο 
(τοῦ νόµου) χαὶ ὅλο τὸ λαό, 20 λέγοντας: Αὐτὸ εἶναι τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης, τὴν ὁποία ὥρισε ὁ Θεὸς γιὰ σᾶς. 2] Καὶ τὴ σχηνὴ δὲ 
χαὶ ὅλα τὰ λειτουργιχὰ σχεύη ὁμοίως ράντισε μὲ τὸ αἷμα. 22 Καὶ 
σχεδὸν ὅλα συμφώνως πρὸς τὸ νόµο χαθαρίζονται (τελετουργικῶς) μὲ 
αἷμα, χαὶ χωρὶς νὰ χυθῇῃ αἷμα δὲν γίνεται ἄφεσι ἁμαρτιῶν. 


ε 3 8 / ”, - - ο Ἡ μ / ε/ 
Ἡ μιὰ γιὰ πάντα εἴσοδος τοῦ Χριστοῦ στὰ ἐπουράνια ἅγια 
καὶ ἡ ἐξιλέωσι τῆς ἁμαρτίας 


25 Ηταν λοιπὸν ἀνάγχη, ἐχεῖνα μὲν τὰ πράγματα, ποὺ ἦταν τύποι 
χαὶ σύμβολα τῶν ἐπουρανίων πραγμάτων, νὰ καθαρίζωνται μ᾿ αὐτὰ τὰ 
µέσα, τὰ ἴδια ὅμως τὰ ἐπουράνια πράγματα μὲ θυσίες ἀνώτερες ἀπ᾿ 
αὐτές (Καὶ τὰ ἐπίγεια χαὶ τὰ ἐπουράνια ἅγια, χαθαρὰ καθ ἑαυτά, θε- 
ωροῦνται µολυνόµενα ἐξ αἰτίας τῶν ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων). 24 Γι 
αὐτὸ ὁ Χριστὸς δὲν εἰσῆλθε σὲ χειροποίητα ἅγια (τῶν ἁγίων), ἄπειχο- 
νίσεις τῶν ἀληθινῶν, ἀλλὰ στὸν ἴδιο τὸν οὐρανό, γιὰ νὰ ἐμφανισθῇ τώ- 


Σο 


ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν' 25 οὐδ᾽ ἵνα 
πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς 
τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ: 26 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 
πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολΏῆς κόσμου’ νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας 
αὐτοῦ πεφανέρωται. 27 Καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 28 οὕτω καὶ ὁ Ἆρι- 
στός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, 
ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχο- 
µένοις εἰς σωτηρίαγν. 


Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ 
10 αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς 
αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκές, οὐδέποτε δύ- 
ναται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι: 2 ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαν- 
το προσφερόµεναι διὰ τὸ µηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἆἁμαρ- 
τιῶν τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεκαθαρµένους; 3 Αλλ᾽ ἐν αὐταῖς 
ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ’ ἐνιαυτόν. 4 ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύ- 
ρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 


5 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει Θυσίαν καὶ προσ- 
φορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω µοι' 6 ὁλοκαυτώμα- 
τα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. 7 Τότε εἶπον' Ἰδοὺ ἥκω, 
ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεός, 
τὸ θέληµά σου. 8 ᾽Ανώτερον λέγων ὅτι θυσίαν καὶ προσφορὰν 
καὶ ὁλοκαντώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ 
εὐδόκησας, αἴἵτινες κατὰ τὸν νόµον προσφέρονται, 9 τότε εἴρη- 
κεν' Ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεός, τὸ θέληµά σου. ᾿Αναιρεῖ τὸ 
πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσ]. 10 Ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασμένου 


ρα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ γιὰ μᾶς. 25 Οὔτε εἰσῆλθε γιὰ νὰ προσφέρῃ πολ- 
λὲς φορὲς τὸν ἑαυτό του, ὅπως ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται στὰ ἅγια (τῶν 
ἁγίων) χάθε ἔτος μὲ ξένο αἷμα. 26 ᾽Αλλιῶς θὰ ἔπρεπε νὰ θυσιασθῇ 
πολλὲς φορὲς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Ἀλλὰ τώρα φανερώθηχε μιὰ 
φορὰ γιὰ ὅλους τοὺς αἰῶνες (ἀπὸ χαταβολῆς χόσµου µέχρι τέλους), γιὰ 
ν᾿ ἀφαιρέσῃ μὲ τὴν αὐτοθυσία του τὴν ἁμαρτία. 27 Καὶ ὅπως ἐπιφυ- 
λάσσεται στοὺς ἀνθρώπους νὰ πεθαίνουν μιὰ φορά, χαὶ μετὰ ἀπ᾿ αὐτὸ 
χρίνονται, 28 ἔτσι καὶ ὁ Χριστός, ἀφοῦ μιὰ φορὰ πέθανε γιὰ ν᾿ ἄφαι- 
ρέσῃ τὶς ἁμαρτίες ὅλων, γιὰ δεύτερη φορὰ ἀσχέτως πρὸς τὴν ἁμαρτία 
(ὄχι δηλαδὴ γιὰ ν᾿ ἀντιμετωπίσῃ τὴν ἁμαρτία πάλι) θὰ ἐμφανισθῇ γι 
αὐτοὺς ποὺ τὸν προσµένουν γιὰ νὰ τοὺς σώσῃ. 


Οἱ θυσίες τῆς Π. Διαθήκης ὑπενθυμίζουν, δὲν ἀφαιροῦν ἁμαρτίες 
3 ο ----υ-- ---ἷ- --υ--υ--- 

1 Ἐπειδὴ δὲ ὁ νόµος ἔχει ἁπλῶς σχιὰ τῶν ἀγαθῶν, τὰ ὁποῖα ἦταν 
μελλοντικά, καὶ ὄχι τὴν ἴδια τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, ποτὲ 

δὲν δύναται μὲ τὶς αὐτὲς θυσίες, ποὺ συνεχῶς προσφέρουν χάθε ἔτος, νὰ 

δικαιώσῃ αὐτούς, ποὺ προσέρχονται προσφέροντας. 2 Ἀλλιῶς δὲν θὰ 
. , 

ἔπαυαν νὰ προσφέρωνται, ἀφοῦ ἐχεῖνοι, ποὺ μιὰ φορὰ γιὰ πάντα θὰ 

᾿ . 

εἶχαν χαθαρισθῆ, δὲν θὰ εἶχαν πλέον χαμμιὰ συνείδησι ἁμαρτιῶν; 

ὃ Ἀλλὰ μ᾿ αὐτὲς (τὶς θυσίες) γίνεται χάθε ἔτος ἀνάμνησι τῶν ἁμαρτιῶν. 

4 Εἶναι ἀδύνατο βεβαίως τὸ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ν᾿ ἀφαιρῇῃ ἁμαρτίες. 


Ἡ ἀποτελεσματικότης τῆς θυσίας τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 


5 Γι) αὐτὸ (ὁ Χριστὸς) κατὰ τὴν εἴσοδό του στὸν κόσµο λέγει πρὸς 
ν / ’ . 9 ἡ 4 1 κ η - 
τὸ Θεό: Θυσία καὶ προσφορὰ δὲν θέλησες. Γι) αὐτὸ μοῦ κατα- 
σκεύασες σῶμα. 6 Σ᾽ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσία γιὰ συγχώρησι 
- « κ κ ” / /΄ Ξ . ΔΝ ” 
τῆς ἁμαρτίας δὲν εὐχαριστήθηκες. 7 Τότε εἶπα: Ἰδοὺ ἔχω 
” κ , ιά / 5 , 3 
ἔλθει. Στὸν κύλινδρο βιβλίου (χειρογράφου) εἶναι γραμμένο γιὰ 
4 » ’ στ ΄ κ 4 / μ εἡ 4 
μένα νὰ ἐκτελέσω. ὦ Θεέ, τὸ θέληµά σου (Τὸ «εἶναι γραμμένο» 
ἔχει μεταφορικὴ ἔννοια, σηµαίνει, ὅτι εἶναι γραμμένο στὸ βιβλίο τοῦ 
Θεοῦ στὸν οὐρανό). ὃ Ἀφοῦ πρῶτα εἶπε, Θυσία καὶ προσφορὰ καὶ 
ὁλοκαυτώματα καὶ θυσία γιὰ συγχώρησι τῆς ἁμαρτίας δὲν θέ- 
λησες καὶ δὲν εὐχαριστήθηκες σ᾿ αὐτά, χαίτοι αὐτὰ εἶναι θυσίες, 
ποὺ προσφέρονται χατὰ τὸ νόµο, 9 ἔπειτα εἶπε: Ἰδοὺ ἔχω ἔλθει νὰ 
κάνω. ὦ Θεέ, τὸ θέληµά σου. Καταργεῖ τὸ πρῶτο (τὶς θυσίες τοῦ 
; Ὃ ας ος ορ νοςλ. «η αμ ώ » ο 
νόµου), γιὰ νὰ δώσῃ ἰσχὺ στὸ δεύτερο (στὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ νὰ ϐυ- 


ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐφάπαξ. 


11 Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκε καθ) ἡμέραν λειτουργῶν καὶ 
τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, αἴτινες οὐδέποτε δύ- 
νανται περιελεῖν ἁμαρτίας: 12 αὐτὸς δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
προσενέγκας θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θε- 
οὔ, 13 τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 14 Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν 
εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 


15 Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Αγιον’ μετὰ γὰρ τὸ 
προειρηκέναι͵ 16 Αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσοµαι πρὸς αὐτούς, 
Μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους µου ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, 
17 καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι. 18 Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας. 


19 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί,. παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν 
Αγίων ἐν τῷ αἵματι τοῦ Ἰησοῦ, 20 ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν 
πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος, τοῦτ) ἔστι τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ, 21 καὶ ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, 
22 προσερχώµεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορία πί- 
στεως, ἐρραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, 
καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ. 23 Κατέχωµεν τὴν 
ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινη: πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. 
24 Καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ 


σιασθῇ τὸ σῶμα του). 10 Ἔξ αἰτίας αὐτοῦ τοῦ θελήµατος εἴμεθα ἔξα- 
γνισμένοι μὲ τὴν προσφορὰ τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μιὰ φορὰ 
γιὰ πάντα. 


. μ / 3 3 α / 3 ί ΄ 
Ὁ Χριστὸς θυσιάστηκε γιὰ τὶς ἁμαρτίες μιὰ γιὰ πάντα 


11 Καὶ κάθε μὲν ἱερεὺς στέχεται καθημερινῶς καὶ λειτουργεῖ καὶ 
προσφέρει πολλὲς φορὲς τὶς αὐτὲς θυσίες, ποὺ ποτὲ δὲν μποροῦν ν᾿ ἀφαι- 
ρέσουν ἁμαρτίες, 12 ἐνῷ αὐτὸς (ὁ Χριστὸς) πρόσφερε γιὰ τὶς ἁμαρτίες 
μιὰ θυσία γιὰ πάντα, καὶ κάθησε στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ. 13 καὶ στὸ 
ἑξῆς περιμένει µέχρι νὰ γίνουν οἱ ἐχθροί του ὑποπόδιο τῶν ποδιῶν 
του. 14 Ναί, μὲ μιὰ προσφορὰ δικαίωσε γιὰ πάντα αὐτοὺς ποὺ ἐξαγνί- 
ζονται. 


ἛΜ β β ’ - Ἁ, ’ πΠ ΄ 9. Λ εά - 4 - 
εβραϊίώωσι του Άγιου αι1νευματος γιο την αφεσι των αµαρτίιων 


15 Μᾶς δίνει δὲ βεβαίωσι χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο (γιὰ τὸν ἐξαγνι- 
σμὸ ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες μὲ τὸ νὰ μᾶς λέγῃ τί «λέγει Κύριος», τί λέγει 
δηλαδη ἄλλο πρόσωπο τῆς θεότητος). Διότι, μετὰ τὸν προηγούμενο λό- 
γο, 16 «Αὐτὴ εἶναι ἡ διαθήκη. τὴν ὁποία θὰ κάνω μ᾿ αὐτούς», ὁ 
Κύριος λέγει: Μετὰ τὶς ἡμέρες ἐκεῖνες θὰ θέτω τοὺς νόµους 
µου στὶς καρδιές τους. καὶ θὰ τοὺς γράφω στὶς διάνοιές τους. 
1Τ καὶ τὶς ἁμαρτίες τους καὶ τὶς ἀνομίες τους δὲν θὰ ἐνθυμηθῶ 
πλέον (Οἱ θεῖοι νόμοι τίθενται πλέον στὸ ἐσωτερικὸ τῶν πιστῶν, 
ἀκριβῶς διότι εἶναι ἐξαγνισμένοι ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες καὶ ἀνομίες). 
18 Ὅπου δὲ ὑπάρχει ἄφεσι αὐτῶν (τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ἀνομιῶν), δὲν 
χρειάζεται πλέον θυσία γιὰ ἁμαρτία. 


Προτροπές 


19 ᾿Αφοῦ λοιπόν, ἀδελφοί, διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Ἰησοῦ ἔχουμε τὴν 
ἐλευθερία γιὰ νὰ εἰσέλθωμε στὰ ἅγια (τῶν ἁγίων), 20 ἔχουμε δηλαδη 
τὴ νέα χαὶ αἰωνία ὁδό, τὴν ὁποία διὰ µέσου τοῦ χαταπετάσµατος, δη- 
λαδὴ τοῦ σώματός του, διάνοιξε γιὰ μᾶς' 2] ἐπίσης ἀφοῦ ἔχουμε ἱερέα 
µεγάλο στὸν οἶκο τοῦ Θεοῦ, 22 ἂς προσερχώµεθα μὲ εἰλικρινῆ καρδιά, 
μὲ βεβαιότητα στὰ ζητήματα τῆς πίστεως, δι᾽ ὕδατος (ἡγιασμένου καὶ) 
καθαροῦ καθαρισμἑνοι στὶς φυχὲς ἀπὸ συνείδησιν πονηρᾶν καὶ πλυμένοι 
στὸ σῶμω 25 Ας χρατοῦμε τὴν πίστι στὰ ἐλπιζόμενα ἀγαθὰ 
ἀχλόνητη χαὶ ἀσάλευτη. Διότι ἐχεῖνος (ὁ Θεός), ὁ ὁποῖος ἔδωσε τὶς 
ὑποσχέσεις, εἶναι ἀξιόπιστος. 24 Καὶ ἂς ἁμιλλώμεθα (ἂς συναγωνιζώ- 


καλῶν ἔργων, 25 μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυ- 
τῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ 
μᾶλλον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν Ἡμέραγ. 


26 Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεταυ 
θυσία, 27 φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθί- 
ειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 2δ ᾿Αθετήσας τις νόµον Μων- 
σέως χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνῄσκει. 
29 Πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τυµωρίας ὁ τὸν Ὑἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησά- 
µενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; 
30 Οἵἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα: Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώ- 
σω, λέγει Κύριος. Καὶ πάλιν’ Κύριος κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
31 Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος! 


32 ᾽Αναμιμνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτι- 
σθέντες πολλἠν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθηµάτων. 33 τοῦτο μὲν 
ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσι θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ 
τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. 34 Καὶ γὰρ τοῖς δε- 
σμοῖς µου συνεπαθήσατε καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς 
κρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς καὶ µένουσαν. 35 Μἡ ἀποβάλη- 
τε οὖν τὴν παρρησίαν ὑμῶν. ἥτις ἔχει µισθαποδοσίαν µεγά- 
λην. 36 Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιῄσαντες κοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 37 Ἔτι γὰρ μικρὸν 
ὅσον ὅσον, ὁ Ἐρχόμενος ἥξει καὶ οὐ χρονιεῖ. 38 Ὁ δὲ δίκαιος 
ἐκ πίστεως ζήσεται. Καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή 
µου ἐν αὐτῷ. 329 Ἡμεῖς δὲ οὔκ ἐσμεν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, 
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 


µεθα) ὁ ἕνας τὸν ἄλλο σὲ ζῆλο ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων. 25 Καὶ τὴ 
σύναξί σας (τὸν ἐχχλησιασμὸ) νὰ μὴν ἐγκαταλείπετε, ὅπως συνηθίζουν 
µεριχοί, ἀλλὰ νὰ ἐνισχύετε. Καὶ τόσο περισσότερο, ὅσο βλέπετε ὅτι 
πλησιάζει ἡ Ἡμέρα. 


«Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος» 


26 ᾿Εὰν δὲ μετὰ τὴ γνῶσι τῆς ἀληθείας ἁμαρτάνωμε θεληματικῶς 
(ἐσκεμμένως καὶ ἐθελοχάχως), δὲν ἀπομένει πλέον θυσία γιὰ τὴ συγ- 
χώρησι τῶν ἁμαρτιῶν, 2{ ἀλλὰ κάποια ἀναμενομένη (ἀναπόφευκτη) 
φοβερὴ τιμωρία χαὶ µανία φωτιᾶς, ποὺ θὰ καταφάγῃ τοὺς ἐχθρούς 
(ὅσους ἐναντιώνονται στὸ θεῖο θέλημα). 28 "Όταν χανεὶς παραβῇ τὸ 
μωσαϊχὸ νόµο, χωρὶς ἔλεος μὲ τὴ μαρτυρία δύο ἢ τριῶν μαρτύρων 
θανατώνεται. 29 Πόσο χειρότερης τιμωρίας νομίζετε ὅτι θὰ κριθῇ 
ἄξιος αὐτός, ὁ ὁποῖος χαταπάτησε τὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ περιφρόνησε 
τὸ αἷμα τῆς νέας διαθήκης, μὲ τὸ ὁποῖο ἁγιάσθηχε, σὰν νὰ ἦταν σύνη- 
θες αἷμα, χαὶ προσέβαλε τὸ Πνεῦμα τῆς δόξης (τὸ ἔνδοξο Πνεῦμα); 
30 Γνωρίζουμε δὲ πόσον ἀξιόπιστος εἶναι ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος εἶπε: Σ᾽ 
ἐμένα ἀνήκει ἡ ἐκδίκησι, ἐγὼ ϐ) ἀνταποδώσω. λέγει ὁ Κύριος. 
Καὶ πάλι: Ὁ Κύριος θὰ κρίνῃ τὸ λαό του. 5] Φοβερὸ νὰ πέσῃ χα- 
νεὶς στὰ χέρια τοῦ ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ) Θεοῦ! 


Ἀνάγκη παρρησίας καὶ ὑπομονῆς 


35 Νὰ ἐνθυμῆσθε δὲ τὶς πρῶτες ἡμέρες, χατὰ τὶς ὁποῖες μετὰ τὸ βά- 
πτισµά σας δείξατε ὑπομονὴ σὲ µεγάλο ἀγῶνα παθηµάτων. 38 Ἄλλους 
μὲν σᾶς διαπόµπευαν μὲ ἐμπαιγμοὺς χαὶ διωγμούς, ἄλλοι δὲ γίνατε 
συµπαραστάτες ἐχείνων, ποὺ ὑφίσταντο τέτοια µεταχείρισι. 34 Δείξατε 
δὲ συμπάθεια καὶ γιὰ τὴ δική µου φυλάχισι. Καὶ τὴν ἁρπαγὴ τῶν 
ὑπαρχόντων σας δεχθήχατε μὲ χαρά, διότι γνωρίζατε, ὅτι ἔχετε γιὰ 
τοὺς ἑαυτούς σας ἀνώτερη περιουσία στοὺς οὐρανοὺς καὶ μόνιμη. 35 Μὴ 
χάσετε λοιπὸν τὴ θαρραλέα πίστι σας, ἡ ὁποία θὰ ἔχῃ ὡς ἀνταπόδοσι 
μισθὸ µεγάλο. 36 Ἐπίσης χρειάζεσθε ὑπομονή, γιὰ νὰ χάνετε τὸ θέλη- 
µα τοῦ Θεοῦ καὶ νὰ λάβετε τὸ μισθὸ ποὺ ὑποσχέθηχε. 37 Λίγο λίγο 
δὲ ἀκόμη. καὶ ὁ Ἐρχόμενος θὰ ἔλθῃ καὶ δὲν θὰ βραδύνῃ. ὁ8 Ὁ 
δὲ εὐσεβὴς ἀπὸ τὴν πίστι θὰ ζήσῃ (τὴν αἰώνια ζωή). Καὶ ἐὰν χαν- 
εἰς ὑποστείλῃ τὴ σηµαία τοῦ ἀγῶνος. δὲν θὰ εὐαρεστηθῶ 
σ᾿ αὐτόν. 39 ᾽Αλλ' ἐμεῖς δὲν εἴμεθα ἄνθρωποι δειλίας καὶ ὑποχωρήσε- 
ως γιὰ νὰ χαθοῦμε, ἀλλὰ πίστεως γιὰ νὰ σωθοῦμε. 

ὉὈρισμὸς καὶ σηµασία τῆς πίστεως 


1 Ἔνστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων 

ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 2 Ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν 
οὗ πρεσβύτεροι. 3 Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέ- 
ναι. 


4 Πίστει πλείονα θυσίαν ᾿Αβελ παρὰ Κάῑν προσήνεγκε τῷ 
Θεῷ, δι’ ῆς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται. 

5 Πίστει Ἐνὼχ µετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ εὑρί- 
σκετο, διότι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ Θεός. Πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως 
αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναι τῷ Θεῷ. 6 Χωρὶς δὲ πίστε- 
ως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµε- 
νον τῷ Θεῷ ὅτι ἔστι καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης 
γίνεται. 

7 Ηίστει χρηματισθεὶς Νῶε, περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων 
εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασε κυβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου 
αὐτοῦ, δι ῆς κατέκρινε τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δι- 
καιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. 


8 Πίστει καλούμενος ᾽Αβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἔμελλε λαμβάνειν εἰς κληρονοµίαν, καὶ ἐξῆλθε μὴ 
ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 9 Πίστει παρῴκησεν εἰς τὴν γην τῆς 
ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακώβ τῶν συγκληρονόµων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς: 
10 ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνί- 
της καὶ δημιουργὸς ὁ Θεός. 11 Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα δύναμιν 
εἰς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἔτε- 
κεν, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενογ. 12 Διὸ καὶ ἀφ) 
ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, καθὼς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 


11 Εἶναι δὲ ἡ πίστι πεποίθησι γιὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα ἐλπίζουμε, 
βεβαιότης γιὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα δὲν βλέπουμε. 2 Μ᾽ αὐτὴ δὲ 
ῇ ; τ 8 ς ήν - 

οἱ παλαιότεροι ἔλαβαν καλὴ μαρτυρία. ὃ Μὲ τὴν πίστι παραδεχόµεθα, 
ὅτι δημιουργήθηκε ὁ χόσµος μὲ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, ὥστε αὐτά, τὰ 
ὁποῖα βλέπουμε, νὰ μὴν ἔχουν γίνει ἀπὸ ὁρατά. 


Ι / ΄ ρ 
Ἀρχαιότατα παραδείγματα πίστεως 


4 Απὸ πίστι ὁ Ἄβελ προσέφερε στὸ (Θεὸ θυσία ἀνώτερη ἀπὸ τὸν 
Κάῑν, ἐξ αἰτίας τῆς ὁποίας (θυσίας) ἔλαβε μαρτυρία, ὅτι εἶναι εὐσεβής. 
Ὃ ἴδ ς ν 3/. ην ν ν - Ν . το Νι 1 

ἴδιος ὁ Θεὸς ἔδωσε μαρτυρία γιὰ τὰ δῶρα του. Καὶ γι) αὐτὴ τὴν 
πίστι, ἐνῷ πέθανε, ἀχόμη γίνεται γι) αὐτὸν λόγος ἐγχωμιαστικός. 

5 Λόγῳ πίστεως ὁ ᾿Ἐνὼχ µετετέθη (ἀπ᾽ αὐτὸ τὸν χόσμο) χαὶ δὲν 
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γνώρισε θάνατο. Καὶ δὲν βρισκόταν. διότι τὸν µετέθεσε ὁ Θεός. 
Ἠρὶν δὲ ἀπὸ τὴν µετάθεσί του δόθηκε ἡ μαρτυρία, ὅτι εἶχε εὖαρε- 
στήσει στὸ Θεό. 6 Χωρὶς δὲ πίστι εἶναι ἀδύνατο νὰ εὐαρεστήσῃ χα- 
νείς. Αὐτὸς βεβαίως, ποὺ προσέρχεται στὸ Θεό, πρέπει πρῶτα νὰ πι- 
στεύσῃ, ὅτι ὑπάρχει ὁ Θεὸς χαὶ ἀνταμείβει ὅσους μὲ πόθο τὸν ζητοῦν. 

Τ Λόγῳ πίστεως ὁ Νῶε, ὅταν ἔλαβε ἀποχάλυφι, φοβήθηκε γιὰ 
πράγματα, τὰ ὁποῖα ἀχόμη δὲν ἔβλεπε, καὶ χατασχεύασε χιβωτὸ γιὰ τὴ 
σωτηρία τῆς οἰχογενείας του, μὲ τὴν ὁποία (κιβωτὸ) καταδίκασε τὸν 
χόσμο καὶ χληρονόμησε τὴ δικαίωσι, ποὺ παρέχεται διὰ τῆς πίστεως. 


Παραδείγματα πίστεως οἱ πατριάρχες τοῦ Ἰσραήλ 


8 Λόγῳ πίστεως ὁ Αβραάμ, ὅταν ἐχαλεῖτο νὰ ἀναχωρήσῃ γιὰ τὸν 
τόπο, ποὺ ἔμελλε νὰ λάβῃ ὡς χληρονοµία, ὑπάχουσε καὶ ἀναχώρησε, 
χωρὶς νὰ γνωρίζῃ ποῦ πηγαίνει. 9 Λόγῳ πίστεως ἔμεινε ὡς ξένος σὲ 
ξένη χώρα, στὴ γῆ τῆς ἐπαγγελίας (στὴ χώρα ποὺ τοῦ ὑποσχέθηκε ὁ 
Θεός). Καὶ κατοίκησε µέσα σὲ σχηνές, ὅπως καὶ ὁ Ἰσαὰκ χαὶ ὁ Ἰα- 
χώβ, οἱ συγκληρονόµοι τῆς αὐτῆς χώρας ποὺ ὑποσχέθηκε ὁ Θεός. 
10. Διότι προσδοχκοῦσε τὴν πόλι μὲ τὰ ἀληθινὰ θεμέλια, τῆς ὁποίας 
ἀρχιτέχτων χαὶ δημιουργὸς εἶναι ὁ Θεός. 1 Δόγῳ πίστεως χαὶ αὐτὴ ἡ 
Σάρρα ἔλαβε δύναµι, γιὰ νὰ καταβληθῇ σ᾿ αὐτὴ σπέρµα (γιὰ νὰ συλ- 
λάβῃ). Καὶ ἐνῷ εἶχε περάσει ἡ ἡλιχία της, γέννησε. Διότι θεώρησε 
ἀξιόπιστο ἐκεῖνον (τὸ Θεό), ποὺ ἔδωσε τὴν ὑπόσχεσι (ὅτι ϐ) ἀποχτοῦσε 
υἱό). 12 Γι’ αὐτὸ καὶ ἀπὸ ἕνα (τὸν Ἀβραάμ), χαὶ μάλιστα νεχρωμένο 
(Δόγῳ γήρατος), γεννήθηκαν ὅπως τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ στὸ 
πλῆθος, καὶ ὅπως ἡ ἄμμος στὴν ἀκρογιαλιὰ ἡ ἀναρίθμητη. 

15 Μὲ πίστι πέθαναν ὅλοι αὐτοί, χωρὶς νὰ λάβουν ἐχεῖνα, ποὺ ὑπο- 
σχέθηκε ὁ Θεός ἁπλῶς τὰ εἶδαν ἀπὸ μαχριὰ καὶ τὰ χαιρέτισαν, χαὶ 


13 Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες τὰς 
ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί εἶσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς. 14 Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπι- 
ζητοῦσι. 15 Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνενον, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, 
εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι. 16 Νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. Διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν' ἠτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 

17 Ηίστει προσενήνοχεν ᾽Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόµενος, 
καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
18 πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σου σπέρµα, 
19 λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ Θεός. 
Ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολΠ ἐκομίσατο. 20 Πίστει περὶ µελ- 
λόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ. 21 Πίστει 
Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησε, καὶ 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 22 Πίστει 
Ἰωσήὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευ- 
σε καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. 


23 Ηίστει Μωυσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον, καὶ οὐκ ἐφοβήθη- 
σαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέως. 24 Πίστει Μωυσῆς µέγας γε- 
νόµενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, 25 μᾶλλον 
ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ ἢ πρόσκαιρον 
ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλανσιν, 26 μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος 
τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ χριστοῦ: ἀπέβλεπε 
γὰρ εἰς τὴν µισθαποδοσίαν. 27 Πίστει κατέλυπεν Αἴγυπτον μὴ 
Φφοβηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως. Τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
ἐκαρτέρησε. 28 Πίστει πεποίηκε τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν 
τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶγ. 


διαχήρυξαν, ὅτι εἶναι ξένοι καὶ προσωρινοὶ κάτοικοι στὴ χώρα. 
14 Ἐκεῖνοι δέ, ποὺ λέγουν τέτοια λόγια, φανερώνουν, ὅτι ἐπιζητοῦν 
πατρίδα. 15 Καὶ ἂν μὲν ἐννοοῦσαν ἐχείνη, ἀπὸ τὴν ὁποία εἶχαν φύγει, 
θὰ εἶχαν καιρὸ νὰ ἐπιστρέφουν. 16 Αλλὰ τώρα λαχταροῦν ἀνώτερη πα- 
. στ ῶ Ἡ ρα σας Ἐν η μή 
τρίδα, δηλαδὴ ἐπουράνια. Γι’ αὐτὸ ὁ Θεὸς δὲν ἐντρέπεται γι’ αὐτοὺς νὰ 
ὀνομάζεται Θεός τους, χαὶ τοὺς ἑτοίμασε πόλι. 
17 Απὸ πίστι ὁ Αβραάμ, ὅταν δοχιµαζόταν, προσήγαγε γιὰ θυσία 
τὸν Ἰσαάκ, καὶ τὸν μονογενῆ θυσίαζε ἐχεῖνος, ὁ ὁποῖος ἔλαβε τὶς ὑπο- 
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σχέσεις, 18 στὸν ὁποῖον ἐλέχθη, Ἀπὸ τὸν Ἰσαὰκ θὰ προέλθουν οἱ 
ἀπόγονοί σου. 19 Διότι σκέφθηκε, ὅτι ὁ Θεὸς δύναται χαὶ ἐκ νεχρῶν 
σα ή ο ο ανα ὅῃ ελδν ο ολη. Α 
νὰ ἀνασταίνῃ. Γι) αὐτὸ τὸν πΏρε πίσω, καὶ µάλιστα μὲ δόξα. 20 Ἀπὸ 
ο ση ο να ο σολ δή ώς 
πίστι ὁ Ἰσαὰκ εὐλόγησε τὸν Ἰαχκὼβ καὶ τὸν ᾿Ἠσαῦ γιὰ πράγµατα µελ- 
λοντικά. 21 ᾿Απὸ πίστι ὁ Ἰαχώβ, ὅταν πέθαινε, εὐλόγησε καθένα ἀπὸ 
τοὺς υἱοὺς τοῦ Ἰωσὴφ καὶ προσκύνησε στὸ ἄκρο τῆς ράβδου του 
(Διότι μὲ τὰ µάτια τῆς πίστεως εἶδε τὴ ράβδο ὡς σύμβολο τοῦ βασιλι- 
χοῦ σκήπτρου τοῦ Μεσσία, τοῦ σταυροῦ). 22 Απὸ πίστι ὁ Ἰωσήφ, ὅταν 
: ὦ ες ολ ο ο ος ας Ἱ 
πέθαινε, μίλησε γιὰ τὴν ἔξοδο τῶν σραηλιτῶν (ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο), χαὶ 
ἔδωσε ἐντολὴ γιὰ τὰ ὁστᾶ του. 


Παραδείγματα πίστεως Μωυσῆς. γονεῖς του καὶ ἄλλοι Ἰσραηλῖτες 


28 ᾿Απὸ πίστι, ὅταν γεννήθηχε ὁ Μωυσῆς, οἱ γονεῖς του τὸν ἔχρυ- 
φαν ἕνα τρίμηνο, διότι εἶδαν τὸ παιδὶ χαριτωμένο (διαβλέποντας σ᾿ 
αὐτὸ ἐξαιρετικὸ προορισμό), καὶ δὲν φοβήθηκαν τὸ διάταγµα τοῦ βασι- 
λέως. 24 ᾽Απὸ πίστι ὁ Μωυσῆς, ὅταν μεγάλωσε, ἀρνήθηχε νὰ λέγε- 
ται υἱὸς τῆς θυγατέρας τοῦ Φαραώ. 25 Προτίμησε μᾶλλον νὰ συγχα- 
χουχῆται μὲ τὸ λαὸ τοῦ Θεοῦ, παρὰ νὰ ἔχῃ πρόσκαιρη ἁμαρτωλὴ ἀπό- 
λαυσι. 26 ᾿Απὸ τοὺς θησαυροὺς τῆς Αἰγύπτου θεώρησε µεγαλύτερο 
πλοῦτο τὸν ὀνειδισμὸ τοῦ νὰ εἶναι χριστός (μεγαλύτερο πλοῦτο δηλαδη 
τὸ νὰ εἶναι χρισµένος ἀπὸ τὸ Θεὸ ὡς ὄργανό του χαὶ ἂς χλευάζεται γιὰ 
τὴν ἐγχατάλειφι τῆς θέσεώς του στὰ ἀνάχτορα τοῦ Φαραώ), διότι ἀπέ- 
βλεπε στὴ θεία ἀνταπόδοσι. 27 Ἀπὸ πίστι ἐγκατέλειφε τὴν Αἴγυπτο, 
ὄχι διότι φοβήθηκε τὸ θυμὸ τοῦ βασιλέως (Φοβήθηχε μέν, ἀλλὰ δὲν 
ἐγκατέλειφε γι) αὐτὸ τὴν Αἴγυπτο' τὴν ἐγκατέλειφε ὑπακούοντας σὲ 
θεῖο θέλημα). Καὶ σὰν νὰ ἔβλεπε τὸν ἀόρατο Θεό, μὲ τόση πεποίθησι 
τὸν περίµενε (ἐπὶ σαράντα ἔτη, γιὰ νὰ τὸν ἐπαναφέρῃ στὴν Αἴγυπτο γιὰ 
τὴν ἀποστολή του). 28 ᾿Απὸ πίστι τέλεσε τὸ πάσχα χαὶ τὴ χρῖσι (τῶν 
θυρῶν) μὲ αἷμα, γιὰ νὰ μὴ κτυπήσῃ ὁ ἐξολοθρευτὴς ἄγγελος τὰ πρω- 
τότοχα παιδιὰ τῶν ᾿]σραηλιτῶν. 

20 Μὲ πίστι πέρασαν τὴν Ερυθρὰ Θάλασσα σὰν νὰ περνοῦσαν ξηρά, 
ἐνῷ οἱ Αἰγύπτιοι, ὅταν ἀποπειράθηχαν νὰ τὴν περάσουν, χαταποντίσθη- 


29 ΠΗΠίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, 
ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν. 30 Πίστει τὰ 


τείχη Ἱερυχὼ ἔπεσε κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 


31 Πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, 
δεξαµένη τοὺς κατασκόπους μετ’ εἰρήνης. 32 Καὶ τί ἔτι λέγω; 
Ἐπιλείψει γάρ µε διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ τε 
καὶ Σαμψὼν καὶ Ἰεφθάε, Δαυνῖδ τε καὶ Σαμιουἠλ καὶ τῶν προ- 
φητῶν, 33 οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαν- 
το δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόµατα λεόν- 
των, 34 ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρας, 
ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πο- 
λέμῳ. παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. 35 Ἔλαβον γυναῖκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν. "Αλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, 
οὐ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσε- 
ως τύχωσιν. 36 Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν 
ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φΦυλακῆς. 37 Ἐλιθάσθησαν, ἐπρί- 
σθησαν, ἐπυράσθησαγ', ἐν φΦόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον. Πε- 
ριῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούμενουι, θλι- 
βόμενοι, κακουχούµενοι. 38 Ὃν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐν ἐρη- 
µίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς 
γῆς. 

39 Καὶ οὗτοι πάντες μµαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ 
ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 40 τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν 
τυ προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 


1. Ἡ ἔννοια τοῦ «ἐπυράσθησαν» προσαρμόζεται ἄριστα στὴ σειρὰ τοῦ λόγου, ἐνῷ τοῦ 
«ἐπειράσθησαν» δὲν προσαρμόζεται. 


χαν. 50 Μὲ πίστι τὰ τείχη τῆς Ἱεριχὼ ἔπεσαν, ἀφοῦ περικυχλώθηχαν 


ιτ Ἡ Ν ς ΑΛ 

ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρες. 
” ’ Γό . - 9 / 
Άλλα παραδείγματα πίστεως. ἡρωισμοῦ καὶ κατορθωµάτων 


3] Απὸ πίστι ἡ Ῥαὰβ ἡ πόρνη δὲν χάθηκε μαζὶ μ᾿ αὐτοὺς ποὺ ἄντι- 
στάθηκαν, διότι δέχθηκε τοὺς κατασχόπους φιλικά. 35 Καὶ τί νὰ εἰπῶ 
ἀκόμη: Ὁ χρόνος βεβαίως δὲν θὰ μοῦ ἀρχέσῃ νὰ διηγοῦμαι γιὰ τὸν Γε- 
δεὼν χαὶ τὸν Βαρὰκ χαὶ τὸν Σαμφὼν χαὶ τὸν Ἰεφθάε καὶ τὸν Δαβὶδ 

τν οσί ν -'-- ο ο ηκκινκες ᾧ { 
χαὶ τὸν Σαμουἡλ χαὶ τοὺς προφῆτες. 3δ Αὐτοὶ μὲ τὴν πίστι κατανίκη- 
σαν βασίλεια, πολιτεύθηχαν μὲ δικαιοσύνη, ἐπέτυχαν τὴν πραγµατοποί- 
ησι ὑποσχέσεων τοῦ Θεοῦ, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, 34. ἔσβησαν δύ- 
ναµι φωτιᾶς, διέφυγαν σφαγές, ἦταν ἀσθενεῖς καὶ ἐνδυναμώθηχαν, ἔγι- 
ναν ἰσχυροὶ στὸν πόλεμο, ἔτρεφαν σὲ φυγἡ στρατόπεδα ἐχθρῶν. ὁ5 Γυ- 
ναῖκες ἔλαβαν πίσω ἀναστημένους τοὺς νεχρούς τους. Ἄλλοι δὲ βασανί- 

Σ - - ς ας κ ἂρλ 

σθηκαν δεµένοι στὸ τύμπανο (ὄργανο βασανιστιχό), χαὶ δὲν δέχθηκαν 
οι ο δὲ ος Ἰ κ μον αν .. 
ν᾿ ἀπαλλαγοῦν ἀπ᾿ τὰ βασανιστήρια, γιὰ νὰ ἐπιτύχουν ἀνώτερη σωτη- 
ρία. 36 Ἄλλοι δὲ κτυπήθηκαν χαὶ µαστιγώθηκαν, ἀχόμη καὶ ἁλυσοδέ- 
θηχαν καὶ φυλαχίσθηκαν. Δζ Θανατώθηχαν μὲ λίθους, μὲ πριόνι, μὲ 
φωτιά, μὲ μαχαίρι. Ντύθηκαν δέρματα προβάτων καὶ γιδιῶν. Ζοῦσαν 
: ͵ 3 ΄ ; : ον ρα ος 
μὲ στερήσεις, μὲ πενία, μὲ χαχουχίες. 38 ᾿Ἐπειδὴ ὁ χόσµος δὲν ἦταν 
ἄξιος νὰ τοὺς ἔχῃ χοντά του, περιπλανῶνταν σ᾿ ἐρημιὲς καὶ ὄρη καὶ 
σπηλιὲς καὶ τὶς ὀπὲς τῆς γῆς. 

39 "Ὅλοι δὲ αὐτοί, ἂν καὶ ἔλαβαν χαλὴ μαρτυρία λόγῳ τῆς πίστεώς 
τους, δὲν ἔλαβαν αὐτὸ ποὺ ὑποσχέθηχε ὁ Θεός. 48 Διότι ὁ Θεὸς προ- 
έβλεφε χάτι ἀνώτερο γιὰ μᾶς, νὰ μὴ δικαιωθοῦν δηλαδὴ χωρὶς ἐμᾶς 
(Ἐν μέρει µόνον ἔλαβαν τὸ µισθό τους, καὶ πλήρως θὰ τὸν λάβουν 


μαζὶ μὲ μᾶς χατὰ τὴ δευτέρα παρουσία). 


Ἱ Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον 

ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχωµεν τὸν προκείµε- 
νον ἡμῖν ἀγῶνα, 2 ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ 
τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέ- 
µεινε σταυρόν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρό- 
νου τοῦ Θεοῦ κεκάθικεν. 3 ᾿Αναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην 
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα 


μὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 


4 Οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι, 5 καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις 
ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται' Ὑἱέ µου, μἠ ὀλυγώρει παιδείας Κυρί- 
ου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 6 Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύ- 
ριος παιδεύει͵ μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 7 Εἰ 
παιδείαν ὑπομένετε, ὡς νἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ Θεός: τίς γάρ 
ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ: 8 Εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας͵ 
ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ νἱοί. 
9 Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς 
καὶ ἐνετρεπόμεθα: οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ 
τῶν πνευμάτων καὶ ζήσομεν: 10 Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέ- 
ρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον, εἰς 
τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 1 Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς 
μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ 
καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυμνασμµένοις ἀποδίδωσι 
δικαιοσύνης. 12 Διὸ τὰς παρευµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελν- 
μένα γόνατα ἀνορθώσατε, 13 καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιῄσατε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ1. ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 


Ὁ Ἰησοῦς ὑπόδειγμα ἀγῶνος 


19 Λοιπὸν χαὶ ἐμεῖς, τοὺς ὁποίους περιβάλλει τόσο µεγάλο νέφος 
θεατῶν, ἀφοῦ ἀποβάλωμε κάθε βάρος χαὶ τὴν ἁμαρτία ποὺ μᾶς 
περισφίγγει ἰσχυρά, ἂς τρέχωµε μὲ ὑπομονὴ τὸ παρὸν ἀγώνισμα τοῦ 
δρόμου, 2 ἀποβλέποντας στὸν Ἰησοῦ, ὁ ὁποῖος δίνει χαὶ δικαιώνει τὴν 
πίστι. Αὐτός, ἐνῷ ἧταν στὴν ἐξουσία του ἡ χαρά, ὑπέφερε σταύρωσι, 
περιφρονώντας τὴν ἀτίμωσι, χαὶ κάθησε στὰ δεξιὰ τοῦ θρόνου τοῦ Θε- 
οὗ. ἃ ᾿Αναλογισθῆτε λοιπὸν ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος ὑπέμεινε τέτοια ἐναντίον 
του ἐχθρικὴ πρᾶξι ἀπὸ τοὺς ἁμαρτωλούς, γιὰ νὰ μὴν ἀποχάμετε χαὶ 
ἀποθαρρυνθῆτε. 


Ὁ Κύριος μᾶς παιδαγωγεῖ μὲ θλίψεις ἀπὸ ἀγάπη ὡς υἱούς του 


4. τὸν ἀγῶνα σας χατὰ τῆς ἁμαρτίας δὲν ἀντισταθήχατε ἀχόμη µέ- 
χρι τοῦ σηµείου νὰ χύσετε τὸ αἷμα σας. 5 Καὶ λησμονήσατε τὴν πα- 
ραΐνεσι ἐχείνου, ὁ ὁποῖος ὁμιλεῖ σὲ σᾶς ὡς υἱούς: Υἱέ µου. νὰ μὴν 
ἀποκρούῃς τὴν παίδευσι' τοῦ Κυρίου. οὔτε νὰ λιποφυχῇς. ὅταν 
δοκιµάζεσαι ἀπ᾿ αὐτόν. 6 Διότι ὁ Κύριος παιδεύει ἐκεῖνον. τὸν 
ὁποῖον ἀγαπᾷ. καὶ µαστιγώνει κάθε υἱόν. πρὸς τὸν ὁποῖον ἔχει 
στοργή. 7 ᾿Κὰν ὑφίστασθε παίδευσι. ὁ Θεὸς φέρεται σὲ σᾶς ὡς υἱούς. 
Διότι ποιός υἱὸς ὑπάρχει, τὸν ὁποῖο δὲν παιδεύει ὁ πατέρας; 8 ᾿Εὰν 
δὲ εἶσθε χωρὶς παίδευσι, τὴν ὁποία ἔχουν ὑποστῆ ὅλοι (οἱ υἱοί), τότε 
εἶσθε νόθοι χαὶ ὄχι υἱοί. 9 Ἔπειτα, τοὺς μὲν πατέρες (γονεῖς), οἱ 
ὁποῖοι ἔδωσαν σὲ μᾶς τὸ σῶμα, εἴχαμε παιδαγωγοὺς καὶ χάναµε ὑπα- 
χοὴ σ᾿ αὐτούς. Δὲν πρέπει πολὺ περισσότερο νὰ ὑποτασσώμεθα στὸν 
Πατέρα, ὁ ὁποῖος ἔδωσε τὰ πνεύματα (τὶς φυχές), χαὶ ἔτσι νὰ χερδί- 
σωµε τὴ ζωή; 10 Διότι ἐχεῖνοι μὲν παιδαγωγοῦσαν γιὰ λίγο χρόνο 
ὅπως αὐτοὶ νόμιζαν, ἐνῷ αὐτὸς παιδαγωγεῖ πρὸς τὸ συμφέρον, γιὰ νὰ 
µετάσχωµε στὴ δόξα του (Ἡ μετοχὴ στὴ δόξα τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι γιὰ 
λίγο χρόνο, ἀλλὰ γιὰ τὴν ἀτέρμονα αἰωνιότητα). 11 Κάθε δὲ παίδευσι 
πρὸς μὲν τὸ παρὸν δὲν φαίνεται πρόξενος χαρᾶς, ἀλλὰ λύπης. Ὕστερα 
ὅμως, σ᾿ ὅσους ἔχουν γυμνασθῆ μ᾿ αὐτή, ἀποδίδει πλούσιο χαρπὸ δι- 
χαιώσεως (σωτηρίας). 12 Γι’ αὐτὸ τὰ κάτω πεσµένα χέρια καὶ τὰ 
παραλυµένα γόνατα ἀνορθώσετε. 19 χαὶ κάνετε ὁμαλοὺς δρόμους 
γιὰ τὰ πόδια σας, ὥστε τὸ χωλὸ πόδι νὰ μὴν ἐξαρθρωθῇ, ἀλλὰ 
μᾶλλον νὰ θεραπευθῇ. 


1. Ἠ. νὰ μὴ κάµπτεσαι ἀπὸ τὴν παίδευσι, ἤ, νὰ μὴ φοβῆσαι τὴν παίδευσι 
2. Ἠ. θλίβει 


14 Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, 15 ἐπισκοποῦντες µή τις 
ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, µή τις ῥίζα πυκρίας ἄνω 
φύουσα ἐνοχλῇ καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι πολλοί, 16 µή τις 
πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ 
πρωτοτόκια αὐτοῦ. 17 Ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα, θέλων κλη- 
ρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκυμάσθη, --µετανοίας γὰρ τό- 
πον οὐχ εὗρε--,  καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. 


18 Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει καὶ κεκαυμένῳ 
πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ σκότῳ καὶ θυέλλῃ 19 καὶ σάλπιγγος ἤχῳ 
καὶ φωνῇῃ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρηῃτήσαντο µἠ προσ- 
τεθῆναι αὐτοῖς λόγον. 20 Οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον: 
Κάν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται. 21 Καὶ οὕτω Φο- 
βερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον! Μωυσῆς εἶπεν' ᾿Ἔκφοβός εἰμι καὶ 
ἔντρομος. 

22 ᾽Αλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, 
Ἱερουσαλὴμ, ἐπουρανίῳ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει 
23 καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, 
καὶ κριτῇῃ Θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετελευωµένων, 
24 καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ. καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ 
κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿Αβελ. 


25 Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. Εὶ γὰρ ἐκεῖνου 
οὐκ ἔφυγον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραιτησάµενοι χρηµατίζοντα, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οὐ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι: 
26 οὗ ἡ φωνἠ τὴν γῆν ἐσάλευσε τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέ- 


Προτροπὴ γιὰ εἰρήνη. ἁγιότητα καὶ πνευματικὴ προσοχή 


14. Νὰ ἐπιδιώκετε εἰρήνη μὲ ὅλους, χαὶ τὴν ἁγιότητα, χωρὶς τὴν 
ὁποία κανεὶς δὲν θὰ ἰδῇ τὸν Κύριο. 15 Νὰ προσέχετε, µήπως κανεὶς 
στερεῖται ἀπὸ τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ, μήπως καμμιὰ δηλητηριώδης ρί- 
ζα. καθὼς βλαστάνει πρὸς τὰ ἄνω. σᾶς προσβάλλῃ. καὶ ἔτσι δη- 
λητηριασθοῦν ἀπ᾿ αὐτὴν πολλοί, 16 µήπως χανεὶς εἶναι ἀνήθιχος ἢ κα- 
ταφρονητὴς ὅπως ὁ ᾿Ἡσαῦ, ὁ ὁποῖος ἀντὶ ἑνὸς φαγητοῦ πώλησε τὰ 
πρωτοτόκιά του. 17 Γνωρίζετε δέ, ὅτι χαὶ ἀργότερα, ὅταν ἤθελε νὰ 
χληρονομήσῃ τὴν εὐλογία, ἀπέτυχε,-- διότι ἡ µετάνοιά του δὲν ἔγινε δε- 
χτή--, ἂν καὶ τὴ ζήτησε μὲ δάκρυα. 


Τοῦ Σινᾶ ἀσυγκρίτως ἀνώτερο τὸ ὄρος Σιών. ἡ οὐράνια Ἱερουσαλήμ, 


18 Δὲν ἔχετε δὲ προσέλθει σὲ ὄρος, ποὺ εἶναι γυμνὸ καὶ καίεται μὲ 
φωτιά. χαὶ σὲ πυκνὴ ὁμίχλη καὶ σκότος χαὶ θύελλα 19 χαὶ (τρο- 
μαχτικὸ) Ίχο σάλπιγγος καὶ τέτοια φωνὴ λόγων. ὥστε ἐχεῖνοι, ποὺ 
ἄχουσαν, παραχάλεσαν νὰ μὴν ἀκούσουν πλέον. 20 Δὲν ὑπέφεραν ἐπί- 
σης τὴ διαταγή: Καὶ ζῷο ἀκόμη. ἂν ἐγγίσῃ τὸ ὄρος, θὰ λιθοβο- 
ληθῃ. 21 Ναί, τόσο φοβερὸ ἦταν τὸ φαινόμενο! Ὁ Μωυσῆς εἶπε: 
Ἑἶμαι γεμᾶτος φόβο χαὶ τρόμο. 

22 ᾽Αλλ' ἔχετε προσέλθει στὸ ὄρος Σιὼν χαὶ στὴν πόλι τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζωντανοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ), τὴν ἐπουράνια Ἱερουσαλήμ. καὶ σὲ μυριάδες 
ἀγγέλων, σὲ πολυπληθή συνάθροισι 25 χαὶ σύναξι ἐκλεκτῶν υἱῶν, οἱ 
ὁποῖοι ἔχουν καταγραφῆ στοὺς οὐρανούς, χαὶ στὸ (Θεό, ὁ ὁποῖος εἶναι 
ἠδικαιωτὴς” ὅλων, χαὶ στὰ πνεύματα τῶν δικαίων, οἱ ὁποῖοι ἔχουν δι- 
χαιωθη (ἐν µέρει βεβαίως, διότι ἡ πλήρης δικαίωσι θὰ γίνῃ κατὰ τὴ 
δευτέρα παρουσία), 24 καὶ στὸν Ἰησοῦ, ὁ ὁποῖος εἶναι μεσίτης νέας 
διαθήχης, καὶ σὲ αἷμα χαθαρισμοῦ, τὸ ὁποῖον ὁμιλεῖ καλλίτερα ἀπὸ τὸ 
αἷμα τοῦ ΑἌβελ (ἀφοῦ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Τησοῦ καθαρίζει ἀπὸ χάθε ἁμαρτία, 
ἐνῷ τὸ αἷμα τοῦ Ἄβελ ζητοῦσε ἐχδίκησι). 


Ἂν ὑπακοὴ στὸν ἐπίγειο (Μωυσῖ]. πόσο μᾶλλον στὸν οὐράνιο (Ἰησοῦ 
, 


20 Προσέχετε νὰ μὴν ἀρνηθῆτε νὰ ὑπακούσετε σ᾿ αὐτόν (τὸν Ἔη- 
σοῦ), ὁ ὁποῖος ὁμιλεῖ. Διότι, ἐὰν ἐχεῖνοι δὲν διέφυγαν τὴν τιμωρία 
ὅταν ἀρνήθηκαν νὰ ὑπαχούσουν στὸν ἐπίγειο (τὸν Μωυσῆ), ποὺ φανέ- 
ρωνε τὶς θεῖες βουλές, πολὺ περισσότερο δὲν θὰ διαφύγωμµε τὴν τιµω- 
ρία ἐμεῖς, ἐὰν ἀποστρεφώμεθα τὸν οὐράνιο (τὸν Ἰησοῦ). 26 Αὐτοῦ ἡ 
φωνὴ σάλευσε τότε τὴ γῆ (ὅταν μιλοῦσε στὸ Σινᾶ). Καὶ γιὰ τώρα ἔχει 


γων' Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρα- 
νόν. 27 Τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν µετάθεσιν 
ὡς πεποιηµένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 28 Διὸ βασι- 
λείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες ἔχωμεν χάριν, δι᾽ ἧς λα- 
τρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ, μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας. 
29 Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκογ. 


Ἡ Φφιλαδελφία µενέτω. 2 Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθά- 
13 νεσθε' διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέ- 
λους. 3 Μιμνῄσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν κα- 
κουχουµένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. 4 Τίμιος ὁ γάμος 
ἐν πᾶσι καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος. Ιόρνους δὲ καὶ μουχοὺς κρινεῖ 
ὁ Θεός. 5 ᾽Αφϕιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν. 
Αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, Οὐ µή σε ἀνῶ οὐδ) οὐ µή σε ἐγκαταλίπω, 
6 ὥστε θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν’ Κύριος ἐμοὶ βοηθός, καὶ οὐ 
Φφοβηθήσομαι. Τί ποιῄσει µοι ἄνθρωπος; 


7 Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀνα- 
στροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. δ Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σή- 
µερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 9 Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ 
ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Καλὸν γὰρ χάριυτι βεβαιοῦσθαι τὴν 
καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περυπατή- 
σαντες. 10 Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν 
ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 11 Ὃν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων 
τὰ σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 12 Διὸ καὶ Ἰη- 
σοῦς, ἵνα ἁγιάσηῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύ- 


δώσει τὴν ὑπόσχεσι λέγοντας: Ακόμη μιὰ φορὰ ἐγὼ θὰ σείσω ὄχι 
/ . - ) ΔΝ 9 Ν ” ΄ μ ν » ΄ Δ΄ Ν΄ 

µόνο τὴ γη. ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανό. 27 Τὸ δὲ ἀκόμη μιὰ φορὰ ση- 
µαίνει, ὅτι ἐχεῖνα, ποὺ σαλεύονται, θὰ παραμερισθοῦν ὡς δημιουργηµέ- 
να, γιὰ νὰ μείνουν τὰ ἀσάλευτα (τὰ ἀχειροποίητα ἅγια τῶν ἁγίων, ἡ 
: ᾗ ο : πα μας . 
ἐπουράνια χαὶ αἰώνια βασιλεία). 28 Γι αὐτό, ἀφοῦ παραλαμβάνουµε 
βασιλεία ἀσάλευτη, ἂς ἀποδίδωμε εὐχαριστία στὸ Θεό, χαὶ μ᾿ αὐτὴ ἂς 
λατρεύωµε τὸ Θεὸ χατὰ τρόπο εὐάρεστο, μὲ σεβασμὸ χαὶ εὐλάβεια. 
29 Διότι ὁ Θεός µας εἶναι φωτιά, ποὺ κατακαίει. 


ἨΠνευματικὰ παραγγέλµατα 


1 Μὴἡ παύσετε ποτὲ νὰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀδελφούς. 2 Μὴ λησμονεῖτε 

τὴ φιλοξενία. Διότι ἐξ αἰτίας της µεριχοί, χωρὶς νὰ τὸ γνωρί- 
ζουν, φιλοξένησαν ἀγγελιαφόρους (φορεῖς σπουδαίων ἀγγελμάτων, 
οὐρανίους μηνυτάς). ὁὃ Νὰ ἐνθυμῆσθε τοὺς φυλακισμένους σὰν νὰ εἶσθε 
χαὶ σεῖς φυλακισμένοι, τοὺς χαχοπαθοῦντες, διότι καὶ σεῖς ἔχετε σῶμα. 
4 Ὁ γάμος νὰ τιμᾶται ἀπ᾿ ὅλους, καὶ ἡ συζυγικὴ κλίνη νὰ εἶναι ἀμό- 
λυντη. Τοὺς πόρνους δὲ καὶ τοὺς μοιχοὺς θὰ χαταδικάσῃ ὁ Θεός. 5 Ἡ 
διαγωγή σας νὰ εἶναι ἀπαλλαγμένη ἀπ᾿ τὴ φιλαργυρία. Ν᾿ ἀρχῆσθε σ᾿ 
ὅσα ἔχετε. Διότι αὐτὸς ὁ Θεὸς εἶπε, Δὲν θὰ σὲ ἀφήσω καὶ δὲν θὰ 
σὲ ἐγκαταλείψω. 6 ὥστε μὲ πεποίθησι νὰ λέγωμε: Ὁ Κύριος εἶναι 
βοηθός µου, καὶ γι) αὐτὸ δὲν θὰ φοβηθῶ. Τί κακὸ μπορεῖ νὰ μοῦ 
κάνῃ ἄνθρωπος: 

Τ Νὰ ἐνθυμῆσθε τοὺς πνευματικοὺς ἡγέτες σας, οἱ ὁποῖοι σᾶς χήρυ- 
ξαν τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ. Ν᾽ ἀναλογίζεσθε τὸ (ζηλευτὸ) ἀποτέλεσμα τῆς 
ζωῆς τους, χαὶ νὰ μιμῆσθε τὴν πίστι τους. ὃ Ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς ἦταν 
χθές, εἶναι καὶ σήµερα χαὶ θὰ εἶναι στοὺς αἰῶνες ὁ αὐτός (ἀναλλοίω- 
τος, ἀμετάβλητος). 9 Ἀπὸ διάφορες χαὶ ξένες διδασχαλίες νὰ μὴ παρα- 
σύρεσθε. Εἶναι δὲ χαλὸ νὰ στηρίζεται ἡ χαρδιὰ μὲ χάρι, ὄχι μὲ φαγη- 
τά, ἀπὸ τὰ ὁποῖα δὲν ὠφελήθηκαν ὅσοι στηρίχθηκαν σ᾿ αὐτά. 
10 Ἔχουμε θυσιαστήριο, ἀπὸ τὸ ὁποῖο δὲν ἔχουν δικαίωµα νὰ φάγουν 
ὅσοι ὑπηρετοῦν στὴ σχηνή (τοῦ μαρτυρίου)’. 11 Γι) αὐτὸ τὰ (συµβο- 
λικῶς θυσιαζόµενα) σώματα τῶν ζῴων, τῶν ὁποίων τὸ αἷμα φέρεται 
ἀπὸ τὸν ἀρχιερέα στὰ ἅγια τῶν ἁγίων γιὰ τὴν κάθαρσι ἀπὸ τὴν 
ἁμαρτία, (δὲν τρώγονται, ἀλλὰ) κατακαίονται ἔξω ἀπὸ τὸ στρα- 


Η. ὅσοι προσφέρουν λατρεία στὸ Θεὸ χρησιμοποιώντας τὴ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου 


λης ἔπαθε. 13 Τοΐνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµ- 
βολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. 14 Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε 
µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 15 Δι) 
αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ Θεῷ, 
τοῦτ) ἔστι καρπὸν Χχειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. 

16 Τῆς δὲ εὐποιῖας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε: τοιαύ- 
ταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. 

17 Πείθεσθε τοῖς ἠγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε' αὐτοὶ γὰρ 
ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες: 
ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι καὶ μὴ στενάζοντες' ἀλυσιτελὲς 
γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 18 Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. Πεποίθαµεν γὰρ 
ὅτι καλἠν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς θέλοντες ἀνα- 
στρέφεσθαι. 19 Περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα 
τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. 


20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποι- 
μένα τῶν προβάτων τὸν µέγαν ἐν αἵματι διαθήκης αἰωγίου, 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, 21 καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐά- 
ρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς πα- 
ρακλήσεως: καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. 23 Γινώσκε- 
τε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ’ οὗ, ἐὰν τάχιον 
ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 

24 ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ πάντας 
τοὺς ἁγίους. Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, 

25 Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. 


τόπεδο. 12 Γι) αὐτὸ ἐπίσης ὁ Ἰησοῦς, γιὰ νὰ χαθαρίσῃ μὲ τὸ αἷμα του 
τὸ λαό, θυσιάσθηχε ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι (Συνεπῶς, γιὰ νὰ φάγουν οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀπὸ τὸ δικό µας θυσιαστήριο, πρέπει νὰ ἐξέλθουν θρησχευ- 
τικῶς ἀπὸ τὸν Ἰουδαϊσμὸ καὶ τὸ χέντρο του, τὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ νὰ 
προσέλθουν στὸ ΧἈριστιανισμὸ καὶ στὴ νέα Ἱερουσαλήμ). 13 Λοιπὸν ἂς 
ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω ἀπὸ τὸ στρατόπεδο, βαστάζοντας τὸν 
ὀνειδισμό του (ὑποφέροντας χλευασμὸ καὶ ἐξευτελισμὸ ὅπως ἐχεῖνος). 
14 Ἄλλωστε δὲν ἔχουμε ἐδῶ μόνιμη πόλι, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦμε τὴ µελλον- 
τιχή (τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ). 15 Δι) αὐτοῦ δὲ (τοῦ Χριστοῦ) ἂς προσ- 
φέρωμε στὸ Θεὸ πάντοτε θυσία σὲ ὕμνο, ποὺ εἶναι καρπὸς ἀπὸ χεί- 
λη, ποὺ δοξολογοῦν τὸ ὄνομά του. 

16 Ἐπίσης νὰ μὴ λησμονῆτε ν᾿ ἀγαθοεργῆτε καὶ νὰ µεταδίδετε ἀπὸ τὰ 
ἀγαθά σας στοὺς ἄλλους. Διότι μὲ τέτοιες θυσίες εὐχαριστεῖται ὁ Θεός. 

17 Νὰ ὑπαχούετε στοὺς πνευματικοὺς προϊσταμένους σας χαὶ νὰ ὑπο- 
τάσσεσθε. Διότι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦν γιὰ τὶς φυχές σας, ἐπειδὴ θὰ δώσουν 
λόγο. Νὰ ὑπακούετε χαὶ νὰ ὑποτάσσεσθε, ὥστε τὸ ἔργο τῆς µερίµνης 
γιὰ σᾶς νὰ χάνουν μὲ χαρὰ καὶ ὄχι στενάζοντας. Διότι τὸ νὰ στενάζουν 
δὲν εἶναι πρὸς τὸ συμφέραν σας. 18 Νὰ προσεύχεσθε γιὰ μᾶς. Εἴμεθα 
δὲ πεπεισμένοι, ὅτι ἔχουμε χαλη συνείδησι, καὶ σὲ ὅλα᾽ θέλουμε νὰ συµ- 
περιφερώμεθα μὲ χαλὸ τρόπο. 19 Παραχαλῶ δὲ νὰ κάνετε περισσότερο 
τοῦτο (τὴν προσευχή), γιὰ νὰ ἔλθω πάλι κοντά σας συντόμως. 

Ἠὐλογία, δοξολογία, Χαιρετισμοί 


20 Ὁ δυνατὸς δὲ Θεός, ὁ ὁποῖος ἀνέβασε ἀπὸ τὴ χώρα τῶν νεχρῶν 
(ἀνέστησε δηλαδη) ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ ποιμὴν τῶν προβάτων 
ὁ µέγας μὲ αἷμα διαθήκης αἰωνίας, τὸν Κύριο µας Ἰησοῦ, 21 εἴθε 
νὰ σᾶς χαταρτίσῃ γιὰ χάθε καλὸ ἔργο, ὥστε νὰ χάνετε τὸ θέληµά του, 
ἔτσι χάνοντας σὲ σᾶς τὸ εὐάρεστο ἐνώπιόν του διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Σ᾽ αὐτὸν ἀνήχει ἡ δόξα στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. ᾽Αμήν. 

20 Σᾶς παρακαλῶ δέ, ἀδελφοί, νὰ κρατῆτε στὸ νοῦ σας τὸ λόγο τῆς 
διδασχαλίας. Ἄλλωστε σᾶς ἔγραφα μὲ συντομία. 25 Μάθετε, ὅτι ὁ 
ἀδελφὸς Τιμόθεος ἔχει ἀπελευθερωθῆ”. Καὶ µαζί του, ἐὰν ἔλθῃ συντό- 
µως, θὰ σᾶς ἐπισκεφθῶ. 

24. Χαιρετισμοὺς σ᾿ ὅλους τοὺς πνευματιχοὺς προϊσταμένους σας καὶ 
σ᾿ ὅλους τοὺς ἁγίους (τοὺς πιστούς). Σᾶς στέλνουν χαιρετισμοὺς οἱ 
οἱ ἀδελφοὶ ἀπὸ τὴν Ἰταλία. 

25 Ἡ χάρι μαζὶ μὲ ὅλους σας. Ἀμήν. 

1. Ἡ, πρὸς ὅλους 

2. Η, ἔχει ἀναχωρήσει 


ΙΑΚΩΒΟΥ 


Ἰάκωβος, Θεοῦ καὶ Κυρίου Τησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ταῖς δώ- 
δεκα Φφυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειγ. 


2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί µου, ὅταν πειρασμοῖς 
περυπέσητε ποικίλοις, 3 γυνώσκοντες ὅτι τὸ δοκίµιον ὑμῶν τῆς 
πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. 4 Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλει- 
ον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λευπόμενοι. 


5 Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος 
Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ οὐκ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ. 
6 Αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόµενος. Ὁ γὰρ διακρινό- 
µενος ἔοικε κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 
7 Μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήψεταί τι παρὰ τοῦ 
Κυρίου. δ ᾽Ανὴρ δίψυχος ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ. 


9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὄψει αὐτοῦ, 10 ὁ 
δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου πα- 
ρελεύσεται. 11 ᾿Ανέτειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξή- 
ρανε τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε, καὶ ἡ εὐπρέπεια 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο. Οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς 
πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται. 


12 Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασµόν’ ὅτι δόκυµος Ύε- 
νόµενος λήψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύ- 
ριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


ΙΑΚΩΒΟΥ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Ἰάχωβος, δοῦλος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἀπευθύνομαι στοὺς πιστοὺς ἀπὸ τὶς δώδεχα φυλὲς τοῦ Ἰσραήλ, οἱ 
ὁποῖοι ζῆτε διεσπαρµένοι στὸ Ἐξωτερικό. Χαίρετε! 


Οἱ δοκιμασίες δημιουργοὶ ὑπομονῆς καὶ ὑπόθεσι χαρᾶς 


2 Ὡς κάθε εἶδος χαρᾶς νὰ θεωρῆτε, ἀδελφοί µου, ὅταν πέσετε σὲ 
διάφορες δοχιµασίες, ἃ λαμβάνοντας ὑπ ὄφιν, ὅτι ἡ δοχιµασία τῆς πί- 
στεώς σας δημιουργεῖ ὑπομονή. 4 Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἂς εἶναι τελεία, γιὰ 
νὰ εἶσθε τέλειοι χαὶ ὡλοχληρωμένοι, καὶ νὰ μὴν ὑστερῆτε σὲ τίποτε. 


Αἴτησι γιὰ σοφία μὲ πίστι ἀταλάντευτη 

5 Ἐὰν δὲ χανεὶς ἀπὸ σᾶς ὑστερῇῃ σὲ σοφία, νὰ ζητῃ ἀπὸ τὸ Θεό, ὁ 
ὁποῖος δίνει σὲ ὅλους πλουσίως χαὶ δὲν προσβάλλει κανένα, χαὶ θὰ τοῦ 
δοθῇ. 6 Αλλὰ νὰ ζητῇ μὲ πίστι, χωρὶς νὰ ἔχῃ καμμιὰ ἀμφιβολία. Διό- 
τι ἐχεῖνος, ποὺ ἀμφιβάλλει, ὁμοιάζει μὲ θαλάσσιο χῦμα, ποὺ συνταράσ- 
σεται ἀπὸ τὸν ἄνεμο χαὶ φέρεται πρὸς τὰ ἐδῶ χαὶ πρὸς τὰ ἐχεῖ. { Νὰ 
μὴ νοµίζη δὲ ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, ὅτι θὰ λάβῃ κάτι ἀπὸ τὸν Κύριο. 
ὃ Ἄνθρωπος, ποὺ ἀμφιβάλλει, δὲν πηγαίνει καλὰ σὲ τίποτε (ἀποτυγ- 
χάνει, χάνει σ᾿ ὅλες τὶς ἐνέργειές του, ἀφοῦ οἱ ἐνέργειές του δὲν γίνον- 
ται μὲ πίστι). 


ὋὉ μ 9 5 ΄ 3 Νε 
πτωχὸς νὰ εἶναι βέβαιος γιὰ τὸ ὕψος του, 
ὁ πλούσιος γιὰ τὴ µαταιότητά του 


9 ὍὉ πτωχὸς δὲ καὶ ἄσημος ἀδελφὸς νὰ εἶναι πεπεισμένος γιὰ τὸ 
ὕφος του (τὸ πνευματικὸ μεγαλεῖο του λόγῳ τῆς πίστεώς του), 
10 ὁ δὲ πλούσιος γιὰ τὴν ταπεινἠ κατάστασί του (τὴ µαταιότητά του), 
διότι θὰ παρέλθῃ ὅπως τὸ ἄνθος τοῦ χόρτου. 11 Ὡς γνωστόν, ἀνατέλ- 
λει ὁ ἥλιος μὲ τὴν χαυστιχὴ θερµότητά του, χαὶ ξεραίνει τὸ χόρτο, χαὶ 
τὸ ἄνθος του πέφτει, καὶ ἡ ὡραιότης τῆς μορφῆς του χάνεται. Ἔτσι καὶ 
ὁ πλούσιος, καθὼς θὰ διέρχεται τὸ βίο του μὲ ἐπιχειρήσεις καὶ ἄπο- 
λαύσεις, θὰ µαραθῇῃ. 


Εὐτυχῆς ὁ νικητὴς στὸν πειρασμό 


12 Εὐτυχὴς ὁ ἄνθρωπος, ποὺ ὑπομένει δοχιµασία. Διότι, ἀφοῦ ἀνα- 
δειχθῇ νικητής, θὰ λάβῃ τὸ στεφάνι τῆς (αἰώνιας) ζωῆς, ποὺ ὑποσχέ- 
θηχε ὁ Κύριος γι) αὐτούς, οἱ ὁποῖοι τὸν ἀγαποῦν. 


13 Μηδεὶς πευραζόµενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ Θεοῦ πειράζοµαι’ ὁ 
γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. 
14 Ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμε- 
νος καὶ δελεαζόµενος. 15 Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει 
ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον. 


16 Μἠ πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί 17 πᾶσα δόσις 
ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι καταβαῖνον ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς τῶν Φώτων, παρ) ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπΏς 
ἀποσκίασμα. 18 Βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας 
εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 


19 Ὅστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς 
εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. 
20 Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ κατεργάζεται. 
21 Διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν 
πραύτητι δέξασθε τὸν ἔμφντον λόγον τὸν δυνάµενον σῶσαι τὰς 
ψυχάς ὑμῶν. 

22 Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ µἠ µόνον ἀκροαταὶ παρα- 
λογιζόμενοι ἑαυτούς. 23 Ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶ καὶ οὐ 
ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γε- 
νέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ. 24 Κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπε- 
λήλυθε, καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. 25 Ὁ δὲ παρακύψας 
εἰς νόµον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµείνας, οὗτος 
οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος, ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, 
οὗτος µακάριος ἐν τῇ ποιῄσει αὐτοῦ ἔσται. 


26 Εῦ τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν μὴ χαλιναγωγῶν 
γλῶσσαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου µάταιος ἡ 
θρησκεία. 27 Θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ 


Αἰτία τοῦ ἁμαρτωλοῦ πειρασμοῦ ὁ ἴδιος ὁ ἄνθρωπος. ὄχι ὁ Θεός 


15 Κανείς, ποὺ ἔχει ἁμαρτωλὸ πειρασμό, νὰ μὴ λέγῃ, «Απὸ τὸ Θεὸ 
ἔχω τὸν πειρασμό». Διότι ὁ Θεὸς δὲν ἔχει πεῖρα τῶν (διαφόρων) 
χαχῶν, καὶ ὁ ἴδιος δὲν προχαλεῖ ἁμαρτωλὸ πειρασμὸ σὲ κανένα. 
14 Αλλὰ καθένας μπαίνει σὲ ἁμαρτωλὸ πειρασμὸ ἀπὸ τὴ δική του ἐπι- 
θυµία, ποὺ τὸν ἐξωθεῖ χαὶ τὸν τραβᾷ μὲ τὸ δόλωμα τῆς ἡδονῆς. 
15 Ἔπειτα ἡ ἐπιθυμία, ἀφοῦ συλλάβῃ, γεννᾷ ἁμαρτία, ἡ δὲ ἁμαρτία, 
ἀφοῦ ὁλοχληρωθῇ, γεννᾷ θάνατο. 


Απὸ τὸ Θεὸ κατεβαίνει µόνο τὸ καλὸ καὶ τέλειο 


16 Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί. 17 Απὸ πάνω, ἀπὸ τὸ δη- 
μιουργὸ τῶν φωτεινῶν ἀστέρων, στὸν ὁποῖο δὲν ὑπάρχει ἀλλοίωσι ἢ 
σχιὰ λόγῳ κινήσεως χαὶ ἀλλαγῆς θέσεως, χατεβαίνει κάθε δόσι, ἡ 
ὁποία εἶναι χαλή (ὄχι κχαχή), χαὶ χάθε δῶρο, τὸ ὁποῖο εἶναι τ έ - 
λειο (ὄχι ἀτελές). 18 Θέλησε καὶ μᾶς γέννησε μὲ τὸ λόγο τῆς ἀλη- 
θείας, γιὰ νὰ εἴμεθα ἕνα ἐκλεχτὸ µέρος τῶν δημιουργηµάτων του. 


Ἐφαρμοσταὶ τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ. ὄχι µόνον ἀκροαταί 
φαρμ. Ύ » οχι μ' ρ 


19 "Ας εἶναι δέ, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, κάθε ἄνθρωπος ταχὺς στὸ νὰ 
ἀχούσῃ, βραδὺς στὸ νὰ µιλήσῃ, βραδὺς σὲ ὀργή. 20 Διότι ἡ ὀργὴ τοῦ 
ἀνθρώπου δὲν συντελεῖ σὲ διχαίωσι ἀπ᾿ τὸ Θεό. 21 Γι) αὐτό, ἀφοῦ 
ἀποβάλετε χάθε χαχία ὡς ρυπαρὸ χαὶ περιττὸ πραγμα, δεχθῆτε μὲ τα- 
πεινοφροσύνη τὸ λόγο, ὁ ὁποῖος εἶναι σύµφωνος μὲ τὴν ἀνθρωπίνη φύ- 
σι χαὶ δύναται νὰ σᾶς σώσῃ. 

22 Νὰ γίνεσθε δὲ ἐφαρμοσταὶ τοῦ λόγου καὶ ὄχι µόνον ἀχροαταί, 
ποὺ ξεγελοῦν τοὺς ἑαυτούς τους. 20 Διότι, ἐὰν κανεὶς εἶναι ἀχροατὴς 
τοῦ λόγου καὶ ὄχι ἐφαρμοστής, αὐτὸς ὁμοιάζει μὲ ἄνθρωπο, ποὺ βλέ- 
πει τὴ μορφὴ τοῦ σώματός του στὸν καθρέπτη. 24 Ἐΐδε δηλαδὴ τὸν 
ἑαυτό του χαὶ ἀπῆλθε, χαὶ ἀμέσως λησμόνησε πῶς ἦταν. 25 ἸΑλλ' 
αὐτός, ποὺ ἔσχυφε πάνω στὸν τέλειο νόµο, ποὺ ἐλευθερώνει ἀπὸ τὴν 
ἁμαρτία, καὶ παρέμεινε σ᾿ αὐτόν, αὐτός, ἐπειδὴ δὲν ἔγινε ἀχροατὴς ποὺ 
λησμονεῖ, ἀλλ᾽ ἐκτελεστὴς ἔργου, αὐτὸς θὰ εἶναι εὐτυχὴς γιὰ τὴν ἐχτέ- 
λεσι τοῦ ἔργου. 

Θρησκεία ἀληθινή 

26 ᾿Εὰν χανεὶς μεταξύ σας νοµίζῃ, ὅτι εἶναι θρῆσκος, ἐνῷ δὲν χαλι- 
ναγωγεῖ τὴ γλῶσσα του, ἀλλὰ ξεγελᾷ τὴ συνείδησί του, αὐτοῦ ἡ θρη- 
σχεία εἶναι µαταία (ἀνωφελής). 27 Θρησκεία καθαρὴ χαὶ ἀμόλυντη γιὰ 


καὺ πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπυσκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν 
τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 


᾿Αδελφοί µου, μἠ ἐν προσωποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. 2 Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ 
εἰς τὴν συναγωγἠν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμ- 
πρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, 3 καὶ ἐπιβλέ- 
Ψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆητα τὴν λαμπρὰν καὶ εὔπητε 
αὐτῷ, σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, σὺ στῆθι 
ἐκεῖ ἢ κάθου ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου, 4 καὶ οὐ διεκρίθητε ἐν 
ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν; 

5 ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί. Οὐχ ὁ Θεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου πλουσίους ἐν πίστει καὶ κληρονό- 
µους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; 
6 Ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. Οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυνα- 
στεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; 7 Οὐκ 
αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 
ὃ Εὶ µέντου νόµμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν, Άγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν, καλῶς ποιεῖτε' 9 εἰ δὲ 
προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ 
νόµου ὡς παραβάται. 10 Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόµον τηρήσῃ, 
πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, γέγονε πάντων ἔνοχος. 11 Ὁ γὰρ εἰπών, Μὴ 
μοιχεύσῃς, εἶπε καί, Μἡ φονεύσηῃς. Εἰ δὲ οὐ μοιχεύσεις, Φο- 
νεύσεις δέ, γέγονας παραβάτης νόµου. 12 Οὔὕτω λαλεῖτε καὶ 
οὕτω ποιεῖτε, ὡς διὰ νόµου ἐλευθερίας µέλλοντες κρίνεσθαι. 
13 Ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος. Κατα- 
καυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 


14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν, 
ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; Μἡ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν; 15 Ἐὰν δὲ 


τὸ Θεὸ χαὶ πατέρα εἶναι αὐτή: Νὰ ἐνδιαφέρεται χανεὶς γιὰ τὰ ὀρφανὰ 
χαὶ τὶς χῆρες στὴν ἀνάγκη τους, νὰ διατηρῇῃ τὸν ἑαυτό του ἀμόλυντο 
ἀπὸ τὸν χόσµο. 


' ͵ ͵ να , 
Ἡ προσωποληφία καταδικάζεται ὡς ἁμαρτία 


9 Ἀδελφοί µου, νὰ μὴν ἔχετε τὴν πίστι (τὴ θρησκεία) τοῦ ἐνδόξου 
Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ μαζὶ μὲ προσωποληφίες (Ἀφοῦ ὁ Κύ- 
ριός µας εἶναι ἔνδοξος, χαὶ ἡ πίστι του εἶναι ἔνδοξη, καὶ δὲν πρέπει νὰ 
8 ς Ἰ , το ς ' 
τὴν προσβάλλωμε μὲ προσωποληφίες). 2 Ἐάν, παραδείγµατος χάριν, 
εἰσέλθῃ στὴ σύναξί σας ἄνθρωπος μὲ χρυσὰ δαχτυλίδια καὶ λαμπρὴ 
: πα Ἕν οι μν Ἡ ντο, 
ἐνδυμασία, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς μὲ λερωμένη ἐνδυμασία, ὃ καὶ δώ- 
σετε σημασία σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ φορεῖ τὴ λαμπρὴ ἐνδυμασία, καὶ τοῦ 
εἰπῆτε, «Σὺ κάθησε ἐδῶ στὴν χαλὴ θέσι», χαὶ στὸν πτωχὸ εἰπῆτε, «Σὺ 

β ο αρὰ, δν ρμτὸ μμ μας 5 ! 
στάσου ἐχεῦ ἢ «Κάθησε ἐδῶ κάτω ἀπὸ τὸ ὑποπόδιό µου», 4 ἔτσι δὲν 
χάνατε µέσα σας διάχρισι χαὶ κρίνατε μὲ διαλογισμοὺς πονηρούς; 

5 Αχούσετε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί. Ὁ Θεὸς δὲν ἐξέλεξε τοὺς πτω- 
χοὺς ἀπὸ τὸν κόσµο γιὰ νὰ εἶναι πλούσιοι σὲ πίστι χαὶ κληρονόμοι τῆς 
βασιλείας, τὴν ὁποία ὑποσχέθηκε γι᾽ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι τὸν ἀγαποῦν; 
6 ᾽Αλλὰ σεῖς προσβάλατε τὸν πτωχό. Δὲν εἶναι οἱ πλούσιοι ποὺ σᾶς χα- 
ταδυναστεύουν; Δὲν εἶναι αὐτοὶ ἐπίσης ποὺ σᾶς σύρουν σὲ δικαστήρια; 
Τ Δὲν εἶναι αὐτοὶ ποὺ δυσφημοῦν τὸ καλὸ ὄνομα (τὸ χριστιανιχὸ ὄνο- 

ας ων αν μος πα ο α . ἱ Ὃ ο 
μα) ποὺ δόθηχε σὲ σᾶς, ὃ ᾿Εὰν βεβαίως ἐφαρμόζετε τὸ βασιλικὸ νόµο 
χατὰ τὸ Γραφικὸ χωρίο, Ν᾿ ἀγαπᾷς τὸν πλησίον σου σὰν τὸν ἑαυ- 
τό σου. χαλῶς πράττετε. 9 ᾿Εὰν ὅμως προσωποληπτῆτε, χάνετε ἅμαρ- 

, ἤ , αν τὰ ος ο η ς ᾱ 
τία χαὶ καταδικάζεσθε ἀπὸ τὸ νόµο ὡς παραβάτες. 10. Διότι, ὅποιος 
τηρήσῃ ὅλο τὸ νόµο, Υγίνῃ δὲ παραβάτης σὲ ἕνα, (εἶναι σὰν νὰ) ἔγινε 
παραβάτης σὲ ὅλα (ὁπωσδήποτε δηλαδὴ καταδικάζεται). 11 Διότι 
. -- μα α. Δ ΄ ορ ΄ Αα. ΄ δα ον 
ἐχεῖνος, ποὺ εἶπε, ΝΤΙΠ μοιχεύσῃς. εἶπε καί, ΜἡΠ φονεύσῃς. Καὶ ἐὰν 
δὲν μοιχεύσῃς, ἀλλὰ φονεύσῃς, ἔγινες παραβάτης τοῦ νόµου. 12 Ἔτσι 
νὰ ὁμιλῆτε χαὶ ἔτσι νὰ πράττετε, ὡς ἄνθρωποι ποὺ πρόχειται νὰ 
ο ώρα , ον ὧν ον . . , 
χριθῆτε μὲ νόµο ἐλευθερίας (ἀπὸ τὰ πάθη, ὅπως ἡ προσωποληφία). 
15 Ἡ δὲ χρίσις γι αὐτόν, ποὺ δὲν ἔδειξε ἀγάπη, θὰ εἶναι ἄνευ ἀγάπης 
(σκληρή). Ἡ ἀγάπη ὑπερισχύει τῆς κρίσεως. 


ἨΠίστι χωρὶς ἔργα εἶναι νεκρή 


14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν λέγῃ χανείς, ὅτι ἔχει πίστι, ἀλλὰ 
ας ἄσρας Ἡ ; : αν λος νὰ 
δὲν ἔχῃ ἔργα; Μήπως δύναται ἡ πίστι νὰ τὸν σώσῃ; 15 Εάν, παρα- 


ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι καὶ λειπόμενοι ὧσι τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς, 16 εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, ὑπάγετε ἐν 
εἰρήνῃ, θερµαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπι- 
τήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; 17 Οὗὕτω καὶ ἡ πίστις, ἐὰν 
μὴ ἔργα ἔχηῃ. νεκρά ἐστι καθ’ ἑαυτήν. 


18)Αλλ᾽ ἐρεῖ τις Σὺ πίστιν ἔχεις; Κἀγὼ ἔργα ἔχω. Δεῖϊξόν µοι 
τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων σου, κἀγὼ δείξω σοι ἐκ τῶν ἔργων 
µου τὴν πίστιν µου. 19 Σὺ πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὸς εἷς ἐστι; Καλῶς 
ποιεῖς. Καὶ τὰ δαυµόνια πιστεύουσι καὶ φρίσσονσι. 20 Θέλεις 
δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νε- 
κρά ἐστιν; 21 ᾽Αβραὰμ, ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 
ἀνενέγκας Ἰσαὰάκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον; 22 Βλέ- 
πεις ὅτι ἣ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. καὶ ἐκ τῶν ἔργων 
ἡ πίστις ἐτελειώθη, 23 καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, 
Ἐπίστευσε δὲ ᾽Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην,͵ καὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη. 24 Ὁρᾶτε τοίνυν ὅτι ἐξ ἔργων 
δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως µόνον. 25 Ὁμοίως δὲ 
καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς 
ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα; 26 Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα 
χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, οὕτω καὶ ἡ πίστις χωρὶς τῶν 
ἔργων νεκρά ἐστι. 


Μἡ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί µου, εἰδότες ὅτι 
μεῖζον κρίμα ληψόμεθα: 2 πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες. 
Εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλινα- 
γωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. 3 Ἴδε τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς 
τὰ στόµατα βάλλομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ 
ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν µετάγοµεν. 4 Ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλι- 
καῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, µετάγεται 
ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βού- 
ληται. 5 Οὕτω καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν µέλος ἐστὶ καὶ µεγαλανυ- 
χεῖ. 
Ἰδοὺ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει! 6 Καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, 


δείγµατος χάριν, χάποιος ἀδελφὸς Ἰ χάποια ἀδελφὴ εἶναι γυμνοὶ καὶ 
στεροῦνται τῆς τροφῆς τῆς ἡμέρας, 16 εἰπῇ δὲ κάποιος ἀπὸ σᾶς σ᾿ 
αὐτούς, «Πηγαίνετε χωρὶς ἀνησυχία, ζεσταθῆτε καὶ χορτάσετε», ἀλλὰ 
δὲν τοὺς δώσετε τὰ ἀναγχαῖα γιὰ τὸ σῶμα, τί τὸ ὄφελος; 1Τ Ἔτσι καὶ 
ἡ πίστι, ἐὰν δὲν ἔχῃ ἔργα, µόνη εἶναι νεκρή. 

18 Θὰ εἰπῇ δὲ κάποιος: «Σὺ ἔχεις πίστι; Καὶ ἐγὼ ἔχω ἔργα. Ἀπό- 
δειξέ µου τὴν πίστι σου ἀπὸ τὰ ἔργα σου, καὶ ἐγὼ θὰ σοῦ ἀποδείξω τὴ 
δική µου πίστι ἀπὸ τὰ ἔργα µου. 19 Σὺ πιστεύεις, ὅτι ὁ Θεὸς εἶναι 
ἕνας; Καλὰ κάνεις. Ἀλλὰ καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουν χαὶ φρίττουν. 
20 Θέλεις δὲ νὰ µάθῃς, ὦ ἄνθρωπε ἀνόητε, ὅτι ἡ πίστι χωρὶς τὰ ἔργα 
εἶναι νεκρή; 21 Ὁ Ἀβραὰμ ὁ πατέρας μας δὲν δικαιώθηκε ἀπὸ ἔργα 
μὲ τὸ ν᾿ ἀνεβάσῃ τὸν Ἰσαὰκ τὸν υἱό του στὸ θυσιαστήριο; 25 Βλέπεις, 
ὅτι ἡ πίστι συντελοῦσε στὰ ἔργα του, χαὶ ἀπὸ τὰ ἔργα ἡ πίστι δικαιώ- 
θηκε, 28 καὶ ἔτσι ἐκπληρώθηχε τὸ Γραφικὸ χωρίο ποὺ λέχει, Πίστευ- 

ὃν ν κ νου ΄ ἃ ο ὰ 
σε δὲ ὁ Ἀβραὰμ στὸ Θεό. καὶ τοῦ ὑπολογίσθηκε γιὰ δικαίωσι. 
χαὶ (σύµφωνα πρὸς ἄλλο Γραφικὸ χωρίο) ὠνομάσθηκε φίλος τοῦ Θε- 
οῦ». 24 Ἠλέπετε, λοιπόν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος δικαιώνεται ἀπὸ τὰ ἔργα καὶ 
- ο οκ ος αν απ κο : 
ὄχι µόνο ἀπὸ τὴν πίστι. 25 Επίσης καὶ αὐτὴ ἡ ῬΡαὰβ ἡ πόρνη δὲν δι- 
χαιώθηκε ἀπὸ ἔργα μὲ τὸ νὰ ὑποδεχθῇ τοὺς ἀπεσταλμένους (τοῦ 
Ἰσραήλ, τοὺς χατασχόπους) καὶ νὰ τοὺς διώξῃ ἀπὸ ἄλλο δρόµο; 
26 Ὅπως δὲ τὸ σῶμα χωρὶς τὸ πνεῦμα εἶναι νεκρό, ἔτσι καὶ ἡ πίστι 
χωρὶς τὰ ἔργα εἶναι νεκρή. 


Ἡ ἀχαλίνωτη γλῶσσα ἡ µεγάλη συμφορά 


3 Αδελφοί µου, ἂς μὴ γίνεσθε πολλοὶ διδάσχαλοι, λαμβάνοντας ὑπ᾽ 
ὄφιν, ὅτι θὰ τιμωρηθοῦμε περισσότερο. 2 Διότι ὅλοι ἀνεξαιρέτως 
πάν ) η, π πώ ον : 
ὑποπίπτουμε σὲ πολλὰ σφάλµατα. "Όποιος δὲν ὑποπίπτει σὲ σφάλμα μὲ 
λόγο, αὐτὸς εἶναι τέλειος ἄνθρωπος, ἱκανὸς νὰ χαλιναγωγήσῃ καὶ ὅλο 
τὸ σῶμα. ὃ Ἴδού, τὰ χαλινάρια τῶν ἵππων θέτουµε στὰ στόµατα, γιὰ 
νὰ ὑποτάσσωνται σὲ μᾶς, χαὶ ἔτσι χατευθύνουµε ὅλο τὸ σῶμα τους. 
4 ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, ἐνῷ εἶναι τόσο μεγάλα χαὶ σπρώχνονται ἀπὸ 
ἰσχυροὺς ἀνέμους, κατευθύνονται ἀπὸ ἕνα πολὺ μικρὸ πηδάλιο (τιμόνι) 
ὅπου θέλει ὁ πηδαλιοῦχος. 5 Ἔτσι χαὶ ἡ γλῶσσα εἶναι μικρὸ µέλος, 
ἀλλὰ χάνει μεγάλα πράγματα. 
Ἴδ ῳ λί Ν / άλι δά ’ 1 6 Κ. κ ας λᾶῶ τ 
οὃ λίγη φωτιὰ πόσο µεγάλο δάσος καίει αἱ ἡ γλῶσσα εἶναι 
φωτιά, ἡ µεγάλη χαταστροφή.. Επίσης ἡ γλῶσσα εἶναι ἐχείνη μεταξὺ 
τῶν μελῶν µας, ποὺ (σὰν ἄλλο πινέλο ποὺ κηλιδώνει χαθαρὴ ἐπιφά- 


Ἠ, καὶ θεωρήθηκε δίκαιος 


ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας. Οὕτως ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς µέ- 
λεσιν ἡμῶν ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ Φλογίζουσα τὸν 
τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ Φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. 

7 Πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ 
ἐναλίων δαµάζεται καὶ δεδάµασται τῇῃ φύσει τῇῃ ἀνθρωπίνηῃ. 
ὃ Τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων δαµάσαι. ᾿Ακατά- 
σχετον κακόν, µεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου! 9 Ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 
τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῃ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοὺς καθ) ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότας. 10 Ἐκ τοῦ αὐτοῦ στό- 
µατος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. Οὐ χρή, ἀδελφοί µου, 
ταῦτα οὕτω γίνεσθαι. 11 Μήτι ἡ πηγὴἡ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύ- 
ει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 12 ΝΜή δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ 
ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; Οὕτως οὐδεμία πηγἡ ἁλυκὸν 


καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. 


13 Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν: Δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς 
ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραῦύτητι σοφίας. 14 Εἰ δὲ ζῆλον 
πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇῃ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατα- 
καυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. 15 Οὐκ ἔστιν αὕτη 
ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχοµένη, ἀλλ᾽ ἐπίγειος, ψυχική, δαυµο- 
νιώδης. 16 Ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 17 Ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιευκής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους καὶ 
καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος καὶ ἀνυπόκριυτος. 18 Καρπὸς δὲ 


τῆς δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 


νεια) χηλιδώνει ὁλόκληρο τὸ σῶμα, χαὶ (σὰν ἄλλη µάχαιρα) φλογίζει 
σὰν ἄλλο ἀχονιστιχὸ τροχὸ τὸ σῶμα καὶ φλογίζεται ἀπὸ τὴ γέεννα 

ας ὃ μμ. σ ο ον ὥς κλ 
(ἀπὸ τὴ φωτιὰ τῶν παθῶν). (Ὅπως δηλαδὴ ἡ µάχαιρα φλογίζει τὸν 
ἀχονιστιχὸ τροχὸ χαὶ φλογίζεται ἀπ᾿ αὐτόν, ἔτσι καὶ ἡ γλῶσσα ἐξάπτει 
τὸν ἐμπαθῆ ἄνθρωπο καὶ ἐξάπτεται ἀπ᾿ αὐτόν). 

Τ Κάθε δὲ εἶδος θηρίων καὶ πτηνῶν καὶ ἑρπετῶν χαὶ θαλασσίων 
ζῴων δαµάζεται καὶ ἔχει δαμασθῆ ἀπὸ τὸ εἶδος ἄνθρωπος. ὃἃ Ἀλλὰ τὴ 
γλῶσσα χανεὶς ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους δὲν δύναται νὰ δαµάσῃ. Ασυγκρά- 

β «τη ϐ να η νιοί δὲ δεν ΑΕ ρωζακ ος 
τητο χακό, γεμάτη θανατηφόρο δηλητήριο! αὐτὴ δοξολογοῦμε τὸ 
Θεὸ καὶ πατέρα, χαὶ μ᾿ αὐτὴ χαταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους, οἱ ὁποῖοι 
ἔχουν Ὑίνει συμφώνως πρὸς τὴν (πνευματικὴ) μορφὴ τοῦ Θεοῦ. 
10 Ἀπὸ τὸ αὐτὸ στόµα βγαίνει δοξολογία χαὶ κατάρα. Δὲν πρέπει, 
: : ὦ ας νε ὃν 2 ς πα μας 
ἀδελφοί µου, αὐτὰ νὰ γίνωνται ἔτσι. 11 Μήπως ἡ πηγἡ ἀπὸ τὸ ἴδιο 
στόμιο ἀναβλύζει γλυχὸ χαὶ πικρὸ νερό; 12 Μήπως δύναται, ἀδελφοί 
µου, ἡ συχιὰ νὰ χάνῃ ἐλιὲς ἢ τὸ χλῆμα νὰ χάνῃ σῦκα; Επίσης χαμμιὰ 
πηγὴ δὲν δύναται νὰ δώσῃ ἁλμυρὸ καὶ γλυκὸ νερό. 


Οὐράνια καὶ ἐπίγεια σοφία 


15 Ποιός εἶναι σοφὸς χαὶ κάτοχος πολλῶν γνώσεων μεταξύ σας; Ἄς 
δείξῃ μὲ τὴν χαλὴ διαγωγὴ τὰ ἔργα του μὲ ταπεινοφροσύνη, ἡ ὁποία 
προέρχεται ἀπὸ τὴ σοφία. 14 ᾿Εὰν ὅμως ἔχετε πικρὴ ζηλοτυπία καὶ 
προχλητικὴ διάθεσι στὴν χαρδιά σας, μὴ χομπορρημονεῖτε χαὶ λέγετε 
φέμα ἀπέναντι στὴν ἀλήθεια. 15 Αὐτὴ ἡ σοφία δὲν χατεβαίνει ἀπὸ πά- 
νω (ἀπὸ τὸν οὐρανό), ἀλλ εἶναι ἐπίγεια, σαρχική, δαιµονιχή. 
16 Ὅπου δὲ εἶναι ζηλοτυπία καὶ προχλητικἡ διάθεσι, ἐχεῖ εἶναι ἄχα- 
ταστασία καὶ χάθε ἄσχημο πρᾶγμα. 17 Αντιθέτως ἡ σοφία, ἡ ὁποία 
κατεβαίνει ἀπὸ πάνω (ἀπὸ τὸν οὐρανό), πρῶτα μὲν εἶναι ἁγνή, ἔπειτα 
ἄνευ διαταραχῆς καὶ ἀταξίας, εὐγενής, εὐπειθής', πλήρης ἀγάπης καὶ 
χαλῶν χαρπῶν, ταπεινόφρων χαὶ ἀκατηγόρητη”. 18 Καρπὸς δὲ τῆς δι- 
χαιώσεως (τῆς σωτηρίας) ἀφθόνως παράγεται γιὰ ὅσους πράττουν τὸ 
χαλό. 


1. Ἠ, ἡ µεγάλη συμφορά, ἤ, ὁλόκληρος χόσµος καταστροφῆς 
2. Ἠ, ἄνευ πείσµατος 
δ. ΗἨ., ἄμεμπτη 


Πόθεν πόλεμοι καὶ µάχαι ἐν ὑμῖν; Οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν 
ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς µέλεσιν ὑμῶν; 
2 Ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε. Φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύ- 
νασθε ἐπιτυχεῖν. Μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. 
Καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ µἠ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς. 3 Αἰτεῖτε καὶ οὐ 
λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δα- 
πανήσητε. 


4 Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες! Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ Φυλία τοῦ κόσμου 
ἔχθρα τοῦ Θεοῦ ἐστιν; Ὃς ἂν οὖν βουληθῇῃ φίλος εἶναι τοῦ κό- 
σµου, ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ καθίσταται. 5 Ἡ δοκεῖτε ὅτυ κενῶς ἡ 
Τραφὴ λέγει, Πρὸς Φθόνον ἐπιυποθεῖ τὸ Πνεῦμα ὃ 
κατῴκησεν ἐν ἡμῖν, 6 μείζονα δὲ δίδωσι χά- 
ρυν; Διὸ λέγει Ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν. 


7 Ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ. ᾽Αντίστητε τῷ Διαβόλῳ, καὶ φεύ- 
ἕεται ἀφ᾽ ὑμῶν. δ Ἐγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. Καθαρί- 
σατε χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἀγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. 9 Τα- 
λαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε. Ὁ γέλως ὑμῶν εἰς 
πένθος µεταστραφήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. 10 Ταπεινώ- 
θητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 


141 Μἡ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. Ὁ καταλαλῶν ἀδελ- 
Φφοῦ καὶ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει 
νόμµον. Βἰ δὲ νόµον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητἠς νόµου, ἀλλὰ κρυτής. 
12 Εἰς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ 


ἀπολέσαι. Σὺ δὲ τίς εἶ ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον; 


Οἱ ἐπιθυμίες αἰτίες πολέμων καὶ μαχῶν 


. μ - / ε ο. ςν ε / ΄ κ 

Απὸ ποῦ προέρχονται οἱ πόλεμοι χαὶ οἱ µάχες µεταξύ σας; Δὲν 

προέρχονται ἀπ᾿ αὐτό, ἀπ᾿ τὶς ἐπιθυμίες σας γιὰ ἀπολαύσεις, ποὺ 
0 ς πα : 2 νι κα ὦ 
ἐχστρατεύουν στὰ µέλη σας; 2 ᾿Ἐπιθυμεῖτε, διότι δὲν ἔχετε. Ἄντιπα- 
θεῖτε χαὶ μισεῖτε, διότι δὲν δύνασθε νὰ ἐπιτύχετε. Μάχεσθε χαὶ πολε- 
μεῖτε. 

Δὲν ἔχετε δέ, διότι δὲν ζητεῖτε. ὃ Ζητεῖτε, ἀλλὰ δὲν λαμβάνετε, διό- 
τι ζητεῖτε γιὰ χαχὸ σχοπό, γιὰ νὰ δαπανήσετε γιὰ τὶς ἡδονικὲς ἐπιθυ- 
µίες σας. 

«Ἡ φιλία τοῦ κόσμου ἔχθρα τοῦ Θεοῦ ἐστυ» 

4. Μοιχοὶ καὶ µοιχαλίδες! Δὲν γνωρίζετε, ὅτι ἡ ἀγάπη πρὸς τὸν χό- 

ο μα 8 ος , τῶν ῥ ολ 

σµο προχαλεῖ τὴν ἔχθρα τοῦ Θεοῦ; Ὁποιοσδήποτε χαὶ ἂν θελήσῃ νὰ 

Υγίνῃ φίλος πρὸς τὸν κόσµο, γίνεται ἀντιχείμενο τῆς ἔχθρας τοῦ Θεοῦ. 

5-6 Ἡ νομίζετε, ὅτι ἀσχόπως ἡ Γραφὴ λέχει, «Τὸ Πνεῦμα, τὸ 

ὁποῖο χατῴχησε μεταξύ µας, ὑπεραγαπᾷ καὶ ὑπερ- 

- μ ιά 1 ” μ 4 ε μ 9 ε 

ευνοεῖ μὲ ζηλοτυπία»; Γι αὐτὸ λέγει Ὁ Θεὸς τοὺς ὑπερη- 

φάνους πολεμεῖ. ἐνῷ τοὺς ταπεινοὺς εὐνοεῖ. 


Ὑποταγὴ στὸ Θεό, ἀντίστασι στὸ Διάβολο 


Τ Ὑποταχθῆτε λοιπὸν στὸ Θεό. Ἀντισταθῆτε στὸ Διάβολο, χαὶ ϱ᾽ 
: ώς τω ͵ η ὃ νο Ἡν, ο ο 
ἀπομακρυνθῇ ἀπὸ σᾶς. ὃ Πλησιάσετε στὸ Θεό, χαὶ θὰ σᾶς πλησιάσῃ. 

αθαρίσετε τὰ χέρια σας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἐξαγνίσετε τὶς χαρδιές σας, 
Καθ λ ὃ 
δίβουλοι. 9 Συντριβῆτε χαὶ πενθήσετε καὶ χλαύσετε. Τὸ γέλιο σας ἂ 

ς 
πως πα να , α- βχ.: 

μετατραπῇ σὲ πένθος καὶ ἡ χαρὰ σὲ χατήφεια (σὲ θλῖφι). 10 Ταπει- 
νωθῆτε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ θὰ σᾶς ὑφώσῃ. 


Αποφυγὴ τῆς καταλαλιᾶς καὶ κατακρίσεως 


11 Μὴ καχολογεῖτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ἀδελφοί. "Ὅποιος χαχολογεῖ 
: ο ὢ Ἡ αλ : αν ' 
ἀδελφὸ χαὶ χαταχρίνει τὸν ἀδελφό του, καχολογεῖ τὸ νόµο χαὶ χατα- 
χρίνει τὸ νόµο (ποὺ ἀπαγορεύει τὴν κατάχρισι). Καὶ ἀφοῦ χαταχρίνεις 
πώ ο η Μωιν ά1ν β 9 τος ὰ 
τὸ νόµο, δὲν εἶσαι τηρητὴς τοῦ νόµου, ἀλλὰ κριτής. 12 Ἕνας εἶναι ὁ 
νομοθέτης καὶ ὁ κριτής, ὁ ὁποῖος δύναται νὰ σώσῃ χαὶ νὰ καταδικάσῃ 
ο αν ο ες ο. οι ᾿ 5 αι. 
σὲ ἀπώλεια. ᾿Ενῷ σύ, ποὺ χαταχρίνεις τὸν ἄλλο, ποιός εἶσαι; 


13 "Αγε νῦν, οὗ λέγοντες' Σήµερον καὶ αὔριον πορευσόµεθα 
εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα καὶ 
ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσοµεν' 14 οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ 
τῆς αὔριον' ποία γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; ᾽Ατμὶς γὰρ ἔσται ἡ πρὸς ὁλί- 
γον Φαινοµένη, ἔπειτα δὲ καὶ ἀφανιζομένη. 15 ᾽Αντὶ τοῦ λέγειν 
ἡμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ, καὶ ζήσομεν καὶ ποιήσοµεν τοῦτο 
ἢ ἐκεῖνο. 16 Νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. Πᾶσα 
καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. 


17 Εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ 
ἐστιν. 


”Αγε νῦν, οὗ πλούσιοι. Κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς τα- 

λαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 2 Ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
σέσηπε καὶ τὰ ὑμάτια ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν, 3 ὁ χρυσὸς 
ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον 
ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῦὂρ. Ἐθησαυρί- 
σατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 4 ἼἸδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν 
ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κρά- 
ζει, καὶ αἵ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου σαβαὠθ 
εἰσεληλύθασιν. 5 Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, 
ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέρα σφαγῆς. 6 Κατεδικά- 
σατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον’ οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 


7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κν- 
ρίου. Ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς, µα- 
κροθυμῶν ἐπ) αὐτῷ ἕως λάβῃ ὑετὸν πρώιμον καὶ ὄψιμογν. 
ὃ Μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι 
ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἤγγικε. 9 Μἡ στενάζετε κατ’ ἀλλήλων, 
ἀδελφοί, ἵνα μὴ κριθητε. Ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστη- 
κεν. 10 Ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί µου, τῆς κακοπαθείας καὶ 
τῆς µακροθυμίας τοὺς προφήτας, οἳ ἐλάλησαν τῷ ὀνόματι Κυ- 


ἨΠεποίθησι σὲ ἀλαζονικὲς ἐπιθυμίες 


15 Ἐλᾶτε τώρα ἐσεῖς, οἱ ὁποῖοι λέγετε: «Σήµερα χαὶ αὔριο θὰ πᾶμε 

σ᾿ αὐτὴ τὴν πόλι, καὶ θὰ µείνωµε ἐχεῖ ἕνα ἔτος, καὶ θὰ χάνωµε ἐμπό- 
στρ) ν : μα μα , 

ριο, καὶ θὰ χερδίσωµε». 14 Λέγετε αὐτὰ ἐσεῖς, οἱ ὁποῖοι δὲν γνωρίζε- 
μή μις ο αγορι μα μας - 

τε οὔτε τί θὰ συμβῇ αὔριο. Διότι τί εἶναι ἡ ζωή σας; Σὰν ἀτμὸς εἶναι 

τος, Ἐν άνοια, ; απ κ : ῇ λ η 

βεβαίως, ὁ ὁποῖος φαίνεται γιὰ λίγο χαὶ ἔπειτα ἐξαφανίζεται. 15 ᾽Αντὶ 

ας ιά: σος. προ - σος νο, : 

γι’ αὐτὰ ἔπρεπε νὰ λέγετε: «Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ, τότε θὰ ζήσωμε καὶ 

θὰ χάνωµε τοῦτο Ἰ ἐχεῖνο». 16 Τώρα ὅμως ἔχετε πεποίθησι στὶς ἆλα- 

ζονιχὲς ἐπιθυμίες σας. Κάθε τέτοια πεποίθησι εἶναι καχή. 


Ἀλλοίμονο στοὺς σκληροὺς πλουσίους 


17 Αὐτὸς δέ, ὁ ὁποῖος γνωρίζει νὰ πράττῃ τὸ χαλό, ἀλλὰ δὲν πράτ- 
τει, αὐτὸς ἁμαρτάνει (Ὁ παρὼν στίχος συνδέεται πρὸς τὰ ἑπόμενα). 


Ἐλᾶτε τώρα, οἱ πλούσιοι. Κλαύσετε μὲ γοερὲς κραυγὲς γιὰ τὶς 

συμφορὲς ποὺ σᾶς ἔρχονται. 2 Ὁ πλοῦτος σας ἔχει σαπίσει, καὶ τὰ 
(ἀποθηκευμένα) ροῦχα σας ἔχουν φαγωθῆ ἀπὸ τὸ σχόρο. ἃ Τὸ χρυσά- 
Φφι σας χαὶ τὸ ἀσῆμι ἔχουν σχουριάσει (μένουν ἀχρησιμοποίητα), καὶ ἡ 
σχουριά τους θὰ εἶναι μαρτυρία ἐναντίον σας, καὶ θὰ φάγῃ τὶς σάρχες 
σας σὰν φωτιά. Συσσωρεύσατε πλοῦτο (γιὰ) τὶς ἔσχατες ἡμέρες (ἡμέ- 
ρες τιμωρίας σας). 4. Ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν, ποὺ θέρισαν τὰ χω- 
ράφια σας, χαὶ σεῖς τὸν χαταχρατήσατε, χραυγάζει, καὶ οἱ χραυγὲς τῶν 
θεριστῶν ἔχουν φθάσει στὰ αὐτιὰ τοῦ Κυρίου τῶν δυνάµεων. 5 Ζήσατε 
πάνω στὴ γῆ μὲ ἀπολαύσεις καὶ σπατάλες, θρέφατε τοὺς ἑαυτούς σας 
ὅπως (τρέφονται τὰ ζῷα) γιὰ τὴν ἡμέρα τῆς σφαγῆς. 6 Καταδικάσατε, 
φονεύσατε τὸν ἀθῷο᾽ δὲν σᾶς προβάλλει ἀντίστασι. 


Ὑπομονὴ καὶ ὄχι γογγυσµός 


Τ Κάνετε δέ, ἀδελφοί, ὑπομονὴ µέχρι τὴν παρουσία τοῦ Κυρίου. 
Ἴδοὺ ὁ γεωργὸς περιμένει τὸν πολύτιμο χαρπὸ τῆς γῆς, καρτερώντας 
μὲ ὑπομονὴ γι’ αὐτόν, γιὰ νὰ πέσῃ πρώιμη (φθινοπωρινὴ) καὶ ὄψιμη 
(ἀνοιξιάτικη) βροχή. 8 Κάνετε ὑπομονὴ χαὶ σεῖς, μείνετε σταθεροὶ καὶ 
ἀχλόνητοι, διότι ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου πλησίασε. 9 Μὴ γογγύζετε ὁ 
ἕνας χατὰ τοῦ ἄλλου, ἀδελφοί, γιὰ νὰ μὴ χαταδικασθῆτε. ἼΙδοὺ ὁ δι- 
χαστὴς στέχεται μπροστὰ στὴν πόρτα. 10 Ὡς παράδειγµα τῆς καχοπα- 
θείας καὶ τῆς ὑπομονῆς λάβετε, ἀδελφοί µου, τοὺς προφῆτες, οἱ ὁποῖοι 


ρίου. 11 Ἴδοὺ µακαρίζοµεν τοὺς ὑπομένοντας. Τὴν ὑπομονὴν 
Ἰὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός 


ἐστιν ὁ Κύριος καὶ οἰκτίρμων. 


12 Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, μὴ ὀμνύετε µήτε τὸν 
οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὄρκον. τω δὲ ὑμῶν 


τὸ ναὶ ναί, καὶ τὸ οὐ οὔ, ἵνα μὴ εἰς ὑπόκρισιν πέσητε. 


13 Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; Προσευχέσθω. Εὐθυμεῖ τις; Ψαλ- 
λέτω. 14 ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; Προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαν- 
τες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 15 Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς 
πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος. Κἂν 
ἁμαρτίας ῃ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. 16 Ἐξομολογεῖσθε 
ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως 
ἰαθητε. Πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. 17 Ἠλίας 
ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῃ προσηύξατο τοῦ 
μἠ βρέξαι, καὶ οὐκ έβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ 
μήνας ἕξ. 1δ Καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδω- 


κε καὶ ἡ γη ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὐτῆς. 


19 ᾿Αδελφοί, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ 
ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, 20 γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρ- 
τωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχἠν ἐκ θανάτου καὶ κα- 


λύψευ πληθος ἁμαρτιῶγ. 


χήρυξαν στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. 11 ἼΙδοὺ µακαρίζουµε ἐχείνους, οἱ 
ὁποῖοι ὑπομένουν. Γιὰ τὴν ὑπομονὴ τοῦ Ἰὼβ ἀχούσατε, χαὶ τὸ (αἴσιο) 
τέλος, ποὺ τοῦ ἐπιφύλαξε ὁ Κύριος, εἴδατε, διότι ὁ Κύριος εἶναι πολυ- 
εύσπλαγχνος καὶ γεμᾶτος ἔλεος. 


, ΄ ε/ 
Ἀπαγόρευσι ὄρκου 


12 Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, νὰ μὴν ὁρχίζεσθε οὔτε στὸν οὖρα- 
μα. αν οο ἄν η ρ . ο. κ ὶ 
νό, οὔτε στὴ γῆ, οὔτε μὲ χάποιον ἄλλον ὄρχο. Ἂς εἶναι δὲ τὸ «ναὶ» 
σας ναί, χαὶ τὸ «ὄχι» ὄχι (ὁ λόγος σας δηλαδὴ ν᾿ ἀνταποκρίνεται πρὸς 

τὴν ἀλήθεια), γιὰ νὰ μὴ καταδικασθῆτε. 


Περὶ προσευχῆς. ψαλμωδίας. εὐχελαίου. ἀλληλοεξομολογήσεως 


15 Ὑποφέρει κάποιος µεταξύ σας; Ἄς προσεύχεται. Βρίσχεται χάποι- 
ος σὲ χατάστασι εὐθυμίας; Ἄς φάλλῃ. 14 Ασθενεῖ κάποιος μεταξύ σας; 
Ἂς προσχαλέσῃ τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχχλησίας, καὶ ἂς προσευχηθοῦν 
γι αὐτόν, καὶ ἂς τὸν ἀλείφουν μὲ λάδι στὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. 15 Καὶ 
ἡ σπλαγχνικὴ' προσευχἠ θὰ σώσῃ τὸν ἀσθενῆ, καὶ θὰ τὸν σηχώσῃ ἐπά- 
νω ὁ Κύριος. Καὶ ἂν ἀκόμη ἔχη χάνει ἁμαρτίες, (καὶ στὴν περίπτωσι 
αὐτὴ) θὰ γίνῃ σ᾿ αὐτὸν θεραπεία. 16 Νὰ ἐξομολογῆσθε µεταξύ σας τὰ 
πταίσµατα, χαὶ νὰ προσεύχεσθε ὁ ἕνας γιὰ τὸν ἄλλο, γιὰ νὰ συγχω- 
ρηθῆτε. Ἔχει µεγάλη δύναμµι ἡ δέησι τοῦ εὐσεβοῦς, ὅταν εἶναι ἔντονη. 
17 Ὁ Ἠλίας ἦταν ἄνθρωπος, τῆς αὐτῆς φύσεως μὲ μᾶς, χαὶ προσευ- 
χήθηχε ἐντόνως νὰ μὴ βρέξῃ, καὶ δὲν ἔβρεξε πάνω στὴ Υῆ τρία ἔτη καὶ 
ἕξι μῆνες. 18 Καὶ πάλι προσευχήθηχε, χαὶ ὁ οὐρανὸς ἔδωσε βροχἡ καὶ 
ἡ γῆ παρήγαγε τὸν χαρπό της. 

Τὸ διπλὸ κέρδος ἀπὸ τὴν ἐπιτυχία ἐπιστροφῆς παραστρατηµένου 

19 ᾿Αδελφοί! Ἐὰν κάποιος µεταξύ σας παραστρατήσῃ ἀπὸ τὸ χαλὸ 
χαὶ κάποιος τὸν ἐπιστρέφῃ, 20 νὰ ξέρῃ (νὰ εἶναι βέβαιος), ὅτι αὐτός, 
ποὺ ἐπέστρεφε ἕνα ἁμαρτωλὸ ἀπὸ τὴν πλάνη τοῦ δρόμου του, θὰ σώσῃ 
µία φυχἠ ἀπὸ τὸ θάνατο (τὴν φυχὴ τοῦ ἄλλου), καὶ θὰ χαλύφῃ πλῆθος 
ἁμαρτιῶν (ἰδικῶν του ἁμαρτιῶν). 


1. Ἠ, ἱκετευτικὴ 


Α΄’ ΠΕΤΡΟΥ 


Πέτρος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεκτοῖς παρεπιδή- 

μοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, ᾿Ασίας 
καὶ Βιθυνίας 2 κατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ Πατρός, ἐν ἁγιασμῷ 
Ἠνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ ΧἎρι- 
στοῦ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. 


3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπί- 
δα ζῶσαν δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 4 εἰς κλη- 
ρονοµίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, τετηρηµέ- 
νην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς 5 τοὺς ἐν δυνάµει Θεοῦ Φρουρουµέ- 
νους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν 
καυρῷ ἐσχάτῳ' 6 ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον ἐστί, 
λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, 7 ἵνα τὸ δοκίµιον ὑμῶν 
τῆς πίστεως, πολυτιυµότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ 
πυρὸς δὲ δοκιµαζομένου, εὑρεθῃ εἰς ἔπαινον καὶ τυμἠν καὶ δό- 
ἔαν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


δ ὃν οὐκ εἰδότες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιστεύον- 
τες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ. 9 κο- 
µιζόµενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν. 
10 Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οὗ 
περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 11 ἐρευνῶντες εἰς 
τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς Πνεῦμα Χριστοῦ προ- 
μαρτυρόμµενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα 
δόξας’ 12 οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑανυτοῖς. ὑμῖν δὲ διπκόνουν 


Α’΄ ΠΕΤΡΟΥ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Πέτρος, ἀπόστολος τοῦ Τησοῦ Χριστοῦ, ἀπευθύνομαι πρὸς 
τοὺς ἐχλεχτοὺς διασκορπισµένους προσωρινοὺς χατοίχους τοῦ Πόν- 
6 ! ον : να λρί νσε , 

του, τῆς Γαλατίας, τῆς Καππαδοχίας, τῆς Ασίας καὶ τῆς Βιθυνίας. 

επ, ὁ ο κος ; - ο 

2 Ἐϊσθε ἐχλεχτοί, διότι συμφώνως πρὸς τὴν πρωτοβουλία τοῦ Θεοῦ 

Πατρὸς τὸ Πνεῦμα σᾶς ξεχώρισε ἀπὸ τὸν χόσµο, γιὰ νὰ ὑπακούετε 

να κο. ; να ἐς στ. μα 

στὸν Ἰησοῦ Χριστὸ χαὶ νὰ χαθαρίζεσθε μὲ τὸ αἷμα του. Ἡ χάρι καὶ ἡ 
εὐλογία εἴθε νὰ πληθύνωνται σὲ σᾶς. 


Ἀναγέννησι γιὰ τὴν κατάκτησι τῆς σἰωνιότητος 


ὃ Εὐλογημένος (δοξασµένος) νὰ εἶναι ὁ Θεὸς καὶ Πατέρας τοῦ Κυ- 
ρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὁποῖος λόγῳ τῆς πολλῆς του εὐσπλαγχνίας 
μᾶς ἀναγέννησε μὲ τὴν ἀνάστασι τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ ἐχ νεκρῶν γιὰ 
ἀγαθὰ αἰώνια ποὺ ἐλπίζουμε, 4. γιὰ κληρονοµία ἄφθαρτη καὶ ἀχατά- 
στρεπτη χαὶ ἀμάραντη, φυλαγμένη στοὺς οὐρανοὺς γιὰ σᾶς, 5 οἳ ὁποῖοι 
μὲ τὴ δύναμι τοῦ Θεοῦ λόγῳ τῆς πίστεως διαφυλάττεσθε γιὰ σωτηρία 
ἕτοιμη νὰ φανερωθῇ τὸν ἔσχατο χαιρό (τὸν χαιρὸ τῆς δευτέρας παρου- 
σίας). 6 Γι) αὐτὸ αἰσθάνεσθε ἀγαλλίασι, ἔστω χαὶ ἂν τώρα, ἐὰν εἶναι 
ἀνάγχη, λυπηθῆτε γιὰ λίγο ἐξ αἰτίας διαφόρων δοχιμασιῶν, τ ὥστε ἡ 
δοχιµασµένη πίστι σας, πολυτιµότερη ἀπὸ τὸ παροδικῆς σημασίας χρυ- 
σάφι, ποὺ ἐπίσης δοχιµάζεται μὲ φωτιά, νὰ βρεθῇ ἀξία γιὰ ἔπαινο καὶ 
τιμὴ χαὶ δόξα κατὰ τὴ φανέρωσι τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Μεγάλα Ιράγµατα γιὰ μᾶς. στὰ ὁ]οῖα καὶ ἄγγελοι ἐμβαθύνουν 


8 Αὐτόν, καίτοι δὲν γνωρίζετε κατ᾽ ὄψιν, ὅμως ἀγαπᾶτε. Καΐτοι δὲν 
βλέπετε αὐτόν, ἐπειδὴ ὅμως πιστεύετε, ἀγάλλεσθε μὲ χαρὰ ἀνέκφραστη 
καὶ τιμηµένη (ὄχι σὰν τὴν ἄτιμη χαὶ αἰσχρὴ χαρά), 9 ἀπολαμβάνοντας 
(ἀπὸ τώρα) τὸ ἀποτέλεσμα τῆς πίστεώς σας, τὴ σωτηρία τῶν φυχῶν. 
10 Γι αὐτὴ τὴ σωτηρία μὲ πολὺ πόθο ζήτησαν νὰ µάθουν καὶ έρευ- 
νοῦσαν οἱ προφῆτες, ποὺ προφήτευσαν γιὰ τὴ χάρι ποὺ σᾶς δόθηχε. 
11 Ἐρευνοῦσαν νὰ ἐξαχριῤώσουν ποιός χαὶ τί λογῆς θὰ ἦταν ὁ χαιρός, 
γιὰ τὸν ὁποῖο μιλοῦσε τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ, ποὺ ἦταν σ᾿ αὐτούς, 
προλέγοντας τὰ παθήματα, ποὺ θὰ συνέβαιναν στὸ Χριστό, χαὶ τὶς δό- 
ξες. ποὺ ϐ᾽ ἀκολουθοῦσαν. 12 Καὶ φανερώθηχε σ᾿ αὐτούς. ὅτι. ὄχι γιὰ 


Ίυυσ Α ΠΡΙ ΓΟΙ κεφ.α 


αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἐν 
Ἠνεύματι ᾽Αγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾿ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν 


ἄγγελοι παρακύψαι. 


13 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, νήφουν- 
τες τελείως, ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν Φερομένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀπο- 
καλύψει Τησοῦ Χριστοῦ. 14 Ὡς τέκνα ὑπακοῆς μὴ συσχηµατι- 
ζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίαᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, 15 ἀλλὰ 
κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάση ἀνα- 
στροφῇ γενήθητε, 16 διότι γέγραπται' Ἅγιοι γίνεσθε, ὅτι ἐγὼ 
ἅγιός εἰμι. 


17 Καὶ εἰ Πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήπτως κρίνου- 
τα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν 


χρόνον ἀναστράφητε, 


1δ εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ 
τῆς µαταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, 19 ἀλλὰ τι- 
µίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, 20 προε- 
γνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, Φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν χρόνων δι’ ὑμᾶς 21 τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πιστεύοντας εἰς 
Θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, 


ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς Θεόν. 


22 Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας 
διὰ Πνεύματος εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ καθαρᾶς καρ- 


δίας ἀλλήλους ἀναπήσατε ἐκτενῶς. 


κεφ.α Α ΗΒ ΓΟΙ 1υυυ 


τοὺς ἑαυτούς τους (γιὰ τὸν καιρό τους δηλαδή), ἀλλὰ γιὰ σᾶς (γιὰ τὸν 
δικό σας χαιρὸ) διαχονοῦσαν προφητεύοντας αὐτά, τὰ ὁποῖα τώρα (ὡς 
γεγονότα πλέον) ἀναγγέλθηχαν σὲ σᾶς ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ χήρυξαν σὲ σᾶς 
τὸ εὐαγγέλιο μὲ τὴν ἔμπνευσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, τὸ ὁποῖο στάλθη- 
χε ἀπὸ τὸν οὐρανό. Σ αὐτὰ χαὶ ἄγγελοι ἐπιθυμοῦν νὰ ἐμβαθύνουν. 


"Άγιοι γίνεσθε 


15 Γι) αὐτό, ἀφοῦ θὰ ἔχετε ἑτοιμασθῆ πνευματικῶς καὶ θὰ βρίσκεσθε 
σὲ πλήρη ἐπαγρύπνησι, στηρίξετε τὴν ἐλπίδα σας στὸ μισθό, ποὺ θὰ 
φερθῇ γιὰ σᾶς ὅταν φανερωθῇ ὁ Ἰησοῦς Χριστός. 14 Σὰν τέχνα ὑπα- 
χοῆς νὰ μὴν ἐπιδίδεσθε στὶς ἁμαρτωλὲς ἀπολαύσεις, ποὺ εἴχατε κατὰ τὸ 
παρελθὸν στὴν κατάστασι τῆς ἀγνοίας. 15 ᾽Αλλὰ κατὰ τὸ πρότυπο τοῦ 
ἁγίου (τοῦ Θεοῦ), ποὺ σᾶς κάλεσε, γίνετε χαὶ σεῖς ἅγιοι σὲ χάθε συµ- 
περιφορά σας. 16 Διότι λέγει ἡ Γραφή: "Αγιοι γίνεσθε., διότι ἐγὼ 
εἶμαι ἅγιος. 


Σεβασμὸ στὸ Θεὸ ὡς Πατέρα καὶ ΙΚριτή 


ς 


17 Καὶ ἀφοῦ ὀνομάζετε Πατέρα ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος εἶναι καὶ Κριτής, 
ποὺ κρίνει ἀπροσωπολήπτως συμφώνως πρὸς τὸ ἔργο χαθενός, ζήσετε 
μὲ σεβασμὸ (πρὸς τὸ Θεὸ ὡς Πατέρα χαὶ Κριτὴ) τὸ χρόνο τῆς ἐδῶ 
προσωρινῆς ζωῆς σας. 


Τὸ βαρύτατο τίμημα γιὰ τὴ λύτρωσί µας 


18 Νὰ λαμβάνετε δὲ ὑπ ὄφιν σας, ὅτι λυτρωθήχατε ἀπὸ τὴ µαταία 
πατροπαράδοτη ζωή σας μὲ τίµηµα ὄχι φθαρτὰ πράγματα, ἀσῆμι ἢ 
χρυσάφι, 19 ἀλλὰ μὲ τὸ πολύτιμο αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ποὺ θυσιάσθηκε 
σὰν ἅμωμος χαὶ ἄσπιλος ἀμνός, 20 ποὺ εἶχε μὲν προαποφασισθή πρὸ 
τῆς δημιουργίας τοῦ χόσµου, φανερώθηκε δὲ κατὰ τοὺς τελευταίους 
χρόνους γιὰ σᾶς, 21 οἱ ὁποῖοι δι) αὐτοῦ πιστεύετε στὸ (Θεό, ποὺ τὸν 
ἀνέστησε ἐχ νεχρῶν καὶ τοῦ ἔδωσε δόξα, ὥστε ἡ πεποίθησί σας χαὶ ἡ 
ἐλπὶς νὰ εἶναι στὸ Θεό. 


Ἁγνὴ καὶ ἔνθερμη ἀγά!η μεταξύ µας 


22 ᾿Αφοῦ κατόπιν τῆς ὑπακοῆς στὴν ἀλήθεια ἔχετε ἐξαγνίσει τὶς φυ- 
χές σας μὲ τὴν καθαρτικὴ δύναµι τοῦ Πνεύματος, γιὰ νὰ μπορῆτε νὰ 
ἔχετε ἀνυπόχριτη ἀγάπη πρὸς τοὺς ἀδελφούς, ἀγαπήσετε ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο ἀπὸ καθαρὴ καρδιὰ ἐνθέρμως. 


1υιυ 4 ΠΙΕΙ ΟΙ κεφ.α.ϱ 


23 ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφθάρ- 
του, διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ µένοντος εἰς τὸν αἰῶνα: 24 διό- 
τυ πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
χόρτου: ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε' 25 τὸ 
δὲ ῥῆμα Κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ῥῆμα τὸ 


εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. 


2 ᾿Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ὑπο- 
κρίσεις καὶ φΦθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, 2 ὡς ἀρτιγέν- 
νητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ 
αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, 3 εἴπερ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύ- 
ριος. 


4 Πρὸς ὃν προσερχόµενοι, λίθον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν 
ἀποδεδοκιμασμένον, παρὰ δὲ Θεῷ ἐκλεκτόν, ἔντιυμον, 5 καὶ 
αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος πνευματικός, ἱερά- 
τευµα ἅγιον ἀνενέγκαι πνευματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους τῷ 
Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 6 Διότι περιέχει ἐν τῇ Γραφῇῃ: Ἰδοὺ τί- 
θηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον, ἐκλεκτόν, ἔντιμον, καὶ ὁ πι- 
στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῃ. 7 Ὑμῖν οὖν ἡ τυμἠ τοῖς 
πιστεύουσιν, ἀπειθοῦσι δὲ λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλἠν γωγίας ὃ καὶ λίθος προσ- 
κόμματος καὶ πέτρα σκανδάλον' οἳ προσκόπτουσι τῷ λόγῳ 
ἀπειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν. 9 Ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, 
βασίλειον ὑεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως 
τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς 
τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς' 10 οὗ ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ λαὸς Θε- 


οὔ. οὗ οὐκ ἠλεπμένοι. νῦν δὲ ἐλεηπθέντες. 


κεφ.α.  Πσιντοι ο... 


: , ο μ.ο : . ν 
Ἀναγέννησι μὲ σ/Ιέρµα τὸν αἰώνιο λόγο τοῦ Θεοῦ 


25 Έχετε ἀναγεννηθῆ ὄχι ἀπὸ σπορὰ μὲ σπέρµα φθαρτό, ἀλλ 
3, μ / -. 2 / Ν Μπ. / / 3 
ἄφθαρτο, μὲ λόγο Θεοῦ ἀθάνατο χαὶ αἰώνιο. 24 Διότι κάθε ἄνθρω- 

Ξ Αα / 9 / / » ” νο ν ” 

Ίος εἶναι σὰν τὸ χόρτο, καὶ κάθε δόξα ἀνθρώ!ου σὰν τὸ ἄνθος 
τοῦ χόρτου. Ξεραίνεται τὸ χόρτο, καὶ τὸ ἄνθος του Ιέφτει. 
25 Ἁλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ εἶναι αἰώνιος (ἔχει αἰώνιο χΌρος). Αὐτὸς 
δὲ ὁ λόγος εἶναι ὁ λόγος ποὺ κηρύχθηκε σὲ σᾶς. 


Ἀιοβάλετε τὰ κακὰ καὶ Ιοθήσετε τὸ ἁγνὸ γάλα τοῦ λόγου 


9 ᾿Αποβάλετε λοιπὸν χάθε χαχία χαὶ χάθε δόλο καὶ ὑποχρισίες χαὶ 
φθόνους χαὶ ὅλες τὶς καταλαλιές. 2 Καὶ σὰν νεογέννητα βρέφη πο- 
θήσετε μὲ πολὺ πόθο τὸ ἀνόθευτο γάλα τοῦ λόγου, γιὰ ν᾿ ἀναπτυχθῆτε 
μ᾿ αὐτὸ χαὶ νὰ σωθῆτε, ὃ ἀφοῦ γευθήκατε. ὅτι ὁ Κύριος εἶναι 
γεμᾶτος καλωσύνη. 


Ὁ ἀκρογωνιαῖος λίθος καὶ ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ 


4. Προσερχόμενοι πρὸς αὐτόν, λίθο ζωντανό, ποὺ ἀπὸ μὲν τοὺς 
ἀνθρώπους ἔχει ἀπορριφθῆ, ἀλλὰ γιὰ τὸ Θεὸ εἶναι ἐχλεχτός, πολύτι- 
µος, 5 νὰ οἰκοδομῆσθε χαὶ σεῖς ὡς λίθοι ζωντανοὶ σὲ οἶκο πνευματικό, 
ἱερατεῖο ἅγιο γιὰ νὰ προσφέρετε πνευματιχὲς θυσίες εὐπρόσδεκτες στὸ 
Θεὸ διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 6 Διότι περιέχεται στὴ Γραφή: Ἰδοὺ θέ- 
τω στὴ Σιὼν λίθο ἀκρογωνιαῖο. ἐκλεκτό. Ιολύτιμο. καὶ ὅ]οιος 
Πιστεύει σ᾿ αὐτόν. δὲν θὰ καταισχυνθῇῃ (ἀλλὰ θὰ τιµηθῇ). Τ Σὲ 
σᾶς λοιπὸν ἀνήχει ἡ τιµή, οἱ ὁποῖοι πιστεύετε. Σ᾽ ἐχείνους δέ, οἱ ὁποῖοι 
ἀπιστοῦν, ἀνήχει ἡ χαταισχύνη, ὅτι ὁ λίθος, τὸν ὁ]οῖον οἱ οἰκοδόμοι 
ἀιέρρι ψαν. αὐτὸς ἔγινε ἀκρογωνιαῖος. 8 καὶ λίθος Ιροσκόμμα - 
τος καὶ Ιέτρα Ιτώσεως. Αὐτοὶ προσκόπτουν (σκοντάφτουν), διότι 
δὲν πιστεύουν στὸ λόγο. Γι) αὐτὸ καὶ προωρίσθηκαν (γιὰ νὰ προσχό- 
πτουν δηλαδή, ἀφοῦ δὲν πιστεύουν στὸ λόγο. Ὅσους ἀπιστοῦν, δικαίως 
ὁ Θεὸς προώρισε γιὰ ἀπώλεια). 9 Ἀλλὰ σεῖς εἶσθε γένος ἐχλεκτό. 

κ. - ”/ ε/ 3 3 / κ Δ , 
βασιλικὸ ἱερατεῖο. ἔθνος ἅγιο (ἔθνος ἀφιερωμένο). λαὸς γιὰ δόξα 

Ν Ν , ΄ «/ .ὶ ΄ .Ἱ - 
(χιὰ νὰ δοξάζεται δηλαδή), ὥστε νὰ διακηρύξετε τὰ µεγαλεῖα 
ἐχείνου, ὁ ὁποῖος ἀπὸ τὸ σκότος σᾶς κάλεσε στὸ θαυμαστὸ φῶς του. 
10 Σεῖς ἄλλοτε ἤσασθε ὄχι λαός (τοῦ Θεοῦ). ἀλλὰ τώρα εἶσθε λαὸς 

- - - 5 ε » 4 ” μ ’ » / 
τοῦ Θεοῦ: σεῖς ἤσασθε ὄχι ἐλεημένοι. ἀλλὰ τώρα ἐλεηθήκατε. 


1υιά 4 Ισ ΟΙ κεφ.ῃρ 


11 ᾿᾽Αγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήµους, 
ἀπέχεσθε τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ 
τῆς ψυχῆς, 12 τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἔχοντες καλἠν ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν, ἵνα, ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν 
ἔργων ἐποπτεύσαντες δοξάσωσι τὸν Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 


13 Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν Κύριον, 
εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 14 εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι’ αὐτοῦ πεµ.- 
ποµένοις εἰς ἐκδίκησιν μὲν κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαθο- 
ποιῶν: 15 ὅτι οὕτως ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας 
Φφιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαγ. 


16 Ὡς ἐλεύθεροι, καὶ µἠ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας 
τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ. 17 Πάντας τιυµήσατε, τὴν 
ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν Θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τυμᾶτε. 


18 Οἱ οἰκέταν, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ Φόβῳ τοῖς δεσπό- 
ταις, οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν. ἀλλὰ καὶ τοῖς σκο- 
λιοῖς. 19 Τοῦτο γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις 
λύπας, πάσχων ἀδίκως. 20 Ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες 
καὶ κολαφιζόµενοι ὑπομενεῖτε; Αλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες καὶ 
πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ. 


21 Εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ 
ὑμῶν. ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα ἐπακολουθήσητε 
τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ: 22 ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ: 23 ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοι- 


κεφ.ῃρ  Πσιντοι 1υιο 


. αν ---- ος 5 
Ἡ διαγωγἡ τῶν Ιιστῶν ἐν µέσῳ τῶν ἐθνικῶν 


11 Αγαπητοί, σᾶς παραχαλῶ ὡς ξένους καὶ προσωρινοὺς σ᾿ αὐτὸ τὸν 

. ίός ν ! ο τα Ὕν, ινῶν χο μέ 
χόσμο (νὰ μὴ προσχολλᾶσθε στὰ χοσµιχά, ἀλλὰ) ν᾿ ἀπέχετε ἀπὸ τὶς 
σαρχικὲς ἡδονές, οἱ ὁποῖες ἀντιστρατεύονται στὴν φυχή. 12 Ἡ συµπε- 
ριφορά σας μεταξὺ τῶν ἐθνικῶν νὰ εἶναι καλή, ὥστε, γι αὐτὸ ποὺ σᾶς 
χατηγοροῦν ὡς χαχοποιούς, ἀφοῦ ἰδοῦν ἐν καιρῷ φωτισμοῦ, ἐξ αἰτίας 
τῶν κχαλῶν ἔργων (σας) νὰ πιστεύσουν χαὶ λατρεύσουν τὸ Θεό. 


εἰ Δ Ν μ μα ’ 
Ὑποταγὴ στὶς κρατικὲς ἐξουσίες 


15 Νὰ ὑποτάσσεσθε δὲ σὲ χάθε ἀνθρωπίνη ἐξουσία χάριν τοῦ Κυρίου, 
ο στον ἃ ον αν αλ ατος, ἁρή ν άκ- : 
εἴτε εἶναι ὁ βασιλεύς, ἐπειδὴ εἶναι ἀνώτατος ἄρχων, 14 εἴτε εἶναι οἱ 
ἡγεμόνες, ἐπειδὴ ἀποστέλλονται ἀπ᾿ αὐτὸν γιὰ νὰ τιμωροῦν τοὺς χαχο- 
ποιοὺς χαὶ νὰ ἐπιδοχιμάζουν ὅσους πράττουν τὸ χαλό. 15 Διότι ἔτσι 
εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, πράττοντας τὸ χαλὸ ν᾿ ἀποστομώνωμε τοὺς 
ἀνοήτους ἀνθρώπους, ποὺ δὲν ξέρουν τί λέγουν ἐναντίον µας. 


Νὰ ζῆτε ὡς ἄνθρω!οι ἐλεύθεροι καὶ νὰ τιμᾶτε ὅλους 


16 Νὰ φέρεσθε ὡς ἄνθρωποι ἐλεύθεροι, χαὶ νὰ μὴν ἔχετε τὴν έλευ- 
θερία ὡς πρόφασι καὶ δικαιολογία γιὰ τὸ κακό, ἀλλὰ νὰ φέρεσθε ὡς 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ. 17 Ν᾿ ἀποδώσετε τιμὴ σὲ ὅλους. Τὴν ἀδελφότητα 
(Σὸ σύνολο τῶν ἀδελφῶν, τῶν χριστιανῶν) νὰ ἀγαπᾶτε. Τὸ Θεὸ νὰ σέ- 
βεσθε. Τὸν βασιλέα νὰ τιμᾶτε. 


Ὑποταγὴ τῶν δούλων καὶ ὑ]ομονὴ στὰ Ιαθήματα 


18 Σεῖς, δοῦλοι, νὰ ὑποτάσσεσθε μὲ χάθε σεβασμὸ στοὺς χυρίους 
σας, ὄχι µόνο στοὺς ἀγαθοὺς καὶ χαλούς, ἀλλὰ χαὶ στοὺς δυστρόπους. 
19 Διότι τοῦτο εἶναι δόξα, ἐὰν δηλαδὴ χάριν τῆς θείας συνειδήσεως 
ο. 3 - ; ες Ανν μας 
ὑπομένῃ χανεὶς παθήµατα πάσχοντας ἀδίκως. 20 Διότι τί δόξα εἶναι, 
ἐὰν ὑπομείνετε δεχόµενοι πλήγματα γιὰ ἁμαρτίες; Αλλ’ ἐὰν ὑπομείνε- 
τε ὑφιστάμενοι παθήµατα χαίτοι πράττετε τὸ χαλό, αὐτὸ εἶναι δόξα 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


Ὁ Χριστὸς Ιαράδει γµα ὑ]ομονῆς στὰ Ιαθήματα 


21] Γι) αὐτὸ ἄλλωστε κληθήκατε, ἀφοῦ καὶ ὁ Χριστὸς ἔπαθε γιὰ σᾶς, 
ἀφήνοντας σὲ σᾶς παράδειγµα γιὰ ν᾿ ἀχολουθήσετε στὰ ἴχνη του. 
22 Αὐτὸς ἁμαρτία δὲν ἔκανε. οὔτε στὸ στόμα του βρέθηκε κακό. 


τυια Α ΠΡ νγοι κεφ. ρ.Υ 


δόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως: 
24 ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ 
(ήσωμεν' οὗ τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε. 25 Μτε γὰρ ὡς πρόβα- 
τα πλανώμενα, ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν πουµένα καὶ 
ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶγ. 


Ὁμοίως, αἱ γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 

ἵνα, καὶ εἴ τυνες ἀπειθοῦσι τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονται, 2 ἐποπτεύσαντες τὴν 
ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 3 Ὃν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν 
ἐμπλοκῆς τρυχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων 
κόσμος, 4 ἀλλ) ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ πραέος καὶ ἠσυχίου πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ πολυτελές. 5 Οὕτω γάρ ποτε καὶ αὖ ἅγιαι γυναῖκες αὖ 
ἐλπίζουσαι ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐκόσμουν ἑανυτάς, ὑποτασσόμεναιυ 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 6 ὡς Σάρρα ὑπήκουσε τῷ ᾿Αβραάμ, κύριον 
αὐτὸν καλοῦσα! ἧς ἐγενήθητε τέκνα’ ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ 
Φοβούμεναι µηδεμίαν πτόησιν. 


7 Οἱ ἄνδρες, ὁμοίως συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν, ὡς ἀσθενε- 
στέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέμοντες τιμήν. ὡς καὶ συγ- 
κληρονόμοι χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐγκόπτεσθαι τὰς προσ- 
ευχὰς ὑμῶγ. 


ὃ Τὸ δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, 
εὔσπλαγχνοι, Φυλόφρονες, 9 μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ 
ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, εἰδότες 
ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε. ἵνα εὐλογίαν κλπρονομήσπητε. 10 Ὁ 


κεφ. ῃΡ.Υ Αν Πσιντοι 1υιο 


25 Αὐτὸς ὑβριζόμενος δὲν ἀνταπέδιδε τὶς ὕβρεις, καὶ πάσχοντας δὲν 
ἔχανε ἐχδίκησι, ἀλλὰ παρέδιδε στὸ δίκαιο χριτή. 24. Αὐτὸς ὁ ἴδιος βά- 
σταξε τὶς ἁμαρτίες µας στὸ σῶμα του πάνω στὸ ξύλο (τοῦ σταυ- 
ροῦ), γιὰ νὰ ἐλευθερωθοῦμε ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες καὶ νὰ ζήσωμε γιὰ τὴν 
ἀρετή. Μὲ τὸ δικό του τραῦμα θερα/ευθήκατε. 25 Ἠσασθε δὲ σὰν 
Ιρόβατα |λανώμενα. ἀλλὰ τώρα ἐπιστρέφατε στὸν ποιμένα χαὶ χυ- 
βερνήτη τῶν φυχῶν σας. 


Πῶς νὰ συµ]εριφέρωνται καὶ νὰ στολίζωνται οἱ γυναῖκες 


Ἐπίς - - πο. - ὑε ἄνδ ” 
3 Ὡς σεῖς, γυναῖχες, νὰ ὑποτάσσεσῦε στοὺς ἄνθρες σας, ὥστε, 
χα ὃν . πρ μας : 

καὶ ἂν μεριχοὶ δὲν πιστεύουν στὸ λόγο (στὸ εὐαγγέλιο), νὰ κερδη- 
θοῦν (στὴν Πίστι) μὲ τὴ συμπεριφορὰ τῶν γυναικῶν χωρὶς ν᾿ ἀχούουν 
λόγο, 2 ἀφοῦ θὰ ἰδοῦν τὴν συνδεοµένη μὲ τὸ σεβασμὸ ἁγνὴ διαγωγή 
, ὃς ὀτόρος κκ οκ. ὦ ὃν πώς δν λιο , 
σας. ἃ Στολισμός σας νὰ εἶναι ὄχι ὁ ἐξωτερικός, τὸ νὰ πλέχετε (περί- 
τεχνα) τὴν χόµη καὶ νὰ φορῆτε χρυσὰ χοσµήµατα χαὶ νὰ ἐνδύεσθε 
: ων 2... 1. « ν ᾳ - ος Ἡ 
(ἐντυπωσιαχὰ) ἐνδύματα, 4 ἀλλ᾽ ὁ χρυπτὸς ἄνθρωπος τῆς φυχῆς μὲ τὸ 
μεγαλεῖο τοῦ ἀχενοδόξου χαὶ ταπεινοῦ πνεύματος. Αὐτὸ εἶναι στὰ µά- 
τια τοῦ Θεοῦ πολυτέλεια. 5 Ἔτσι δὲ ἄλλοτε καὶ οἱ ἅγιες γυναῖκες, ποὺ 
πίστευαν στὸ Θεό, στόλιζαν τὸν ἑαυτό τους ὑποτασσόμενες στοὺς ἄνδρες 
ος στ ο ε νο 5 ! πα ιά 
τους, 6 ὅπως ἡ Σάρρα ἔδειξε ὑπαχοὴ στὸν ᾿Αβραὰμ χαὶ τὸν ὠνόμαζε 
χύριό της. Ἐκείνης γίνατε τέχνα. Νὰ χάνετε τὸ σωστὸ χαὶ νὰ μὴ 
φοβῆσθε τίποτε. 


Πῶς νὰ συµ]Ιεριφέρωνται οἱ ἄνδρες 
7 Σεῖς ἐπίσης, ἄνδρες, νὰ συνέρχεσθε (μὲ τὶς γυναῖχες σας) μὲ κα- 
τανόησι χαὶ ν᾿ ἀπονέμετε τιμὴ στὸ γυναικχεῖο σχεῦος', ἐπειδὴ εἶναι ἄσθε- 
νέστερο, ἀλλὰ χαὶ ἐπειδὴ εἶσθε συγχληρονόµοι τῆς δωρεᾶς τῆς ζωῆς, 
γιὰ νὰ μὴ παρεμποδίζωνται οἱ προσευχές σας. 
Ἐπιδίωξι τοῦ καλοῦ καὶ ἀ]οφυγὴ τοῦ κακοῦ 


8 ὍὍλοι δὲ τέλος νὰ εἶσθε ὁμόφρονες, συμπονετικοί, φιλάδελφοι, 


1. Ἠ. φὔῦλο 


1οιο 4 ΠΙΕΙ ΟΙ κεφ. Υ 


γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς πανσάτω 
τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη αὐτοῦ τοῦ μὴ 
λαλῆσαι δόλον, 11 ἐκκλινάτω ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγα- 
θόν, ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν' 12 ὅτι ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, πρόσω- 
πον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 


13 Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ μιμηταὶ γένη- 
σθε; 14 ᾽Αλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι. Τὸν 
δὲ φόβον αὐτῶν μὴ Φοβηθῆτε μηδὲ ταραχθῆτε, 15 Κύριον δὲ 
τὸν Θεὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἕτουμοι δὲ ἀεὶ πρὸς 
ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν 
ἐλπίδος μετὰ πραύτητος καὶ φόβου, 16 συνείδησιν ἔχοντες 
ἀγαθήν., ἵνα, ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν. καται- 
σχυνθῶσιν οὗ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀνα- 
στροφήγν. 17 Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. 15 Ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ 
περὶ ἁμαρτιῶν ἔπαθε, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσα- 


γάγῃ τῷ Θεῷ, 


θανατωθεὶς μὲν σαρκί, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι, 19 ἐν ᾧ καὶ 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευθεὶς ἐκήρυξεν, 20 ἀπειθήσασί 
ποτε, ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ Θεοῦ µακροθυµία ἐν ἡμέραις Νῶε 
κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ) ἔστιν ὀκτὼ ψνυ- 
χαί, δυεσώθησαν δι ὕδατος. 21 ὋὉ ἀντίτυπον νῦν καὶ ἡμᾶς 
σῴζει βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδήσε- 
ως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ ΧἎρι- 
στοῦ, 22 ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανόν, ὑπο- 


ταγέντων αὐτῶ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάινεωγ. 


κεφ. Υ 4 Πσιντοι 1υι/ 


. - ͵ ὃν σε ωὰ ι --- 
εὔσπλαγχνοι, γεμᾶτοι καλωσύνη. 9 Νὰ μὴν ἀνταποδίδετε χαχὸ γιὰ 
χαχὸ ἢ ὕβρι γιὰ ὕβρι, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως νὰ εὐλογῆτε, γνωρίζοντας ὅτι γι 
αὐτὸ χληθήκατε, γιὰ νὰ χληρονοµήσετε ἔτσι εὐλογία. 10 Γι) αὐτὸ 
» - 1 4 κ ΄ σ Δ 9  Ἰ ᾿ - ε 4 2 
ἐκεῖνος. Ιοὺ θέλει ν᾿ ἀῑο λαύσῃ τὴ ζωὴ καὶ νὰ ἰδῃ ἡμέρες εὖτυ- 
χεῖς, ἂς Ιαύσῃ τὴ γλῶσσα του ἀὶὸ κακό, καὶ τὰ χείλη του γιὰ 
νὰ μὴ Ιροφέρουν Ιρᾶγμα ἄσχημο. 11 Ας ἀ]οφύγῃ τὸ κακὸ καὶ 
πα αι μ , ον ; : ο ο , , 
ἂς Ιράξῃ τὸ καλό. ἂς ἐΙιζητήσῃ τὸ καλὸ καὶ ἂς ἐΙιδιώξῃ αὐτό. 
12 Διότι τὰ μάτια τοῦ Κυρίου εἶναι στραμμένα εὐμενῶς Ἰρὸς τοὺς 
καλοὺς καὶ τὰ αὐτιά του γιὰ ν᾿ ἀκούουν τὴ δέησί τους, ἐνῷ τὸ 
Ιρόσω!ο τοῦ Κυρίου εἶναι ἐναντίον ἐκείνων. οἱ ὁ]οῖοι Ιράττουν 
κακά. 
1 - ϱ/ / Γ ΓΙ ’ - - 
Ἐὐτυχεῖς ὅσοι Ιάσχουν ἐξ αἰτίας τοῦ καλοῦ 


15 Ποῖος δὲ π όχειται νὰ σᾶς κάντ κακό, ἐὰν πράττετε τὸ, χαλό; 
14 Ἀλλὰ καὶ ἂν Ἆ πάσχετε γιὰ τὸ κα, ό, εἶσθε εὐτυχεῖς. Γι) αὐτὸ τὰ 
φόβητρά τους νὰ μὴ αν καὶ νὰ μὴ ταραχθῆτε. 15 ἀλλὰ 
τὸν Κύριο, ποὺ εἶναι ὁ Θεός, ὑ]ο λογίσετε µέσα στὶς Χαρδιές σας. 
Καὶ νὰ εἶσθε ἑ ἔτοιμοι γιὰ ἀπολογία σὲ καθένα, ποὺ σᾶς ζητεῖ λόγο γιὰ 
τὴν πίστι σας, μὲ ταπεινοφροσύνη καὶ σεμνότητα. 16 Νὰ ἔχετε καλὴ 
συνείδησι, ὥστε, γι᾽ αὐτὸ ποὺ σᾶς κατηγοροῦν ὡς καχοποιούς, νὰ κα- 
ταισχυνθοῦν οἱ δυσφημοῦντες τὴν καλή σας χριστιανικὴ διαγωγή. 
17 Ειναι δὲ καλλίτερο, ἐὰν αὐτὸ εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, νὰ πά- 
σχωµε διότι χάνουµε τὸ χαλό, παρὰ διότι χάνουμε τὸ χακό, Ἴ8 ὁ ἀφοῦ 
καὶ ὁ Χριστὸς μιὰ φορὰ ἔπαθε γιὰ τὶς ἁμαρτίες µας, ἀθῷος γιὰ ἐνό- 
χους, γιὰ νὰ μᾶς φέρῃ πλησίον στὸ Θεό. 


Ὁ Χριστὸς κήρυξε καὶ στὸν ἅδη 
Τὸ βάΙτισμα ζήτημα συνειδήσεως ἀγαθῆς 


Καὶ θανατώθηκε μὲν κατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ διατηρήθηκε ζωντανὸς 
κατὰ τὸ πνεῦμα, 19 μὲ τὸ ὁποῖο πῆγε καὶ κήρυξε καὶ στὰ φυλακισµέ- 
να πνεύματα (στὸν ΄ἆδη), 20 παραδείγµατος χάριν σ᾿ ἀνθρώπους. ποὺ 
ἀπείθησαν ἄλλοτε, ὅταν τοὺς περίμενε ἡ μακροθυµία τοῦ Θεοῦ κατὰ τὶς 
ἡμέρες τοῦ Νῶε, ὅταν χατασχευαζόταν ἡ χιβωτός, στὴν ὁποία ὀλίγοι, 
δηλαδὴ ὀκτὼ φυχές, διασώθηκαν μέσῳ ος, (ἐπειδὴ τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο 
τοῦ χατακλυσμοῦ ὕφωσε τὴν κιβωτὸ καὶ τὴν ἔκανε νὰ ἐπιπλέῃ). 
2] Αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἦταν τύπος τοῦ βαπτίσματος, ὣς πραγµατοποίησι δὲ 
τοῦ τύπου σῴζει τώρα καὶ ἐμᾶς τὸ βάπτισμα, τὸ ὁποῖον εἶναι, ὄχι ἀπο- 
βολὴ τῆς ἀχαθαρσίας τοῦ σώ ατος, ἀλλ᾽ ὑπόθεσι συνειδήσεως ἀγαθῆς 
(ἀφοῦ καθαρίζει τὴν -.. καὶ ἔνοχη συνείδησι καὶ τὴν καθιστᾷ 

αθὴ) ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δυνάµει τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

ο) ποὺ πῆγε στὸν οὐρανὸ καὶ κάθησε στὰ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὑποτά- 
γθηκαν σ᾿ αὐτὸν ἄγγελοι χαὶ ἐξουσίες χαὶ δυνάµεις. 


1υιὸο 4 Ισ ΟΙ κεφ.ο 


Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν 
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ παθὼν ἐν σαρκὶ πέπανται 
ἁμαρτίας, 2 εἰς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ θελή- 
ματι Θεοῦ τὸν ἐπίλουπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. 3 ᾿Αρκετὸς 
γὰρ ὑμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τοῦ βίου τὸ θέλημα τῶν ἐθνῶν 
κατεργάσασθαι, πεπορευµένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, 


οἰνοφλυγίαις, κώµοις, πότοις καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαις. 


4 Ἐν ᾧ ξενίζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς 
ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες: 5 ο) ἀποδώσουσι λόγον τῷ 
ἐτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 6 Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
νεκροῖς εὐηγγελίσθη. ἵνα κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκί, 


ζῶσι δὲ κατὰ Θεὸν πνεύματι. 


7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε. Σωφρονήσατε οὖν καὶ νήψατε 
εἰς τὰς προσευχάς. δ Ηρὸ πάντων δὲ τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 
ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτι ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶγ. 9 Φι- 
λόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμῶν. 10 Ἕκαστος, καθὼς 
ἔλαβε χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἶκο- 
νόµου ποικίλης χάριτος Θεοῦ. 11 Εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια Θεοῦ. 
Εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος, ὡς χορηγεῖ ὁ Θεός: ἵνα ἐν πᾶσι 
δοξάζηται ὁ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ 


κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγν. Αμήν. 


κεφ.ο Αα Πσιντοι 1υιύ 


Ὄχι Ιλέον ζωὴ εἰδωλολατρῶν 

4 Αφοῦ δὲ ὁ Χριστὸς πέθανε γιὰ μᾶς σωματικῶς, καὶ σεῖς ὁπλισθῆτε 

μὲ τὸ αὐτὸ φρόνηµα τοῦ θανάτου. Διότι ἐχεῖνος, ποὺ πέθανε σωµα- 
τικῶς, ἔχει παύσει ν᾿ ἁμαρτάνῃ. 2 Ὁπλισθῆτε μὲ τὸ φρόνημα τοῦ θανά- 
του, ὥστε τὸν ὑπόλοιπο χρόνο τῆς ἐπίγειας ζωῆς νὰ μὴ ζήσετε πλέον γιὰ 
τὶς ἀνθρώπινες ἐπιθυμίες, ἀλλὰ γιὰ τὸ θεῖο θέληµα. ὦ ᾿Αρχετὸ βεβαίως 
χρόνο δαπανήσατε στὸ παρελθὸν ζώντας χατὰ τὸ θέληµα τῶν ἐθνικῶν. 
Ζήσατε μὲ ἀσέλγειες, αἰσχρὲς διασκεδάσεις, µεθύσια, Ὑλεντοχόπια, 
ὀργιαστικὰ συμπόσια καὶ ἀθέμιτες εἰδωλολατριχὲς πράξεις καὶ τελετές. 


Οἱ χλευασταὶ τῆς ζωῆς τῶν εὐσεβῶν ὁ]ωσδ ή!οτε θὰ λογοδοτήσουν 


4 Γι) αὐτὸ παραξενεύονται, ἐπειδὴ τώρα δὲν τρέχετε µαζί τους στὸν 
αὐτὸ χαταχλυσμὸ τῆς ἀσωτίας', χαὶ σᾶς χλευάζουν. 5 Ἀλλὰ θὰ δώσουν 
λόγο σ᾿ ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος εἶναι ἕτοιμος νὰ χρίνῃ ζῶντες καὶ νεκρούς. 
6 Διότι γι) αὐτὸ κήρυξε χαὶ στοὺς νεκρούς, διότι πέθαναν μὲν ὡς πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους χατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζοῦν ὡς πρὸς τὸ Θεὸ χατὰ τὸ 
πνεῦμα (Οἱ νεχροὶ δηλαδη δὲν περιέρχονται σ᾿ ἀνυπαρξία καὶ δὲν δια- 
φεύγουν τὴν χρίσι). 


Ἡροιάντων θερμὴ ἀγά!η µεταξύ µας 


Τ Ὅλων δὲ τὸ τέλος εἶναι πλησίον. Ζήσετε λοιπὸν μὲ ἐγχράτεια καὶ 
ἀγρυπνήσετε γιὰ νὰ προσεύχεσθε. ὃ Πρὸ πάντων δὲ ἡ µεταξύ σας ἀγά- 
πη νὰ εἶναι θερμή, διότι ἡ ἀγά]η θὰ καλύψῃ |λῆθος ἁμαρτιῶν. 
9 Νὰ φιλοξενῇ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο χωρὶς γογγυσμούς. 10 Κατὰ τὸ χάρι- 
σµα, ποὺ ἔλαβε ὁ καθένας, νὰ ὑπηρετῆτε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο σὰν χαλοὶ 
διαχειρισταὶ τῆς ποικίλης χάριτος τοῦ Θεοῦ. 11 Ὅποιος κηρύττει, ἂς 
συμπεριφέρεται ὡς χηρύττων λόγια τοῦ Θεοῦ. Ὅποιος ὑπηρετεῖ, ἂς 
ὑπηρετῇ μὲ τὴ δύναµι ποὺ χορηγεῖ ὁ Θεός. Ἔτσι μὲ ὅλα θὰ δοξάζεται 
ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, στὸν ὁποῖον ἀνήχει ἡ δόξα καὶ ἡ δύ- 
ναµι στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. Αμήν. 


1. Ἠ. στὴν αὐτὴ ὑπερπλεονάζουσα ἀσωτία 


τυου 4 Ισ ΟΙ κεφ.ο .Ε 


12 ᾽Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρα- 
σμὸν ὑμῖν γυνοµένῃ. ὡς ξένου ὑμῖν συμβαίνοντος. 13 ᾽Αλλὰ 
καθὸ κουνωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασι, χαίρετε, ἵνα καὶ 
ἐν τῃ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρήῆτε ἀγαλλιώμενοι. 
14 Εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Ἀριστοῦ, µακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δό- 
ἕης καὶ δυνάµεως καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύε- 
ται. Κατὰ μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. 
15 Μὴἠ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακο- 
ποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος. 16 Εὶ δὲ ὡς χριστιανός, μὴ 
αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ μέρει τούτῳ. 17 Ὅτι ὁ 
καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ 
πρῶτον ἀφ᾿ ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειυθούντων τῷ τοῦ Θεοῦ 
εὐαγγελίῳ: 18 Καὶ εἰ ὁ δίκαιος µόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 

19 ὭὍὭστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ὡς πι- 
στῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιῖα. 


Πρεσβυτέρους τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ συμπρεσβύτερος 

καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς µελ- 
λούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός, 2 πουµάνατε τὸ ἐν 
ὑμῖν ποίµνιον τοῦ Θεοῦ, ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ 
ἐκουσίως, μηδὲ αἰσχροκερδῶς, ἀλλὰ προθύµως, 3 μηδ᾽ ὡς κα- 
τακυριεύοντες τῶν κλήρων, ἀλλὰ τύποι γινόµενοι τοῦ ποιμνίου. 
4 Καὶ Φανερωθέντος τοῦ ᾿Αρχιποίμενος κομιεῖσθε τὸν ἀμαράν- 
τινον τῆς δόξης στέφανον. 


5 Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις. Πάντες δέ, 
ἀλλήλοις ὑποτασσόμενοι, τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσα- 
σθε' ὅτι ὁ Θεὸς ὑπερπφάνοις ἀντιτάσσεται. ταπεινοῖς δὲ δίδω- 


κεφ.ο.Ε Αα Πσιντοι 1νει 


Χαρὰ καὶ δόξα τὸ νὰ Ιά σχῃ κανεὶς ὡς χριστιανός 


12 Αγαπητοί, γιὰ τὴν πύρινη θλῖφι σας, ποὺ γίνεται γιὰ νὰ δοχιµά- 
ἡ . ών ο ᾳ . λ 
ζεσθε, μὴ παραξενεύεσθε σὰν νὰ σᾶς συμβαίνῃ χάτι παράξενο. 19 Ἁλλ 
ὅσο µετέχετε στὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ νὰ χαίρετε, γιὰ νὰ ὑπερ- 
χαρῆτε ὅταν φανερωθῇ ἡ δόξα του. 14 Ἂν ἐμπαίζεσθε γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ, εἶσθε εὐτυχεῖς. Διότι τὸ Πνεῦμα τῆς δόξης καὶ δυνάμεως καὶ 
τοῦ Θεοῦ ἀναπαύεται σὲ σᾶς. Ὅσο μὲν ἀφορᾷ σ᾿ αὐτούς, προέρχεται 
δυσφήµησι, ἀλλ᾽ ὅσον ἀφορᾷ σὲ σᾶς, προσγίνεται δόξα (Αὐτοὶ μὲν σᾶς 
ὑβρίζουν, ἀλλὰ σεῖς δοξάζεσθε). 15 Νὰ μὴ πάσχῃ δὲ κανεὶς ἀπὸ σᾶς ὡς 
φονεὺς ἢ χλέπτης Ἰ χαχοποιὸς ἢ ὡς µοιχός. 16 Αλλ’ ἂν πάσχῃ ὡς χρι- 
πο δε ον ο ναμὰ , : ο ολο ας 
στιανός, νὰ μὴν ἐντρέπεται, ἀλλὰ νὰ δοξάζῃ τὸ Θεὸ γι αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα. 1Τ Εἶναι δὲ χαιρός, ποὺ ἄρχισε ἡ Χρίσι ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Θεοῦ 
ν « ο ον μή λος κο, οκ 
(ποὺ δοχιµάζεται δηλαδὴ ἡ Εκκλησία). Ἂν δὲ ἡ χρίσι ἄρχισε ἀπὸ μᾶς, 
πῶς θὰ τελειώσῃ γι’ αὐτούς, ποὺ ἀπιστοῦν στὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ; 
18 Καὶ ἂν ὁ εὐσεβῆς καὶ ἐνάρετος μὲ δυσκολία σώζεται. ὁ 
ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς Ιοῦ θὰ φανῇῃ; 
19 "Ὥστε καὶ ἐχεῖνοι, οἱ ὁποῖοι πάσχουν χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, 
ἂς ἐμπιστεύωνται τοὺς ἑαυτούς τους στὸ Θεὸ ὡς σπλαγχνικὸ' δηµιουρ- 
Υό, πράττοντας συγχρόνως τὸ καλό. 


1 ’ κ Ι ’ » , 9 1 ” 
Δια]οίμανσι μὲ Ιροθυμία, ἀνιδιοτέλεια καὶ τα!)εινοφροσύνη 


Τοὺς πρεσβυτέρους σας παρακαλῶ ἐγὼ ὁ συμπρεσβύτερος καὶ µάρ- 

τυς τῶν παθηµάτων τοῦ Χριστοῦ, ὁ μέτοχος ἐπίσης στὴ δόξα ποὺ 
μέλλει νὰ φανερωθῇῃ: 2 Ποιμάνετε τὸ ποίμνιο τοῦ Θεοῦ, ποὺ εἶναι στὴ 
δικαιοδοσία σας, ἀσκώντας τὴ διαποίµανσι ὄχι ἀναγχαστικῶς (σὰν 
ἀγγαρεία), ἀλλὰ προθύµως' οὔτε αἰσχροχερδῶς, ἀλλ᾽ ἀνιδιοτελῶς' 
ὃ οὔτε ὡς χαταδυναστευταὶ ἐκείνων, οἱ ὁποῖοι ἔλαχαν σὲ σᾶς ὡς 
χλῆροι, ἀλλὰ συμπεριφερόμµενοι ὡς ὅμοιοι πρὸς τὸ ποίμνιο. 4 Καὶ ὅταν 
φανερωθῇ ὁ ᾿Αρχιποίμην, θὰ λάβετε τὸ ἀμαράντινο στεφάνι τῆς δόξης. 


ν ͵ ’ ͵ 
«Την τα!εινοφροσύνην ἐγκομβώσασθε» 


5 Ἐπίσης, νεώτεροι, νὰ ὑποτάσσεσθε στοὺς πρεσβυτέρους. "Όλοι δέ, 
συμπεριφερόµενοι μὲ ταπείνωσι ὁ ἕνας πρὸς τὸν ἄλλο, φορέσετε χαλὰ 
ἐπάνω σας σὰν ἄλλο ἔνδυμα τὴν ταπεινοφροσύνη. Διότι ὁ Θεὸς τοὺς 


1. Ἠ. στοργικό 


1 4 σι κεφ. Ε 


σι χάριν. 6 Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θε- 
οῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ. 


7 Πᾶσαν τὴν µέριμναν ὑμῶν ἐπιρρίψαντες ἐπ) αὐτόν. ὅτι 
αὐτῷ µέλει περὶ ὑμῶν. ὃ Νήψατε, γρηγορήσατε. Ὁ ἀντίδικος 
ὑμῶν Διάβολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν τίνα κα- 
ταπίῃ' 9 ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν 
παθηµάτων τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 
10 Ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον 
αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὀλίγον παθόντας, αὐτὸς καταρ- 
τίσει ὑμᾶς, στηρίξει, σθενώσει, θεµελιώσει. 11 Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. ᾽Αμήν. 


12 Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, 
δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι 
ἀληθῆη χάριν τοῦ Θεοῦ, εἰς ἣν ἑστήκατε. 

13 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μᾶρκος 
ὁ υἱός µου. 14 Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἀγάπης. 

Εἱἰρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾽Αμήγν. 


κεφ. Ε Αα Πσιντοι 10ο 


ὑιερηφάνους Ιολεμεῖ, ἐνῷ τοὺς τα!εινοὺς εὐνοεῖ. 6 Γι) αὐτὸ τα- 
πεινωθῆτε χάτω ἀπὸ τὸ δυνατὸ χέρι τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ σᾶς ὑφώσῃ µελ- 
λοντικά. 


Ἐμιιστευθῃτε στὸ Θεό, ἀντισταθῆτε στὸ Διάβολο 


Τ Ὅλη τὴν ἀγωνιώδη φροντίδα σας ρίφετε πάνω σ᾿ αὐτόν, διότι 
ος ὃ , κ» α. οτ : - εν λεμε 
αὐτὸς ἐνδιαφέρεται γιὰ σᾶς. ὃ Νὰ εἶσθε νηφάλιοι, ἄγρυπνοι. Ὁ ἀντίδι- 

. , : κι. ἄν πας 2 
χός σας Διάβολος περιφέρεται ὡς λέων ὠρυόμενος (βρυχώμενος) 
ζητώντας χάποιον νὰ τὸν χαταπιῄ. 9 Ἀντισταθῆτε σ᾿ αὐτὸν στηριγµένοι 
στερεὰ στὴν πίστι. Ξέρετε, ὅτι τὰ αὐτὰ παθήματα συμβαίνουν στοὺς 
ἀδελφούς σας, ποὺ βρίσκονται στὸν χόσµο. 10 Ὁ δὲ Θεὸς κάθε δω- 
ο ο ως ανν δέος λος άν άμα, ᾿ 
ρεᾶς, ποὺ σᾶς χάλεσε διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ γιὰ τὴν αἰώνια δόξα του 
μετὰ τὰ ὀλιγόχρονα παθήµατά σας, αὐτὸς θὰ σᾶς στερεώσῃ, θὰ σᾶς 
, λος , πο ; ώς 
στηρίξῃ, θὰ σᾶς δυναµώσῃ, θὰ σᾶς ἑδραιώσῃ. 11 Σ᾽ αὐτὸν ἀνήχει ἡ δό- 
ξα χαὶ ἡ δύναμι στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. Αμήν. 


Ἐῃίλ ογος 


12 Διὰ τοῦ Σιλουανοῦ, τοῦ ἐμπίστου ἀδελφοῦ, σᾶς ἔγραφα μὲ λίγα, 
χαθὼς νομίζω, λόγια, διδάσκοντας χαὶ ἐπιβεβαιώνοντας, ὅτι αὐτὴ εἶναι 
ἡ ἀληθινὴ χάρι τοῦ Θεοῦ, στὴν ὁποία στέκεσθε. 

15 Σᾶς στέλνει χαιρετισμοὺς ἡ συνεχλεχτὴ ἐχχλησία, ποὺ εἶναι στὴ 
Βαβυλώνα (στὴ Ρώμη), καὶ ὁ Μᾶρκος ὁ υἱός µου. 14 Χαιρετίσετε ὁ 
ο ή ὃν ὰ νά 
ἕνας τὸν ἄλλο μὲ φίληµα ἀγάπης. 

Εὐλογία νὰ εἶναι σὲ σᾶς ὅλους, ποὺ ἀνήχετε στὸν Ἰησοῦ Χριστό. 
Αμήν. 


Β’ ΠΕΤΡΟΥ 


Συμεὼν Πέτρος, δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῖς 
1 ἰσότυμον ἡμῖν λαχοῦσι πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. 


3 Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωήν 
καὶ εὐσέβειαν δεδωρηµένης διὰ τῆς ἐπυγνώσεως τοῦ καλέσαν- 
τος ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς, 4 δι ὧν τὰ τίμια ἡμῖν καὶ µέ- 
γιστα ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε θείας 
κουνωνοὶ φύσεως ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσµμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
φθορᾶς, 5 καὶ αὐτὸ τοῦτο δέ᾽ 


Σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πί- 
στει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν. 6 ἐν δὲ τῇ 
γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν 
δὲ τῇ ὑπομονῇῃ τὴν εὐσέβειαν, 7 ἐν δὲ τῃ εὐσεβείᾳ τὴν φιλα- 
δελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. ὃ Ταῦτα γὰρ ὑμῖν 
ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθί- 
στησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν. 
9 ΤὮΏ γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα, τυφλός ἐστι, µνωπάζων, λήθην 
λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν. 10 Διὸ 
μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ 
ἐκλογὴν ποιεῖσθαι. Ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 
14 Οὕτω γὰρ πλουσίως ἐπυχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς 
τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 


Β΄’ ΠΕ ΤΡΟΥ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Συμεὼν Πέτρος, δοῦλος καὶ ἀπόστολος τοῦ Ἰησοῦ Ἆρι- 
ο ὅ ᾗ αν ο ος ὅ ᾿ κο : 
στοῦ, ἀπευθύνομαι σὲ σᾶς, οἱ ὁποῖοι ὡς διὰ λαχνοῦ λάβατε τὴν 

. κ μμ Ὀ . ο ά τ το δες, ὃς 

ἴδια μὲ μᾶς τοὺς ἀποστόλους πίστι κατὰ τὴ δικαιοσύνη τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
νι μ᾿ω ] . τν. πμ 

στοῦ, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Θεὸς καὶ Σωτήρ µας. 2 Ἡ χάρι χαὶ ἡ εὐλογία 

ωῤ, Ν , πα ενω µ .. ο αρα νο νι 

εἴθε νὰ πληθύνωνται σὲ σᾶς διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Ἰη- 

σοῦ, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Κύριός µας. 


Τὰ θεῖα δωρήµατα 


ὃ ᾿Ἐπειδὴ ἡ θεία δύναμί του χατόπιν τῆς ἐπιγνώσεως ἐχείνου, ὁ 
ισα µρεες ανὃ ο. [κος 3 ο , ώς ς 
ὁποῖος μᾶς κάλεσε γιὰ δόξα καὶ ἔπαινο, ἔχει χαρίσει σὲ μᾶς ὅλα τὰ 
ἀναγχαῖα γιὰ ζωὴ καὶ εὐσέβεια, 4 μὲ τὰ ὁποῖα ἔχουν χαρισθῆ σὲ μᾶς 
τὰ μέγιστα καὶ πολύτιμα ἀγαθὰ ποὺ εἶχεν ὑποσχεθη, γιὰ νὰ γίνετε μ᾿ 
αὐτὰ χοινωνοὶ τῆς θείας φύσεως, ἀφοῦ ἀποφύγετε τὴ διαφθορὰ τοῦ χό- 
σµου ἐξ αἰτίας τῆς ἁμαρτωλῆς ἐπιθυμίας, 5 γι’ αὐτὸ ἂς γίνῃ χαὶ αὐτὸ 
ἐδῶ: 

Ἀξιοποίησι τῆς θείας κλήσεως καὶ ἐκλογῆς 

Καταβάλετε χάθε προσπάθεια καὶ προσθέσετε πλουσίως στὴν πίστι 
σας τὴν ἀνδρεία, στὴν ἀνδρεία τὴ γνῶσι, 6 στὴ γνῶσι τὴν ἐφαρμογή, 
στὴν ἐφαρμογὴ τὴν ὑπομονή, στὴν ὑπομονὴ τὴν εὐσέβεια, Τ στὴν εὐσέ- 
βεια τὴν ἀγάπη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς χριστιανούς, χαὶ στὴν ἀγάπη πρὸς 

., ! ΜΜ τν. ον . μας 
τοὺς ἀδελφοὺς χριστιανοὺς τὴν ἀγάπη πρὸς ὅλους. 8 "Ὅταν δὲ αὐτὰ 
ὑπάρχουν σὲ σᾶς, καὶ μάλιστα πλουσίως, δὲν σᾶς καθιστοῦν ἀχρήστους 

νῳ. ΤΗ . νὰ. μ ᾿ αμα 
χαὶ ἀχάρπους (ἀλλ᾽ ἀποδοτικοὺς) στὴν ἐπίγνωσι τοῦ Κυρίου µας Τησοῦ 
Χριστοῦ. 9 ᾿Αντιθέτως ἐχεῖνος, στὸν ὁποῖον δὲν ὑπάρχουν αὐτά, εἶναι 

Ἰ.,. «ΚΑ ἤ , 2 9 κ. » 
τυφλός, δὲν βλέπει µακριά, λησµόνησε τὸν χαθαρισμὸ τῶν παλαιῶν 
ἁμαρτιῶν του. 10 Γι) αὐτό, ἀδελφοί, δείξετε περισσότερο ζῆλο στὸ ν᾿ 
: μας ο 5 ον ορ ον σαχ. ὓν 
ἀξιοποιῆτε τὴν χλῆσι σας χαὶ ἐχλογή. Διότι, ἂν κάνετε αὐτά, δὲν θὰ 

ῃ 2 : : 9 ο λος - ο. 
χάσετε ποτέ. 11 Αντιθέτως ἔτσι θὰ σᾶς χορηγηθῇ πλουσίως ἡ εἴσοδος 

μμ. μας , ' κος τοι ο 8 
στὴν αἰώνια βασιλεία τοῦ Κυρίου µας καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


1ω4ο σι ντοι κεφ.α 


12 Διὸ οὐκ ἀμελήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνῄσκειν περὶ τούτων, 
καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῃ παρούσῃ ἀληθείᾳ. 
13 Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώµατι, 
δυεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, 14 εἰδὼς ὅτι ταχυνή ἐστιν ἡ 
ἀπόθεσις τοῦ σκηνώµατός µου, καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέ μοι. 15 Σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε 
ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποι- 


εἴσθαι. 


16 Οὐ γὰρ σεσοφισµένοις µύθοις ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρί- 
σαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ 
παρουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου µεγαλειότη- 
τος. 17 Λαβὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ Πατρὸς τυμὴν καὶ δόξαν φωνῆς 
ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, 
Οὐὑτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 

18 Καὶ ταύτην τὴν φωνἠὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνε- 
χθεῖσαν, σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. 19 Καὶ ἔχομεν βε- 
βαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχον- 
τες ὡς λύχνῳ Φφαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαν- 
γάσΊῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 20 τοῦτο 
πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία Γραφῆς ἰδίας ἐπιλύ- 
σεως οὐ γίνεται. 21 Οὐ γὰρ θελήµατι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ 
προφητεία, ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος ᾿Αγίου φερόμενοι ἐλάλησαν 


ἅγιοι Θεοῦ ἄνθρωποι. 


κεφ.α σ ΙΙ οι 1υ2/ 


Ἀνάγκη ὑπομνήσεως τῶν θείων πραγμάτων 


12 Γι) αὐτὸ δὲν θ) ἀμελήσω νὰ σᾶς ὑπενθυμίζω πάντοτε αὐτὰ τὰ 
πράγµατα, χαίΐτοι τὰ γνωρίζετε χαὶ εἶσθε στηριγµένοι στὴν ἀλήθεια, 
ποὺ ἤδη ἔχετε. 19 ᾿Ιδιαιτέρως θεωρῶ ἐπιβεβλημένο, ὅσο βρίσχοµαι σ᾿ 
αὐτὴ τὴ σχηνὴ τοῦ σώματος, νὰ διεγείρω τὴν προσοχή σας μὲ ὑπενθύ- 
µισι, 14 διότι γνωρίζω, ὅτι ταχέως ϐ) ἀποθέσω τὴ σχηνὴ τοῦ σώματος 
(θὰ ἐκδημήσω γιὰ τὴν ἄλλη ζωή), ὅπως καὶ μοῦ φανέρωσε ὁ Κύριός 
µας ἸΤησοῦς Χριστός. 15 Θὰ φροντίσω δὲ νὰ μπορῆτε χαὶ πάντοτε μετὰ 
τὴν ἀναχώρησί µου γιὰ τὴν ἄλλη ζωὴ νὰ ἔχετε αὐτὰ τὰ πράγματα ὑπ᾽ 
ὄφιν σας διατηρούµενα ὡς γραπτὰ μνημεῖα. 


Αὐτόπτες καὶ αὐτήκοοι μάρτυρες τῆς θείας µεγαλειότητος 


16 Διότι γνωρίσαμε σὲ σᾶς τὴ δύναµι χαὶ τὴν ἰσχὺ τοῦ Κυρίου µας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χωρὶς ν᾿ ἀχολουθήσωμε περιτέχνους μύθους, ἀλλ᾽ ἀφοῦ 
γίναμε αὐτόπτες τῆς µεγαλειώδους δυνάµεώς του. 17 Ἔλαβε δὲ ἀπὸ τὸ 
Θεὸ Πατέρα τιμὴ καὶ δόξα, ὅταν γι’ αὐτὸν ἀπὸ τὴ Μεγαλοπρεπή Δό- 
ξα (τὸ μεγαλοπρεπὲς πρόσωπο τοῦ Θεοῦ Πατρὸς) ἦλθε τέτοια φωνή: 
Αὐτὸς εἶναι ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός. τὸν ὁποῖον ἐγὼ ἐξέλε- 
ξα (καὶ χατέστησα Μεσσία, Χριστό). 

18 Ἐμεῖς δὲ ἥμασταν µαζί του στὸ ὄρος τὸ ἅγιο (ὅπου ἔγινε ἡ Με- 
ταµόρφωσι) καὶ γίναμε αὐτήχοοι αὐτῆς τῆς φωνῆς, ποὺ ἦλθε ἀπὸ τὸν 
οὐρανό. 19 Ἔτσι ἔχουμε µεγαλύτερη βεβαιότητα γιὰ τὸν προφητικὸ λό- 
γο (τὸ λόγο τῶν προφητῶν γιὰ τὸ Μεσσία), στὸν ὁποῖο χαλὰ χάνετε 
ποὺ προσέχετε σὰν σὲ λύχνο, ποὺ φωτίζει σὲ σχοτεινὸ τόπο, ἕως ὅτου 
ἡ ἡμέρα προβάλῃ καὶ ὁ 
ξέρετε πρῶτα αὐτό, ὅτι χαµµία προφητεία τῆς Γραφῆς δὲν δύναται νὰ 


ἥλιος ἀνατείλῃ στὶς καρδιές σας. 20 ᾽Αλλὰ νὰ 


ς ασ. 3} ν ν » .) »ε --»δ 2 μ μ Ν 9 -- 
ἑρμηνευθῇ ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο ἀφ᾿ ἑαυτοῦ (ἀλλὰ μὲ τὸ φωτισμὸ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος). 21 Διότι καμμία προφητεία δὲν προῆλθε ποτὲ ἀπὸ 
θέληµα ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἐμπνεόμενοι ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιο μίλησαν 
ἐχλεγμένοι ἀπὸ τὸ Θεὸ ἄνθρωποι. 


1. Βλέπε τὸ Ἡσ. µβ΄ ] ὅπως παρατίθεται στὸ Ματθ. ιβ’ 18. 
2. Ἠ. δὲν δύναται νὰ ἑρμηνευθη ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτήν 


1οὸο ΠΙΟ κεφ.ῃρ 


νι Ἐ γένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 

ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις 
ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι, 
ἐπάγοντες ἑαντοῖς ταχινὴν ἀπώλειαγν. 2 Καὶ πολλοὶ ἐξακολοι- 
θήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, δι οὓς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας 
βλασφημηθήσεται. 3 Καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς 


ἐμπορεύσονται, 


οἷς τὸ κρίµα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυ- 
στάξει. 4 Βἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, 
ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουµέ- 
νους: 5 καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε δι- 
καιοσύγης κήρυκα ἐφύλαξε, κατακλυσμὸν κόσµῳ ἀσεβῶν ἐπά- 
ξας' 6 καὶ πόλεις Σοδόµων καὶ Γοµόρρας τεφρώσας καταστροφῇῃ 
κατέκρινεν, ὑπόδειγμα µελλόντων ἀσεβεῖν τεθευκώς, 7 καὶ δί- 
καιον Λὼτ καταπονούµενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελγεία 
ἀναστροφῆς ἐρρύσατο'-- δ βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇῃ ὁ δίκαιος, 
ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχἠν δικαίαν ἀνόμοις 
ἔργοις ἐβασάνιζεν--' 9 οἶδε Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύε- 
σθαι, ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζοµένους τηρεῖν, 
10 µάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πο- 


ρευοµένους καὶ κυριότητος καταὀφρονοῦντας. 


κεφ.ῃρ 1 ΙΟ 1υ2ῦύ 


Ἡροειδοποίῃσι γιὰ τὴν ἐμφάνισι ψευδοδιδασκάλων - αἱρετικῶν 


9 Παρουσιάσθηκαν δὲ χαὶ φευδοπροφῆτες στὸ λαό, ὅπως καὶ σὲ σᾶς 
θὰ, παρουσιασθοῦν φευδοδιδάσκαλοι. Αὐτοὶ μὲ τρόπο δόλιο θὰ εἶσα- 
γάγουν αἱρέσεις ποὺ ὁδηγοῦν στὴν ἀπώλεια, θὰ ἀρνοῦνται χαὶ αὐτὸν 
τὸν Δεσπότη (τὸν Κύριο) ποὺ τοὺς ἀγόρασε, καὶ ἔτσι θὰ ἐπιφέρουν 
χατὰ τοῦ ἑαυτοῦ τους γρήγορη ἀπώλεια. 2 Τὶς δὲ ἀσέλγειές τους θὰ 
ἀκολουθήσουν πολλοί, καὶ ἐξ αἰτίας των ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας (ἡ χρι- 
στιανικὴ πίστι) θὰ δυσφηµηθῃ. ὃ Ἀπὸ ἄπληστη δὲ ἰδιοτέλεια θὰ σᾶς 
ἐχμεταλλευθοῦν μὲ πλαστοὺς λόγους. 


Ἀναπόφευκτη ἡ τιμωρία τῶν αἱρετικῶν ὅπως προηγουμένων ἀσεβῶν 


Καὶ ἡ καταδίκη τους, ἀπὸ τοὺς παλαιοὺς χρόνους ἀποφασισμένη, δὲν 
θὰ µείνῃ ἀνεχτέλεστη, χαὶ ἡ ἀπώλειά τους δὲν θὰ µείνῃ ἀνενέργητη. 
4 ᾿Αφοῦ, ὡς γνωστόν, ὁ Θεὸς δὲν φείσθηχκε ἀγγέλων, ὅταν ἁμάρτησαν, 
άλ,οΝ, ἃ πας : ος Ὢ : ἳ ες 
ἀλλὰ τοὺς ἔδεσε μὲ ἁλυσίδες σχότους χαὶ τοὺς φυλάκισε, χαὶ χκρατοῦνται 
γιὰ νὰ δικασθοῦν᾽ 5 χαὶ ἀφοῦ δὲν φείσθηχε τοῦ ἀρχαίου χόσµου (παρὰ 

κ ος ο μα. ᾿ αι Ας π 

τὸ µέγα πλῆθος του), ἀλλὰ φύλαξε µόνο μαζὶ μὲ ἑπτὰ ἄλλους ὄγδοο 
τὸν Νῶε, κήρυκα σωτηρίας, ἐνῷ στὸν χόσμο τῶν ἀσεβῶν ἐπέφερε χα- 
ταχλυσµό ( ὁ Νῶε δηλαδὴ μὲ τὴν κατασχευἡ τῆς χιβωτοῦ ἐπὶ μακρὸν 
χρόνον, ἀλλ᾽ ἀσφαλῶς χαὶ μὲ τὸ λόγο, χήρυττε σωτηρία, διασώθηκαν 
ὅμως µόνον ὀκτώ, διότι οἱ ἀσεβεῖς ἔμειναν ἀμετανόητοι)᾽ 6 χαὶ ἀφοῦ 
άν, µ , "μα , νά , πω 
τὶς πόλεις τῶν Σοδόµων καὶ τῆς Γοµόρρας μὲ τὸ νὰ µεταβάλῃ σὲ στά- 
χτη τιμώρησε μὲ ἐξαφάνισι, καὶ ἔτσι ἔθεσε παράδειγµα γι’ αὐτούς, ποὺ 
ϐ) ἀσεβοῦσαν στὸ µέλλον, 7 ἐνῷ ἔσωσε τὸν εὐσεβήῃ Λώτ, ποὺ ὑπέφερε 
ών ἂν α Ξ ο μα . δν 
ἀπὸ τὴν ἀσελγῆ διαγωγὴ τῶν διεστραμµένων᾽ --ἃ μὲ ὅσα δηλαδὴ ἔβλε- 
πε χαὶ ἄχουε ὁ εὐσεβὴς αὐτὸς ἄνθρωπος, χατοιχώντας ἀνάμεσά τους, 
χαθημερινῶς προχαλοῦσε βασανισμὸ στὴν εὐσεβῃ φυχή του ἐξ αἰτίας 
τῶν ἀνόμων ἔργων τους-- 9 ἀφοῦ αὐτὰ συνέβησαν, ἄρα γνωρίζει ὁ 
Κύριος νὰ σῴζῃ τοὺς εὐσεβεῖς ἀπὸ δοχιµασία, τοὺς δὲ ἀσεβεῖς νὰ 
χρατῇῃ ἤδη σὲ χατάστασι (μερικῆς) τιμωρίας γιὰ τὴν ἡμέρα τῆς κρί- 
σεως (καὶ τῆς πλήρους τιμωρίας), 10 προπάντων δὲ ἐχείνους, ποὺ 
: φ :  ἃ : : σας ως 
ἀκολουθοῦν βδελυρὲς σαρχικχὲς ἐπιθυμίες, χαὶ χαταφρονοῦν τὸν Κύριο’. 


1. Ἠ. τὴν αὐθεντία τοῦ Κυρίου 


10συ ΠΙΟ κεφ.ῃρ 


Τολμηταί, αὐθάδεις! Δόξας οὐ τρέµουσι βλασφημοῦντες, 
14 ὅπου ἄγγελοι, ἰσχύι καὶ δυνάµει μείζονες ὄντες, οὐ φέρουσι 
κατ αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν; 12 Οὗτοι δέ, ὡς 
ἄλογα ζῷα Φυσικά, γεγενηµένα εἰς ἅλωσιν καὶ Φθοράν, ἐν οἷς 
ἀγνοοῦσι βλασφημοῦντες, ἐν τῃ Φθορᾷ αὐτῶν καταφθαρήσουν- 
ται, 13 κομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας, ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
ἡμέρα τρυφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις 
αὐτῶν, συνευωχούµενοι ὑμῖν, 14 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς 
μουχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς 
ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας ἔχοντες, κα- 
τάρας τέκνα! 15 Καταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν, 
ἐξακολουθήσαντες τῃ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσόρ. ὃς μισθὸν 
ἀδικίας ἠγάπησεν, 16 ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανοµίας' ὑπο- 
ζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φΦφωνῇῃ Φθεγξάµενον ἐκώλυσε τὴν 
τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 

17 Οὐὗτοί εἶσυ πηγαὶ ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος 
ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται. 
1δ Ὑπέρογκα γὰρ µαταιότητος φΦθεγγόµενοι δελεάζουσιν ἐν 
ἐπιθυμίαις σαρκός, ἀσελγείαις, τοὺς ὄντως ἀποφυγόντας τοὺς 
ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους, 19 ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλό- 
µενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς: ᾧ γάρ τις ἤττηται, 
τούτῳ καὶ δεδούλωται. 20 Εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα 
τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἠττῶνται, γέγονεν αὐτοῖς 
τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. 21 Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ 
ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἢ ἐπιγνοῦσιν ἐπιστρέ- 
ψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 22 Συµβέβηκε 
δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιµίας, Κύων ἐπιστρέψας 
ὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, καὶ Ύς λουσαμένη εἰς 
λισµμα βορβόρου. 


κεφ.ῃρ 1 ΠΙΟ 1νσι 


Ζωηρὴ περιγραφὴ τῶν ψευδοδιδασκάλων - αἱρετικῶν 


Θρασεῖς, ἀλαζόνες! Δὲν τρέµουν νὰ χλευάζουν ἔνδοξα πράγματα 
(δόγµατα τῆς πίστεως, µεγαλειότητες τοῦ Κυρίου, ἰδίως τὴν παντοδυ- 
ναµία του, τὴν ἀνάστασι χαὶ τὴ δευτέρα παρουσία του), 11 ἐνῷ καὶ 
ο μα. που μις πα ο 
ἄγγελοι, ἂν χαὶ εἶναι ἀνώτεροι σὲ ἰσχὺ χαὶ δύναµι, δὲν ἐχφέρουν ἐνώ- 
πιον τοῦ Κυρίου ὑβριστικὴ χρίσι χατ᾽ αὐτῶν (τῶν αἱρετικῶν); 12 Αὐτοὶ 
δέ, ὡς ἄλογα ζῷα ἐνστικτώδη, πλασμένα νὰ τρῶνε καὶ νὰ χοπρίζουν, 
χλευαστικῶς ἐκφραζόμενοι γιὰ πράγµατα ποὺ ἀγνοοῦν, λόγῳ τῆς δια- 

- : ος ε : ο 
φθορᾶς τους θὰ χαταστραφοῦν. 15 Ἔτσι θὰ πληρωθοῦν γιὰ τὴν ἀσέβειά 
τους. Θεωροῦν εὐτυχία τὴν ἐφήμερη ἀπόλαυσι. Εἶναι χηλῖδες χαὶ µιά- 

᾿ ο δς ος να / κ 
σµατα. Κυλίονται καὶ βρίσχουν ἀπόλαυσι στὶς ἀχολασίες τους. Τολμοῦν 
νὰ συντρώγουν χαὶ νὰ συµπίνουν µαζί σας. 14 Τὰ µάτια τους εἶναι χυ- 
ριευµένα ἀπὸ τὴν αἰσχρὴ γυναῖχα χαὶ ἀχαταπαύστως ἁμαρτάνουν. Π]α- 
ρασύρουν ἀστήριχκτες φυχές. Ἔχουν πνεῦμα γυμνασμένο στὴν ἀπάτη καὶ 
ἐχμετάλλευσι. Ἄνθρωποι χαταραμένοι! 15 Ἐγχατέλειφαν τὸν ἴσιο δρό- 

νε παν τς , ᾿ , ος ας ὦν τς 

μο χαὶ μπῆχαν στὸ δρόµο τῆς πλάνης. Ακολούθησαν τὸ δρόµο τοῦ Βα- 
λαὰμ. τοῦ υἱοῦ τοῦ Ἡοσόρ, ποὺ ἀγάπησε παράνομο χέρδος, 16 καὶ ἐλέγ- 
χθηχε γιὰ τὴν παρανομία του. "Ὄνος, ποὺ δὲν ἔχει φωνή, μίλησε μὲ 
ἀνθρώπινη φωνὴ χαὶ ἐμπόδισε τὴν παραφροσύνη τοῦ προφήτου. 

17 Αὐτοὶ εἶναι πηγὲς χωρὶς νερό, σύννεφα ποὺ παρασύρονται ἀπὸ 
: . - να) ᾿ : , ορ 
ἀνεμοθύελλα, ἄνθρωποι στοὺς ὁποίους τὸ βαθὺ σχοτάδι διατηρεῖται 

. ! ᾗ . ς αν ὃν 
παντοτινό. 18 Μὲ μεγάλα δὲ χαὶ ἐντυπωσιαχὰ λόγια, χενὰ καὶ ἀπατη- 
λά, παρασύρουν σὲ σαρχιχὲς ἀπολαύσεις, ἀσέλγειες, ἀνθρώπους ποὺ µό- 
λις ξέφυγαν ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ ζοῦν σὲ πλάνη. 19 Τοὺς μιλοῦν γιὰ έλευ- 
θερία, ἐνῷ οἱ ἴδιοι εἶναι δοῦλοι τῆς διαφθορᾶς. Διότι ἀπ᾿ ὅ,τι κανεὶς 
ἔχει νιχηθῆ, σ᾿ αὐτὸ χαὶ ἔχει ὑποδουλωθῆ. 20 ᾿Εὰν δέ, ἀφοῦ ξέφυγαν 
ἀπὸ τὰ µιάσµατα τοῦ χόσµου μὲ τὴν ἐπίγνωσι τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατόπιν ἐμπλέχωνται πάλι σ᾿ αὐτὰ καὶ νικῶνται, τότε 
ἔγιναν σ᾿ αὐτοὺς τὰ τελευταῖα χειρότερα ἀπὸ τὰ πρῶτα (κατάντησαν 
δηλαδὴ σὲ χειρότερη χατάστασι ἀπὸ πρίν). 21 ΄Ἠταν δὲ καλλίτερο γι 
αὐτοὺς νὰ μὴν εἶχαν γνωρίσει τὴν ὁδὸ τῆς εὐσεβείας παρὰ ἀφοῦ τὴ γνώ- 

νο « κα εκ , : µ ' 
ρισαν νὰ ἐγκαταλείφουν τὴν ἁγία διδασχαλία. ποὺ παραδόθηχε σ 


αυσά 5 ΙΕΡΟ κεφ. Υ 


Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, 
3 ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, 
2 µμνησθῆναι τῶν προειρηµένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος, 3 τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖκται, κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 
αὐτῶν πορευόµεντοι 4 καὶ λέγοντες' Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ, ΑΦ᾿ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα 
οὕτω διαµένει, ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως. 5 Λανθάνει γὰρ αὐτοὺς 
τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ 
δι᾽ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ, 6 δι᾽ ὦν ὁ τότε κὀ- 
σµος ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο. 7 Οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ 
γη τῷ αὐτοῦ λόγῳ τεθησανρισµένοι εἰσὶ πυρὶ τηρούµενοι εἰς 


ἡημέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. 


8 Ἑν δὲ τοῦτο µἠ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, ὅτι µία ἡμέρα 
παρὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα µία. 9 Οὐ 
βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυτῆτα 
ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροθυμεῖ εἰς ἡμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας 
ἀπολέσθαι, ἀλλὰ πάντας εἰς µετάνοιαν χωρῆσαι. 


κεφ.Υ 5. Ρα νοι 1ῦ.οο 


αὐτούς. 25 Συνέβη δὲ σ᾿ αὐτοὺς ὅ,τι λέγεται στὴν ράμς αρκόες 
Σκύλος ποὺ ἐπέστοεφε στὸν ἔμετό του. Γου- 
ρούνα ποὺ λούσθηχκε γιὰ νὰ κχυλισθῇ ολ, στὸ 


βόρβορο. 
Προειδοποίησι γιὰ τὴν ἐμφάνισι ἐμπαικτῶν 


Αὐτή, ἀγαπητοί, εἶναι τώρα ἡ δεύτερη ἐπιστολὴ ποὺ σᾶς γράφω. 

Μ᾽ αὐτὲς προσπαθῶ νὰ διεγείρω μὲ ὑπόμνησι τὴν χαθαρὴ διάνοιά 
σας, 2 γιὰ νὰ ἐνθυμηθῆτε τὰ λόγια ποὺ προεῖπαν οἱ ἅγιοι προφῆτες καὶ 
τὴ διδασκαλία τῶν ἀποστόλων σας, ποὺ εἶναι διδασκαλία τοῦ Κυρίου 
καὶ Σωτῆρος. 3 Τοῦτο δὲ πρῶτα νὰ ξέρετε, ὅτι στὶς ἔσχατες ἡμέρες θὰ 
ἔλθουν ἐμπαῖκτες, ποὺ θὰ βαδίζουν σύµφωνα μὲ τὶς δικές τους ἐπιθυ- 
µίες (μὲ τὰ δικά τους θελήματα), 4 καὶ θὰ λέγουν: «Ποῦ εἶναι ἡ ὑπό- 
σχεσι τῆς παρουσίας του; ᾽Αφ᾿ ὅτου πέθαναν οἱ πατέρες µας, ὅλα πα- 
ραμένουν ἔτσι, ὅπως ταν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ χόσµου (οἱ νεχροὶ δὲν 
ἀναστήθηκαν καὶ ἡ δευτέρα παρουσία δὲν ἔγινε)». 5 ᾽Αλλὰ λησμονοῦν 
θεληματικὰ τοῦτο, ὅτι οἱ οὐρανοὶ ὑπῆρχαν ἀπὸ παλαιὰ καὶ ἡ γη δια- 
μορφωμένη µέσα ἀπὸ τὸ νερὸ χαὶ ἀνάμεσα στὸ νερὸ μὲ τὸ λόγο τοῦ 
Θεοῦ. 6 Μὲ τὴ χρῆσι δὲ αὐτῶν (τῶν οὐρανῶν δηλαδή, ποὺ ἔβρεξαν χα- 
ταρρακτωδῶς νερό, καὶ τῆς γῆς, ποὺ δέχθηκε τὸ νερὸ) ὁ τότε χόσµος 
κατακλύσθηκε ἀπὸ νερὺ καὶ καταστράφηκε. Τ Οἱ δὲ σημερινοὶ οὐρανοὶ 
καὶ ἡ γη μὲ τὸ λόγο του διατηροῦνται φυλασσόμενοι γιὰ νὰ παραδοθοῦν 
στὸ πῦρ χατὰ τὴν ἡμέρα τῆς κρίσεως καὶ τῆς χαταστροφῆς τῶν ἀσεβῶν 
ἀνθρώπων. 


Δὲν βραδύνει ὁ Κύριος νὰ ἔλθῃ. ἀλλὰ µακροθυμεῖ 


ὃϐ Ἕνα δὲ πρᾶγμα νὰ μὴ λησμονῆτε, ἀγαπητοί, αὐτὸ ἐδῶ, ὅτι µία 
ἡμέρα γιὰ τὸν Κύριο εἶναι σὰν χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη σὰν ἡμέρα µία. 
9 Δὲν βραδύνει (νὰ ἔλθῃ) ὁ Κύριος, ὁ ὁποῖος ἔδωσε τὴν ὑπόσχεσι, 
ὅπως μερικοὶ νομίζουν ὅτι πρόκειται γιὰ βραδύτητα (ὁ Χριστὸς ὡς Κύ- 
ριος δύναται σὲ ὁποιαδήποτε στιγμὴ νὰ ἐκπληρώσῃ τὴν ὑπόσχεσί του). 
Ἁλλὰ µακροθυμεῖ ἀπέναντί µας, ἐπειδὴ δὲν θέλει νὰ χαθοῦν μερικοί, 
ἀλλὰ νὰ ἔλθουν ὅλοι σὲ μετάνοια. 


1υσα 5 ΗΡΙ ΟΙ κεφ.Υγ 


10 Μξει δὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτί, ἐν ῃ οὐρα- 
νοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσον- 
ται, καὶ γῇ καὶ τὰ ἐν αὐτῇῃ ἔργα κατακαήσεται. 11 Τούτων οὖν 
πάντων λνοµένων ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀνα- 
στροφαῖς καὶ εὐσεβείαις. 12 προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας 
τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρας, δι’ ἣν οὐρανοὶ πυρούµε: 
νοι λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούµενα τήκεται! 13 Καινοὺε 
δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσ. 
δοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 


14 Διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι 
καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ. 15 Καὶ τὴν τοῦ Κυρί. 
ου ἡμῶν μακροθυμµίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγα: 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν σοφίαι 
ἔγραψεν ὑμῖν, 16 ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐι 
αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστι δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς 
καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς λοιπὰς Γραφὰς πρὸς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 

17 Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε, ἵνο 
μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίοι 
στηριγμοῦ, 18 αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίοι 
ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ 
εἰς ἡμέραν αἰῶνος. Αμήν. 


πεφ.Υ 5 ΗΡΙΤΟΙ 1ὐυσο 


Διάλυσι τοῦ σύμπαντος κατὰ τὴ δευτἑρα παρουσἰα 

10 Θὰ ἔλθῃ δὲ ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρἰου (αἰφνιδίως, ὅπως ὁ κλέπτης 
τὴ νύχτα. Κατ᾽ αὐτὴ δὲ τὴν ἡμέρα οἱ οὐρανοὶ θὰ παρέλθουν μὲ 
τρομερὸ πἀταγο, καὶ τὰ στοιχεῖα θὰ καοῦν καὶ θὰ διαλυθοῦν, παὶ 
ἡ γὴ καὶ τὰ ἔργα σ᾿ αὐτὴ θὰ κατακαοῦν. 11 Ἀφοῦ δὲ ὅλα αὐτὰ θὰ 
διαλυθοῦν, ὁποῖοι πρέπει νὰ εἶσθε μὲ τρόπους ἁγίας διαγωγῆς παὶ 
εὐσεβείας, 12 περιμένοντας καὶ ἐπιθυμώντας ταχὺ τὸν ἐρχομὸ τῆς 
ἡμέρας τοῦ Θεοῦ, ἐξ αἰτίας τῆς ὁποίας οἱ οὐρανοὶ θὰ διαλυθοῦν 
διὰ πυρὀς, καὶ τὰ στοιχεῖα θὰ καοῦν καὶ θὰ λειώσουν! 13 
ΣῬυμφώνως δὲ πρὸς τὴν ὑπόσχεσὶ του περιμένουμε νέους οὐρανοὺς 
καὶ νἐα γὴ, στὰ ὁποῖα θὰ ὑπάρχῃ μονίμως τελειότη. 


Ἀναμένοντας τὴ δευτἐρα παρουσία 


14 Γ᾿ αὐτὸ, ἀγαπητοὶ, περιμένοντας αὐτά, φροντίσετε γιὰ γὰ 
βρεθῆτε ἀπέναντὶ του ἀκηλίδωτοι καὶ ἄψογοι μαζὶ μὲ τὴν ἐχτέλεσι 
τοῦ ἀγαθοῦ (νὰ βρεθῆτε ἐν τάξει ἀρνητικὰ καὶ θετικά). 15 Τὴ δὲ 
μαχροθυμἰα τοῦ Κυρίου µας νὰ θεωρῆτε σωτηρία, ὅπως καὶ ὁ 
ἀγαπητὸς μας ἀδελφὸς Παῦλος σὸς ἔγραψε μὲ τὴ σοφία ποὺ τοῦ 
δόθηκε. 16 Ἔτσι ἔγραψε καὶ σ᾿ ὅλες τὶς ὀπιστολὲς, ὁμιλώντας σ᾿ 
αὐτὸς γι αὐτὰ τὰ θέµατα. Σ᾽ αὐτὸς ὑπάρχουν μερικὰ δυσνόητα, τὰ 
ὁποῖα οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι διαστρεβλώνουν, ὅπως καὶ τὶς 
λοιπὲς Γραφὲς, μὲ ἀποτέλεσμα τὴ δική τους καταστροφή. 

17 Ἀλλὰ σεῖς, ἀγαπητοὶ, καθὼς εἶσθε προειδοποιηµέἑνοι, νὰ 
προφυλάσσεσθε γιὰ νὰ μὴἢ παρασυρθῆτε στὴν πλάνη τῶν δι- 
εστραμμένων ἀνθρώπων καὶ χάσετε τὸ στἠριγμά σας. 18 Νὰ 
αὐξάνετε δὲ στὴ χάρι καὶ τὴ γνῶσι τοῦ Κυρίου µας καὶ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Σ᾽ αὐτὸν ἀνήκει ἡ δόξα καὶ τώρα καὶ στὸν αἰώνιο 
παιρὀ.ιἈμήν. 


1.Ἡ. στὴν αἰωνία ἡμέρα (στὴν ἀτελεύτητη ἡμέρα. στὴν αἰωνιότητα) 


Α’΄ΙΟΑΝΝΟΥ 


1 Ὃ ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλ- 

μοῖς ἡμῶγ, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, 
περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς: 2 καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκα- 
μεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. 3 Ὅ 
ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν. ἵνα καὶ ὑμεῖς 
κοινωνίαν ἔχητε μεθ) ἡμῶν. Καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ 
τοῦ Πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Καὶ 


ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ῃ πεπληρωμένη. 


5 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ 
ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ 
οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6 Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν., ψευδόµεθα καὶ οὐ ποι- 
οὔμεν τὴν ἀλήθειαν. 7 Ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς 
αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κουνωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων, καὶ 
τὸ αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας. 8δ Ἐὰν εὔπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, 
ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 9 Ἐὰν 
ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα 
ἀφῃ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδι- 
κίας. 10 Ἐὰν εὔπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποι- 


οὔμεν αὐτόν, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 


Α΄’ ΙΩΑΝΝΟΥ 


Μάρτυρες τοῦ Λόγου ἀπὸ προσωπικὴ ἀντίληψι 

1 Γι) αὐτὸ ποὺ ἦταν ἐξ ἀρχῆς, γι’ αὐτὸ ποὺ ἀκούσαμε, γι’ αὐτὸ ποὺ 
ν -.- αν οδιᾶ, ῶν. ᾱ ας ϐ) , 
εἴδαμε μὲ τὰ µάτια µας, γι αὐτὸ ποὺ ἀπολαύσαμε σὰν ἔχπαγλο θέ- 
τα. , να κά ο μον ο) ιο -μᾶ 
αμα χαὶ τὰ χέρια µας φηλάφησαν, γιὰ τὸ Λόγο, ποὺ εἶναι ἡ ζωή, γι 
αὐτὸ σᾶς χηρύττουμε. 2 Ἡ δὲ ζωὴ φανερώθηκε, καὶ εἴδαμε χαὶ βεβαι- 
ώνουμε ὡς μάρτυρες χαὶ ἀναγγέλλουμε τὴ ζωὴ τὴν αἰώνια, ποὺ ἦταν 
μαζὶ μὲ τὸν Πατέρα καὶ φανερώθηχε σὲ μᾶς. ὃ Αὐτὸ ποὺ εἴδαμε χαὶ 
ἀχούσαμε ἀναγγέλλουμε σὲ σᾶς, γιὰ νὰ ἔχετε καὶ σεῖς κοινωνία, ὅπως 

δη, 1 ς ; δν τ :-ᾱ , ο ο. πα 
ἐμεῖς. Ἡ δική µας δὲ κοινωνία εἶναι μὲ τὸν Πατέρα χαὶ μὲ τὸν Υἱό του 

'--- , ο.» . αμ πας 2 
[ησοῦ Χριστό. 4 Καὶ σᾶς γράφουμε αὐτά, γιὰ νὰ εἶναι ἡ χαρά µας 


πλήρης. 
Ὁ Θεὸς φῶς. ἐμεῖς ἁμαρτωλοί, τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ μᾶς καθαρίζει 


5 Αὐτὸς δὲ εἶναι ὁ λόγος, ποὺ ἀκούσαμε ἀπ᾿ αὐτὸν καὶ ἀναγγέλλου- 
ὃς τς Ἕρι νο, ἅμ ον ο οριής ! αν εκ 9 
µε σὲ σᾶς, ὅτι ὁ Θεὸς εἶναι φῶς καὶ τίποτε τὸ σχοτεινὸ δὲν ὑπάρχει σ 
- ορ ὦ πιο, ς ἃ , ; σσ 
αὐτόν. 6 ᾿Εὰν ἰσχυρισθοῦμε, ὅτι βρισχόµαστε σὲ χοινωνία µαζί του, ἐνῷ 
ας : µ . ο π-- 
περιπατοῦμε στὸ σκοτάδι, φευδόµεθα χαὶ δὲν ἀσκοῦμε τὴν ἀρετή. 
τ Ἀλλ' ἐὰν περιπατοῦμε στὸ φῶς, ὅπως αὐτὸς εἶναι στὸ φῶς, ἔχουμε 
ι . ώς οκὸς ὃν η ως. 
χοινωνία µεταξύ µας (ὁ Θεὸς χαὶ ἐμεῖς), καὶ τὸ αἷμα τοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ Υἱοῦ του, μᾶς καθαρίζει ἀπὸ χάθε ἁμαρτία. 8 ᾿Εὰν ἴσχυρι- 
μοι δε εν ὦ . , : , να. ἆλ α ' 
σθοῦμε, ὅτι δὲν ἔχουμε ἁμαρτία, αὐταπατώμεθα, χαὶ ἡ ἀλήθεια δὲν 
ας οσο σης. Ἡ --- ; ο ο 
ὑπάρχει σὲ μᾶς. 9 ᾿Εὰν ὁμολογοῦμε τὶς ἁμαρτίες µας, εἶναι εὔσπλαγ- 
χνος χαὶ φιλάνθρωπος γιὰ νὰ μᾶς συγχωρήσῃ τὶς ἁμαρτίες καὶ νὰ μᾶς 
--- . πας, μα μη ; 
χαθαρίσῃ ἀπὸ κάθε καχό. 10 Ἐὰν ἰσχυρισθοῦμε, ὅτι δὲν ἔχουμε ἅμαρ- 


; .- . ος διά -- --ᾱ-.: 
τήσει, τὸν χάνουµε φεύτη, χαὶ ὁ λόγος του δὲν ἔχει θέσι σὲ μᾶς. 


Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. Καὶ ἐάν 
. τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, Ἰησοῦν 
Χριστὸν δίκαιον. 2 Καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ 
κόσμου. 


3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 4 Ὁ λέγων, ἔγνωκα αὐτόν, καὶ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ μἠ τηρῶν, ψεύστης ἐστί, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια 
οὐκ ἔστιν. 5 Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ 
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τετελείωται. Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐσμεν. 6 Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει, καθὼς ἐκεῖνος 
περυεπάτησε, καὶ αὐτὸς οὕτω περιπατεῖν. 


7 ᾿Αδελφοί, οὐκ ἐντολὴν καινἠν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς. Ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λό- 
γος ὃν ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς. 8 Πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω 
ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν. ὅτι ἡ σκοτία παρά- 
γεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει. 


9 Ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, 
ἐν τῇ σκοτία ἐστὶν ἕως ἄρτι. 10 Ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ἐν τῷ φωτὶ µένει, καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 11 Ὁ δὲ 
μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶ καὶ ἐν τῃ σκοτίᾳ 
περιπατεῖ, καὶ οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 


9 Παιδάχια µου, αὐτὰ σᾶς γράφω γιὰ νὰ μὴν ἁμαρτήσετε. Ἁλλὰ καὶ 
ἂν κανεὶς ἁμαρτήσῃ, ἔχουμε συνήγορο πρὸς τὸν Πατέρα, τὸν Ἰη- 
σοῦ Χριστὸ τὸν εὔσπλαγχνο. 2 Αὐτὸς δὲ εἶναι ἐξιλαστήριο θῦμα γιὰ τὶς 
ἁμαρτίες µας. "Όχι δὲ µόνο γιὰ τὶς διχές µας, ἀλλὰ χαὶ γιὰ ὅλου τοῦ 
χόσμου. 


͵ Σ Σ« ο μιάς Ἡ ον 
Γνώρισε τὸ Χριστὸ ὁ τηρητὴς τῶν ἐντολῶν του 


ὃ Απ΄ αὐτὸ δὲ δυνάµεθα νὰ εἴμεθα βέβαιοι, ὅτι τὸν γνωρίσαμε (τὸν 
) ῃ ον : ος ολοι ; ο - 
ἀγαπήσαμε), ἐὰν δηλαδὴ τηροῦμε τὶς ἐντολές του. 4 Ὅποιος λέγει, 
«τὸν γνώρισα» («τὸν ἀγάπησα)), ἀλλὰ δὲν τηρεῖ τὶς ἐντολές του, εἶναι 
ζ Αν ασ ος μα. ης μὰ ἃ ο 
φεύτης, καὶ σ᾿ αὐτὸν ἡ ἀλήθεια δὲν ὑπάρχει. 5 Ἀλλὰ σ᾿ ὅποιον τηρεῖ 
αλά : ο, ας ᾱ τη κ ΗΕ ας 
τὸ λόγο του, ὄντως σ᾿ αὐτὸν ἡ ἀγάπη πρὸς τὸ Θεὸ ἔχει βρεῖ ἐφαρμο- 
ελ. ολων : ον : ο ον γα 
γή. Απ΄ αὐτὸ δυνάµεθα νὰ ἔχωμε τὴ βεβαιότητα, ὅτι εἴμεθα σ᾿ αὐτόν. 
ο µ ο ώ μυς ες ν 
6 Ὅποιος λέγει, ὅτι μένει σ᾿ αὐτόν, ὀφείλει, ὅπως ἐχεῖνος ἔζησε, ἔτσι 
χαὶ αὐτὸς νὰ ζῃ. 


Ἡ χριστιανικὴἡ διδασκαλία παλαιὰ ἅμα καὶ νέα 


Τ Ἀδελφοί, δὲν σᾶς γράφω χαινούργια διδασχαλία, ἀλλὰ διδασκαλία 
: ο. μα μα . Ἡ ας. ο : 
παλαιά, ποὺ εἴχατε ἀπὸ τὴν ἀρχή. Ἡ διδασκαλία ἡ παλαιὰ εἶναι τὸ 
β ο ανά ο νο ο; Ἡ Ἡ , . , 
χήρυγµα, ποὺ ἀχούσατε ἀπὸ τὴν ἀρχή. ὃ Ἐν τούτοις ἡ διδασκαλία, 
ποὺ σᾶς γράφω, εἶναι καινούργια (ἡ χριστιανιχὴ διδασχαλία παραμένει 
πάντοτε χαινούργια, σύγχρονη καὶ ἐφαρμόσιμη). Αὐτὸ ἀποδειχνύεται 
ο} βὸ, η ϱλρ η Ἰ με ' τα, ιο μον 
ἀληθὲς ἀπ᾿ αὐτὸν (τὸν Χριστὸ) χαὶ ἀπὸ σᾶς (τοὺς πιστούς), ἀφοῦ τὸ 
- παομκομώκώς νὰ ι τν ο ον 
σχοτάδι φεύγει, καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸ ἤδη φωτίζει (ἀφοῦ δηλαδὴ μὲ 
τὴ δύναµι τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὴν πίστι τῶν χριστιανῶν ἡ πλάνη ὑποχω- 
ρεῖ χαὶ ὁ Χριστιανισμὸς ἐπικρατεῖ). 


Ἡ ἀγάπη φῶς. τὸ μῖσος σκότος 


9 ποιος λέγει, ὅτι εἶναι στὸ φῶς, ἀλλὰ μισεῖ τὸν ἀδελφό του, ἕως 

σα ἳ ; , τη μμ πο. ; : : 
τώρα εἶναι στὸ σχοτάδι. 10 "Ὅποιος ἀγαπᾷ τὸν ἀδελφό του μένει στὸ 
φῶς, καὶ πρόσχοµµα γι’ αὐτὸν δὲν ὑπάρχει (αὐτὸς δὲν σχοντάφτει χαὶ 
δὲν πέφτει). 11 Ὅποιος ὅμως μισεῖ τὸν ἀδελφό του εἶναι στὸ σχοτάδι, 
χαὶ περιπατεῖ στὸ σχοτάδι, χαὶ δὲν ξέρει ποῦ πηγαίνει, διότι τὸ σχοτά- 
δι τύφλωσε τὰ µάτια του. 


12 Γράφω ὑμῖν, τεκνία͵ ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 13 Γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν Πονηρόν. 
14 Ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν Πατέρα. Ἔγραψα 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Ἔγραψα ὑμῖν, νεα- 
νίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ 
νενικήκατε τὸν Πονηρόν. 


15 Μἠ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. Ἐάν τις 
ἀγαπᾷ τὸν κόσμον. οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ. 
16 Ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ. ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπι- 
θυµία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἁλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ 
τοῦ Πατρός, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστί. 17 Καὶ ὁ κόσμος παρά- 
γεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ, ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 


μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστί, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ὁ 
᾽Αντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν. 
Ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. 19 Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν. Εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, µεμενήκεισαν 
ἂν μεθ) ἡμῶν. Ἁλλ) ἵνα Φανερωθῶσιν ὅτι οὔκ εἰσι πάντες ἐξ 
ἡμῶγ. 

20 Καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ᾽Αγίου, καὶ οἴδατε πάν- 
τα. 21 Οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὅτι 
οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστι. 

22 Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ 
ἔστιν ὁ Χριστός: Οὐτός ἐστιν ὁ ᾿Αντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν 


Πνευματικὲς µεγάλες διαβεβαιώσεις 


12 Σᾶς γράφω, παιδάκια µου, ὅτι σᾶς ἔχουν συγχωρηθῆ οἱ ἁμαρτίες 
χάρι στ ὄνομά του. 13 Σᾶς γράφω, πατέρες, ὅτι ἔχετε γνωρίσει 
ἐχεῖνον, ποὺ ὑπάρχει ἐξ ἀρχῆς (Οἱ ἠλικιωμένοι γνωρίσατε τὸν πλέον 
ἠλικιωμένο, τὸν Παλαιὸ τῶν ἡμερῶν). Σᾶς γράφω, νέοι µου, ὅτι ἔχε- 
τε νιχήσει τὸν Πονηρό. 14 Σᾶς ἔγραφα', παιδάχια µου, ὅτι ἔχετε γνω- 
ρίσει τὸν Πατέρα. Σᾶς ἔγραφα', πατέρες, ὅτι ἔχετε γνωρίσει ἐχεῖνον, 
ποὺ ἦταν ἐξ ἀρχῆς. Σᾶς ἔγραφα), νέοι µου, ὅτι εἶσθε ἰσχυροί, διότιὸ λό- 
γος τοῦ Θεοῦ σ'εσᾶς ἔχει ἰσχύν, καὶ ἔχετε νικήσει τὸν Πονηρό. 


Ἡ κοσμικὴ ἀγάπη δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν Πατέρα 


15 Νὰ μὴν ἀγαπᾶτε τὸν χόσµο, µήτε τὰ πράγματα τοῦ κόσμου. 
Ἐὰν κανεὶς ἀγαπᾷ τὸν χόσµο, µέσα του δὲν ὑπάρχει ἡ ἀγάπη, ποὺ θέ- 
λει ὁ Πατέρας. 16 Διότι χάθε τι ποὺ ὑπάρχει στὸν χόσµο, ἡ ἐπιθυμία 
ποὺ ἔχει ἡ σάρχα (ἡ φιληδονία), καὶ ἡ ἐπιθυμία ποὺ ἔχουν τὰ µάτια 
(ᾗ πλεονεξία), καὶ ἡ ἀλαζονικὴ ἐπιθυμία ποὺ ἔχει ἡ ζωή (ἡ φιλοδο- 
ξία), δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ εἶναι ἀπὸ τὸν κόσµο. 17 Ὁ δὲ 
κόσμος παρέρχεται (παύει νὰ ἰσχύῃ). μαζὶ καὶ ἡ ἐπιθυμία του, ἐνῷ 
ἐχεῖνος, ποὺ ἐκτελεῖ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, ἰσχύει αἰωνίως. 


« ι) ΄ εν ΄ 9 μ - ΄ ν μυ ΄ 
Ὁ Ἀντίχριστος. οἱ ἀντίχριστοι καὶ τὸ χρῖσμα ἀπὸ τὸ Χριστό 


18 Παιδάκια µου, εἶναι ἔσχατος χαιρός’. Καὶ καθὼς ἀχούσατε, ὅτι ὁ 
᾿Αντίχριστος ἔρχεται, χαὶ τώρα πολλοὶ ἀντίχριστοι ἔχουν ἔλθει. Απ΄ 
αὐτὸ καταλαβαίνουμε, ὅτι εἶναι ἔσχατος καιρός’. 19 ᾿Απὸ μᾶς βγῆκαν, 
ἀλλὰ δὲν ἦταν ἀπὸ μᾶς (δὲν ἦταν γνήσιοι χριστιανοί). Διότι, ἂν ἦταν 
ἀπὸ μᾶς, θὰ εἶχαν μείνει μαζὶ μὲ μᾶς. Ἁλλ' ἀποχωρίσθηκαν ἀπὸ μᾶς, 
γιὰ νὰ γίνῃ φανερό, ὅτι δὲν εἶναι ὅλοι ἀπὸ μᾶς. 

20 Αλλὰ σεῖς ἔχετε χρῖσμα (Πνεῦμα Ἅγιο) ἀπὸ τὸν Ἅγιο (τὸ Ἆρι- 
στό), καὶ γνωρίζετε ὅλα (τὰ ἀναγχαῖα γιὰ τὴ σωτηρία). 21 Δὲν σᾶς 
γράφω, ὅτι δὲν γνωρίζετε τὴν ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ὅτι τὴ γνωρίζετε, καὶ ὅτι 
χανένα φεῦδος δὲν προέρχεται ἀπὸ τὴν ἀλήθεια. 

25 Ποιός εἶναι ὁ φεύτης, παρὰ αὐτὸς ποὺ ἔχει τὴν ἄρνησι, ὅτι ὁ Τη- 


σοῦς δὲν εἶναι ὁ Χριστός (ὁ Μεσσίας); Αὐτὸς εἶναι ὁ Αντίχριστος, καὶ 


1. Ἐπιστολικὸς ἀόριστος 
2. Η, κρίσιµος καιρός 


ε ῃ 


Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱϊόν. 23 Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν 
Πατέρα ἔχει. 24 Ὑμεῖς οὖν ὃ ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν µε- 
νέτω. Ἐὰν ἐν ὑμῖν µείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν 
τῷ Υἱῷ καὶ ἐν τῷ Πατρὶ μενεῖτε. 25 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγε- 
λία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιογ. 

26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 27 Καὶ 
ἡμεῖς τὸ χρῖσμα, ὃ ἐλάβετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένει, καὶ οὐ 
χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκηῃ ὑμᾶς. ᾽Αλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὸ χρῖσμα δι- 
δάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές ἐστι καὶ οὐκ ἔστι 
ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς μενεῖτε ἐν αὐτῷ. 

28 Καὶ νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα, ὅταν Φανερωθῇ, 
ἔχωμεν παρρησίαν καὶ μἠ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇῃ πα- 
ρουσίᾳ αὐτοῦ. 29 Ἐὰν εἰδῃῆτε ὅτι δίκαιός ἐστι, γινώσκετε ὅτυ 


πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 


Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ Πατὴρ ἵνα τέκνα 
Θεοῦ κληθῶμεν! Διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ὑμᾶς, ὅτι 
οὐκ ἔγνω αὐτόν. 2 Αγαπητοί, νῦν τέκνα Θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω 
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. Οἴδαμεν δὲ ὅτι, ἐὰν ΦανερωθΊ. ὅμοιου 
αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστι. 3 Καὶ πᾶς ὁ 
ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ ἁγνίζευ ἑαυτόν, καθὼς 


ἐκεῖνος άγνός ἐστι. 


4 Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ 
ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. 5 Καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη 
ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ. καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. 
6 Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁμαρτάνει. Πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ 


ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 


ο : « ο ο νληνα ἠζλ ο ὦ / --- 
ἀρνεῖται τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱό (Αὐτὸς δηλαδὴ ἐνσαρχώνει τὸ πνεῦμα 
να ᾿ , ώμος ὃν ανα μι ον - 
τοῦ Ἀντιχρίστου). 25 Καθένας ποὺ ἀρνεῖται τὸν Υἱό, οὔτε τὸν Πατέρα 

ν λε ώς Ας τρως Ἁ βλ σο ρω, ο, ρολ. ο ᾱ, -ᾱ 
ἔχει. 24 Ἁλλ” αὐτό, ποὺ σεῖς ἀχούσατε ἐξ ἀρχῆς, ἂς µένῃ σὲ σᾶς. Ἂν 
µείνῃ σὲ σᾶς αὐτό, ποὺ ἀχούσατε ἐξ ἀρχῆς, τότε χαὶ σεῖς θὰ μείνετε 
στὸν Υἱὸ καὶ στὸν Πατέρα. 25 Αὐτὸ δὲ εἶναι ἐχεῖνο, ποὺ αὐτὸς μᾶς 
ὑποσχέθηχε, ἡ αἰώνια ζωή. 

26 Σᾶς ἔγραφα αὐτὰ ἐξ αἰτίας αὐτῶν, ποὺ προσπαθοῦν νὰ σᾶς πλα- 
νήσουν. 27 Αλλὰ τὸ χρῖσμα (τὸ Ἅγιο Πνεῦμα), ποὺ σεῖς λάβατε ἀπ᾿ 

η ν ὃ ν αμ. ο ον : μον . 
αὐτὸν (τὸν Χριστό), μένει σὲ σᾶς, καὶ δὲν χρειάζεσθε νὰ σᾶς διδάσχηῃ 

, ο κ μμ» ον. ὴ ο ος ση : 
χάποιος. Ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ χρῖσμα, ποὺ εἶναι πάντοτε τὸ αὐτὸ (ἀναλλοί- 

ο ώς - τ ντ μας κ δν 
ωτο, ἀμετάβλητο), σᾶς διδάσχει γιὰ ὅλα, καὶ εἶναι ἀλήθεια χαὶ δὲν 
εἶναι φεῦδος, γι’ αὐτό, ὅπως σᾶς δίδαξε, νὰ μείνετε σ᾿ αὐτόν. 

28 Ναὶ τώρα, παιδάχια µου, νὰ µένετε σ᾿ αὐτόν, ὥστε, ὅταν φανε- 
ρωθῇ, νὰ ἔχωμε παρρησία (θάρρος) καὶ νὰ μὴν αἰσχυνθοῦμε ἐνώπιόν 
του χατὰ τὴν παρουσία του. 29 Ἀφοῦ ξέρετε, ὅτι εἶναι ἀγαθός, νὰ ξέ- 
ρετε, ὅτι χαθένας, ποὺ πράττει τὸ ἀγαθό, ἔχει γεννηθῆ ἀπ᾿ αὐτόν. 


Παιδιὰ τοῦ Θεοῦ! 


Κοιτάξετε πόσο θαυμαστὴ καὶ µεγάλη ἀγάπη μᾶς ἔχει δώσει ὁ Πα- 
τέρας, ὥστε νὰ ὀνομασθοῦμε παιδιὰ τοῦ Θεοῦ! Γι) αὐτὸ ὁ κόσμος 
δὲν μᾶς ἀναγνωρίζει, διότι δὲν γνώρισε ἐχεῖνον. 2 Αγαπητοί, τώρα 
2 ὃν μα πα. : , Αν ος ΄ 
εἴμεθα παιδιὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀχόμη δὲν φανερώθηκε τί θὰ εἴμεθα στὸ 
: ( 4 ος ο ῃν ὃν : - 
µέλλον. Γνωρίζουμε ὅμως ὅτι, ὅταν φανερωθῇ, θὰ εἴμεθα ὅμοιοι µ 
τρ, ; « Ξ , πώς κ 
αὐτόν, χαὶ θὰ τὸν βλέπωμε ὅπως εἶναι. ἃ Καθένας δέ, ποὺ ἔχει αὐτὴ 
τὴν ἐλπίδα σ᾿ αὐτόν, ἐξαγνίζει τὸν ἑαυτό του, ἔχοντας ὡς πρότυπο 
ἐχεῖνον, ὁ ὁποῖος εἶναι ἁγνός. 


Τὰ παιδιὰ τοῦ Θεοῦ δὲν συμβιβάζονται μὲ τὴν ἁμαρτία 


4 Καθένας, ὁ ὁποῖος χάνει τὴν ἁμαρτία, χάνει καὶ τὴν ἀνομία, ἀφοῦ 
ἡ ἁμαρτία εἶναι ἡ ἀνομία (ἡ παράβασι δηλαδὴ τοῦ νόµου τοῦ Θεοῦ). 
5 Γνωρίζετε δέ, ὅτι ἐχεῖνος φανερώθηχε γιὰ ν᾿ ἀφαιρέσῃ τὶς ἁμαρτίει 

᾿ ιά 

μας, καὶ ἁμαρτία σ᾿ αὐτὸν δὲν ὑπάρχει. 6 Καθένας, ὁ ὁποῖος μένει σ᾿ 

ο ολο, ᾗ αν ώς ο ως ο Ἡ 
αὐτόν, δὲν ἁμαρτάνει (δὲν θέλει τὴν ἁμαρτία χαὶ δὲν τὴν χάνει σχοπὸ 
χαὶ τρόπο ζωῆς καὶ ἕξι ἂν δὲ ἀπὸ ἀδυναμία ἢ συναρπαγὴ πέσῃ σὲ 
ἁμαρτία, μετανοεῖ καὶ συντρίβεται). Καθένας, ὁ ὁποῖος ἁμαρτάνει 
(δουλεύει δηλαδὴ στὴν ἁμαρτία καταφρονώντας τὸ νόµο τοῦ Χριστοῦ), 
δὲν εἶδε (μὲ τὰ µάτια τῆς πίστεως) καὶ δὲν γνώρισε αὐτόν. 


7 Ῥεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς. Ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην 
δίκαιός ἐστι, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν. δ Ὁ ποιῶν τὴν 
ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ Διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ Διάβολος 
ἁμαρτάνει. Εὶς τοῦτο ἐφανερώθηῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσηῃ τὰ 
ἔργα τοῦ Διαβόλου. 

9 Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ Θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι 
σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει. Καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν ὅ,τι 
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται. 10 Ἐν τούτῳ Φανερά ἐστι τὰ τέκνα τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ Διαβόλου: Πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ µἠ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
11 Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 12 Οὐ καθὼς Κάῑν ἐκ τοῦ Πονηροῦ ἣν 
καὶ ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 
Ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἡν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δἱί- 
κανα. 


13 Μἠ θαυμάζετε, ἀδελφοί µου, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
14 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν 
ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς. Ὁ µἠ ἀγαπῶν τὸν ἀδελ- 
φὸν μένει ἐν τῷ θανάτῳ. 15 Πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ἀνθρωποκτόνος ἐστί. Καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν ἑαυτῷ µένουσαγ. 


16 Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν 
τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἔθηκε. Καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς τιθέναι. 17 Ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κό- 
σµου καὶ θεωρῇῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ µένει 
ἐν αὐτῷ; 18 Τεκνία µου, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσση, 
ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳα. 


Πῶς διακρίνονται τὰ παιδιὰ τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὰ παιδιὰ τοῦ Διαβόλου 


7 Παιδάχια µου, ἂς μὴ σᾶς πλανᾷ κανείς. "Όποιος πράττει τὸ ἄγα- 
ο ρα Ἡ νο ικη δρ ῃῷ ο ιά η 
θό, εἶναι ἀγαθός, ὅπως ἐχεῖνος εἶναι ἀγαθός. δ "Ὅποιος ἐπιμένει στὴν 
ἁμαρτία, εἶναι ἀπὸ τὸ Διάβολο (εἶναι παιδὶ τοῦ Διαβόλου), διότι ὁ 
Διάβολος εἶναι ὁ πρῶτος ποὺ ἁμάρτησε (εἶναι ὁ πατέρας τῆς ἁμαρτίας 
χαὶ τῶν ἀσεβῶν ἁμαρτωλῶν). Γι) αὐτὸ φανερώθηχε ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
νο : Ε ουκ α. ς : 
γιὰ νὰ καταλύσῃ καὶ διαλύσῃ τὰ ἔργα τοῦ Διαβόλου. 

9 Καθένας, ὁ ὁποῖος ἔχει γεννηθή ἀπ᾿ τὸ Θεό, δὲν ζῃ ζωὴ ἁμαρτίας, 
διότι ὅποιος εἶναι τέχνο του μένει σ᾿ αὐτόν. ΊΝαί, ὅ,τι ἔχει γεννηθήη ἀπ᾿ 
τὸ Θεὸ δὲν δύναται νὰ ζῇῃ ἁμαρτωλὴ ζωή. 10 Μ᾽ αὐτὸ διακρίνονται τὰ 
παιδιὰ τοῦ Θεοῦ ἀπ᾿ τὰ παιδιὰ τοῦ Διαβόλου: Καθένας, ποὺ δὲν ἀσκεῖ 

πο πω μμ πν μα. 5 ; 
τὴν ἀρετή, δὲν εἶναι ἀπ᾿ τὸ Θεό (δὲν εἶναι παιδὶ τοῦ Θεοῦ), µάλιστα 
αὐτός, ποὺ δὲν ἀγαπᾷ τὸν ἀδελφό του. 11 Διότι αὐτὴ εἶναι ἡ παραγ- 
γελία, ποὺ ἀχούσατε ἀπ᾿ τὴν ἀρχή, νὰ ἔχωμε ἀγάπη µεταξύ µας. 
12 Νὰ μὴν εἴμεθα ὅπως ὁ Κάιν, ὁ ὁποῖος ἦταν ἀπὸ τὸν Πονηρὸ καὶ 

. κ. ς : ο ο κ αι 
φόνευσε τὸν ἀδελφό του. Καὶ γιατί τὸν φόνευσε; Διότι τὰ ἔργα του 
ἦταν πονηρά, ἐνῷ τοῦ ἀδελφοῦ του ἦταν ἀγαθά. 


-ς . ϱὲ δὲ ὦ φδι λα 
Μτσος καὶ θάνατος. ἀγάπη καὶ ζωὴ αἰώνια 


15 Μὴ φοβεῖσθε, ἀδελφοί µου, διότι ὁ χόσµος σᾶς μισεῖ (µάλιστα 
θανασίµως). 14 ᾿Εμεῖς ξέρουμε, ὅτι ἀπ᾿ τὸ θάνατο ἔχουμε µεταβή στὴ 
κ ε αν α. 8 ο ο ος ἂν. Ἡ ι 
ζωή, διότι ἀγαποῦμε τοὺς ἀδελφούς. Ὅποιος δὲν ἀγαπᾷ τὸν ἀδελφὸ 
παραμένει στὸ θάνατο. 15 Καθένας, ποὺ μισεῖ τὸν ἀδελφό του, εἶναι 
ἀνθρωποχτόνος. Καὶ ξέρετε, ὅτι χάθε ἀνθρωποχτόνος δὲν ἔχει µέσα του 
ζωὴ αἰώνια. 
” / 9 κ» Δ ιά 
Αγάπη μὲ ἔργα. μὲ θυσία 
16 Απ΄ αὐτὸ γνωρίσαμε τί εἶναι ἡ ἀγάπη, ἀπὸ τὸ ὅτι δηλαδὴ ἐχεῖνος 
Ἔρες , ας σι οώ ο Θωρ ! , 
γιὰ μᾶς θυσίασε τὴ ζωή του. Ἔτσι καὶ ἐμεῖς ὀφείλουμε νὰ θυσιάζωµε 
ὃ δρα μον . ολ δν νὰ 8 - 
τὴ ζωή µας γιὰ τοὺς ἀδελφούς. 17 Ἁλλ' ἂν κάποιος ἔχῃ τὰ πλούτη τοῦ 
χόσµου, χαὶ βλέπῃ τὸν ἀδελφό του νὰ ἔχῃ ἀνάγχη, χαὶ χλείσῃ τὴν καρ- 
διά του ἀπέναντί του, πῶς εἶναι δυνατὸ νὰ µένῃ µέσα του ἡ θεία ἀγά- 
πη; 18 Παιδάχια µου, νὰ μὴν ἀγαποῦμε μὲ τὰ λόγια χαὶ μὲ τὴ 
ς 11 . - 
γλῶσσα, ἀλλ᾽ ἔμπραχτα χαὶ ἀληθινά. 


19 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, καὶ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὰς καρδίας ἡμῶν 20 ὅτι ἐὰν κα- 
ταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ Θεὸς τῆς καρ- 
δίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα. 21 ᾿Αγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία 
ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θε- 
όν, 22 καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν παρ) αὐτοῦ, ὅτι τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποι- 
οὔμεν. 23 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλή- 
λους καθὼς ἔδωκεν ἐντολήν. 24 Καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι 


μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 


ά ᾿Αγαπητοί, μἡ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ δοκυµάζετε 
τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδο- 
προφΏται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 2 Ἐν τούτῳ γινώσκετε 
τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ’ Πᾶν πνεῦμα, ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι. 3 Καὶ πᾶν πνεῦμα, ὃ μὴ 
ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ Θε- 
οῦ οὐκ ἔστι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ ᾽Αντιχρίστου ὃ ἀκηκόατε ὅτι 
ἔρχεταν, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἐστὶν δη. 

4 Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς, ὅτι 
μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσµῳ. 5 Αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου 
εἰσί' διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσι καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν 
ἀκούει. 6 Ἡμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν. Ὁ γινώσκων τὸν Θεὸν 
ἀκούει ἡμῶν. Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. Ἐκ 
τούτου γυνώσκομµεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 


πλάνης. 


Ὅταν ἡ συνείδησι δὲν μᾶς κατακρίνῃ 


19 Απ΄ αὐτὸ δὲ (ἀπὸ τὴν ἀγάπη δηλαδὴ) καταλαβαίνουμε, ὅτι εἴμε- 
θα ἀπὸ τὴν ἀλήθεια, καὶ θὰ καθησυχάσωµε ἐνώπιόν του τὶς συνειδήσεις 
 ὸ ας οσοι ος . ο Ἐν ος 
µας 24 σ᾿ ὅ,τι θὰ μᾶς καταχρίνῃ Ἡ συνείδησι, διότι ὁ Θεὸς εἶναι ὑπερ- 
ῇ Ε ο λα : ορ νὰ ᾿ δν. 
άνω τῆς συνειδήσεώς µας χαὶ γνωρίζει τὰ πάντα. 21 Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ 
συνείδησί µας δὲν μᾶς καταχρίνῃ, ἔχουμε παρρησία (θάρρος) ἀπέναντι 
τοῦ Θεοῦ, 22 χαὶ ὅ,τι ζητοῦμε λαμβάνουμε ἀπ᾿ αὐτόν, διότι τηροῦμε 
Ν. . να νὰ αν κ μθιώ μις. ἐδ, ἃ . 
τὶς ἐντολές του χαὶ κάνουμε τὰ ἀρεστὰ σ᾿ αὐτόν. 25 Κυρίως ἡ ἐντολή 
του εἶναι αὐτή, νὰ πιστεύσωµε στὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ του ᾿Γησοῦ Χριστοῦ 
νο ὃν ή ο απαίς κ ορ ο τα ὰ δι 
χαὶ ν᾿ ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο κατὰ τὴν ἔννοια ποὺ δίδαξε. 
24 Οἱ δὲ τηρηταὶ τῶν ἐντολῶν του μένουν σ᾿ αὐτόν, χαὶ αὐτὸς 
πώ πω που , πμ ο ο ους 
σ᾿ αὐτούς. Καὶ ἀπ᾿ αὐτὸ χαταλαβαίνουμε, ὅτι μένει σὲ μᾶς, ἀπὸ τὸ 
Πνεῦμα ποὺ μᾶς ἔδωσε. 


/ Ν ΄ 
«Δοκιμάζετε τὰ πνεύματα» 


Ἂ ο. : ὲ κάθ ν ελλ ἔκκξ Ἡ 
4 Υαπητοί, νὰ μὴ πιστεύετε σὲ χάθε πνεῦμα, ἀλλὰ νὰ ἐξετάζετε τὰ 
2 νε : ο αν Ακ ρα ὶ 
πνεύματα, γιὰ νὰ διαπιστώνετε ἂν εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό. Διότι πολλοὶ 
φευδοπροφῆτες (φευδοδιδάσχαλοι) βγῆκαν στὸν χόσµο. 2 Μ᾽ αὐτὸ 
αν. /͵ σας ν ε. τς ῳ κ. α- ας 
ν᾿ ἀναγνωρίζετε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ: Κάθε πνεῦμα, ποὺ ὁμολογεῖ, ὅτι 
ὁ Τησοῦς Χριστὸς ἔχει ἔλθει μὲ σάρχα (ὡς ἄνθρωπος δηλαδή), εἶναι 
ἀπὸ τὸ Θεό. ὃ Καὶ κάθε πνεῦμα, ποὺ δὲν ὁμολογεῖ, ὅτι ὁ Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ἔχει ἔλθει μὲ σάρχα (ὡς ἄνθρωπος), δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό. Καὶ 
τέτοιο πνεῦμα εἶναι ὁ Ἀντίχριστος, ποὺ ἀχούσατε ὅτι ἔρχεται, ἀλλὰ καὶ 
τώρα εἶναι ἤδη στὸν χόσµο (ἀφοῦ εἶναι στὸν χόσµο οἱ φευδοπροφῆτες 
μὲ τὸ αἱρετιχὸ χαὶ ἀντίχριστο φρόνηµα, οἱ μικρότεροι ἀντίχριστοι καὶ 
πρόδρομοι τοῦ μεγάλου Ἀντιχρίστου). 
4 Σεῖς, παιδάκια µου, εἶσθε ἀπὸ τὸ Θεὸ χαὶ ἔχετε νιχήσει αὐτούς, 
διότι αὐτός (ὃ Θεός), ποὺ εἶναι σὲ σᾶς, εἶναι ἰσχυρότερος ἀπ᾿ αὐτόν 
: α ας ος ο κ ος δ άς ς ἃ 
(τὸν Σατανᾶ), ποὺ εἶναι στὸν χόσµο. 5 Αὐτοὶ εἶναι ἀπὸ τὸν χόσµο, 
γι αὐτὸ ὁμιλοῦν τὴ γλῶσσα τοῦ χόσµου χαὶ ὁ χόσµος τοὺς ἀχούει. 
6 Ἐμεῖς εἴμεθα ἀπὸ τὸ Θεό. Ὅποιος γνωρίζει τὸ Θεό, ἀχούει ἐμᾶς. 


7 Αγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐστι, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει 
τὸν Θεόν. δ Ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν Θεόν, ὅτι ὁ Θεὸς ἀγά- 
πη ἐστίν. 9 Ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, 
ὅτι τὸν ὙΥἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆη ἀπέσταλκεν ὁ Θεὸς εἰς τὸν 
κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ. 10 Ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, 
οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν Θεόν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς καὶ ἀπέστευλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. 11 ᾽Αγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ Θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 
ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶγν. 12 Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τε- 
θέαται. Ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν µένει καὶ ἡ 
ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. 

13 Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένομεν καὶ αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 14 Καὶ ἡμεῖς 
τεθεάµεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ Πατὴρ ἀπέσταλκε τὸν Ὑἱὸν 
σωτῆρα τοῦ κόσμου. 15 Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Τησοῦς ἐστιν ὁ 
γΥἱὸς τοῦ Θεοῦ. ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Θεῷ. 
16 Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν 
ἔχει ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστί, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ 
ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ μένει καὶ ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ. 


17 Ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ) ἡμῶν, ἵνα παρρη- 
σίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι, καθὼς ἐκεῖνός ἐστι, 
καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ. 18δ Φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ 
ἀγάπῃ, ἀλλ) ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φό- 
βος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ 
ἀγάπῃ. 


19 Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν 
ἡμᾶς. 20 Ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν Θεόν, καὶ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ µισῇῃ, ψεύστης ἐστίν. Ὁ γὰρ µἠ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν ὃν 
ἑώρακε, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακε πῶς δύναται ἀγαπᾶν; 21 Καὶ 
ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν 
ἀγαπᾶ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
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Όποιος δὲν εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό, δὲν ἀχούει ἐμᾶς. Απ΄ αὐτὸ καταλαβαί- 
νουµε τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης (τὸν ἄνθρω- 
πο τῆς ἀληθείας καὶ τὸν ἄνθρωπο τῆς πλάνης). 


«Ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστί». «Καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν» 


7 ΑἉγαπητοί, ν᾿ ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, διότι ἡ ἀγάπη εἶναι ἀπὸ 
τὸ Θεό. Καὶ ὅποιος ἔχει ἀγάπη, ἔχει γεννηθη ἀπὸ τὸ Θεό, καὶ γνωρί- 
ζει τὸ Θεό. ἃ "Όποιος δὲν ἔχει ἀγάπη, δὲν γνώρισε τὸ Θεό, διότι ὁ 
Θεὸς εἶναι ἀγάπη. Ὁ Μὲ τοῦτο ἐκδηλώθηκε ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ πρὸς 
ἐμᾶς, μὲ τὸ ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέστειλε τὸν Υἱό του τὸν μονογενῆ στὸν χό- 
σµο, γιὰ νὰ κερδίσωµε δι) αὐτοῦ τὴ ζωή (τὴν αἰώνια ζωή). 10 Ἐδᾶο 
εἶναι τὸ µεγαλεῖο τῆς ἀγάπης, ὄχι ὅτι ἐμεῖς ἀγαπήσαμε τὸ Θεό, ἀλλ' 
ὅτι αὐτὸς ἀγάπησε ἐμᾶς, καὶ ἀπέστειλε τὸν Υἱό του νὰ θυσιασθῇ γιὰ τὶς 
ἁμαρτίες µας. 11 Αγαπητοί, ἀφοῦ μὲ τέτοια καὶ τόσο µεγάλη ἀγάπη 
μᾶς ἀγάπησε ὁ Θεός, ὀφείλουμε καὶ ἐμεῖς νὰ ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 
15 Τὸ Θεὸ δὲν εἶδε ποτὲ χανείς. Ἐὰν ὅμως ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, 
ὁ Θεὸς χατοιχεῖ µέσα µας, χαὶ ἡ ἀγάπη του πρὸς ἐμᾶς εἶναι τελεία. 

15 Απ΄ αὐτὸ εἴμεθα βέβαιοι, ὅτι µένουμε σ αὐτὸν καὶ αὐτὸς σὲ μᾶς, 
ἀπὸ τὸ ὅτι ἔδωσε σὲ μᾶς ἀπὸ τὸ Πνεῦμα του. 14 Καὶ ἐμεῖς εἴδαμε καὶ 
βεβαιώνουμε, ὅτι ὁ Πατέρας ἀπέστειλε τὸν Υἱὸ ὡς σωτῆρα τοῦ χόσµου. 
15 "Ὅποιος ὁμολογεῖ, ὅτι ὁ Ἰησοῦς εἶναι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Θεὸς µέ- 
νει σ᾿ αὐτὸν χαὶ αὐτὸς στὸ Θεό. 16 Καὶ ἐμεῖς γνωρίσαμε διὰ τῆς πείρας 
καὶ πιστεύσαμµε, ὅτι ὁ Θεὸς ἔχει ἀγάπη πρὸς ἐμᾶς. Ὁ Θεὸς εἶναι ἀγά- 
πη, χαὶ ὅποιος μένει στὴν ἀγάπη μένει στὸ Θεὺ χαὶ ὁ Θεὸς σ᾿ αὐτόν. 

Ἀγάπη καὶ παρρησία 

17 Γι αὐτὸ ἡ ἀγάπη (τοῦ Θεοῦ) ἔχει δειχθῆ πρὸς ἐμᾶς σὲ τέλειο 
βαθµό, γιὰ νὰ ἔχωμε παρρησία (θάρρος) κατὰ τὴν ἡμέρα τῆς κρίσεως, 
ἐάν, ὅπως εἶναι ἐχεῖνος, εἴμεθα καὶ ἐμεῖς ἀπέναντι αὐτοῦ τοῦ χόσµου 
(ἐὰν δηλαδη καὶ ἐμεῖς δείχνωµε ἀγάπη πρὸς τὸν χόσµο). 18 Φόβος 
στὴν ἀγάπη δὲν ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη διώχνει τὸ φόβο, διότι 
ὁ φόβος εἶναι βασανιστικός, καὶ ὅποιος φοβᾶται δὲν ἔχει φθάσει στὴν τε- 
λεία ἀγάπη. 

Ἡ ἀγάπη πρὸς τὸ Θεὸ συνεπάγεται ἀγάπη πρὸς τὸν ἀδελφό 

19 ᾿Ἐμεῖς τὸν ἀγαποῦμε (τὸ Θεό), διότι αὐτὸς μᾶς ἀγάπησε 
τρῶτος. 20 ᾿Βὰν κάποιος πῄῃ, «Αγαπῶ τὸ Θεό», ἀλλὰ μισεῖ τὸν ἆδελ- 
Ῥό του, εἶναι φεύτης. Διότι, ὅποιος δὲν ἀγαπᾷ τὸν ἀδελφό, τὸν ὁποῖο 
ἔχει δεῖ, πῶς δύναται νὰ ἀγαπᾷ τὸ Θεό, τὸν ὁποῖο δὲν ἔχει δεῖ; 
21 Ἄλλωστε αὐτὴ τὴν ἐντολὴ ἔχουμε ἀπ᾿ αὐτόν, ὅποιος δηλαδη ἀγαπᾷ 
τὸ Θεό, ν᾿ ἄγαπᾷ καὶ τὸν ἄδελφό τον. 


1ᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ Θεοῦ 

γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ 
τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ. 2 Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι 
ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν τὸν Θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 3 Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 


Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὔκ εἰσιν. 4 Ὅτι πᾶν τὸ γε- 
γεννηµένον ἐις τοῦ Θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νί- 
κη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. 5 Τίς ἐστιν ὁ νικῶν 
τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Ὑἱϊὸς τοῦ Θε- 


οῦ, 


6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθών δι’ ὕδατος καὶ αἵματος, Ἰησοῦς Ἆρι- 
στός. Οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τῷ αἵὕματι. 
Καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλή- 
θεια. 7 Ὅτι τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Πατήρ, 
ὁ Λόγος καὶ τὸ "Αγιον Πνεῦμια, καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἰσι, 8 καὶ 
τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῇ γῇ., τὸ Πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ 
καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἶσιν. 9 Εὶ τὴν µαρτυρίαν 
τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων 
ἐστίν. Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ ἣν μεμιαρτύρηκε 
περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 10 Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ ἔχει 
τὴν µαρτυρίαν ἐν αὐτῷ. Ὅ μὴ πιστεύων τῷ Θεῷ ψεύστην πε- 
ποίηκεν αὐτόν, ὅτυ οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µε- 
μιαρτύρηκεν ὁ Θεὸς περὶ τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ. 
τι Ἡὸ τμῆμα τῶν στίχ. 7-8 «ἐν τῷ οὐρανῷ... ἐν τῇ ΥΠ», τὸ λεγόμενο Κόμμα Ἰωάννου, 


θεωροῦμε γνήσιο. Γιὰ τὴ σχετικἡ ἐπιχειρηματολογία βλέπε τὸ ἡμέτερο ἔργο Ἑρμηνεία δυσκό- 
λων χωρίων τῆς Γραφῆς, τόμ. Υ΄, σελ. 521-558. 


Καθένας ποὺ πιστεύει, ὅτι ὁ ᾿Τησοῦς εἶναι ὁ Ἀριστός (ὁ Μεσσίας), 

ἔχει γεννηθη ἀπ᾿ τὸ Θεό καὶ καθένας ποὺ ἀγαπᾷ τὸν Πατέρα, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸ παιδί του. 2 Μ’ αὐτὸ γνωρίζουμε, ὅτι ἀγαποῦμε τὰ παι- 
διὰ τοῦ Θεοῦ. ἐὰν δηλαδη ἀγαποῦμε τὸ Θεὺ χαὶ τηροῦμε τὶς ἐντολές 
του. ὃ Αὐτὸ βεβαίως συνεπάγεται ἡ ἀγάπη πρὸς τὸ Θεό, νὰ τηροῦμε 
τὶς ἐντολές του. 


Ἡ δύναμι ἡ νικήτρια τοῦ κόσμου εἶναι ἡ πίστι 


Καὶ οἱ ἐντολές του δὲν εἶναι πρα. 4. Διότι κάθε τέχνο τοῦ Θεοῦ 
νικᾷ τὸν κόσµο. Καὶ αὐτὴ εἶναι ἡ δύναμι, ποὺ νίκησε τὸν κόσµο, ἡ πί- 
στι µας. 5 Ποιός (πράγματι) νικᾷ τὸν κόσµο, παρὰ ἐχεῖνος ποὺ πι- 
στεύει, ὅτι ὁ Τησοῦς εἶναι ὁ Υἱὸς τοῦ (Θεοῦ; 


Τριπλὴ μαρτυρία ὅτι ὁ Ἰησοῦς εἶναι ὁ Μεσσίας, ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ 


6 Αὐτὸς εἶναι, τοῦ ὁποίου ἡ ἀποστολὴ (ὅπως προφητικῶς προβλεπό- 
ταν ἀπὸ τὴν ΠΠ. Διαθήκη) συνδέθηκε μὲ τὸ νερὸ καὶ μὲ τὸ αἷμα, ὁ Ἰη- 
σοῦς Χριστός. Ὄχι µόνο μὲ τὸ νερό, ἀλλὰ μὲ τὸ νερὸ καὶ μὲ τὸ αἷμαι 
(Μὲ τὸ νερὸ συνδέθηκε ἡ ἀποστολῇ τοῦ Ἰησοῦ κατὰ τὴ βάπτισί του, τὸ 
λόγχισμα τῆς πλευρᾶς του καὶ τὸ μυστήριο τοῦ Βαπτίσματος᾽ μὲ τὸ 
αἷμα κατὰ τὴ σταύρωσι, τὸ λόγχισµα τῆς πλευρᾶς καὶ τὸ μυστήριο τῆς 
σας Χοινωνίας. "Ἔτσι τὸ νερὸ χαὶ τὸ αἷμα μαρτυροῦν, ἀποδειχνύουν, 

τι ὁ Ἰησοῦς εἶναι ὄντως ὁὃ προφητευµένος Χριστός, ὁ ὁ Μεσσίας). ᾿Επί- 
δης. μαρτυρεῖ τὸ Ἠνεῦμα, τὸ δὲ Πνεῦμα εἶναι ἡ ἀλήθεια. 7 Διότι 
τρεῖς εἶνοι οἱ µάρτυρες στὸν οὐρανό, ὁ Πατέρας, ὁ Λόγος καὶ τὸ Ἅγιο 
Ἠνεῦμα, καὶ αὐτοὶ οἱ τρεῖς εἶναι ἕνα, ὃ γι᾽ αὐτὸ καὶ τρεῖς εἶναι οἱ 
µάρτυρες στὴ ΥΠ, τὸ Πνεῦμα χαὶ τὸ νερὸ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς µαρ- 
τυροῦν γιὰ τὸ ἕνα (γιὰ τὸ ὅτι δηλαδη ὁ Ἰησοῦς εἶναι ὁ Μεσσίας, ὁ 
Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ σαρχωμένος). 9 ᾿Εὰν δεχώµεθα τὴ μαρτυρία τῶν 
ἀνθρώπων, Ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ εἶναι ἰσχυρότερη (καὶ πρέπει νὰ τὴ 
δεχώµεθα πολὺ περισσότερο). Αὐτὴ δὲ εἶναι ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ὁποία ἔδωσε γιὰ τὸν Υἱό του (ἡ μαρτυρία δηλαδὴ μὲ τὸ νερό, τὸ αἷμα 
καὶ τὸ Πνεῦμα). 10 "Ὅποιος πιστεύει στὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ, ἔχει τὴ µαρ- 
τυρία ἀπ᾿ αὐτόν (τὸ Θεό)’. Ὅποιας δὲν πιστεύει στὸ (Θεό, τὸν θεωρεῖ 
φεύτη, ἀφοῦ δὲν πίστευσε στὴ μαρτυρία, ποὺ ὁ Θεὸς ἔδωσε γιὰ τὸν Υἱό 
που. 


1. Ἡ, στηρίζει τὴ μαρτυρία σ᾿ αὐτόν (τὸ Θεό) 


11 Καὶ αὕτη ἐστιν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζωήν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν 
ὁ Θεός. Καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 12 Ὁ ἔχων τὸν 
ὙΥἱὸν ἔχει τὴν ζωήν. Ὁ µἠ ἔχων τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν 
οὐκ ἔχει, 


13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
ὙΥἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔχετε, καὶ ἵνα πι- 
στεύητε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 14 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
παρρησία ἣν ἔχομιεν πρὸς αὐτόν, ὅτι, ἐάν τυ αἰτώμεθα κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν. 15 Καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει 
ἡμῶν ὃ ἂν αἰτώμεθα, οἴδαμιεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἠτή- 
καµεν παρ) αὐτοῦ. 


16 Ἐάν τις ἵδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν 
μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμιαρτά- 
νουσι μὴ πρὸς θάνατον. Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον. Οὐ περὶ 
ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήση. 17 Πᾶσα ἁδικία ἁμαρτία ἐστίν. καὶ 
ἔστιν ἁμιαρτία οὐ πρὸς θάνατον. 

18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἁμαρ- 
τάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ τηρεῖ ἑαυτόν, καὶ ὁ ΤΠο- 
νηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 19 Οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, 
καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ Πονηρῷ κεῖται, 

20 Οἵἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν ἵνα γινώσκωμεν τὸν ἀληθινόν. Καὶ ἐσμεν ἐν τῷ ἀλη- 
θινῷ ἐν τῷ Ὑἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς 
Θεὸς καὶ ζωή αἰώνιος. 21 Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων. Αμήν. 


Καὶ ἄλλη μαρτυρἰα ἢ ἀπόδειξι, τετάρτη 

11 Εἶναι καὶ αὐτὴ ἡ µαρτυρἰα, ὅτι δηλαδὴ ὁ Θεὸς μᾶς ἔδωσε ζωὴ 
αἰώνια. Αὐτὴ δὲ ἡ ζωὴ εἶναι διὰ τοῦ Υἱοῦ του. 12 Ὅποιος ἔχει τὸν 
Υἱὸὀ, ἔχει τὴ ζωή. Ὅποιος δὲν ἔχει τὸν Υἱὸ τοῦ Θεοῦ, δὲν ἔχει τὴ 
τοὴς Σκοπὸς τῆς Ἐπιστολῆς 

13 Αὐτὰ ἔγραφα σὲ σᾶς, ποὺ πιστεύετε στὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 

Θεοῦ, γιὰ νὰ εἰσθε βέβαιοι, ὅτι ἔχετε ζωὴ αἰώνια, καὶ γιὰ νὰ 
στηρίζοσθε μὲ πεποἰθησι στὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 14 Καὶ 
αὐτὴ εἶναι ἡ πεποϊθησι, τὴν ὁποία ἔχουμε σ᾽ αὐτὸν, ὅτι δηλαδή, 
ἐὰν ζητοῦμε κάτι συμφώνως πρὸς τὸ θἐληµά του, μᾶς ἀκούει. 15 
Καὶ ἀφοῦ ἔχουμε τὴν πεποἰθησι, ὅτι σὺ ὅ,τι ζητοῦμε μᾶς ἀκούει, 
ἔχουμε (ἐπίσης) τὴν πεποἰθησι, ὅτι ἐχεῖνα, ποὺ ζητήσαμε ἀπ᾿ 
αὐτὸν, εἶναι δεδοµένα, εἶναι ἤδη δικἁ µας. 


Ἁμαρτία πρὸς θάνατο 


16 Ἐὰν κανεὶς δῇ τὸν ἀδελφὸ του ν᾿ ἁμαρτάνῃ ἁμαρτία ὄχι 
πρὸς θάνατο, νὰ ζητήσῃ (ἀπὸ τὸ Θεὸ) καὶ θὰ τοῦ δώσῃ ζωη. Θὰ 
δώσῃ σ᾽ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι ἁμαρτάνουν ὄχι πρὸς θάνατο. Ὑπάρχει 
ἁμαρτία πρὸς θάνατο. Δὲν λέγω νὰ παρακαλἑσῃ γιὰ ἐκείνη. 17 
Κάθε παράβασι τοῦ δικαἰου εἶναι ἁμαρτία, ἀλλ᾽ εἶναι ἁμαρτία ὄχι 
πρὸς θάνατο. 

18 Ξέρουμε, ὅτι καθένας, ποὺ ὄχει γεννηθῆ ἀπὸ τὸ Θεό, δὲν ζῇ 
τὴν ἁμαρτωλὴ ζωῇ, ἀλλ᾽ ὁ γεννημένος ἀπὸ τὸ Θεὺ φυλάσσει τὸν 
ἑαυτὸ του καὶ ὁ Πονηρὸς δὲν τὸν βλάπτει. 19 Ἑ Ἑέρουμε, ὅτι εἴμεθα 
ἀπὸ τὸ Θεό, ἐνῷ ὁ κόσμος ὕλος βρίσκεται στὸν Πονηρὸ. 

20 Ἑέρουμε ἐπίσης, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔχει ἔλθει καὶ μᾶς ἔχει 
δώσει γνῶσι, γιὰ νὰ γνωρίζωµε τὸν ἀληθινό. Καὶ εἴμεθα στὸν 
ἀληθινὸ μὲ τὸ νὰ εἴμεθα στὸν Υἱὁ του Ἰησοῦ Χριστὸ. Αὐτὸς εἶναι 
ὁ ἀληθινὸς Θεὺς (Ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς δηλαδὴ εἶναι ἡ ὕλη θεία 
οὐσία, εἶναι ὁ ὅλος Θεός, ὕπως ὁ Πατέρας) καὶ ζωὴ αἰώνια. 21 
Παιδάκια µου, φυλαχθῆτε ἀπὸ τὰ εἴδωλα (Η ἄρνησι τοῦ ἀληθι- νοῦ 
Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ παλινδρὀµησι πρὸς τὰ εἴδωλα, τοὺς 
φευδεῖς θεούς, αὐτὸ εἶναι ἡ ἁμαρτία πρρὸς θάνατο). Ἀμήν. 


Β’΄ ΙΩΑΝΝΟΥ 


ὍὉ πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρία καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς, οὓς 
ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ πάν- 
τες οὗ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, 2 διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν µένου- 
σαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ) ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 3 Ἔσται μεθ᾽ 
ὑμῶν χάρις, ἔλεος, εἰρήνη παρὰ Θεοῦ Πατρὸς καὶ παρὰ Κυρί- 


ου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρός, ἐν ἀληθείᾳ καί ἀγάπῃ. 


4 Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περι- 
πατοῦντας ἐν ἀληθείᾳα, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ Πα- 
τρός. 5 Καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων σου 
καινήν, ἀλλὰ ἣν εἴχομεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
6 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς 


αὐτοῦ. 


Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολή, καθὼς ἠκούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἵνα ἐν 
αὐτῇ περιπατῆτε. 7 Ὅτι πολλοὶ πλάνοι εἰσῆλθον εἰς τὸν κό- 
σµον, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρ- 
κ. Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ᾽Αντίχριστος. 8 Βλέπετε έαυ- 
τούς, ἵνα μἠ ἀπολέσωμεν ἆ εἰργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη 
ἀπολάβωμεν. 9 Πᾶς ὁ παραβαίνων καὶ µἡὴ µένων ἐν τῇ διδαχῇῃ 
τοῦ Χριστοῦ Θεὸν οὐκ ἔχει. Ὁ µένων ἐν τῇ διδαχῇῃ τοῦ Χριστοῦ, 


οὗτος καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱὸν ἔχει. 


Β΄’ ΙΩΑΝΝΟΥ 


Χαιρετισμός 

αι , : . ν : , ν 
1 Ἐγὼ ὁ πρεσβύτερος ἀπευθύνομαι στὴν ἐχλεκτὴ χυρία (τοπικὴ 
ἐχχλησία) χαὶ στὰ τέχνα της, ποὺ ἐγὼ ἀγαπῶ ἀληθινά, καὶ ὄχι 
μπι ο ; ο λδ - 
µόνον ἐγώ, ἀλλὰ καὶ ὅλοι, ὅσοι ἔχουν γνωρίσει τὴν ἀλήθεια. 2 Σᾶς 
ἀγαποῦμε χάρι στὴν ἀλήθεια, ἡ ὁποία βρίσχεται σὲ μᾶς, καὶ εἴθε νὰ 
ας ἤ : νο ο ό, ὃ το αῇ α. 
εἶναι µαζί µας πάντοτε. ὃ Είθε νὰ εἶναι µαζί σας χάρι, ἔλεος, εὐλογία 
ἀπὸ τὸ Θεὸ Πατέρα (µας) χαὶ ἀπὸ τὸν Κύριο ᾿Γησοῦ Χριστό, τὸν Υἱὸ 

τοῦ Πατρός, μαζὶ μὲ ἀρετὴ καὶ µάλιστα ἀγάπη.. 


.) / 9 / -- η - 
Ἀγάπη καὶ τήρησι τῶν ἐντολῶν 


4. Πολὺ χάρηκα, διότι βρῆχα ὡρισμένα ἀπὸ τὰ τέχνα σου νὰ ζοῦν μὲ 
» . ΄ κ ν ΄ Ν / α] μ μ / 
ἀρετή”, συμφώνως πρὸς τὴ διδασχαλία ποὺ λάβαμε ἀπὸ τὸν Πατέρα. 
5 Καὶ τώρα σὲ παρακαλῶ, κυρία, ὄχι σὰν νὰ σοῦ γράφω καινούργια δι- 
δασχαλία, ἀλλ᾽ αὐτὴ ποὺ εἴχαμε ἀπὸ τὴν ἀρχή, ν᾿ ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλο. 6 Καὶ αὐτὴ εἶναι ἡ ἀγάπη, νὰ ζοῦμε συμφώνως πρὸς τὶς ἐντολές 
του. 

Φυλαχθῆτε ἀπὸ τοὺς πλάνους (τοὺς αἱρετικούς) 


Ἡ διδασκαλία (δὲν ἄλλαξε, δὲν εἶναι ἄλλη, ἀλλ᾽) εἶναι αὐτή, 
μυ Ὡς 
ἀχριβῶς ὅπως ἀχούσατε ἀπὸ τὴν ἀρχή, γιὰ νὰ ζῆτε μὲ αὐτή (νὰ τὴν 
χρατῆτε διὰ βίου). 7 Διότι πολλοὶ πλάνοι ἐμφανίσθηχαν στὸν χόσµο, 
ποὺ δὲν παραδέχονται τὸν ἐρχομὸ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ μὲ σάρχα. Τέ- 

τν σπα , ια ολο ὦ ; « 
τοιος εἶναι ὁ κατ ἐξοχὴν πλάνος καὶ ὁ Αντίχριστος. 8 Προσέχετε τοὺς 
ς . ἂν ῶν ιο ος άδο ν δς 
ἑαυτούς σας, γιὰ νὰ μὴ χάσωµε τοὺς κόπους µας, ἀλλὰ νὰ λάβωμε 
πλήρη τὴν ἀνταμοιβή µας. Ὁ Καθένας, ποὺ ἐχτρέπεται καὶ δὲν μένει 
στὴ διδασχαλία τοῦ Χριστοῦ, Θεὸ δὲν ἔχει. Ὅποιος μένει στὴ διδα- 
σχαλία τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς χαὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸ ἔχει. 


Ἠ., μαζὶ μὲ καλωσύνη καὶ ἀγάπη 
Ἠ. 


τν 
2. μὲ χαλωσύνη 


πωοο 1 ΙΝΖΑΙΝΙΝΧΝΟΙ 


10 Εῖ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχἠν οὐ Φέ- 
ρειυ, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, καὶ χαίρευν αὐτῷ μὴ λέ- 
Ύετε. 11 Ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
τοῖς πονηροῖς. 


12 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐκ ἠβουλήθην διὰ χάρτου 
καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ στόμα πρὸς 
στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ῃ πεπληρωμένη. 

13 ᾿Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. 
᾽Αμην. 


1 ΙΕΖΑΙΝΙΝΟΙ 10ο/ 


Αὐστηρὴ στάσι ἀπέναντι τῶν αἱρετικῶν 


10 Ὅποιος ἔρχεται πρὸς ἐσᾶς (ὡς διδάσκαλος) καὶ δὲν φέρει αὐτὴ 

: ο μμ πι, ] ; ο μνώη 
τὴ διδασχαλία, νὰ μὴ τὸν δέχεσθε στὸ σπίτι, καὶ «Χαίρετε» σ᾿ αὐτὸν νὰ 

θα ον ζ ὁ ρα , - 
μὴ λέγετε. 11 Διότι, ὅποιος λέγει σ᾿ αὐτὸν «Χαίρετε», γίνεται συμµέ- 
τοχος στὰ πονηρά του ἔργα. 


Ἐπίλογος 


12 Εἴχα πολλὰ νὰ σᾶς ἀναφέρω, ἀλλὰ δὲν θέλησα νὰ τ᾿ ἀναφέρω μὲ 
χαρτὶ καὶ μελάνι. Ἐλπίζω δὲ νὰ σᾶς ἐπισχεφθῷ χαὶ νὰ µιλήσωμε στό- 
μα μὲ στόµα, γιὰ νὰ εἶναι ἡ χαρά µας πλήρης. 

15 Σὲ χαιρετίζουν τὰ τέχνα τῆς ἀδελφῆς σου (τοπικῆς ἐχχλησίας) 
τῆς ἐχλεκτῆς. Ἀμήν. 


Γ ΙΩΑΝΝΟΥ 


ὍὉ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀλη- 
θείᾳ. 2 Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή. 


3 Ἐχάρην γὰρ λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων 
σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖς. 4 Μειζοτέ- 
ραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν ἀλη- 
θείᾳ περιπατοῦντα. 5 Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ εἰς τοὺς ξένους, 6 οἳ ἐμαρτύρησάν σου τῇ 
ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις προπέµψας 
ἀξίως τοῦ Θεοῦ. 7 Ὑπὲρ γὰρ τοῦ Ὀνόματος ἐξῆλθον, μηδὲν 
λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. δ Ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ἀπο- 
λαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώµεθα τῃ ἀληθείαᾳα. 


9 Ἔγραψα τῇ ἐκκλησίᾳ. Αλλ᾽ ὁ φΦιλοπρωτεύων αὐτῶν Διο- 
τρεφἠς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. 10 Διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνή- 
σω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς Φλυαρῶν ἡμᾶς. Καὶ 
μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελ- 
Φφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας 
ἐκβάλλει. 

11 Αγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ κακόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. Ὁ ἀγα- 
θοποιῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν: ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακε τὸν Θεόν. 

12 Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπ αὐτῆς τῆς 
ἀληθείας. Καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἴδατε ὅτι ἡ µαρτυ- 
ρία ἡμῶν ἀληθής ἐστι. 


13 Πολλὰ εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ µέλανος καὶ κα- 
λάμου σου γράψαι. 14 Ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, καὶ στόμα 
πρὸς στόµα λαλήσομεγ. 

15 Εἰρήνη σοι. ᾿Ασπάζονταί σε οἱ φίλοι. ΑἈσπάζου τοὺς φί- 
λους κατ ὄνομα. 


Γ’ ΙΩΑΝΝΟΥ 


Χαιρετισμός 
1 Ἐγὼ ὁ πρεσβύτερος ἀπευθύνομαι στὸ Γάιο τὸν ἀγαπητό, τὸν 
ὁποῖον ἐγὼ ἀγαπῶ ἀληθινά. 2 Ἀγαπητέ, σὲ ὅλα εὔχομαι νὰ πη- 
γαίνῃς καλὰ χαὶ νὰ ὑγιαίνῃς, ὅπως πηγαίνει καλὰ ἡ φυχή σου. 
Ἐγκώμιο τοῦ Γαΐου 

ὃ Λοιπόν, πολὺ χάρηχα, διότι ἔρχονται ἀδελφοὶ χαὶ μαρτυροῦν γιὰ 
τὴν ἀρετή' σου, πῶς δηλαδὴ σὺ ἀσχεῖς τὴν ἀρετή”. 4 Χαρὰ µεγαλύτε- 
ρη ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ πράγµατα δὲν ἔχω, ν᾿ ἀχούω δηλαδή, ὅτι τὰ τέχνα µου 
ζοῦν μὲ ἀρετή'. Αγαπητέ, κάνεις ὡς δίκαιο ὅ,τι χάνεις στοὺς ἆδελ- 
φούς, χαὶ µάλιστα στοὺς φιλοξενουμένους. 6 Αὐτοὶ μίλησαν γιὰ τὴν 
ἀγάπη σου στὴ σύναξι τῆς ἐχχλησίας. Καὶ καλὰ θὰ χάνῃς, ἐὰν καὶ στὸ 
µέλλον τοὺς βοηθήσης στὴν ἱεραποστολικὴ πορεία τους μὲ τρόπο ἄξιο 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 7 Διότι βγῆκαν σὲ περιοδεία γιὰ τὸ "Όνομα (γιὰ 
τὸν Γιαχβέ, τὸν Ἰησοῦ Χριστό), χωρὶς νὰ λαμβάνουν τίποτε ἀπὸ τοὺς 
ἐθνικούς. ὃ Γι’ αὐτὸ ἐμεῖς ὀφείλουμε νὰ παραλαμβάνωμε χαὶ νὰ φρον- 
τίζωµε τέτοιους ἀνθρώπους, γιὰ νὰ συνεργοῦμε στὸ καλό (τῆς διαδόσε- 
ως τοῦ εὐαγγελίου). 

Ὁ κακὸς Διοτρεφὴς καὶ ὁ καλὸς Δημήτριος 

9 Ἔγραφα στὴν ἐχχλησία. Ἁλλ᾽ ὁ αὐταρχικὸς ἀρχηγός τους Διοτρεφὴς 
δὲν μᾶς ἀποδέχεται. 10 Γι) αὐτό, ὅταν ἔλθω, θὰ ἐλέγξω τὰ ἔργα του ποὺ 
χάνει φλυαρώντας ἐναντίον µας μὲ λόγους πονηρούς. Καὶ μὴ ἀρκούμενος 
σ᾿ αὐτά, οὔτε ὁ ἴδιος δέχεται τοὺς ἀδελφούς, ἀλλὰ καὶ ἐχείνους, οἱ ὁποῖοι 
θέλουν νὰ τοὺς δεχθοῦν, ἐμποδίζει καὶ διώχνει ἀπὸ τὴν ἐχχλησία. 

11 Αγαπητέ, νὰ μὴ μιμῆσαι τὸ χαχό, ἀλλὰ τὸ καλό. Ὅποιος χάνει 
τὸ καλό, εἶναι ἀπὸ τὸ Θεό ὅποιος χάνει τὸ κακό, δὲν γνώρισε τὸ Θεό. 

12 Γιὰ τὸ Δημήτριο δίνεται καλὴ μαρτυρία ἀπὸ ὅλους, χαὶ ἀπὸ τὴν 
ἴδια τὴν πραγματικότητα. Ἀλλὰ καὶ ἐμεῖς δίνουμε μαρτυρία, χαὶ ξέρε- 
τε, ὅτι ἡ μαρτυρία µας εἶναι ἀληθής. 

Ἐπίλογος 

15 Εἴχα πολλὰ νὰ ἀναφέρω, ἀλλὰ δὲν θέλω νὰ σοῦ ἀναφέρω μὲ µε- 
λάνι χαὶ πέννα. 14 ᾿Ἐλπίζω δὲ συντόµως νὰ σὲ ἰδῶ, καὶ θὰ µιλήσωμε 
στόµα μὲ στόμα. 

15 Εὐλογία σὲ σένα. Σὲ χαιρετίζουν οἱ φίλοι. Χαιρέτισε τοὺς φίλους 
ὀνομαστιχά (προσωπικά). 


1. Ἠ. καλωσύνη 2. Ἠ. τὸ καλό δ.Ἠ. εἶναι δίκαιο 


ΙΟΥΔΑ 


1 Ἰούδας, Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβον, τοῖς 
ἐν Θεῷ πατρὶ ἡγιασμένοις καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρηµένοις 


κλητοῖς. 2 Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη. 


3 ᾿Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδἠν ποιυούμενος γράφειν ὑμῖν περὶ 
τῆς κοινῃῆς σωτηρίας, ἀνάγκην ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν 
ἐπαγωνίζεσθαι τῇῃ ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις Πίστει. 
4 Παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμµέ- 
νου εἰς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν 
µετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν, καὶ τὸν µόνον Δεσπότην καὶ Κύ- 


ριον ἡμῶν Τησοῦν Χριστὸν ἀρνούμενοι. 


5 Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, 
ὅτι ὁ Κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας, τὸ δεύτερον τοὺς μὴ 
πιστεύσαντας ἀπώλεσεν' 6 ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας 
τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον εἰς 
κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεγ: 
7 ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅμοι- 
ον τούτοις τρόπον ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρ- 


κὸς ἑτέρας πρόκεινται δεῖγιια. πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. 


ΙΟΥΔΑ 


Χαιρετισμός 


1 Ἐγὼ ὁ Ἰούδας, δοῦλος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ ἀδελφὸς τοῦ Ἰα- 
ῥ - : πας : δ, ὃν Ἡ ὃς ἂν ανν 
χώβου, ἀπευθύνομαι στοὺς ἐχλεχτούς, ποὺ ἔχετε ἐχλεγῆ ἀπὸ τὸ 
Θεὸ πατέρα (µας) καὶ διαφυλαχθῆ ἀπὸ τὸν Ἰησοῦ Χριστό. 2 Τὸ ἔλε- 
μμ μμ: ν ος 
ος καὶ ἡ εὐλογία χαὶ ἡ ἀγάπη εἴθε νὰ πληθύνωνται σὲ σᾶς. 


Ἀσελγεῖς καὶ ἀρνηταὶ τοῦ μόνου Δεσπότη καὶ Κυρίου Τησοῦ Χριστοῦ 


ὃ Ἀγαπητοί, πολὺ ἐπιθυμώντας νὰ σᾶς γράφω γιὰ τὴ σωτηρία ποὺ 
α. πο. ια ο ο πι μμω ο κλκ 
εἶναι γιὰ ὅλους, αἰσθάνθηχα τὴν ἀνάγκη νὰ σᾶς γράφω γιὰ νὰ σᾶς προ- 
τρέφω ν᾿ ἀγωνίζεσθε πάνω στὴν Πίστι (γιὰ τὴν Πίστι δηλαδή), ποὺ 
ων. : ον. : ῃ : 
μιὰ γιὰ πάντα παραδόθηχε στοὺς ἁγίους (στοὺς πιστούς). 4 Διότι πα- 
ρεισέφρησαν μεριχοὶ ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι ἀπὸ παλαιοὺς χρόνους (λόγῳ 
τῆς κακῆς προαιρέσεως ποὺ θὰ εἶχαν) ἦταν προωρισµένοι γι αὐτὸ τὸ 
χαχό, νὰ εἶναι δηλαδὴ ἀσεβεῖς, ποὺ μεταβάλλουν τὴ χάρι τοῦ Θεοῦ µας 
τα. ο --- .ν ς ο. τσεχ “κα 
σὲ ἀσέλγεια, καὶ ἀρνοῦνται τὸ µόνο Δεσπότη χαὶ Κύριό µας Ἰησοῦ Χρι- 


/ 


στο. 


Τιμωρία προηγουμένων ἀσεβῶν ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων 


5 Θέλω δὲ νὰ σᾶς ὑπενθυμίσω, ἂν καὶ ἤδη τὸ γνωρίζετε, ὅτι ὁ Κύ- 
οι Ἡ ολο λς δρ) ωῤέν ας Ἡμι Ἁλων 4 - 
ριος, ἂν χαὶ ἔσωσε τὸ λαὸ ἀπὸ τὴ χώρα τῆς Αἰγύπτου, ἔπειτα ἀφάνισε 
ὅσους δὲν ἔδειξαν πίστι. 6 Καὶ τοὺς ἀγγέλους, ποὺ δὲν φύλαξαν τὸ 
ὑπούργημά τους, ἀλλ’ ἐγχατέλειφαν τὴ θέσι τους, ἔχει φυλάξει δεµένους 
..”. μα. . , ἂν. αλ δέ αν , 
μὲ αἰώνια δεσμὰ µέσα στὸ σχοτάδι, γιὰ νὰ δικασθοῦν κατὰ τὴ µεγάλη 
ἡμέρα (τῆς Δευτέρας Παρουσίας). { Ὡσαύτως τὰ Σόδοµα χαὶ τὰ Γό- 
µορρα χαὶ οἱ γειτονιχὲς πόλεις, ποὺ ὁμοίως μὲ τούτους (τοὺς αἱρετι- 
: ͵ κ. Ἔ ο Έις μας 
χοὺς) παραδόθηκαν στὴν ἀνηθικότητα καὶ διέπραξαν παρὰ φύσιν ἅμαρ- 
τίες, εἶναι ἐνώπιόν µας παράδειγµα μὲ τὴν τιμωρία τους μὲ φωτιὰ ἀπὸ 


Α . / 
τον ουρανο. 


1υοἆ α0ΙΔΑ 


δ Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενου σάρκα μὲν µιαί- 
νουσι, κυριότητα δὲ ἀθετοῖῦσι, δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. 9 Ὁ δὲ 
Μιχαἡλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ Διαβόλῳ διακρινόµενος διελέγε- 
το περὶ τοῦ Μωσέως σώματος, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Επιτιμήσαι σου Κύριος. 
10 Οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασι βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ Φυ- 
συκῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν τούτοις Φθείρονται. 
14 Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάιν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ 
πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ, μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογία τοῦ 
Κορὲ ἀπώλοντο. 


12 Οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες, συνευωχού- 
μενου ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες, νεφέλαι ἄννδροι ὑπὸ 
ἀνέμων παραφερόµεναι, δένδρα Φθινοπωρινά, ἄκαρπα, δὶς 
ἀποθανόντα, ἐκριζωθέντα, 13 κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρί- 
ζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται, οἷς ὁ ζόφος τοῦ 
σκότους εἰς τὸν αἰῶνα τετήρηται. 14 Προεφήτευσε δὲ καὶ τού- 
τοις ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ, Ἠνὼχ λέγων: Ιδοὺ ἦλθε Κύριος 
ἐν ἁγίαις µυριάσιν αὐτοῦ 15 ποιῆσαι κρίσιν 
κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀἆσε- 
βεῖς αὐτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
αὐτῶν ὧν ἠὐσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν 
σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ) αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ 
ἀσεβεῖς. 16 Οὗτοί εἶσι γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµεντοι, καὶ τὸ στόµα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέ- 
ρογκα, θαυµάζοντες πρόσωπα ὠφελείας χάριν. 


17 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, μµνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προει- 
ρηµένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, 
18 ὅτι ἔλεγον ὑμῖν ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖκται 
κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι τῶν ἀσεβειῶν. 


1ΟΙΔΑ 1υοῦ 


ο - τα : ο. 
Βεβαία ἡ τιμωρία καὶ τῶν παρόντων ἀσερῶν 


8 Παρὰ ταῦτα ὁμοίως χαὶ αὐτοὶ συνουσιαζόµενοι, μολύνουν μὲν τὴ 
σάρχα, ἀρνοῦνται δὲ τὸν Κύριο' καὶ ἐχφράζονται ὑβριστικὰ γιὰ ἔνδοξα 
πράγματα. 9 ᾿Αντιθέτως ὁ Μιχαἡλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅταν ἀντιδικώντας 
μὲ τὸ Διάβολο συνδιαλεγόταν γιὰ τὸ σῶμα τοῦ Μωυσῆ, δὲν τόλµησε 
νὰ ἐκφέρῃ ὑβριστικὴ χρίσι, ἀλλ εἶπε: Ἄς σὲ ἐπιτιμήσῃ ὁ Κύ- 
ριος. 10 Ἁλλ' αὐτοί, ὅσα μὲν δὲν γνωρίζουν, χλευάζουν, μὲ ὅσα δὲ 
ἐνστικτωδῶς σὰν τὰ ἄλογα ζῷα γνωρίζουν, μ᾿ αὐτὰ διαφθείρονται. 
11 Αλλοίμονο σ᾿ αὐτούς, διότι βάδισαν δρόµο Κάιν, καὶ ἐξετράπησαν 
μὲ ἐχτροπὴ Βαλαὰμ. χάριν ἀμοιβῆς, καὶ χάθηκαν ἀπὸ ἀνταρσία ἸΚορέ. 


Περιγραφὴ τῆς ζωῆς καὶ χαρακτηρισμοὶ τῶν ἐν λόγῳ ἀσεβῶν 


12 Αὐτοὶ εἶναι χηλῖδες στὶς ἀγάπες σας (στὰ χοινὰ δεῖπνα σας). 
Συντρώγουν µαζί σας χωρὶς συστολή. Βόσχουν τοὺς ἑαυτούς τους’. 
Εἶναι σύννεφα ἄνυδρα, ποὺ παρασύρονται ἀπὸ τοὺς ἀνέμους. Εἶναι δέν- 
ὃρα φθινοπωρινά, ἄχαρπα, δυὸ φορὲς ξεραµµένα, ξερριζωµένα. 15 Εἶναι 
χύµατα ἄγρια τῆς θάλασσας, ποὺ ἀφρίζουν καὶ φέρουν στὴν ἐπιφάνεια 
τὶς ἀσχημίες τους. Είναι ἄστρα σκοτεινά, στὰ ὁποῖα τὸ βαθὺ σχοτάδι 
διατηρεῖται παντοτινό. 14 Προφήτευσε δὲ χαὶ γι αὐτοὺς ὁ Ἐνώχ, 
ἕβδομος γενεαλογικὰ ἀπὸ τὸν Αδάμ, λέγοντας: ᾿Ιδοὺ ἠἤλθεν ὁ 
Κύριος μὲ τὶς μυριάδες τῶν ἁγίων ἀγγέλων του, 
15 γιὰ νὰ κρίνῃ ὅλους, καὶ νὰ τιμωρήσῃ ὅλους 
τοὺς ἀσεβεῖς ἀπ αὐτοὺς γιὰ ὅλα τὰ ἀσεβη ἔργα 
τους, ποὺ ἔπραξαν ἀσεβῶς φερόμενοι, καὶ γιὰ 
ὅλα τὰ ἀσεβη λόγια, ποὺ εἶπαν ἐναντίον του 
ἀσεβεῖς ἁμαρτωλοί. 16 Αὐτοὶ εἶναι γογγυσταί, µεμφίμοιροι. 
Βαδίζουν σύµφωνα μὲ τὶς ἐπιθυμίες τους. Καὶ λέγουν µεγάλα καὶ ἔντυ- 
πωσιαχὰ λόγια, χαὶ χολαχεύουν πρόσωπα, γιὰ νὰ χαρπωθοῦν ὀφέλη. 


Προτροπὴ γιὰ αὐστηρότητα τῶν πιστῶν ἔναντι τῶν ἐμπαικτῶν 


1Τ ἸΑλλὰ σεῖς, ἀγαπητοί, ἐνθυμηθῆτε τὰ λόγια, ποὺ προεῖπαν οἱ 
ἀπόστολοι τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χριστοῦ. 18 ᾿Ενθυμηθῆτε ὅτι σᾶς 
ἔλεγαν, ὅτι κατὰ τοὺς ἐσχάτους χρόνους θὰ ἐμφανισθοῦν ἐμπαῖκτες, 


1.Ἠ. τὴν αὐθεντία τοῦ Κυρίου 
2. Ἠ. αὐτοποιμαίνονται, δὲν ἀναγνωρίζουν τοὺς ποιμένες τῆς Ἐκκλησίας 


1υος 401ΔΑ 





19 Οὗτοί εἶσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, Πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 
20 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν Πίστει ἐποικοδο- 
μοῦντες ἑανυτούς, ἐν Πνεύματι ᾽Αγίῳ προσευχόµενοι, 21 ἑαυτοὺς 
ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρήσατε, προσδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 22 Καὶ οὓς μὲν ἐλέγχε- 
τε' διακρινόµενοι, 23 οὓς δὲ ἐν φόβῳ σῴζετε, ἐκ τοῦ πυρὸς 
ἁρπάζοντες, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον 
χυτῶνα. 


24 Τῷ δὲ δυναµένῳ Φφυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους καὶ στῆσαι 
κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν ἀγαλλιάσει, 25 µόνῳ 
σοφῷ Θεῷ σωτῆρι ἡμῶν, δόξα καὶ µεγαλωσύνη, κράτος καὶ 
ἐξουσία καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμην. 


1. Ὀρθὴ ἔννοια τῶν στίἰχ. 22-23 δίνεται μὲ τὴ γραφὴ «ἐλέγχετε». ὄχι «ἐλεεῖτε». 


1ΟΙΔΑ 100ο 


ποὺ θὰ βαδίζουν σύµφωνα μὲ τὶς ἀσεβεῖς ἐπιθυμίες τους. 19 Αὐτοὶ εἶναι 
ἐχεῖνοι ποὺ χάνουν διάχρισι ἀπὸ τοὺς ἄλλους χαὶ παρουσιάζονται ὡς 
ἀνώτεροι, ἄνθρωποι ποὺ χυριαρχοῦνται ἀπὸ φυσιχὰ ἔνστιχτα, ποὺ στε- 
ροῦνται Πνεύματος. 20 Ἀλλὰ σεῖς, ἀγαπητοί, οἰκοδομώντας τοὺς ἔαυ- 
τούς σας πάνω στὴν ἁγιωτάτη Πίστι σας, χαὶ προσευχόµενοι μὲ τὴν 
ἔμπνευσι τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, 21 διατηρήσετε τοὺς ἑαυτούς σας στὴν 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, περιμένοντας τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου µας Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ γιὰ ζωὴ αἰώνια. 22 Καὶ ἄλλους μὲν (ἀπὸ τοὺς αἱρετικοὺς) νὰ 
ἐλέγχετε ἀποχωριζόμενοι ἀπ᾿ αὐτούς (ἀποστρεφόμενοι αὐτούς), 
25 ἄλλους δὲ μὲ φόβο νὰ προσπαθῆτε νὰ σώζετε ἁρπάζοντας ἀπὸ τὴ 
φωτιά, µισώντας ἀχόμη καὶ τὸ ἔνδυμά τους τὸ μολυσμένο ἀπὸ τὴ σάρ- 
χα. 


Δοξολογία 


ο ων ο άν ὃς τα μμ. πα λος 

24 Σ ἐκεῖνον δέ, ποὺ ἔχει τὴ δύναμι νὰ σᾶς φυλάξῃ ὥστε νὰ μὴ πέ- 
σετε, χαὶ νὰ σᾶς στήσῃ μπροστὰ στὴν ἔνδοξη µορφή του ἀμώμους μὲ 
: . ων : ο σα . κ ών : 
ἀγαλλίασι, 25 στὸ µόνο σοφὸ Θεό, τὸ σωτῆρα µας, ἂς ἀποδίδεται ἡ 
δόξα καὶ τὸ µεγαλεῖο, ἡ δύναµι χαὶ ἡ ἰσχὺς καὶ τώρα χαὶ σ᾿ ὅλους τοὺς 
αἰῶνες. Αμήν. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 


᾽Αποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ Θεὸς 
1 δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. Καὶ ἐση- 
µανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰω- 
άννηῃ, 2 ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα εἶδε. 3 Μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οὗ 


ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν 


αὐτῇ γεγραμμµένα. Ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 


4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' Χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ, ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν καὶ ὁ Ἐρχόμενος, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων, ἃ ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 
5 καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος 
τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 

Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λούσαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 6 καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἵε- 
ρεῖς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


7 Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλ- 


µός, καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΊΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 


Πρόλογος 


ὦ ; πο ο. Ἡ ᾿ ἳ 
1 Αποχάλυφι, μὲ τὴν ὁποία ὁ Γησοῦς Χριστὸς ἀποχαλύπτει. Τὴν 

ἔδωσε σ᾿ αὐτὸν ὁ Θεός, γιὰ νὰ φανερώσῃ στοὺς δούλους του ὅσα 
πρόχειται νὰ γίνουν συντόμως. Καὶ φανέρωσε μὲ μήνυμα διὰ µέσου τοῦ 
.. ος ας ας τν ὃν α - αγ - 
ἀγγέλου του στὸ δοῦλο του Ἰωάννη. 2 Αὐτὸς µετέδωσε τὸ λόγο τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τὴ μαρτυρία τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα τοῦ ἀποχαλύφθηκαν στὸ 
ὅραμα. ὃ Μακάριος (εὐτυχῆς) ὅποιος διαβάζει χαὶ ὅσοι ἀχούουν τοὺς 
λόγους τοῦ προφητικοῦ αὐτοῦ βιβλίου καὶ τηροῦν τὰ γραμμένα σ᾿ αὐτό. 
ὍὉ δὲ χαιρὸς πλησιάζει. 


Χαιρετισμὸς πρὸς τὶς ἑπτὰ ἐκκλησίες καὶ δοξολογία 


4 Ἐγὼ ὁ Ἰωάννης ἀπευθύνομαι στὶς ἑπτὰ ἐχχλησίες, ποὺ εἶναι στὴν 
5 ον ολ, εώς ο. Ἂ αρ αι να ς 
(ἐπαρχία) ᾿Ασία. Χάρι νὰ εἶναι σὲ σᾶς χαὶ εὐλογία ἀπὸ τὸ Θεό, 
ῃ Σ τ ς 3 ν ς τ νο ς ρ 1 ν.δ. ον ς ῃ , 
ὁποῖος εἶναι ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν χαὶ ὁ Ἐρχόμενος., καὶ ἀπὸ τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
µατα, τὰ ὁποῖα εἶναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου του (ἀπὸ τὸ Ἅγιο Ηνεῦμα 
δηλαδὴ κατὰ τὰ ἑπτὰ χαρίσματά του, ποὺ σημαίνουν πληρότητα, καὶ τε- 
λειότητα), 5 καὶ ἀπὸ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ μάρτυς ὁ 
ἀξιόπιστος, ὁ πρωτοαναστηµένος ἀπὸ τοὺς νεχρούς (μὲ ἔνδοξη ἀνάστα- 
σι, στὴν ὁποία δὲν ἀχολουθεῖ πλέον θάνατος) καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέ- 
ων κα ο γα -... 
αὐτὸν ποὺ μᾶς ἀγαπᾷ, χαὶ μὲ τὸ αἷμα του μᾶς καθάρισε ἀπὸ τὶς 
ἁμαρτίες µας, 6 χαὶ μᾶς ἔχανε βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς γιὰ νὰ προσφέρωμε 
λατρεία στὸ Θεὸ καὶ Πατέρα του, σ᾿ αὐτὸν ἂς ἀποδίδεται ἡ δόξα καὶ ἡ 
δύναµι στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. Αμήν. 
Ἔρχεται ἐνδόξως ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν καὶ ὁ Ἐρχόμενος 
τ Ἰδοὺ ἔρχεται μὲ τὶς (ὁλοφώτεινες) νεφέλες, χαὶ θὰ τὸν δῇ κάθε 
µάτι, καὶ αὐτοὶ ποὺ τὸν λόγχισαν, χαὶ θὰ θρηνήσουν ἐξ αἰτίας του ὅλες 
ς μ -- πο ΄ 2 1 9 Ν τ κ Ν Νο , 
οἱ φυλὲς τῆς γῆς. Ναί, ἁμήν'.. 8 Ἐγὼ εἶμαι τὸ Ἄλφα καὶ τὸ Ώμέγα, 
λέγει ὁ Κύριος ὁ Θεός, ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν καὶ ὁ Ερχόμενος, ὁ Παντο- 
χράτωρ. 


Τὸ ὅραμα τῆς Πάτμου. Φοβερὴ ἐμφάνισι τοῦ Χριστοῦ 
1. Τὸ περιφραστιχὸ τοῦτο ὄνομα σηµαίνει, ὅτι ὁ Θεός, ὁ τριαδικὸς Θεός, εἶναι τώρα, ἦταν 


στὸ παρελθὸν πάντοτε, καὶ θὰ εἶναι καὶ στὸ µέλλον πάντοτε καὶ θὰ ἔλθῃ ὡς τὸ δεύτερο πρό- 
σωπο τῆς Θεότητος γιὰ νὰ κρίνῃ τὸν χόσµο. 


αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. Ναί, ἀμήν. δ Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, λέγει 
Κύριος ὁ Θεός, ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν καὶ ὁ Ἐρχόμενος, ὁ Παντοκρά- 


τωρ. 


9 Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλί- 
Ψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇῃ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ, ἐγενόμην ἐν 
τῃ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ 
τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 10 Ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ 
Κυριακῇ ἡμέρα, καὶ ἤκουσα φωνὴν ὀπίσω µου μεγάλην ὡς 
σάλπιγγος 11 λεγούσης' Ὁ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ 
πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν 
καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φι- 
λαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαγ. 

12 Καὶ ἐκεῖ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει μετ᾽ 
ἐμοῦ. Καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, 13 καὶ ἐν 
µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπον, ἐνδεδυμένον 
ποδήρη καὶ περιεζωσµένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσην. 
14 Ἡ δὲ κεφαλἠ αὐτοῦ καὶ αὖ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκόν, 
ὡς χιών. Καὶ οὗ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς Φλὸξ πυρός. 15 Καὶ οὗ πό- 
δες αὐτοῦ ὅμοιου χαλκολιβάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωµένοι. 
Καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴἠ ὑδάτων πολλῶν. 16 Καὶ ἔχων ἐν τῇ 
δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά. Καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
ῥομφαία δίστοµος ὀξεῖα ἐκπορευομένη. Καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ 
ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ. 

17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νε- 
κρός. Καὶ ἔθηκε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων' Μι Φο- 
βοῦ' ἐγώ εἰμι ὁ Πρῶτος καὶ ὁ Ἔσχατος 18 καὶ ὁ Ζῶν. Καὶ ἐγε- 
νόµην νεκρός, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ἅδου. 19 Γράψον οὖν ἃ 
εἶδες, καὶ ἅ εἶσι, καὶ ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦτα. 20 Τὸ µν- 
στήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων ὧν εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς µου, καὶ τὰς 
ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς. Οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ 
ἐκκλησιῶν εἶσι, καὶ αὖ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 


9 Ἐγὼ ὁ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφός σας χαὶ συμµέτοχος στὴ θλῖφι καὶ στὴ 
βασιλεία χαὶ στὴν ὑπομονὴ λόγῳ τῆς κοινωνίας μὲ τὸν Ἰησοῦ Χριστό, 
, τος κο 2 αρ ος ᾱλᾷ Ξ - 
βρέθηκα στὴ νῆσο, ποὺ λέγεται Πάτμος, ἐξ αἰτίας τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τῆς μαρτυρίας γιὰ τὸν ᾿Γησοῦ Χριστό. 10 Περιῆλθα σὲ ἔχστασι 
χατὰ τὴν Κυριαχκἡ ἡμέρα, χαὶ ἄχουσα πίσω µου φωνὴ µεγάλη σὰν τὸν 
ῳ « ο δι ὃν . μμ. . 
Ίχο σάλπιγγος, 11 ἡ ὁποία ἔλεγε: «Γράφε αὐτό, ποὺ σοῦ ἀποχαλύπτε- 
ος : : ὃς ὃν λε ὃς ᾷ / : 
ται στὸ ὅραμα, σὲ βιβλίο, καὶ στεῖλε το στὶς ἑπτὰ ἐκχκλησίες, στὴν 
ὃν ο οα . ο στο ας ά ; - 
Έφεσο καὶ στὴ Σμύρνη καὶ στὴν Πέργαμο χαὶ στὰ Θυάτειρα καὶ στὶς 
Σάρδεις καὶ στὴ Φιλαδέλφεια χαὶ στὴ Λαοδίχεια». 
12 Καὶ ἔστρεφα πρὸς τὰ ἐχεῖ γιὰ νὰ ἰδῶ ἀπὸ ποῦ προερχόταν ἡ 
νο ἃ ι νὰ να ο αγὶ , 
φωνὴ ποὺ ἀπευθυνόταν σὲ µένα. Καὶ ὅταν ἔστρεφα, εἶδα ἑπτὰ λυχνίες 
ν να τν ας . - ἐς νο ολ 
χρυσές, 195 χαὶ ἀνάμεσα στὶς ἑπτὰ λυχνίες κάποιον ὅμοιο μὲ υἱὸν 
ο. ο μ εν κα να / 
ἀνθρώπου. Φοροῦσε χιτῶνα ποὺ ἔφθανε ὣς τὰ πόδια, χαὶ ἦταν ζωσμέ- 
νος γύρω ἀπὸ τὸ στῆθος μὲ ζώνη χρυσή. 14 Τὰ μαλλιὰ δὲ τῆς χεφαλῆς 
Ἅ νὰ ὶ ὁ , νά 3 , : 
του ἦταν λευχὰ σὰν μαλλὶ λευχό, σὰν χιόνι. Καὶ οἱ ὀφθαλμοί του σὰν 
πύρινη φλόγα. 15 Καὶ τὰ πόδια του ὅμοια μὲ χαλκολίβανο᾽ ἔλαμπαν 
σὰν νὰ εἶχαν πυρακτωθῇη σὲ χαµίνι. Καὶ ἡ φωνή του σὰν βοὴ χαταρρα- 
χτῶν. 16 Καὶ στὸ δεξί του χέρι κρατοῦσε ἑπτὰ ἀστέρες. Καὶ ἀπὸ τὸ 
στόµα του ἔβγαινε κοφτερὴ δίστοµη ροµφαία. Καὶ τὸ πρόσωπό του 
ος δες ῶςς ὃν ο λε κών : ο) ώς Αμ 
ἦταν σὰν τὸν ἥλιο, ποὺ (ὡς αὐτόφωτος) λάμπει μὲ τὴ λάμφι του. 
17 Καὶ ὅταν τὸν εἶδα, ἔπεσα μπροστὰ στὰ πόδια του σὰν νεχρός. Τό- 
ν ! ; σος ὄρε ας ς : μα 
τε ἔθεσε τὸ δεξί του χέρι ἐπάνω µου λέγοντας: «Μὴ φοβᾶσαι' ἐγὼ 
εἶμαι ὁ Πρῶτος χαὶ ὁ Ἔϊσχατος (ὁ αἰώνιος), 18 καὶ ὁ Ζῶν (ἡ αὐτο- 
ζωή). Καὶ ἔγινα νεκρός, ἀλλ᾽ ἰδοὺ εἶμαι ζωντανὸς πάντοτε (ὡς Θεὸς 
δὲν ἔγινα νεκρὸς οὔτε μιὰ στιγµή), καὶ κρατῶ τὰ χλειδιὰ τοῦ θανάτου 
χαὶ τοῦ ἅδου. 19 Γράφε δὲ αὐτὰ ποὺ εἶδες, καὶ αὐτὰ ποὺ συμβαίνουν, 
ον υώνα Ἡ - μον ε ΝΕ 
χαὶ αὐτὰ ποὺ πρόκειται νὰ συμβοῦν μετὰ ἀπ᾿ αὐτά. 20 Ὡς πρὸς τὸ µυ- 
στήριο τῶν ἑπτὰ ἀστέρων, ποὺ εἶδες στὸ δεξί µου χέρι, χαὶ τῶν ἑπτὰ 
λυχνιῶν τῶν χρυσῶν, οἱ ἑπτὰ ἀστέρες εἶναι ἄγγελοι (ἐπίσκοποι) τῶν 
καί κ αν ας ο δα ἃνὃ , 
ἑπτὰ, ἐχχλησιῶν, καὶ οἱ ἑπτὰ λυχνίες εἶναι ἑπτὰ ἐκκλησίες». 


1. Τὸ «Ναί, ἀμήν» θεωροῦμε λόγο τοῦ Χριστοῦ καὶ ἔπρεπε νὰ περιλαμβάνεται στὸ στίχ. 8. 
μ µε λόγ μἰ χ. 


Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον' Τάδε λέγει ὁ 

κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν 
ἐν µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν: 2 Οἶδα τὰ ἔργα σου 
καὶ τὸν κόπον σου καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βα- 
στάσαι κακούς. Καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστό- 
λους εἶναι, καὶ οὕκ εἶἰσι, καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς. 3 Καὶ ύπο- 
μονἠν ἔχεις, καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μον, καὶ οὐ κεκο- 
πίακας. 4 ᾽Αλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ, ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώ- 
την ἀφῃῆκας. 5 Μνημµόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας, καὶ µετανότ- 
σον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον. Εὶ δὲ µή, ἔρχομαί σοι ταχὺ 
καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ µε- 
τανοήσηῃς. 6 ᾽Αλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικο- 
λαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισῶ. 7 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ Φαγεῖν ἐκ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ µου. 


8ὃ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας γράψον' Τάδε 
λέγει ὁ Πρῶτος καὶ ὁ Ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν' 
9 Οἷδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν’ ἀλλὰ 
πλούσιος εὖ καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν λεγόντων Ἰουδαίους 
εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὔκ εἶσιν, ἀλλὰ συναγωγἠ τοῦ Σατανᾶ. 
10 Μηδὲν φοβοῦ ἆἅ µέλλεις παθεῖν. Ἰδοὺ δἠ μέλλει βαλεῖν ὁ 
Διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν ἵνα πειρασθητε, καὶ ἕξετε 
θλῖψιν ἡμέρας δέκα. Γίύνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σου 
τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 11 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇῃ ἐκ τοῦ θανάτου 
τοῦ δευτέρου. 


12 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάµῳ ἐκκλησίας γράψον: Τάδε 
λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστοµον τὴν ὀξεῖαν" 13 Οἶδα 
τὰ ἔργα σου καὶ ποῦ κατοικεῖς' ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ. Καὶ 
κρατεῖς τὸ ὄνομά μον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν µου καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αἷς ᾽Αντίπας ὁ μάρτυς µου ὁ πιστός, ὃς ἀπεκτάν- 


τπτ α δ., ὔς ὃᾧ -ε γιο 
ἩἨ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῆς Ἐφέσου 


9 «Στὸν ἄγγελο (ἐπίσκοπο) τῆς ἐκχλησίας τῆς Εφέσου γράφε: 
ΝΑὐτὰ λέγει ἐχεῖνος, ποὺ χρατεῖ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρες στὸ δεξί του χέ- 
ρι, ἐχεῖνος, ποὺ περιπατεῖ ἀνάμεσα στὶς ἑπτὰ λυχνίες τὶς χρυσές: 
2 Γνωρίζω τὰ ἔργα σου χαὶ τὸν χόπο σου χαὶ τί ὑποφέρεις, καὶ ὅτι δὲν 
δύνασαι νὰ ἀνεχθῆς κακούς. Καὶ δοχίµασες αὐτούς, ποὺ λέγουν γιὰ 
τοὺς ἑαυτούς τους ὅτι εἶναι ἀπόστολοι, ἐνῷ δὲν εἶναι, καὶ τοὺς ἀπέδει- 
ξες φευδεῖς (φευδαποστόλους). ὃ Καὶ ὑπομονὴ ἔχεις καὶ ὑπέμεινες γιὰ 
τ ὄνομά µου χαὶ δὲν ἀπέχαμες. 4 ΑἈλλ ἔχω ἐναντίον σου, ὅτι ἄφησες 
τὴν πρώτη σου ἀγάπη. 5 Γι) αὐτὸ σχέφου ἀπὸ ποιά αἰτία ἔπεσες, καὶ 
μετανόησε καὶ δεῖξε τὴν πρώτη σου διαγωγή. ΑἉλλιῶς ἔρχομαι σὲ σένα 
γρήγορα καὶ θὰ µεταχινήσω τὴ λυχνία σου ἀπὸ τὸν τόπο της, ἐὰν δὲν 
µετανοήσῃς. 6 Ἁλλ' ἔχεις τοῦτο τὸ χαλό, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νι- 
χολαϊτῶν, τὰ ὁποῖα καὶ ἐγὼ μισῶ. Τ Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀχούσῃ τί 
λέχει τὸ Πνεῦμα στὶς ἐκχλησίες. Σ ὅποιον νικᾷ, θὰ τοῦ δώσω νὰ φάγῃ 
ἀπὸ τὸ δένδρο τῆς ζωῆς, ποὺ εἶναι στὸν παράδεισο τοῦ Θεοῦ µου”». 


Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῆς Σμύρνης 


8 «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσχοπο) τῆς ἐχχλησίας τῆς Σμύρνης γράφε: 
ΜΑὐ Ν , ς - ο .ᾱ: ς .Σ” ς ε - ”. 

ὐτὰ λέγει ὁ Πρῶτος καὶ ὁ Ἔϊσχατος (ὁ αἰώνιος), ὁ ὁποῖος ἔγινε νε- 
χρὸς καὶ ἀνέζησε: 9 Γνωρίζω τὰ ἔργα σου καὶ τὴν πενία καὶ τὴν πτωχεία, 
χαὶ ὅμως εἶσαι πλούσιος. Γνωρίζω καὶ τὴ διαβολὴ ἀπ᾿ αὐτούς, οἱ ὁποῖοι 
λέγουν γιὰ τοὺς ἑαυτούς τους, ὅτι εἶναι Ἰουδαῖοι, ἐνῷ δὲν εἶναι, ἀλλὰ 
συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. 10 Καθόλου μὴ φοβᾶσαι γιὰ ὅσα πρόχειται νὰ 
πάθῃς. Ἰδοὺ λοιπὸν ὁ Διάβολος πρόκειται νὰ ρίξῃ μερικοὺς ἀπὸ σᾶς στὴ 
φυλακὴ γιὰ νὰ δοχιμασθῆτε, χαὶ ὁ διωγµός σας θὰ διαρχέσῃ δέκα ἡμέρες. 
Γίνε πιστὸς µέχρι θανάτου, καὶ θὰ σοῦ δώσω τὸ στεφάνι τῆς (αἰώνιας) 
ζωῆς. 11 "Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀκούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα στὶς 
. ΄ « - μ µ ΄ Ν΄ } Ν μ ΄ ΄ ” 
ἐχκλησίες. Ὅποιος νικᾷ, δὲν θὰ πάθῃ χακὸ ἀπὸ τὸ δεύτερο θάνατο”». 


Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῆς Περγάμου 


12 «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσχοπο) τῆς ἐχχλησίας τῆς Περγάμου γρά- 
φε: “Αὐτὰ λέγει ἐχεῖνος, ποὺ ἔχει τὴν κοφτερὴ δίστοµη ρομφαία: 
15 Γνωρίζω τὰ ἔργα σου, καὶ ποῦ χατοιχεῖς' ὅπου εἶναι ὁ θρόνος τοῦ 
Σατανᾶ. Ἀλλὰ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου καὶ δὲν ἀρνήθηκες τὴν Πίἰστιν 
μου ἀχόμη χαὶ στὶς ἡμέρες, κατὰ τὶς ὁποῖες ζοῦσε ὁ ᾿Αντίπας, ὁ 


θη παρ) ὑμῖν, ὅπου ὁ Σατανᾶς κατοικεῖ. 14 ᾽Αλλὰ ἔχω κατὰ 
σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῦ κρατοῦντας τὴν διδαχἠν Βαλαάμ, ὃς 
ἐδίδαξε τὸν Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
Ἰσραἡὴλ καὶ φΦαγεῖν εἰδωλόθντα καὶ πορνεῦσαι. 15 Οὗὕτως ἔχεις 
καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχἠν τῶν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. 
16 Μετανόησον οὖν. Εἰ δὲ µ.ἠή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ πολεμήσω 
μετ) αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόµατός µου. 17 Ὁ ἔχων οὓς 
ἀκουσάτω τί τὸ ΗΠνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ νυκῶντι δώ- 
σω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμµένον, καὶ δώσω αὐτῷ ψηῆφον 
λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψηφον ὄνομα καινὸν γεγραμµένον., ὃ 
οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνωγ. 


18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας γράψον: Τά- 
δε λέγει ὁ ὙΥἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς 
Φλόγα πυρός, καὶ οὗ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ: 19 Οἶδά 
σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν 
καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα 
τῶν πρώτων. 20 ᾽Αλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἀφεῖς τὴν γυ- 
ναϊκά σου Ἰεζάβελ., ἢ λέγει ἑαυτὴν προφΏητιν, καὶ διδάσκει καὶ 
πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ Φαγεῖν εἰδωλόθνυτα. 
21 Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µετανοήσ]ῃ. καὶ οὐ θέλει µετα- 
νοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. 22 Ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλί- 
νην καὶ τοὺς μουχεύοντας μετ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, ἐὰν 
μὴ µετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, 23 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς 
ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ. καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι 
ἐγώ εἰμι ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν ἑκά- 
στῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 

24 Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λουποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ 
ἔχουσι τὴν διδαχἠν ταύτην, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ 
Σατανᾶ, ὡς λέγουσιν' Οὐ βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος. 
25 Πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρις οὗ ἂν ἤξω. 26 Καὶ ὁ νικῶν 
καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα µου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ 


µάρτυς µου ὁ πιστός, ὁ ὁποῖος φονεύθηκε στὸν τόπο σας, ὅπου χατοι- 
μάμ ὃν ορ ο ο ρς ες ντο ο ναξ 
χεῖ ὁ Σατανᾶς. 14 ᾽Αλλ’ ἔχω ἐναντίον σου ὀλίγα, ὅτι ἀνέχεσαι ἐχεῖ 
ὀπαδοὺς τῆς διδασκαλίας τοῦ Βαλαάμ, ποὺ δίδαξε τὸν Βαλὰκ νὰ βάλη 
σκάνδαλο μπροστὰ στοὺς Ἰσραηλῖτες καὶ νὰ φάγουν εἰδωλόθυτα καὶ νὰ 
: οί μεν” ος νο 
πορνεύσουν. 15 ᾿Ανέχεσαι δηλαδὴ χαὶ σὺ ὀπαδοὺς τῆς διδασχαλίας τῶν 
Νικολαϊτῶν ὁμοίως. 16 Μετανόησε γι αὐτό. ΑἈλλιῶς ἔρχομαι σὲ σένα 
γρήγορα καὶ θὰ πολεμήσω ἐναντίον τους μὲ τὴ ρομφαία ποὺ βγαίνει 
ἀπὸ τὸ στόµα µου. 17 ὍὍποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀχούσῃ τί λέγει τὸ 
Πνεῦμα στὶς ἐχχλησίες. Σ ὅποιον νικᾷ, θὰ τοῦ δώσω ἀπὸ τὸ μάννα τὸ 
μυστικό. Ἐπίσης θὰ τοῦ δώσω φηφῖδα λευκή, καὶ πάνω στὴν φηφῖδα 
θὰ εἶναι γραμμένο ὄνομα καινούργιο, ποὺ χανεὶς δὲν γνωρίζει παρὰ µό- 
᾿ 
νον ὁ λαμβάνων”». 


στὸ μυ Ὁ- .ς , 
Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῶν Θυατείρων 


18 «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσχοπο) τῆς ἐχχλησίας τῶν Θυατείρων γρά- 
αλλ Αν λος Ἅλλ ος κακά αν’ ν ος 
φε: “Αὐτὰ λέγει ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἔχει τοὺς ὀφθαλμούς του σὰν πύ- 
ι λος πω ! , , 
ρινη φλόγα, χαὶ τὰ πόδια του εἶναι ὅμοια μὲ χαλχολίβανο: 19 Γνωρίζω 
τὰ ἔργα σου καὶ τὴν ἀγάπη χαὶ τὴν ἀφοσίωσι' καὶ τὴ διακονία καὶ τὴν 
ὑπομονή σου χαὶ ὅτι τὰ ἔργα σου τὰ τελευταῖα εἶναι περισσότερα ἀπὸ 
μας μμ ο οάεσς Ἰληος ν ο 
τὰ πρῶτα. 20 ἸΑλλ' ἔχω ἐναντίον σου ὀλίγα, ὅτι ἀφήνεις τὴ γυναῖχα 
σου τὴν Ἰεζάβελ, ποὺ αὐτοονομάζεται προφῆτις, χαὶ διδάσχει χαὶ παρα- 
σύρει τοὺς δούλους µου νὰ πορνεύσουν χαὶ νὰ φάγουν εἰδωλόθυτα. 
21 Τῆς ἔδωσα δὲ χρόνο νὰ µετανοήσῃ, ἀλλὰ δὲν θέλει νὰ µετανοήσῃ 
πμ ΄ ο λος, ϱν, μον : ο χ 
ἀπὸ τὴν πορνεία της. 22 Γι) αὐτὸ θὰ τὴ ρίξω στὸ κρεββάτι ἄρρωστη, 
χαὶ ὅσους μοιχεύουν µαζί της σὲ θλῖφι µεγάλη, ἐὰν δὲν µετανοήσουν ἀπὸ 
τὰ ἔργα της, 25 χαὶ τὰ τέχνα της θὰ φονεύσω μὲ θανατιχό, χαὶ ὅλες οἱ 
ἐχκλησίες θὰ µάθουν, ὅτι ἐγὼ εἶμαι ἐκεῖνος ποὺ γνωρίζει τοὺς νεφροὺς 
χαὶ τὶς χαρδιές (τὶς ἐπιθυμίες καὶ τὶς σχέφεις, τὰ μύχια τῶν ἀνθρώ- 
πων), καὶ θὰ πληρώσω τὸν χαθένα σας συμφώνως μὲ τὰ ἔργα σας. 

24 Λέγω δὲ σὲ σᾶς τοὺς ὑπολοίπους στὰ Θυάτειρα, ὅσοι δὲν ἀχο- 
λουθοῦν αὐτὴ τὴ διδασκαλία, οἱ ὁποῖοι δὲν γνώρισαν τὰ βάθη, ὅπως 
μα: . χα. δν Αρ ο . « 
ἐκφράζονται, τοῦ Σατανᾶ: Δὲν θὰ θέσω ἐπάνω σας ἄλλο βάρος. 
20 Ἁλλ' αὐτό, ποὺ ἔχετε, κρατήσετε μέχρις ὅτου ἔλθω. 26 Καὶ σ᾿ 
ὅποιον νικᾷ καὶ ἐκτελεῖ µέχρι τέλος τὰ σύµφωνα μὲ τὸ θέληµά µου 


1. Ἠ, τὸν ζῆλο 
2. Ἠ, ἀνώτερα 


τῶν ἐθνῶν, 27 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾶ, ὡς τὰ 
σκεύη τὰ κεραμικὰ συντριβήσεται, 28 ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ 
τοῦ Πατρός µου. Καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωινόν. 29 Ὁ 
ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον' Τάδε 

λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ 
ἀστέρας: Οἶδά σου τὰ ἔργα. Ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νε- 
κρὸς εἶ. 2 Γίνου γρηγορῶν, καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον 
ἀποθνῄσκειν. Οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πεπληρωµένα ἐνώ- 
πιον τοῦ Θεοῦ µου. 3 Μνηµόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκου 
σας, καὶ τήρει καὶ µετανόησογν. Ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσηῃς, ἤξω 
ἐπὶ σὲ ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνώσῃ ποίαν ὥραν ἤξω ἐπὶ σέ. 
4 ᾽Αλλὰ ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν, ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ 
ὑμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσι μετ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι 
ἄξιοί εἶσιν. 

5 Ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ὑματίοις λευκοῖς, καὶ οὐ 
μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ ὁμο- 
λογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ Πατρός µου καὶ ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 6 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέ- 
γει ταῖς ἐκκλησίαις. 


7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον: 
Τάδε λέγει ὁ "Άγιος, ὁ ᾿Αληθινός, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν τοῦ Δαυίδ, 
ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει' 
ὃ Οἶδά σου τὰ ἔργα. Ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἀνεῳ- 
γμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν. Ὅτι μικρὰν ἔχεις 
δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς µου τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνο- 
µά µου. 9 Ἰδοὺ δίδωµι ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, τῶν λε- 
γόντων ἑαυτοὺς Ἰονυδαίους εἶναι, καὶ οὔκ εἰσιν, ἀλλὰ ψεύδον- 
ται. Ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἥξουσι καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώ- 
πιον τῶν ποδῶν σου, καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. 


ἔργα, σ᾿ αὐτὸν θὰ δώσω ἐξουσία πάνω στὰ ἔθνη 27 καὶ θὰ τοὺς θραύσῃ 
μὲ ράβδο σιδερένια, θὰ συντριβοῦν σὰν τὰ πήλινα ἀγγεῖα, 28 ὅπως χαὶ 
ἐγὼ ἔλαβα ἐξουσία ἀπὸ τὸν Πατέρα µου. ᾿Ἠπίσης θὰ δώσω σ᾿ αὐτὸν 
τὸν ἀστέρα τὸν πρωινό (τὸν ἀστέρα ποὺ ἀνατέλλει τὸ πρωί, τὸν ἥλιο, 
μὲ τὸν ὁποῖον ἐννοεῖται ὁ ἴδιος ὁ Χριστός). 29 Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς 
ἀκούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα στὶς ἐχχλησίες”». 


Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῶν Σάρδεων 


ὁὰ ώη - μα. ο ος ον. τὸ ; 
3 «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσκοπο) τῆς ἐχκλησίας τῶν Σάρδεων γράφε: 

ζΑὐταὰ λέγει ἐχεῖνος, ποὺ ἔχει τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς 
ἑπτὰ, ἀστέρες: Γνωρίζω τὰ ἔργα σου. Ἂν καὶ ἔχεις ὄνομα ὅτι ζῇς, ὅμως 
εἶσαι νεχρός. 2 ᾽Αφυπνίσου καὶ στήριξε τοὺς ὑπολοίπους, οἱ ὁποῖοι (χλο- 
νίσθηκαν χαὶ) κινδύνευαν νὰ ἀποθάνουν. Διότι δὲν βρῆχα τὰ καθήκοντά 
σου ἐκπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ µου. ὃ Γι’ αὐτὸ σχέφου τί παρέ- 
λαβες χαὶ ἄχουσες, χαὶ ἐφάρμοσε χαὶ μετανόησε. Καὶ ἂν δὲν ἄφυπνι- 

ο ώς ; αν ῃὰ : ο πρι 
σθῇς, θὰ ἔλθω σὲ σένα ὡς χλέπτης, χαὶ δὲν θὰ καταλάβῃς ποία ὥρα θὰ 
ἔλθω σὲ σένα. 4 Ἁλλ' ἔχεις ὀλίγα πρόσωπα στὶς Σάρδεις, ποὺ δὲν µό- 
λυναν τὰ ἐνδύματά τους, χαὶ θὰ περιπατήσουν µαζί µου μὲ λευχά, διό- 
τι εἶναι ἄξιοι. 

5 Ὅποιος νικᾷ, ἐπίσης θὰ ἐνδυθῇ μὲ ἐνδύματα λευχά, χαὶ δὲν θὰ 
υπ” ἂν ή; τν ον ο μας αλ ην ἃ : 
ἐξαλείφω τὸ ὄνομά του ἀπὸ τὸ βιβλίο τῆς ζωῆς, ἀλλὰ θὰ ὁμολογήσω 
τὸ ὄνομά του (θὰ τὸν ἀναγνωρίσω ὡς δικό µου) ἐνώπιον τοῦ Πατρός 
µου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων του. 6 Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀχούσῃ τί 
λέγει τὸ Πνεῦμα στὶς ἐχχλησίες”». 


Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῆς Φιλαδελφείας 


Τ «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσχοπο) τῆς ἐκκλησίας τῆς Φιλαδελφείας 

κ μας ας κ η ἤ να 
γράφε: “Αὐτὰ λέγει ὁ Ἅγιος, ὁ Αληθινός, ὁ ὁποῖος ἔχει τὸ χλειδὶ τοῦ 
Δαβίδ, ὁ ὁποῖος ἀνοίγει χαὶ χανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ χκλείσῃ, καὶ χλείει καὶ 

αι ο ας ἡ ντ ὃν Ἡ : 

χανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ ἀνοίξῃ: ὃ Γνωρίζω τὰ ἔργα σου. Ἰδοὺ ἔχω δώσει 
ἐνώπιόν σου θύρα ἀνοικτή, τὴν ὁποία κανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ Χλείσῃ. Ἂν 
χαὶ ἔχεις μικρὴ δύναμµι, ὅμως τήρησες τὸ λόγο µου χαὶ δὲν ἀρνήθηχες 
τὸ ὄνομά µου. 9 Ἰδού, σοῦ δίνω ἀπὸ τὴ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ, ἀπ᾿ 
αὐτοὺς ποὺ λέγουν γιὰ τοὺς ἑαυτούς τους ὅτι εἶναι Ἰουδαῖοι, ἐνῷ δὲν 
- τσν να ο ο Ἅλο ος τς ας 
εἶναι, ἀλλὰ φεύδονται. ἼἸδού, θὰ τοὺς χάνω νὰ ἔλθουν χαὶ νὰ προσχυ- 
νήσουν μπροστὰ στὰ πόδια σου, χαὶ νὰ μάθουν, ὅτι ἐγὼ σὲ ἀγάπησα. 
10. Διότι φύλαξες τὸ λόγο µου γιὰ ὑπομονή, γι) αὐτὸ χαὶ ἐγὼ θὰ σὲ 
φυλάξω ἀπὸ τὴν ὥρα τῆς ἐξετάσεως, ποὺ πρόκειται νὰ ἔλθῃ στὴν οἶχου- 
µένη ὅλη, γιὰ νὰ ἐξετάσῃ ὅσους χατοικοῦν πάνω στὴ γη (θὰ σὲ φυλά- 


10 Ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς µου, κἀγώ σε τηρή- 
σω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ 
τῆς οἰκουμένης ὅλης πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
11 Ἔρχομαι ταχύ. Κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφα- 
νόν σου. 

12 Ὁ νικῶν, ποιῄσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ µου, 
καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι. Καὶ γράψω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ µου καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ µου, τῆς καινῆς 
Ἱερουσαλήμ, ἢ καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ µου, 
καὶ τὸ ὄνομά µου τὸ καινόν. 13 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ 
ΗΠνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 


14 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον’' Τά- 
δε λέγει ὁ Αμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς 
κτίσεως τοῦ Θεοῦ: 15 Οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε 
ζεστός. Ὄφελον ψυχρὸς ἧς ἢ ζεστός. 16 Οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἴ, 
καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, µέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός 
μου. 17 Ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι καὶ πεπλούτηκα καὶ 
οὐδενὸς χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ 
ὁ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός, 18 συμβουλεύω 
σου ἀγοράσαι παρ) ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα 
πλουτήσης, καὶ ὑμάτια λευκὰ ἵνα περυβάλῃ καὶ μὴ Φανερωθῇῃ 
ἡ αἰσχύνη τῆς γυµνότητός σου, καὶ κολλύριον ἵνα ἐγχρίσῃ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπῃς. 19 Ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, 
ἐλέγχω καὶ παιδεύω. Ζήλευε οὖν καὶ µετανόησογν. 20 Ἰδοὺ 
ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω. Ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς 
µου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ 
δειπνήσω μετ’ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς μετ’ ἐμοῦ. 

21 Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ µου, 
ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ Πατρός µου ἐν τῷ 
θρόνῳ αὐτοῦ. 22 Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. 


ξω ἀπὸ χαταδίκη κατὰ τὴν ὥρα τῆς Δευτέρας Παρουσίας, ὅταν θὰ ἐξε- 
τασθοῦν τὰ ἔργα ὅλων τῶν ἀνθρώπων). 11 Ἔρχομαι συντόμως. Κρά- 
τα αὐτὸ ποὺ ἔχεις (κράτα τὴν πίστι), γιὰ νὰ μὴ σοῦ ἀφαιρέσῃ κανένας 
τὸ στεφάνι σου. 

12 Ὅποιος νικᾷ, θὰ τὸν κάνω στῦΌλο στὸ ναὸ τοῦ Θεοῦ µου, χαὶ δὲν 
θὰ βΥῇ πλέον ἔξω ἀπ᾿ αὐτόν (δὲν θὰ ἐχδιωχθῇ πάλι ἀπὸ τὸν παράδει- 
σο). Θὰ γράφω δὲ ἐπάνω του τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου, χαὶ τὸ ὄνομα 
τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ µου, τῆς νέας Ἱερουσαλήμ. ποὺ κατεβαίνει ἀπὸ 
τὸν οὐρανὸ ἀπὸ τὸ Θεό µου, χαὶ τὸ ὄνομά µου τὸ χαινούργιο. 
15 Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀκούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα στὶς ἐχκλη- 
σίες”». 


Ἡ ἐπιστολὴ πρὸς τὸν ἐπίσκοπο τῆς Λαοδικείας 


14 «Καὶ στὸν ἄγγελο (ἐπίσχοπο) τῆς ἐχκλησίας τῆς Λαοδιχείας γρά- 
6 φ . ΄ .. 4 / ς ν΄ ς ὁ β. - ᾱ / ς 
φε: “Αὐτὰ λέγει ὁ Αμήν, ὁ µάρτυς ὁ ἀξιόπιστος καὶ ἀληθινός, ἡ δηµι- 
ουργικἡ ἀρχὴ ὅλων τῶν δημιουργηµάτων τοῦ Θεοῦ (ὁ Θεὸς διὰ τοῦ 
ο. ς κ ᾷ Ἡ 4 Ας 
Ὑἱοῦ του δημιούργησε τὸν κόσµο): 15 Γνωρίζω τὰ ἔργα σου, ὅτι δὲν 
τ ν κος ΄ ο μμιῤνα ὃς. ἂν - 
εἶσαι οὔτε φυχρὸς οὔτε ζεστός. Εϊθε νὰ ἤσουν φυχρὸς ἢ ζεστός. 
Ἔτσι, διότι εἶ Ἡι ας -ᾱς σον ὃς πρά- 
16 Ἔτσι, διότι εἶσαι χλιαρός, δηλαδὴ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, πρό 
Ν μ η μὲ ν ν / , κέττ ΄ 
χειται νὰ σὲ ξεράσω ἀπὸ τὸ στόµα µου. 1Τ Διότι λέγεις, "Εἷμαι πλού- 
[ὁ 5”. ΄ Ν Ν 3”. α] / ] Ν ’ 2» Ν ν , 
σιος, ναί, ἔχω πλουτίσει, χαὶ δὲν ἔχω ἀνάγκη ἀπὸ τίποτε”, καὶ δὲν ξέ- 
ρεις, ὅτι σὺ εἶσαι ὁ ταλαίπωρος χαὶ ὁ ἀξιολύπητος χαὶ πτωχὸς χαὶ τυ- 
ον , : μι ῃ 
φλὸς χαὶ γυμνός, 18 σὲ συμβουλεύω ν᾿ ἀγοράσῃς ἀπὸ µένα χρυσάφι δο- 
Χιμασμένο ἀπὸ τὴ φωτιὰ γιὰ νὰ πλουτίσῃς, καὶ ἐνδύματα λευχκὰ γιὰ νὰ 
ἐνδυθῇς χαὶ νὰ μὴ φανερωθῇ ἡ ἀσχημία τῆς γυμνότητός σου, χαὶ χολ- 
λύριο γιὰ ν᾿ ἀλείφῃς τὰ µάτια σου ὥστε νὰ βλέπῃς. 19 Εγώ, ὅσους 
εώς , νρ)/ ος Ανν ες ο ) 
ἀγαπῶ, μαστιγώνω χαὶ θλίβω παιδαγωγικῶς. Γι) αὐτὸ δεῖχνε ζῆλο καὶ 
; πο : Λο : ος. πλ } 
μετανόησε. 20 Ἴδού, στέχοµαι στὴ θύρα καὶ κτυπῶ. ᾿Εὰν χανεὶς 
κας Ἡ « να ον. βά ο ιδ μι ἃ ο πι 
ἀχούσῃ τὴ φωνή µου χαὶ ἀνοίξῃ τὴ θύρα, τότε θὰ εἰσέλθω στὸν οἶκο 
του χαὶ θὰ δειπνήσω µαζί του καὶ αὐτὸς µαζί µου. 
.ξ απ μπα ος : . ς αλ, ὁ 
2] Σ) ὅποιον νικᾷ, θὰ τὸν ἀξιώσω νὰ χαθήσῃ µαζί µου στὸ θρόνο 
µου, ὅπως καὶ ἐγὼ νίκησα καὶ χάθησα μαζὶ μὲ τὸν Πατέρα µου στὸ 
θρόνο του. 22 Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀχούσῃ τί λέγει τὸ Πνεῦμα στὶς 
ἐκχλησίες”». 


Μ ετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἀνεῳγμένη ἐν τῷ οὐρανῷ, 

καὶ ἡ φΦωνἠ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος λαλούσης 
μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων: ᾿Ανάβα ὧδε καὶ δείξω σου ἃ δεῖ γενέσθαι 
μετὰ ταῦτα. 2 Καὶ εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι. Καὶ ἰδοὺ θρό- 
νος ἔκευτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον Καθήμενος, 
3 ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ. Καὶ ἴρις κυκλόθεν 
τοῦ θρόνου, ὁμοίως ὅρασις σμαραγδίνωγ. 

4 Καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνοι εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ 
τοὺς θρόνους τοὺς εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους καθηµένους, 
περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. 5 Καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται 
ἀστραπαὶ καὶ φΦωναὶ καὶ βρονταί. Καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς 
καιόµεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνον, αἵ εἰἶσι τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 
Θεοῦ. 6 Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη, ὁμοία 
κρυστάλλῳ. 

Καὶ ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσαρα ζῷα 
γέµοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν. 7 Καὶ τὸ ζῷον τὸ 
πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον ζῷον ὅμοιον µόσχῳ,. καὶ 
τὸ τρίτον ζῷον ἔχον τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου, καὶ τὸ τέταρ- 
τον ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ. δ Καὶ τὰ τέσσαρα ἵῷα, ἓν 
καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχον ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωθεν γέ- 
µουσιν ὀφθαλμῶν, καὶ ἀνάπανσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ ννυ- 
κτὸς λέγοντες: Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκρά- 
τωρ, ὁ Ἡν καὶ ὁ ὪὋν καὶ ὁ Ἐρχόμενος. 

9 Καὶ ὅταν δῶσι τὰ ζῷα δόξαν καὶ τυμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ 
Καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου, τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 10 πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον 
τοῦ Καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ προσκυνήσουσι τῷ ζῶντι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσι τοὺς στεφάνους 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες: 11 ”"Αξιος εἶ, ὁ Κύριος καὶ 
Θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, 
ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέληµά σου ἦσαν καὶ 
ἐκτίσθησαν. 


Τὸ ὑπερκόσμιο µεγαλεῖο τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ ἐπουράνια λειτουργία 


Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ χοίταξα, χαὶ ἰδοὺ µία θύρα ἀνοικτὴ στὸν οὐρανό, 
χαὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη, τὴν ὁποία ἄχουσα σὰν Ίχο σάλπιγγος ν᾿ 

: , ἡ ος ὃς τας πρὸ ως ἃ : 
ἀπευθύνεται σὲ µένα, ἔλεγε: «Ανέβα ἐδῶ καὶ θὰ σοῦ δείξω ὅσα πρό- 
χειται νὰ γίνουν ἔπειτα ἀπ᾿ αὐτά». 2 Καὶ ἀμέσως πῆγα μὲ τὸ πνεῦμα 
(πνευματικῶς, ὄχι σωματικῶς). Καὶ ἰδοὺ ἕνας θρόνος βρισχόταν στὸν 
οὐρανό, καὶ πάνω στὸ θρόνο ἕνας Καθήμενος, 3 ὅμοιος στὴν ἐμφάνισι 
αν , 1 αν - νὰ ον 
μὲ τοὺς (πολυτίµους χαὶ λαμπροὺς) λίθους ἴασπι χαὶ σάρδιο. Καὶ οὐρά- 
νιο τόξο περικύκλωνε τὸ θρόνο, ὁμοίως σμαραγδίνη (λαμπρὴ) ἐμφάνισι. 

4 ᾿Ἐπίσης γύρω ἀπὸ τὸ θρόνο (ἡμικυχλικῶς) εἰκοσιτέσσερες ἄλλοι 
θρόνοι. Καὶ πάνω στοὺς θρόνους εἶδα νὰ κάθωνται οἱ εἰκοσιτέσσερες 
πρεσβύτεροι (ἐχπρόσωποι τῶν πιστῶν τῆς Παλαιᾶς καὶ τῆς Καινῆς 
Διαθήχης, τῶν δώδεχα φυλῶν τοῦ παλαιοῦ Ἰσραὴλ χαὶ τῶν ἰσαρίθμων 
χατ᾽ ἀναλογίαν τοῦ νέου Ἰσραήλ). Φοροῦσαν ἐνδύματα λευχά, καὶ στὰ 
χεφάλια τους στεφάνια χρυσά. 5 Καὶ ἀπὸ τὸ θρόνο βγαίνουν ἀστραπὲς 
χαὶ βοὲς καὶ βροντές. Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου καίουν ἑπτὰ πύρινες λαµ- 
πάδες, οἱ ὁποῖες εἶναι τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ (τὸ Ἅγιο Πνεῦμα 
χατὰ τὰ ἑπτὰ χαρίσµατά του, ποὺ σημαίνουν πληρότητα χαὶ τελειότη- 

κ. μες. ώ : - , : 
τα). 6 ᾿Ἐπίσης ἐνώπιον τοῦ θρόνου εἶναι σὰν γυάλινη θάλασσα, διαυγὴς 
σὰν τὸ κρύσταλλο. 

ος πο---- πο ς 

Ἐπίσης μπροστὰ ἀπὸ τὸ θρόνο καὶ γύρω ἀπὸ τὸ θρόνο (ἡμιχυ- 
χλικῶς) εἶναι τέσσερα ζωόμορφα ὄντα (ἄγγελοι) γεμᾶτα ἀπὸ µάτια 
μπροστὰ χαὶ πίσω. τ Τὸ δὲ πρῶτο ζῳόμορφο ὂν εἶναι ὅμοιο μὲ λέον- 
τα, χαὶ τὸ δεύτερο ζωόμορφο ὂν ὅμοιο μὲ μόσχο, καὶ τὸ τρίτο ζῳό- 
μορφο ὂν ἔχει τὸ πρόσωπο σὰν τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ τὸ τέταρτο ζφόμορ- 
Φο ὂν εἶναι ὅμοιο μὲ ἀετὸ ποὺ πετᾷ. ὃ Καὶ τὰ τέσσερα ζφόμορφα ἐ ὄντα, 
τὸ χαθένα ἀπ᾿ αὐτὰ ἔχοντας ἕξι πτέρυγες, ἐξωτερικῶς καὶ ἐσωτερικῶς 
εἶναι γεμᾶτα ἀπὸ µάτια, καὶ ἡμέρα καὶ νύκτα δὲν παύουν νὰ λέγουν : 

”/ “, “, Ξ ε ” ε κ ε / 

«Ἔνδοξος, ἔνδοξος, ἔνδοξος εἶναι ὁ ἸΚύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκρά- 
κ τ ο. ἡ ὧν απο 

τωρ., ὁ Ἡν χαὶ ὁ Ὃν χαὶ ὁ Ερχόμενος». 

9 Μετὰ δὲ ἀπὸ χάθε φορά, ποὺ τὰ ζωόμορφα ὄντα δίνουν δόξα καὶ 
τιμὴ καὶ αἶνο στὸν Καθήμενο πάνω στὸ θρόνο, σ᾿ αὐτὸν ποὺ ζῃ στοὺς 
ἀπεράντους αἰῶνες, 10 οἱ εἰχοσιτέσσερες πρεσβύτεροι πέφτουν μπροστὰ 
στὸν Καθήμενο πάνω στὸ θρόνο, χαὶ προσχυνοῦν αὐτὸν ποὺ ζῇ παντο- 
τινά, καὶ ἀποθέτουν τὰ στεφάνια τους μπροστὰ στὸ θρόνο λέγοντας: 
11 «ξιος εἶσαι, Κύριε καὶ Θεέ µας, νὰ σοῦ ἀποδίδεται ἡ δόξα καὶ ἡ 
τιμὴ καὶ ἡ δύναμι, διότι σὺ δηµιούργησες τὰ πάντα, χαὶ γιὰ τὴ δόξα 
σου δημιουργήθηκαν καὶ ὑπάρχουν». 


Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ Καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου βι- 

βλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν, κατεσφραγισµένον 
σφραγῖσιν ἑπτά. 2 Καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν 
Φφωνῇῃ µεγάλῃ' Τίς ἄξιός ἐστιν ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι 
τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; 3 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὔτε 
ἐπὶ τῆς γῆς οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 
βΒλέπειν αὐτό. 4 Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη 
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. 5 Καὶ εἷς ἐκ τῶν πρε- 


σβυτέρων λέγει μοι Μἡἠ κλαῖε. Ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ Λέων ὁ ἐκ τῆς 


Φφυλῆς Ἰούδα, ἡ Ῥίζα Δαυίῖδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ 
σφραγῖδας αὐτοῦ. 


6 Καὶ εἶδον ἐν µέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ 
ἐν µέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ᾿Αρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον, 
ἔχον κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά., ἅ εἰσι τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
µατα τοῦ Θεοῦ ἀποστελλόμενα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 7 Καὶ ἦλθε 
καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ Καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. 
δ Καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ οἱ εἴκοσι τέσ- 
σαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ᾿Αρνίου, ἔχοντες ἕκα- 
στος κιθάραν καὶ Φιάλας χρυσᾶς γεμούσας θυµιαµάτωγ., αὔἵ 
εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίωγν. 9 Καὶ ἄδουσιν ᾠδὴν καινἠν λέ- 
γοντες: 

---"Αξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ Θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί 
σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους, 

---10 καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ὑερεῖς, 
καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 Καὶ εἶδον καὶ ἤκουσα ὡς φωνἠν ἀγγέλων πολλῶν κύ- 
κλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ 
ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες µυριάδων καὺ χιλιάδες χιλιάδων, 


Τὸ ἑπτασφράγιστο βιβλίο 


Ἐν / π μ ) / - , / Ν / «/ 
πίσης εἶδα στὸ δεξὶ χέρι τοῦ Καθημένου πάνω στὸ θρόνο ἕνα βι- 
βλίο (σὲ σχῆμα κυλίνδρου) Υραμμένο ἀπὸ µέσα καὶ ἀπ᾿ ἔξω (καὶ 
ἀπὸ τὶς δύο δηλαδὴ πλευρές), τελείως σφραγισμένο μὲ ἑπτὰ σφραγῖδες. 
2 Ἐἶδα ἀκόμη ἕνα ἄγγελο ἰσχυρό, ποὺ διαλαλοῦσε µεγαλοφώνως: 
ο ο αν ος, ἅ : τς ανοῤβς ς 
«Ποιός εἶναι ἄξιος νὰ λύσῃ τὶς σφραγῖδες καὶ ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ βιβλίο;». 
ὃ Δὲν μποροῦσε δὲ χανεὶς στὸν οὐρανό, οὔτε πάνω στὴ γῆ, οὔτε χάτω 
πώ κ Ρνη ών αι νι δν, ἄθωοὴ ὁ αἈ 
ἀπὸ τὴ γῆ ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ βιβλίο, οὔτε ἀχόμη νὰ τὸ ἀτενίζῃ. 4 Καὶ ἐγὼ 
» ος ως 59 Ἡ ος ος λε ον αν 
ἔχλαια πολύ, διότι δὲν βρέθηκε χανεὶς ἄξιος ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ βιβλίο, οὔτε 
ὃν οως κ ώς. , να μες 
νὰ τὸ ἀτενίζῃ. 5 Τότε ἕνας ἀπὸ τοὺς πρεσβυτέρους μοῦ λέχει: «Νὰ μὴ 
πο, νήσος εν, κὸ ! . Ἐν τΑ κ οως ο 
Χλαίῃς. Ἰδοὺ ὁ Λέων, ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴ φυλὴ τοῦ Ἰούδα, ὁ Βλα- 
στὸς τοῦ Δαβίδ, νίκησε! (διὰ τοῦ ἀπολυτρωτικοῦ ἔργου του), ὥστε νὰ 
δύναται νὰ λύσῃ τὶς ἑπτὰ σφραγῖδες τοῦ βιβλίου καὶ νὰ τὸ ἀνοίξῃ». 


Δοξολογία πρὸς τὸ ἐσφαγμένον Ἀρνίον 


6 Τότε εἶδα ἑνώ ο ϱνά α-- : ; 

ότε εἶδα ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῳομόρφων 
ὄντων, χκαθὼς χαὶ ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων, νὰ στέχεται ἕνα Ἀρνίο, 
ποὺ ἔφερε σημεῖα τῆς σφαγῆς (τῆς θυσίας). Ἐΐχε ἑπτὰ χέρατα χαὶ ἑπτὰ 
µάτια, ποὺ εἶναι τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἀποστέλλονται σ᾿ 
ὅλη τὴ ΥΠ. Τ Καὶ πῆγε καὶ ἔλαβε τὸ βιβλίο ἀπὸ τὸ δεξὶ χέρι τοῦ Κα- 
θηµένου πάνω στὸ θρόνο. ὃ Καὶ ὅταν ἔλαβε τὸ βιβλίο, τὰ τέσσερα ζῳό- 
µορφα ὄντα καὶ οἱ εἰκοσιτέσσερες πρεσβύτεροι ἔπεσαν μπροστὰ στὸ 
ρνίο, ἔχοντας χαθένας χιθάρα χαὶ χρυσὰ θυµιατήρια γεμᾶτα θυµιάµα- 
τα, τὰ ὁποῖα εἶναι οἳ προσευχὲς τῶν ἁγίων (τῶν μελῶν τῆς Ἔκκλη- 
: τελος : αν τν αν. ᾽ ς 
σίας). 9 Καὶ φάλλουν (ἀντιφωνικῶς, πρῶτα οἱ εἰκοσιτέσσερες πρεσβύ- 
τεροι, ἄνθρωποι, χαὶ κατόπιν τὰ τέσσερα ζῳόμορφα ὄντα, ἄγγελοι) 
καινούργιο ὕμνο λέγοντας: 

---Ἄξιος εἶσαι ποὺ ἔλαβες τὸ βιβλίο χαὶ θὰ ἀνοίξῃς τὶς σφραγῖδες 
του, διότι θυσιάσθηχες χαὶ μᾶς ἐξαγόρασες γιὰ τὸ Θεὸ μὲ τὸ αἷμα σου 
ἀπὸ χάθε φυλὴ καὶ γλῶσσα χαὶ λαὸ καὶ ἔθνος, 

---10 καὶ τοὺς ἔχανες γιὰ τὸ Θεό µας βασιλεῖς χαὶ ἱερεῖς καὶ θὰ βα- 
σιλεύουν πάνω στὴ γῆ. 

1ι Ἔ , ν 4 : ”--- ου 

πειτα χοίταξα χαὶ ἄχουσα φωνὴ πολλῶν ἀγγέλων γύρω ἀπὸ τὸ 

θρόνο καὶ τὰ ζωόμορφα ὄντα (τοὺς τέσσερες ἀγγέλους) καὶ τοὺς πρε- 
. Ωω δὲ } : ν : . β ; 

σβυτέρους. ὍὉ δὲ ἀριθμός τους ἦταν μυριάδες µυριάδων χαὶ χιλιάδες χι- 


1. "Ἠ, ἴσχυσε, ἔλαβε ἰσχύ 


12 λέγοντες φωνῇ µεγάλη’ ᾿Αξιόν ἐστι τὸ ᾽Αρνίον τὸ ἐσφαγμέ- 
νον λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ τὸν πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 13 Καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θα- 
λάσσης ἐστί, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα λέγοντας: Τῷ 
Καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ τῷ ᾽Αρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τυμὴ 
καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. 14 Καὶ 
τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον' Αμήν. Καὶ οὗ πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ 
προσεκύνησαγν. 


Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὸ ᾽Αρνίον µίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ σφραγί- 

δων. Καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγοντος, ὡς 
Φφωνὴ βροντῆς' Ἔρχου. 2 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ 
ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων τόξον. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, 
καὶ ἐξῆλθε νικῶν καὶ ἵνα νικήσ]η. 

38 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν, ἤκουσα τοῦ 
δευτέρου ζῴου λέγοντος' Ἔρχου. 4 Καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος, 
πυρρός, καὶ τῷ καθηµένῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν 
εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξωσι. Καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ µάχαιρα µεγάλη. 

5 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρί- 
του ζῴου λέγοντος' Ἔρχου. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος µέλας, 
καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 6 Καὶ 
ἤκουσα ὡς φΦφωγνὴν ἐν µέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν' 
Χοῖνιξ σίτου δηναρίου. Καὶ τρεῖς χοίνικες κριθῆς δηναρίου. Καὶ 
τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μἠ ἀδικήσης. 

7 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν 
τοῦ τετάρτου ζῴου λέγοντος' Ἔρχονυν. δ Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ 
Θάνατος, καὶ ὁ Ἀδης ἠκολούθει μετ) αὐτοῦ. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαία καὶ ἐν 
λυμῷ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς. 


λιάδων. 19 Καὶ ἔλεγαν μὲ φωνὴ µεγάλη: «Τὸ Αρνίο, ποὺ ἔχει σφαγή 
(θυσιασθῆ), εἶναι ἄξιο νὰ λάβῃ τὰ ἀγαθὰ καὶ τὸν πλοῦτο χαὶ τὴ σοφία 

ο ον μας ος η πα, 
χαὶ τὴ δύναµι καὶ τὴν τιμὴ καὶ τὴ δόξα χαὶ τὸν αἶνο». 13 Καὶ κάθε 
δημιούργημα, ποὺ εἶναι στὸν οὐρανὸ χαὶ πάνω στὴ γῆ καὶ κάτω ἀπὸ 
τὴ γῆ καὶ πάνω στὴ θάλασσα, ναὶ ὅλα, ὅσα εἶναι σ᾿ αὐτά, ἄχουσα νὰ 
λέγουν: «Στὸν Καθήμενο πάνω στὸ θρόνο χαὶ στὸ ἌἈρνίο ἀνήχει ὁ αἶνος 

ἃ νὰ ωώγω Ἡλ νφ Μα” αν Ἡ 
χαὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναµι στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες». 14 Καὶ 
τὰ τέσσερα ζωόμορφα ὄντα ἔλεγαν: «Αμήν». Καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπε- 
σαν χαὶ προσχύνησαν. 


Τὸ ἄνοιγμα τῶν τεσσάρων πρώτων σφραγίδων 
Οἱ τέσσερες ἵπποι. λευκός. κόκκινος. μαῦρος. κίτρινος 


Κοίταξα δέ, ὅταν τὸ Ἀρνίο ἄνοιξε τὴν πρώτη ἀπὸ τὶς ἑπτὰ 

σφραγῖδες. Καὶ ἄχουσα τὸ πρῶτο ἀπὸ τὰ τέσσερα ζῳόμορφα ὄντα 
νὰ : ο, ὰ αν νο λα” 
νὰ λέγη μὲ φωνὴ σὰν βροντῆς: «Ἔλα». 2 Καὶ χοίταξα, καὶ νὰ ἕνας 
λευκὸς ἵππος, καὶ ὁ ἀναβάτης του χκρατοῦσε τόξο. Καὶ τοῦ δόθηκε στε- 
φάνι. Καὶ βγῆχε γεμᾶτος ἰσχὺ χαὶ γιὰ νὰ ἰσχύσῃ (νὰ νιχήσῃ). 

ὃ Καὶ ὅταν ἄνοιξε τὴ δεύτερη σφραγῖδα, ἄχουσα τὸ δεύτερο ζωό- 

ον ὅλ, πο . ο ος " . ε 
µορφο ὂν νὰ λέγῃη: «Ἔλα». 4 Καὶ βγῆκε ἄλλος ἵππος, χόχχκινος, χαὶ 
στὸν ἀναβάτη του δόθηκε ἐξουσία ν᾿ ἀφαιρέσῃ τὴν εἰρήνη ἀπὸ τὴ γῆ καὶ 

οκ ώρς ἃ να) ραή , - : 
νὰ σφάξῃ ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. Τοῦ δόθηκε δὲ µεγάλη µάχαιρα. 

5 Καὶ ὅταν ἄνοιξε τὴν τρίτη σφραγῖδα, ἄχουσα τὸ τρίτο ζωόμορφο 
πκις . μάς. ντ ανν ος τς 
ὂν νὰ λέγῃ: «Ἔλα». Καὶ χοίταξα, καὶ νὰ ἕνας ἵππος μαῦρος, χαὶ ὁ 
ἀναβάτης του χρατοῦσε ζυγαριὰ στὸ χέρι του. 6 Καὶ ἄχουσα φωνὴ σὰν 
ἀνάμεσα στὰ τέσσερα ζῳόμορφα ὄντα, ἡ ὁποία ἔλεγε: «Ἕνα δηνάριο 
γιὰ µία χοίνιχα σιτάρι (ἕνα ἡμερομίσθιο γιὰ ἕνα χιλὸ σιτάρι]). Ἐπίσης 
ἕνα δηνάριο γιὰ τρεῖς χοίνιχες κριθάρι (ἕνα ἡμερομίσθιο γιὰ τρία χιλὰ 
χριθάρι!). Τὸ δὲ λάδι καὶ τὸ χρασὶ νὰ μὴ βλάφῃς'. 

Τ Καὶ ὅταν ἄνοιξε τὴν τετάρτη σφραγῖδα, ἄχουσα φωνὴ τοῦ τετάρ- 

: ης ο κ μάς τὰ 
του ζφομόρφου ὄντος, τὸ ὁποῖον ἔλεγε: «Ἔλλαρ». 8 Καὶ χοίταξα, καὶ νὰ 
ἕνας χιτρινιάριχος ἵππος, καὶ ὁ ἀναβάτης του ὠνομαζόταν Θάνατος, χαὶ 
κ κ ος πάν ὡς ολα ρα ὴ «κ 
ὁ Αδης τὸν ἀχολουθοῦσε. Καὶ τοῦ δόθηκε ἐξουσία πάνω στὸ ἕνα τέ- 
ταρτο τῆς γῆς, γιὰ νὰ φονεύσῃ μὲ ρομφαία χαὶ μὲ πεῖνα χαὶ μὲ θανα- 
τικὸ χαὶ μὲ τὰ θηρία τῆς γῆς. 


1. Ἠ., νὰ μὴ στερήσῃς 


9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέµπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ 
θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ Αρνίου ἣν εἶχον. 10 Καὶ ἔκρα- 
ἔαν φωνῇῃ µεγάλῃ λέγοντες Ἔως πότε. ὁ Δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ 
ὁ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κα- 
τοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς: 11 Καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολἡὴ 
λευκή, καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν, 
ἕως πληρώσωσι καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν 
οἱ µέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ αὐτοί. 


12 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην. Καὶ σει- 
σμὸς μέγας ἐγένετο. Καὶ ὁ ἥλιος µέλας ἐγένετο ὡς σάκκος τρί- 
χινος. Καὶ ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς αἷμα. 13 Καὶ οἱ ἀστέρες 
τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γην, ὡς συκη βάλλουσα τοὺς ὀλύν- 
θους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειοµένη. 14 Καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον ἑλισσόμενον. Καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος 
ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
καὶ οὗ μεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οὗ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυ- 
ροὶ καὶ πᾶς δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπγ- 
λαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων. 16 Καὶ λέγουσι τοῖς ὄρεσι 
καὶ ταῖς πέτραις: Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προ- 
σώπου τοῦ Καθημένον ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ 
᾿Αρνίου, 17 ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ µεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ 
τίς δύναται σταθηναι; 


Καὶ μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς 

τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέ- 
µους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς µήτε ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης µήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 2 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ 
ζῶντος, καὶ ἔκραξε φωνῃ µεγάλη τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις, οἷς 
ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γην καὶ τὴν θάλασσαν, 3 λέγων' 
Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν µήτε τὴν θάλασσαν μήτε τὰ δένδρα, 
ἄχρις οὗ σφραγίσωµεν τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν 


Τὸ ἄνοιγμα τῆς πέµπτης σφραγῖδος 
Δέησι τῶν ψυχῶν τῶν μαρτύρων 


9 Καὶ ὅταν ἄνοιξε τὴν πέµπτη σφραγῖδα, εἶδα κάτω ἀπὸ τὸ (οὐρά- 
νιο) θυσιαστήριο τὶς φυχὲς τῶν σφαγιασµένων γιὰ τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ 
καὶ γιὰ τὴ μαρτυρία ποὺ ἔδιναν γιὰ τὸ Ἀρνίο. 10 Καὶ ἔχραξαν μὲ φωνὴ 
µεγάλη λέγοντας: «ἝἜως πότε, Δέσποτα ἅγιε καὶ δίκαιε, δὲν θὰ κρίνῃς 
καὶ δὲν θὰ δικαιώσῃς τὸ αἷμα µας τοὺς χατοίκους τῆς γῆς;». 
11 Τότε δόθηκε στὸν καθένα ἀπ᾿ αὐτοὺς στολὴ λευχὴ καὶ ἐλέχθη σ᾿ 
αὐτοὺς νὰ περιμένουν λίγο χρόνο ἀκόμη, ἕως ὕτου ἐκπληρώσουν τὸν 
προορισμό τους καὶ οἱ σύνδουλοι χαὶ οἱ ἀδελφοί τους, ποὺ µέλλουν νὰ 
θανατωθοῦν ὅπως καὶ αὐτοί. 


Τὸ ἄνοιγμα τῆς ἕκτης σφραγῖδος. Ἀναστάτωσι τοῦ σύμπαντος 


12 Καὶ χοίταξα, ὅταν ἄνοιξε τὴν ἕκτη σφραγῖδα. Καὶ ἔγινε σεισμὸς 
μεγάλος. Καὶ ὁ ἥλιος ἔγινε μαῦρος σὰν πένθιμο ἔνδυμα. Καὶ ἡ σελήνη 
ὁλόκληρη ἔγινε σὰν αἷμα. 15 Καὶ τὰ ἀστέρια τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν στὴ 
ΥΠ. ὅπως ἡ συχιὰ ρίπτει (καὶ) τὰ ἀνώριμα σῦχα της, ὅταν σείεται ἀπὸ 
µεγάλον ἄνεμο. 14 Καὶ ὁ οὐρανὸς ἔφυγε ἀπὸ τὴ θέσι του σὰν βιβλίο 
(μὲ τὴ μορφὴ κυλίνδρου) ποὺ περιτυλίσσεται. Καὶ κάθε ὄρος καὶ νῆσος 
μετακινήθηκαν ἀπὸ τὶς θέσεις τους. 15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ 
ἄρχοντες καὶ οἱ στρατηγοὶ χαὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ χαὶ κάθε 
δοῦλος καὶ ἐλεύθερος κρύφθηκαν στὰ σπήλαια καὶ στοὺς βράχους τῶν 
βουνῶν. 16 Καὶ λέγουν στὰ βουνὰ καὶ στοὺς βράχους: «Πέσετε ἐπάνω 
µας χαὶ χρύφετέ µας ἀπὸ τὸν Καθήμενο στὸ θρόνο καὶ ἀπὸ τὴν ὀργὴ 
τοῦ Ἀρνίου, 1Τ διότι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ µεγάλη τῆς ὀργῆς του, χαὶ ποι- 
ός δύναται νὰ σταθῇ (ν᾿ ἀνθέξῃ):». 


Ἡ σφράγισι τῶν 144 000 


τ Μετὰ δὲ ἀπ᾿ αὐτὸ εἶδα τέσσερες ἀγγέλους νὰ στέχωνται στὶς τέσ- 
σερες γωνίες τῆς γῆς χαὶ νὰ κρατοῦν τοὺς τέσσερες ἀνέμους τῆς 
γῆς, γιὰ νὰ μὴ πνέῃ ἄνεμος στὴ γῆ, οὔτε στὴ θάλασσα, οὔτε σὲ χανέ- 
να δένδρο. 2 ᾿Ἐπίσης εἶδα ἄλλον ἄγγελο νὰ ἀνεβαίνῃ ἀπ᾿ ὅπου ἀνατέλ- 
λει ὁ ἥλιος, καὶ νὰ κρατῇ σφραγῖδα τοῦ ζωντανοῦ Θεοῦ (τοῦ ἀληθινοῦ 
Θεοῦ). Καὶ φώναξε μὲ δυνατὴ φωνὴ στοὺς τέσσερες ἀγγέλους, στοὺς 
ὁποίους δόθηκε ἡ ἐξουσία νὰ βλάφουν τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα, ὃ λέγον- 
τας: «Μὴ βλάφετε τὴ γῆ, οὔτε τὴ θάλασσα, οὔτε τὰ δένδρα, μέχρις 
ὅτου σφραγίσωµε στὰ µέτωπά τους τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ µας». 4 Καὶ 


µετώπων αὐτῶν. 4 Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμέ- 
νων' ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἐσφραγισμένου 
ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 5 Ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χι- 
λιάδες ἐσφραγισμένοι, ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ 
φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες, 6 ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιά- 
δες, ἐκ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασση 
δώδεκα χιλιάδες, 7 ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ 
φυλῆς Λευϊ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰσσάχαρ δώδεκα χι- 
λιάδες, δ ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς 
Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν δώδεκα χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι. 


ϱ Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι 
αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν 
καὶ γλωσσῶγ, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ 
᾿Αρνίου, περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ φοίνικες ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. 10 Καὶ κράζουσι φωνῇῃ µεγάλη λέγοντες' Ἡ σω- 
τηρία τῷ Θεῷ ἡμῶν τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ τῷ 
᾿Αρνίφ. 11 Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἰστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρό- 
νου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴωγν. Καὶ ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν 
τῷ Θεῷ 12 λέγοντες' Αμήν. Ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία 
καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τυµὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ Θεῷ 
ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμην. 

13 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων μοι Οὗτοι οὗ 
περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς τίνες εἰσὶ καὶ πόθεν 
ήλθον; 14 Καὶ εἴρηκα αὐτῷ' Κύριέ µου, σὺ οἶδας. Καὶ εἶπέ μοι" 
Οὐὗτοί εἶσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς μεγάλης, καὶ ἔπλυ- 
ναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
᾿Αρνίου. 15 Διὰ τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ λα- 
τρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ. Καὶ ὁ Κα- 
θήµενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 16 Οὐ πεινάσου- 
σιν ἔτι οὐδὲ δυψήσουσιν ἔτι, οὐδ) οὐ μὴ πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος 
οὐδὲ πᾶν καῦμα, 17 ὅτι τὸ ᾽Αρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ θρόνου ποι- 
μανεῖ αὐτούς, καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων, καὶ 
ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 


ἄχουσα τὸν ἀριθμὸ τῶν σφραγισµένων᾽ ἑχατὸν σαράντα τέσσερες χιλιά- 
δες σφραγισµένοι ἀπ᾿ ὅλες τὶς φυλὲς τῶν Ἰσραηλιτῶν. 5 Ἀπ΄ τὴ φυλὴ 
τοῦ Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες σφραγισµένοι, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Ρουβὴν δώ- 
δεχα χιλιάδες, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Γὰδ δώδεχα χιλιάδες, 6 ἀπ᾿ τὴ φυλὴ 
τοῦ ᾿Ασὴρ δώδεχα χιλιάδες, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Νεφθαλεὶμ δώδεχα Χχι- 
λιάδες, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 7 ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ 
Συμεὼν δώδεχα χιλιάδες, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Λευὶ δώδεχα χιλιάδες, ἀπ᾿ 
τὴ φυλὴ τοῦ Ἰσσάχαρ δώδεχα χιλιάδες, ὃ ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Ζαβουλὼν 
δώδεκα χιλιάδες, ἀπ᾿ τὴ φυλὴ τοῦ Ἰωσὴφ δώδεχα χιλιάδες, ἀπ᾿ τὴ 
φυλὴ τοῦ Βενιαμὶν δώδεχα χιλιάδες σφραγισµένοι. 


Τὸ ἀναρίθμητο πλῆθος τῶν σῳζομένων 


ϱ Ὕστερα ἀπ᾿ αὐτὰ κοίταξα, καὶ ἰδοὺ πλῆθος πολύ, ποὺ χανεὶς δὲν 
μποροῦσε νὰ τὸ ἀριθμήσῃ, ἀπ᾿ ὅλα τὰ ἔθνη χαὶ τὶς φυλὲς χαὶ τοὺς λα- 
οὓς καὶ τὶς γλῶσσες. Στέχονταν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ 
Αρνίου. Φοροῦσαν στολὲς λευχές, χαὶ στὰ χέρια τους ἦταν φοίνικες. 
10 Καὶ κράζουν μὲ φωνὴ µεγάλη λέγοντας: «Ἡ σωτηρία ὀφείλεται στὸ 
Θεό µας ποὺ κάθεται στὸ θρόνο καὶ στὸ ᾽Αρνίο». 11 Καὶ ὅλοι οἱ ἄγγε- 
λοι στέκονταν γύρω ἀπὸ τὸ θρόνο καὶ τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ τὰ τέσσε- 
ρα ζφόμορφα ὄντα. Καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου μὲ τὰ πρόσωπα χα- 

- Ν αν μ ν 4 . 4 ε νο Ν ς 
ταγῆς χαὶ προσχύνησαν τὸ Θεὸ 12 λέγοντας: «Αμήν. Ὁ αἶνος καὶ ἡ 
δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ Ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναµι καὶ Ἡ ἰσχὺς 
ἀνήχουν στὸ Θεό µας στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. Αμήν» (Τὸ πρῶτο 
ο ο ας ος λ ον : , αν , Ἡ 
ἀπὸ τὰ δύο «Αμὴν» τῶν ἀγγέλων ἐπισφραγίζει καὶ ἐπιβεβαιώνει τὸν 
ὕμνο τῶν πιστῶν τοῦ στίχ. 10). 

νομών , 7 , -- -- 

15 Τότε ἕνας ἀπ᾿ τοὺς πρεσβυτέρους μίλησε λέγοντας σὲ µένα: «Αὐτοὶ 

Ἡ ας : : κ ο μας « 
ποὺ φοροῦν τὶς λευχὲς στολὲς ποιοί εἶναι καὶ ἀπὸ ποῦ ἦλθαν;». 14 Εἶπα 
δὲ σ᾿ αὐτόν: «Κύριέ µου, σὺ γνωρίζεις». Τότε μοῦ εἶπε: «Αὐτοὶ εἶναι 

ς ὃ ο ᾱ ὁ . τα, ’ , πἳ 
ποὺ ἔρχονται ἀπ᾿ τὴ µεγάλη θλῖφι. Καὶ ἔπλυναν τὶς στολές τους χαὶ τὶς 
λεύχαναν μὲ τὸ αἷμα τοῦ Αρνίου. 15 Γι) αὐτὸ εἶναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸν λατρεύουν ἡμέρα χαὶ νύχτα στὸ ναό του. Καὶ ὁ Κα- 
θήµενος στὸ θρόνο θὰ κατοιχήσῃ µαζί τους. 16 Δὲν θὰ πεινάσουν πλέ- 
ον, οὔτε θὰ διφάσουν πλέον, οὔτε θὰ τοὺς προσβάλῃ ὁ ἥλιος, οὔτε χα- 

τας ἳ ο ν Αιρ μας μη 
νένας ἄλλος καύσων. 17 Διότι τὸ Αρνίο, ποὺ εἶναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, 
θὰ ποιμαίνῃ αὐτοὺς καὶ θὰ τοὺς ὁδηΥῇ σὲ ρεύματα ὑδάτων ζωῆς, καὶ θὰ 
Γρ μν ας ος : ον τον” , 
ἐξαλείφῃ ὁ Θεὸς κάθε δάκρυ ἀπὸ τοὺς ὀφθαλμούς τους». 


Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμιν, ἐγένετο συγἡ ἐν 

τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριογ. 2 Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι, καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλ- 
πιγγες. 3 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἠλθε καὶ ἐστάθη ἐπὶ τοῦ θυσια- 
στηρίου ἔχων λυβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυμιάµατα 
πολλά, ἵνα δώσηῃ ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4 Καὶ ἀνέβη ὁ 
καπγὸς τῶν θυµιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χευρὸς 
τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 5 Καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν 
λιβανωτὸν καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν. Καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ 
ἀστραπαὶ καὶ σεισμός. 


6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἠτοί- 
µασαν ἑανυτοὺς ἵνα σαλπίσωσι. 

7 Καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισε, καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ µε- 
µιγµένα ἐν αἵματι, καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν. Καὶ τὸ τρίτον τῆς 
γης κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων κατεκάη. καὶ πᾶς χόρ- 
τος χλωρὸς κατεκάη. 

ὃ Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρὶ 
καιόµενον ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς 
θαλάσσης αἷμα, 9 καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν 
ἐν τῇ θαλάσση, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διε- 
Φθάρη. 

10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ ἀστὴρ μέγας καιόµενος ὡς λαμπάς. Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρί- 
τον τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 11 Καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται ὁ ἼΑψινθος. Καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 
τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον 
ἐκ τῶν ὑδάτωγ, ὅτι ἐπυκράνθησαγν. 

12 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον 
τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέ- 
ρωγ, ἵνα σκοτισθῇῃ τὸ τρίτον αὐτῶν, καὶ τὸ τρίτον αὐτῆς μὴ 
Φφάνηῃ ἡ ἡμέρα, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 


Τὸ ἄνοιγμα τῆς ἑβδόμης σφραγῖδος 
Ἑπτὰ σάλπιγγες καὶ χρυσὸ θυµιατήριο 


8 Ὅταν δὲ ἄνοιξε τὴν ἑβδόμη σφραγῖδα, ἔγινε σιγη στὸν οὐρανὸ πε- 
ρίπου μισὴ ὥρα. 2 Καὶ εἶδα τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, οἱ ὁποῖοι παρί- 
στανται ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ δόθηκαν σ᾿ αὐτοὺς ἑπτὰ σάλπιγγες. 
ὃ Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθε καὶ στάθηχε στὸ θυσιαστήριο κρατώντας 
χρυσὸ θυµιατήριο. Καὶ τοῦ δόθηκαν πολλὰ θυµιάµατα, γιὰ νὰ προσ- 
φέρῃ γιὰ τὶς προσευχὲς ὅλων τῶν ἁγίων (τῶν μελῶν τῆς Ἐκκλησίας) 
στὸ χρυσὸ θυσιαστήριο ποὺ ἦταν ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4 Καὶ ἀπὸ τὸ χέ- 
ρι τοῦ ἀγγέλου ὁ χαπνὸς τῶν θυµιαµάτων γιὰ τὶς προσευχὲς τῶν ἁγίων 
(τῶν μελῶν τῆς Ἐκκλησίας) ἀνέβηχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ο Επίσης ὃ 
ἄγγελος πῆρε τὸ θυµιατήριο καὶ τὸ γέμισε μὲ ἀναμμένα χάρβουνα τοῦ 
θυσιαστηρίου χαὶ τὰ ἔρριξε στὴ γῆ (προµήνυµα συμφορῶν). Καὶ προ- 
χλήθηχαν βροντὲς καὶ φωνὲς χαὶ ἀστραπὲς χαὶ σεισμός. 


Τὰ τέσσερα πρῶτα σαλπίσµατα 
Ἐκτεταμένες τρομερὲς καταστροφές 


πο ’ δ- ο δν ο 

6 Οἱ δὲ ἑπτὰ ἄγγελοι, ποὺ κρατοῦσαν τὶς ἑπτὰ σάλπιγγες, ἑτοιμά- 
σθηκαν νὰ σαλπίσουν. 

Τ Καὶ ὁ πρῶτος σάλπισε, καὶ προκλήθηκε χαλάζι καὶ φωτιὰ ἀνάμι- 
χτα μὲ αἷμα, καὶ ρίχτηκαν στὴ ΥΠ. Καὶ τὸ ἕνα τρίτο τῆς γῆς χατα- 
χάηχε, χαὶ τὸ ἕνα τρίτο τῶν δένδρων χατακάηχε, καὶ κάθε χλωρὸ χορ- 
τάρι χαταχάηχε. 

νε δα - ι ο ” να. , 

8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος σάλπισε, χαὶ ἕνα πρᾶγμα σὰν ἕνα μεγάλο 
ὄρος φλεγόμενο ρίχτηκε στὴ θάλασσα. Καὶ τὸ ἕνα τρίτο τῆς θάλασσας 
ἔγινε αἷμα, 9 χαὶ τὸ ἕνα τρίτο τῶν δημιουργηµάτων ποὺ εἶναι στὴ θά- 
λασσα χαὶ ἔχουν ζωὴ πέθανε, καὶ τὸ ἕνα τρίτο τῶν πλοίων καταστρά- 
φηχε. 

νο αάραη ῃ ο μ1... 3 . -- 

10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος σάλπισε, χαὶ ἕνα μεγάλο, ἄστρο ἔπεσε ἀπὸ 
τὸν οὐρανὸ φλεγόμενο σὰν λαμπάδα. Ἔπεσε δὲ στὸ ἕνα τρίτο τῶν πο- 
ταμῶν χαὶ στὶς πηγὲς τῶν ὑδάτων. 11 Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἄστρου εἶναι 
Ἄφινθος. Καὶ τὸ ἕνα τρίτο τῶν ὑδάτων δηλητηριάσθηκε, χαὶ πολλοὶ 
ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους πέθαναν ἀπὸ τὰ ὕδατα, διότι δηλητηριάσθηκαν. 

12 Καὶ ὃ τέταρτος ἄγγελος σάλπισε, καὶ τὸ ἕνα τρίτο τοῦ ἡλίου καὶ 
τὸ ἕνα τρίτο τῆς σελήνης καὶ τὸ ἕνα τρίτο τῶν ἄστρων δέχθηκε πλῆγμα, 
ὥστε τὸ ἕνα τρίτο τους νὰ σχοτισθῇ, χαὶ ἔτσι ἡ ἡμέρα κατὰ τὸ ἕνα τρί- 
το της νὰ μὴ δώσῃ φῶς, ὁμοίως καὶ ἡ νύχτα. 

15 Εΐδα δὲ καὶ ἄχουσα ἕνα ἀετό, ὁ ὁποῖος πετοῦσε στὸ µέσον τοῦ 

πι ώμο : ή ς : : λα ο ᾷ 
οὐρανοῦ, νὰ λέγη μὲ φωνὴ µεγάλη: «Ἀλλοίμονο, ἀλλοίμονο, ἀλλοίμο- 


13 Καὶ εἶδον καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοµένου ἐν µεσουρα- 
νήµατι, λέγοντος φωνῇῃ µεγάλῃ' Οὐαί, οὐαί, οὐαὶ τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λουπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν 
τριῶν ἀγγέλων τῶν µελλόντων σαλπίζειν! 


Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ 
9 οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γην, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ κλεὶς 
τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου, 2 καὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, 
καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ τοῦ Φρέατος ὡς καπνὸς καµίνου καιοµέ- 
γης. Καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέ- 
ατος. 3 Καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῃηλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. 
4 Καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα µἠ ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς γῆς 
οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτι- 
νες οὐκ ἔχουσι τὴν σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων 
αὐτῶν. 5 Καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ᾽ 
ἵνα βασανισθῶσι µῆνας πέντε. Καὶ ὁ βασανισμὸς αὐτῶν ὡς 
βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπογν. 6 Καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ 
μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ φεύ- 
ἕεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ θάνατος. 

7 Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις ἠἡτουμασμέ- 
νοις εἰς πόλεμον. Καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανου 
ὅμοιοι χρυσίῳ. Καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων. 
δ Καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶγ. Καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν 
ὡς λεόντων σαν. 9 Καὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς. 
Καὶ ἡ φωνἠ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων 
πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον 10 καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας 
σκορπίοις καὶ κέντρα. Καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἐξουσίαν ἔχου 
σι τοῦ ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους µῆνας πέντε. 11 Ἔχουσι βα- 
συλέα ἐπ) αὐτῶν τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου. Ὄνομα αὐτῷ 
Ἑβραϊστὶ ᾽Αβαδδών, ἐν δὲ τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει ᾽Απολλύων. 

12 Ἡ οὐαὶ ἡ µία ἀπῆλθεν. Ἰδοὺ ἔρχονται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ 
ταῦτα. 


νο στοὺς χατοίχους τῆς γῆς ἀπὸ τὰ ὑπόλοιπα σαλπίσµατα τῶν τριῶν 
ἀγγέλων, ποὺ µέλλουν νὰ σαλπίσουν!». 


Τὸ πέμπτο σάλπισµα 
Τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ παράδοξες ἀχρίδες 


0 Καὶ ὁ πέµπτος ἄγγελος σάλπισε, χαὶ εἶδα ἕνα ἄστρο, ποὺ εἶχε πέ- 
μμ μεν” το μενα. ο. 
σει ἀπὸ τὸν οὐρανὸ στὴ γῆ. Καὶ δόθηκε σ᾿ αὐτὸ τὸ χλειδὶ τοῦ πη- 
τον βν ἂν ας : ανα 
γαδιοῦ ποὺ φθάνει στὴν ἄβυσσο. 2 Καὶ ἄνοιξε τὸ πηγάδι τῆς ἀβύσσου, 
χαὶ ἀνέβηχε χαπνὸς ἀπὸ τὸ πηγάδι, ὅπως ὁ καπνὸς ποὺ βγάζει ἀναμ- 
µένο καµίνι. Καὶ σχοτίσθηκε ὁ ἥλιος χαὶ ὁ ἀέρας ἀπὸ τὸν χαπνὸ τοῦ 
ο λα ας Ίρις μα ς μα 
πηγαδιοῦ. ἃ Ἀπὸ δὲ τὸν χαπνὸ βγῆχαν ἀχρίδες πάνω στὴ Υῆ, χαὶ δό- 
θηχε σ᾿ αὐτὲς ἐξουσία, ὅπως ἔχουν ἐξουσία οἱ σχορπιοὶ τῆς γῆς. 4 Καὶ 
δόθηχε σ᾿ αὐτὲς ἐντολὴ νὰ μὴ βλάφουν τὸ χορτάρι τῆς γῆς, οὔτε χανέ- 
να φυτό, οὔτε χανένα δένδρο, παρὰ τοὺς ἀνθρώπους ποὺ δὲν ἔχουν τὴ 
ς ο ων αέρας πο, ὁ ο ολλ 
σφραγῖδα τοῦ Θεοῦ στὰ µέτωπά τους. 5 Επίσης δόθηχε σ᾿ αὐτὲς 
ο μμας ὁ σας Ἡ ο ῶ σφι ος 
ἐντολὴ νὰ μὴ τοὺς θανατώσουν, ἀλλὰ νὰ βασανισθοῦν πέντε μῆνες. Ὁ δὲ 
βασανισµός τους εἶναι ὅπως ὁ βασανισμὸς σχορπιοῦ, ὅταν χεντήσῃ 
ὃ πα ἂν ο ομμὲ ' ο Ὁ α. βο 
ἄνθρωπο. 6 Ἐκεῖνες δὲ τὶς ἡμέρες θὰ ζητοῦν οἱ ἄνθρωποι τὸ θάνατο, 
ἀλλὰ δὲν θὰ τὸν βρίσχουν, ναί, θὰ ἐπιθυμοῦν νὰ πεθάνουν, ἀλλὰ θὰ 
φεύγῃ ἀπ᾿ αὐτοὺς ὁ θάνατος. 
7 Οἱ δὲ ο ἃςῆ ας ει ὃ α ὃ . , 
ἱ δὲ μορφὲς τῶν ἀχρίδων ταν ὅμοιες μὲ ἵππους ἑτοιμασμένους 
πα δα. - 5 ολ ! ς ) 
γιὰ πόλεμο. Καὶ στὰ χεφάλια τους ἦταν χάτι σὰν χρυσὰ στεφάνια. Καὶ 
μμ ς : Β ο αμ ! 
τὰ πρόσωπά τους ἤταν σὰν πρόσωπα ἀνθρώπων. ὃ Καὶ εἶχαν μαλλιὰ 
σὰν τὰ μαλλιὰ τῶν γυναικῶν. Καὶ τὰ δόντια τους ἦταν σὰν τῶν λιον- 
ων .- ερ. ᾿ ς ον ο 
ταριῶν. 9 Καὶ εἶχαν στήθη σὰν σιδερένιους θώραχες. Καὶ ὁ χρότος τῶν 
φτερῶν τους ἔμοιαζε μὲ τὸν χρότο πολλῶν ἁρμάτων, ποὺ σύρονται ἀπὸ 
ϱ νά ος αν ο ας ο λος με - 
ἵππους καὶ τρέχουν γιὰ πόλεμο. 10 Ἔϊχουν δὲ οὐρὲς σὰν τῶν σχορπιῶν 
χαὶ χεντριά. Καὶ στὶς οὐρές τους ἔχουν δύναµι νὰ κάνουν στοὺς ἀνθρώ- 
να μ ο ” ο ο Άη 
πους καχὸ πέντε μῆνες. 11 Ἔχουν βασιλιᾶ τους τὸν ἄγγελο τῆς ἀβύσ- 
σου. Τὸ ὄνομά του στὰ Ἑβραϊκὰ εἶναι Αβαδδών, χαὶ στὴν Ἑλληνικὴ 
γλῶσσα ἔχει ὄνομα ᾽Απολλύων (Καταστροφεύς). 
12 Τὸ πρῶτο οὐαὶ (ἀλλοίμονο) παρῆλθε. Ἰδοὺ ἀχολουθοῦν δύο ἀχό- 
µη οὖὐαί. 


13 Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισε. Καὶ ἤκουσα φωνἠν µίαν 
ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 14 λέγοντος τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ: Ὁ ἔχων τὴν 
σάλπιγγα, λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεµένους ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ τῷ µεγάλῳ Εὐφράτῃ. 15 Καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οὗ ἠτουμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ εἰς τὴν ἡμέραν καὶ 
μηνα καὶ ἐνιανυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσι τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπωγ. 
16 Καὶ ὁ ἀρυθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἵππου δύο μυριάδες 
µνυριάδων. κουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

17 Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθη- 
µένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους 
καὶ θειώδεις. Καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντωγ. 
Καὶ ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πΌὂρ καὶ καπνὸς καὶ 
θεῖον. 18 ᾿Απὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν τὸ τρί- 
τον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ θείου 
τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν. 19 Ἡ γὰρ ἐξουσία 
τῶν ἵππων ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἐστι, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. 
Αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν 
αὐταῖς ἀδικοῦσι. 


20 Καὶ οὗ λουποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν 
ταῖς πληγαῖς ταύταις͵ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, ἵνα μὴ προσκυνήσωσι τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ 
χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλι- 
να, ἃ οὔτε βλέπειν δύναται οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν. 
21 Καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν Φφαρ- 
μακειῶν αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμ- 
µάτων αὐτῶν. 


Τὸ ἕκτο σάλπισµα καὶ οἱ παράδοξοι ἵπποι 


15 Καὶ ὁ ἔχτος ἄγγελος σάλπισε. Καὶ ἄχουσα μιὰ φωνὴ ἀπὸ τὰ τέσ- 
σερα χέρατα (προεξοχὲς) τοῦ χρυσοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θε- 
ο αν ος ο ο Α «ολ. μον 
οῦ, 14 ποὺ ἔλεγε στὸν ἔχτο ἄγγελο: «Σύ, ποὺ κρατεῖς τὴ σάλπιγγα, 
λῶσε τοὺς τέσσερες ἀγγέλους τοὺς δεµένους στὸ µεγάλο ποταμὸ Εὐφρά- 

μεις πα : .« , . 

τη». 15 Τότε λύθηκαν οἱ τέσσερες ἄγγελοι οἱ ἑτοιμασμένοι γιὰ τὴ συ- 
γχεχριμένη ὥρα χαὶ γιὰ τὴ συγχεχριµένη ἡμέρα χαὶ τὸ μῆνα χαὶ τὸ 
ν ”- , .- πμ -- τν : 
ἔτος, γιὰ νὰ σχοτώσουν τὸ ἕνα τρίτο τῶν ἀνθρώπων. 16 Καὶ ὁ ἀριθμὸς 
τῶν στρατιωτῶν τοῦ ἱππικοῦ ταν δύο μυριάδες µυριάδων (διαχόσια 
ἑκατομμύρια). Ἄκουσα τὸν ἀριθμό τους. 

1Τ Καὶ ἔτσι εἶδα στὴν ἐμφάνισι τοὺς ἵππους χαὶ τοὺς ἀναβάτες τους, 
νὰ, ἔχουν δηλαδὴ θώρακχες χοχχίνους σὰν τὸ πῦρ, γαλάζιους σὰν τὸν 
μ ] ; μμ νω. .. . κ. .- 
ὑάκινθο, χαὶ χιτρίνους σὰν τὸ θειάφι. Καὶ τὰ κεφάλια τῶν ἵππων σὰν τὰ 
χεφάλια τῶν λιονταριῶν. Καὶ ἀπὸ τὰ στόµατά, τους βγαίνει πῦρ καὶ χα- 
πνὸς χαὶ θειάφι. 18 ᾿Απὸ τὶς τρεῖς αὐτὲς συμφορές, ἀπὸ τὸ πῦρ δηλαδὴ 
χαὶ τὸν χαπνὸ χαὶ τὸ θειάφι, ποὺ ἔβγαινε ἀπὸ τὰ στόµατά τους, σχο- 
τώθηκαν τὸ ἕνα τρίτο τῶν ἀνθρώπων. 19 Ἡ ἐξουσία δηλαδὴ τῶν ἵππων 
. --- πυΙμὑμὑωμ ως ο τρεν 
εἶναι στὸ στόµα τους, ἀλλὰ χαὶ στὶς οὐρές τους. Διότι οἱ οὐρές τους 


παν -- η . ὃς μς ελ 3 ς 
εἶναι ὅμοιες μὲ φίδια, ἔχουν χεφάλια, χαὶ μ αὐτὰ προξενοῦν χαχό. 


ΜἩ παρὰ τὶς πρωτοφανεῖς συμφορὲς ἀμετανοησία τῶν ἀνθρώπων 


20 Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ποὺ δὲν ἐξωλοθρεύθηκαν ἀπὸ τὶς 
συμφορὲς αὐτές, δὲν µετανόησαν γιὰ τοὺς θεοὺς ποὺ ἔχαναν τὰ χέρια 
. τα ᾿ , ; . τα ἳ 
τους, ὥστε νὰ παύσουν νὰ λατρεύουν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ 
Ψᾧϱ-υ-- ο. ς μλ λή να δν : 
χρυσὰ χαὶ τ᾽ ἀσημένια καὶ τὰ χάλκινα χαὶ τὰ λίθινα χαὶ τὰ ξύλινα, τὰ 
Ὃ εν ομάδας μας τς . ο ος χο ως 9 
ὁποῖα οὔτε νὰ βλέπουν δύνανται, οὔτε ν᾿ ἀκούουν, οὔτε νὰ περιπατοῦν. 
21 ᾿Ἐπίσης δὲν µετανόησαν γιὰ τοὺς φόνους τους, οὔτε γιὰ τὶς µαγεῖες 
τους, οὔτε γιὰ τὶς ἀνηθικότητές τους, οὔτε γιὰ τὶς χλοπές τους. 


1 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἴρις ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οὗ πό- 
δες αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός, 2 καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βι- 
βλίον ἀνεωγμένον. Καὶ ἔθηκε τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς. 3 Καὶ ἔκραξε 
Φφωνῇῃ µεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. Καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλη- 
σαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4 Καὶ ὅτε ἐλάλησαν 
αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἔμελλον γράφειν. Καὶ ἤκουσα φωγὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ λέγουσαν' Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, 
καὶ μὴ αὐτὰ γράψης. 5 Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Ἶρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς 
τὸν οὐρανὸν 6 καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνωγ., ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν γην καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇῃ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇῃ. ὅτυ χρόνος οὐκέ- 
τυ ἔσται, 7 ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέ- 
λονυ, ὅταν µέλλῃ σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ Θε- 
οῦ, ὡς εὐηγγέλισε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. 


8 Καὶ ἡ φωνή, ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσα 
μετ’ ἐμοῦ καὶ λέγουσα! Ὕπαγε λάβε τὸ βιβλιδάριον τὸ ἀνεῳ- 
γμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 9 Καὶ ἀπήῆλθα πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων αὐτῷ 
δοῦναί µοι τὸ βιβλιδάριον. Καὶ λέγει µοι' Λάβε καὶ κατάφαγε 
αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόµατί σου 
ἔσταιυ γλυκὺ ὡς μέλι. 10 Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον ἐκ τῆς χευρὸς 
τοῦ ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό. Καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί µου 
ὡς µέλι γλυκύ: καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία µου. 

14 Καὶ λέγουσί μοι Δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ 
ἔθνεσι καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσι πολλοῖς. 


Ὁ µεγαλοπρεπέστατος ἄγγελος μὲ τὸ ἀνοικτὸ μικρὸ βιβλίο 


. μα . : . ου. 
1 0 Έπειτα εἶδα ἄλλον ἄγγελο, ἰσχυρό, νὰ χατεβαίνῃ ἀπὸ τὸν οὖρα- 
. αμα ο. ἡ ιρη, Ἄλολ μι 
νό. Περιβαλλόταν ἕνα (λαμπρὸ) σύννεφο, χαὶ γύρω ἀπὸ τὸ κχε- 
φάλι του εἶχε τὸ οὐράνιο τόξο, χαὶ τὸ πρόσωπό του ἦταν σὰν τὸν ἥλιο, 
χαὶ τὰ πόδια του σὰν πύρινοι στῦλοι, 2 καὶ στὸ χέρι του χρατοῦσε ἕνα 
βιβλίο ἀνοικτό. Καὶ ἔθεσε τὸ δεξὶ πόδι του πάνω στὴ θάλασσα χαὶ τὸ 
: .. Ἡ , : ὁ ! Ἡ , ο 
ἀριστερὸ πάνω στὴν ξηρά. ἃ Καὶ ἔχραξε μὲ φωνὴ µεγάλη, ὅπως 
. ' . ώμος η ς πας πμ Η 
βρυχᾶται τὸ λιοντάρι. Καὶ ὅταν ἔκραξε, λάλησαν οἱ ἑπτὰ βροντὲς μὲ τὶς 
δικές τους φωνές. 4 Καὶ ὅταν λάλησαν οἱ ἑπτὰ βροντές, ἤμουν ἔτοιμος 
ο πο πριμ. ς 
νὰ γράφω. Ἁλλ' ἄχουσα φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγε: «Σφράγισε 
. ον ας , -”- , ο αλλ 
(κράτησε μυστικὰ) ὅσα λάλησαν οἱ ἑπτὰ βροντές, καὶ μὴ τὰ γράφῃς». 
ο Καὶ ὁ ἄγγελος, ποὺ εἶδα νὰ στέχεται πάνω στὴ θάλασσα καὶ πάνω 
: ”- πο. μμ ανν ο οὰ 
στὴν ξηρά, ὕφωσε τὸ δεξὶ χέρι του πρὸς τὸν οὐρανὸ 6 χαὶ ὡρχίσθηκε 
σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ ζῇ στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες, ποὺ δημιούργησε τὸν 
οὐρανὸ χαὶ ὅσα βρίσχονται σ᾿ αὐτόν, καὶ τὴ γῆ καὶ ὅσα βρίσχονται 
ο δις ο Άν, ο ω μμ . -- 
σ᾿ αὐτή, καὶ τὴ θάλασσα καὶ ὅσα βρίσκονται σ᾿ αὐτή, ὅτι χρόνος δὲν θὰ 
δοθῇ πλέον γιὰ ἀναβολή, Τ ἀλλὰ τὶς ἡμέρες τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου 
μα κε : , α. α ς ον νά : 
ἀγγέλου, ὅταν θὰ σαλπίσῃ, τότε ὁπωσδήποτε θὰ ἐκπληρωθῇ τὸ μυστικὸ 


σχέδιο τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἀνήγγειλε στοὺς δούλους του τοὺς προφῆτες. 


Βιβλίο γλυκόπικρο γιὰ τὸ εὐχάριστο καὶ δυσάρεστο περιεχόµενο 


ὃ Καὶ ἡ φωνή, ποὺ ἄχουσα ἀπὸ τὸν οὐρανό, πάλι ἀπευθύνθηκε σὲ 

ς ο - ι : ! ὃς ασ. ο ολ κώ 
µένα χαὶ ἔλεγε: «Πήγαινε, λάβε τὸ μικρὸ βιβλίο τὸ ἀνοικτὸ στὸ χέρι 

μμ - ῇ ο ο ώμος ε : 
τοῦ ἀγγέλου, ποὺ στέχεται πάνω στὴ θάλασσα καὶ στὴν ξηρά». 9 Καὶ 

ο αν. νο σος ῥδῶσ αι : ! , .... 
πῆγα στὸν ἄγγελο καὶ τοῦ εἶπα νὰ μοῦ δώσῃ τὸ μικρὸ βιβλίο. Καὶ μοῦ 
λέγει: «Λάβε χαὶ κατάφαγέ το. Καὶ θὰ σοῦ πικράνῃ τὴν χοιλιά, ἀλλὰ 
στὸ στόµα σου θὰ εἶναι γλυκὸ σὰν μέλι». 10 Καὶ ἔλαβα τὸ βιβλίο ἀπὸ 

ὃν λίρα νὰ ’ .. αμ. : 
τὸ χέρι τοῦ ἀγγέλου χαὶ τὸ κατέφαγα. Καὶ ἦταν στὸ στόµα µου γλυχὸ 

πο μἆλ, δηλ να ς ς . 
σὰν μέλι, ἀλλ᾽ ὅταν τὸ ἔφαγα, πικράθηκε ἡ χοιλιά µου. 

11 Τότε μοῦ λέγουν: «Πρέπει πάλι νὰ προφητεύσῃς γιὰ λαοὺς καὶ 
ἔθνη καὶ γλῶσσες χαὶ βασιλεῖς πολλούς». 


1 Καὶ ἐδόθη µοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε 

καὶ µέτρησον τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον 
καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. 2 Καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν 
τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξω καὶ μὴ αὐτὴν µετρήσης, ὅτι ἐδόθη τοῖς 
ἔθνεσι, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι µήῆνας τεσσαρά- 
κοντα δύο. 


3 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ µάρτυσί µου καὶ προφητεύσουσιν ἡμέ- 
ρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκκους. 
4 Οὗτοί εἰσιν αὖ δύο ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ 
Κυρίου τῆς γῆς ἑστῶσαι. 5 Καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, 
πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτῶν. Καὶ εὖὔ τις θέλει αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτω δεῖ 
αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. 6 Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν τὸν οὐρανὸν 
κλεῖσαι, ἵνα µἠ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας 
αὐτῶγ. Καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς 
αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γην ἐν πάσῃ πληγῇῃ. ὁσάκις ἐὰν θελή- 
σωσι. 


7 Καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ 
ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ αὐτῶν πόλεμον καὶ 
νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. δ Καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν 
ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευ- 
ματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν 
ἐσταυρώθη. 9 Καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ Φυλῶν καὶ 
γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ. 
Καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι τεθῆναι εἰς μνῆΏμα. 
10 Καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 
εὐφρανθήσονται καὶ δῶρα πέµψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οὗ 
δύο προφΏηται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ἡ καταμέτρησι τοῦ ναοῦ 


11 Ὕστερα μοῦ δόθηχε ἕνα μέτρο ὅμοιο μὲ ράβδο, λέγοντας: «Σή- 
χω χαὶ μέτρησε τὸ ναὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ θυσιαστήριο χαὶ ὅσους 
ο ας ΩκελΟ ολ ο αοθοο ἁδικ  τξ  Ὦ 
προσχυνοῦν ἐχεῖ. 2 ᾽Αλλὰ τὴν αὐλή, ποὺ εἶναι ἔξω ἀπὸ τὸ ναό, νὰ ἔξαι- 
; μη . ανα ας. ἕ } β 
ρέσῃς καὶ νὰ μὴ τὴν µετρήσῃς, διότι δόθηκε στοὺς ἐθνικούς. Καὶ θὰ κα- 
ταπατήσουν τὴν ἁγία πόλι σαράντα δύο μῆνες». 


Οἱ δύο μάρτυρες ἢ προφῆτες (κήρυκες) 


ὃ «Θὰ δώσω δὲ δύναμι στοὺς δύο µάρτυρές µου (κήρυχές µου), γιὰ 
νὰ προφητεύσουν (κηρύξουν) χίλιες διαχόσιες ἑξήντα ἡμέρες φορώντας 
σάχχους (πένθιµα ἐνδύματα)». 4 Αὐτοὶ εἶναι τὰ δύο ἐλαιόδενδρα χαὶ οἱ 
δύο λυχνίες, ποὺ βρίσχονται ἐνώπιον τοῦ Κυριάρχου τῆς γῆς. 5 Καὶ ἐὰν 
χανεὶς ἐπιχειρῇ νὰ τοὺς χαχοποιήσῃ, φωτιὰ βγαίνει ἀπὸ τὸ στόµα τους 
χαὶ κατατρώγει τοὺς ἐχθρούς τους. Ναί, ἐὰν χανεὶς ἐπιχειρῇ νὰ τοὺς 
χαχοποιήσῃ, μ᾿ αὐτὸ τὸν τρόπο (μὲ φωτιὰ δηλαδὴ) πρόκειται νὰ θανα- 
τωθῇ. 6 Αὐτοὶ ἔχουν ἐξουσία νὰ κλείσουν τὸν οὐρανό, γιὰ νὰ μὴ πέφτῃ 
βροχἡ τὶς ἡμέρες τῆς προφητικῆς δράσεώς τους. ᾿Επίσης ἔχουν ἐξουσία 
πάνω στὰ νερά, γιὰ νὰ τὰ μεταβάλλουν σὲ αἷμα, χαὶ νὰ χτυπήσουν τὴ 
Υῆ μὲ χάθε συμφορά, ὅσες φορὲς θελήσουν. 


Θανάτωσι ἀπὸ τὸ θηρίο καὶ διαπόµπευσι τῶν δύο μαρτύρων 


Τ Ἀλλ' ὅταν τελειώσουν τὴ μαρτυρία τους, τὸ θηρίο (ὁ ᾿Αντίχρι- 
στος), ποὺ ἀνεβαίνει ἀπὸ τὴν ἄβυσσο, θὰ χάνῃ πόλεμο ἐναντίον τους 
χαὶ θὰ τοὺς νικήσῃ καὶ θὰ τοὺς θανατώσῃ. ὃ Ἡ δὲ θανάτωσί τους θὰ 
γίνῃ στὴν πλατεῖα τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, Ἡ ὁποία πνευματικῶς 
(ἀλληγορικῶς) ὀνομάζεται Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ Κύριός 

; ο αν με" μέ 
τους σταυρώθηκε. 9 Καὶ ἄνθρωποι ἀπὸ τοὺς λαοὺς καὶ τὶς φυλὲς χαὶ τὶς 

5 ος -ν ο ὦ ο ῄ , : ο 
γλῶσσες χαὶ τὰ ἔθνη (διὰ µέσου τῆς τηλεοράσεως) βλέπουν τὴ θανά- 
τωσί τους ἐπὶ τρεῖς ἡμέρες χαὶ µισή. Ακόμη καὶ τὰ πτώµατά τους δὲν 
θὰ, ἐπιτρέφουν νὰ τεθοῦν σὲ μνῆμα. 10 Καὶ οἱ κάτοιχοι τῆς γῆς χαιρε- 

Ε λροκό ο α) , ο ῥγα : 3 
χαχοῦν γι) αὐτούς. Καὶ θὰ κάνουν συμπόσια καὶ ϐ) ἀνταλλάξουν δῶρα. 
Διότι αὐτοὶ οἱ δύο προφῆτες (μὲ τὰ ἐλεγκτικὰ χηρύγματα καὶ τὰ τι- 
μωρητικὰ θαύματα) βασάνισαν τοὺς χατοίκους τῆς γῆς. 


11 Καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ 
Θεοῦ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, 
καὶ φόβος µέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 12 Καὶ 
ἤκουσα Φωνὴν μεγάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν αὐτοῖς' 
᾿Ανάβητε ὧδε. Καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλΊ, καὶ 
ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. 13 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα 
ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσε, καὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες 
ἑπτά. Καὶ οὗ λουποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ 
Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 

14 Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν. Ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἰδοὺ ἔρχεται 
ταχύ. 


15 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισε. Καὶ ἐγένοντο φωναὶ 
µεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαι' Ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κὀ- 
σµου τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 16 Καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρε- 
σβύτεροι οὗ ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, οἳ κάθηνται ἐπὶ τοὺς 
θρόνους αὐτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύ- 
νησαν τῷ Θεῷ 17 λέγοντες' Εὐχαριστοῦμέν σου, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ Ὃν καὶ ὁ ἣν καὶ ὁ Ἐρχόμενος, ὅτι εἴληφας 
τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας. 1δ Καὶ τὰ 
ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν 
ἐθνῶν κριθῆναι καὶ δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς 
προφήταις καὶ τοῖς ἁγίοις τοῖς Φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, τοῖς 
μικροῖς καὶ τοῖς µεγάλοις, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας 
τὴν γην. 

19 Καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὤφθη ἡ 
κυβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο 
ἀστραπαὶ καὶ φΦφωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα µε- 
γάλη. 


ι) / 5 / ιά ’ / Ν κ - 3 - 
Ἀνάστασι καὶ ἀνάληψι τῶν δύο μαρτύρων καὶ πανικὸς τῶν ἐχθρῶν 


11 Αλλὰ μετὰ τὶς τρεῖς ἡμέρες χαὶ μισὴ πνεῦμα ζωῆς ἀπὸ τὸ Θεὸ 
μπῆκε µέσα τους καὶ ἀναστήθηχαν, καὶ πανικὸς ἔπεσε σ᾿ αὐτοὺς ποὺ 
ν ἡ τα 4 λα. ον, αδες ορίκωςὃ, δν «Α 
τοὺς ἔβλεπαν. 12 Καὶ ἄχουσα φωνὴ µεγάλη ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ποὺ τοὺς 

ν ρω .. μμ .. 
ἔλεγε: «Ἀνεβῆτε ἐδῶ». Καὶ ἀνέβηκαν στὸν οὐρανὸ µέσα στὸ σύννεφο, 
καν . 2 , πα μα ρα” : 
χαὶ τοὺς εἶδαν οἱ ἐχθροί τους. 13 Καὶ ἐκείνη τὴν ἡμέρα ἔγινε σεισμὸς 
μεγάλος, χαὶ τὸ ἕνα δέκατο τῆς πόλεως ἔπεσε, χαὶ ἀπὸ τὸ σεισμὸ σχο- 
τώθηκαν ἑπτὰ χιλιάδες ἄνθρωποι. Καὶ οἱ λοιποὶ τροµοκρατήθηκαν καὶ 

η χ ς ρ . ρομοκρατηνη 
δόξασαν τὸ Θεὸ τοῦ οὐρανοῦ. 
14. Τὸ δεύτερο οὐαὶ (ἀλλοίμονο) παρῆλθε. Τὸ τρίτο οὐαὶ (ἀλλοίμο- 


1φ.. ρ 
νο) ἰδοὺ ἔρχεται συντόμως. 


Τὸ ἕβδομο σάλπισµα 
Προανάκρουσμα τοῦ τελικοῦ θριάµβου τοῦ Κυρίου καὶ τοῦ Χριστοῦ 


15 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος σάλπισε. Καὶ ἀχούσθηκαν µεγάλες φωνὲς 
στὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγαν: «Ἡ βασιλεία τοῦ χόσµου περιῆλθε στὸν Κύ- 
ριό µας χαὶ στὸ Χριστό του, χαὶ θὰ βασιλεύῃ αἰωνίως» (Ὄχι «θὰ βα- 
σιλεύουν», ἀλλὰ «θὰ βασιλεύῃ», διότι οἱ δύο, ὁ Κύριος καὶ ὁ Χριστός 

ας ορ) ας ᾱ μας ) ας 
του, χατὰ τὴν οὐσία εἶναι ἕνας). 16 Καὶ οἱ εἰχοσιτέσσερες πρεσβύτεροι, 
τας. Ὁ ο, νὰ ὦ ---- : : 

ποὺ εἶναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ κάθονται στοὺς θρόνους 
τους, ἔπεσαν μὲ τὰ πρόσωπά τους στὴ γῆ καὶ προσκύνησαν τὸ Θεὸ 
17 λέγοντας: «Σὲ δοξάζουµε, Κύριε Θεὲ παντοχράτορ, Ὃν χαὶ Ἡν καὶ 
Ἐρχόμενε, διότι ἔλαβες τὴ δύναµί σου τὴ µεγάλη καὶ βασίλευσες. 
18 Καὶ τὰ ἔθνη ταράχθηκαν, διότι ἦλθε ἡ ὀργή σου καὶ ὁ χαιρὸς τῶν 
μεις - να αν ἃ 3 4 ρ ὰ 

ἐθνῶν γιὰ νὰ χριθοῦν, καὶ νὰ δώσῃς τὸ μισθὸ στοὺς δούλους σου τοὺς 
προφῆτες χαὶ στοὺς ἁγίους ποὺ σέβονται τὸ ὄνομά σου, στοὺς μικροὺς 
χαὶ στοὺς μεγάλους, χαὶ νὰ χαταστρέφῃς τοὺς χαταστροφεῖς τῆς γῆς». 

19 Τότε ἄνοιξε ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ στὸν οὐρανὸ καὶ φάνηχε ἡ χιβωτὸς 

ο ς ο Ἡ ’ αν. π α . : 
τῆς διαθήκης τοῦ Κυρίου µέσα στὸ ναό του. Καὶ προκλήθηκαν ἀστραπὲς 

Ν « : ν 9 : ᾿ ᾿ π 
χαὶ φωνὲς καὶ βροντὲς χαὶ σεισμὸς χαὶ χαλάζι µεγάλο. 


1 Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνἡ περιβε- 

βλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα. 
2 Καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἔκραζεν ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη 
τεκεῖν. 3 Καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δρά- 
κων πυρρὸς µέγας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα, καὶ 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ διαδήµατα. 4 Καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ 
σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν γην. Καὶ ὁ δράκων ἔστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς 
μελλούσης τεκεῖν, ἵνα, ὅταν τέκῃ, τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγ]Ί. 
5 Καὶ ἔτεκεν υἱόν, ἄρρενα, ὃς μέλλει πουµαίνευν πάντα τὰ ἔθνη 
ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 6 Καὶ ἡ γυνἠ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρη- 
μον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἠτοιυμασμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 


7 Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαἡλ καὶ οὗ ἄγγε- 
λοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. Καὶ ὁ δράκων 
ἐπολέμησε καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 8 καὶ οὐκ ἴσχυσεν, οὐδὲ τό- 
πος εὑρέθη αὐτῷ ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 9 Καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων, ὁ 
ὄφις ὁ μέγας ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος καὶ ὁ Σα- 
τανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, 
καὶ οὗ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ αὐτοῦ ἐβλήθησαγν. 


10 Καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν: 
"Αρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ Θε- 
οὗ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατή- 
γορος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Θε- 
οὔ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 11 Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ 
τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου. 
12 Διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκη- 
νοῦντες. Οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ Διάβο- 
λος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν µέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 


Ἡ μεγαλειώδης γυναῖκα καὶ ὁ δράκων 


1 9 Ἐπίσης ἕνα µεγάλο σημεῖο φάνηκε στὸν οὐρανό, µία γυναῖκα μὲ 

περιβολὴ τὸν ἥλιο, καὶ ἡ σελήνη χάτω ἀπὸ τὰ πόδια της, καὶ 
στὸ χεφάλι της στεφάνι ἀπὸ δώδεχα ἀστέρια. 2 Καὶ ἐγχυμονοῦσε καὶ 
ἔχραζε ἀπὸ πόνους καὶ ἀγωνία νὰ γεννήσῃ. ὃ Καὶ ἄλλο σημεῖο φάνη- 
χε στὸν οὐρανό: Ἕνας μεγάλος κόχχινος δράκων, ποὺ εἶχε ἑπτὰ χεφά- 
λια καὶ δέκα χέρατα, χαὶ στὰ χεφάλια του ἑπτὰ στέµµατα. 4 Καὶ ἡ 
οὐρά του σύρει τὸ ἕνα τρίτο ἀπὸ τὰ ἀστέρια τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἔρρι- 
ξε στὴ ΥΠ. Καὶ στεχόταν ὁ δράχων μπροστὰ ἀπὸ τὴ γυναῖκα ποὺ ἐπρό- 
χειτο νὰ γεννήσῃ, ὥστε, ὅταν γεννήσῃ, νὰ χαταφάγῃ τὸ τέχνο της. 
5 Καὶ γέννησε υἱό, τέχνο ἀρσενιχό, ποὺ πρόχειται νὰ συντρίφῃ ὅλα τὰ 
ἔθνη μὲ ράβδο σιδερένια. Καὶ ἁρπάχθηκε τὸ τέχνο της πρὸς τὸ Θεὸ καὶ 
πρὸς τὸ θρόνο του. 6 Καὶ ἡ γυναῖκα ἔφυγε στὴν ἔρημο, ἐχεῖ ὅπου ἔχει 
τόπο ἑτοιμασμένο ἀπὸ τὸ Θεό, γιὰ νὰ τὴ συντηροῦν ἐχεῖ χίλιες διαχό- 
σιες ἑξήντα ἡμέρες. 


Πόλεμος στὸν οὐρανὸ μεταξὺ Μιχαἡλ καὶ δράκοντος 
Ἡττα καὶ κατάρριψι τοῦ δράκοντος στὴ γῆ 


Τ Καὶ ἔγινε πόλεμος στὸν οὐρανό. Ὁ Μιχαἡλ καὶ οἱ ἄγγελοί του πο- 
λέμησαν ἐναντίον τοῦ δράχοντος. Καὶ ὁ δράκων πολέμησε χαὶ οἱ ἄγγε- 
λοί του, ὃ ἀλλὰ δὲν ἐπικράτησε, οὔτε μπόρεσε πλέον νὰ µείνῃ στὸν 
οὐρανό.  ᾽Αλλὰ χατερρίφθη ὁ δράκων, ὁ ὄφις ὁ μεγάλος ὁ ἀρχαῖος, 
ποὺ ὀνομάζεται Διάβολος (Διαβολεὺς) χαὶ Σατανᾶς (Αντίδικος), ποὺ 
πλανᾷ τὴν οἰκουμένη ὅλη, χατερρίφθη στὴ γῆ, καὶ µαζί του χατερρί- 
φθησαν καὶ οἱ ἄγγελοί του. 


”᾿ ’ ε/ ) - ν ” / 
Ἐπινίκιος ὕμνος ἀδελφῶν στὸν οὐρανό 


10 Καὶ ἄχουσα φωνὴ µεγάλη στὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγε: «Τώρα ἦλθε ἡ 
σωτηρία χαὶ ἡ δύναμι χαὶ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ µας χαὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
Χριστοῦ του, διότι χατερρίφθη ὁ κατήγορος τῶν ἀδελφῶν µας, ποὺ τοὺς 
χατηγορεῖ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ µας ἡμέρα καὶ νύχτα. 11 Αὐτοὶ δὲ τὸν νί- 
χησαν χάρις στὸ αἷμα τοῦ Ἀρνίου χαὶ χάρις στὸ λόγο τῆς μαρτυρίας τους 
(χιὰ τὸ Χριστό), χαὶ διότι ἀπαρνήθηχαν τὸν ἑαυτό τους µέχρι θανάτου. 
12 Γι αὐτὸ νὰ εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ χαὶ ὅσοι κατοικεῖτε σ᾿ αὐτούς. 
Αλλοίμονό σας, γῆ χαὶ θάλασσα, διότι κατέβηκε ὁ Διάβολος σὲ σᾶς 
ἔχοντας θυμὸ µεγάλο, ἐπειδὴ γνωρίζει, ὅτι λίγος καιρὸς τοῦ ἀπομένει». 


13 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν. ἐδίωξε 
τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκε τὸν ἄρρενα. 14 Καὶ ἐδόθησαν τῇ γυ- 
ναικὶ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν 
ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπως τρέφηται ἐκεῖ καιρὸν καὶ 
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 15 Καὶ 
ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ 
ὡς ποταμµόν, ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήση. 16 Καὶ ἐβοή- 
θησεν ἡ γη τῇ γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἡ γη τὸ στόµα αὐτῆς καὶ 
κατέπιε τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. 17 Καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθε 
ποιυῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς, τῶν 
τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν 
Ἰησοῦ. 


1 Καὶ ἐστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. Καὶ εἶδον ἐκ 

τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον κέρατα δέκα καὶ 
κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα, 
καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα βλασφημίας. 2 Καὶ τὸ θη- 
ρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, καὶ οὗ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου, 
καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς στόµα λέοντος. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δρά- 
κων τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν µε- 
γάλην. 3 Καὶ µίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς 
θάνατον. Καὶ ἡ πληγἡὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη, καὶ 
ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γη ὀπίσω τοῦ θηρίου, 4 καὶ προσεκύνησαν 
τῷ ὁράκοντι τῷ δεδωκότι τὴν ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ. καὶ προσεκύ- 
νησαν τῷ θηρίῳ λέγοντες' Τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ: Τές δύναται 
πολεμῆσαι μετ αὐτοῦ; 


5 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόµα λαλοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίαγ. 
Καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία πόλεμον ποιῆσαι μῆνας τεσσαράκον- 
τα δύο. 6 Καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίαν πρὸς τὸν 
Θεόν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 


ε / ’ 8 - 
Ὁ δράκων καταδιώκει τὴ γυναῖκα 
Ἡ γυναῖκα καταφεύγει στὴν ἔρημο 


15 Ὅταν δὲ ὁ δράχων εἶδε, ὅτι κατερρίφθη στὴ γῆ, καταδίωξε τὴ 
δὲ αρ. ώς οσα λ ηλ ο ᾿ 
γυναῖκα, ποὺ γέννησε τὸ ἀρσενιχὸ τέχνο. 14 ᾽Αλλὰ δόθηκαν στὴ γυ- 
ναῖχα οἱ δύο φτεροῦγες τοῦ μεγάλου ἀετοῦ, γιὰ νὰ πετάξῃ στὴν ἔρημο 
στὸ χαταφύγιό της, γιὰ νὰ συντηρῆται ἐχεῖ ἕνα ἔτος καὶ δύο ἔτη καὶ 

ο ὰ . νὰ ο τος ο εβς, 
μισὸ ἔτος ἀποφεύγοντας τὴν ἀπειλὴ τοῦ ὄφεως. 15 Τότε ὁ ὄφις ἔβγαλε 
ἀπὸ τὸ στόµα του νερὸ ποτάμι πίσω ἀπὸ τὴ γυναῖχα, γιὰ νὰ τὴν πα- 
. ας ο - νὰ οὸ , αζγλλες νὰ κό 
ρασύρη μὲ τὸ ρεῦμα τοῦ νεροῦ χαὶ νὰ τὴν πνίξῃ. 16 Ἁλλ' ἡ γή βοήθη- 
σε τὴ γυναῖκα, διότι ἡ γῆ ἄνοιξε τὸ στόµα της χαὶ χατάπιε τὸ ποτάμι, 
κ. ο ω ο με ώώή ' . ο 
ποὺ ἔβγαλε ὁ δράχων ἀπ᾿ τὸ στόµα του. 17 Καὶ πικράνθηκε ὁ δράχων 
ἐξ αἰτίας τῆς γυναίκας, χαὶ ἔφυγε γιὰ νὰ πολεμήσῃ ἐναντίον τῶν ὑπο- 
λοίπων τέχνων της, ἐχείνων ποὺ τηροῦν τὶς ἐντολὲς τοῦ Θεοῦ καὶ δί- 
νουν μαρτυρία γιὰ τὸν ἸΤησοῦ. 


Τὸ θηρίο ἀπὸ τὴ θάλασσα (ὁ Αντίχριστος) 


19 Τότε βρέθηκα στὴν παραλία. Καὶ εἶδα ν᾿ ἀνεβαίνῃ ἀπὸ τὴ θά- 
λασσα ἕνα θηρίο (ὁ ᾿Αντίχριστος) μὲ δέχα χέρατα χαὶ ἑπτὰ χε- 
φάλια, χαὶ πάνω στὰ χέρατά του δέχα στέµµατα καὶ πάνω στὰ χεφά- 
λια του βλάσφημα ὀνόματα. 2 Τὸ δὲ θηρίο, ποὺ εἶδα, ἦταν ὅμοιο μὲ 
λεοπάρδαλι, χαὶ τὰ πόδια του σὰν τῆς ἀρχούδας, χαὶ τὸ στόµα του σὰν 
στόμα λιονταριοῦ. Ὁ δὲ δράχων (ὁ Σατανᾶς) τοῦ ἔδωσε τὴ δύναμµί του 
ο ανα ος , ᾿ ας ος ῥξὦὰ : 
χαὶ τὸ θρόνο του καὶ ἐξουσία µεγάλη. ὃ Καὶ ἕνα ἀπὸ τὰ χεφάλια του 
τ ε , ΄ 3 » ον ΄ ΄ 
εἶδα ὡς πληγωµένο θανασίµως. ΑἈλλ᾽ ἡ θανάσιμη πληγή του θεραπεύ- 
θηχε, χαὶ φοβήθηκε ὅλη ἡ Υῆ ἀπὸ τὸ θηρίο, 4 χαὶ προσχύνησαν τὸ δρά- 
χοντα, ποὺ ἔδωσε τὴν ἐξουσία στὸ θηρίο, ἐπίσης προσχύνησαν τὸ θηρίο 
λέγοντας: «Ποιός εἶναι ὅμοιος μὲ τὸ θηρίο; Ποιός δύναται νὰ πολεμήσῃ 
ἐναντίον του;». 


Ἡ ἁλαζονεία καὶ ἡ βλασφημία τοῦ θηρίου 


5 Καὶ δόθηκε σ᾿ αὐτὸ στόµα ποὺ νὰ λέγῃ ὑπεροπτικὰ χαὶ βλάσφημα 
λόχια. ᾿Ἐπίσης τοῦ δόθηκε ἐξουσία νὰ χάνῃ πόλεμο σαρανταδύο μῆνες. 
6 Καὶ ἄνοιξε τὸ στόµα του γιὰ βλασφημία πρὸς τὸ Θεό, γιὰ νὰ βλα- 
σφηµήσῃ τ ὄνομά του καὶ τὸ κατοικητήριό του, ὅσους δηλαδὴ χατοι- 
χοῦν στὸν οὐρανό (Οἱ κάτοικοι τοῦ οὐρανοῦ, ἄγγελοι χαὶ ἄνθρωποι, 
ἀποτελοῦν τὴ σχηνή, τὸ ναό, τὸ χατοικητήριο τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ ὁ Θεὸς 

ών ρα 
χατοιχεῖ ἀνάμεσά τους). 


7 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πόλεμον ποιῆσαι μετὰ τῶν ἁγίων καὶ 
νικῆσαι αὐτούς. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ 
λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. δ Καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν 
πάντες οὗ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ᾽Αρνίου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου. 


9 Εῦ τις ἔχει οὓς, ἀκουσάτω. 10 Εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν ἅπά - 
γει, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει εἴ τις ἐν μαχαίρα ἀποκτέννει, δεῖ 
αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ ἀποκτανθῆναι. 'Ωδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ 
πίστις τῶν ἁγίων. 


11 Καὶ εἶδον ἄλλο θηρἰον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς. Καὶ εἶχε 
κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς δράκωγν. 12 Καὶ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ 
πουεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνή- 
σωσι τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγἡ τοῦ θανά- 
του αὐτοῦ. 13 Καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, καὶ πῦρ ἵνα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβαίνῃ εἰς τὴν γην ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπωγ. 
14 Καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ 
ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοι- 
κοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ, ὃς εἶχε τὴν 
πληγὴν τῆς µαχαίρας καὶ ἔζησε. 15 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πνεῦμα 
δοῦναι τῃ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσηῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρί- 
ου καὶ ποιήσῃ. ὅσοι ἐὰν μιἠ προσκυνήσωσι τῇ εἰκόνι τοῦ θηρί- 
ου, ἵνα ἀποκτανθῶσι. 16 Καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς 
ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δώσωσιν αὐτοῖς χάραγµα ἐπὶ 
τῆς χευρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν, 


Κατὰ παραχώρησι Θεοῦ προσωρινὴ παγκόσμια ἐπικράτησι τοῦ θηρίου 


7 Μάλιστα δόθηκε σ᾿ αὐτὸ (στὸ θηρίο) ἡ ἐξουσία νὰ κάνηῃ πόλεμο 
ἐναντίον τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν) καὶ νὰ τοὺς νικήσῃ. ᾿Ακόμη τοῦ δό- 
θηκε ἐξουσία πάνω σὲ χάθε φυλὴ καὶ λαὸ καὶ γλῶσσα χαὶ ἔθνος. 8 Καὶ 
θὰ τὸν προσχυνήσουν (τὸν ᾽Αντίχριστο, ὁ ὁποῖος ἐμφανίζεται ὡς θηρίο) 
ὅλοι οἱ χάτοιχοι τῆς γῆς, τῶν ὁποίων τὸ ὄνομα δὲν εἶναι γραμμένο στὸ 
βιβλίο τῆς ζωῆς τοῦ Ἀρνίου, τοῦ σφαγµένου (στὴν ἀπόφασι τοῦ Θεοῦ) 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ χόσµου. 


εν λες τν ν -- 
Προτροπὴ γιὰ ὑπομονὴ καὶ πίστι 


: 9 Ὅποιος ἔχει αὐτιά, ἂς ἀχούσῃ. 10 Ὅποιος ὁδηγεῖ σὲ αἰχμαλω- 
σία, θὰ ὁδηγηθῇ σὲ αἰχμαλωσία. Ὅποιος παίρνει μαχαίρι χαὶ σχοτώ- 
γει, αὐτὸς μὲ μαχαίρι πρόκειται νὰ σχοτωθῃ. ᾿Εὶδῶ φαίνεται ἡ ὑπομονὴ 

ο ο ὣ ος ο δι ος ον κό 
χαὶ ἡ πίστι τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν). (Οἱ διῶχτες δηλαδὴ χαὶ οἱ δή- 
µιοι τῶν ἀνθρώπων τοῦ Θεοῦ ὁπωσδήποτε θὰ τιμωρηθοῦν, οἱ δὲ 
ἄνθρωποι τοῦ Θεοῦ πρέπει νὰ δείξουν πίστι χαὶ ὑπομονή). 


Τὸ θηρίο ἀπὸ τὴν ξηρά (ὁ φψευδοπροφήτης) 


11 Ὕστερα εἶδα ἕνα ἄλλο θηρίο (τὸν φευδοπροφήτη χαὶ ὑπασπιστὴ 
τοῦ Ἀντιχρίστου) γ ἀνεβαίνῃ ὁ ἀπὸ τὴν ξηρά. Καὶ εἶχε δύο κέρατα, σὰν 
τοῦ ἀρνίου, ἀλλὰ μιλοῦσε σὰν δράχων. 12 Καὶ ἀσχεῖ ὅλη τὴν ἐξουσία 
τοῦ πρώτου θηρίου συμφώνως πρὸς τὴ θέλησι ἐχείνου. Καὶ κάνει τὴ γῆ 
χαὶ τοὺς χατοίχους της νὰ προσχυνήσουν τὸ πρῶτο θηρίο, ποὺ θερα- 
πεύθηκε ἡ θανάσιμη πληγή του. 19 Κάνει δὲ μεγάλα σημεῖα, ἀκόμη 
χαὶ πΌρ νὰ χατεβαίνῃ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ στὴ Υή μπροστὰ στὰ µάτια τῶν 
ἀνθρώπων. 14 Καὶ πλανᾷ τοὺς κατοίκους τῆς γῆς ἐξ αἰτίας τῶν σηµεί- 
ων, ποὺ τοῦ δόθηχε ἐξουσία νὰ χάνῃ κατὰ τὴ θέλησι τοῦ θηρίου, λέγον- 
τας στοὺς χατοίκους τῆς γῆς νὰ κατασχευάσουν ὁμοίωμα (ἄγαλμα ὡς 
εἴδωλο) πρὸς τιμὴν τοῦ θηρίου (νὰ θεοποιήσουν δηλαδη τὸ θηρίο, τὸν 
Αντίχριστο), ὁ ὁποῖος εἶχε τὴν πληγὴ τῆς µαχαίρας καὶ ὅμως ἔζησε. 
15 Καὶ τοῦ δόθηκε ἡ δυνατότης νὰ δώσῃ πνεῦμα στὸ ὁμοίωμα τοῦ θη- 
ρίου (νὰ ζωοποιήσῃ τὸ ὁμοίωμα τοῦ θηρίου), ὥστε καὶ νὰ ὁμιλήσῃ τὸ 
ὁμοίωμα τοῦ θηρίου, καὶ νὰ χάνῃ νὰ θανατωθοῦν ὅσοι δὲν προσχυνή- 
σουν τὸ ὁμοίωμα τοῦ θηρίου. 16 Καὶ ἐπιβάλλει σ’ ὅλους, τοὺς μικροὺς 
χαὶ τοὺς μεγάλους, τοὺς πλουσίους χαὶ τοὺς πτωχούς, τοὺς ἐλευθέρους 
χαὶ τοὺς δούλους, νὰ δεχθοῦν στοὺς ἑαυτούς τους χάραγµα (σφραγῖδα 
πλήρους ὑποτελείας στὸν ᾿Ἀντίχριστο) στὸ δεξί τους χέρι ἢ στὰ µέτωπά 
τους, 17 καὶ κανεὶς νὰ μὴ δύναται νὰ ἀγοράσῃ ἢ νὰ πωλήσῃ, παρὰ µό- 
νον αὐτὸς ποὺ ἔχει τὸ χάραγµα (τὴ σφραγῖδα), τὸ ὄνομα δηλαδὴ τοῦ 
θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸ τοῦ ὀνόματός του. 


17 καὶ ἵνα µή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων 
τὸ χάραγµα., τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ. 


18δ Ὃδε ἡ σοφία ἐστίν. Ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν 
τοῦ θηρίου. ᾿Αριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστί. Καὶ ὁ ἀρυθμὸς αὐτοῦ 


/ 


χξς’. 


1 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ᾽Αρνίον ἑστηκὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών. 

καὶ μετ) αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, 
ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γε- 
γραμμένον ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 2 Καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωγἠν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς 
μεγάλης. Καὶ ἡ φωνἠ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων 
ἐν ταῖς κυθάραις αὐτῶν. 3 Καὶ ἄδουσιν ᾠδὴν καινἠν ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυ- 
τέρωγ. Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς 
γῆς. 4 Οὐὗτοί εἶσιν οἳ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν' παρθέ- 
νου γάρ εἶσιν. Οὗτοί εἶσιν οὗ ἀκολουθοῦντες τῷ ᾽Αρνίῳ ὅπου ἂν 
ὑπάγῃ. Οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ 
Θεῷ καὶ τῷ ᾽Αρνίῳ. 5 Καὶ οὐχ εὑρέθη ψεῦδος ἐν τῷ στόµατι 
αὐτῶν' ἅμωμοι γάρ εἰσιν. 


6 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόµενον ἐν μεσουρανήματι, 
ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλἠν καὶ γλῶσσαν καὶ λα- 
όν, 7 λέγων ἐν φωνῃ µεγάλῃ’ Φοβήθητε τὸν Κύριον καὶ δότε 
αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἠἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυ- 
νήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασ- 
σαν καὶ πηγὰς ὑδάτωγν. 

8 Καὶ ἄλλος, δεύτερος, ἄγγελος ἠκολούθησε λέγων' Ἔπεσεν, 
ἔπεσε Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἢ ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορ- 
νείας αὐτῆς πεπότικε πάντα ἔθνη. 


Ὁ ἀριθμὸς τοῦ θηρίου (τοῦ Ἀντιχρίστου) 


18 Ἐδῶ φαίνεται ἡ σοφία. Ὅποιος ἔχει νοῦ, ἂς ἑρμηνεύσῃ τὸν ἀρι- 
θμὸ τοῦ θηρίου. Εναι δὲ ἀριθμὸς ἀνθρώπου. Καὶ εἶναι ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ 
(τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ Αντιχρίστου) χξστ’ (666). 


Τὸ Αρνίον καὶ οἱ 144 000 ἐκλεκτοὶ τῶν ἐκλεκτῶν 


ο ν ΤΡ - - ο. ν 
11 Έπειτα κοίταξα, χαὶ ἰδοὺ τὸ Ἀρνίον στεχόταν στὸ ὄρος Σιών, 
χαὶ µαζί του ἑχατὸν σαράντα τέσσερες χιλιάδες, ποὺ εἶχαν τὸ 
ὄνομά του χαὶ τὸ ὄνομα τοῦ Πατέρα του γραμμένο στὰ µέτωπά τους. 
2 Καὶ ἄχουσα φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ σὰν βοὴ χαταρρακτῶν καὶ σὰν βοὴ 
δυνατῆς βροντῆς. ᾿Επίσης ἡ φωνή, ποὺ ἄχουσα, ἦταν σὰν τὴ μουσικὴ 
χιθαριστῶν, ποὺ παίζουν μὲ τὶς χιθάρες τους. ὃ Ῥάλλουν δὲ (οἱἵ οὐρά- 
νιοι ὑμνωδοὶ) καινούργιο ἆσμα ἐνώπιον τοῦ θρόνου χαὶ ἐνώπιον τῶν 
σ ὦ τς ας ο τς [ ν 
τεσσάρων ζῳομόρφων ὄντων (ἀγγέλων) καὶ τῶν πρεσβυτέρων. Καὶ 
χανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ µάθῃ τὸ ἆσμα, παρὰ µόνον οἱ ἑκατὸν σαράντα 
3 ν κ ο Ἡ δα ος ὦ ο ος ος 
τέσσερες χιλιάδες, οἳ ἐξαγορασμένοι ἀπὸ τὴ ΥΠ. 4. Αὐτοὶ εἶναι ἐχεῖνοι, 
ποὺ δὲν µολύνθηκαν μὲ γυναῖχες. Εϊΐναι δηλαδὴ παρθένοι. Αὐτοὶ εἶναι 
δέ ον ον ο ο πλω κα ς ἃ : νὰ 
ἐχεῖνοι, ποὺ ἀκολουθοῦν τὸ Ἀρνίον, ὅπου χαὶ ἂν πηγαίνῃ. Αὐτοὶ ἔξα- 
γοράσθηχκαν ἀπὸ τὴν ἀνθρωπότητα ὡς ἐκλεκτότερη προσφορὰ γιὰ τὸ 
Θεὸ καὶ τὸ ᾽Αρνίον. 5 Ἀχόμη χαὶ στὸ στόµα τους δὲν βρέθηκε καχό 
(Δὲν ἁμάρτησαν οὔτε μὲ λόγια). Εΐναι δηλαδὴ ἄφογοι. 


Μηνύματα τριῶν ἀγγέλων 


6 Εϊδα ἐπίσης ἕνα ἄλλο ἄγγελο νὰ πετᾷ µεσουρανίς. Ἐΐχε οὐράνιο 
ἄγγελμα γιὰ νὰ διαλαλήσῃ στοὺς χατοίχους τῆς γῆς, καὶ µάλιστα σὲ 
χάθε ἔθνος καὶ φυλὴ καὶ γλῶσσα χαὶ λαό. 7 Ἔλεγε µεγαλοφώνως: 
«Φοβηθῆτε τὸν Κύριο καὶ δοξάσετε αὐτόν, διότι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς χρί- 
σεώς του, χαὶ προσχυνήσετε ἐχεῖνον, ποὺ δημιούργησε τὸν οὐρανὸ χαὶ 
τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα καὶ τὶς πηγὲς τῶν ὑδάτων». 

ὃ Τότε ἕνας ἄλλος ἄγγελος, δεύτερος, ἀχολούθησε καὶ εἶπε: «Ἔπε- 
σε, ἔπεσε ἡ Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἡ ὁποία ἀπὸ τὸ μεθυστικὸ χρασὶ τῆς 
πορνείας της πότισε ὅλα τὰ ἔθνη». 


9 Καὶ ἄλλος ἄγγελος, τρίτος, ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν 
Φφωνῃ µεγάλη’ Εὖἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα 
αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει τὸ χάραγµα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 10 καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ κεκερασµένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἐνώπιον τοῦ Αρνίου. 11 Καὶ ὁ καπνὸς τοῦ 
βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ 
ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ 
θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ. καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγµα 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


12 ΊΩδε ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ. 

13 Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης' Γράψον: 
Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποθνῄσκοντες ἀπ᾿ ἄρτι. Ναί, 
λέγει τὸ Πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ 
δὲ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ αὐτῶν. 


14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή. καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην 
καθήµενος ὅμοιος υἱῷ ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. 15 Καὶ 
ἄλλος ἄγγελος ἐξῃῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν Φωνῇῃ µεγάλῃ 
τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης' Πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ 
θέρισον, ὅτι ᾖλθεν ἡ ὥρα τοῦ θερίσαι͵ ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς 
τῆς γῆς. 16 Καὶ ἔβαλεν ὁ καθήµενος ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ δρέ- 
πανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γην, καὶ ἐθερίσθη ἡ γη. 

17 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος 
ἐξῃηλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ 
ἐφώνησε κραυγῇῃ µεγάλη τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων! 
Πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας 
τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασεν ἡ σταφυλἠ τῆς γῆς. 19 Καὶ 
ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γην, καὶ ἐτρύγη- 
σε τὴν ἄμπελον τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὴν μεγάλην. 20 Καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξω τῆς πό- 
λεως, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 
ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 


9 Καὶ ἕνας ἄλλος ἄγγελος, τρίτος, ἀκολούθησε σ᾿ αὐτοὺς λέγοντας 
µεγαλοφώνως: «Ὅποιος προσχυνεῖ τὸ θηρίο καὶ τὸ ὁμοίωμά του (τὸ 
εἴδωλό του), καὶ λαμβάνει τὸ χάραγµα (τὴ σφραγῖδα) στὸ μέτωπό του 
ἢ στὸ χέρι του, 10 καὶ αὐτὸς (ὅπως ἡ Βαβυλὼν) θὰ πιῃ ἀπὸ τὸ κρασὶ 
τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἔχει μπεῖ ἀνέρωτο χαὶ πολὺ δυνατὸ μέσα στὸ 
ποτήρι τῆς ὀργῆς του, χαὶ θὰ βασανίζεται μὲ φωτιὰ χαὶ θειάφι ἐ ἐνώπιον 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων χαὶ ἐνώπιον τοῦ Ἀρνίου. 11 Καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βα- 
σανισμοῦ τους ἀνεβαίνει αἰωνίως, χαὶ δὲν ἔχουν ἀνάπαυσι ἡμέρα χαὶ νύ- 
χτα ὅσοι προσκυνοῦν τὸ θηρίο καὶ τὸ ὁμοίωμά του (τὸ εἴδωλό του), 
καὶ ὅποιος λαμβάνει τὸ χάραγµα (τὴ σφραγῖδα) τοῦ ὀνόματός του». 


Ἐνθαρρυντικοὶ λόγοι 


12 Ἐδῶ φαίνεται ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν), αὐτῶν ποὺ 
φυλάττουν τὶς ἐντολὲς τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν Πίστι τοῦ Ἰησοῦ. 

15 Ἄχουσα ἐπίσης φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγε: «Γράψε: Οἱ νε- 
χροί, οἱ ὁποῖοι πεθαίνουν μὲ πίστι στὸν Κύριο, εἶναι εὐτυχεῖς ἀπὸ τώ- 
ρα (ἀπὸ τὴν ὥρα τοῦ δυσαρέστου γεγονότος τοῦ θανάτου). Ναί, λέγει 
τὸ Πνεῦμα, διότι ἀναπαύονται ἀπὸ τοὺς χόπους τους, καὶ τὰ ἔργα τους 
τοὺς συνοδεύουν (ὡς συνήγοροί τους)». 


Θερισμὸς καὶ τρυγητὸς τοῦ κόσμου 


14 Κοίταξα τότε, χαὶ ἰδοὺ ἕνα λευκὸ σύννεφο, καὶ πάνω στὸ σύννε- 
φο χαθόταν κάποιος ὅμοιος μὲ υἱὸν ἀνθρώπου. Πάνω στὸ χεφάλι του 
εἶχε στεφάνι χρυσό, χαὶ στὸ χέρι του δρεπάνι κοφτερό. 15 Ἕνας ἄλλος 
ἄγγελος ΒΥΠΧε τότε ἀπὸ τὸ ναὸ χαὶ ἔχραζε μὲ φωνὴ μεγάλη στὸν χα- 

ἡμενο͵ πάνω στὸ σύννεφο: «Βάλε τὸ δρεπάνι σου καὶ θέρισε, διότι 

ἦλθεν ἡ ὥρα τοῦ θερισμοῦ, διότι τὰ σπαρτὰ γιὰ θερισμὸ ὠρίμασαν τε- 
λείως». 16 Τότε ὁ καθήµενος πάνω στὸ σύννεφο ἔθεσε τὸ δρεπάνι του 
στὴ γῆ χαὶ θερίσθηχε ἡ γῆ. 

1Τ Καὶ ἄλλος ἄγγελος βγῆχε ἀπὸ τὸν οὐράνιο ναό, κρατώντας χαὶ 
αὐτὸς δρεπάνι κοφτερό. 18 Ἀκόμη ἑ ἕνας ἄλλος ἄγγελος βγῆκε ἀπὸ τὸ 
θυσιαστήριο, ποὺ εἶχε ἐξουσία στὴ φωτιά, χαὶ φώναξε μὲ κραυγὴ μεγά- 
λη σ᾿ ἐχεῖνον, ποὺ χρατοῦσε τὸ χοφτερὸ δρεπάνι, λέγοντας: «Βάλε τὸ 
χοφτερὸ δρεπάνι σου καὶ τρύγησε τὰ σταφύλια ἀπὸ τὰ κλήµατα τῆς 
γῆς, διότι ὠρίμασαν τὰ σταφύλια τῆς γῆς». 19 Καὶ ἔθεσε ὁ ἄγγελος τὸ 
δρεπάνι του στὴ γῆ καὶ τρύγησε τὰ χλήµατα τῆς γῆς καὶ ἔρριξε (τὰ 
σταφύλια) στὸ μεγάλο πατητήρι τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ. 20 Καὶ πατήθη- 
κε τὸ πατητήρι ἔξω ἀπὸ τὴν πόλι, καὶ ἔρρευσε αἷμα ἀπὸ τὸ πατητήρι 
(καὶ ὑφώθηχε) µέχρι τὰ χαλινάρια τῶν ἵππων σὲ ἔχτασι χιλίων ἔξαχκο- 
σίων σταδίων (τριαχοσίων χιλιομέτρων περίπου). 


1 Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ µέγα καὶ θαυμα- 
στόν. ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, 
ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ Θεοῦ. 

2 Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί, καὶ 
τοὺς νυκῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ 
τοῦ ἀρυθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας τὰς κιθάρας τοῦ Θεοῦ. 3 Καὶ ἄδουσι τὴν 
ᾠδὴν Μωνσέως τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ᾿Αρνίου 
λέγοντες' Μεγάλα καὶ φοβερὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ. Δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ Βασιλεὺς 
τῶν ἐθνῶν. 4 Τίς οὐ μὴ φοβηθῇῃ, Κύριε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά 
σου; Ὅτι μόνος ὅσιος. Ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσι καὶ προσκυ- 
νήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαγ. 

5 Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 6 καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οὗ 
ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, οἳ ἦσαν ἐνδεδυμένου λί- 
νον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσµένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας 
χρυσᾶς. 7 Καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκε τοῖς ἑπτὰ ἀγγέ- 
λοις ἑπτὰ Φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγ. ὃ Καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς ἐκ 
τοῦ καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. 
9 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν 
αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλωγ. 


Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς 
1 ἑπτὰ ἀγγέλοις' Ὑπάγετε καὶ ἐκχέατε τὰς ἑπτὰ φΦιάλας 
τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν γῆν. 

2 Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεε τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τὴν γην. Καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς 
προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. 


ο ο 9 3 9 ε ε 1 Α 9 / 
Οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι καὶ οἱ ἑπτὰ πληγὲς καὶ φιάλες 


1 Ἔπειτα εἶδα ἕνα ἄλλο σημεῖο στὸν οὐρανὸ µεγάλο χαὶ φοβερό, 

ἑπτὰ ἀγγέλους, οἱ ὁποῖοι ἦταν ἐντεταλμένοι γιὰ τὶς ἑπτὰ πληγὲς 
τὶς τελευταῖες, διότι μ᾿ αὐτὲς ἔφθασε στὸ ἀποχκορύφωμα χαὶ στὸ τέλος 
ὁ θυμὸς τοῦ Θεοῦ. 

2 Ἐπίσης εἶδα σὰν γυάλινη θάλασσα ἀνάμικτη μὲ φωτιά. Καὶ ὅσους 
ἀπὸ τὸν ἀγῶνα ἐναντίον τοῦ θηρίου χαὶ τοῦ ὁμοιώματός του (τοῦ εἰδώ- 
λου του) καὶ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματός του ἀναδεικνύονται νικηταὶ εἶδα 
νὰ στέχωνται στὴ θάλασσα τὴ γυάλινη καὶ νὰ χρατοῦν θεϊχὲς κιθάρες. 
ὃ Καὶ φάλλουν κατὰ τὴν ᾠδὴ τοῦ Μωυσῆ, τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, ᾠδὴ 
στὸ ᾿Αρνίον λέγοντας: «Μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ εἶναι τὰ ἔργα σου, Κύ- 
ριε Θεὲ παντοχράτορ. Δίκαιοι καὶ εὐθεῖς εἶναι οἱ δρόµοι σου, Βασιλεῦ 
τῶν ἐθνῶν. 4 Ποιός δὲν θὰ φοβηθῇ, Κύριε, καὶ δὲν θὰ δοξάσῃ τὸ ὄνο- 
µά σου; Ἀσφαλῶς εἶσαι ὁ µόνος ἅγιος. ᾿Ασφαλῶς ὅλα τὰ ἔθνη θὰ 
ἔλθουν καὶ θὰ προσχκυνήσουν ἐνώπιόν σου, διότι οἱ δικαιοσύνες σου φα- 
νερώθηχαν (οἱ δίχαιες κρίσεις σου ἐχδηλώθηχαν)». 

5 Καὶ μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ χοίταξα, καὶ ὁ ναός, ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, 
στὸν οὐρανὸ ἄνοιξε, 6 χαὶ βγῆκαν ἀπὸ τὸ ναὸ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἐντε- 
ταλµένοι γιὰ τὶς ἑπτὰ πληγές. Φοροῦσαν ἐνδύματα λινὰ χαθαρὰ λαμ- 
πρά, χαὶ γύρω ἀπὸ τὰ στήθη τους ἦταν ζωσμένοι μὲ χρυσὲς ζῶνες. 
Τ Ἕνα δὲ ἀπὸ τὰ τέσσερα ζωόμορφα ὄντα (ἀγγέλους) ἔδωσε στοὺς 
ἑπτὰ ἀγγέλους ἑπτὰ χρυσὲς φιάλες γεμᾶτες ἀπὸ τὸ θυμὸ τοῦ Θεοῦ ποὺ 
ζῃ στοὺς ἀπεράντους αἰῶνες. 8 Καὶ ὁ ναὸς γέμισε ἀπὸ ἐκθαμβωτικὸ 
σύννεφο σχηματιζόµενο ἀπὸ τὴν ἀχτινοβολία τοῦ Θεοῦ χαὶ ἀπὸ τὴ λάµ- 
φι του. 9 Καὶ χκανεὶς δὲν μποροῦσε νὰ εἰσέλθῃ στὸ ναὸ μέχρις ὅτου συµ- 
πληρωθοῦν οἱ ἑπτὰ πληγὲς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 


Οἱ πρῶτες πέντε φιάλες τῆς θείας ὀργῆς 
Ἀμετανοησία καὶ βλασφημία 


1 Καὶ ἄχουσα μιὰ δυνατὴ φωνὴ ἀπὸ τὸ ναὸ νὰ λέγῃ στοὺς ἑπτὰ 
ἀγγέλους: «Πηγαίνετε καὶ ἀδειάσετε τὶς ἑπτὰ φιάλες τοῦ θυμοῦ 
τοῦ Θεοῦ στὴ γῇῆ». 

2 Καὶ πῆγε ὁ πρῶτος χαὶ ἄδειασε τὴ φιάλη του στὴ γΠ. Καὶ παρου- 
σιάσθηκε µία πληγἡ ἄσχημη καὶ ὀδυνηρὴ στοὺς ἀνθρώπους, ποὺ εἶχαν 
τὸ χάραγµα (τὴ σφραγῖδα) τοῦ θηρίου καὶ προσχυνοῦσαν τὸ ὁμοίωμά 
του (τὸ εἴδωλό του). 


3 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν Φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν. Καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχἠ ζῶσα 
ἀπέθανεν ἐν τῇῃ θαλάσσΊη. 

4 Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεε τὴν Φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς ποταμοὺς 
καὶ εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Καὶ ἐγένετο αἷμα. 5 Καὶ ἤκου- 
σα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος' Δίκαιος εὖἶ, ὁ ὪὋν καὶ ὁ 
Ἂν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας. 6 Ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προ- 
φητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν. ᾿Αξιοί εἰσι. 
7 Καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος: Ναί, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αὖ κρίσεις σου. 

8 Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεε τὴν φΦιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον. Καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ καυµατίσαι ἐν πυρὶ τοὺς ἀνθρώπους. 9 Καὶ ἐκαυ- 
µατίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν οὗ 
ἄνθρωποι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς 
πληγὰς ταύτας͵, καὶ οὐ µετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαγ. 

10 Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεε τὴν φΦιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον 
τοῦ θηρίου. Καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη. Καὶ 
ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου. 11 Καὶ ἐβλασφή- 
µησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν 
ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ µετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. 


12 Καὶ ὁ ἕκτος ἐξέχεε τὴν φΦιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν 
µέγαν τὸν Εὐφράτην. Καὶ ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα έτοι- 
µασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. 13 Καὶ 
εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 
θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία 
ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι. 14 Εἰσὶ γὰρ πνεύματα δαυµονίων ποι- 
οὔντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμέ- 
γης ὅλης συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
γης τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 

15 Ἴδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης. Μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ 
τηρῶν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσι 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 

16 Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον 
Ἑβραϊστὶ ᾽Αρμαγεδώγν. 


ὃ Ὅ δεύτερος δὲ ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στὴ θάλασσα. Καὶ ἡ 
θάλασσα μεταβλήθηκε σὲ αἷμα σὰν φονευμένου ἀνθρώπου, καὶ κάθε 
ζωντανὴ ὕπαρξι στὴ θάλασσα πέθανε. 

4 Ὁ τρίτος δὲ ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στοὺς ποταμοὺς καὶ 

η ντ νι δρα : ὦ οι . ς 
στὶς πηγὲς τῶν ὑδάτων. Καὶ µεταβλήθηκαν σὲ αἷμα. 5 Καὶ ἄχουσα τὸν 
- ὃς εδηο Ἡ ν -ς να να. ὁη ς 
ἄγγελο τῶν ὑδάτων νὰ λέγῃ: «Δίκαιος εἶσαι σύ, ὁ Ὃν καὶ ὁ Ἡν, ὁ 
ἅγιος, στὶς τιμωρητικὲς αὐτὲς ἐνέργειές σου. 6 Διότι ἔχυσαν αἷμα 
ἁγίων χαὶ προφητῶν, γι) αὐτὸ αἷμα τοὺς ἔδωσες νὰ πιοῦν. Τὸ ἀξίζουν». 
Τ ᾿Ἐπίσης ἄχουσα τὸ θυσιαστήριο νὰ λέγη: «Ναί, Κύριε Θεὲ παντο- 
χράτορ, ὀρθὲς χαὶ δίχαιες εἶναι οἱ τιμωρητικὲς ἐνέργειές σου». 

8 Ὁ τέταρτος δὲ ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στὸν ἥλιο. Καὶ τοῦ 
ἐπετράπη νὰ καύσῃ τοὺς ἀνθρώπους μὲ θερμότητα. 9 Καὶ κάηχαν οἱ 
ἄνθρωποι μὲ καῦµα µεγάλο. Καὶ βλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ, ποὺ εἶχε ἐξουσία σ᾿ αὐτὲς τὶς πληγές, καὶ δὲν µετανόησαν 
ὥστε νὰ τὸν δοξάσουν. 

10 Ὁ πέμπτος δὲ ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στὸ θρόνο τοῦ θη- 

: ον ν ας ἆ . ἄ ο 
ρίου (τοῦ ᾿Αντιχρίστου). Καὶ ἡ βασιλεία του συνετρίβη. Καὶ μασοῦσαν 
Ἡ ος  ᾱ- -ᾱ : ς . ς νά 
τὶς γλῶσσες τους ἀπὸ τὸν πόνο. 11 Καὶ βλασφήμησαν τὸ Θεὸ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐξ αἰτίας τῶν συμφορῶν τους χαὶ ἐξ αἰτίας τῶν πληγῶν τους, 
χαὶ δὲν µετανόησαν γιὰ τὰ ἔργα τους. 


ε ϱ / 9 9 ’ » / / 
Ἡ ἕκτη φιάλη καὶ τὰ τρία ἀκάθαρτα πνεύματα 


15 Ὁ ἕχτος δὲ ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στὸν ποταμὸ τὸ µε- 
γάλο τὸν Εὐφράτη. Καὶ ξεράθηκε τὸ νερό του, γιὰ νὰ ἑτοιμασθῇ ὁ δρό- 
μος γιὰ τοὺς βασιλεῖς ἀπὸ τὴν Ἀνατολή. 15 Καὶ εἶδα νὰ βγαίνουν ἀπὸ 
τὸ στόµα τοῦ δράχοντος καὶ ἀπὸ τὸ στόµα τοῦ θηρίου χαὶ ἀπὸ τὸ στό- 
µα τοῦ φευδοπροφήτου τρία ἀκάθαρτα πνεύματα σὰν βάτραχοι. 
14. Εἶναι δὲ πνεύματα δαιµονικά, ποὺ χάνουν σηµεῖα, καὶ ἀποστέλλονται 
στοὺς βασιλεῖς ὅλης τῆς οἰκουμένης, γιὰ νὰ τοὺς συγχεντρώσουν γιὰ τὸν 
πόλεμο τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοχράτορος. 

15 Προσέξετε, ἔρχομαι σὰν χλέπτης (αἰφνιδίως). Μακάριος ἐχεῖνος, 
ὁ ὁποῖος ἀγρυπνεῖ καὶ παραμένει ντυμένος, διότι δὲν θὰ περιπατῇ γυ- 
μνὸς καὶ δὲν θὰ βλέπουν τὴν ἀσχημία του. 

16 Καὶ τοὺς συγχέντρωσαν (τὰ τρία δαιμονικὰ πνεύματα τοὺς βασι- 
λεῖς) στὸν τόπο, ποὺ λέγεται στὰ ἑβραϊχὰ Αρμαγεδών. 


17 Καὶ ὁ ἕβδομος ἐξέχεε τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα. Καὶ 
ἐξῆλθε φωνἠ µεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου 
λέγουσα: Γέγονε! 18δ Καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ 
βρονταί. Καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ οὗ 
ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς γῆς. Τηλικοῦτος σεισμός, οὕτω µέ- 
γας! 19 Καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ µεγάλη εἰς τρία µέρη. Καὶ αὖ 
πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. Καὶ Βαβυλὼν ἡ µεγάλη ἐμνήσθη 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δοῦναι αὐτῃ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 20 Καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέ- 
θησαν. 21 Καὶ χάλαζα µεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους! Καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν Θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι µεγάλη 
ἐστὶν ἣ πληγἡ αὔτη σφόδρα. 


1 Καὶ ἠλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 

ἑπτὰ Φιάλας, καὶ ἐλάλησε μετ’ ἐμοῦ λέγων' Δεῦρο δείξω 
σου τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθηµένης ἐπὶ ὑδά- 
των πολλῶν, 2 μεθ) ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
ἐμεθύσθησαν οὗ κατοικοῦντες τὴν γην ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορ- 
νείας αὐτῆς. 

3 Καὶ ἀπήνεγκέ µε εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. Καὶ εἶδον γυ- 
ναῖκα καθηµένην ἐπὶ τὸ θηρίον τὸ κόκκινον, γέμον ὀνόματα 
βλασφημίας, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. 4 Καὶ ἡ 
γυνἡ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσω- 
µένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τυµίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον 
χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, γέµον βδελυγµάτων, καὶ τὰ ἀκά- 
θαρτα τῆς πορνείας τῆς γῆς, 5 καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνο- 
μα γεγραμμµένον µυστήριον' Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἡ µήτηρ τῶν 
πορνῶν καὶ τῶν βδελυγµάτων τῆς γῆς. 6 Καὶ εἶδον τὴν γυ- 
ναῖκα µεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵὕματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος 
τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα. 


7 Καὶ εἶπέ µοι ὁ ἄγγελος: Διατί ἐθαύμασας; Ἐγὼ ἐρῶ σου τὸ 
µυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος 
αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 8 Τὸ 


Ἡ ἑβδόμη φιάλη καὶ τιμωρία τῶν πόλεων, μάλιστα τῆς Βαβυλῶνος 
17 Ὁ δὲ ἕβδομος ἄγγελος ἄδειασε τὴ φιάλη του στὸν ἀέρα. Καὶ 


φωνὴ δυνατὴ βγῆκε ἀπὸ τὸ ναὸ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τὸ θρόνο, Ἡἡ ὁποία 
ἔλεγε: «Ἔγινεί». 18 Καὶ προκλήθηκαν ἀστραπὲς καὶ φωνὲς χαὶ βρον- 
τές. ᾿Ἐπίσης ἔγινε μεγάλος σεισμός, τέτοιος ποὺ δὲν ἔγινε ἀφ᾿ ὅτου οἱ 
ἄνθρωποι ὑπῆρξαν στὴ ΥΠ. Τόσος σεισµός, τόσο μεγάλος! 19 Καὶ ἡ πὀ- 
λι ἡ µεγάλη ἔγινε τρία κομμάτια. Καὶ οἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. Καὶ 
τὴ Βαβυλῶνα τὴ µεγάλη θυμήθηκε ὁ Θεός, γιὰ νὰ τῆς δώσῃ νὰ πιῇ 
ἀπὸ τὸ ποτήρι μὲ τὸ ἀφὺ χρασὶ τῆς ὀργῆς του. 20 Καὶ ὅλα τὰ νησιὰ 
ἔφυγαν ἀπὸ τὴ θέσι τους, χαὶ τὰ ὄρη δὲν βρέθηκαν στὴ θέσι τους. 
21 Καὶ χαλάζι µεγάλο βαρὺ σὰν τάλαντο (42 χιλὰ περίπου) ἔπεσε ἀπὸ 
τὸν οὐρανὸ πάνω στοὺς ἀνθρώπους! Καὶ βλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸ 
Θεὸ ἐξ αἰτίας τῆς συμφορᾶς ποὺ προκάλεσε τὸ χαλάζι, διότι αὐτὴ ἡ 
συμφορὰ ἦταν πάρα πολὺ µεγάλη. 


Ἡ ὁπτασία τῆς μεγάλης πόρνης Βαβυλῶνος καὶ τοῦ θηρίου 


17 Ἠλθε δὲ ἕνας ἀπὸ τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, ποὺ κρατοῦσαν τὶς ἑπτὰ 
φιάλες, χαὶ μίλησε µαζί µου λέγοντας: «Ἔλα νὰ σοῦ δείξω τὴν 
τιμωρία τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, ποὺ χάθεται σὲ τόπο μὲ πολλὰ νερά. 
2 Μαζί της πόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ µέθυσαν οἱ χάτοιχοι τῆς 
γῆς ἀπὸ τὸ χρασὶ τῆς πορνείας της». 

3 Καὶ μὲ μετέφερε πνευματικῶς (ὄχι σωματικῶς) σὲ μιὰ ἔρημο. Καὶ 
εἶδα µιὰ, γυναῖκα πάνω στὸ κόχκινο θηρίο, ποὺ ἦταν γεμᾶτο βλάσφημα 
ὀνόματα, χαὶ εἶχε ἑπτὰ κεφάλια καὶ δέχα χέρατα. 4 Ἡ δὲ γυναῖχα 
ἦταν ντυμένη στὴν πορφύρα χαὶ στὸ Χόχχινο, χαὶ στολισμένη μὲ χρυ- 
σάφι καὶ πολυτίµους λίθους χαὶ μαργαριτάρια. Καὶ στὸ χέρι της χρα- 
τοῦσε χρυσὸ ποτήρι γεμᾶτο μὲ βδελύγματα καὶ τὶς ἀχαθαρσίες τῆς πορ- 
νείας τῆς γῆς. 5 Καὶ στὸ μέτωπό της ἦταν γραμμένο μυστηριῶδες 
(ἀλληγορικὸ) ὄνομα: «Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ µητέρα τῶν πορνῶν. χαὶ 
τῶν Βδελυγμάτων τῆς γῆς. 6 Καὶ εἶδα τὴ γυναῖκα νὰ µεθάῃ ὁ ἀπὸ τὸ 
αἷμα τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν) καὶ ἀπὸ τὸ αἷμα τῶν μαρτύρων (τῶν 
χηρύχων) τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ὅταν τὴν εἶδα, φοβήθηκα μὲ φόβο µεγάλο. 


Ἡ ἐξήγησι τῆς ὁπτασίας 


τὉ δὲ ἄγγελος μοῦ εἶπε: «Γιατί φοβήθηκες; Ἐγὼ θὰ σοῦ ἐξηγήσω 
τὸ μυστήριο τῆς γυναίκας καὶ τοῦ θηρίου ποὺ τὴν βαστάζει χαὶ ἔχει τὰ 
ἑπτὰ χεφάλια καὶ τὰ δέκα χέρατα. ὃ Τὸ θηρίο, ποὺ εἶδες, ὑπῆρχε καὶ 
δὲν ὑπάρχει, ἀλλὰ πρόχειται ν᾿ ἀνεβῃ ἀπὸ τὴν ἄβυσσο (νὰ ἐπανέλθῃ 
δηλαδὴ) καὶ νὰ καταλήξῃ σὲ ἀπώλεια (νὰ ἐξολοθρευθῇ). Θὰ φοβηθοῦν 
δὲ ἐχεῖνοι οἱ χάτοιχοι τῆς γῆς, τῶν ὁποίων τὸ ὄνομα δὲν εἶναι γραµ- 


θηρίον ὃ εἶδες, ἦν καὶ οὐκ ἔστι, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς 
ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν. Καὶ θαυµάσονται οἱ κα- 
τοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ βι- 
βλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον 
ὅτι ἦν, καὶ οὐκ ἔστι καὶ παρέσται. 9 Ὃδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σο- 
Φφίαν. Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ὄρη ἑπτά εἰσιν, ὅπου ἡ γυνἠ κάθηται 
ἐπ) αὐτῶν. 10 Καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἶσιν. Οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς 
ἐστιν, ὁ ἄλλος οὕπω ἠλθε. Καὶ ὅταν ἔλθηῃ. ὀλίγον αὐτὸν δεῖ 
μεῖναι. 11 Καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστι, καὶ αὐτὸς ὄγδοός 
ἐστι, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστι, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. 12 Καὶ τὰ 
δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἶσιν, οἵτινες βασιλείαν 
οὕπω ἔλαβον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαμβά- 
νουσι μετὰ τοῦ θηρίου. 13 Οὗτοι μίαν γνώµην ἔχουσι, καὶ τὴν 
δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 14 Οὗτοι 
μετὰ τοῦ ᾿Αρνίου πολεμήσονυσι, καὶ τὸ ᾽Αρνίον νικήσει αὐτούς, 
ὅτι Κύριος κυρίων ἐστὶ καὶ Βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οὗ μετ᾽ 
αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 

15 Καὶ λέγει µου Τὰ ὕδατα ἆ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη κάθηται, λα- 
οἳ καὶ ὄχλοι εἰσὶ καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 16 Καὶ τὰ δέκα κέρα- 
τα ἆ εἶδες καὶ τὸ θηρίον, οὗτοι µισήσουσι τὴν πόρνην καὶ ἠρη- 
μµωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυμνὴν καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς 
φάγονται καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί. 17 Ὁ γὰρ Θεὸς 
ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῃσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ καὶ 
ποιῆσαι µίαν γνώμµην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θη- 
ρίῳ, ἄχρι τελεσθῶσιν οὗ λόγοι τοῦ Θεοῦ. 18 Καὶ ἡ γυνἡ ἣν εἶδες 
ἔστιν ἡ πόλις ἡ µεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέ- 
ων τῆς γῆς. 


1 Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ ἡ γη ἐφωτίσθη 
ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 2 Καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φΦωνῇῃ λέγων: 
Ἔπεσεν, ἔπεσε Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον 
δαυµονίων καὶ Φυλακἡ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ Φϕυ- 
λακἡ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ µεμισηµένου. 3 Ὅτι ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οὗ ἔμπο- 
ρου τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάµεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 


ς ν πι πο πο ϱν. , : 
µένο στὸ Βιβλίο τῆς ζωῆς ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ χόσµου, βλέποντας τὸ θη- 
ρίο, διότι ὁ ὑπῆρχε χαὶ δὲν ὗ ὑπάρχει, ἀλλὰ θὰ παρουσιασθῇ πάλι. 9 Ἐδῶ 
φαίνεται ὁ νοῦς ποὺ ἔχει σοφία. Τὰ ἑπτὰ κεφάλια εἶναι ἑπτὰ λόφοι, ποὺ 
πάνω τους χάθεται ἡ γυναῖχα. 10 ᾿Ἐπίσης εἶναι ἑπτὰ βασιλεῖς. Οἱ πέν- 

ν ο ρα τν κα ο. πρ 
τε ἔπεσαν, ὁ ἕνας ὑπάρχει, ὁ ἄλλος δὲν ἦλθεν ἀχόμη. Καὶ ὅταν ἔλθῃ, 
λίγο χρόνο πρόκειται νὰ παραµείνῃ. 11 Καὶ τὸ θηρίο, ποὺ ὑπῆρχε καὶ 
δὲν ὑπάρχει, χαὶ αὐτὸς εἶναι βασιλεὺς ὄγδοος, χαὶ εἶναι ἀπὸ τοὺς ἑπτά 
(ὁμόφρων καὶ ὁμότροπος τῶν ἑπτά), καὶ πηγαίνει σὲ ἀπώλεια (νὰ ἐξο- 
λοθρευθῇ). 12 Καὶ τὰ δέκα χέρατα, ποὺ εἶδες, εἶναι δέχα βασιλεῖς, οἱ 
ας κ κὰ. ἂη σος ς ἡ ο ολ ος 
ὁποῖοι βασιλεία δὲν ἔλαβαν, ἀλλὰ λαμβάνουν ἐξουσία σὰν βασιλεῖς µία 
ὥρα μαζὶ μὲ τὸ θηρίο. 13 Αὐτοὶ συμφωνοῦν, χαὶ τὴ δύναµι χαὶ τὴν 
προς ᾗ 4 - τος ᾗν ο ος ἡ 
ἐξουσία τους δίνουν στὸ θηρίο. 14 Αὐτοὶ θὰ πολεμήσουν ἐναντίον τοῦ 
Ἀρνίου, ἀλλὰ τὸ Ἀρνίον θὰ τοὺς νικήσῃ, διότι εἶναι Κύριος κυρίων χαὶ 
Βασιλεὺς βασιλέων, ὅσοι δὲ εἶναι µαζί του εἶναι ἐπίλεχτοι καὶ ἐχλεχτοὶ 
χαὶ ἀφωσιωμένοι». 

15 Επίσης μοῦ λέχει: «Τὰ νερά, ποὺ εἶδες, ὅπου κάθεται ἡ πόρνη, 
. ων ον ἅ πάς” ἂν ος χι : 
εἶναι λαοὶ χαὶ ὄχλοι καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσες. 16 Τὰ δέχα δὲ χέρατα, ποὺ 
εἶδες, χαὶ τὸ θηρίο, αὐτοὶ θὰ µισήσουν τὴν πόρνη χαὶ θὰ τὴν ἐρημώ- 
σουν χαὶ θὰ τὴ γυμνώσουν χαὶ θὰ φάγουν τὶς σάρχες της χαὶ θὰ τὴν χα- 

ι ! : νε ια ς Ἰ ον 

ταχαύσουν μὲ φωτιά. 17 Διότι ὁ Θεὸς ἔβαλε στὶς καρδιές τους νὰ χά- 
νουν τὸ θέληµά του καὶ νὰ ἐνεργήσουν ὁμοφώνως καὶ νὰ δώσουν τὴ βα- 
σιλικὴ δύναµί τους στὸ θηρίο, μέχρις ὅτου πραγματοποιηθοῦν οἱ λόγοι 
τοῦ Θεοῦ. 18 Ἡ δὲ γυναῖκα, ποὺ εἶδες, εἶναι ἡ πόλι ἡ µεγάλη, ἡ 
ὁποία βασιλεύει πάνω στοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς». 


Αγγελία τῆς πτώσεως τῆς Βαβυλῶνος 


1 8 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ εἶδα ἄλλον ἄγγελο νὰ χατεβαίνῃ ἀπὸ τὸν οὖρα- 
νό. Εΐχε ἐξουσία µεγάλη, καὶ ἡ γη φωτίσθηκε ἀπὸ τὴ λάμφι του. 
2 Καὶ ἔκραξε μὲ ἰσχυρὴ φωνὴ λέγοντας: «Ἔπεσε, ἔπεσε ἡ Βαβυλὼν ἡ 
µεγάλη, καὶ ἔγινε χατοιχία δαιµονίων, χαὶ καταφύγιο χάθε ἀκαθάρτου 
πνεύματος, καὶ φωλιὰ χάθε ἀχαθάρτου καὶ σιχαµένου ὄρνιου. ὃ Διότι 
ἀπὸ τὸ μεθυστικὸ χρασὶ τῆς πορνείας της ἔχουν πιεῖ ὅλα τὰ ἔθνη, χαὶ 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς πόρνευσαν µαζί της, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς πλού- 
τησαν ἀπὸ τὸν ἄφθονο πλοῦτο της». 
Νέα ἀγγελία τῆς τιμωρίας τῆς Βαβυλῶνος καὶ σχετικὲς συστάσεις 


4 Ἄκουσα δὲ ἄλλη φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ νὰ λέγῃ: ««Ἐξέλθετε ἀπ᾿ 
αὐτή, λαέ µου, γιὰ νὰ μὴ γίνετε συμμέτοχοι να. ἁμαρτίες της, καὶ γιὰ 
νὰ μὴ πληγῆτε ἀπὸ τὶς συμφορές της. 5 Διότι ἔφθασαν µέχρι τὸν 
οὐρανὸ οἱ ἁμαρτίες της, καὶ ἔλαβε ὑπ ὄψιν ὁ Θεὸς τὰ ἀνομήματά της. 


4 Καὶ ἤκουσα ἄλλην φΦωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν' 
Ἔξελθε ἐξ αὐτῆς, ὁὃ λαός µου, ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἵνα ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς μἠ λάβητε. 
5 Ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὁ Θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 

6 ᾽Απόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκε. Καὶ διπλώσατε αὐτῇ 
διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς. Ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασε κεράσα- 
τε αὐτῇ διπλοῦν. 7 Ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐστρηνίασε, το- 
σοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. Ὅτι ἐν τῇ καρδία 
αὐτῆς λέγει, ὅτι κάθηµαι καθὼς βασίλισσα καὶ χήρα οὔὕκ εἰμι 
καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω, δ διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἤξουσιν αὖ 
πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κα- 
τακανυθήσεται. Ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ Θεὸς ὁ κρίνας αὐτήγ. 


9 Καὶ κλαύσουσιν αὐτὴν καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτῇ οὗ βασιλεῖς 
τῆς γῆς οὗ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν 
βλέπωσι τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 10 ἀπὸ µακρόθεν 
ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες' 
Οὐαἱ οὐαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη Βαβυλών, ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτυ 
μιᾷ ὥρα ἠλθεν ἡ κρίσις σου! 


14 Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαύσουσι καὶ πενθήσουσιν ἐπ᾽ 
αὐτῇῃ., ὅτι τὸν γόµμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι, 12 γόμον 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιµίου καὶ μµαργαρίτου' καὶ βυσ- 
σίνου καὶ πορφύρας καὶ σηρικοῦ καὶ κοκκίνου: καὶ πᾶν ξύλον 
θύινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου 
τυμιωτάτου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου: 13 καὶ κι- 
νάµωμον καὶ ἅμωμον καὶ θυµιάµατα καὶ µύρον καὶ λίβανον' 
καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ σεµίδαλιν καὶ σῖτον' καὶ κτήνη καὶ 
πρόβατα! καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν' καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς 
ἀνθρώπωγ. 14 Καὶ ἡ ὀπώρα τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς σου ἀπώ- 
λετο ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπῄῆλθεν 
ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκέτι οὐ μιἠ αὐτὰ εὑρήσεις. 15 Οἱ ἔμποροι τού- 
των, οὗ πλουτήσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς, ἀπὸ µακρόθεν στήσονται διὰ 
τὸν Φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, 
16 λέγοντες' Οὐαὶ οὖαί, ἡ πόλις ἡ µεγάλη, ἡ περιβεβλημένη 


6. Φερθῆτε σ᾿ αὐτή, ὅπως καὶ αὐτὴ φέρθηκε. Καὶ ἀνταποδώσετε σ᾿ 
αὐτὴ διπλᾶ συμφώνως πρὸς τὰ ἔργα της. Μὲ τὸ ποτήρι, μὲ τὸ ὁποῖο 
χέρασε, διπλοχεράσετε αὐτήν. 7 "Ὅσο δόξασε τὸν ἑαυτό της καὶ ὠργία- 
σε, τόσα βάσανα χαὶ πένθος δώσετε σ᾿ αὐτήν. Διότι λέγει µέσα της: 
“Κάθομαι σὰν βασίλισσα, χαὶ χήρα δὲν εἷμαι, χαὶ πένθος δὲν θὰ ἰδῶ”. 
8 Γι) αὐτὸ µέσα σὲ μιὰ µέρα θὰ ἔλθουν οἱ συμφορές της, θανατικὸ καὶ 
στέρησι χαὶ πεῖνα, καὶ μὲ φωτιὰ θὰ χαταχαῇ. Διότι εἶναι ἰσχυρὸς ὁ Κύ- 
ριος ὁ Θεός, ὁ ὁποῖος θὰ τὴν τιµωρήσῃ». 


Θρῆνος τῶν βασιλέων γιὰ τὴ Βαβυλῶνα 


9 «Καὶ θὰ τὴν χλαύσουν καὶ θὰ θρηνήσουν γι) αὐτὴ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς, ποὺ πόρνευσαν µαζί της καὶ ὠργίασαν, ὅταν θὰ βλέπουν τὸν κα- 
πνὸ τῆς πυρπολήσεώς της, 10 καὶ θὰ στέχωνται μακριὰ ἀπὸ τὸ φόβο 
τοῦ βασανισμοῦ της λέγοντας: ΄ Ἀλλοίμονο, ἀλλοίμονο, πόλι µεγάλη 
Ῥαβυλών, πόλι ἰσχυρή, διότι µέσα σὲ μιὰ ὥρα ἦλθε ἡ τιμωρία σου!». 


Θρήνος τῶν ἐμπόρων 


11 «Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς θὰ κλαύσουν χαὶ θὰ πενθήσουν γύ αὐτή, 
διότι χανεὶς πλέον δὲν ἀγοράζει τὸ ἐμπόρευμά τους, 12 ἐ ἐμπόρευμα ἀπὸ 
χρυσάφι χαὶ ἀσῆμι καὶ πολυτίµους λίθους χαὶ μαργαριτάρια᾽ πολυτελῆ 
λινὰ χαὶ πορφυρὰ χαὶ μεταξωτὰ χαὶ κόκκινα χαὶ κάθε ἀρωματιχὸ χέ- 
δρινο ξύλο καὶ κάθε σχεῦος ἀπὸ ἐλεφαντοστοῦν χαὶ χάθε σχεῦος ἀπὸ πα- 
νάκριβο ξύλο χαὶ χαλκὸ χαὶ σίδερο χαὶ μάρμαρο 15 καὶ κανέλλα χαὶ 
χαρύχευµα (μπαχαρικά) ᾿ καὶ θυµιάµατα χαὶ μύρο καὶ λιβάνι' καὶ χρασὶ 
χαὶ λάδι καὶ σιµιγδάλι χαὶ σιτάρι καὶ βόδια καὶ πρόβατα ᾽ χαὶ ἵππους 

κο μὴ Ἀν Αμ ο ον ” Ε 
χαὶ ἁμάξια᾽ καὶ δούλους, ποὺ εἶναι ἀνθρώπινες ὑπάρξεις. 14 Ἔτσι ἡ 
ἀπόλαυσι ποὺ ἐπιθυμοῦσε ἡ φυχή σου χάθηχε ἀπὸ σένα, χαὶ ὅλα τὰ 
πλούτη χαὶ τὰ µεγαλεῖα ἔφυγαν μαχριὰ ἀπὸ σένα χαὶ δὲν θὰ τὰ βρῆς 

, ἂ : , ο οι , ο 
πλέον. 15 Ὅσοι ἐμπορεύονταν αὐτὰ καὶ πλούτησαν ἀπ᾿ αὐτή (τὴ Βα- 
βυλῶνα), θὰ στέχωνται μαχριὰ ἀπὸ τὸ φόβο τοῦ βασανισμοῦ της καὶ θὰ 
Χλαίουν χαὶ θὰ πενθοῦν 16 λέγοντας: “ Ἀλλοίμονο, ἀλλοίμονο, πόλι 
µεγάλη, ντυμένη μὲ πολυτελῆ λινὰ καὶ πορφυρὰ χαὶ χόχχινα, χαὶ στο- 
λισµένη μὲ χρυσάφι χαὶ πολυτίµους λίθους καὶ μαργαριτάρια, 17 διότι 

ο ὀρρο ᾿ κ κ ; . 
σὲ μιὰ ὥρα ἐξαφανίσθηχε ὁ τόσο μεγάλος πλοῦτος!”». 


Θρήνος τῶν ναυτικῶν 


«Καὶ κάθε πλοίαρχος καὶ καθένας ποὺ ἔπλεε πρὸς αὐτὸ τὸν τόπο καὶ 
οἱ ναῦτες καὶ ὅσοι ἐργάζονταν στὴ θάλασσα στάθηκαν µακριά, 18 καὶ 
Βλέποντας τὸν χαπνὸ τῆς πυρπολήσεώς της ἔχραζαν λέγοντας: “Ποιά 

Φ - Ν -- 3 .] λ λ / . / 22 Ν 
πόλι μποροῦσε νὰ συγχριθῃ μ᾿ αὐτὴ τὴν πόλι τὴ µεγάλη;”. 19 Καὶ 


βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωµένη ἐν 
χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιµίῳ καὶ μαργαρίταις, 17 ὅτι μιᾷ ὥρα ἠρη- 


µώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος! 


Σον , 


Καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦται 
καὶ ὅσου τὴν θάλασσαν ἐργάζονται ἀπὸ µακρόθεν ἔστησανγν., 
18 καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς. λέ- 
γοντες' Τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ: 19 Καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, λέ- 
γοντες' Οὐαἱ οὐαὶ ἡ πόλις ἡ µεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες 
οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσηῃ ἐκ τῆς τιµιότητος αὐτῆς, 


ὅτυ µιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη! 


20 Εὐφραίνου ἐπ) αὐτῇῃ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιου καὶ οὗ ἀπόστο- 
λοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ Θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ 


αὐτῆς. 


21 Καὶ ἠρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον µέγαν καὶ 
ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων' Οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται 
Ῥαβυλών ἡ µεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇῃ ἔτι. 22 Καὶ φωνὴ 
κυθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ 
ἀκουσθῇῃ ἐν σοὶ ἔτι. Καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ 
εὑρεθῃ ἐν σοὶ ἔτι. Καὶ φωνὴ µύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇῃ ἐν σοὶ ἔτι. 
23 Καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇῃ ἐν σοὶ ἔτι. Καὶ φωνἠὴ νυµφίου 
καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇῃ ἐν σοὶ ἔτι. Ὅτι οἱ ἔμποροί σου 
ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς. Ὅτι ἐν τῇ Φαρμακεία σου ἐπλα- 
νήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, 24 καὶ ἐν αὐτῇ αἵματα προφητῶν καὶ 


ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 


ώ - Ἡ ͵ ολὰ : - ο 
ἔρριξαν χῶμα στὰ χεφάλια τους χαὶ ἔχλαιαν χαὶ πενθοῦσαν καὶ ἔκραζαν 
λέγοντας: Ἀλλοίμονο, ἀλλοίμονο στὴν πόλι τὴ µεγάλη, στὴν ὁποία 
. ὃς ὰ Β ὡαν. - -  σρ 
πλούτησαν ἀπὸ τὸν πλοῦτο της ὅλοι ὅσοι εἶχαν πλοῖα στὴ θάλασσα, 


διότι µέσα σὲ μιὰ ὥρα ἀφανίσθηκει”». 


Δ Δ΄ ” ΄ μ 2 ΄ 
Ἡροτροπὴ γιὰ εὐφροσύνη στὸν οὐρανό 


20 «Ἐὐφραίνεσθε γιὰ τὸν ἀφανισμό της, οὐρανὲ χαὶ σεῖς οἱ ἅγιοι καὶ 
-- ν - α.--- , α 
οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆτες. Διότι ὁ Θεὸς σᾶς δικαίωσε τιµωρώντας 


.λ / 
αὐτήν». 


Τρίτη ἀγγελία τοῦ καταποντισμοῦ καὶ ἀφανισμοῦ τῆς Βαβυλῶνος 


2] Τότε ἕνας ἰσχυρὸς ἄγγελος σήχωσε ἕνα λίθο σὰν µεγάλη µυλόπε- 
τρα χαὶ τὸν ἔρριξε στὴ θάλασσα λέγοντας: «Ἔτσι μὲ ὁρμὴ θὰ καταπον- 
τισθῃ ἡ Βαβυλών, Ἡ µεγάλη πόλι, καὶ δὲν θὰ βρεθῇ πλέον. 22 Καὶ 
Ίχος χιθαριστῶν χαὶ τραγουδιστῶν χαὶ αὐλητῶν (αὐτῶν ποὺ παίζουν 
αὐλὸ) χαὶ σαλπιγκτῶν δὲν ϐ᾽ ἀχουσθῇ σὲ σένα πλέον. Καὶ χάθε τεχνί- 
της χάθε τέχνης δὲν θὰ βρεθῇ σὲ σένα πλέον. Καὶ ἦχος µυλόπετρας δὲν 
 ἀχουσθῇ σὲ σένα πλέον. 25 Καὶ φῶς λύχνου δὲν θὰ φανῃ σὲ σένα 
πλέον. Καὶ φωνὴ νυµφίου καὶ νύμφης δὲν ϐϱ᾽ ἀκουσθῇ σὲ σένα πλέον. 
Διότι οἳ ἔμποροί σου ἦταν οἱ δυνάστες (οἱ χαταδυναστευταὶ χαὶ ἐχμε- 
ταλλευταὶ) τῆς γῆς. Διότι μὲ τὶς μαγεῖες σου πλανήθηκαν ὅλα τὰ ἔθνη, 
24 καὶ σὲ σένα βρέθηκαν αἵματα προφητῶν χαὶ ἁγίων χαὶ ὅλων τῶν 


σφαγιασθέντων πάνω στὴ γῆ». 


19 Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολλοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων' ᾽Αλληλούια! Ἡ σωτηρία καὶ ἡ 
δόξα καὶ ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 2 ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι 
αἱ κρίσεις αὐτοῦ. Ὅτι ἔκρινε τὴν πόρνην τὴν μεγάλην, ἥτις 
διέφθειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνεία αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 3 Καὶ δεύτερον εἴρηκαν: 
᾽Αλληλούια! Καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνωγ. 4 Καὶ ἔπεσαν οἱ εἴκοσι καὶ τέσσαρες πρεσβύτερου 
καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ προσεκύνησαν τῷ Θεῷ τῷ καθηµένῳ 
ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες: Αμήν, ἀλληλούια! 


5 Καὶ φωνἠ ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθε λέγουσα" Αἰνεῖτε τὸν 
Θεὸν ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ οὗ φοβούμενοι αὐτόν, 
οὗ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. 6 Καὶ ἤκουσα ὡς φωνἠν ὄχλου πολ- 
λοῦ καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν 
ἰσχυρῶν, λεγόντων' ᾽Αλληλούια! Ὅτι ἐβασίλευσε Κύριος ὁ 
Θεὸς ὁ παντοκράτωρ. 7 Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμεθα καὶ δῶμεν 
τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἠλθεν ὁ γάμος τοῦ ᾿Αρνίου καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἠτοίμασεν ἑαυτήν. δ Καὶ ἐδόθη αὐτῃ ἵνα περιβάληται 
βύσσινον λαμπρόν, καθαρόν. Τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώµατα 
τῶν ἁγίων ἐστί. 

9 Καὶ λέγει µου Γράψον' Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γά- 
µου τοῦ ᾿Αρνίου κεκλημµένοι. Καὶ λέγει µοι Οὗτοι οὗ λόγοι 
ἀληθινοὶ τοῦ Θεοῦ εἰσι. 

10 Καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. Καὶ λέγει µοι Ὅρα μή! Σὐνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν 
ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ. Τῷ Θεῷ 
προσκύνησον. Ἡ γὰρ μαρτυρία τοῦ Ἰησοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα τῆς 
προφητείας. 


Ὠδὴ στὸν οὐρανὸ γιὰ τὴν καταστροφὴ τῆς Βαβυλῶνος 


19 Μετὰ ἀπ᾿ αὐτὰ ἄκουσα σὰν µεγάλη φωνη ἀπὸ µεγάλο πλῆθος 
στὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλεγαν: «Ἀλληλούια (Αἰνεῖτε τὸν Κύριον)! Ἡ 
σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναµι ἀνήκουν στὸ Θεό µας, 2 χαὶ οἱ τι- 
µωρίες του εἶναι ὀρθὲς χαὶ δίκαιες. Διότι τιμώρησε τὴν πόρνη τὴ µε- 
γάλη, ποὺ διέφθειρε τὴ γῆ μὲ τὴν πορνεία της, χαὶ ἔχανε ἐχδίχησι γιὰ 
τὸ αἷμα τῶν δούλων του ποὺ χύθηκε ἀπ᾿ αὐτή». ὃ Καὶ γιὰ δεύτερη 
φορὰ εἶπαν: «Ἀλληλούια (Αἰνεῖτε τὸν Κύριον)! Καὶ ὁ χαπνός της (ἀπὸ 
τὴν πυρπόλησί της) ἀνεβαίνει αἰωνίως». 4 Καὶ ἔπεσαν οἱ εἰχοσιτέσσερες 
πρεσβύτεροι χαὶ τὰ τέσσερα ζωόμορφα ὄντα (ἄγγελοι) καὶ προσχύνησαν 
τὸ Θεὸ ποὺ χάθεται στὸ θρόνο, καὶ ἔλεγαν: «Αμήν, ἀλληλούια!». 


Ὠδὴ γιὰ τὸν ἐ ί ό Ὁ Ἆρνί 
δη Υ πικείμενο γάμο τοῦ Ἀρνίου 


5 Καὶ μιὰ φωνὴ βγῆχκε ἀπὸ τὸ θρόνο ποὺ ἔλεγε: «Αἰνεῖτε τὸ Θεό 
µας, ὅλοι οἱ δοῦλοι του καὶ οἱ σεβόμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ καὶ οἱ µεγά- 
λου». 6 Τότε ἄχουσα σὰν φωνὴ ἀπὸ µεγάλο πλῆθος καὶ σὰν βοὴ χα- 
ταρραχκτῶν καὶ σὰν κρότο ἰσχυρῶν βροντῶν. Ἔλεγαν: «Ἁλληλούια 
(Αἰνεῖτε τὸν Κύριον)! Διότι θριάµβευσε ὡς βασιλεὺς ὁ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ. 7 Ας χαίρωμε χαὶ ἂς ἀγαλλώμεθα καὶ ἂς τὸν δοξάσω- 
µε, διότι ἔφθασεν ἡ ὥρα τοῦ γάμου τοῦ Αρνίου, καὶ ἡ γυναῖχα του 
ἑτοίμασε τὸν ἑαυτό της. ὃ Καὶ δόθηχε σ᾿ αὐτὴ γιὰ νὰ φορέσῃ λινὴ στολὴ 
λαμπρή, καθαρή». Ἡ δὲ λινὴ στολὴ σηµαίνει τὶς δόξες τῶν ἁγίων. 

9 Ἔπειτα μοῦ λέγει (ὁ ἄγγελος): «Γράφε: Μακάριοι (εὐτυχεῖς) οἱ 
προσχεχληµένοι στὸ δεῖπνο τοῦ γάμου τοῦ Ἀρνίου». Επίσης μοῦ λέγει: 
«Αὐτὰ τὰ λόγια εἶναι ἀληθινὰ καὶ εἶναι τοῦ Θεοῦ». 


Ὁ σκοπὸς τῆς προφητείας ἡ δόξα καὶ προσκύνησι τοῦ Τησοῦ ὡς Θεοῦ 


10 Ἔπεσα δὲ μπροστὰ στὰ πόδια του γιὰ νὰ τὸν προσκυνήσω (τὸν 
ἄγγελο). Αλλὰ μοῦ λέγει: «Πρόσεχε, μή! Εἶμαι σύνδουλος μὲ σένα, 
χαθὼς μὲ τοὺς ἀδελφούς σου ποὺ δίνουν τὴ μαρτυρία γιὰ τὸν Ἰησοῦ. 
Τὸ Θεὸ νὰ προσχυνήσῃς. Διότι ὁ σχοπὸς τῆς προφητείας εἶναι ἡ τιμὴ 
πρὸς τὸν Ἰησοῦ'». 


1. Ἠ. ἡ δόξα τοῦ ᾿Γησοῦ 


11 Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευ- 
κός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν καλούμενος Πιστὸς καὶ Ἁλη- 
θινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 12 Οἱ δὲ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ὡς Φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλἠν αὐτοῦ διαδή- 
µατα πολλά, ἔχων ὀνόματα γεγραμμµένα. καὶ ὄνομα γεγραμ- 
µένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μιὴ αὐτός, 13 καὶ περιβεβλημένος ὑμά- 
τιον βεβαμμένον ἐν αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ. 14 Καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ὐκο- 
λούθει αὐτῷ ἐπὶ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκόν, 
καθαρόν. 15 Καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία 
ὀξεῖα δίστοµος, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάσσηῃ τὰ ἔθνη. Καὶ αὐτὸς ποι- 
μανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ 
οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 
16 Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ὑμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γε- 
γραμμένον, Βασιλεὺς βασιλέων καὶ Κύριος κυρίωγ. 


17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν ἐν 
Φφωνῃ µεγάλῃ λέγων πᾶσι τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µε- 
σουρανήµατι' Δεῦτε συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ Θε- 
οῦ, 18 ἵνα φΦάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ 
σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθηµένων ἐπ 
αὐτῶν, καὶ σάρκας πάντωγ, ἐλευθέρων τε καὶ δούλων, καὶ µι- 
κρῶν τε καὶ µεγάλωγ. 


19 Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ 
στρατεύματα αὐτῶν συνηγµένα ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ 
καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 
20 Καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ ὁ μετ) αὐτοῦ ψευδοπροφήτης ὁ 
ποιῄσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησε τοὺς λα- 
βόντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇῃ 
εἰκόνι αὐτοῦ. Ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς τὴν καιοµένην ἐν θείῳ. 21 Καὶ οὗ λουποὶ ἀπεκτάνθησαν 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ. Καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ 
τῶν σαρκῶν αὐτῶγ. 


Ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ὡς πολεμιστὴς καὶ θριαμβευτὴς ἱππεύς 


ο ες ο , . { 
11 Τότε εἶδα τὸν οὐρανὸ ἀνοικτό, χαὶ ἰδοὺ ἕνας ἵππος λευκός, καὶ ὁ 
ο σος ο τν ο ὃς ς μα ος 
ἀναβάτης του ὀνομάζεται Πιστὸς καὶ ᾽Αληθινός (ποὺ σηµαίνει ὅτι εἶναι 
, ν αρ ὃν λέ ἥ δαν . ς -ν 
δίκαιος χαὶ εὐθύς), καὶ χρίνει χαὶ πολεμεῖ μὲ δικαιοσύνη. 12 Οἱ δὲ 
ὀφθαλμοί του εἶναι σὰν πύρινη φλόγα, χαὶ στὸ χεφάλι του εἶναι στέµ- 
µατα πολλά, χαὶ ἐπάνω του ἔχει γραμμένα ὀνόματα (ποὺ σημαίνουν τὶς 
διάφορες ἰδιότητές του), χαὶ ἕνα ὄνομα γραμμένο, τὸ ὁποῖο κανεὶς δὲν 
γνωρίζει (διότι κανεὶς δὲν γνωρίζει τὴν οὐσία του), παρὰ µόνον αὐτός. 
ἡ ορ η , δε. ως 
15 Καὶ φορεῖ ἔνδυμα ποὺ εἶναι βαμμένο στὸ αἷμα. Καὶ τὸ ὄνομά του 
(κύριο ὄνομα) εἶναι ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ. 14 Καὶ τὰ οὐράνια στρατεύ- 
µατα τὸν ἀχολουθοῦσαν πάνω σὲ λευχοὺς ἵππους μὲ ἔνδυμα λινὸ λευκό, 
χαθαρό. 15 Καὶ ἀπὸ τὸ στόµα του βγαίνει δίστοµη χκοφτερὴ ροµφαία, 
γιὰ νὰ πατάσσῃ μ᾿ αὐτὴ τὰ ἔθνη. Αὐτὸς ἐπίσης θὰ τοὺς συντρίφῃ μὲ σι- 
δερένια ράβδο. Αὐτὸς πάλι πατεῖ τὸ πατητήρι, ἀπὸ τὸ ὁποῖο τρέχει τὸ 
μεθυστικὸ χρασὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 16 ᾿Επίσης 
στὸ ἔνδυμά του χατὰ τὸ µέρος τοῦ μηροῦ του ἔχει γραμμένο τὸ ὄνομα 
Βασιλεὺς βασιλέων καὶ Κύριος χυρίων. 


Τὸ φοβερὸ δεῖπνο τοῦ Θεοῦ 


17 Ἔπειτα εἶδα ἕνα ἄγγελο νὰ στέχεται στὸν ἥλιο. Καὶ ἔχραξε μὲ 
φωνὴ µεγάλη σ᾿ ὅλα τὰ ὄρνια, ποὺ πετοῦν µεσουρανίς: «Ἐλᾶτε, συνα- 
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χθῆτε στὸ µεγάλο δεῖπνο τοῦ Θεοῦ, 18 γιὰ νὰ φάγετε σάρχες βασιλέ- 
ων χαὶ σάρχες στρατηγῶν χαὶ σάρχες ἰσχυρῶν χαὶ σάρχες ἵππων καὶ 
τῶν ἀναβατῶν τους χαὶ σάρχες ὅλων, ἐλευθέρων καὶ δούλων, χαὶ µι- 
χρῶν καὶ μεγάλων». 


Θρίαμβος κατὰ τοῦ θηρίου καὶ τῶν λοιπῶν ἐχθρῶν 


19 Ἐϊδα τότε τὸ θηρίο (τὸν ᾿Αντίχριστο) καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς 
χαὶ τὰ στρατεύματά τους συγχεντρωµένα γιὰ νὰ χάνουν πόλεμο μὲ τὸν 
ἀναβάτη τοῦ (λευκοῦ) ἵππου (τὸν Λόγο τοῦ Θεοῦ) καὶ μὲ τὸ στράτευ- 

ἡ ο ώῤὸ ἃ ο οί ρ : 
µά του. 20 Καὶ πιάσθηκε τὸ θηρίο (ὁ ᾿Αντίχριστος) καὶ ὁ φευδοπροφή- 
της ὁ ὑπασπιστής του, ποὺ ἔχανε τὰ θαύματα κατὰ τὴ θέλησι ἐχείνου, 
χαὶ πλάνησε μ᾿ αὐτὰ ὅσους ἔλαβαν τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ προσ- 
χυνοῦσαν τὸ ὁμοίωμά του (τὸ εἴδωλό του). Ζωντανοὶ αὐτοὶ οἱ δύο ρί- 

ας / μας ο ανα 
χτηκαν στὴν πύρινη λίμνη, ποὺ χαίεται μὲ θειάφι. 21 Οἱ δὲ ὑπόλοιποι 
θανατώθηκαν μὲ τὴ ροµφαία τοῦ ἀναβάτη τοῦ (λευκοῦ) ἵππου, ποὺ 
βγῆχε ἀπὸ τὸ στόµα του. Καὶ ὅλα τὰ ὄρνια χόρτασαν ἀπὸ τὶς σάρχες 
τους. 


20 Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχο- 
ντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἄλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ. 2 Καὶ ἐκράτησε τὸν δράκοντα, τὸν ὄφιν τὸν 
ἀρχαῖον, ὅς ἐστι Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς ὁ πλανῶν τὴν οἶκου 
µένην͵ καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη, 3 καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν 
ἄβνσσογ, καὶ ἔκλεισε καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
πλανᾶ ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. Μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον. 


4 Καὶ εἶδον θρόνους, καὶ ἐκάθησαν ἐπ) αὐτούς. Καὶ κρίμα 
ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισµένων διὰ τὴν µαρ- 
τυρίαν Τησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ προσ- 
εκύνησαν τὸ θηρίον οὔτε τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ 
χάραγµα ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν. Καὶ 
ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη. 5 Καὶ οἱ 
λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἕως τελεσθῇῃ τὰ χίλια ἔτη. Λύτη 
ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. 6 Μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων µέρος ἐν 
τῃ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ. Ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ 
ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται ὑερεῖς τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ βασιλεύσουσι μετ) αὐτοῦ χίλια ἔτη. 


7 Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ Σατανᾶς ἐκ 
τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, δ καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν 
ταῖς τέσσαρσι γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγώγ, συνα- 
γαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς θαλάσσης! 9 Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, 
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολἠν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἠγαπημένην. Καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
καὶ κατέφαγεν αὐτούς. 10 Καὶ ὁ Διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς 
ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ θείου, ὅπου καὶ τὸ 
θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης. Καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωγν. 


Δέσιμο καὶ φυλάκισι τοῦ Σατανᾶ γιὰ χίλια ἔτη 


πα. πα. ι ο σολ νδοος ς ὁ 
20 Ἐπίσης εἶδα ἕνα ἄγγελο νὰ χατεβαίνῃ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ χρατών- 
τας στὸ χέρι του τὸ χλειδὶ τῆς ἀβύσσου καὶ μιὰ µεγάλη ἁλυσίδα. 
2 Καὶ συνέλαβε τὸ δράχοντα, τὸν ὄφι τὸν ἀρχαῖο, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ Διά- 
βολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ποὺ πλανᾷ τὴν οἰκουμένη, χαὶ τὸν ἔδεσε γιὰ χί- 
λια ἔτη (ἀριθμὸς συμβολιχός), ὃ καὶ τὸν ἔρριξε στὴν ἄβυσσο, χαὶ κλεί- 
. ” 
δωσε καὶ σφράγισε ἀπὸ πάνω του, γιὰ νὰ μὴ πλανᾷ πλέον τὰ ἔθνη, µέ- 
χρις ὅτου τελειώσουν τὰ χίλια ἔτη. Ἔπειτα πρόχειται ν᾿ ἀπολυθῇ γιὰ 
λίγο χρόνο. 


Ἡ πρώτη ἀνάστασι καὶ ἡ χιλιετῆς βασιλεία 


4. Ὕστερα εἶδα θρόνους, καὶ χάθησαν σ᾿ αὐτούς (πιστοὶ κεχοιμημένοι 
Ἐν ον ος : ἆ ; ος 
χαὶ ζῶντες), καὶ τοὺς δόθηχε ἐξουσία. Ῥΐδα (στοὺς θρόνους) χαὶ τὶς 
φυχὲς τῶν σφαγιασµένων γιὰ τὴ μαρτυρία τοῦ Ἰησοῦ καὶ γιὰ τὸ λόγο 
τοῦ Θεοῦ. Ἐΐδα (στοὺς θρόνους) χαὶ ἐχείνους, ποὺ δὲν προσχύνησαν τὸ 
θηρίο (τὸν ᾽Αντίχριστο), οὔτε τὸ ὁμοίωμά του (τὸ εἴδωλό του), καὶ δὲν 
ἔλαβαν τὸ χάραγµα (τὴ σφραγῖδα) στὸ µέτωπό τους καὶ στὸ χέρι τους. 
Ζωοποιήθηχκαν δὲ καὶ βασίλευσαν μαζὶ μὲ τὸ Χριστὸ χίλια ἔτη. 5 Οἱ 
δὲ ὑπόλοιποι ἀπὸ τοὺς νεκροὺς δὲν ζωοποιήθηκαν ἕως ὅτου τελειώσουν 
τὰ χίλια ἔτη. Αὐτὴ εἶναι ἡ ἀνάστασι ἡ πρώτη (ἀνάστασι πνευματικὴ 
ἀπὸ τὴ νέχρωσι, ποὺ προχαλεῖ ἡ ἁμαρτία). 6 Μακάριοι καὶ ἔνδοξοι 
ὅσοι μετέχουν στὴν ἀνάστασι τὴν πρώτη. Πάνω σ᾿ αὐτοὺς ὁ δεύτερος 
θάνατος (ὁ πνευματικὸς θάνατος) δὲν ἔχει ἐξουσία, ἀλλὰ θὰ εἶναι ἱερεῖς 

τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ θὰ βασιλεύουν µαζί του χίλια ἔτη. 


ο ο. πμ /͵ ο 2 
Τελευταία ἐπιθετικὴ ἀπόπειρα καὶ αἰωνία καταδίκη τοῦ Σατανᾶ 


Τ Καὶ ὅταν τελειώσουν τὰ χίλια ἔτη, θ᾽ ἀπολυθῇῃ ὁ Σατανᾶς ἀπὸ τὴ 
φυλαχή του, 8 χαὶ θὰ βγῇ γιὰ νὰ πλανήσῃ τὰ ἔθνη, ποὺ εἶναι στὶς τέσ- 
σερες γωνίες τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ τὸν Μαγώγ (βασιλέα χαὶ λαὸ πα- 
ροιµιώδεις γιὰ τὴ βαρβαρότητά τους), γιὰ νὰ τοὺς συγχεντρώσῃ γιὰ 
τὸν πόλεμο. Ὁ ἀριθμός τους εἶναι σὰν τὴν ἄμμο τῆς θάλασσας! 9 Καὶ 
ἀνέβηκαν σ᾿ ὅλο τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ περικύκλωσαν τὸ στρατόπεδο 
τῶν ἁγίων (τῶν πιστῶν) χαὶ τὴν πόλι τὴν ἀγαπημένη (τὴν Ἱερουσα- 
λήµ., σύμβολο τῆς Ἐκκλησίας). Καὶ κατέβηχε φωτιὰ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 
ἀπὸ τὸ Θεὸ χαὶ τοὺς κατέφαγε. 10 Καὶ ὁ Διάβολος, ποὺ τοὺς πλα- 
νοῦσε, ρίχτηκε στὴ λίμνη, ποὺ εἶναι ἀπὸ φωτιὰ καὶ θειάφι, ὅπου εἶχε 
ριχτῆ καὶ τὸ θηρίο καὶ ὁ φευδοπροφήτης. Καὶ θὰ βασανίζωνται ἡμέρα 
χαὶ νύχτα αἰωνίως. 

Τελικὴ κρίσι καὶ δεύτερος θάνατος 


11 Καὶ εἶδον θρόνον µέγαν λευκὸν καὶ τὸν Καθήμενον ἐπ᾽ 
αὐτῷ, οὗ ἀπὸ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, καὶ τόπος 
οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. 12 Καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους 
καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ βιβλία 
ἠνοίχθησαν. Καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστι τῆς ζωῆς. Καὶ 
ἐκρίθησαν οὗ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμµένων ἐν τοῖς βιβλίοις 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 13 Καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς 
τοὺς ἐν αὐτῇῃ, καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ἅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς 
τοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
14 Καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ἄδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρός. Οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεὐτερός ἐστιν. 15 Καὶ εἴ τις οὐχ 
εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωης γεγραμµένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λί- 
µνην τοῦ πυρός. 


Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν. Ὁ γὰρ 
2 πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθον. Καὶ ἡ θά- 
λασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. 2 Καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλήὴμ, 
καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 
ἠτουμασμένην ὡς νύμφην κεκοσμηµένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
3 Καὶ ἤκουσα φωγῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης: Ἰδοὺ 
ἡ σκηνἡ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ) 
αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαὸς αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς μετ᾽ 
αὐτῶν ἔσται. 4 Καὶ ἐξαλείψει ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Καὶ ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι, οὔτε 
πένθος οὔτε κραυγἡ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι. Ὅτι τὰ πρῶτα 
ἀπήηλθογ. 

5 Καὶ εἶπεν ὁ Καθήµενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ: Ἰδοὺ καινὰ ποιῶ 
πάντα. Καὶ λέγει µοι Γράψον, ὅτι οὗτου οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ 
ἀληθινοί εἰσι. 6 Καὶ εἶπέ µοι' Γέγονεν! Ἐγὼ τὸ Α καὶ τὸ Ω, ἡ 
ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. Ἐγὼ τῷ δυψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ 
ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7 Ὁ νικῶν, ἔσται αὐτῷ ταῦτα, καὶ 
ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται µοι υἱός. δ Τοῖς δὲ δευλοῖς 


11 ᾿Ἐπίσης εἶδα ἕνα µεγάλο λευκὸ θρόνο, χαὶ τὸν Καθήμενο σ᾿ 
αὐτόν, χαὶ ἀπὸ µπροστά του ἔφυγε ἡ γῆ χαὶ ὁ οὐρανός, χαὶ ἐξαφανί- 
σθηχαν. 12 Εϊΐδα καὶ τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, νὰ 
στέχωνται ἐνώπιον τοῦ θρόνου. Καὶ βιβλία ἀνοίχθηκαν. Καὶ ἕνα ἄλλο 
βιβλίο ἀνοίχθηχε, τὸ βιβλίο τῆς ζωῆς. Καὶ κρίθηχαν οἱ νεκροὶ ἀπὸ τὰ 
γραμμένα στὰ βιβλία συμφώνως πρὸς τὰ ἔργα τους. 19 Καὶ ἡ θάλασ- 
σα (ὡς ὑγρὸς τάφος) ἔδωσε τοὺς νεκρούς της, χαὶ ὁ θάνατος (ποὺ νε- 
χρώνει καὶ παραλαμβάνει τὸ σῶμα στὸν συνήθη τάφο) χαὶ ὁ ἅδης (ποὺ 
παραλαμβάνει τὴν φυχὴ) ἔδωσαν τοὺς νεχρούς τους, καὶ χαθένας χρί- 
θηχε κατὰ τὰ ἔργα του. 14 Καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ἅδης ρίχτηκαν στὴν 
πύρινη λίμνη. Αὐτὸς εἶναι ὁ θάνατος ὁ δεύτερος (πνευματιχκὸς θάνατος, 
ρίφιµο στὴν πύρινη λίμνη, αἰώνιος βασανισµός). 15 Καὶ ὅποιος δὲν βρέ- 
θηκε γραμμένος στὸ βιβλίο τῆς ζωῆς, ρίχτηκε στὴν πύρινη λίμνη. 


«Καινὸς οὐρανός», «καινὴ γη». «καινὰ πάντα» 


91 Τότε εἶδα καινούργιο οὐρανὸ χαὶ χανούργια ΥΠ. Ὁ δὲ πρῶτος 
μμ μτισας ον 6 ας ϱὲ 3 ᾗ 
οὐρανὸς χαὶ ἡ πρώτη γῆ παρῆλθαν. Καὶ ἡ θάλασσα δὲν ὑπάρχει 
, νὰ κωδ οδν ο ο κὼ ; ἕ 
πλέον. 2 Καὶ τὴν ἁγία πόλι Ἱερουσαλὴμ, εἶδα νὰ χατεβαίνῃ καινούργια 
ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἀπὸ τὸ Θεό, ἑτοιμασμένη σὰν νύμφη στολισμένη γιὰ 
ς ᾱ ν : αμα μα ώς 
τὸν ἄνδρα της. ὃ Καὶ ἄχουσα φωνὴ µεγάλη ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ποὺ ἔλε- 
γε: «Ιδοὺ ὁ τόπος τῆς κατοιχήσεως τοῦ Θεοῦ μαζὶ μὲ τοὺς ἀνθρώπους. 
Καὶ θὰ χατοιχήσῃ µαζί τους, χαὶ αὐτοὶ θὰ εἶναι λαός του. Ναί, ὁ ἴδιος 
ὁ Θεὸς θὰ εἶναι µαζί τους. 4 Καὶ θὰ ἐξαλείφῃ ὁ Θεὸς ἀπὸ τὰ µάτια 
: ! φ αλλ οέ ος . ος ον 5 
τους χάθε δάκρυ. Καὶ θάνατος δὲν θὰ ὑπάρχῃ πλέον, οὔτε πένθος, οὔτε 
ο αν Άν 2 ϕ , πα, , ὃν τὰ γα 
χραυγὴ ἀπὸ πόνο, οὔτε πόνος θὰ ὑπάρχῃ πλέον. Διότι τὰ παλαιὰ (τὰ 
δυσάρεστα πράγματα) παρῆλθαν». 
5 Καὶ εἶπεν ὁ Καθήμενος στὸ θρόνο: «᾿Ιδοὺ κάνω τὰ πάντα χαι- 
: 3 ο πο ος ατα το μα 
νούργια». Ἔπειτα μοῦ λέγει: «Γράψε, ὅτι αὐτοὶ οἱ λόγοι εἶναι ἀξιόπι- 
στοι χαὶ ἀληθινοί». 6 Μοῦ εἶπε ἐπίσης: «Ἔγινεί Ἠγὼ εἶμαι τὸ Α χαὶ 
τὸ Ω, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος (ὁ αἰώνιος). Εγὼ σ᾿ ὅποιον διφᾷ θὰ δώσω 
: ᾱ 3 μις ὃς αν . - τν ῃα 
ἀπὸ τὴν πηγὴ τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7 Ὅποιος νικᾷ, θὰ κλη- 
ὁ τν ῳ τος . ολ Ὦ χμ ο .« 
ρονοµήσῃ αὐτά. Καὶ θὰ τοῦ εἶμαι Θεός, καὶ αὐτὸς θὰ μοῦ εἶναι υἱός. 


καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσι καὶ πόρνοις καὶ 
Φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι τὸ µέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνη τῃ καιοµένῃ ἐν πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θά- 
νατος ὁ δεύτερος. 


9 Καὶ ἠλθεν εἷς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ 
Φιάλας τὰς γεμούσας τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτωνγ, καὶ ἐλά- 
λησε μετ) ἐμοῦ λέγων Δεῦρο δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυ- 
ναῖκα τοῦ Αρνίον. 10 Καὶ ἀπήνεγκέ µε ἐν πνεύματι ἐπ᾽ ὄρος 
μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέ µοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερου- 
σαλἡμ, καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 11 ἔχου- 
σαν τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιµιω- 
τάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι. 12 Ἔχουσα τεῖχος μέγα 
καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν 
ἀγγέλους δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα., ἅ ἐστιν ὀνό 
µατα τῶν δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 13 Απ ἀνατολῶν 
πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ νότου 
πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 14 Καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον θεµελίους δώδεκα. καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δώ- 
δεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ᾿Αρνίου. 

15 Καὶ ὁ λαλῶν μετ’ ἐμοῦ εἶχε µέτρον κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα 
µετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος 
αὐτῆς. 16 Καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ µῆκος αὐτῆς 
ὅσον καὶ τὸ πλάτος. Καὶ ἐμέτρησε τὴν πόλιν ἐν τῷ καλάμῳ 
ἐπὶ σταδίους δώδεκα χιλιάδων. Τὸ µῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ 
ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί. 17 Καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν 
τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν, µέτρον ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν 
ἀγγέλου. 18 Καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις. Καὶ 
ἡ πόλις χρυσίον καθαρόν, ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ. 19 Οἱ θεµέλι- 
ου τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τυµίῳ κεκοσµμηµένοι. Ὁ 
θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος χαλ- 
κηδών, ὁ τέταρτος σµάραγδος, 20 ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος 
σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ ἔνατος 
τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινθος, ὁ δω- 
δέκατος ἀμέθυστος. 21 Καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα µαρ- 
γαρῖται' ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου. 
Καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. 


8 Γιὰ δὲ τοὺς δειλοὺς καὶ λιποτάχτες' καὶ σιχαµένους, καὶ τοὺς φονεῖς, 
χαὶ τοὺς ἀνηθίχους (σεξουαλικῶς), καὶ τοὺς μάγους, χαὶ τοὺς εἴδωλο- 
λάτρες (αὐτοὺς ποὺ πράττουν εἰδωλολατρικὰ ἔργα), καὶ ὅλους τοὺς 
ἀσεβεῖς ἡ θέσι τους θὰ εἶναι στὴ λίµνη, ἡ ὁποία χαίεται μὲ φωτιὰ χαὶ 
θειάφι. Αὐτὸς εἶναι ὁ δεύτερος θάνατος». 


Ἡ νύμφη τοῦ Ἀρνίου. ἡ οὐράνια καὶ τέλεια Ἱερουσαλήμ, 


9 "Ἠλθε δὲ ἕνας ἀπὸ τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, ποὺ κρατοῦσαν τὶς ἑπτὰ 
φιάλες τὶς γεμᾶτες μὲ τὶς ἑπτὰ πληγὲς τὶς τελευταῖες, χαὶ μίλησε µαζί 
µου λέγοντας: «Ἔλα νὰ σοῦ δείξω τὴ νύμφη, τὴ γυναῖχκα τοῦ Ἀρνίου». 
10 Καὶ μὲ μετέφερε πνευματικῶς (ὄχι σωματικῶς) πάνω σ᾿ ἕνα µεγά- 
λο καὶ ὑφηλὸ ὄρος, καὶ μοῦ ἔδειξε τὴν ἁγία πόλι Ἱερουσαλὴμ νὰ χα- 
τεβαίνῃ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ἀπὸ τὸ Θεό. 11 Είχε τὴ θεία λαμπρότητα. Τὸ 
φῶς της ἦταν σὰν πολυτιµότατος λίθος, σὰν λίθος ἴασπις ποὺ λάμπει 
σὰν χρύσταλλο. 12 Εἶχε τεῖχος µεγάλο καὶ ὑφηλό. Ἐἶχε πύλες δώδεχα. 
Καὶ στὶς πύλες ἀγγέλους δώδεκα. Καὶ πάνω γραμμένα ὀνόματα, ποὺ 
εἶναι τὰ ὀνόματα τῶν δώδεχα φυλῶν τῶν ἸἹσραηλιτῶν. 15 ᾽Απὸ τὴν 
ἀνατολιχὴ πλευρὰ τρεῖς πύλες, καὶ ἀπὸ τὴ βόρεια τρεῖς πύλες, καὶ ἀπὸ 
τὴ νότια τρεῖς πύλες, καὶ ἀπὸ τὴ δυτικἡ τρεῖς πύλες. 14 Τὸ δὲ τεῖχος 
τῆς πόλεως εἶχε δώδεχα θεμέλια, καὶ πάνω σ᾿ αὐτὰ δώδεκα ὀνόματα, 
τῶν δώδεχα ἀποστόλων τοῦ ἈΑρνίου. 

15 Καὶ αὐτὸς ποὺ μοῦ μιλοῦσε εἶχε ὡς µέτρο µία χρυσὴ ράβδο, γιὰ 
νὰ µετρήσῃ τὴν πόλι καὶ τὶς πύλες της καὶ τὸ τεῖχος της. 16 Ἡ δὲ πό- 
λι εἶναι τετράγωνη. "Ἔτσι τὸ μῆχος της εἶναι ὅσο χαὶ τὸ πλάτος της. 
Καὶ µέτρησε τὴν πόλι μὲ τὴ ράβδο χαὶ τὴν βρῆχε δώδεχα χιλιάδες στά- 
δια (δύο χιλιάδες διαχόσια χιλιόμετρα περίπου). Τὸ μῆχος καὶ τὸ πλά- 
τος, ἀλλὰ καὶ τὸ ὕφος της εἶναι ἴσα. 17 Μέτρησε ἐπίσης τὸ τεῖχος της 
ἑχατὸν σαράντα τέσσερες πήχεις (ἑξήντα πέντε περίπου µέτρα), µέτρη- 
μα ἀνθρώπινο, ποὺ τὸ ἔχανε ὁ ἄγγελος. 18 "Ηταν δὲ τὸ τεῖχος της 
οἰκοδομημένο ἀπὸ ἴασπι. Καὶ ἡ πόλι χρυσάφι χαθαρό, ὅμοιο στὴ στιλ- 
πνότητα μὲ χαθαρὸ κρύσταλλο. 19 Τὰ θεμέλια τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
ἦταν χατασχευασµένα μὲ χάθε πολύτιμο λίθο. Τὸ πρῶτο θεμέλιο 
ἴασπις, τὸ δεύτερο ζαφεῖρι, τὸ τρίτο χαλκηδόνιο, τὸ τέταρτο σµαράγδι, 
24 τὸ πέμπτο σαρδόνυξ, τὸ ἕκτο σάρδιο, τὸ ἕβδομο χρυσόλιθος, τὸ 
ὄγδοο βήρυλλος, τὸ ἔνατο τοπάζιο, τὸ δέκατο χρυσόπρασος, τὸ ἑνδέχα- 
το ὑάχινθος, τὸ δωδέχατο ἀμέθυστος. 21 Καὶ οἱ δώδεκα πύλες δώδεκα 
μαργαριτάρια. Κάθε πύλη ἤταν ἀπὸ ἕνα µαργαριτάρι. Καὶ ἡ πλατεῖα 
τῆς πόλεως χρυσάφι καθαρὸ σὰν γυαλὶ καθαρό. 


1. Ἠ, προδότες τοῦ ἀγῶνος 


22 Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῃ. Ὁ γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παν- 
τοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστι καὶ τὸ ᾽Αρνίον. 23 Καὶ ἡ πόλις οὐ 
χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ἵνα φαίνωσιν αὐτῃ. Ἡ 
γὰρ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ 
᾿Αρνίον. 24 Καὶ περιπατήσουσι τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, 
καὶ οὗ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τυμὴν 
αὐτῶν εἰς αὐτήν, 25 καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μἠ κλεισθῶσιν 
ἡμέρας: νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ. 26 Καὶ οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ 
τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 27 Καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ ὁ ποιῶν βδέλυγµα καὶ ψεῖῦδος, εἰ µἠ οἱ 
γεγραμµένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ᾿Αρνίου. 


Καὶ ἔδειξέ µοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύ- 
2 σταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
᾿Αρνίον. 2 Ἐν µέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ 
ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς, ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ 
μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ. Καὶ τὰ Φύλλα τοῦ 
ξύλου εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 3 Καὶ πᾶν κατάθεµα οὐκ ἔσται 
ἔτι. Καὶ ὁ θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ᾽Αρνίου ἐν αὐτῃ ἔσται, καὶ 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ, 4 καὶ ὄψονται τὸ πρόσω- 
πον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 5 Καὶ 
νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ οὐ χρεία λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς φωτιεῖ αὐτούς. Καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνωγ. 


6 Καὶ λέγει µοι' Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί. Καὶ Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν ἀπέστειλε τὸν 
ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἆ δεῖ γενέσθαι ἐν τά- 
χει. 7 Καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. Μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 

δ Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα. Καὶ ὅτε ἤκον- 
σα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσκυνΏσαι ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ 


25 Καὶ ναὸ δὲν εἶδα σ᾿ αὐτή (τὴν πόλι). Διότι ναός της εἶναι ὁ Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ καὶ τὸ Αρνίο. 25 Επίσης ἡ πόλι δὲν χρει- 
άζεται τὸν ἥλιο οὔτε τὴ σελήνη γιὰ νὰ τὴ φωτίζουν. Διότι σ᾿ αὐτὴ ἔδω- 
σε φῶς ἡ λαμπρότης τοῦ Θεοῦ καὶ ὁ λύχνος της τὸ Αρνίο. 24 Καὶ τὰ 
ἔθνη θὰ περιπατοῦν μὲ τὸ φῶς της, χαὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς θὰ φέρουν 
τὸν πλοῦτο καὶ τοὺς θησαυρούς τους σ᾿ αὐτή, 25 χαὶ οἱ πύλες της δὲν 
θὰ χλεισθοῦν οὔτε µία ἡμέρα, διότι ἐχεῖ δὲν θὰ ὑπάρχῃ νύκτα. 
26 ᾿Ἐπίσης θὰ φέρουν σ᾿ αὐτὴ τὸν πλοῦτο καὶ τοὺς θησαυροὺς τῶν 
ἐθνῶν. 27 Καὶ τίποτε ἀκάθαρτο δὲν θὰ εἰσέλθῃ σ᾿ αὐτή, καὶ κανεὶς ποὺ 
πράττει βδελυρὰ χαὶ φαῦλα πράγµατα, παρὰ οἱ γραμμένοι στὸ βιβλίο 
τῆς ζωῆς τοῦ Αρνίου. 


ἨῬασιλεῖς μὲ βασιλεία αἰώνια! 


99 Καὶ μοῦ ἔδειξε (ὁ ἄγγελος) ποταμὸ ὕδατος ζωῆς, λαμπρὸ σὰν 
χρύσταλλο, ποὺ πήγαζε ἀπὸ τὸ θρόνο τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ΑἈρνίου. 
2 Ἀτὸ µέσο τῆς πλατείας αὐτῆς (τῆς πόλεως) καὶ ἀπὸ τὸ ἕνα καὶ ἀπὸ 
τὸ ἄλλο µέρος τοῦ ποταμοῦ ἦταν τὸ δένδρο τῆς ζωῆς, ποὺ χαρποφορεῖ 
δώδεκα φορές, χάθε μῆνα ἀποδίδοντας τὸν καρπό του. Καὶ τὰ φύλλα 
τοῦ δένδρου χρησιμεύουν γιὰ τὴ θεραπεία τῶν ἐθνῶν. ἃ Καὶ χαμµία 
αν ην ας ος αν ς Μο οφ 
συμφορὰ δὲν θὰ συμβῇ πλέον. Καὶ ὁ θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Ἀρνίου 
θὰ εἶναι σ᾿ αὐτή (τὴν πόλι), καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ (τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
᾿Αρνίου) θὰ λατρεύουν αὐτόν, 4 καὶ θὰ βλέπουν τὸ πρόσωπό του (τὴ 
µορφή του), καὶ τὸ ὄνομά του θὰ εἶναι στὰ µέτωπά τους. 5 Καὶ νύχτα 
δὲν θὰ ὑπάρχῃ πλέον, καὶ δὲν θὰ χρειάζεται λύχνος καὶ φῶς ἡλίου, διό- 
, μας ᾗ Ἰ ϱι ς ολ 
τι ὁ Κύριος ὁ Θεὸς θὰ τοὺς φωτίζῃ. Καὶ θὰ βασιλεύουν αἰωνίως. 


Πολλαπλὴ ἐπικύρωσι τῆς ᾽Αποχκαλύψεως 
Ὁ ἐρχομὸς τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 


6 Καὶ μοῦ λέγει (ὁ Τησοῦς): «Αὐτοὶ οἱ λόγοι εἶναι ἀξιόπιστοι καὶ 
η) ΄ ς ΄ ς Αν - ΄ -- - ) ΄ 
ἀληθινοί. Διότι ὁ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν χαρισµάτων τῶν προφητῶν ἀπέ- 
στειλε τὸν ἄγγελό του, γιὰ νὰ φανερώσῃ στοὺς δούλους του ὅσα πρό- 
χειται νὰ γίνουν συντόμως. Τ Καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι συντόμως. Μακάριος 
(εὐτυχής) ὁ τηρητὴς τῶν λόγων τῆς προφητείας αὐτοῦ τοῦ βιβλίου». 

8 Ἐγὼ δὲ ὁ Ἰωάννης εἶμαι ὁ αὐτήχοος καὶ αὐτόπτης µάρτυς αὐτῶν. 
Καὶ ὅταν ἄχουσα χαὶ εἶδα, ἔπεσα νὰ προσκυνήσω μπροστὰ στὰ πόδια 


ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός µου ταῦτα. 9 Καὶ λέγει μοι Ὅρα μή! 
Σὐνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ 
τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου. Τῷ Θεῷ προσ- 
κύνησον. 10 Καὶ λέγει µοι Μἡἠ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. ὍὉ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν. 
11 Ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπαρευθήτω ἔτι, 
καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθη- 
τω ἔτι. 

12 Ἴδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός µου μετ᾽ ἐμοῦ, ἀπο- 
δοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἔσται αὐτοῦ. 13 Ἐγὼ τὸ Α καὶ τὸ Ω, 
ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἀρχὴ καὶ τέλος. 

14 Μακάριοι οὗ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἔσται ἡ 
ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλ- 
θωσιν εἰς τὴν πόλιν. 15 Ἔξω οἱ κύνες καὶ οὗ Φαρμακοὶ καὶ οὗ 
πόργνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οὗ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ὁ φΦυλῶν καὶ 
ποιῶν ψεῦδος. 

16 Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν µου μαρτυρῆσαι ὑμῖν 
ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. Ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος 
Δανῖδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ πρωινός. 

17 Καὶ τὸ Πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν' Ἔρχου! Καὶ ὁ 
ἀκούων εἰπάτω' Ἔρχου! Καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, καὶ ὁ θέλων λα- 
βέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 

18 Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς προφη- 
τείας τοῦ βιβλίου τούτου: Ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπὶ ταῦτα. ἐπιθήσει ὁ 
Θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραμµένας ἐν τῷ βιβλίῳ 
τούτῳ. 19 Καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς 
προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ Θεὸς τὸ µέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύ- 
λου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμµένων 
ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 

20 Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα! Ναί, ἔρχομαι ταχύ. 

᾽Αμήν, ναί, ἔρχου, Κύριε Ἰησοῦ! 

21 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων. ᾽Αμην. 


τοῦ ἀγγέλου, ποὺ μοῦ φανέρωνε αὐτά. 9 ᾽Αλλὰ μοῦ λέγει: «Πρόσεχε, 
μή! Εἶμαι σύνδουλος μὲ σένα χαὶ τοὺς ἀδελφούς σου τοὺς προφῆτες χαὶ 
τοὺς τηρητὰς τῶν λόγων αὐτοῦ τοῦ βιβλίου. Τὸ Θεὸ νὰ προσχυνήσῃς». 
10 Ἐπίσης μοῦ λέγει: «Μἡ κρατήσῃς μυστικοὺς τοὺς λόγους τῆς προ- 
φητείας αὐτοῦ τοῦ βιβλίου. Διότι ὁ καιρὸς πλησιάζει. 11 Ὁ καχοποιὸς 
ἂς χαχοποιήσῃ περισσότερο, χαὶ ὁ ρυπαρὸς ἂς γίνῃ ρυπαρὸς περισσότε- 
ρο (ἐλεύθερος εἶναι). ΑἉλλὰ καὶ ὁ χαλὸς ἂς χάνῃ τὸ καλὸ περισσότερο, 
χαὶ ὁ χαθαρὸς ἂς γίνῃ καθαρὸς περισσότερο». 

12 «Ιδοὺ ἔρχομαι συντόµως, χαὶ µαζί µου εἶναι ὁ μισθός µου, γιὰ 
ν᾿ ἀποδώσω σὲ χαθένα ὅπως θὰ βρεθῇῃ τὸ ἔργο του. 15 Ἐγὼ εἶμαι τὸ 
Α χαὶ τὸ Ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος (ὁ 
αἰώνιος)». 

14. Μαχάριοι (εὐτυχεῖς) οἱ τηρηταὶ τῶν ἐντολῶν του, διότι θὰ ἔχουν δι- 
χαίωµα στὸ δένδρο τῆς ζωῆς, χαὶ περνώντας τὶς πύλες θὰ εἰσέλθουν στὴν 
πόλι. 15 Ἔξω οἱ χαταφρονηταὶ χαὶ ἀνάξιοι, χαὶ οἱ μάγοι, χαὶ οἱ ἀνήθικοι 
(σεξουαλικῶς), καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτρες (αὐτοὶ ποὺ πράττουν 
εἰδωλολατρικὰ ἔργα), χαὶ χαθένας ποὺ ἀγαπᾷ καὶ πράττει τὸ χαχό. 

16 «Ἐγὼ ὁ ᾿Τησοῦς ἔστειλα τὸν ἄγγελό µου, γιὰ νὰ σᾶς ἀναγγείλῃ 
αὐτὰ στὶς ἐχκλησίες. Εγὼ εἶμαι ὁ βλαστὸς χαὶ ὁ ἀπόγονος τοῦ Δαβίδ, 
τὸ ἄστρο τὸ λαμπρὸ τὸ πρωινό». 

17 Καὶ τὸ Πνεῦμα χαὶ ἡ νύμφη λέγουν: «Ἔλαι». Καὶ ὅποιος ἀχκού- 
ει, ἂς πῃ: «Ἔλαι». Καὶ ὅποιος διφᾷ, ἂς ἔλθῃ, χαὶ ὅποιος θέλει, ἂς 
λάβη ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 

18 Διαβεβαιώνω ἐγὼ (ὁ Ἰωάννης) χαθένα, ποὺ θὰ ἀχούῃ τοὺς λό- 
Ύους τῆς προφητείας αὐτοῦ τοῦ βιβλίου: ᾿Εὰν κανεὶς θέσῃ πάνω σ᾿ 
αὐτά, ὁ Θεὸς θὰ θέσῃ πάνω σ᾿ αὐτὸν τὶς πληγὲς τὶς γραμμένες στὸ βι- 
βλίο τοῦτο. 19 Καὶ ἐὰν κανεὶς ἀφαιρέσῃ ἀπὸ τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, 
ποὺ περιέχει αὐτὴ τὴν προφητεία, ὁ Θεὸς ϐ᾽ ἀφαιρέσῃ τὸ µερίδιό του 
ἀπὸ τὸ δένδρο τῆς ζωῆς καὶ ἀπὸ τὴν πόλι τὴν ἁγία, ποὺ ἔχουν περι- 
γραφῆ σ᾿ αὐτὸ τὸ βιβλίο. 

20 Λέγει ἐχεῖνος, ποὺ ἐπιβεβαιώνει αὐτά: «Ναί, ἔρχομαι συντόμως». 

«Αμήν, ναί, ἔλα, Κύριε Ἰησοῦ!». 

2] Ἡ χάρι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ νὰ εἶναι μὲ ὅλους τοὺς πι- 
στούς. Αμήν. 


